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Chandra  Gupta  Kaviratna.    Calcutte.  —  Pasc.  IV.  V.     1886.  —  B.  1., 
N.  S.,  No.   597.  598. 

15.  Zu  Nr.  594a.  55.  Variha  Purina,  The.  Edited  hy  Ifundit  HriskÜceäa 
Sdetri',    Calcutta.     Fase.  I.     1«87.*    B.  I.,  N.  S.  No.  601.  ' 

16.  Zu  Nr.  594a.  56.  AshtasÄhasrika  Prajnäparamitä.  A  CoUoctiou  of 
Discoursos  on  the  Hetaphysics  of  tho  Mah&yina  School  of  the  Buddhists, 
now  first  edited  from  Nepalese  Sanskrit  MSS.  by  Rdjendraldla  Müra» 
Calcutta.  —  Fase.  I.     1887.     B.  I.,  N.  8.,  No.  603. 

17.  Zu  Nr.  594 b.  21.  ZafarnÄmahby  Maüldnd  Sharfuddin  *AM  Yazd£ 
edited  by  MauUkwi  Muhammad  Ilahddd,  Vol.  I.  Fase.  VII.  Calcutta 
1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  604. 

18.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Oeographical.  Proceedings 
and  Monthly  Becord  of  Geography.     London.  —  Vol.  IX.     No.  3.  4.  5. 

19.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LIH.    Part  II.  No.  IV.    1884.    Vol.LV.   Parti.  No.UI.    1886. 

20.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.     1886.     No.  8.  9.  10.     1887.     No.  1. 

21.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showlng  the  Operations,  Ezpenditures ,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  1884.     Part  U.     Washington  1885. 

22.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestunrs-Vorgaderingen. 
Batavia.  —   Deel  XXIV.     Aflevering  U.     1886. 

23.  Zu  Nr.  1422c.  Q.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Realia.  Register  op  de  Generale  Resolution  van  het 
Kasteel  Batavia.     1632—1805.     s   Hage  &  Batavia.  —  Derde  Deel  1886. 

24.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkuude. 
Batavia  &  s*  Hage.  —  Deel  XXXI.  Aflevering  2  (Vervolg)  en  Aflevering 
3.     1886. 

25.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
S^ances  de  la  Commission  Centrale.     Paris  1887.     No.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9. 

26.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde 
van  Noderlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde  van  Noderlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vyfde  Volgreeks.  Tweede  Deel.  Tweede  Aflevering.  1887.  (Dool  XXXVI 
der  geheele  Reeks). 

27.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1886.     Heft  IV.     1887.     Heft  I. 

28.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archöologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  S^rie.  Tome 
IX.      1.  2.  3.  4.     1887. 

29.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Becord.     London.  —  New  Series.     Vol.  VUI.     Nos.  1.  2. 

30.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthnmskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Bmggeh  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahrgang  1886.     3.  und  4.  Heft. 

31.  Zu  Nr.  2852 a  [2595].  OÖoiecTBa,  ÜMnepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa(|»HHecKaro.  HsBicriji.  C. -üerep^ypn.  —  Tom  XXII.  1886. 
BHnycK'b  4.  5.  6. 

32.  Zu  Nr.  2852 b  [2596].  06ii(ecTBa,  HmiepaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa<t»HYecBaro,  Orferi.    C.-neTepöypri.  —  3a  1886  Toxi-    1887. 
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33.  Zu  Nr.  2938  (41).  AkademU,  A  Magyar  Tmdom&njoa.  Nyelvta- 
dominyi  Kdslemenyek.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyvlTtitdomuiyi  UaottBiga. 
SMurkeisti  BmdemM,  J,     Badetest  —  XIX   kotet.  2.  3.  lÜMfL     1885. 

34.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akademia.  A  Magyar  Tmdomanyoa  Almanach 
nrilUgistati  es  käaonseges  naptärraL     Badapest  —  1886. 

35.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society.  American  PhilosophicaL  Pro- 
ceedings  beld  at  Pbiladelpkia  for  Proaioting  vmIbI  Knovledge.  Phila- 
delphia.  ^  Vol.  XXIIL     No.  123.     1886. 

36.  Zn  Nr.  2971b.  Society.  American  Philosophical  aS  Philadelphia. 
List  of  SarviTing  Xembers.  Presentad  to  the  Society  at  tbe  stated 
Meeting  held  Maich  5,  1886.     Philadelphia. 

37.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudominyos,  Erteke- 
aesek  a  nyehr-  es  neptndoaaanyxik  köreböl.  Ax  L  ootily  rendeletebol 
saerkessti  Gymiai  PdL  Badape^  —  XR  köteL  XIL  ssim.  XDL  kötet 
L  IL  Y.  nam.     1885. 

38.  Zu  Nr.  3569.  Catalogne.  A,  of  Sao^mt  MamocripCa  in  Oudh.  Com- 
pUed   by   Pandita  Dec^fmudda^     For   the   year   1885.     aiui^k>h    i886. 

39.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei  AttL  Roma  —  Serie 
qnaita.    Bendicontt     Toi.  HL     1    Semertie.     Fase.  3.  4.  5.  6.  7.     1887. 

40.  Za  Nr.  3866  [2390].  Catalogne,  A.  of  Sanskrit  Manvso^  in  the 
North-Westan  Prorinces.     Allahabad    —  Park  X.     18S6. 

11  Zn  Nr.  3868Q.  [46].  Annales  de  TExtrfme  Orient  et  de  TAfri- 
qne.     Paris.  —  9e  Anne«  No.  104.  l\V».  106.     1887. 

42.  Za  Nr.  3877  [186].  Palistina-Verein.  Deutscher.  Zeitschrift.  Hng. 
.  . .  Ton  Prot  Uc.  Hermann  GmtMe,     Leipcig.  —  Band  X      HHt  1.     1887. 

43.  Zu  Nr.  3879.  NyelTemlektär.  Begi  Magyar  Codexek  es  Nyomtat- 
vanyok.     XUL  köteC     Badjpest  18S6. 

44.  Zn  Nr.  3884a.  Revue.  Ungarische.  Mit  Cnter^tntzang  der  ongariachen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  ron  I*.  HuMfalr^  und  G.  Hrinrich. 
Budapest.  —   1S87.     Heft  1— V. 

45.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revae  BibHographiqoe  UnirerseUe.     Paris. 

a.  Partie  Litteraire.  Deuiienje  Serie.  —  Tome  vin|:t-qnatrieme.  — 
XLA^e  de  U  CoUecdon.  Livr.  5.  1S^6.  Tome  vinct-cinquifme  XUXe 
de  U  Collection  Lirr.  2.  3.  4.  5.     ISSI. 

b.  Partie  Techniqoe.  Deiudeme  Serie.  Tome  <^ourieme.  XLVIIIe 
de  la  Collection.  Livr.  9.  11.  16$6.  T^^ne  traxiemeL  LIe  de  U  Collection 
LivT.  2.  3.  4-  5.     18S7. 

46  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin  Zeitschrift. 
Hrsg.  Ton  Dr.    W.  Komer.     Berlin.    —    XXH.  Band.     Heft  2.     1887. 

47.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  an  Berlin.  Verband- 
langen.     Beriin.  —  XIY.  Band.     Nr    2.  3    4.      1$S7. 

48.  Zn  Nr.  4o70.  Books  of  the  East.  The  Sacred  TrutsUted  by  varkws 
orientiü  Scholar^  and  edited  by  h\  Max  MhiUr,  Oxford.  —  V».4.  XXV 
The  Lavs  of  Manu.  Translated  with  Extracts  from  seren  C^^-mmf  ntaries 
by  G.  Bühier.  1886.  Vol  XXIX.  The  Gri'h\-a-$otriLv  Rul«  of  Vedic 
IKtmestic  Ceremonies.  Translated  by  Hermann  OUien^-rr^.  Part  1. 
/>iuikb«yana-6n'hya-Sutra.  ArralÄyaaa-Grihya-Sätra.  Päraskara*  Grt hya- 
Sätra.  kh^dira-Grthya-Sutra      1)^86. 

49  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Mu>ee  Gniraet  Paris  —  Tome  neu- 
rieme.  Les  HT|R«ßees  Royau  de  Thebe»  pur  M  tL  Lefrhmrt^  Premier» 
diriäioii.  Le  T^>ml*eaa  de  Scd  ler.  Pablie  in  extenso  arec  la  collabora- 
ti'jo  de  MM.  L\  BonrianJt  et  T.  Ldtrti  et  arec  le  eoncouxs  de  M.  Ed* 
SarüU.     Paris  1886. 

50.    Za   Nr.  42o4.     Revue    de   l'Histtiire    dea   Religion s.     PnbUee    sous   la 
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Direction   de   M.  Jean  R6mUe,    Paris.  —    Septiöme   ann^e.     Tome  XIII. 
No.  2.  3.     1886.     Tome  XIV.     No.  1.     1887. 

51.  2u  Nr.  4224.  Fleischer,  H.  L,,  Stadien  über  Dozy's  Supplement  aux 
dictionnaires  arabes.  Leipzig.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.-hist. 
Classe  der  Kgl.  Sachs.  GeselUchaft  der  Wissenschaften.)  —  Sechstes  Stück. 
1886.     (Vom  Verf.) 

52.  Zu  Kr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^tä 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Lonvain.  —  Tome  VI.  2.     1887. 

53.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften 
an  Berlin  Sitzungsberichte.  Berlin.  —  Jahrgang  1886.  No.  XL 
— LHI.     1887.     No.  I-XVm. 

54.  Zu  Nr.  4626.  Oesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  43.  44.  45.     1887. 

55.  Zu  Nr.  4628.  Supplement  au  Catalogue  des  Livres  Chinois  qui  se 
trouTent  dans  la  Biblioth^ue  de  lUniversite  de  Leide.     Leide  1886. 

56.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orient«lische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  KlaU  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E,  Kuhn  in  München.     Leipzig.  —  8.  Bd.     Heft  3.     1886. 

57.  Zu  Nr.  4696Q.  Survey,  United  States  Geological.  Mono- 
graphs.  Washington.  —  Vol.  XL  Israel  Cook  Busseil,  Oeological 
History  of  Lake  Lahontan.     1885. 

58.  Zu  Nr.  4698.  Surrey,  United  States  Oeological.  Bulletin. 
Washington.     No.  30—33.     1886. 

59.  Zu  Nr.  4698a.  Mineral  Resources  of  the  United  States.  Calendar 
Tear  1885.     Washington  1886. 

60.  Zu  Nr.  4743.    Haipeü,  M.  S.,  A  Orammar  of  the  Classical  Arabic  Lan-* 
gnage,  translated  and  eompiled  firom  the  Works  of  the  most  approved  Native 
or  Naturalized  Authorities.    The  Introduction  and  Part  I.   (The  Neun).   Fase. 
II.     AUahabad  1886.     (Von  dem  Secretary  of  State  in  Council  of  India). 

61.  Zu  Nr.  4837  Q.  Monatsschrift,  Oesterreichische,  für  den  Orient. 
Hrsg.  Tom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahrgang. 
No.  2.  3.  4.     1887. 

62.  Zu  Nr.  4936.  Academie  Nationale  Hongroise.  des  Sciences.  Bulle- 
tins. (Tirage  k  part  de  la  Revue  Internationale.)  Florence.  IV.  V. 
1885.  86. 

63.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek.  Nederlandsch  -  Indisch ,  1602  —  1811, 
door  «/.  A.  van  der  Cldja»  Derde  Deel.  1678  —  1709.  Batavia  & 
s*  Hage  1886. 

n.     Andere  Werke. 

5125.  Zu  I.  Soci^tä,  des  ^tudes  Indochinoises  de  Saigon.  Bulletin, 
Ann^e  1884 — 1886.  1er  Semestre.  Saigon.  1884^1886.  (Von  Herrn 
K.  mmly,  Halberstadt.) 

5126.  Zu  n.  7.  b.  /.  1.  Scherman,  L,,  Philosophische  Hymnen  aus  der 
Rig-  und  Atharva-Veda-SanhitA  verglichen  mit  den  Philosophemen 
der  älteren  Upanishad's.     Strassburg  1887.     (Vom  Verf.) 

Jl27.  Zu  m.  3.  Indröjiy  Eh.,  Twenty-Three  Inscriptions  from  Nep&l. 
Translated  from  Gi^ar&ti  by  G,  Bilhier.     Bombay  1885. 

5128.  Zu  HI.  5.  c.  Berliner,  A,,  Professor  Paul  de  Lagarde  nach  seiner 
Katar  geoeichnet     Berlin  1887.     (Vom  Verf.) 

&129.  Za  HL  5.  b.  17.  Chijs,  J,  A.  van  der,  De  Vestiging  van  het  Neder- 
landsche  Oezag  over  de  Banda-Eilanden  (1599 — 1621).  Met  eene  Kaart. 
Batavia  &  's  Hage.  1886.  (Von  der  Bataviaasch  Genootschap  van 
Kansten  en  Wetenschappen.) 
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L*fujsir  I+iFT    TTüüiniHr^  Xr^trscairjf  ^lauii^nHnr   T         "^  tm   Ttti 

■^  ^timiHTL    H'i**       2*triiL   lt»r*       "V'j.atuisjtfUiuhiuaH  luuii^ff  mna  P~.- 
emniit    chü-  r-nrtirim»-'*  nrufcwmm  ^  rmuiwxnnH-  aa  Itfi^ia.     •  «jaan  :  **>7 
"Tmt  Tfri 

:^fT  *^f    1.    -.^       Tai  I*r    H.uSB«ai. 

JtqMBL     X:    1      rut^'i    :*.*?       T,a   utr  I   I     it  Titj  ■ 

:^;*-         ££     H      1       C.         ^2Mffr.     Äl  -     KuOHi:      Ot      L&.7£lf     £&tr.f        r*34>«fW 

£*.iuMiBk .    Grunniftsrc;  IC:ib;irMi^>i&H.  L'ii~f>.'i"iii»iii.J*i*  ♦»:L»*üriif.    f'vrä»l>>r 
;:*:     £1  li  7   i    -r.  JL     J/«JÜ^«  J^-ijr,  i^ir-VfiLi.A-j.u--^      Ti.«  "Stürze  Hj-bji«- 

'.h/t   OoEarniiATS«!»    ;^  M-niiaTTtl: .   S*r»-i  '.»jo.^ivi^"'*     ILi—i-kA     UkC^^«- 

SW4     Zs  II  7   k  ;    3      ^  4^  4fVI  IfnH.«     l>k»  K&i»kt&k;  Brikmar.s. 

iUi  Zs  U  1  a.  «-  B.-%€h\  J.  //.,  IVa  H*'; Si-vi-Pi,  siilwhti  S^-r^b- 
zvöj^e  AT^-ebcTic«  L<hii'w'ri«r  is  k:<r .'cItj  i j*<kf  a  üi  kiera- 
ti»ck«c  Texten      Leijoir  1^>* 

-vMC     Za    n     12    b.  /.  5       /riVWV;i-,7-...    -4,   Z^,    S:';b*s    Bu-    S^luli.    the 

)»>äMb<r  !>kizz«.     New  York   ISSt 

1^148  Zm  U  ii  c.  ^.  Ma}d^^  £1,  C^ber  dec  S;era  ni>ri  d«r  Assrrer. 
\li«n  Mihi.     (SA..     A'om  Verfi 

T/Wi  Zo  JU  5  a  M<Mer,  £L,  Ueb«^  oin«  in  «i&«r  $\-Ttscben  Gnbins^hnft 
«rrwAbiit«  Sinner^ustemis»      IMt-n    ISa^«       «S    Ai     iVona   Verf  • 

610'»  Za  II.  3  b.  ;r.  Bar^äüsch.  Stumpfe  C^  Xor^v^ücbe  UMÄnpe.  fLclpxigi 
J»!*j7      «H    A>     <Void  Yerfi 
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IX 


Personalnachrichten. 

Zum  Correspondirenden  Mitglied  der  D.  M.  6.  ist  oriianut  worden: 
Herr  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1887; 
1107      „      Herr  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne  (Australien). 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Professor  Dr   A.  F.  Pott,  f  5.  Juli  in  Hallo, 

ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  John  Nicholson  und  Herrn  Dr.  Abr.  Nager. 


T«B  L  Jari  Ms  3L  Jdi  tSSI  flir  «r 
HMMkck  4cr  ft.  M.  «. 


1  •. 
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2^  %T    ¥»  F.    i:f .     Acac«»:!-   ingieriiJ»  öe»  >cäfsiKiai^  o»  $i-F«t«rs- 
ivir^      iicII«i:iL      Sb.   F-tc«n&0«c^    —    T    YTTI    S^i-    4      A«:iS   ISSI. 

ZeiiftckrlfL     L«£7ii%  —  EtL  snd  Hmäpafs-  Butd      S«v«7      Heft  1 
2«   Sr    l;Va    >;•".     Axä*:^*»     Gfixixri»«^«    Gfufir».      irr«flr    4er 

^  ¥r    SlVl»    'f^\     l^ftcirickiex    «>:e    cer   k.  GsseOsicliiA    dar  Ws 

V'ji:  li     :^T     3fctt  i  7. 

2^c  St    <4:  ft  <<      -2'.      AkfcS*»:*-    K:«c*:ti>e.    Afc  Wij 

Ji%r,-j.      yLl.'b.  i'ÜMAit  tTid  iis>v«ifie^  A^'i^rdlir^ez.     Ber^iA  — Aas 

C*im,  JtJttr*  l'i'^     :»^7     3^t*ssx   ArVA-yg:  AbituksdlcB^c«  sScxi  SLr  Akadenie 

2^c   )^r    lir2!&    .i^.      Gtr  ^>ti>ek&p     Batarimasck.  tbb    Kaasa««  em 

f&»SAv^    —    IßwA  HIV      If-i      A&^^en:^:  1    4 

Ztv  5r  Uli  W.  Ger^^tsckap.  Batartaasek.  vaa  KaatSMi  em  We^ 
Vtü^ickf'j''^-  T:;d»cLrift  v.idt  li^ü^cb«  Taa^.  Lacä>  cn  V.^eaikaiMie. 
^iftSMTiA  A  »    Hart-  —  L^^  3ÜLXI.     AAervcisir  4       IS-Sf 

Xm  "St  l^tla.  S:>ciet^  de  Geocrapbi«  Coapte  K«ada  des 
S»:«£4t«»  de  la  Cusaiissi»  Cectrüe.     Pans   l>>:.     Xv\    Iv»    II     11. 

Z%   St    K'i  a   '1»>7:-     Bijdra|:en   »i  d*  Tau-.  Lasd-  ««  Votkcakanda 
rat  3K*<*riar.lj<^.-Indic      Ulirf^ofTta  dv»vV  k««  K.or.:EkIrk  lastitaat  iroor 
C.t  ItJti- .  ijMzA-  €B  Volkeckacl«  raa  X«d«riaBd5<>b-lsd>^.      s  Offvrenka^ 
-1  V;.f i«  Vo'.zre*k»    Tve«d«  DeW      Defde  AAeneria^     1SS7,    .Ded  XXXVl 
d«r  ^L<«1*  ite«k5' 

Zfc  Sr  18>7.  Am/tri.  MicktUj  KblkkCb««a  AraUv^kmla.  S«Ck>eda  appen- 
dk«      Lip*ia  1%^7. 

Xr  t%ti  >  Akademie.  K  B.  d'^r  Wbwnsckaftea  aa  XäacheiL 
Äiia«nr*b«ri«hie  d<rr  philosophisch-phil.^lof isekaa  «ad  bist o« 
riftebea  CUm«      Märxbti.    —   l?ö7.     UcA  U 
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13.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  soua  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot,  Paris.  —  Troisiöme  Sörie.  Tome 
IX.     5.  6.     1887. 

14.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptischo  Sprache  und 
Alterthnmskunde.  Fortgesetzt  von  //.  Brugsch  und  L.  Stern,  Leipzig. 
Jahrgang  1887.     1.  und  2.  Heft. 

13.  Zu  Nr.  2852 a  [2595].  OömecTBE,  HMnepaTopcsaro  PyccKaro  Feo- 
rpa(|»HHecBaro.  HaBicTiji.  C  -üerep^ypri.  —  Tomi  XXIII.  1887. 
Bhüjcki  1.  2. 

16.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions-Comite.  Wien.  —  18.  Jahrgang. 
2.  Halbjahr.     1886. 

17.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  ofBooks.  [Appen- 
dix to  the  CaIctttU  Oazette.]     Calcntta.  —  1886.     Quarters  1.  2. 

18.  Zu  Nr.  8644  F.  [2889].  Statement  of  Particular^  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudb. 
Allahabad.  —  1886.     Quarters  1.  2. 

19.  Zn  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  ofBooks  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1886.     Quarter  1. 

SO.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Lower  Burma. 
RsrngooD.  —  1886.     Quarters  1-4. 

21.  Zn  Nr.  8769a  Q.  B.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
qnarU.     Bendiconti.     1887.     Vol.  lU.     Fase.  8.  9.  10.  11.  12. 

tt  Zu  Nr.  3888  Q.  [46].  Annales  de  TEztrdme  Orient  et  de  l'Afri- 
qne.     Paris.  —  9e  Ann^e.     No.  107.  108.     1887. 

23.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P,  Hunfalvy  und  G,  Heinrich, 
Budapest.  ~  1887.     Heft  VI.  VII. 

24.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Littiraire.     Deuxi&me    S4rie.   —    Tome    vingt-cinqulime. 
Livr.  6.     1886.     Tome  vingt-sixi^me.     Livr.  1.     1887. 

b.  Partie  TechnSqne.     Deuzi^me  Sirie.     Tome  treizi^me.    Livr.  6.  7. 
1887. 

25.  Zn  Nr.  4031.  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —  XIV.  Band.     Nr.  5.  6.     1887. 

26.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translated  by  various 
oriental  SchoUrs  and  edited  by  F,  Max  MUUer,  Oxford.  —  Vol.  XXXI. 
The  Zend-AvesU.     Part  III.     Translated  by  L,  ff,  Miüa,     1887. 

27.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Paris.  —Tome  onzi^me 
et  douzi&me.  Les  fites  annuellement  c^l^br^es  fc  £moui  (Amoy).  Etüde 
eoneemant  la  religion  popnlaire  des  Chinois  par  J,  J.  M,  de  Groot, 
Tradttite  du  Hollandais  avee  le  concours  de  Tauteur  par  C,  G,  Chavannee, 
lUustrations  par  F,  R^gamey,    Paris  1886. 

28.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  JUviUe,  Paris.  —  Septibme  aunöe.  Tome  XIV. 
No.  2.  3.     1886. 

29.  Zu  Nr.  4224.  Fleiecher  j  ff,  L,j  Studien  über  Dozy\  Supplement  anx 
dicUonnidres  arabes.  Leipzig.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.-hist. 
Clasae  der  Kgl.  Süchs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —  Siebentes  Stück. 
1887.     (Vom  Verf.) 
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<f^.     H|.  (l  e.  K.  PaAuoti.     St.  PeteKbarg  1S$7. 

5161.  Za  IIL  1.  b.  c  Groemerddt^  W.  P,^  Cfttalogas  der  Archeo- 
logische  Versameling  Tma  het  BataHaascfa  Getiootschap  rnn  Künsten 
en  Wetensehappen.     BataTÜ  18S7. 

5162.  Za  ÜL  7.  Ckijty  J,  A,  vom  dety  Catalogns  der  Nuaiismatische 
Tersameling  ran  het  Bateriaaseh  Genootschap  van  Kan«t«>n  en 
WeCansdiappen.     Derde  Dmk.     BaUvia  &  *s  Hage  18d6. 

5163.  Zv  m.  11.  b.  X-  Berg^  L.  W.  C.  ran  den,  Het  Xobammedaansche 
Godsdiengtopdenri|s  op  Java  en  Madoera  en  de  daarbij  gebmikte  Ara> 
bisehe  Boeken.     Batavia  1887  ^S.  AX     (Vom  Verf. > 

5164  Q.  Zs  UL  4.  b.  ^  Berg,  L.  W.  C,  van  den,  De  inlandscbe  Rangen 
en  Titels  op  Java  en  Madoera.  Batevia  1887.  (Ton  der  Nieder- 
Undiachen  fiegiemng.) 

5165.  Za  IIL  11.  a.  Bachmann,  J,,  Lateinische  Secundns-Handschriften 
aus  der  KgL  BibHothek  an  München.  (A.  aus  PhUologos  Bd.  XLVI.) 
(Vom  Yeri.) 

5166.  Zn  U.  12.  a.  «.     ^^^jäi\   ^   jj^!   ^AflÄJt   ^\y^\  j^^  jf^  cj>|^ 

'L)^^\   ^^i^\   j   ^  ^UJ    von  JX^S   c;.^^  ^U. 

Cairo  1887. 

5167.  Za  n.  13.  h.  de  Suva,  S.,  Si^halese-English  Grammar  aad  Exercise 
Book.     Colombo  1884. 

5168.  Zu  II.  7.  i.  17.  1.  Bäte,  J.  D.,  A  Dictionary  of  the  Hiiidee  Language. 
Benares  1875. 

5169.  Za  111.  4.  b.  e.     Mateer,  S.,  Native  Life  in  Travaucoro.     London  188S. 
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I      Fortsetsangen 

1.  Za  Nr.  39a  [ls7[.  Societj.  Rojal  Asiatie.  Tbe  Jjarnal  uf  Great 
Britain  and  Irelaad  London.  —  Xev  S«ritt».  VoL  XIX.  Part 
in.  IV.     1887. 

t.    Za   Xr.    153 a   [77|       Gesellschaft.   Deutsche    Morsenlindische 
Zeitschrift.     Leipzig    —  Ein  und  Tierür>ter  Band      1687.     Heft  3. 

3.  Za  Nr  V^2  '15.*^].     J*»arnal  Asiatiqae.     Pablie  par  U  Societe  Asiatiqae 
Paris.  —  Haitieme  S«rie.     Tome  IX.    No    S.     Tucb«  X     No    1.     1887. 

4.  Zo  Nr.  317  ri6*>  Soeiety.  American  Oriental  Proceedings  at 
Boston,  May   1887. 

d.    Za    Nr.   239a    [85].     Anzeigen.    Gottin^ische    Gelehrte       Cnter    der 
Aafineht    der  köni^I    Ge:»«Ilschaft  der  ^tlssen^c haften.     GTittiiijcen.  —   1887 
Nr.   14—20. 

6.  Za  Nr.  239b  [%b]  Nachrichten  ron  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften and  der  Geor^- AofnisCs-irniTersität  za  Göttingen.  —  Aas  dem 
Jahre  1887.     Nr.  10 — 14. 

7.  Za    Nr.    294  a    [13].       Akademie.     Kaiserliche .     der    Wissenschaften. 
Sitzangsberichte.      Philosophisch -Historische    Classe.     Wien 
—  Jahrgang    1888.     Band    CXU.   CXIIL      Jahrgang    1887.     Band    CXIV. 
Heft  1 

8.  Za    Nr.    a95a    [2864).      Archiv    far    österreichische    Geschichte 
Hrsg.  von  der  aar  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commissio? i 
der    kaiserlichen    Akademie    der    Wissenschaften.      Wien.    —    88.    Band. 
3.  Hälfte.      1886.     69.  70.  Band.     1887. 

9.  Za  Nr.  609 c  [8638].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedin^:» 
and   Monthly   Record    of  Geography.      London.  —  Vol.  IX.     No.  8.  9.  lu. 

10.  Za  Nr.  937a.  Society,  Royal  Asiatic  Journal  of  the  Bombay 
Brauch.  Bombay.  —  Vol.  XVIU.  No.  XLT.  Eztrm  Namber.  Prot  Peter> 
sons  Report  on  the  Search  for  San^tkrit  MSS  in  the  Bombay  drele,  1884 
— 86.     Bombay   1887. 

11.  Za  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LVI.     Part  L    No.  I.      1887. 

13.  Za  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcotta.     1887.     No.  8—5. 

13.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution,  Smithsonian.  Annnal  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  Ezpenditnzes ,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  to  Jaly,  1885.     Part  1.     Washington  1886. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u,  s.  tr.    XYII 

14.  Za  Kr.  1232b  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.  Graz.  —  XXXV.  Heft.  1887.  Mü  Beilage  Stiria 
illustrata,  Bogen  21—24. 

15.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^.t^  de  Geographie.  Bulletin.  Pari:«. — 
7e  S^rie,  Tome  VIII.     1er  Trimestre  1887. 

IC.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
▼an  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  VyfdeVolgreeks.  TweedeDeel  Vierde  Aflevering.  1887.  (Deel  XXXVI 
der  geheele  Reeks). 

17.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  MUncheu. 
Sitsungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1887.    Band  L    Heft  III.    Band  IL    Heft  L 

18.  Zu  Nr.  2462  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  ia  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G,  Perrot,  Paris.  —  Troisiime  S^rie.  Tome 
X.     Juillet-Aont  1887. 

19.  Zu  Nr.  2574  F.  [1544].  Lane's  Arabic-EngUsh  Lezicon.  Edited  by  Stan- 
ley Lane-Poole,    London.  —  Vol.  VIIL     Fase.  1.     ( .j)     1886. 

20.  Zu  Nr.  2727.  Beitr&ge  zur  Kunde  steiermftrkischer  Geschieh ts- 
quellen.  Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  2 2 .  Jahr- 
gang.    Graz  1887. 

21.  Zu  Nr.  2763  [2508].  Trübner'»  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Becord.     London.  —  New  Series.     Vol.  VIIL     No.  3.  4. 

22.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H,  Brugsch  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahrgang  1887.     3.  Heft. 

23.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OömecTBE,  HMneparopcKaro  Pyccsaro  Feo- 
rpa(|»HHecKaro.  HsBicTiji.  G -nerepGypn.  —  Tomi  XXIIL  1887. 
BHnycsii  3. 

24.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akademia.  A  Magyar  Tudomänyos.  Nyelvtu- 
dominyi  Közlem^nyok.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudom&nyi  bizottsAga. 
Szerkeszti  Budenz,  J.     Budapest.  —  XX.  kötet,  1.  2.  füzet.     1886. 

25.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akad^mia,  A  Magyar  TudomAnyos.  Almanach 
csillagiszati  is  közons^ges  naptirral.     Budapest.  —   1887. 

26.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudominyos,  Erteke- 
zesek  a  nyelv-^s  sz^ptudomAnyok  köreböl.  Az  I.  oszt^Iy  rendelet^böl 
8serke«EÜ  Gytdai  Pdl.  Budapest.  —  XIII.  kötet.  III.  IV.  VI.  VII.  IX. 
X.  XI.  XII.  sfeAm.     1885—1887. 

27.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XXI.     Nos.  3.  4.  5.  6.     1886. 

28.  Zu  Nr.  3769  a  Q.  B.  Accademia  dei  Line  ei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarU.  Rendiconti.  1887.  Vol.  HL  1.  Semestre  Fase.  13.  2.  Se- 
meatre  Fase.  1.  2.  3. 

29.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
. . .  von  Prof.  Lic.  Hermann  CfuÜte.     Leipzig.  —  Band  X.    Heft  2.  3.  1887. 

30.  Zu  Nr.  5880.     R^  Magyar  költök  tira.     V.  kötet.     Budapest  1886. 

31.  Zu  Nr.  4023.     Pol^biblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt4raire.     Deuzieme  Sörie.  —  Tome  vingt-sixiime.    Livr. 
2.  3.     1887. 

b.  Partie  Technique.     Deuziime  S^rie.     Tome  treiziime.    Livr.  8.  9. 
1887. 
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*t\'lH.    Z'*  US    ti      IluUzM^h,  E.f  A  PftlUva  lDscn|/ti«n  frxnD  AmanTAti.    iFVom 
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Verz.  der  für  die  BtbUothde  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s,  w.    XUL 

Ü179.  Zu  m.  7.  /Stern y  M.  A,f  ZoToastrian  Deities  on  Indo-ScTthian  Coins. 
LoDdon  1887.     (S.  A.)     (Vom  Verf.) 

5180.  Zq  II.  7.  c.  S.  4.  Salemann,  C.y  Bericht  über  des  Mag.  V.  Zukovski 
Materialien  aor  persischen  Dialektologie.  (Ans  den  M^langes 
Astatiqnes  Tome  IX.)     (Vom  Verf.) 

5181.  Zu  II.  10.  a.  ß.  HarUzj  C  de^  Le  texte  originaire  du  Yih-King,  sa 
nAture  et  son  Interpretation.  Paris  1887.  (Eztrait  du  Jonmal  Asiatique.) 
(Vom  Verf.) 

5182.  Zu  II.  10.  a.  ß,  Harle»,  C.  de,  Tchou-Tze-Tsieh-Yao-Tchnen,  lUsum« 
de  hl  Philosophie  de  Tchou^Hi.  Paris  1887.  (Hxtrait  du  Journal  Asia- 
tique.)     (Vom  Verf.) 

5183.  Zu  n.  12.  e.  ß.  Makler,  K,  Der  Kakkab  misri'.  s.  1.  et  a.  (S.  A.) 
(Vom  Verf.) 

5184.  Zu  m.  5.  b.  S.  WüBtenfeld,  F.,  Vergleichungs-Tabellen  der 
mnhammedanischen  und  christlichen  Zeitrechnung.     Leipzig  1854. 

5184a.  Zu  in.  5.  b.  8.  Mahler,  E.,  Fortsetzung  der  Wüste nfeldschen 
Vergleichungs-Tabellen  der  muhammedanischen  und  christlichen  Zeit- 
rechnung (von  1300 — 1500  der  Hedschra).     Leipzig  1887. 

5185.  Zu  II.  7.  h.  S.  Monseur,  E.,  CSnakya.  U^cension  de  cinq  recueils 
de  stances  morales.     Paris  1887.     (Vom  Verf) 

5186.  Zu  n.  7.  h.  a.  Kühnau,  R. ,  Rhythmus  und  indische  Metrik.  Eine 
Entgegnung.     Göttingen  1887. 

5187.  Zu  III.  9.  Poznaneki,  A.,  Ueber  die  religionsphilosophischen  An- 
schauungen des  Fla  vi  US  Josephns.     Breslau  1887.     (Vom  Verf.) 

5188.  Zu  in.  8.  b.  Abel,  Ueber  Gegensinn.  (Aus  den  Verhandlungen 
der  Berliner  anthropologischen  Gesellschaft.  Sitzung  vom  16.  Oct.  1886.) 
Beigelegt:  Maspero,  Sprachwissenschaft.     (S.  A.)     (Vom  Verfl) 

5189.  Zu  II  3.  a.  SetÖld,  E,  N.,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen.  Helsingissä  1887. 
(Journal  de  la  Sociit^  finno-ougrienne  II.) 

5190.  Zu  m  8.  b.  Balaesa,  J6z8ef,  A  Phonetika  Elemei,  különSs  tekin- 
tettel  a  Magyar  nyelvre.     Budapest  1886. 

5191.  Zu  II.  3.  a.  «.  Munkdcsi,  Bemdt,  Vo^ik  N^pköltiszeti  Hagyom&nyok. 
Budapest  1887. 

5192.  Zu  III.  4.  a.  Ethnologische  Mitteilungen  aus  Ungarn.  Zeit- 
schrift für  die  Volkskunde  der  Bewohner  Ungarns  und  seiner  Neben- 
Ifinder.  Redigiert  und  herausgegeben  von  Prof  Dr.  Anton  Herrmann, 
I.  Jahrgang.     I.  Heft.     Budapest  1887. 


XXII     Protokollar.  Bericht  über  die  Geiieralveraamndung  zu  Zürich, 

bericht^)  und  schliesslich  der  Bedactionsbericht').  Bei  letzterem  wiederholt 
Prof.  Roth  seinen  Wunsch,  dass  die  in  der  Zeitschrift  abzudruckenden  Werke 
von  deutschem  Text  begleitet  resp.  in  der  Sprache  des  Herausgebers  abgefas&t 
sein  sollen.  Hr.  Prof.  Gildemeister  theilt  als  Deputirter  der  betr.  Commission 
mit,  dass  als  Versammlungsort  fiir  die  nächste  Versammlung  Görlitz  in  Aus- 
sicht genommen  ist  und  zwar  soll  dieselbe  im  Jahr  1 889  stattfinden.  Die  Wahl 
eines  Präsidenten  für  diese  Versammlung  wird  dem  geschftftsfUhrenden  Vorstand 
überlassen. 

Hr.  Prof.  Thorbecke  berichtet,  dass  der  Vorrath  an  Diplomen  fiir  neu- 
eintretende erschöpft  und  die  Kupferplatte  zur  Herstellung  derselben  verloren 
gegangen  sei.  Hr.  Prof.  Kautzsch  beantragt  ein  lithographirtes  Formular  zu 
diesem  Zweck  herzustellen.     Dieser  Antrag  wird  genehmigt. 

Hierauf  verliest  Hr.  Prof.  Thorbecke  einen  Antrag  von  Prof.  August 
Müller  in  Königsberg,  ihm  für  seine  im  Erscheinen  begriffene  Orientalische 
Bibliographie  eine  jährliche  Unterstützung  von  500  M.  aus  der  Kasse  der  Ge- 
sellschaft zu  gewähren.  Der  Antrag  ist  begleitet  von  Gutachten  der  Herren 
Prof.  Windisch,  Krehl,  Pischel,  Thorbecke,  Wüstenfeld,  Gilde- 
meister, Nöldeke,  v.  Roth,  v.  Kremer,  v.  d.  Gabelentz. 

Hr.  Prof.  Kuhn  bemerkt  hierzu,  dass  Dr.  Klatt  das  Material  für  ^eine 
Bibliographie  für  das  Jahr  1886  beisammen  habe  und  dass  der  Verleger  bereit 
sei  dieselbe  zu  drucken  unter  der  Bedingung,  dass  die  Geselbchaft  die  bis 
jetzt  au.Hgezahlten  500  M.  auch  für  dieses  Jahr  bewillige. 

Hr.  Prof.  Thorbecke  beantragt  nun  für  die  Klatt 'sehe  Bibliographie 
für  das  Jahr  1886  wiederum  500  M.  zu  bewilligen  unter  der  Bedingung,  dass 
ein  vollständiger  Namenindex  zu  allen  vier  Bänden  geliefert  wird.  Erst  nach 
dessen  Vollendung  sind  die  500  M.  zahlbar.     Dieser  Antrag  wird  genehmigt. 

Was  das  Gesuch  von  A.Müller  betrifft,  so  beantragt  Prof.  Thorbecke 
für  diese  Bibliographie  ebenfalls  500  M.  auf  2  Jahre  (1888/89)  zu  bewilligen, 
unter  der  Bedingung,  dass  jedem  Band  ein  vollständiger  Namenindox  beigefügt 
wird ,  nach  dessen  Vollendung  jene  Summe  erst  zahlbar  ist.  Auch  dieser  An« 
trag  wird  genehmigt.  Es  folgen  die  Vorstandswahlen:  Einstimmig  werden  be- 
stätigt die  Herren  Gildemeister,  Nöldeke,  Wüstenfeld.  Statt  des 
verstorbenen  Hrn.  Prof.  Pott  wird  Prof.  Schlottmann  in  Halle  in  den  Vor- 
stand gewählt.  Vereinzelte  Stimmen  fielen  auf  Prof.  Geldner  und  Prof.  So  ein. 
Hierauf  hielt  Hr.  Dr.  Heidenheim  seineu  Vortrag  über  die  Wichtigkeit 
der  samaritanischen  Literatur  für  die  semitische  Sprachwissenschaft,  Exegese, 
Kirchen-  und  Dogmengeschichte  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Schriften 
des  im  4.  Jahrhundert  lebenden  samaritanischen  Schriftstellers  Markah. 

Vierte  Sitzung  vom  1.  October. 

Herr  Prof.  Leu  mann  hält  seinen  Vortrag:  Eine  Bitte  an  die  künftigen 
Herausgeber  von  Dramen  und  nlchtvedischen  Prosatexten  der  indischen  Literatur. 

Prof.  Roth  betonl  die  Schwierigkeit  in  medicinischen  Werken  wie 
Su^ruta,  Caraka  etc.    zu   citiren,   besonders   wenn  nur  Handschriften  vorliegen. 

1)  S.  Beilage  B.  2)  S.  Beilage  C. 
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Man  müsste  fQr  jede  einzelne  Gattung  von  Werken  besondere  Directionen  geben. 
Aach  würden  die  Kosten  des  Druckes  bedeutend  erhöht. 

Prof.  Kuhn  findet,  man  solle  sich  ganz  auf  die  Zahlen  beschränken  und 
keine  indischen  Kapitelnamen  aufnehmen.  Ausserdem  betont  er  die  Schwierig- 
keit der  Citirung  bei  verschiedenen  Recensionen  desselben  Textes  und  in  PAli- 
texten  bei  den  durch  das  Wort  peyyftla  angedeuteten  Abkürzungen. 

Die  Herren  Roth  und  Oildemeister  beantragen,  dass  die  Versamm- 
lung ihr  Interesse  an  dem  Vorschlag  des  Hrn.  Prof  Leumann  ausspreche  und 
dass  eine  durchgeführte  Probe  an  einer  vielgebrauchten  Ausgabe  gemacht  wer- 
den solle.  Die  Versammlung  erklärt  ihre  Zustimmung  zu  diesem  Autrage- 
Wegen  der  vorgerückten  Zeit  fälH  der  Vortrag  von  Dr.  Müller  Ueber 
syntactische  Verschiedenheiten  zwischen  Sanskrit  und  Päli  aus  und  die  Sitzung 
wird  geschlossen,  nachdem  Prof.  Gildemeister  im  Namen  der  Versammlung 
dem  Präsidenten,  Vicepräsidenten  und  den  Secretären  seinen  Dank  aus- 
gesprochen hat. 


Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1886—87. 

Beigetreten  sind  der  DMG.  im  verflossenen  Jahre  20  Mitglieder,  darunter 
.'l  Institute  und  Vereine;  Herr  Dr.  Bhandarkar  in  Puna  wurde  zum  corre* 
spondirenden  Mitglied  ernannt.  Durch  den  Tod  verlor  sie  2  Ehrenmitglieder, 
hervorragende  Zierden  unserer  Wissenschaft  und  Mitbegründer  unserer  Gesell- 
schaftt  Geh.  Regierungsrath  Prof  Dr.  Stenzler  in  Breslau  und  Prof  Dr.  Pott 
in  Halle,  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Dr.  J.  Schoenberg  in  Oxford,  Prof 
Theodor  es  in  Manchester,  Prof  Girgass  in  Kiew,  Prof  Dr.  A.  W.  Th. 
Juynboll  in  Delft,  Prof  Dr.  von  Gutschmid  in  Tübingen,  Dr.  L.  v.  Ste- 
phan i,  Exe.  in  Pawlowsk,  Dr.  Nicholson  in  Penrith  und  Rabbiner  Dr. 
Nager  in  Rawitsch. 

Vom  Band  40  der  Zeitschrift  wurden  667  Exemplare  versandt,  davon 
487  an  Mitglieder,  40  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  und  130  an 
diverse  Buchhandlungen. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  durch  Herrn  Geheimrath  Fleischer  auch 
für  dieses  Jahr  an  Herrn  Dr.  A.  Hub  er,  Docent  in  Leipzig,  verliehen;  über 
den  Vermögensstand  des  Stipendiums  giebt  der  Kassenbericht  Ausschluss. 

Herrn  Hofrath  Prof  Dr.  Weil  in  Heidelberg  wurden  zu  seinem  50jährigen 
Doctoijubiläum  die  Glückwünsche  der  Gesellschaft  ausgesprochen. 

Ein  Schriftenaustausch  mit  der  American  Philosophical  Society  in  Phila- 
delphia  und    der  Wiener  Mechitaristeu-Congregation   musste  abgelehnt  werden. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für   1886—1887. 

Ausser  den  regelmässigen  Fortsetzungen  sind  im  verflossenen  Jahre  neu 
eingegangen  150  Druckwerke.  Die  im  zweiten  Bande  des  Kataloges  ver- 
zeichneten Sammlungen   sind  um  eine  Nummer  vermehrt  worden.     Ausgeliehen 
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Personalnaehrichten. 

Als  ordentlich«  Mitgliodor  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
Par  1887: 

1111  Herr  J.  N.  Renter,  Ma^^ter  der  Philosophie,  in  Abo,  Finnland. 

Für  1888: 

1112  „      Dr.  Errico  Vitto,  Console  di  S.  M.  U  Re  d'Italia,  in  Aleppo,  Syrien. 

1113  „      Dr.  O.  Hoberg,  Professor  in  Paderborn. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  John  Avery,  t  im  September  1887. 

„      Professor  Dr.  Constantin  Schlottmann  In  Halle,  f  am  8.  Nov.  1887. 


Einnakmea  u.  Atmgaben  der  D.  M.   G.  1886. 
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Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D,  M,  G,  1886. 
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Yerzeichniss  der  Tom  25.  Oetober  1887  bii  9.  Febrnw  1886 
fOr  die  Bibliothek  der  D.  M.  O*  eingegangenen  Schriften 

n.  8.  w, 

I.    Forts«tsangen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Bojal  Asiatic.  The  Journal  of  Oreat 
Britain  and  Ireland.    London.  —  New  Series.    Vol.  XX.    Parti.    16S8. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  MorgenlMndische. 
Zeitschrift.     Leipsig.  —  Ein  und  vierzigster  Band.     1887.     Heft  3. 

a.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Pnhli^  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  ->  Huiti^me  S^rle.     Tome  X.    No.  2.    1887.    Tome  XL    No.  1.    1888. 

4.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
An&icht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Gottingen.  —  1887. 
Nr.  21—26. 

5.  Zu  Nr.  239h  [85].  Nachrichten  von  der  k.  GeselUchaft  der  Wissen- 
schaften und  der  G^rg-Augusts-Universität  au  GSttingen.  ^-  Ans  dem 
Jahre  1887.  Nr.  15—21.  Nehst  BeUage:  WüMUnfddj  F,,  Die  Mit- 
ar heiter  an  den  Gdttingbch«D  gelehrten  Anzeigen  in  den  Jahren  1801 
—1830.     Göttingen  1887. 

6.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ibn  Hqjar,  A  Blographleal  Dictionary  of  Per- 
sons  who  knew  Muhammad.     Kd.  in  Arahic,  by  M.  Ahd-vl-HaL     Galentta. 

—  Fase.  XXXVI.     (Vol.  fl.    No.  11).     Fase.  XXXVn.     (Vol.  m.    No.  14). 
B.  L,  O.  S.,  No.  260.  261. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  Sanhit4  of  the  Black  Yajur  Veda, 
with  the  Commentary  of  Mddhaoa  AcMrfO,  Ed.  hy  MaMmckandra 
Nydyaraina,     Calcutta.  —  Fase.  XXXIV.     1887.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  617. 

8.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturyarga- Chintamani  By  Hemädri,  Bd. 
by  Pandita  Yoge^vata  Smriüratna  and  Pa^ita  KdffMhydnäiha  Tar- 
karatnä,  Calcutta.  —  Vol.*  m.  Part  I.  Pariseshakha^da.  Fase.  XVIL 
1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  Ko.  621. 

9.  Zu  Nr.  594a.  36.  Kath4  Sarit  SAgara  or  Oeean  of  the  Streama  of 
Story.    Transl.  firom   the  original  Sanskrit  by    C.  H,  Tatcney.     Calcutta. 

—  Vol.  n.    Fase.  XIV.     1887.  —  B.  L.  N.  8..  No.  615. 

10.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Sotyorrato  Sdma^rfom,  Calcutta.  —  Vol.  IV.  Fase.  in.  1887.  B^  L, 
N.  S.,  No.  613. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pai^diu  Kdmdkhyd' 
nätha  Tarkaratna.    Calcutto.  —  Fase.  VI.    1887.  —  B.  L,  N.  S.,  No.  612. 

12.  Zu  Nr.  594a.  46.  K&la  M4dhava  by  Pandit  Chandrakanta  Tarka- 
lankara.     Calcutta.  —  Fase.  IH    1887.     B.  I..  N.  S..  No.  622. 


Verz,  der  für  die  BibUotkekderD.M.  G.eingeg. Schriften  u.  s.  w. 

13.  Zu  Mr.  594a.  50.  Viv4daratnAkara,  The.  Ed.  by  Pan4it  Dina- 
ndtba  Vidydlankdra.  CaleutU.  —  Pate.  VI.  1887.  --  B.  I.,  M.  S., 
No.  619. 

U.  Za  Tür.  Ö94a.  öl.  Uväsagadatfto,  Tb«.  Ed.  by  Dr.  A.  F.  Rudolf 
HoenUe,    Calctttta.  —  Faac.  UI.     1886.  —  B.  L,  N.  S.,  No.  614. 

15.  Zu  Nr.  594  a.  52.  Kürma  Pnr4na,  The.  Bd.  by  NÜmani  Mukho- 
fodhydya  NydydkuüedrcL  Cakutta.  —  Fase.  IV.  1887.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  618. 

IG.  Za  Nr.  594a.  56.  AshtaB&baBrikä  Prajn4p4ramit4.  A  CoUection  of 
DUcooriea  on  tha  MeUphysios  of  tbe  MahÄyina  Sehool  of  the  Buddhiste, 
now  first  edited  firom  Nepalese  Sanskrit  MS8.  by  R^jendraläla  MUra. 
CalcutU.  —  Pasc.  II.     1887.     B.  I.,  N.  S.,  No.  620. 

17.  Zu  Nr.  594a.  67.  The  Inatitutes  of  Parisara.  Translated  from  the  Ori- 
ginal Sanskrit  by  Kriahwkamal  BhaUdchdrya.  Cakutta  1887.  B.  I., 
N.  8.  No.  611. 

18.  Zu  Nr.  594b.  Q.  12.  [748].  The  Akbarnimah  by  AbuUFazl  i  Mu- 
barak i  'AÜämi,  Ed.  by  Mäulavi  'Abd-ar-Rahim,  Calcutta.  —  Index 
to  Vol.  UL  —  B.  I.,  N.  8,  Nr.  608.  609. 

19.  Zu  Nr.  694b.  21.  Zafarn&mah  by  M<nddnd  ßharfiuUUn  'Ali  Yazdi 
editad  by  MtmUtwi  Muhammad  Ilakddd.  Vol.  I.  Pasc.  VIII.  IX.  Cal- 
eutU 1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  610.  616. 

20.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Beeord  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
VoL  IX.     1887.     No.  11.  12.     Vol.  X.     1888.    No.  1.  2. 

21.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Aslatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  VoL  LIV.     Part  IL    No.  IV.     1885. 

ii.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Caloutta.     1887.     No.  6—8. 

23.  Zu  Nr.  1175  [2367].  Die  Handscbriftenverzeiehnisse  der  Kgl.  Bibliothek 
Bu  Berlin.  <g).  Veraeiehaiss  der  Arablsehen  Handsehriften  Ton  W.  Ahl- 
wardi.     Enter  Band.     Beriin  1887. 

U.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notnlen  yan  de  Algemeene  en  Bestunrs-Vergaderingen. 
Batavia.  —  Deei  XXV.     1887.     Aflevering  1.  8. 

:;5.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenechappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  s'  Hage.  —  Deel  XXXI.    Aflevertng  5.  6.     1886. 

U.  Zu  Nr.  1521(2620].  Soci4t4  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.— 
7e  S4rie,  Tome  VIII.     2.  S.  Trimestre  1887. 

27.  Zo  Nr.  1521a.  Soci^t^  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
S^anees  de  la  Commission  Centrale.  Paris  1887.  No.  13—16.  1888. 
No.   1.  2. 

28  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
Tau  Kadarkndaeh-Indi«.  Ultgegeven  door  het  Koninkl^  Instituut  voor 
de  Taal-^  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vyfde  Volgreeks.  Derde  Deel.  (Deel  XXXVU  der  geheele  Reeks). 
Eerste  Aflevering.     1888. 

29.  Za  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jttdisch-theologisohes ,  „FriLnkerscher  Stif- 
tung'*, Jahresbericht.  Breslau.  —  1888.  Darin:  Rosin,  D.,  Reime  und 
Gedichte  des  Abraham  Ihn  Esra.     Heft  UI. 
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30.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.»  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1887.     Band  II.     Heft  IL 

81.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  directlon 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G,  Perrot.  Paris.  —  Troisifeme  S^rie.  Tome 
X.     Septembre-Octobre ;  Novembre-D^cembre  1887. 

32.  Zu  Nr.  2763  [2503].  TriÜmer\  American,  European,  &  OrienUl  Lite- 
rary  Kecord.     London.  —  New  Series.     Vol.  VIII.     No.  5. 

33.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumsknnde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  L.  Stern.  Leipzig . 
Jahrgang  1887.     4.  Heft. 

34.  Zu  Nr.  2852 a  [2595].  0(5niecTBa,  HMaepaTopcsaro  PyccKaro  Feo- 
rpa<|)H«iecKaro.  HsBicTi«.  C -IXerepGypri». —  Tomi  XXIII.  1887. 
BHnycKi  4.  5. 

35.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]  Calcutta.  —  1886.  Quarters  3.  4.  1887. 
Quarter  1. 

36.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  North -Western  Provinces  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1886.  Quarter  3.  1887.  Qnarters  1.  2  und  Supplementary 
Statement  to  the  Second  Quarter  of  1887. 

37.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1886.     Quarters  2.  3.  4.     1887.     Quarters  1.  2. 

38.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Lower  Burma. 
Rangoon.  —  1887.      Quarters  1.  2. 

39.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.     Rendiconti.     1887.     Vol.  IIL     2.  Semestre  Fase.  4.  5.  6.  7.  8. 

40.  Zu  Nr.  3877  [186].  PaUstina-Ver ein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg 
. . .  von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  X.    Heft  4.     1887. 

41.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1887.     Heft  VIII.  IX.  X.     1888.     Heft  I. 

42.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.     Deuzi^me  S^rie.  —  Tome  vingt-siidime.    Livr. 
4.  5.  6.     1887.     Tome  vingt-septieme.     Livr.   1.     1888. 

b.  Partie  Technique.     Deuziöme  S^rie.     Tome  trelzi^me.     Livr.  10. 
11.  12.     1887.     Tome  quatorzieme.     Livr.  1.     1888. 

43.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.  BerUn.  XXII.  Band.  Heft  5.  1887.  XXIH. 
Band.     Heft  1.  2.     1888. 

44.  Zu  Nr  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  XIV.  Band.     No.  8.  9.   10.     1887.     XV.  Band  No.  1.     1888. 

45.  Zu  Nr  4192  F.  BöhtUngk,  O.,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
St.  Petersburg.  —  Siebenter  Theil.    Erste  Lieferung  (^*W^^RR|)-    1B87. 

46.  Zu  Nr.  4265.  —  4265a.  Hunter,  W.  W.,  The  Imperial  Gazetteer  of 
India.  Second  Edition.  14  Voll.  London  1885—87.  (Vom  Secretary  of 
State  in  Council  for  India.) 

47.  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbier  de  Meynard,  A.  C,  DictionnaireTurc-Fran9al$. 
Supplement  aux  dictiounaires  publi^s  jusqu'k  ce  jour.  Volume  premier. 
Troisi^me  Uvraison.    Paris  1883.   Second  Volume.    Livraison  1.  2.    1886.  87. 
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48.  Zo  Kr.  4329.  Barthclomae,  Cfir,,  Arische  Forschungen.  Halle  a.  S.  — 
Heft  ni.     1887.     (Vom  Verf.). 

49.  Za  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Intemationiüe  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VI.  5.    1887.    VII.  1.    1888. 

50.  Zu  Nr.  4405  a.  Meyers  ReisebOcher.  Türkei  und  Ghriechenland ,  untere 
Donaniftnder  und  Kleinasien.  Zweite  Auflage.  Leipzig.  Bibliographisches 
Institut     1888.     (Vom  Verleger  durch  die  Redaction).     [Preis  14  Mark]. 

j1.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  Dr.  6r. ,  Nederlandsch-Chineesch  Woordonboek 
met  de  Transcriptie  der  Chineesche  Karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Leiden.  —  Deel  II.     Aflevering  III.     1887. 

j2.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische ,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  51.  52.  53.  54.     1887. 

53.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  registered  in  the  Hyderabad 
Asaigned  Districts.     Xkola.  —   1887.     Quarter  3. 

54.  Zu  Nr.  4689.  Meyer,  Elard  Hugo,  Indogermanisehe  Mythen.  II. 
Achill  eis.  Berlin.  Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1887.  (Vom 
Verleger  durch  die  Redaction). 

55.  Zu  Nr.  4697  Q.  Survey,  United  States  Oeological.  Annual 
Report  to  the  Seeretary  of  the  Interior.  By  J.  W.  Powell.  Washington. 
—  Sixth  Report  1884—85.     1885. 

56.  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  States  Geological.  Bulletin. 
Washington.     No.  34—39.     1886.  87. 

57.  Zu  Nr.  4832.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Färsen.  Hrsg.  von 
K,  K  Geldner.  Stuttgart.  —  11.  Vispered  und  Khorde  Avesta.  4.  Lieferung. 
Vispered.  Einleitung  zum  Khorde  Avesta.  Die  Nyaish.  Oah.  Yasht  1 — 
4,  8.      1887. 

58.  Zu  Nr.  4837  Q.  Monatsschrift,  Oesterreichische ,  für  den  Orient. 
Hrsg.  vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahr* 
gang.     1887.     Nr.  10.  11.  12. 

59.  Zu  Nr.  4839  Q.  De  Rosny,  Lian,  Kami  Yo-No  Maki.  Histoire  des  Dy- 
nagties  Divines.  Publice  en  Japonals  tradulte  ponr  la  premi&re  fois  sur 
le  Teste  original  accompagn^e  d*une  glose  in4dite  compos^e  en  Chinois  et 
d'nn  commentaire  perp^tuel  rödig^  en  Fran^als.  II.  Le  R^gne  du  Soleil. 
nt     L'Exil.     Paris  1887. 

t^O  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yokohama. 
Vol.  XV.     Part  U.     September  1887. 

bl.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch-Indisch ,  1602—1811,  door 
J,A.  van  der  Chije,    Vierde  Deel.     1709—1743.    Batavia  &  *s  Hage  1887. 

62  Zu  Nr.  5134  Q.  Pott,  A.  F.,  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. Zur  Literatur  der  Sprachenkunde  Afrikas.  Leipzig  1887.  (S.  A.) 
(Von  Prof.  Pott). 


»'3    Zu  Nr.  5166  F.     ^^jül   ^  ^^^':i\    >Jü^\   ^]y^\  jy^  ^-C.   J-ät 

•iJ^t^JÜI  ,^jt^\   i  jAc   ^U!    von   ^5^1    si>^4J^  , 
Cairo  1887.     (Fortsetzung.) 
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n.    Andere  Werke. 

5193.  Zu  III.  1.  a.  OGniecTBa,  HMnepaTopcsaro  PyccKaro  ApxeojiorB^e- 
CKaro,  BOCTOHBaro  OTxijeBiji.  3anvcKB.  St  Petersburg. — Tom  I. 
18^6.  BHiryCKi  1  —  4.  TOMI  II.  B.  l.  2.  (Von  Herrn  Baron 
von  Boeen). 

5194.  Zu  U.  12.  a.  9.  Mehreriy  A.  /!,  L'Oisean.  Tratte  mystique  d'Ayi- 
cenne.     (8.  A.)  s.  L  et  a.     (Vom  Verf.). 

5195 Q.  Zu  III.  5.  b.  8.  v,  KreuMTy  A.,  Ueber  das  Einnahmebudget 
des  Abbasiden-Reiches  vom  Jahre  306  H.  (918—919).  Wien  1887. 
(Vom  Verf.). 

5196  Q.  Zu  IL  7.  c.  8.  4.  a  Wf^,  A,,  Ueber  den  ParasiprakA9a  des 
Krishnad&sa.     Berlin  1887.     (S.  A.)     (Vom  Ver£). 

5197.  Zu  III.  8.  b.  Bastiarif  A,,  Sprachvergleichende  Studien  mit  besonderer 
BerQcksichtigung  der  Indochinesischen  Sprachen.  Leipzig  1870.  (Von 
Herrn  Prof.  Pott). 

5198 Q.  Zu  II.  4.  b.  v.  Tschudi,  J,  J,,  Ollanta.  Ein  altperuanisches 
Drama  aus  der  Kechuasprache.  Uebersetzt  und  commentirt  Wien  1875. 
(Von  Herrn  Prot  Pott). 

5199.  Zu  II.  4.  b.  V.  Tschudiy  J,  J.,  Organismus  der  Khetsua-Sprache. 
Leipzig  1884.     (Desgleichen). 

5200  F.  Zu  lU.  4.  b.  «.  Beverley,  H.,  Report  on  the  Ceusas  uf  Bengal 
1872.     Calcutta  1872.     (Desgl.). 

5201.  Zu  IL  7.  Il  8,  OaUmoSf  D.p  *l¥8wdiv  f$naf^ao»av  mfod^ofios^ 
Athen  1845.     (Desgl.). 

5202.  Zu  U.  5.  Hannemannf  K,,  Prolegomena  zur  Baskischen  oder  Kanta- 
brischen  Sprache.    Leipzig  1884.     (Desgl.). 

5203.  Zu  U.  7.  c.  J.  3.  Aogemadadcl  Ein  P&rsentractat  in  Pftsend,  Alt- 
baktrisoh  und  Sanskrit.  Herausgegeben,  übersetzt,  erklärt  und  mit 
Olossar  versehen  von    W,   Geiger,    Erlangen  1878.     (Desgl.). 

5204.  Zu  m.  8.  b.  PenlMj  K.f  Origines  Arlacae.  Wien  und  Teschen  1883. 
(Desgl.). 

5205.  Zu  IL  12.  e.  a.  Baumgartner ,  A,  J,,  Introduction  k  Titude  de  la 
langue  H^bnüque.     Gen^va  1887.     (Vom  Verf.). 

5206.  Zu  III.  4.  9:  CuUn,  Stewart,  China  in  America.  A  Study  in  the 
Social  Life  of  the  Chinese  in  the  Eastern  Cities  of  the  United  States. 
PhUadelphia  1887.     (Vom  Verf.). 

5207.  Zu  in.  2.  Orientalische  Bibliographie.  Herausgegeben  von  Prof. 
Dr.  A,  MMer,     Berlin  1887.     I.  Jahrgang  (Band  I).     Heft  1. 

5208.  Zu  UL  4.  b.  £.  van  der  Chijs,  Dagh-Register  gehenden  int  Casteel 
Batavia  vant  passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts* 
India.     Anno  1640—41.     Batavia  &  ^  Hage  1887. 

5209.  Zu  II.  7.  c.  8,  1.  KoesawicZy  C,  Inscrlptiones  Palaeo^Persicae  Achae- 
meuidarum.     Petersburg  1872.     (Von  Dr.  Salemann). 

5210.  Zu  III.  5.  c.  Veeelovekiy  N,  •/.,  .Bacuift  BacEiBeBHHi»  FpnropiieBi 
DO  ero  DHC&liaMi  ,h  (TpyxaMi.  1816  — 1881.  St.  Petersburg  18S7. 
(Desgl.). 

5211.  Zu  lU.  5.  b.  fj.  Ivanovski,  A,,  MaTepuuu  juji  HCTopin  HHopoxueBi» 
K)ro-3anaxHaro  HnTaii.    Tomi  I.    HacT&   l.  2.    St.  Petersburg   1887. 

(Desgl.). 
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5812.  Zu  HL   11.  b.  *.     Minqjev,  J.  P,,  HeÄ*ftcKW  cift3Wi  H  jereHAH 

co6paiiBiui  BT.  KaMaOHt  Wb  1875  r.     St.  Petor»buig  1876.     (Desgl.). 
5213.  Za  IL  7.  i.  il.    Minajev,  J.,  (>cepKi  (fOHeTHaH  h  Mop*OJOPiH  «HKa 

Ukin.     St.  Petersburg  1872.     (Desgl.). 
M14.  Zu  U.  3.  b.  o.    Pyccao-Kaimmaift  ciOBapiK    Astracbwi  1885.  (Desgl.). 
5115.  Zu  m.  5.  b.  a.    Smimov,  V.  D.,  C6opHHK*  H*aoTopHxi  aaÄHHxi 

Hai*CTift  H  otHidaÄmHXi  Äoayiie^HTOBi.  aacaTeJino  Typm«.  Poc- 

cia  H  KpHMa.    St.  Petersburg  1881.     (Desgl.). 

5216.  Zu  m.  5.  b.  «.     GHaneantz,  5.,  AHeeHHai  ocaÄH  HcnaraHH  AitraHajiH. 
üepeBOAi  H  oÖMcneaüi  K.  üaTKaHOBa.   St. Petersburg  1870.  (Desgl.). 

5217.  Zu  m.  5.  b.  «.     Dom,  B.,  Kacnifl.     St.  Petersburg    1875.     (Desgl.). 
(Cfr.  No.  »631 Q.). 

5218.  Zu    ni.    8.  b.     Smimov,    F.,    Anzeige    von   Radloff,   Vergleichende 
Grammatik  der  nördlichen  Türksprachen.     (Russisch).     (DesgL). 

5«19.  Zu  HI.  8.  a.  Ämfww,  F.,  HtcEOÄKO  caoB*  o<5i  yqeÖMaan  pyccaaro 

Msaa  xju  Tampcwix'b  aapoxBHxi  maojiv   (8.  A.).    (Desgl-X 
5120.   Zu  in.  4.   a.     Smimov,  F.,  Ho  Bonpocy  iubojibhomi.  oÖpaaOBaHiH 

HBOpOÄueBi-MycHÄiiam.    (S.  A.).    (Desgl.). 
5t2l.  Zu  m.  1.  b.  a.    Smimow,  F.,  ApxeojorH^ecaaJi  aKcaypcia  bi  KpHMi 

j|*TOiii,  1886  r.    (S.  A.).     (Desgl.). 
5K2.    Zo   II.  10.  a.  «.     /Su-J«n,    Koy-apjl-HÄHl-eHH-8pi-U3H.     St.  Petersburg 

1887.     (Desgl.). 

5n5.  Zu  n.  3.  e.  d.    Ilminski,  N.,  npeÄBapBTWBHoe  cooömeeie  o  Typen- 

Kom  nepeBort  HBiOÄeHia  B*pH  Harpiapxa  f  eaHaÄW  cxojiapwi.  (s.  i. 

et  a.).     (Desgl.).     Cfr.  Nr.  4560. 
5«4.    Zu    U.    7.    i.   n.     Saiemann,   C,    Anzeige    von   PMkanov,    UHraHH. 

Russisch.     St.  Petersburg  1887.     (Desgl.). 
5225.   Zu  II.  7.  c.  8,  4.  d.    i^kovski,  F,  Oöpaa^HBi  nepcBÄcaaro  »Mopa. 

(S.  A.).    (Desgl.).  ,        *  «  a'v,. 

5226    Zu  m.  11.  b.  y.    iukoveki,   F,  Ceiia  ,.lDÄeft  hcthhh"  -  Ahli 

ha.x  —  Bi  HepciH.     (S.  A.).     (Desgl.). 
52t7    Zu  III.  8.  c.    EBanr.  otb  loaHHa,  n.  3»  ct.  16.     OÖpaauH  nepeBOÄOBT. 

cMmeiiHaro  micairiü  HSÄaimm  BejHEo^HTaHCiiiii*  w  HeocTpaHHHMi> 

6H6jeftcBHil'b  OÖmeCTBOMT».     London  1885.     (Desgl.). 
5228.    Zu    II.    7.    c.    8.    2.     Spiegel,   Fr.,    Zvlt  Interpretation    des  Vendidad. 

Lrwpzig  1853.     (Detgl).  ^ 
5229  Q      Zu  lU.  1.  b.  a.     Antonin,  Ilsi  PyMejrfB.     St.  Petersburg  1886. 
5230Q.    Zu   m.  1.  a.     OÖmecTBa,  HBiiepaiopcaaro  PyccKaro  Apxewo- 

rHTCCWiro.  OTX*ieBiji  Pyccaol  h  CjaBjmcEoft  apxeojiorift.    3aHHCBH. 

ToMi  leTBCpriü.    8t,  Petersburg  1887. 
52310    Zu  lU.   1.  a.    OÖmecTBa,  HiinepaTopcBaro  PyccKaro  Apxeoio- 

nwecaaro.    SaB.CK«.    Tom»  IL    ««Byci»  BTC^paft.    Hobb*  Cepiii. 

8t.  Petersburg  1888.  . 

5S8«Q      Zu   in.    1.    b.    8.    Survey.    Archaeological    of   Southern   India 

V«i  L     Londün  1887.     (Cfr   No.  8411a  Q). 
h9^%     Kn  m   «     Ahhoardi,  W.,  Karzes  Verzeichniss  der  Glasersehen  Samm- 

fZ^^U^M^  BerUn  1887.     (Vom  Kgl.  Preuss.  Kultus- 

oniiisterinm). 
^•«A     -7«  ni    12    a   i9   2      ifaM«r,  -4.,  Da»  Lied  der  Deborah.     Line  philo- 
^Jl  Studie.^-  (l  A   aus  den  „Königsberger  Studien".     Erster  Band). 
(Vom  Verf.). 
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5-2.t5  Za  OL  11.  b.  ^  de  Hariez^  OL,  La  refipim  natioiule  des  Tartares 
ori^ntini  XjmdduMtt  et  Han^ohi.  ««napn««  k  la  reÜgion  des  anciens 
Chinois.     Bnuellea  1887.     iTo«  Veifi. 


-i:i<S     Za  m  12.  e.  jCf      Ario,  Jl,  Die  Bwner  Handsekrift  d«s  kleinen  Arach 
*fi.  A.    a»s   ^abebckrift   m    siebngsteii  G«b«rt5ta^   des  Prof.  Dr.  H. 


Graets").     iVoni  Verf 


%t?,1  Zu  n.  12.  c.  m.  SmuUk^  S.  A.^  Wby  that  .assyrisches  Worterbaeh'« 
ought  Derer  to  have  been  poikfished.     Leipng  1888.     (Vom  Verf.). 

h'lZS.  Za  a.  12.  a.  ^.  Ein  Traeiat  des  JLm»  ^^  aber  die  Seele.  Beirut 
lohne  Jahr  und  näheren  Tttel). 

5231>Q.  Za  UL  4.  b.  r.  Deteria ,  G.y  La  Frontiere  Sino-Annamite. 
Paris  1886. 

'1-J40Q.  2Ui  UL  8.  a.  Melanies  Orientaax,  Noaye^aax.  N^mobres  Textes 
«;t  TradaetioDs  pabli^  par  les  ProiBssears  de  l*Ecole  Speciale  des  Lan- 
goes  Orientales  Virantes  k  roccask«  da  saptieme  congris  international 
des  Orientalistes  reani  a  Vienne  (Septembre  1886).  Paris  1886.  (Cfir. 
No.  4844  Qi. 

.^'i41.  Zn  IL  2.  c.  Schon  f  J.  Fi,  Grammar  of  the  Mende  Lang  nage. 
London  1882.     (Vom  Verf.). 

5242.  Za  II.  2.  c.  S^kön^  J.  F,,  Vocabalory  of  the  Mende  Language. 
London  1884.     (Vom  Verf.). 

5243.  Zu  IL  2.  e.  y.  Schön,  •/.  /!,  Letifi  na  Yesftya,  annabi.  Da  mag&na 
Haüsa.  The  Book  of  Isa iah.  TransUted  into  Haüsa.  London  1881. 
(Vom  Verf.). 

5244.  Zu  U.  2.  e.  y.  Schön,  J,  F.,  Magana  Hansa.  Native  Litteratore, 
or  Proverbs,  Tales,  Fahles  and  Historical  Fragments  in  the  Hansa  Lan- 
gnage. To  which  is  added  a  Translation  in  English.  London  1885. 
(Vom  Verf.). 

5245.  Za  II.  12.  a.  v.  Müller,  A,,  Zo  den  Märchen  der  tausend  und  einen 
Nacht.     Oöttingen.     (A.).     ^Vom  Verf.). 

5246.  Zn  U.  7.  c,  ß.  Prym,  K.  und  Socm,  A.,  Kurdische  Sammlungen. 
Erste  Abteilung.  Ersählnngen  und  Lieder  im  Dialekte  des  Tür  'Abdin. 
A.  Die  Texte.  b.  ÜberseUung.  St.  P^tersbourg  1887.  (Von  den 
Veriassern). 

5247 Q.  Za  II.  12.  a.  X.  Alberuni  s  India.  Edited  in  the  Arabic  Original 
by  Dr.  Edward  Sitchau.  London  1887.  (Vom  Secretary  of  State  for 
India  in  Council). 

5248 (^.  Zu  in.  1.  a.  Comite  de  couservation  des  Monuments  de  l'Art 
Arabe.  I.  Procfes-Verbanx  des  s^ances.  11.  Rapports  de  la  deuxifeme 
Coromissiou.     Le  Caire  1884—1887. 

5249.  Zu  11.  7.  i.  v.  The  GaüdaTaho.  A  Historical  Poem  in  Prikrit  by 
VAkpati.  Edited  by  Shänkar  Pdndurctng  Panditf  M.  A.  Bombay 
1887.     [Bombay  Sanskrit  Series  No.  XXXI V].     (Vom  Herausgeber;. 

5250.  Zu  lU.  8.  a.  Haberlandt,  M.,  Der  altindische  Geist.  Leipsig  (A.  G. 
Liebeskind).     1867.     (Vom  Verleger  durch  die  Redaktion).     [Preis  4  M.]. 

5251.  Zu  III.  11.  b.  e.  Olcott,  H.  S,,  Ein  buddhistischer  Katechismus  nach 
dem  Kanon  der  Kirche  des  sUdlichen  Indiens  bearbeitet.  Leipzig,  Th. 
(Jriebens  Verlag  (L.  Femau).     1887.     (Desgl.). 

6252.  Zu  III.  5.  b.  «.  NÖldeke,  Th,,  An6fitse  zur  Persischen  Geschieht«. 
Leipsig,  T.  O.  Weigel.     (Desgl.).     [Preis  4  M.].     1887. 
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riSSS.  Zu  in.  ll.  a.  Gelbfiaus,  S.,  Ueber  Stoffe  altdeutscher  Poesie.  Berlin. 
Verlag  der  Stuhr'schen  Buchhandlung,     s.  a.     (Desgl.)- 

5234.  Zu  n.  12.  a.  &.  Analecta  Orientalia  ad  Poeticam  Aristoteleam 
edidit  D.  MargoUaiäh,  London,  D.  Nutt,  1887.  (Vom  Verf.  und  Ver- 
leger durch  die  Bedaction). 

5255.  Zu  III.  5.  c.  Bibliographie  analytique  des  onvrages  de  Monsieur 
Morie-Füicüi  Brasset,  1824—1879.  Saint-P^tersbourg,  Eggers  &  Co. 
1887.     (Vom  Verleger  durch  die  Bedaction). 

5256.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Pognon,  H.f  Les  Inscriptions  Babyloniennes 
du  Wadi  Brissa.  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  [BibUothäque  de  l'^cole  des 
Hautes  ätudes.    Fase.  71e].     (Desgl.). 

5257.  Zu  II.  12.  c.  o.  Teloni,  B.,  Crestomazia  Assira  con  paradigmi 
grammaticali.  Boma-Firenze-Torino ,  H.  Loeecher,  1887.  [Pubblicazioni 
della  SocieUi  Asiatica  Italiana  Volume  I].     (Desgl.). 

5258.  Zu  m.  11.  a.  Chantepie  de  la  Saussaye,  P,  D.y  Lehrbuch  der  Be- 
ligionsgesehichte.  Erster  Band.  Freiburg  i.  B.,  J.  C.  B.  Mohr,  1887. 
[Sammlung  theolog.  Lehrbücher.     Erster  Band].     (Desgl.).     [Preb  9  M.]. 

5259.  Zu  in.  4.  a.  Bastian,  A.,  Die  Welt  in  ihren  Spiegelungen  unter  dem 
Wandel  des  Völkergedankens.  Prolegomena'zu  einer  Gtodankenstatistik. 
Berlin,  S.  Mittler  &  Sohn,  1887.     (Desgl.). 

5259a.  F.  Zu  HL  4.  a.  Bastian,  A,,  Ethnologisches  Bilderbuch  mit 
erklärendem  Text.  Berlin  1887.  [Zugleich  Illustrationen  zu  Nr.  5259]. 
(Desgl.). 

:>260.  Zu  III.  12  a.  ß,  2.  Stichel,  J.  G.,  Das  Hohelied  in  seiner  Einheit 
und  dramatischen  Qliederung.  Mit  Uebersetzung  und  Beigaben.  Berlin, 
IL  Beuthers  Verlagsbuchhandlung,  1888.     (Desgl.).     [Preis  4  M.]. 

5261.  Zu  II.  7.  c.  8.  3.  Gujastak  Abalish.  Belation  d'une  confirence 
th^ologique  prösid^e  par  le  calife  M&moun.  Texte  Pehlvi  publik  pour 
la  premiäre  fois  avec  tradnction,  commentaire  et  lexiqne  par  A,  Barthe- 
lemy.  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  [Biblioth^ue  de  l'^cole  des  Haute» 
Etudes  Fa.«ic.  69].     (Desgl.). 

5262.  Zu  III.  4.  a.  Jacob,  G.,  Der  nordisch-baltische  Handel  der 
Araber  im  Mittelalter.  Leipzig,  Oeorg  Böhme,  1887.  (Desgl.). 
[Preis  4  M.]. 

5263.  Zu  lU.  12.  a.  ß,  2.  Schönfelder,  J.  M,,  Die  Klagelieder  de» 
Jeremias  nach  rabbiniseher  Auslegung.  I.  Abraham  Ibn  Ezra*s  Com- 
raentar  in  deutscher  üebertragung.  II.  Commentar  in  Cod.  Hebr.  5  der 
K.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Manchen.  Hebräischer  Text  mit  Ueber- 
setzung.    Manchen,  Ernst  Stahl  sen.,   1887.     (Desgl.). 

5264.  Zu  IL  12    c.  B.    Lederer,  PK,   baa  bü   rmiabn    Lehrbuch    zum 

Selbstunterricht  im  babylonischen  Talmud.  III.  Heft  enthaltend 
die  wichtigsten  Partien  aus  dem  Traktate  Chulln.  Frankfurt  a.  M.,  J. 
Kauffmann,  1888.     (Desgl.). 

5265.  Zu  III.  5.  b.  Y*  Graetz,  H.,  Volkstümliche  Geschichte  der  Juden. 
Heft  1.     Leipzig,  Oskar  Leiner,  1888.     (Desgl.).     [Preis  70  Pf.]. 

'i266.  Zu  U.  4.  b.  Adam,  L.,  La  langue  Chiapaniqae.  Vienne,  Alfred 
Hoelder,  1887.     (Desgl.). 

J267.  Zu  lU.  2.  b.  ß,  Manasürov,  B.,  Die  Kirche  des  heiligen  Orabes 
zu  Jerusalem  In  ihrer  ältesten  Gestalt.  Aus  dem  Bussischen  aber- 
seUt  von  A.  Boehlendorff,  Heidelberg,  G.  Koester,  1888.  (Dosgl). 
[Pnns  2  M.]. 
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5268.  Zu  III.  8.  b.  SdUtUf  F.,  Zur  Erklärnng  der  Sprache  de«  Volkes 
der  Sc y theo.     Berlin,  J.  A.  Sturgardt,  1887.     (Desgl.). 

5269.  Zu  IL  12.  a.  f.  Hartmann ^  M.f  Allgemeines  deutsebea  Handels- 
gesetzbuch mit  Ausschluss  dee  Seerecht»  und  aUgemeine  deutsche 
Wechselordnung.  Uebersetzt  ins  Arabische.  LaiiHdg  und 
Beirut  1887.     (Vom  Verf). 

5270.  Zu  I.  Societä  AsiaticH  Italiana,  Qiornale.  Volume  yrimo.  1887. 
Roma-FIrenze-Torino,  H.  Loesoher.  1887.  (Vom  Verleger  durch  die 
Redaction). 

• 

5271.  Zu  I.  Zeitschrift  für  afrikanische  Sprachen.  Herausgegeben 
von  C,  G.  Büttner,  Jahrgang  I.  Heft  1.  Berlin,  A.  Asher  &  Co., 
1887.     (Desgl.). 

5272.  Zu  II.  10.  c.  Partman,  M,  V.,  A*ManuaI  of  tho  Andamanesc 
Languages.     London  1887.     (Vom  Secretary  of  State  ihr  Indfa  In  Council ). 

5273.  Zu  II.  7.  h.  g.  9$lfN4<4^  I  ^^l<*<tf^min<l*i  I  ^^^ 
Vaiseshika-Darsanam  with  the  Commentaries  of  Mah^mahop^hyik- 
ya  Chandrakant  Tarkaknkar  published  by  RadhavcUlabk  Chaudkuri. 
Calcutto  1887.     (A^om  Herausgeber). 

5274.  Zu  HI.  4.  b.  y,  Doughty,  Ch.  M.,  Travels  in  Arabia  Deserta. 
Vol.  I.  II.  Cambridge  1888.  (Von  den  Syndics  of  the  Cambridge  Uni- 
versity  Press). 


B.503.  Abschrift  P.  von  Bohlens  1)  des  EkiÜc^iarako^a  des  Purusottamadeva 
2)  des  Ekaksaranigha^tn  3)  des  Yi^isadattavadha  nach  Ch^'s  Ausgabe 
4)  des  Bh&minivttftsa  5)  von  Persisehen  Sentensen  „from  Rosen's  Collec- 
tion".     (Von  Herrn  Prof.  Pott). 

B. 504.  MS.  des  Oftagovinda  mit  dem  Commentare  des  Nftrftyana.  I>e%*a- 
nIkgari-Sebrifl  foU.  80  (fot.  79  fbhlt).     (Von  Herrn  Prof.  Pott). 

Ausserdem  hat  Frau  Geheimr&thin  Stornier  in  Breslau  den  reichen  lite- 
rarischen Nachlass  ihres  verstorbenen  Mannes  der  Bibliothek  der  Gesellschaft 
geschenkt.     DarUber  wird  nach  erfolgter  Ordnung  Bericht  erstattet  werden. 


Yerzeichiilgs  der  Mitglieder  der  Dentsehen  Morgen- 
ländlschen  Gesellschaft  im  Jahr  1887. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 
'    Dr.  O.  Ton  Böhtlini^k  Exe,  kaiserl.  nu».  Geh.  Rath  and  Akademiker, 
in  Leipzig. 

-  Dr.  H.L.  Fleischer,   Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Leipzig. 

-  Dr.  M.  J.  de  Qoejo,  Interpres  legaÜ  Wameriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  8.,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

•  Dr,  AUr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Malier,  Prof.  an  der  Uniy.  in  Oxford. 

Sjr  Henry  C.  Rawlinson,  Ma)or*General  u.  s.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oherbihliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tflbingen. 
Dr.  Whitley  Stokes,  fräher  Law-member  of  the  Council  of  the  Govemor 
General  of  India,  Jetst  in  London. 

•  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

•  Graf  Melchior   de  VogU4,   Mitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  I>r.  W.  D.  Whitney,   President  of  the   American  Oriental  Society  and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 
>    jyr.  William  Wright,  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Gorrespondirende  Mitglieder. 

H«rr  Francis  Ainsworth  Esq.,   Ehren-Secretär   der  syrisch-ftgyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 
'    B&bn  RlLjendra  L&la  Mitra  in  CalcutU. 

Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

•  Dr.  6.  Btthler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

•  Alezamder  Cunningham,   Miyor-General ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatarath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

•  t^vara  Candra  Vidy&sAgara  in  Calcutta. 

•  M^or  General  William  Nassau  Lees,  LL.  D.,  in  London. 

-  Lieotenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Miyesty'^ 

Consnl-General  for  Algeria  and  Tunis,  in  Algier. 

-  Dr.  6.  Rosen,  kab.  deutscher  Generalconsul  a.  D.  in  Detmold. 

•  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  &.  d.  India  Office  Library  in  London. 

e 
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Herr  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  C  S.  A. 
•     Dr.  W.  O.  Sc  ha  uff  1er,  Mbsionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Grei&wald  (578). 

Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 
in  Upsala  (1034). 

Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Parb  (996). 

Antonin,   Archimandrit    und    Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 
salem (772). 

Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  (1078). 

Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

O.  W.  Arras,  Direetor  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

Dr.  Job.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  G}*mnasium  in  Wien  (B83). 

Dr.  Siogmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  au  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

Krolhorr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der   Landes-Rabbinerschnle   in   Buda- 
pest (H04). 

Dr.  Johannes  Bach  mann,  i.  Z.  in  Berlin  (1099). 

Dr.  Heligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

LUv   Dr.  Frli»drlch  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

U«v.  C.  J    Ball,    chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincoln's  Inn,  Hebrew 
hevturer  In  Mvrchant  Taylors'  School.  London  (1086). 

I  )r  ( >ttu  B  a  r  d  e  n  h  e  w  e  r ,  Prof.  d.  neutest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München  (809 >. 

Dr.  JaiMib  Barth,  PnUVvisor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835». 

Dr.  t'hrUtUu  Bartholoroae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 

Utti\(^    BaN»«a,   proft>s!«eur   k  la  chaire  d*arabe  de  TEcole  Superienre  des 
l4(>th*«ui  in   Algier  (997). 
-     Dr    A    Baut  lau,  Proftv<sor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (.560  L 

Dv    Wulf  Oraf  von  Baudlssin.  Prof.  an  d.  Uaiv.  in  Marburg  (70t>. 

Dl'    A    Uaumgartner,  IK^,  a.  d    Untvers.  in  Basel  (1063). 

Dr  Aiit  »I  Hau  m  gart  ner,  Pn>f  orü  j^  Teoole  de  Theologie  in  Genf  (1096). 

Dr   Uu»i   llaur,  Dohelmer  Kirvhenrath.  Pr\>f.  und  Universititsprediger  in 
latl|v«l)i    ^HSS^ 

tf    Btiam«)«,  rommUxKni«>r  i4*  Orl>.xa.  in  Calcutta,  BengaL  India  (732 1. 

M    lU  h  V  ni  M  u  i\ .  llauplivMior  in  Hamburg  v  •  ^^  '* 

Dv    \Mlh«»lm  Boud«>r.  Ih\^*  dor   Hux»!    in  Bonn  »,08S>. 

U    I.    HtM\*)y,  M    A.  l^\x<ts»!K^r  a    d    l'niversit&t  in  Cambridge  (498). 

Dr    Man  do  ilt«roh«>m.  \\\  G<>«1  vl^*^-'^^ 

Dt    biu^i  Kiuov  >\«u  B«»r^maiiu.   l\i%u«i.  der  k    k    Münz-  und  Anliken- 

Ai4|;    BtM'UMk,   i*A'»u*r  iu  l^-*«^!  \rsj>' 

Dt    K    Bi^iiUoau,  l^oh    K\^»crui;j:xr:*th  u    pTv>f  d    m.^r^^nl.  Spr.  in  Ck>t- 

1^  D\«k  ii\  l*Aivuth%\«t«  )^i;t^vt^i«;t»  ^Ah'i  i>t  dir  ^^rtlaufende  Xunuaer  und 
b>M;eM  xwh  «ai  %U^  UAV'K  d<^  iLvn;  dt^»  Kxittritt^  iu  dir  G«»«ll»ckaft  geordnete 
li^:w>  KU    II    S.   ^\',^  il  .    ^^:c)\^    tv^M   äer  Au;tt^;>iuuuc  d^r  u««  Mn^retaaden  Mit- 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 

•  Dr.  A.  Beasenberger.  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

•  Dr.  Gust.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (578). 

•  Bev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universitfit  in  St.  Andrews  (489). 

•  Dr.  Maurice  Bloomfleld,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl.  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

•  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Wltzenhauseu  an  d.  Werra  (133). 
>  A.  Bourguin,  Pastor,  Vab-le-Bain  (Ardöche),  Frankreich  (1008). 

•  John  Boxwell,  B.  C.  S.,  Collector  of  Qaya,  India  (1069). 

•  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen  (906). 

•  M.  Fredrik  Brag,  Ac^unct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.' Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,   Prof.   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

•  Dr.  H.  Brngsch-Pascha,   Kais.  Legationsrath   in  Charlottenburg  (276). 

-  Dr.  Rud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Budde,   Professor  an  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

•  Emest    A.    Budge    B.    A. ,    Assbt.   Departm.   Orient.   Antiqu.    Brit.  Mus. 

London  (1033). 

•  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

•  Freiherr   Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich -ungar.  Legationssecret&r  in 

Constantinopel  (822). 

•  Dr.  Carl  C  appeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena  (1075). 

•  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  Manchester  (910). 

•  Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Professor  in  Manchen  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.   d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Hermann  Collits,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphiü,  Pennsylvania  U.  S.  A.  (1067). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an   der  Univ.  in  Königsberg  (885). 

•  Heinrich  Graf  von  Coudenhove,   Attache   bei  der  K.  K.  Oestr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Constantinopel  (957). 

-  Edw.  Byles  Cowell,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rer.  Dr.  Mich.  John  C ramer,   Ministerresident  der  Verein.  Staaten   von 

Xord-Amerika  in  Bern  (695). 
'    Dr.  Sam.  Ives    Curtiss,    Prof.    am    theol.  Seminar   in  Chicago,    Illinois, 
ü.  S.  A.  (923). 

-  Dr.  Ernst   Georg  Wilhelm    Deecke,    Roctor    des    Gymnasiums    in    Bux- 

Weiler  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz   Delitzsch,  Geh.   Kirchenrath   und  Prof.   d.  Theologie   an   d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

'    Dr.  Hartwig  Derenbourg,   Prof.  au  der  £cole  speciale  des  langues  orien- 
tales  Vivantes  u.  am  College  de  France  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieter ici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  BerUn  (22). 
Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit   u.  d,    vergl.  Sprachforschung   an   d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 
Sam.  R.  Driver,  Rev.  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 
Dt.  Johannes  Dttmichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 
Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 
Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni.  Pastor  emer.  in  Le  Rocher  bei  Nion  (947). 

'     Karl  Ehrenburg,  stud.  phil  z.  Z.  in  Leipzig  (1016). 
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Herr  Dr.  Adolf  Ermau,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethe,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwitfa  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Harinepfarrer  in  Kiel  (1015). 

-  Prof.  Dr.  JoUds  Euting,  Bibliothekar   d.  Uniy.-Bibl.  in  Strassbnrg  (6U). 

-  Edmond  Fagnan,  Professenr  ä  T^ole  Saperienre  des  Lettres,  Algier  (963). 

•  Dr.  Fredrik  A.   Fehr,    Praes.   d.   Consistoriams    a.    Pastor   Primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amannensist  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.   Feindel,    kais.    deutscher    Vicekonsal,    stellvertret.    kais.    Konsol    in. 

Kanton  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell.  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

-  A.  Fischor,  z.  Z.  stad.  theo!,  in  Halle  (1094). 

-  Fr.  Fraidl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S.  (1080). 

Jacob  Frei,   z.  Z.  Correspondent  bei  der  kaukasischen  Pharmaceutischen 
Handelsgesellschaft  in  Tiflu  (1095). 

•  Dr.  Enist  Frenkel,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenik  bei  Berlin  (1041). 

-  Major  George  F  r  y  e  r ,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (916). 

•  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  in  Lucknow,  Indien  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in   Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

•  Dr.  Lucien  Gantier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  n.  Privatdocent  in  München  (930). 

-  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  C.  £.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

•  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  In  Con> 

stanünopel  (760). 
.     Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Greifswald  (877). 

•  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 
.     Rev.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsey (Sussex)  (718). 

K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  zu  Triest  (968). 

•  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretftr   der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Richard  J.   H.  Gottheil,    Professor   am   Columbia  College    in  New- 

York  (1050). 

•  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Offg.  Joint-Mag^trate  of  Patna,  India  (1068). 
Lic  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronu,  Württem- 
berg (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  in  Berlin  (1059). 

-  Ignazio  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  semit.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,  k.  russ.  Staatsrath  u    Schuldirector  in  Odessa  (771). 

•  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

•  Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 
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Herr  S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  J.  Hale.vy,   Maitre   de   Gonförences   k   TEcole   Pratique   des  Hautes 

Btades,  Paris  (845). 

-  Ludwig  Hall i er,  %.  Z.  stud.  theol.  et  philol.  in  Strasburg  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von   Hammer  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavj,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harles,  Prof  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

•  Dr.  Martin  Hartmann,    Professor   am   Kais.  Orientalischen   Seminar   in 

Berlin  (803). 

-  Dr.   M.  Heidenheim,   English  Chaplain   und  Doc.   a.  d.  Universität  in 

Zürich  (570). 

-  X>T.  Job.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

•  Dr.  K.  A.  Hille,  Hofrath,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

•  Dr.   Heinrich   Hillenbrand,   Prof.   d.   bibl.   Wissenschaften   a.   d.   theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  l>x.  Hartwig  Hirschfeld  in  Posen  (995). 

•  lyr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Ho  er  nie,   Principal   Cathedral   Mbsion  College,   Cal- 

cutta  (818). 

•  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Fraueudorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rbeiuprov.  (972). 

-  Adolf  Holtzmann,  Prof  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg (934).  • 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

•  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor   am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr,  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  in  Budolstodt  (1066). 

•  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Acy.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,   Dragoman   der  französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 

-  Dr.  A.  V.  Huber,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig  (960). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

•  Dr.  Engen  Hnltzsch,  Archaeological  Survey,  Madras  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

'     Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,   Columbia  College,  New  York  City,  N.  Y., 
ü.  8.  A.  (1092). 

•  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  (880). 

'  Daatur  Jamaspji  Minooherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1080). 

•  Dr.  Julius  Jolly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Wtirzburg  (815). 

•  Dr.  F.  de  Jong,  Prof  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Tb.  W.  Juynboil,  z.  Z.  stud.  litt.  Orient,  in  Leiden  (1106). 

•  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Prof.  an  der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univers,  in  Prag  (765) 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof  an  d.  evaug.-tbeol.  Facultät  in  Bonn  (462). 

•  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin  (1083). 

•  Vf.  I>avtd   Kaufmann,   Prof    an   der  Landes- Rabbinerschule   in  Buda- 

pest (892). 
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Herr  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Ünivers.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kaatzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexander  von  K^gl,  Gutsbesitser«  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Oymn.   in  Zwickau  (709) 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (986). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Oreiiäwald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 
.  Dr.  H.  Kiepert,  Prof  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Oberlehrer  am  Wühelmgymn.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

•  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 
>  Dr.  P.  Kl  ein  er  t,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  H.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Hooge  Zwaluwe,  Nord  Brabant  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 
^  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

.     Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  l^ew-Tork  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde- 

in  Budapest  (656). 
.     Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

-  Lic.   Dr.   Eduard   König,    Professor   an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  an  der 

Thomasschule  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.  T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 
.     Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofirath,  Prof  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 
.     Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden  (1073). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krfiger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

•  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 
.     Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  Manchen  (712). 

.  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  (1109). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Gant.  Bern  (761). 
.  Graf  G^za  Knun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bemard  Lacome,  Prof  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 

-  W.  Lagus,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 
.     Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.    S.    Landauer,    Docent    u.    Bibliothekar    an    der    Univ.    in    Strasse 

bürg  (882). 
.     Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stuttgart  (1048). 

-  Dr.  Carl  Lang,    Director    der   höheren   Knaben-    und  Mädchenschule  in 

Konstantinopel  (1000). 
->    Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien« 
tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,   Harvard   College,   Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  somit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

•  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jnr.  Carl  F.  Lehmann,  cand.  phil.  orient.  in  Berlin  (1076). 

•  Dr.  Oscar  von  Lemm  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg (1026). 

-  John  M.  Leonard,   Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology  in  the 

University  of  Cincinnati,  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 
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Herr  Paul  Lergetporer,  z.  Z.  cand.  phil.  in  München  (1100). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassbnrg  (1021). 

-  Dr.  Bruno  Lieb  ich  in  Breslau  (1110). 

-  Right  Rev.   Dr.  J.  B.  Lightfoot,   Bbhop   of  Durham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 

-  Oiaeomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

-  Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector,   Examinator   der  morgenl.  Sprachen  im 

Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 
Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

•  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Lutsch g,  an  der  Bibliothek  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C   J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Ox- 
ford (1051). 

-  Dr.  £.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

Dr.  Eduard  Mahl  er,   Assistent   der  k.  k.  Gradmessung   in  Wien   (1082). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

•  Lic.  Karl  Marti,   Pfarrer  in  Buus,   Baselland,  und  Doc.   d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abb^  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

•  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

•  Dr.  J.  F.  M«'  C  u  r  d  y ,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto  Canada,  N.-A.  (1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

•  Dt.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

•  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

•  I>r.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Gent  (951). 

-  Dr.  theol.  LH.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

•  Dr.   O.   F.    von   MöUendorff,    Kais.    Deutscher  Vieeconsul    in    Hong- 

kong (986). 

-  P.  G.  von  MöUendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

Sir  Monier  Monier- Williams,  K.  C.  L  £.,  D.  C.  L.,  in  Oxford  (629). 
Herr  Dr.  theol.  Edouard  Montet,  Prof  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf  (1102). 

•  Dr.  George  F.Moore,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  {\012). 
Dr.  med.  A.  D.  Mord  t mann  in  Constantinopel  (Pera)  (981). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (d07). 

•  Dr.  Ferd.  Mfihlau,    k.   russ.   Staatsr.   u.  Prof.   d.  Theol.   an   d.  Univ.   in 

Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  8.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburg  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  M  Uli  er,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

•  l>t,  D.  H.  Mailer,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

•  Dr.  Ed.  MflUer-Hess  in  BerUn  (834). 

-  Friedrich  MB  11  er,  z.  Z.  stud.  theol.  et  or.  in  Berlin  (1101). 

•  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Netelor,  Vicar  in  Ostbevem  (833). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518.  1084). 

'     Dr.  Karl  Joh.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers.  Stras»burg  (982). 

•  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delfl  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 

•  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 
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Herr  Ludwig  Nix.  stvd.  ling.  Orient,  in  Leipzig  ^1979». 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prot  d.  morgenL  Spr.  in  dtrusboig  (453). 
.     Dr.  J.  Th.  Nordling.  Professor  in  Upsala  ibtZ), 

-  Dr.  W.  Now»ck,  Proleaor  d.  TheoL  in  Strmsbvxg  (583> 
.     Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Unir.  Bertin  (993> 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  llnstitat  Prof.  un  College  de  Pnuice  in 

Paris  (602). 

•  Dr.  Conrad  Ton  Orelli,  Professor  an  d.  Univer».  in  Basel  (707> 

-  Aagast  Palm,  Professor  in  Mannham  (794i. 

-  Rerope  Patkanian   Exc^   kais.  mss.  wiikL  Staatsratk  und  Professor  an 

d.  UniT.  in  St.  Petenborg  (564>. 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipaig  <987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser  in  Berlin  (1064V 

•  Dr.  Joseph  Perles,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitiscben  Gemeinde 

in  Mnnehen  (540V 

-  Dr.  E.  D.  Perry«  Columbia  CoUege,  New  York  (1043). 

•  Prot  Dr.  W.  Pertseb.   Geh.  Hofrath,  Oberbiblioihekar  in  Gotha  (328). 

•  Darabshah  Dastur  Peshutonji   Behramji.   B.  A..  Aresta  and  Pehlavi 

Scholar.  Sir  Jamsedji  Z.  CoUege.  Pan»  Highpriest,  Wadias  Feritemple 
Chandaoawadi,  Bombay  «103^». 

-  ReT.  John  P.  Peters,    Prot   an  der   Episcopal   Dirinitr  School,   Phila- 

delphia, PennsylTunia.  C.  S.  A.  (996i. 

•  Peter  Petersen.  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  i789V 

•  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prot  der  alttestamentL  Exeg»e  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  i388i. 

-  Dr.  Friedr.  Wüh.  Hart.  Philippi.  Professor  an  d.  Unir.  in  Rostock  (G99). 

-  Bot.    Geo.    Philipps,    D.    D..    President    of   Queens   College   in    Cam- 

bridge (730>. 

-  Dr.  Bernhard  Pick.  er.  Pfeirvr  in  AUeghany.  Pa.  <913V 

>     Dr.    Richdird   Pietschmann.   Custos   an    der   Kgl.   Cnir.  -  Bibliothek   in 
MArburg  i^-«l'i. 

-  ThM^.ki:s»    G-xdrid^e    Pinche».    1«    Class   Assistant.    British   Museum, 

Lcri^c  «Im  17  *. 

-  Dr.  RicLsrd  Pi»ch«l.  Prot  an  der  Unir.  in  HaUe  a.  S.  ^796). 

•  Dr.  A.  Piasb erg.  Progymnasialdirector  in  Soberaholm.  Rheinpr.  (969). 

•  Dr.  G«o    Fr.  Fnna  Praetorius.  Prof  an  d,  Universitit  in  Breslau  (685). 

•  Dr.  Jtts^is  V.  Prasek.    K.  K.    Pn>tessor   am    Staatsgymnasium  in    Kolin, 

Br.Ls»ec  'li'tB^t 

-  Jules  Pr«^ux.  Bibiicwtli.  du  Comit^  de  LegisUtion  ctrangere  pres  le  Mimstfere 

de  la  Jttsöee.  in  Paris  «lOi^li 

•  Dr.  Encei.  Pry«,  Prof  an  der  UniT.  in  Bonn  (644V 

-  Dr.   Wilhelm    Radioff.   w.   Staatsnth,    Mitglied   der  kais.  Akademie    in 

St    Peter&buig  «tiSS.. 

•  JuUus  Rainis».  Prot  d.  Theol  u  Sdftsbibliotbekar  in  Zirca,  Ungarn  (966i. 

-  Dr.  S.  Reckendorf.  Privatdooent  an  der  Univ.  in  Freiburg  i.  B.  (1077). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombsy  .914». 

-  Lic-  Dr.  R  ei  nicke,  Profe>sor  d    Tlieol    in  üllttcnberg  (871V 

-  Dr.  Leo  Reinisch.  Pn>fcssor  an  d    Tniversitit  in  Wien  (479V 

•  Dr.  Ixireni  R  e  i  n  k  e ,  Privatjrelehrter  und  Ritteigutsbesitaer  auf  Langförden 

im  Grc«^herci>4nh.  Oldenbun;  <Ä10) 
«     Dr.  £.  Renan,  Mi^lied   des  ln>tituts.   Prot   der  Sem.  Sprachen  an  der 
Sorbonne  in  Paris  (4S3V 

-  Dr.  F    H,  Rensch,  Pn>f  d,  katbol.  •nie<^l    in  Bonn  i529V 
«     Dr.  E.  Renss,  Pi\>f  d.  Theo!    in  Sirasshorg  \t\\ 

•  J.  K.  Rentar,  Magister  der  Philosophie  in  Abo.  Finnland. 

-  Dr.  Charles»  Rice.  Chemu^  Depsrtmcnt  Public  Charity  &   Corr..  BeUevue 

Hospital,  New  York  iSs;\ 

•  Dr   K    Kichm,  IV^  d    Thoi>l    in  Halle  it>l2.. 
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Herr  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau  (1005). 

Dr.  James  Robertson,  ProfesMr  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 
Dr.  Job.  Roediger,   Oberbibliotbekar   an   der   Kgl.   Univ.-Bibliothek  in 

Marburg  (743). 
Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 
Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hennaringen  a.  d.  Brenz  (932). 
Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  UniversitiU  in  St.  Petersburg  (757K 
Lic.  Dr.  J.W.  Roth  stein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  a/8.  (915). 
Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 
Dr.  Frans  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 
Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professor  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymnasium  in  Leipzig  (869). 
Dr.  med.  Sa  ad,  M^decin  sanltaire  k  Tr^bizonde,  Mer  noire  (1046). 
Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 
Mag.  Carl  Säle  mann.  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 
Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passan  (559). 

Archibald  Henri  Sayce,  M.  A.,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 
Dr.  A.  F.  Graf  von  Sohack,   Exe,  w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  Manchen  (328). 
Ritter    Ignaz    von    Schfiffer,    k.   k.   österreich.-ungar.   bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  General- 

consnl  ffir  Egypten  in  Kairo  (372). 
Dr.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 
Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof  des  Arab.  an  der  Univ 

in  Rom  (777). 
Gregor  Heinrich  Seh  11  s,    Pfiurrer  In  Failon,   Havelange,  Belgien  (1056). 
A.  Hontum-Schindler,    General  in   persischen  Diensten,    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 
Dr.  Emil  Sehlagintweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrucken  (626). 
O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehrd,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 
Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 
Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070). 
Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 
Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 
Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  Univerrity,  Colambus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 
Dr.  Eiberhard  Schrader,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 
Dr.  W.  Schräme  1er,  Gesandtschaftsprediger  in  Peking  (976). 
Dr.  Martin  Schreiner,  Rabbiner  in  Csurgo,  Ungarn  (1105). 
Dr.  Paul  Schröder,  Kais.  Deutscher  Consul  und  I.Dolmetsch  der  Kais. 

Deutschen  Botschaft  in  Constantinopel  (700). 
Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 
Dr.  T.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 
Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 
J.  Schwarz  stein,  Rabbiner  in  Karlsruhe  (1097). 
Emile  Senart  in  Paris  (681). 
Dr.   Chr.   F.   Seybold,   Auxiliaire    Utt^raire    de    8.    M.    Dom    Pedro   U 

Empereor  du  Brasil,  Rio  de  Janeiro  (Petropolis)  (1012). 
Hemy  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
Dr.  K.  Siegfried,  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 
David  Simonsen,  Hülfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copen- 

hagen  (1074). 
Dr.  J.  P.  Siz  in  Amsterdam  (599). 
Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 
Henry  P.  Smith,  Prof  am  Laue  Theological  Seminary  in  Cincionati  (918). 
S.  Alden  Smith,  U.  S.  Consulate,  Souneberg  in  Thüringen  (1087). 
Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 


XLYI       Verzeichnisa  der  Mitglieder  der  D.  M,  Gesellschaft, 

Herr  Dr.  W.  Kobertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 
in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Sociu,  Prof.  an  d.  Univers.  in  Tübingen  (661). 

-  I>r.  Badolf  Edler  von  Sowa,  k.  k.  Oymnasialprofessor  in  Brunn  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro.  Prof.  au  Coll^  Sadiki  in  Tunis  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  BemhMrd  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Oiessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorialassist  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 

Museums  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  ZUrich  (640). 

•  P.  Placidus  Steininger,  Prof.   des  Bibolstudiums   in    der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider  in  London  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  Thomas  Stenhouse,  Reverend,  Medomsley  bei  NewcasUe  onTyne(1062). 

-  Dt,  J.  6.  Stickel,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelsdasse  in  Biel,  Schweiz  (746). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Däbendorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  königl.  Hof^rediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von   Strauss    und    Torney   Exe.,    Wirkl.  Geh.  Rath   in  Dres- 

den (719). 

-  Hans  Stumme,  z.  Z.  stud.  or.  in  Tübingen  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consnlats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szilddy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vroden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dt.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne,  Australien  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Mag.  Alex.  Thompson  in  St.  Petersburg  (985). 

•  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C.   P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

"  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Tri  eher  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herm.  VAmb^ry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

•  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  King's  CoUege,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,   Grossherz.  Bad.  Hofrath   und  Professor    der    morgenl.  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
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Herr  Ur.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  ia  Brauusberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  I^rofessor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  \>T.  J.  Wellhaas en,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (882). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,   Privatdocent    a.   d.  Univ.    in   Leipzig,    z.   Z.   in 

London  (974). 

-  Ur.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preoss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WUliam  Wickes,  Prof  in  Oxford  (684). 

Dr.  Alfired  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  P&rrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,  Prof.  des  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisch-Gr&tz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

•  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

-  Kev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Dublin  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

•  Dr.  C.  Aug.  W  Q  n s c h  e ,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

•  Dr.  H.  F.  Wüsten feld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Got- 

tingen (13). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

[>as  Veitel-Helne-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
IHe  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

.,    Bodleiana  in  Oxford. 

^    UniTersItäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 

^    Fürstlich  HohenzoUern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringeu. 

,,    Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
I>a»  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier*s  College  in  Bombay. 
Die  Universit&ts-Bi  bliothek  in  Utrecht. 

...    Konigl.  Bibliothek  in  Berlin. 

.,    Konigl.  und  UniversitAts-Bibliothek  in  Königsberg. 

.    K.  K.  Universitftts-Bibliothek  in  Prag. 

..    Universität  in  Edinburgh. 

.    Konigl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

^    Konigl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

.,    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

..    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

.,    Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

.,    Konigl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

.,    Konigl.  Universi tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendel  söhn -Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
IXe  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 
Der  Akademische  Orientalisten- Verein  in  Berlin. 
Die  Konigl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 
Tbe  Owens  College  in  Manchester. 
Der  Berliner  Orientalistische  Verein  in  Berlin. 
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Teneiehniss  der  gelebrten  Korperseluifteii  wnä  iBstttnte, 
die  mit  der  D.  ■•  Oesellselialt  in  Selirifteiumtavseh  stellen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  EL  de  Bossj).  Amsterdam. 

3.  Die  Redaccion  de  U  Rerista  de  (^eocias  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  BaftaTiasdch  Genootschap  van  Konsten  en  Wetenscbappen  in  Bataria. 

4.  Die  KönigL  Preoss.  Alwdemie  der  Wiasenachaften  in  Berlin. 

5.  IHe  Gesellschaft  fnr  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brauch  oT  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudominyos  Akademia  in  Budapest. 

8.  IMe  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcatta. 

9.  Das  Beal  Istitnto  dl  Stndj  snperiori  in  Floren«. 

10.  JHe  KonigL  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

11.  Der  Historische  Verein  for  Steiermark  in  Grax. 

12.  Das  Koninkl^k  lustitinit  Toor  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  ran  Kederlandsch 

Indie  im  Haag. 

13.  Das  Coratoriam  der  Cnirersitit  in  Leiden. 

14.  Der  Deutsche  Verein  xur  Erforschung  Palistinas  in  Leipsig. 

15.  IMe  Boyal  Asiatic  Society  of  Great  Britun  and  Irland  in  London. 

16.  Die  Koyal  Geographical  Society  in  London. 

17.  Das  Athenee  oriental  in  Lourain. 

18.  Das  Mus^  Guimet  in  Lyon. 

19.  IMe  KonigL  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  In  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  Kew  Haren. 

21.  Monsieur  le  Directenr  des  Annales  de  TExtreme-Orient  in  Paris 

22.  Die  Ecole  speciale  des  langues  Orientale»  Vivantes  in  Paris. 

23.  Die  Soci^te  Asiatique  in  Paris. 

24.  Die  Societe  de  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

25.  Die  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

26.  Die  Societe  academique  indo-chinoise  in  Paris. 

27.  Die  Kaiseri.  Akadeoiie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Die  Kais.  Bu^.  Geographbche  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 

29.  Die  Societe  d*Archeolog!e  et  de  Nnmismatiqae  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

31.  The  North  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiseri.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatische  Geselbchaft  in  Wien. 
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Terzeichniss   der  anf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
Iftndischen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zmtsehrift  der  Deutschen  MorgenlAndis^hen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  OeschJiftsföhrem.  I— XLI.  Band.  1847—87.  548  M,  (I.  8  A/. 
n— XXI.  a  12  A/.  XXn— XLI.  ä  15  M.) 
Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenlftiidiachen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Band).  8.  1846—47.  5  M.  (1845. 
2  M.  —  1846.     3  M.) 

Begister  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  A/.     (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1871     8.     1  M,  60  Pf.     (Für 


Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.      8.      1    Af.    60   Pf, 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1   A/.  20  Pf) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26,  27,  31  und  32  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten 
Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise. 
Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
bttchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26,  27,  31  und  32  welche  nur  noch  mit 
der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben 
werden  können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  des  26.  Bandes  stehen 
einzeln  noch  zu  Diensten. 
Supplement  zum  20.  Bande : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  moi^enländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche,  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  Af.) 

Supplement  zum  24.  Baude: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh,  Gosche, 
Heft  L     8.     1871.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Supplement  zum  33.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socm,  2  Hefte.  8.  1879.  8  AI. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (L  &  H.  Hälfte 
complet:    6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  ErnH  Kuhn  uud  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf,) 
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9  ^T^^n^tjuw^  i0T  W  t'«r*>nipiir'feiim  V->rzieiüiuirup<BÖ«sil£n  «iifr 

,y«*97.*Hi»fi  -^n   r>r   Ednnrd  yiihitr.      1W7      4u     73  f^       FSr  Ki^t  4l«r 

i*  H  (^   ;•»  /^*  . 

»^i»Mrr<M»a  Anaw*^li>ntA.  'i^aia.  Ricci >ita.    d  %9ci   ^**J*»«^  cb» 

4    f  >   JT   *;    1  J/ 

4^^>i»Tt/l>^  A«;«  Brni;«>r,»«at  Anb*v-Si«Tiia  p*7  Jk^itnaftf*  ^'M^rrV  roo  nmv«  anno- 
'jixii.ni  <^*u»h»-  «Ul  PmL  fl^i4th^r,  1^75  5.  4  J/  Far  Mitj^liedgt  der 
I>  M   r*  %  M. 

«U«»ArMa  App<n'.'i>A  alLt  Bibo  ceea  Arab«>^t:TLlA  per  3aci£ie  Jbat^H.  I8S7 . 
f.     t  ^,     iFlr  Mit^l.  <U^  D   IL  G    1  Jü  5«>  i^l'. 

f  >>».  Chr'^.r*ik>n  <l<^r  ^Hailt  X^tkka.  f^sttmaeh  acd  aof  Kotsien  ii«r  D  IL  6.  harmn:»- 

r^sr»^»«!Ti .  »rthii^h  and  dentüch.   T«>a  Ferdinand  Wmate$kf4aUL     IS^T — €1. 

i  Band^      }i      42   3/      «Für  Mit£Ü,r«ier  der  D.  IL  G.    3t   Jk#.  iO  /f.» 
K,%.U    VVtAri««   T'^HtAtn^nri    a#:chii>pica.  in   quict^ae   fiom^x»   dbcribata.     ToMOs  II. 

<iv«>  li^iri   (C^sTim.  Fanüipomer.>/ii.  Eddra«.  Esüiier.     Ad  tibrom  aannacrip- 

*/,rim    ftd^tn  «<il<i;s  et  *pp«tfata  erhzco  instnuit  ^.  Diüauxmm,     184»  1.     4. 

*  .t/      'Ftfr  Mi*icyv^fiftT  d«r  D   M.  G    «  J/ ► 

Fa<9«    II.    '{oo   eontinenOir  Libri   Beginn    m    et    IV.     4.     1872. 

**  M     (Yhr  Miffl^li^-der  Her  D.  M.  G.  «  Jkf.  75  B[a 
V'it^fiM       \y%n    Ko/:h    ▼'/na    F*rcbter.     Heraa5g«ireben    auf  K<»c«n    der    D.  IL  G. 

r'rtr.    ^/Uffknr  vmi,  iictärj^hta-WM^hrd.     iln    türkischer  SpvaelH*.!      1S62. 

><       1    M.     (YüT  Mitglieder  der  D.  M.  G    75  Ff  t 

<^•^hf  H*ij  C>/m^-r^rido  d'ane  d^ooTerte  importante  en  fiut  de  muüflnatiqiie 
rri'MolmikrK^  yahViH  em  liuigne  tnrqae,  tradint  de  l'onn^nal  per  Ottocar  de 
H*:hUj:hUi-  W^f^Jtrd.     1»62.     «,     40  Ff.    (Fir  MitgL  d.  D.  IL  6.  30  Ff.t 

7bA  KArnil  //f  el-Mnbarrad.  Kdited  for  tbe  Gennan  Oriental  Society  firom  the 
M*rin<i#:rffrt«  '/f  L^Atm ,  Ht.  Petersbmg,  Cambridge  and  Berlin,  by  Hl 
WrijfhL  U\  Vnn,  1864.  4.  1<»  A/.  (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  6. 
7  41,  />0  /f.;  fld—Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
M\i^Yiw\«n  d«fr  U.  M.  O.  k  A  M.  50  />.;  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
tr*  M     (yur  Mitglieds  d.  IX  M.  G.  12  AL) 


Verzeichniss  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G,  veroffentUehten  Werke.     LIII 

Jacut*s    Geogrraphisches    Wörterbuch    ans    den    Handschriften    zu    Berlin ,    St- 

Petersburg,  Pariü,    London  und  Oxford    auf  Kosten    der  D.  M.  6.  herausg- 

von   Ferd.  Wüstenfeld.     6    Bände.     1866—73.     8.     180    M.     (Für  Mit- 

gUeder  der  D.  M.  G.   120  M.) 
Ibn  Jais   Commentar   su   Zamachsari's   Mufassal.     Nach    den   Handschriften   zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahn.    117  Jf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  78  M.) 
L  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877. ,  4.  Heft.  "*  1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  O.  je  8  M.) 
n.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1886. 

Jedes   Heft   12  Af.     (Für  Mitgl.  d.  D.   M.  O.  je  8  M.)     4.  Heft.     1886. 

4.     9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Heransg.  von  C.  Kd.  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.) 
Ualavika   und  Agnimitra.     Ein   Drama   Kalidasas    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erkl&renden  Anmerkuugen    herausg.    von    /V.  Bollensen.     1879.     8. 

12  M.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8  M.) 
MAitriya^i  SamhitA,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.    36  ilf.     (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

Erstes  Buch.    8.    1881.    8   M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

Zweites  Buch.    8.    1883.    8  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

Drittes  Buch.    8.    1885.    8  Af.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af.) 

Viertes  Buch.    8.    1886.    12  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  9  M.) 
Die  Mnfaddal^At.     Nach   den  Handschriften   zu  BerUn,    London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenläudischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen   versehen  von  Heinrich  Thorbecke,     Erstes  Heft.     Leipzig, 

1885.     Text   56  S.,   Anmerk.    104  S.     7  M.    50  Pf.     (Für   Mitglieder   d. 

D.  M.  G.  5  M.) 
Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  GeseUschaft.     I.  Druckschriften 

und  AehnUehes.     1880.     8.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  3f.) 
U.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  Mitgl.  d    D.  M.  G.  1   3/.  50  Pf.) 


Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  köimeii 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

(Fortsetzung.) 

Von 

i}.  Bflhler. 

II.    Die  Separat-Edicte. 

Vorbemerkung. 

Die  nachstehende  Bearbeitung  des  Textes  der  beiden  Separat- 
£dicte  von  Dhauli  und  Jaugada  beruht  ausschliesslich  auf  den 
ausgezeichneten  Abklatschen  (paper-impressions),  welche  mein  ver- 
ehrter Freund  Herr  Dr.  J.  Burgess  vor  einigen  Jahren  angefertigt 
hat  Facsimiles  derselben  sind  jetzt  hergestellt  und  werden  im 
ersten  Bande  seiner  Archaeological  Reports  of  Southet-n  Ind^ta 
veröffentlicht  werden.  Wie  die  Noten  zeigen ,  sind  dieselben  von 
mir  mit  den  Originalen  verglichen  worden.  Ausser  diesen  Hülfs- 
mittein  standen  mir  noch  Abdrücke  (paper-rubbings)  zu  Gebote, 
welche  ich  der  Güte  des  Herrn  Generals  Sir  A.  Cunningham  ver- 
danke. Auf  den  letzteren  sind  die  Buchstaben,  ausser  in  Dhauli,  H., 
leider  durchweg  mit  Bleistift  nachgezeichnet.  Einige  Blätter  haben 
auch  zuMlige  Beschädigungen  erlitten.  Trotzdem  habe  ich  dieselben 
bei  aUen  zweifelhaften  Stellen  verglichen.  Die  Vergleichung  hat 
keine  Varianten  zu  Tage  gefördert,  aber  mehrfach  meine  Lesung 
des  Borgess'schen  Abklatsches  bestätigt. 

Da  Herr  Senart  die  Abklatsche  des  Herrn  Dr.  Burgess  schon  für 
seine  Bearbeitung  dieser  Edicte  benutzt  hat,  so  bietet  mein  Text  nicht 
▼iel  neues.  Herr  Senart  hat,  wie  sich  bei  einem  so  ausgezeichneten 
Epigraphiker  von  selbst  versteht,  fast  alle  bedeutenderen  Schwierig- 
keiten gelöst  Ich  habe  nur  hie  und  da  einen  Schreibfehler  ver- 
bessert, einige  übersehene  Buchstaben,  welche  über  der  Linie  stehen, 
nogetragen,  und  mitunter  durch  eine  genaue  Untersuchung  der 
Röckseite  des  Abklatsches,  die  Formen  halb  verwischter  Buchstaben 
oder  Vocalzeichen ,  wie  ich  glaube,  besser  bestimmt.  Die  Buch- 
Ktaben  sind  auf  Hm.  Dr.  Burgess'  Abklatsche  so  tief  eingedrückt, 
dass  an  Stellen,  wo  die  Vorderseite  ein  sehr  unklares  Bild  bietet, 
die  richtige  Lesart  auf  der  Rückseite  deutlich  zu  sehen  ist.  Die 
t^nzelnen  Punkte,    in   denen  ich  von  Senart  abweiche,  sind  in  den 
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L«3^  Ui^  '*r"  rmnmif  ^t^  jck  t  iuts^  ci*  jisr«KSiiiBtaffiK*K  sauer 
I-  i^-'-^a    2*'Änir.-fi    -mr     Lta    r'^nr'.rrit-^    Üe*    3nnTmHTRftrifcf  Rechts 

•.^:/     i**r  jLuL^^L-'im    -*!irÄT::iJi^     311  'JE  ims«  ose  ^'msM^*  «m  wer- 

a*  '>^  i*»r  r»*n4inj:-Z.iii:'^  ^il^'*.  r-^^-ii  a.  iwL  J-!i25«i-TiEi:r-*a  v^n  Dhftoli 
hijI  ••*iic»«ii4»  x«»najL  nrr  -saitiiiiar  ^innatm^  Sii*  ^L'üifuitfiL  s  Aioka*s 
i.»Ai:jj<   "  1   i'F'"**.  Twr5»!ai*-ieiitfa.  >:ar**i  :»*r3.  inrj?ag«?cr::  la  5«ii.   wie 

11  »ji  >r  iZ'.#»?ii^:  "^-rsiai^^iifli  "»n*  iih  >'~-i25niiir  sit»i  meh  die 
*  nr:*^ür*.  Z'j*  inr  "^-rs-'a  "xi.a  Ia*i*ixi  icnuisL  ^fmts.  aiix  denen 
tt-r  ?'^.->aL-Z*ia '-■?*.  Z'rf^  i**r  T.grci.'.'a  t  o  r-iOLnü»  »iir^ii  sehr  be- 
tHnr»*nii»*  -Li^v-tiinirur*»?!  xi'i  :3.  r^^^irr  T>M«Aa  5^»*tt  3i>:*ii£Uip  Fonnen. 
„^^".»T^  jiT  i#-?»:mit»!5  T:Lr^  r  ""j«*!  iffli  5ni:!iÄ;4J«L  i**  :i3d  All ,  die 
'»"«-r    ii*n    -f  11   i**a  _Li«£Jrr'^   :«fHr  a*a  ••T-i.^ruö  £w^cr*ELi:fi.*i«i  Zeichen 

irut  *rE  v.nrj»-  ZI  it5r  S<^-*ili2:c  ^^  ■?-«>'nr-».'ii»Ä.  D»  scl-che  Ab- 
.v,TO:-:;;r-*a  «:«>!niii:?«:a.  viiiä.  :z^  iiD>m  Iz:?*:iir-:"fa  Ai«:£3'&  besonders 

^Ji  vtK!»  *ij»-  xjtcm-  *.iii''ii  fri-ier  Ai^s^^^^r.^rt&fc«?  AasÄt  über  die 
iL;..'*..»rj?  7.*rvis>^iri»»r  Frrz^en.  irr*  >di';i*Hx  coer  Lis- Alphabetes 
jci    l'..  £.1*  Zerr  vasrc'iL'.i  ':^fÄÄrL^^I.     Tr»*  EL^wLiei:«?«  wwnde  ich 
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tii'f^tAT^?')  ham 
2»daT:ila:e  ca  ila^bhe)  haip[.] 
Ijsia  i*a  nie  mokhiTamatfa] 
duTalani^)  aim)  knphesa 


L 
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A.     Dhauli. 

4)  aDU8athi[.]  Tuphe  hi  ba(h)asu 
pänasahasesa  ft[7at&,]  p(a)iia  . 
(gachema)  sainiinis&(na)Tn[.] 
Save 

5)  mmiise  paj&  inamft[.]  Ath&^) 
pa(jft)ye  icli&mi  haka[ip;]  (ki) 
>  [t.?]  (sayena  hi)tasakhena 
hidalo(k)ipL]- 

6)  palalokik[fty]e  yü[jev]ü5)(t)i[.l 
(Tath&)  .  .  (inum)sesu  pi  (i)- 
ch&mi  hakaip[.]  (No)  ca  (p)A- 
(p)a(nätha)  ftväga- 

7)  (inak)e  iyaip  a(the)  •)[.]  (K)e- 
(cha)v[a]  ekapuli(s)e  .  näti') 
et(arp)[J  se)  pi  desaip  n(o) 
savaip[.]  Dekhat[a]  (hi  t)aphe 
etaipij 

8)  siivi(hi)t&  pi  (niti)[.]  (I)yaiji 
ekapulise  pi  [athi]  ye  baip- 
dhanaip  Yä  (pa)likilesaip  v& 
pÄpu(n)äti[.]  Tata  hot(i)  ») 

9)  a(kasm&)  t(6)na  ba(m)dha- 
n(ain)tik[aj  amne  ca  . .  [ba]- 
hujane^  da(v)iye  diikhlyati[.] 
Tata  icbitaviye 

10)  tupheh(i)[,]  kimti[?]  majhaiji 
patip&dayemft  ti[.]  Ime(lii)  cu 
[j  .](tehi)  no  sampatipajati[J 
isAya  äsulopena 

11)  (mthü)liyena  tulanäy[a]  anä- 
Yutiya  älasiyena  k .  laina(the)- 
na  *")[.]  Se  ichjtaviye[,]  ki- 
ti»OP]  (ete) 

12)j(ätA)  n(t))  huvevu  (mam)Ä 
ti[.]  £t(a8)a  ca  8ava(sa)  muJe 
an&su(lo)pe  a[t.](la)nä  ca  ni- 
ti(yaqi)[.]    £  kilaqite  siyft 

13) .  (t)e  uga(ch.)  >«)[.]  SaipcaH- 
tavi(ye  t)u  va  .  ita[v]iy(e)  eta- 
▼iye  vä[.]  Hevatpmeva  e  da- 
(khi)[ye]  taphaka[.]  Tena 
vatAviye[:] 


B.     Jaugada. 

anus(a)thi[.]  Phe  h(i)  bahü- 
s(u)  ^)  pänasahasesu  [ä](ya- 
ta)[Jp(a)nayaqi  gachema  (su)- 
m(a)[ni]sftnam[.]  S(a)vam(u)- 
ni(s)e 
3)  pa( jft)[.]  A(th)a  pa(jä)ye  icha- 
m(i)[,]  ki(i|iti)[?]  me  sav(e)üa 
hita(su)khena  y(ü)jeyü^  ti 

hida(log)ik(a)p&lalokikena  ^)  [.] 
(He)meva  me  icha  savamuni- 
[se]sa[.]  No  ca  [tuphe  etam] 
päpunätha  äv(ä)^)gamake 

4)iyain  athe^)[.]  Kec&  eka- 
pu(l)ise  p(i)  [ma]näti[,]  (s)e 
pi  desam  no  savam[.]  D(a)- 
khatha  hi  [tuphe,] 

(hi)suvit&  10)  p(i)  bahuka[.] 
A(th)i  y(e)  eti  *  Ö  e(kamunise) 
bamdhanai{i  (pa)lik(i)lesaip 
hi»2)  p&punft(t)i[.]  Tata  [ho]- 
t(i  aka)- 

5)  sm&  tena  ba(iii)dhan(am)t(i)- 
k(a)  .  .13)  ca  vage  bahuke 
veda(ya)ti **)[.]  Tata  tupheh(i) 
[i](chi)taye '%] 

kimti[?]  majham  (pati)pätay- 
ema[.]  Imehi  jätehl^")no  (saiji- 
tipa)[ja]tiiO  is(A)[ye]i8)  &su- 
lopena  nithuliyena 

6)  tulftye  (a)nä(vu)tiye  *^)  ftla- 
sy(ena)  *®)  (k)ilamathen(a)[.] 
Hevaip  ichit  a)viye^*)[.]  kirn- 

tip] 

me  etftni  j&t&ni  no  heyu  ti[.] 

(S)avasa  ca**)  iyam  müle  a- 
näsulope  at(ulan)&*^)  ca  ni- 
ti.[.]  E  yrtm")  [kilarate 
si]  .  .  26)  . 

7)  samcalit(u)  uth(a)[ye]  26)  [.] 
(Saijica)litavye27)  tu  vajita- 
viya^S)  pi  etaviye  pi[.]  Nf- 
tiyam  e  ve  de(khe)yi  *'*) 


BiUder,  AJoka-Inachriftsn, 


A.     Dhauli. 

14)  (aq))naip  ne  dekhata'^)[.]  He- 
Yaqi  ca  hevaqi  ca  [d]ey&nai|i 
piyasa  ana8athi[.]  Se  mahft  . 
(le)   (e)tasa   (8aippa)tipftda '^) 

15)  (mah&)  ap&ye  asaippatipati[.] 
Vipatipftdayamlnehi  etarp  na- 
tbi  SYaga(s)a  äladhi  no  IftjA- 
ladhi[.] 

16)  Daähale  bi  i(ma)sa  kaip- 
(masa)  m(e)  knie  man(e)ati- 
leke  ** »)  [.]  (8aip)patipajaiiil- 
(n)e  cu^**^)  (e)t[aip]  svagaip 

17)ftlä(dhayisatba)  [ta  .  .  . 
.  [ftjnaniyaip  ebatba[.]  lyaip 
ca  lip(t)^^)  t(i)sanakhatena 
s[ota]vi(ya)'') 

18)aiptalft  pi  ca  [üs]e^^)  (kha)- 
nasi  kha[na8]i^^)  ekena  pi 
8o(ta)viya[.]  Hevam  ca  ka- 
lamtaip  (t)upbe 

19)  (ca)gba(tba)  sam(pa)[ti]pftda- 
yitave[.]  (Et&ye  atbftye  i)- 
yam  U(p)i  likhit(a)  ^o)  bida 
ena 

20)  nagalayi(y)o[bä]lak&^')sa(sva)- 
tarp  samayam  y[uje]vü  *-) 
[ti  nagalaja]nasa  akasmä  (pa)- 
libodbe^^)  va 

21)  akasm&  palik(i)[les]e  va  no 
siyft  ti[.]  Etäye  ca  a(tb)ftye 
bakam  [dbam]mate  paipcasu 
patncasu  vase- 

22)  SU  [n]i[kbä]may(i)s&mi  e  akba- 
kbase  a[cain]d  .  sakbin&lam- 
bhe^*)  bosati[.]  Etani  (a)tbam 
jänitu  [tajthä 

23)  kalamti  '^^)  atba  mama  anu- 
satbl  ti[.]  Uje(ni)te  pi  cu  ku- 
male  etftyeva  atb&ye  (ni)kbft- 
ma(yisa)  . 

24)  (bed)isaipmeya  yagam  no  ca 
atik^lmayisati  timD(i)  ^^)  va- 
s&Di[.]  Hemeva  T(a)kba(si)- 
l&te  pi[.]  (A)dä  a  .  .  . 


6.     Jangada. 

aipn(a)  n(e  ni)jbapetayiye[.] 
[Hejvaip'®)  (b)6yain  ca  devft- 
nafp   pi(ya)8a  anosathi     .     . 

") 

8)  taip  mabApbale  b(o)ti  asaip- 
patipati  mab&pftye  bot(i)[.] 
Yipatip(ä)tayaiptaip  no  STa- 
g(a)  &ladb(i)  no  lAjftdbi[.]  '<) 

Da(ft)bale  etasa  [kaip]niasa 
sa    me    kate    [ma]ne   (a) 


SS 


9)  ca  ftnan(e)yam  esatba  svagam 
ca  ftlädbayisatb&[.]  lyaip  ca 
lipl  (a)nuti8aip  sotaviyA 

al&'*)  pi  (kba) .  na'*)  8 .  iayiy& 

6K      ■  pi   •         va    *     •     ■      • 


mane  ca 


10)tave[.]     EtÄ(ye)  ca  atbftye  i- 
yam  .  kbitft  lipi  '^)  ena 

mabftmätft  nagal(a)ka  sasva- 
taip  samayaip  (yu  .  yu  ti)  '*) 
.    ne    bi 

ll)pamcasu  paipcasu  vase- 

(su)  anusamyftnaip  nikb&xnayi- 
sftmi*^)  ma(bä)nifttaqi  acaip- 
(4a)in  [ajpbalabata  ^  ^)  .  yacba- 
nele 

.  i  .  mftleyft 

•  •  •  • 

") 

12) .     .     .     .  I^avacanika[.]     A- 
da  anusamyftnaip 


Bühler,  Aäoku- Inschriften, 


A.     DhaulL 

25)  te  mahamAtft  nikhamisaipti 
aniLBayäiiaqii  tadä  ahftpayi- 
t(u)  ^^  atane  kammaip  etaip 
pi  j&nisaipti 

26)taz]i  pi  tathä  kalaipti  a(tha) 
läjine  anusathl  ti[.] 


B.     Jaugada. 
nikhamisamti 

atane  kammam  e  .  ip 
pi  .  n 


•[•] 


A.     DhaulL 

fnwr 

4)  ^rj^^rf^  [I]   ^  ff  ^w^ 
5)^f'i%  ^nrr  wn[i]  ^wr 

^wn%  i:^!TftT  f*[l]  ti|rTT[l] 


B.     Jaugada. 
1)  trnt  ft^  ^  ^ITIT[l]  ^- 

2)  ?^T^  ^  ^m^  t[\]  TW 

^i^prf^[i]  ^  ff  ^W^  TT- 
8)  ^nrr  [i]  in?  m«h^  ittt- 

m[i]  wiT[i]  ^  ^^  ff - 

^rf^jf^f^^  [i]  'il'  ^  ^  f^ 
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BiUilcTf  A^oka- Inschriften, 


A.     Dhauli. 
7)  ?Ä  1[4  ^[l]    %B5^  1[^- 

5ftr%  'TTfir  int  %  ft  ^ 
^  ^[i]  ^^Rf  ff  g^  int 

8)^ftflprr  ft  f*ffif[i]  T'J 
ipijfli^  ft  ^rf%r  ^  ^^ 
m  ^firftRW  ^  M  13*11- 
fiT[i]  ^ni  fWf 

^  •  •  ^w^  jm  v^- 

10)  iprff  [1]  f*fii[i]  'nj  ^• 

11)  ni^Uüii«!    {J^TRT    ^*Hf; 

%  f[fipff«r^[i]  ftsfif [1]  ipt 

i2)^rnn  ^  ir^j  imr  fn[\] 

ipre  ^  ^rw  ^  ^niTf - 

i[  V%^  Vhmi 

13)  •  ^  ^fW^[l]  il^fiKlf^ei  ij 


B.     J  au  gada. 
4)   1[4  ^[1]    ^{^   IWS^Ä 

^[1]  ^^^  ff  ^ 
ffgffWT  f^  ^w^[\]  ^rfw 
'^  ffir  iWP5f*r%  ^hrt  ^- 
fwfSilW  ff    Miy«iifa  [1] 
^ni  fWf  ^w- 

5)  ^n  %^  ^v'Wto  •  •  ^  ^ 
^¥%  ^ipifif(i]  ^fif  ii^rff 
ffSpf^  [1] 

fiT  iL^iil  w^pft^  f*r^- 
ffi^ 

6)  g^iil  ^^igfifil  ^nfr^f 

^[iJ  f*fw[i]  ^  ipnfir 

mm  ^  firfii  [1]  n  ^  fth 
^  f%'* 

7)  ^Ö^ftllJ  ^WTiJ[lJ  ^NftRI- 

#  ij  ^(flinn*«i"**)fii  fTf- 
ftÄf*i(i]  iftfirt  11%  ^. 
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A.     DhaalL  B.     Jaugada. 

^  ^^r*  f*r«w  ^i^^rfwfil  ^  ^  ^^  f*rair  ^i^- 

16)  ^[^iTi%  ff  i^iTO  '(nre  ^  ^wf^  ipwr  ^t^ra  ^  ^  ^ 

17)  WWTVf^WRT  !!••••  ^ITf-  9)  ^    WI^N    1[1W    ^    ^ 

18) ^Äifwr  ft  ^  ^!%  ^prflr  ^iwr  ft  ^'^  ^'irtwr 

^Rf%  "HlN  ft  irtfln(*l[l]         iw  ft 

19)  ^^rw  4lMfdMi<fiia^[i]  n-  10)  7!%[i]  inn^  ^  ^rar^  T'J 

21)  ^nnn  Mftini!^^  ^  'iT  ftr- 
HT  fif[i]   wi«l  ^  ^rar^ 

f*  ^*int  ^Hi  ^t^  ^  11)  ^Hi  ^t^  ^- 


^  BmUery  Asota-Imaekrifiem, 

iu     DhaulL  B.     Jaagada. 

Ä  ^1^  nfi!^i^5i  ft-        ^ft  4if miit  ^i^  ^mr- 


2ci^  %  HfTHIHT  (^^fll4(l| 

Ä  'W  lit  fll  wifw^ifil 


tÄ  ijfi^  fiij 


Amn^rkuccen   lam   Text«. 
A.     Dbiull 

iiss  CtT  EniT>x*au  Tca  »,v>iA?ryy.»i',:-.i*\K  SiesArt  '»*l  lang  war. 
2    l\i:,Tr>i'.jjwe,  wii»  SerAn  1:^?:.  is5  b&;säA  aWr  nicht  sicher, 

T:r  ifm  t  Icfr.itfc  «ff  cr'hvr«!  k.tr.a  Es  sj^i::  ä>  aus  als  ob  zwei 
Is:L:iÄAr«:c  i-rx?**"  T.^r  n:*.:!-»',,»  ^i!^j»rc<c  lükH«».  Im  zweit- 
f-.jpf'iStii  SvU»  iy^  für  i«.wT^.>rixi<^.  ^>e  SecAn  rorsc^iligt  ^K^iipa- 
i--i^   ':/arz^:szT-Sr:iu     yi:^'c:h:^  \Vi?i>*f   ss5    c>ft>   aSar  die  Leart  des 


4    Iv  Kl.i.5*::v  i:^  At'k.Ai^cr.«:-«?  szAvi.:  d:#  LAS&rt  «i/A«!  wahr- 
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6)  Athey  nicht  aiha,  wie  Senart  liest^  ist  die  wirkliche  Lesart. 
Eün  Blick  auf  die  Bückseite  des  Ahklatsches  zeigt,  dass  das  aus- 
Iftutende  e  sicher  ist.  Ob  tha  oder  tha  zu  lesen  ist,  Iftsst  sich 
nicht  mit  yoUer  Sicherheit  entscheiden. 

7)  Mcmdti  ist  sicher  die  richtige  Lesart.  Aber  die  erste  Silbe 
ist  auf  dem  Abklatsche  nicht  erkennbar.  Der  Endvocal  von  dekhata 
im  folgenden  Satze  ist,  wie  Senart  bemerkt,  nicht  sicher.  Was 
die  ursprüngliche  Lesart  gewesen  ist,  scheint  mir  aber  nicht 
zweifelhaft. 

8)  Der  Endvocal  von  hoti  ist  veranstaltet  Bs  scheint  mir 
aber  sicher,  dass  ein  Vocal  an  der  Spitze  des  ta  gehangen  hat  und 
dass  die  Lesart  nicht  hota  war,  wie  Senart  meint. 

9)  Die  erste  Silbe  von  bakujane  ist  sehr  verunstaltet  aber 
erkennbar.  Ob  davor  noch  eine  oder  zwei  Silben  verloren  sind,  ist 
nicht  ganz  sicher. 

10)  Kilamaikena  ist  ohne  Zweifel  die  Lesart  des  Felsens  ge- 
wesen.    Der  erste  Vocal  ist  aber  völlig  zerstört. 

11)  Ein  Blick  auf  die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt,  dass 
kiti  nicht  kfmti  die  Lesart  des  Felsen  ist.  Ein  grosses  Loch  über 
ti  ist  sicher  zufiLllig. 

12)  Von  Tia,  welches  Senart  giebt,  und  das  ohne  Zweifel  am 
Anfange  der  Zeile  gestanden  hat,  sehe  ich  keine  Spur.  Die  folgende 
Silbe  kann  ich  nur  fe,  Senart  se,  lesen,  obschon  die  linke  Seite 
stark  geschädigt  ist.  Der  Endvocal  von  ttgdch  ist  nicht  erkennbar. 
Er  könnte  t  oder  ä  gewesen  sein.    Der  Sinn  verlangt  na  ae  itgache. 

13)  Der  erste  Vocal  in  dekhata  ist  nicht  ganz  sicher.  Mög- 
licher Weise  ist  dakhata  die  richtige  Lesart. 

14)  Sampafipäday  d.  h.  sampratipddam  n. ,  nicht  ^päde  ist 
die  Lesart  des  Abklatsches,  vgl.  Anm.  7  zur  üebersetzung. 

14  a)  Mane  atäeke  ist  dem  Abklatsche  wie  dem  Facsimüe 
zufolge  wahrscheinlicher  als  mana  atäeke ,  die  Form,  welche  Kern 
und  Senart  geben.  Sicher  steht  die  Lesart  indessen  nicht,  da  man, 
wie  Senart  bemerkt,  auch  mano  atäeke  lesen  könnte. 

15)  Der  u-Strich  von  cu  ist  beinahe  vertikal  anstatt  horizontal, 
aber,  wie  mir  scheint,  unverkennbar;  vgl.  auch  unten  Z.  22. 

16)  Der  Endvocal  von  lipi  ist  beschädigt,  die  Länge  aber 
wahrscheinlich. 

17)  Sotaviya  ist  mir  wahrscheinlicher  als  sotaviyam. 

18)  Ich  kann  das  na  von  Senart's  tüena  nicht  entdecken. 
Hinter  tise  folgt  eine  grosse  Abschürfung  mit  verschiedenen  Rissen. 
Diese  Stelle  ist  niemals  beschrieben  gewesen. 

19)  Das  na  des  zweiten  khanaai  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  erkennbar. 

20)  lÄkhita  mit  kurzem  Endvocale  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  ganz  deutlich.  Auf  der  Vorderseite  sieht  es,  in  Folge 
einer  flachen  Abschürfung  wie  Ukhüe  aus. 

21)  Die   rechte  Seite   des  hd  von  ncK/alaviyohälakd  ist  zum 


10  ßühler,  A^oka-Intchrifiem. 

Theü    von    der    grossen    Abschürfong    Temichtet    imd    sieht   wie 
pa  aus. 

22)  Sasvaiam  sieht  auf  dem  Facsimile  wie  saaaiam  ana  Auf 
dem  Abklatsche  dag^en  sieht  man  einen  Theü  des  nnteigeschriebenen 
vüy  welcher  an  dem  linken  Gliede  Ton  sa  hängl  Die  erste  Silbe 
von  yufetru  sieht  durch  einen  wahrscheinlich  znfUligen  Stridi  wie 
yu  aas. 

23)  Möglicher  Weise  ist  pdlibodhe  die  Lesart  des  Felsens. 

24)  Die  Spitze  des  da  Yon  acamd  ist  so  vollständig  zerstört» 
dass  man  nicht  sagen  kann,  ob  ursprünglich  ein  Vokalzeichen  daran 
hing.  Sakhmälambhe  ist  die  richtige  Lesart.  Der  scheinbare 
e-Strich  an  der  Spitze  des  sa  ist  nur  ein  zoftUiger  Riss,  wie  die 
Untersuchnng  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich  zeigt 

25)  Der  AnusTftra  in  kalamti  ist  ganz  deutlich,  obschon  er 
durch  eine  Abschürfung  mit  dem  la  yerbunden  ist 

26)  Auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ist  das  zweite  t  yon 
timniy  statt  dessen  das  Facsimile  ä  zeigt,  ganz  deutlich.  Der  Vi- 
sarga,  welchen  Senart  aoslisst,  ist  sogar  auf  dem  Facsimile  zu  er- 
kennen. 

27)  Der  u-Strich  yon  ahdpcnfäu  ist  beschftdigt,  aber  auf  der 
Rückseite  gut  erkennbar. 

B.     Jaugada. 

1)  Möglicher  Weise  ist  der  Auslaut  von  kichi  Lmg. 

2)  Zwischen  ibmli  und  ka9m9iana  hat  ein  hd  oder  hi  ge* 
standen,  das  aber  absichtlich  ausgekratzt  ist  Die  Silbe  kam  ist 
sehr  undeutlich  und  der  Anusvdra  mit  dem  Querstriche  von  ka 
verschmolzen.  Die  von  Senart  vorgeschlagene  Aenderung  kanrnieria 
scheint  mir  unnöthig.  Kammana  steht  mit  der  in  Adoka's  Edicten 
h&ufigen  Verkürzung  des  Auslautes  für  kammanä,  welches  eine 
correcte  Pali  Form  ist 

3)  PtUi  sieht  wie  safi  aus,  wahrscheinlich  in  Folge  einer  zu- 
fiUligen  Beschädigung.     Doch  ist  ein  Schreibfehler  auch  möglich. 

4)  Mokhf)/amata  Aitvi/oiii  ist-  mögUcher  Weise  ^hnate  duvdla. 
gewesen.  Der'  Anusvitra  ist  zweifelhaft,  weil  der  zwar  sehr  regel- 
mässige Kreis  über  la  steht 

5)  Ich  möchte  phe  nicht  mit  Senart  zu  tuphe  corrigiren,  da 
die  MahärAshtrl  die  Form  bhe  für  tubbhe  zeigt  Der  Vocal  von 
hi  kann  iiiögUcher  Weise  lang  sein.  Die  letzte  Silbe  von  bahüsu 
sieht  wie  stt  aus.     Der  zweite  u-Strich  ist  aber  wohl  zufällig. 

6)  l'jj/V^/M  ti  ist  die  richtige  Lesart  Vgl  Anm.  5  zum  Terte 
von  Dhauli. 

7)  P<Ualoktkena ,  nicht  ^ktkdye.  wie  Senart  schreibt,  ist  auf 
dem  Abklatsche  ganz  deutlich.  Das  Facsimile  zeigt  in  Folge  einer 
Einzeichnung  "A'<>v<», 

8)  Senart's    Ergänzung    tuplte   etam  piipundAa    scheint   mir 
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richtig,   obBchon  die  ersten  vier  Silben  übel  zugerichtet  sind.     Die 
Quantität  des  auslautenden  Vocales  von  ät^  ist  unsicher. 

9)  Der  e-Strich  von  afhe  ist  zwar  sehr  kurz,  aber  so  regel- 
mftfisig,  dass  man  denselben  schwerlich  für  zuföUig  halten  kann. 
Das  d  von  mamdti  ist  sicher. 

10)  Htsuvüd  scheint  mir  sicher  und  ist  ohne  Zweifel,  wie 
Senart  bemerkt,  ein  Schreibfehler  für  sumküd. 

11)  So  deutlich  6^'  ist,  so  wird  es  doch  nur  ein  Schreibfehler 
für  eta  oder  etd  sein. 

12)  Für  hl  lies  pi,  wie  auch  Senart  in  seiner  Umschrift  thut. 

13)  Die  letzten  beiden  Silben  von  bamdhanamtika  sind  ganz 
gut  erkennbar.  Ob  die  folgenden  yerwischten  Zeichen,  wie  Senart 
meint,  amne  gewesen  sind,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden. 

14)  Mir  ist  vedai/ati  wahrscheinlicher  als  vedayamti^  welches 
letztere  indessen  sprachlich  auch  möglich  wäre. 

15)  Lies  tckäavtye^  wie  Senart  vorschlägt. 

16)  Es  ist  möglich,  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  Aus- 
laut von  jdtehi  kurz  war. 

17)  Die  Lesart  samfipajcUi,  welche  als  ein  Fehler  ftlr  sam- 
pafipq/cUi  anzusehen  wäre,  ist  nicht  sicher.  Pafipafoti  oder  aam- 
paf^cLti  ist  auch  möglich.  Aber  es  finden  sich  nur  fünf,  nicht 
sechs  Buchstaben  und  Senart's  sampafipey'cUi  kann  man,  wie  mir 
scheint,  unmöglich  herauslesen. 

18)  Die  letzte  Silbe  von  üdye  ist  sehr  verwischt,  die  Lesart 
aber  wahrscheinlicher  als  isdya^  welches  gegen  den  Sprachgebrauch 
der  Jaogada  Version  wäre. 

19)  Lies  mit  Senart  tulandye.  Das  kurze  u  in  andvutiye  ist 
ganz  sicher. 

20)  Alaayena  ist  auf  dem  Abklatsche  noch  besser  als  auf 
dem  Facsimile  erkennbar.  Senart's  dlaaiyena  dürfte  ein  Schreib- 
fehler sein. 

21)  Ichilamye  sieht  wie  tchitdviye  aus.  Der  scheinbare  <$-Strich 
ist  aber  wohl  nur  zufällig. 

22)  Möglicher  Weise  ist  aavasa  cu  die  richtige  Lesart.  Der 
»-Strich  wäre  aber  sehr  kurz. 

23)  Die  Quantität  des  u  in  atulanä  ist  nicht  sicher. 

24)  Der  Abklatsch  zeigt  nach  nttt  einen  ausgekratzten  Buch- 
staben und  dann  e  yam ,  nicht  iyam ,  wie  Senart  schreibt.  Die 
letzteren  beiden  Silben  sind  aus  Versehen  umgestellt  und  man  hat 
nä^am  e  herzustellen,  wie  die  Dhauli  Version  liest. 

25)  Senart's  yd  na  vermag  ich  nicht  zu  erkennen.  Ich  glaube 
&ber,  dass  styd  na  se  da  gestanden  hat. 

26)  Ich  glaube,  dass  uihdye  oder  uthdya  die  richtige  Lesart 
ist,  obschon  ein  quer  von  oben  durch  den  Vocal  gehender  Riss  das 
fkn  einem  thi  ähnlich  macht.  Die  letzte  Silbe  kann  unmöglich  he 
»(vweaen  sein,  wie  Senart  meint.  Dass  der  Consonant  ya  war, 
scheint   mir    unzweifelhaft.     Der  Vocal  ist  unsicher.      Uthdya   (für 
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uüidffä)   oder  uthäye  kann   ganz   gat   die  3.  Pars.  ^ng.  Pot.  von 
utihäti,  für  Pali  uUhdti  sein. 

27)  Die  Ligatur  vye  in  samcaläacye  ist  ganz  deutlich.  Senart's 
samcalttaviye  dürfte  ein  Schreibfehler  sein. 

28)  In  der  letzten  Silbe  von  vajäaviya  ist  keine  Spur  von  e 
zu  entdecken. 

29)  Für  dekheyi  wird,  wie  Senart  vorschlagt,  dekkiye  zu 
lesen  sein. 

30)  Die  erste  Silbe  von  hevam  siebt  in  Folge  verschiedener 
Risse  beinahe  wie  ce  aus. 

31)  Wahrscheinlich  sind  acht  Buchstaben  verloren. 

32)  Lies  mit  Senart  läjdlculhi. 

33)  JMane  a  [tileke]  scheint  mir  sicher.  Wahrscheinlich  sind 
elf  oder  zwölf  Silben  verloren. 

34)  Für  cUd  lies  amtcUd^  wie  Senart  vorschlagt. 

35)  Hinter  dem  etwas  beschädigten  kha  hat  ein  ganz  ver- 
wischter Buchstabe  gestanden,  dessen  Spitze  ein  f  getragen  zu  haben 
scheint.     Möglicher  Weise  war  die  Lesart  Ichaaina  für  Idumasi. 

36)  Wahrscheinlich  sind  zwei  und  zwanzig  Aksharas  verloren. 

37)  Die  lAnge  des  Auslautes  von  Itpi  ist  unzweifelhaft 

38)  Es  ist  möglich,  dass  zwischen  aamayam  und  dem  sehr 
deutlichen  yu  noch  ein  Buchstabe  gestanden  hat 

39)  Wahrscheinlich  sind  sechs  und  zwanzig  Silben  verloren. 

40)  Die  Länge  des  Auslautes  von  nikhdmayiadmi  ist  un- 
zweifelhaft. 

41)  Ich  halte  Senart's  schöne  Emendation  aphalusa  für  richtig. 
Die  Ueberbleibsel  des  anlautenden  a  sind  ziemlich  deutlich,  unter 
la  ist  aber  absolut  keine  Spur  von  u  zu  sehen.  Das  nächste  sehr 
beschädigte  akahara  sieht  wie  ha  aus,  mag  aber  iirsprünglich  8a 
gewesen  sein.  Dann  folgt  ein  deutliches  to,  darauf  ein  unerkenn- 
bares Zeichen  und  endlich  anscheinend  die  Silben  vavande  oder 
vacanele,  deren  Vocalzeichen  zweifelhaft  sind. 

42)  Wahrscheinlich  sind  elf  Aksharaa  verloren. 

Uebersetzung  der  Dhauli  Version. 

Auf  Befehl  des  Götiergeliebten  sind  die  (königlichen)  Beamten 
zu  Tosali ,  welche  die  Stadt  regieren ,  [folgender  Massen] ')  zu 
instruiren.  „Was  ich  immer  (als  recht)  erkenne,  das  wünsche  ich. 
Wie  so?  Ich  föhre  es  durch  die  That  aus  und  unternehme  es  mit 
(geeigneten)  Mitteln.  Folgendes  aber  halte  ich  für  das  wichtigste 
Mittel  in  der  vorliegenden  Sache,  —  Euch  Unterweisung  (zu  ertheilen). 
Denn  ihr  wohnt  als  Herrscher  unter  vielen  Tausenden  von  lebenden 
Wesen  (mit  der  Absicht),  ,Mögen  wir  die  Liebe  der  guten  Menschen 


1)  Die  eckigen  Klammern  bedeuten,   dass  die  betreffenden  Worte  aas  J 
oder  coi^octoroll  erg&nat  sind. 
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erwerben'  ^.  Alle  Menschen  sind  meine  Kinder.  Wie  (meinen) 
Kindern  wünsche  ich  (ihnen)  —  was  ?  Dass  (ihnen)  alles  Gute  und 
Grlück  zu  ihrem  Heile  in  dieser  und  in  der  anderen  Welt  zu  Theil 
werde.  [Eben  dies]  wünsche  ich  auch  [allen]  Menschen.  Ihr  aber 
yersteht  nicht  wie  viel  dieser  Satz  bedeuten  soll').  Irgend  ein 
Privatmann  yersteht  denselben,  wenn  auch  nur  zum  Theil  und 
nicht  ganz.  Achtet  doch  auf  diese  (meine  Absicht);  auch  die 
GnmdsAtze  der  Begierungskunst  sind  fest  bestimmt.  Es  ereignet 
sich  dass  hier  ein  Privatmann  sei  es  Gefllngniss  oder  (andere) 
ÜnbiÜ  zu  erdulden  hat.  Da  widerflQirt  ihm  das,  was  mit  Geföngniss 
endet,  ohne  Grund  und  die  übrige  Menge  ist  sehr  betrübt.  In 
einem  solchen  (Falle)  müsst  ihr  wünschen,  —  was?  „Mögen  wir 
Gerechtigkeit  üben*^.  Das  ist  aber  bei  folgenden  (Denk-  und  Hand- 
lung-) Weisen  nicht  möglich,  (nämlich)  bei  Neid,  Mangel  an  Aus- 
dauer, Harte,  Hast,  Vernachlässigung  wiederholter  Versuche,  Träg- 
heit und  SchlafiQieit  Desshalb  muss  (jeder  von  euch)  wünschen, 
—  was?  „Mögen  mir  diese  Gesinnungsweisen  nicht  anhaften*.  Die 
Wurzel  aber  von  allem  diesen  ist  die  Ausdauer  und  das  Vermeiden 
der  Hast  bei  (der  Anwendung)  der  Grundsätze  der  Begierungskunst^). 
Wer  schlaff  ist,  kann  sich  nicht  aufraffen^).  Man  muss  sich  aber 
bewegen,  sich  regen  und  (vorwärts)  schreiten.  Ebenso  (verhält 
es  sich  bei  dem)  was  ihr  zu  entscheiden  habt^.  Desshalb  muss 
(ich  euch)  sagen:  „Achtet  auf  meine  Befehle^  So,  ja  so,  (lautet) 
die  Unterweisung  des  Göttergeliebten. 

Nun  bringt  die  richtige  Ausfuhrung  (dieses  Befehles)  grossen 
Lohn,  die  Vernachlässigung  der  richtigen  Ausführung  grosse  Nach- 
theile '*),  Für  die ,  welche  diesen  (meinen  Befehl)  nicht  richtig 
ausführen,  giebt  es  weder  den  Gewinn  des  Himmelreiches  noch  den 
Gewinn  der  Gunst  des  Königes  ^).  Denn  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  Eifer  für  diese  Sache  zwiefache  (Frucht)  bringt®).  Wenn 
dieser  (mein  Befehl)  aber  (von  euch)  richtig  ausgeführt  wird, 
80  werdet  ihr  den  Himmel  gewinnen  und  eure  Schuld  [an  mich] 
abtragen^''). 

Dieses  Edict  aber  müsst  (ihr)  am  (dem  Tage  des)  Nakshatra 
Tishja  '')  (vorlesen)  hören,  und  auch  (in  der  Zwischenzeit)  zwischen 
den  Tishja  -  (Tagen)  soll  sogar  ein  einzelner  es  zu  jeder  passenden 
Zeit  hören '^).  Wenn  ihr  so  handelt,  werdet  ihr  euch  bestreben  ^^) 
(meinen  Befehl)  richtig  auszuführen.  Zu  folgendem  Zwecke  ist 
dieses  Edict  geschrieben ,  damit  die  Begenten  der  Stadt  stets  der 
Verpflichtung  obliegen  ^^)  (darüber  zu  wachen) ,  dass  die  Bürger 
weder  ohne  Grund  Geflingniss  noch  ohne  Grund  Unbill  leiden.  Und 
m  diesem  Zwecke  werde  ich  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesetze 
alle  fünf  Jahre  (einen  Beamten)  aussenden,  der  nicht  hart,  nicht 
heftig,  (sondern)  milde  in  seiner  Handlungsweise  sein  wird  ^^).  In- 
dem sie  von  dieser  Sache  unterrichtet  sind,  werden  sie  so  handeln, 
wie  meine  Unterweisung  (lautet)  ^^).  Aber  auch  von  Ujjain  wird 
der  königliche  Prinz  ^^)  (Männer)   eben   derselben  Classe  aussendeo. 
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und  er  wird  nicht  (m^ur  als)  drei  Jahre  Terstrachen  lassen  '^. 
Ebenso  (wird)  auch  (eine  Ectsendnng)  ans  Takshasilft  (stattfinden). 
Wenn  .  . .  diese  Beamten  auf  die  Rnndfahrt  aosnehen^  werden  sie, 
ohne  ihre  dgenen  GreschSAe  ^')  zu  Temaehlfissigen ,  diesai  (meinen 
Befehl)  im  Auge  behalten  und  so  handeln  wie  die  Unterweisung 
des  Königes  (lautet). 

Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

2)  Ich  fasse  äyaid  mit  Lass^i  und  Bumouf  als  Vertreter  Yon 

Sanskrit  dyaüdh^  ^yot  bedeutet  ^wohnen  unter,  sich  befinden  bei*'. 
und  das  Participium  dyaüa  ^wohnend  unter,  sich  befindend  bei*^ 
ist,  wie  mir  scheint,  mit  derselben  Modification  der  Bedeutung 
gebraucht,  die  sich  oft  bei  dem  synonymen  pratishfkäa  findet 
Wie  letzteres  im  Sinne  von  ^fest  g^[ründet,  eine  hohe  Stellung 
einnehmend*  gesetzt  wird,  so  heisst  dyatd  hier  hochgestellt  unter, 
(als  Herren)  wohnend  unter\  Kem's  Vorschlag  dyuid  d.  h.  dyuktdh 
gesetzt  über*  zu  schreiben,  scheint  mir  nicht  annehmbar,  weil,  wie 
Senart  bemerkt,  dyaid  auch  im  Säulenedicte  IV  vorkommt  and 
weil  der  folgende  Satz  panayam  gacAenia  ö-umunisdnam  zeigt, 
dass  das  Participium  active  Bedeutung  haben  muss.  Wäre  es, 
was  dyuktdh  sein  musste,  ein  wirkliches  Participium  Passivi,  so 
würde  statt  gachema  die  zweite  Person  Plur.  stehen;  «ihr  seid 
über  viele  Tausende  lebender  Wesen  gesetzt,  damit  ihr  die  Zu- 
neigung der  guten  Menschen  erwerbet*. 

3)  Meine  Auffiissung  der  hier  b^innenden  schwierigen  Stelle, 
Z.  6 ,  no  ca  pdpundtha  bis  tncffham  pattpddayemd  ti  weicht  von 
Senart's  bedeutend  ab.  Ich  sehe  in  derselben  nur  eine  Ermahnung 
an  die  Beamten  die  Absichten  und  Ansichten  des  Königs  bezüglich 
seiner  Unterthanen  und  deren  Beglückung  recht  zu  beherzigen  und 
gerecht  zu  sein.  Zunächst  wirft  der  König  den  Beamten  vor,  dass 
sie  nicht  recht  verstehen,  was  es  bedeutet,  wenn  er  sagt,  dass  alle 
Menschen  seine  Kinder  sind  und  wie  seine  Kinder  behandelt  werden 
sollen.  Dann  fugt  er  parenthetisch  hinzu,  dass  ein,  ein  Privatmann, 
mit  seinem  beschränkten  ünterthanenverstande  dies  mitunter,  wenn 
nicht  ganz,  doch  theilweise  einsieht,  also  klüger  ist  als  die  regieren- 
den Herren.  Hieran  schÜesst  sich  die  Aufforderung  nur  Acht  zu 
geben  auf  das  was  der  König  will  und  die  Bemerkung,  dass  das 
Nitisastra  fest  bestimmt  oder  wohl  geordnet  sei,  d.  h.  dieselbe  Ver- 
ordnung enthalte  und  dasselbe  lehre  was  der  König  sagt  Dann 
endet  die  Parenthese  und  der  König  föhrt  damit  fort,  dass  er  die 
Folgen  des  mangelhaften  Verständnisses  seiner  Absichten  ausein- 
andersetzt. Er  sagt,  dass  ein  Privatmann  mitunter  gefangen- 
gesetzt wird  oder  Unbill  erleidet  und  dass  alles  dieses  ihm  ohne 
Grund  wiederföhrt.  Der  Gredanke  ist  mit  der  Asoka  eigenen  Breit- 
spurigkeit in  zwei  Sätzen  ausgedrückt,  obschon  einer  genügt  hätte. 
Den  Schluss   endlich  macht  die  Bemerkung,  dass,  wenn  grundlose 
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Bedrüclningen  vorgefallen  sind,  die  Beamten  wünsohen,  d.  h.  danach 
trachten  sollen,  Gerechtigkeit  zu  üben. 

Was  die  Einzelheiten  betrifft,  so  fasse  ich  pdpunäiha  in  dem 
Sinne  von  «ihr  versteht^,  ganz  wie  pdpuneyu^  welches  im  Sep. 
Ed.  n.  Z.  5,  6  ond  9  «sie  sollen  verstehen**  bedeutet  Ich  kann 
aus  der  Sanskrit  Literatur  keine  Belegstelle  for  diese  Bedeutung  bei- 
bringen. Es  ist  aber  zu  beachten,  dass  das  synonyme  grah  äusserst 
hftufig  «erkennen*  bedeutet,  vgl  BBW.  s.  v.  ^ps{  *^).   Man  wird  artham 

zu  ergänzen  haben«  Ävdgamake  oder  dvcLgamake  halte  ich  für  ein 
Compositum.  Es  steht,  wie  ich  glaube,  zunächst  für  *dvaggamake 
und  für  Sanskrit  ydvadgamakah  Seiner  Etymologie  nach,  ga- 
mayaüti  gamakah ,  bedeutet  das  letztere  Wort  «zum  Verständniss 
bringend,  klarstellend*  und  es  wird  bekanntlich  besonders  in  wissen- 
schaftlichen Werk^  nicht  selten  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Das 
Compositum  ydrxidgamaka  würde  wörtlich  durch  «wie  viel  zum 
Verständniss  bringend*  wiederzugeben  sein  lyain  cUhe,  bezieht 
sich  wie  oben  Z.  3  etas[%]  afhasi  auf  die  Angelegenheit  die  dem 
Könige  am  Herzen  liegt,  d.  h.  die  Ausführung  seines  Wunsches, 
dass  alle  Ünterthanen  so  glücklich  sein  sollen  wie  seine  Kinder. 
Das  dem  dva  entsprechende  tdva  ist  in  Dh.  ausgelassen,  in  J. 
ungenau  durch  etam  vertreten.  Die  Sanskrit  üebersetzung  des 
Satees  würde  lauten:  no  ca  [tdvai]  prdpnuto  ydvadgamdico  'yam 
arthak.  Bezüglich  ekapvMse  stimme  ich  mit  Senart,  der  es  für 
ein  Synonym  von  pvHiujjana  ansieht,  überein.  Ich  gebe  es  dess- 
halb  durch  «Privatmann*  wieder.  Desam  kann  meiner  Ansicht 
hier  nur  «Theil*  bedeuten,  wie  ich  es  auch  oben  F.  E.  Kh.  V. 
Z.  14  gefasst  habe.  Der  zwingende  Grund  für  diese  Erklärung 
Hegt,  wie  mir  scheint,  in  dem  gegenüber  gestellten  savam,  kechava 
tkapuiiae  [ma\ndti  etam  se  pi  desam  no  aavam.  Bei  Senart's 
Erklärung,  der  desam  im  Sinne  von  «Befehl*  nimmt,  muss  man 
se  pi  ganz  unberücksichtigt  lassen.  Bei  der  meinigen  ist  die 
wöitliche  üebersetzung:  «Selbst  irgend  ein  Privatmann  versteht 
dieSy  dieser  nur  einen  Theil  nicht  das  Granze*.  Die  Form  ma- 
näti,  die  in  beiden  Versionen  gestanden  hat,  verhält  sich  zu 
manoti,  wie  pdpundti  zu  prdpnoti,  sundti  zu  Srtnoti  u.  s.  w.  In 
dem  Satze  dekhata  hi  tuphe  etam,  ist  hi  in  der  Bedeutung  «doch* 
zu  nehmen,  welche  es  im  Sanskrit  häufig  in  Verbindung  mit 
Imperativen  hat.  Bltam  bezieht  sich  wieder,  wie  lyam  athe  auf 
den  Wunsch  des  Königs.  Was  das  folgende  niti  d.  h.  nitih  an- 
betrifft, so  glaube  ich  nicht,  dass,  wenn  ein  König  seinen  Beamten 
Tcm  niti  spricht,  das  Wort  anders  als  im  Sinne  von  «Maximen  der 
Regiemngslnmst*  gefasst  werden  kann.  Mit  dem  in  J.  an  die  Stelle 
von  nUi  gesetzten  bahuka  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Es  wird 
wohl  auf  einem  durch  das  im  zweitfolgenden  Satze  erscheinende 
bakuke  veranlassten  Schreibfehler  beruhen.  Paliküesa  möchte  ich 
nicht,  wie  Senart,  mit  «torture*  übersetzen,  sondern  in  dem  Sinne 
von  dem  im  westlichen  Indien  so  oft  gebrauchten  harkat,  «Unbill, 
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Scherereien,  BedräckoDg*^.  Denn  wie  der  folgende  Satz  zeigt,  ist 
bamdhana,  „Geföngniss*  das  schlimmste  der  Art  was  der  König 
im  Auge  hat.  Das  letztere  folgt  besonders  ans  dem  Ausdrucke 
bamdkanamtika ,  der  sich  deutlich  in  beiden  Versionen  findet  und 
nur,  wie  das  entsprechende  Sanskrit  bandhandnii/cafni  nach  der 
Analogie  von  marandntikam ,  prdndntikam  u.  s.  w.  durch  .das 
was  mit  Greföngniss  endigt*  übersetzt  werden  kann.  Senart's  Vor- 
schlag es  im  Sinne  von  ,,das  Gefängniss  endigend,  aus  dem  Gref^g- 
niss  befreiend*^  zu  nehmen,  scheint  mir  nicht  annehmbar.  Denn 
erstlich  müsste,  um  diesen  Sinn  möglich  zu  machen  bamdhanam- 
taka  d.  h.  bandhandntaka ,  hergestellt  werden.  Zweitens  müsste 
man  für  hoti^  hota  lesen.  Meine  Erklärung  hat  auch  den  Vor- 
theil,  dass  man  die  vorhergehenden  Worte  akcbsmd  tena  nicht 
zu  ändern  braucht.  Wenn  bamdhomamtika  im  Sinne  von  «(Un- 
bill) welche  mit  Gefllngniss  en^gt*^  gefasst  wird,  so  ist  es  gleich- 
gültig, ob  akaamd  unmittelbar  davor  steht  oder  durch  ein 
anderes  Wort  getrennt  wird,  l'ena  bleibt  allerdings  be&emdlich. 
Man  erwartet  tasa.  Bei  den  häufigen  Ellipsen,  die  sich  Aäoka 
erlaubt,  darf  man  aber  wohl  annehmen,  dass  pattam,  prdptam 
ausgelassen  ist.  Im  nächsten  Satze  sehe  ich  davi^e  mit  Kern  als 
Vertreter  vom  Sanskrit  daviyah^  Neutrum  des  Comparativs  von 
däray  an.  Es  bedeutet,  wie  die  Variante  in  J.  bahuke  zeigt,  nichts 
als  «sehr,  ausserordentlich''.  Duram  kommt  im  Sanskrit  in  der- 
selben Bedeutung  vor ,  siehe  B.  R  W.  sub  voce.  Die  Betrübniss 
aber,  oder  der  Schmerz,  den  die  „andere  Menge"  empfindet,  ist 
meiner  Ansicht  nicht  durch  persönliche  Bedrückung  verursacht, 
sondern  durch  das  Unrecht  das  dem  einen  widerfahren  ist.  In 
dem  letzten  Satze  weiche  ich  auch  von  Senart  ab,  indem  ich 
majhatn  als  Vertreter  von  Sanskrit  Tnadhyam  mit  der  Bedeutung 
nydyyam  fasse.  Für  die  Phrase  majhain  pafipddayetnd  erhält 
man  alsdann  die  gut  passende  Bedeutung  „Mögen  wir  Gerechtig- 
keit üben*'. 

4)  Für  die  meisten,  der  schwierigen  Wörter  in  den  Sätzen 
imehi  cu  JdteJii  bis  cU  .  land  nitiyam  weiss  ich  keine  neuen  Er- 
klärungen zu  bieten.  Ich  bemerke  aber,  dass  Senart's  dem  Sinne 
nach  passende  Erklärung  von  dvüti  (DL)  oder  dvuti  (J.)  durch 
dyulcti  dadurch  unwahrscheinlich  wird,  dass  man  auch  für  die 
Jaugada  Recension  die  Vertretung  von  yu  durch  vu  annehmen 
muss,  welche  sonst  nicht  vorkommt.  Ich  sehe  dvüti  als  Vertreter 
von  dvrttti  „Wiederholung*  an. 

5)  In  Dh.  ist  na  se  ugcLche  und  in  J.  siyd  na  se  herzustellen. 

6)  Senart  hat  die  Abtheilung  dieses  Satzes  in  Dh.  richtig 
erkannt.  Zu  dem  elliptischen  Satze  hevammeva  e  dakkiye  htphaka 
ist  unten  Z.  24  kemeva  Takkasädte  zu  vergleichen.  Was  die  Be- 
deutung von  dakhiye  (Dh.)  oder  dekhiye  (J.)  betrifft,  so  glaube 
ich,  dass  hier  das  Prüfen  imd  Entscheiden  von  Streitigkeiten,  Rechts- 
iUllen  und  andern  amtlichen  Geschäften  gemeint  ist.     Sanskrit  dj-uS 


Bühler,  A^oka- Inschriften.  17 

wird  bekanntlich  oft  so  gebraucht.  Der  König  will  sagen,  dass 
seine  Beamten  bei  der  Erfüllnng  ihrer  amtlichen  Pflichten  nicht 
schlaff  sein  sollen.  Auch  bezüglich  der  nächsten  Worte  tena  va- 
taviye  annarn  ne  dekhata  stimme  ich  ganz  mit  Senart  überein. 
Ich  trenne  jedoch,  wie  Kern,  hevam  ca  hevam  ca  devdnam  piyasa 
anusathi  ab,  da  es  mir  scheint,  dass  diese  Worte  bloss  dazu  bestimmt 
sind  den  Schluss  des  Haupttheiles  des  Edictes,  der  eigentlichen  Unter- 
weisung, anzudeuten.  Was  die  Variante  in  J.  nitiyam  e  ve  de- 
hheyi  [dekkiye]  amna  ne  nijhapetamye  betrifft,  so  sehe  ich  darin 
nur  einen  Satz,  der  mit  Einfügung  des  ausgelassenen  Demonstrativs 
im  Sanskrit  nUydm  yad  vo  drashfavyam  [tatra]  djnd  no  mdhyd- 
paytiavyd  „Wenn  ihr  etwas  in  Begierungsgeschäfben  zu  entscheiden 
habt,  so  ist  mein  Befehl  im  Sinne  zu  behalten*'.  Das  Causativ 
ntjhapeti  scheint  hier,  wie  das  im  Sanskrit  in  andern  Fällen  häufig 
vorkommt,  in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht  zu  sein.  Die 
Verkürzung  des  auslautenden  a  in  arnna  ist  bei  Asoka  nicht  auf- 
follig,  ebenso  wenig  die  Construction  des  Neutrums  nijhapetaviye 
mit  dem  Femininum.  Im  nächsten  Satze  haben  wir  auch  mahd 
apdye  asampatipati, 

7)  Die  Lücke  in  J.  wird  durch  se  etasa  sampafipd  auszufüllen 
sein.  Das  Nomen  actionis  auf  a,  sampatipdda  (Dh.),  [sainpafi- 
lßd]tam  (J.)  ist  ein  Neutrum.  Aehnliche  Fälle  wo  Nom.  act.  auf  a 
Neutra  sind,  konmien  auch  im  Sanskrit  vor,  siehe  diese  Zeitschrift 
Bd  XL  S.  536. 

8)  VipatipddamvneJu  wird  als  Dativ  Plur.  zu  fassen  sein, 
vergleiche  oben  Felsenedict  IQ.  Z.  12  (Jaugada)  bambhanasamor 
fuJu  und  ibidem  VI.  Z.  3  maMmdtehi,  ibidem  XTI.  Z.  8  ((ximär) 
und  Xn.  Z.  34  (Khälsl)  tehi.  Später  werden  wir  in  den  Höhlen- 
Inschriften  den  Dat.  Plur.  djivikehi  kennen  lernen.  Die  Participia 
Praes.  At.  auf  mina  halte  ich  für  gute  alte  Formen. 

9)  Dieser  Satz  ist  sehr  schwierig.  Ich  nehme  die  Lesart  von 
Dhaoli  me  Tcute  als  die  richtige  an,  weil  die  Dhauli  Version  äusserst 
sorgfältig,  die  von  Jaugada  sehr  nachlässig  geschrieben  ist.  Meine 
Erklärung  der  einzelnen  Wörter  ist  folgende:  dvyaharo  hy  asya 
kamiano  mayd  hito  manotirekah.  Ich  halte  dieselbe  aber  keines- 
wegB  für  sidier,  besonders  weil  die  Vertretung  von  krita  durch 
kuUi  sonst  bei  Aäoka  nicht  vorkonmit.  Die  Jaugada  Version 
bat  wahrscheinlich  eine  wichtige  Variante  geboten,  die  leider  ver- 
loren ist. 

10)  Die  Lücke  in  Dh.  wird  durch  ta[thd  ca  inamd\  aus- 
zoföllen  sein. 

11)  Die  astronomischen  Data  in  Asoka's  Inschriften  sind  bis 
)etxt  nicht  richtig  erklärt.  Es  handelt  sich  hier  bei  dem  Aus- 
drucke tisanakluUena  oder  anutisam  und  in  der  Parallelstelle  des 
zweiten  Separat-Edictes  anucdiummdsam  tiaena  nakhatena  (oder 
iittna^  J.)   nicht  um  Feste,   an  denen  die  Edicte  gehört,   d.  h.  in 

Bd    XLI.  2 
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Gegenwart  der  Beamten  verlesen  werden  sollen,  sondern  nor  um 
täJus  oder  Innare  Tage.  In  der  älteren  Zeit  berücksichtigen  die 
Inder  bei  der  Angabe  Ton  Tagen  ausschliesslich  die  tithis  und  be- 
zeichnen dieselben  entweder  dorch  Beifogong  der  Zahlwörter  von 
1 — 15  fnr  jeden  der  beiden  pakshaa  oder  durch  die  Namen  der 
Nakshatras,  mit  welchen  de^  Mond  jeweilig  sei  es  der  Theorie  nach 
oder  wirklich  in  Conjunction  stand  ^).  Die  letztere  Methode  der 
Benennung  der  Tage  findet  sich  sehr  hftufig  bei  den  Bauddhas 
und  den  Jainas,  sowie  auch  in  den  Brahmanischen  Sutren  und 
verwandten  Werken.  Hiör  mag  die  Verweisung  auf  zwei  Bei- 
spiele genügen.  Es  heisst  bezüglich  des  Vedatsarga  bei  Apa- 
stamba  L  9.  2    taishydm  pavrnamdsydm   rohinydm   vd  viramet  ^ 

und  Haradatta  bemerkt   dazu rohinydm   sd  tishye  tnäsi 

bhavd  yd  rofuni  tasydm  vd  viramei  .  .  .  .  ||  Die  üeborsetzung 
lautet  also:  «(Der  Student)  soll  an  dem  mit  dem  Nakshatra 
Tishya  in  Conjunction  stehenden  Vollmonde  (d.  h.  an  dem  Voll- 
monde des  Monates  Pausha  oder  Taisha)  oder  an  dem  Bobi9l-(Tage 
der  in  den  Monat  Pausha  flQlt)  aufhören  (den  Veda  zu  studiren)^. 
Aehnlich  sagt  Manu  IV.  95 — 96  a:  ^Am  Vollmondstage  (des  Monates) 
^rftvana  oder  des  Praush^hapada  soll  der  Brahmane  das  üp&karman 
nach  der  Vorschrift  vollziehen  und  vier  und  ein  halb  Monate  lang 
die  heiligen  Schriften  studiren.  Am  (darauffolgenden)  Push7a(-Tage 
d.  1l  den  Vollmondstage  des  Monats  Pausha)  aber  soll  der  Zwie- 
geborene  ausserhalb  (des  Dorfes)  das  Utsaijana  abhalten*.  In 
beiden  Stellen  mit  denen  besonders  noch  Y&jfiavalkja  I.  142 — 143 
zu  vergleichen  ist,  finden  sich  also  FäUe,  wo  die  Tithi  einfach 
durch  den  Namen  des  Nakshatra  bezeichnet  ist.  Hienach  darf  man 
tiacmakhatena  und  anutisam  durch  ^an  dem  (Tage  des)  Nakshatra 
Tishya**  und  ,an  jedem  Tish7a(-Tage)''  übersetzen.  Da  es  in  einem 
gewöhnlichen  Jahre  zwölf  und  im  Schaltjahre  dreizehn  Tishya-Tage 
giebt,  so  ist  die  Verlesung  nach  unserer  Stelle  so  viele  Male  vor- 
zunehmen. Ich  halte  es  aber  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  das 
Wort  anucdtummdsam,  welches  die  ParaUelstelle  des  zweiten  Edictes 
bietet,  aus  Versehen  weggelassen  ist.  Dann  würde  die  Zahl  der 
obligatorischen  Verlesungen  auf  drei  reducirt.  Die  Wahl  des  Tages 
h&ngt  wahrscheinlich  davon  ab,  dass  der  Tishya-  oder  Pushya-Tag 
als  eio  besonders  glücklicher  angesehen  wird.  Wegen  des  Instr. 
^nakhatena  ist  der  Gebrauch  des  Pali  und  der  Jaina  Mahfträshtrf 
sowie  der  Brahmanischen  Werke,  siehe  Speijer  Sanskrit  Syntax 
§78  Bem.  2,  zu  vergleichen. 

12)  Da  nach  dem  vorhergehenden  die  Öffentlichen  Vorlesungen 
an  jedem  Tishya-Tage  vorgenommen  werden,  so  kann  man  die  Zleit- 
bestimmung   för   das  Privatstudium  der  einzelnen  Beamten  atntcdd 


1)  Die  Erwähnung  der  Nakshatras  bei  chronologischen  Bestimm  angon 
kommt  auch  oft  in  Inschriften  vor,  vgl.  z.  B.  die  Nepftl  Inschriften  Nros  16  seqq. 
bei  BhagvaiiUÜ. 
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pi  ca  äse  nur  als  Vertreter  von  Sanskrit  antard  *jn  ca  tishydn 
«und  auch  in  der  Zwischenzeit  zwischen  den  Tishya-Tagen**  fassen. 
Bezüglich  khanasi  hhanaai  stimme  ich  mit  Senart  üherein. 

13)  Ich  halte  Kem's  Zusammenstellung  des  Verhs  cagh  mit 
dem  in  allen  modernen  Prakrits  verbreiteten  cdh  «wünschen*  für 
richtig.  Mit  Sanskrit  jägj-i,  zu  dem  Senart  es  stellt,  kann  es 
meiner  Ansicht  nach  nichts  zu  thun  haben. 

14)  Wegen  des  Ausdruckes  samayam  yvjevü  vergleiche  Sanskrit 
Phrasen  wie  väcarn  yvj,  yajnam  yuj^  und  ähnliches. 

15)  Die  Jaugada  Version  hat  hier  bessere  Lesarten,  indem 
sie  sowohl  das  zu  richtigem  Verständnisse  des  Relativsatzes  noth- 
wendige  mahdmdtam  bietet  und  der  Deutlichkeit  wegen  aniAsam- 
ydnam  hinzufugt  üeber  die  Bedeutung  des  letzteren  Wortes  «Bund- 
reise, Inspectionstour*,  welche  übrigens  Kern  Jour.  B.  As.  Soc.  N.  S. 
Xn.  392 — 3  vor  mir  richtig  gegeben  hat,  habe  ich  oben  zu  F.  E. 
ni  Anm.  1  gesprochen.  Ich  will  noch  hinzufügen,  dass  Aioka's 
Befehl  Beamten  auf  solche  Touren  auszusenden,  den  Lehren  des 
Dharmaäastra  entspricht.  Nachdem  Manu  VII.  114 — 119  die  ver- 
schiedenen untergeordneten  Beamten  aufgezählt  sind,  heisst  es  (ich 
citire  meine  üebersetzung,  S.  B.  E.  XXV.  235)  weiter: 

120.  The  affedrs  of  these  (officials)  which  are  cozmected  with 
(their)  villages  and  their  separate  business,  another  minister  of  the 
king  shaH  inspect,   (who  must  be)  loyal  and  never  remiss. 

121.  And  in  each  town  let  him  appoint  one  Superintendent 
of  all  af&drs,  elevated  in  rank,  formidable,  (resembling)  a  planet 
among  the  stars. 

122.  Let  that  (man)  always  peraonally  Visit  by 
iurns  all  those  (other  officials)]  let  him  properly  explore 
their  behaviour  in  their  districts  through  spies  (appointed)  to  each. 

123.  For  the  servants  of  the  king,  who  are  appointed  to 
protect  (the  people),  generally  become  knaves  who  seize  the  pro- 
perty   of  others;   let   him  protect  bis  subjects  against  such  (men). 

Es  ist  mir  auch  höchst  wahrscheinlich,  dass  Asoka  durch  den 
Ausdruck  \dharn\'mate  andeutet,  dass  sein  Verfahren  mit  dem 
Dharmaöästra  übereinstimmt,  und  ich  gebe  den  letzteren  desshalb 
durch  ,in  Uebereinstinmiung  mit  dem  Gesetze*^  wieder.  Das  Wort 
sakhindlambhe  ,milde*  ist,  wie  mir  scheint,  von  meinen  Vorgängern 
nicht  richtig  etymologisirt.  Es  entspricht  meiner  Ansicht  nach 
Banskrit  Slakshndrambhah  «einer  dessen  Beginnen  (in  Wort  und 
That)  sanft  ist*.  Scüchina  ist  ein  ganz  regelrechter  Vertreter  von 
Slakshna  und  man  braucht  sich  nicht  daran  zu  stossen,  dass  schon 
das  P&li  die  abgeschliffenere  Form  sanha  zeigt. 

16)  Der  Plural  halamti,  welcher  nicht  mit  dem  vorhergehen- 
den stimmt,  ist  ohne  Zweifel  gesetzt,  weil  A^oka  in  Wirklichkeit 
mehr  als  einen  Beamten  aussendete.  Ein  Inspector  für  ganz  Gentral- 
Indien  hätte  nicht  viel  geholfen.  Aehnliche  üngenauigkeiten  im 
Gebrauche  der  Numeri  finden  sich  öfter  in  der  älteren  Sprache. 
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17)  Die  Nachriebt,  dass  königliche  Prinzen  in  Ujjain  und 
Taksha^ilft  Statthalter  waren,  ist  sehr  interessant.  Diesselbe  zeigt, 
dass  die  indische  Tradition,  welche  davon  berichtet,  dass  Aioka 
von  seinem  Vater  Ujjain  als  Residenz  angewiesen  erhielt  und  dass 
Knnäla  zoi  Zeit,  als  er  geblendet  wurde,  in  TakshaäilA  regierte, 
nicht  ganz  grundlos  ist. 

18)  Hedisammeva  vagam^  wörtlich  „eine  ebensolche  Classe*^ 
bedeutet  ohne  Zweifel  ,M&nner  ebenderselben  Classe  d.  k  MahÄ- 
mätras  von  sanftem,  mildem  Character".  Zu  vergleichen  ist  der 
Grebrauch  von  vaga,  F.  £.  Kh.  X  dvJcale  cu  kho  ese  Tchudakena 
vd  vagena  ushatena  vä,  siehe  auch  dort  Anm.  5  zur  Uebersetzong. 
Die  Bestimmung,  dass  der  Prinz  nicht  mehr  als  drei  Jahre  ver- 
streichen lassen  soll,  schreibt  einen  kürzeren  Termin  für  die  Wieder- 
holung der  Inspectionsreisen  vor. 

19)  Wegen  der  „eigenen  Geschäfte''  siehe  oben  F.  E.  III. 
Anm.  1. 

2.     Zweites  Separat-Edict. 


A.     Dhauli. 

1)  De(vänam)  piy(a)s(a)  v(a)c(a)- 
nena  Tosaliyam  (k)um&le  ma- 
hÄm&t&  ca  vatavij(a)[:]  Am 
kichi   dakhäm(i   ha)[kam]  .     . 

2)du(v&la)te  ca  (ä)labhe  hani[.] 
E8(a)  ca  me  mokhjam(ata  du- 
vä)l&  etasi  (a)thasi  am  tuph(e)- 
[su] (mama) 

8)  [.]  Atha  pajäy(e)  ich&m(i)  ha- 
kam[,]  k[im]ti[?]  (sa)vena  hi- 
[tasukhe](na)  hid(a)lo[kika](p&- 
la)lokikäje  yujevü  ti[.]  Hev  . 
uni     .     .    u 


4)  siy&[.]  ArptAnaTp  avijit(änam 
kichamd  .  su  läj  .  .  [phe]s  . 
.  .  .  mav(e) ')  icha  mama  am- 
tesu   .    .   p&(p)unevu   te   iti[,] 

dev&naip  piy [Ja* 

[nu]v(i)g[i]na  ma(m(ft(ye) 

5)  huvevü  ti  asvasevu  ca  sukham- 
(me)va  lahevu  mama  (te)  no 
dukha(iii;  -)[.]  Hevam  . .  n(e)vu 


B.     Jaugada. 

l)Devänam  piye  hevani  äha[:] 
Samäp&yam  mahamatA  lajava- 
canika')  vataviyft[:]  Am  kichi 
dftkhAmi     hakaip  [,]     kimti  [?] 

2)patipätaye  ham  duva(la)t6  ca 
&labhe  ham[.]  Esa  ca  me  mo- 
khiyamataip  duväl(a)  *)  eta- 
s(a)  athasa  am  tuphesu  anu- 
saÜi[i.]    Savamuni- 

3)s&  me  pajä[.]  Atha  paj&ye 
ichämi[,]  kimti[?]  me  save^A  ^) 
hitasu(khe)na  yu(je]yu  atha 
pajftye  ichAmi[,]  kb|it(i)[?]  m[e] 
savena  hitasu- 

4)kh(e)na  yujeyu  ti  hidalogika- 
p&lalokikena[.]  Hevanimeva  me 
icha*')  savamunisesu  siy&[.]  Arn- 
t&nam(a)vijitÄ- 

5)  nam  kimchamde  su  lÄjft  aphesü 
ti[,]  etä  k&  v(ä)^)  me  icha  am- 
tesuU  pÄpuneyu[,]  lAjä  hevani 
ichati[J  anuvigi(n)a^)  hey(u) 

6)  mamiy&ye  asvaseyu  ca  me  su- 
khammeva  ca  (la)heyu'*)  ma- 
ma  te  no  (kham)»%]     (H)e- 
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A.     Dhauli. 

[i]ti[J  khamisati^)  ne  devä- 
naip  p(i)y(e)  (aphÄkam)*)  ti 
e  c(a)kiye  khainitave[;]  mama 
(iii)mit[aip]  ca  dhaipmaqi  ca- 
(l)evu 

6)  hidaloka  palaloka(ip)  ca  (ft)lft- 
dhayevü[.]  (E)tasi  a^basi  ha- 
k(am)  anasäsftmi  taphe[.]  A- 
Qa(ne)  eta(k)ena  hakam[J  a- 
nusÄsitu  chamdazp  ca  vedi- 
ta  ä  (hi^  dld)ti  patimfia  ca 
main(&) 

7)  (aja)l(ft)[.]  S(e)  hevaip  katu 
kaipme  cal(i)t(a)yi(y)e  asy(ft) . 
. .  .  i  (ca  tÄiii)[ J  ena  p&pone- 
Tti  iti[J  atha  pitft  tatha^  de- 
T&nam  pije  aphäka')[J  athä 
ca  atänaip^)  hevam  devftnam 
pi(j)e  [a]na(kaippati)  aphefj 

8)  athä  ca  paja  h(e)vam  may[e] 
(de)y&iiai|i  piyasa[.]  Se  ha- 
kam    anofiftsitu    chamdam  ca 

•  •  • 

V.  .  .  .  phäka  de(8&v)atike 
hosami  etÄye  (a)thaye^)[.]  Pa- 
tibalÄ  hi  tuph(e)  asvftsan&ye 
(h)itasu(khft)ye  ca  rte](sa)  »o) 

9)  hidalokikapiaa(lokikft)ye[.]He- 
yam  ca  kalamtaip  tuphe  sya- 
gatn  (&)lft(dha)yi8atha  mama 
ca  ftnaniyani  ehatha[.]  (EtA)- 
y(e)  ca  athäye  iyam  lipi  (l)i- 
khit&  hida[J  ena  (m)ah&m&tÄ 
sya(sata]p)  [sa]ma") 

10 )  ynjisaipti  (asy)&(8a)n&ye 
dbarnmacalan(ft)ye  (ca  t)e- 
(8a)*')  atntAnaip[.]  Iyam  ca 
li(pi  aDUc)ft(t)arpmäsam  tise- 
na  nakhatena  sotayiyä  kämarp 
ca  (kba)Qas(i)^^)  khanasi  am- 
talä  pi  tisena  e(k)ena  pi 

11)  (»o)tayiya  »*)[.]  He(ya)rp  ka- 
lain(taip  tu)phe  caghatha  sam- 
patip^<^ayitaye[.] 


B.     Jaagada. 

yaip**)  ca  päpuneyii[J  khami- 
sati  ne  ld.j& 

7)  e  cak(i)ye  khamitaye[;]  ma- 
mam  nimitaip  ca  dhai|ima  ca- 
ley(a)  ti  h(i)dalogaip  ca  palalo- 
(ga)ip  ca  &lftdhayeyu[.]  Etäye 

8)  ca  ath&y<e)  h(a)katp  tupheni 
anus&s&mi[.]  Anap[e]|').  eta- 
kena  hakam[J  (ta)pheni  anu- 
sftsitu  chaipdaxp  ca  yedi- 

9)  tu  ft  mam(a)  dhiti  patinm&*') 
ca  acala[.]  Sa  heyaip  (ka^u) 
kaipme  calitayiye  asy&saniyft 
ca    t;e[,]    ena   te  ^^)   p&pune- 

10)  yTi[J  athÄ  pita  lieya(m)  ^*)  ne 
läjä  ti[J  atha  at&nam  anu- 
kaippati  (he)yaip  apheni  anu- 
kazp(p)ati[,]  ath&  pajft  he- 
ll) yam  maye  l&jin(e)[.]  Tupheni 
hakazp  ana8Ji8it[u]^^)chamdaip 
ca  yedit[u] '  ^)  .  (mama)  dh(i)ti 
pat:iinn&*^)  c&  acal[a]  .  .  . 

12)  desA  äyutike  (ho8)Aml  i»)  eta- 
si  athasi[.]  Alain  hi  tuphe 
asyftsanftye  h(i)tasukhäye  (ca) 
(t)esam  ^^)  hida- 

13)  logikapftlal(o)kikftye[.]  Heyain 
ca  kalamtain  syagaip  [ca]  &- 
lädhayisatha^')  mama  ca  äna- 
neyaip  esatha[.]    E-  **) 

14)  tdye  ca  ath&ye  i[yara]  lipI  **) 
likhit& .  da[J  e(n)a  mahftmft- 
tÄ  sasyataip  s(a)mam  yujeyu**) 
asy&sanftye  ca 

15)  dhaipmacal(a)n&ye  (ca  a)ipt&- 
nam[.]  Iyam  ca  lipI  **)  a(nu)- 
cÄtuipm&sam  sotayiyä  tisena 
amtak  pi  ca  sotayiy&[.] 

16)  Khane  saiptam  (e)kena  pi  ca 
sotayiya[.]  Heyaip  ca  kalaip- 
tarp  caghatha  saippatipfttayi- 
tAve[.] 
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A.     Dhauli.  B.     Jangada. 

1)  ^Trt  ft^re  ^»w'Nr  lit^-    i)  ^rrt  f^^  \^  "Wf  [i]  i- 

f* tiff*it  i:iFTtif  f«[i] 

'PlrRr[i]  '•wRw 

2)  i'Twnl  ^  ^wir^  i[\]  Jm    2)  ^fCTi^  <  i'Twnl  ^  ^- 

ftr  iraf%  ^  ^i^  ....        ygpi^  4|qiii  niro  ^ww^  ^ 

3)^r^  ^wr^  i:iFTtif  f*[i]     3)  irr  Ä  ^WT[i]  ^r^  ^wi^ 
WiT[i]  ü^f  ffirgflT  ff-        i,^if3i[i]  f'tfff [i]  Ä  ^ÄWT 

^  fif[i]  ^ TVTfi?[i]  fitfir[i]  Ä  ^{^ 

f^W^  ^  wwT  '^rtf  "^        f*W^  ^  wnrr  ^r^  fii [i] 
5)  3r%f  fif  ^ratg  ^  f^i^     6)  MtMm^  ^ra%^  ^  ^  ^- 
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A.     DhaulL 

%t^  ^  ff  tvftiif5t«n 


7)inwn[i]  t  ^  ^  *^ 
^(liiinic)  ^ren  •  •  •  f •  ^ 

8)^rtrT  ^  TW  %^  ?T^  ^- 
^•nrr^fi]  ^rfCTwr  ff  |j^ 


^  ^  ^rtH  ^  ^  ^nwr- 


B.     Jaugada. 

7)  II  ^tPiä  ^af8rt%  [1]  wt  fw- 
'ftrt  ^  >J»f  ^1^^  fif  ff - 

8)  ^  ^rai^  f*  ij^tf^r  ^• 
^rnrrfir[il  ^r%  i[?ä^  f* 
^iWr  ^f^jiTTflrij  t<  ^ 

9)  II  W  TfT  tVfif  ifi^l  ^ 

^l^f  [1]    «  ^  ^   *i^ 

10)  ^[1]  ^RWT  ftm  %*  ir  wr- 

<MIfl    f^   ^Wf   "VJqR- 
f^[l]  ^RWT  ^WT  t- 

11)  A  ^  WTf^[l]  ^I^lf^  f* 

^•|fiiRif|<?{^^f^'im 
f^sffii  ^fi«ii  ^  ^Rw* 

12)  ^  ^RT^f?f%  ft^TTift  ini- 

flr  ^wflr[i]  "ir^  ff  ^ 
iW  ff^- 
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A.     DhaulL  R     Jaugada. 


^  ^  Uif^  M^mAM\4    15)  itüiimi^    ^   ^lfirnt[i] 
il  ^  wiRi  ^^f%  ^tiiwT        ih^f^^i  fii%w  ^hrai  ft 

Anmorkuugen   lum   Texte  des  Separatedictes  II. 

A.     DhanlL 

l)  .Wirfv  ist  auf  der  Kückseite  de>  Abklatsches  ziemlich  deut- 
lioh,  ul>or  olvujio  unklar  wie  vnii\u 

*^  IW  .l»<M*vi>im  von  </»iV//!iirt  ist  auf  der  Bückseite  des  Ab- 
kljvt.sol\ON  jjunz  doutliih. 

8)  l>;vs  .v«i  von  k'Jia$htsiiK  Senart  Wj<if«i>£,  steht  über  der  Linie. 

A)  Afthiik\^m  ist  übt^rliüssig ,  da  vorher  schon  w€  steht.  Die 
Hnohstubon  soho«  vorkratJtt  aus.  Vielleicht  röhrt  die  Beschädigung 
tliMNt^lbon  vom  8toinu\etM'en  her  und  soll  sie  andeuten,  dass  dieselben 
n\  stiviobo«  sind. 

r^)  Ifi  und  wtMttiliin  »»»iTtf.ti.  Senart  Mama,  sind  auf  der 
Küiksoito  i^».s  Abklit.^oht»s  j\x  erkenn fU. 

t»^    t\}fhi9^  Senart   tt.fhiK  ist   sran?  deutlich. 

7)  \{\\  sehe  keinen   .l»tMs>t\fiM  hinter  aph<ikti. 

^^  Prts  ti<))H  Vi^^  o/«i  ««>•:!   Steht  üK>r  der  Linie. 

i^^  Moirlieher  Weise  ist  ti*"-.'i/f    7U  lesen. 
10»  Die  KüoksiMtf^   ile>  .VbklatM'htxs    zeigt    die  zweite  Silbe  von 
f<Mi,    Sennrt    ^>,ny  ,    deutlulu      iVr    Vvval    der    ersten    ist    beinahe 
zerstört 


i 
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11)  lies  8CL8V€Ua/nu     Ich  sehe  keinen  Anasvdra  hinter  sama, 

12)  Die  Bückseite  des  Abklatsches  Iftsst  erkennen,  dass  der  schein- 
bare u-»Strich  unter  der  zweiten  Silbe  von  teaa^  Senart  tesu,  zuf&llig  ist. 

13)  Senarts  Lesung  Jchanokkanasi  ist  unmöglich,  weil  o  in 
diesen  Inschriften  nie  durch  zwei  in  gleicher  Höhe  angebrachte 
Horizontalstriche  bezeichnet  wird  und  weil  die  Silbe  st  deutlich 
über  der  Linie  nachgetragen  ist.  Das  linguale  na  kommt  auch 
ein  Mal  in  der  Jaugada  Version  11.  Z.  3  vor. 

14)  Ich  lese  sotaviya,  nicht  ^^tamyd.  Der  Punct  über  der 
letzten  Silbe  von  taviya  ist  schwerlich  ein  Anusvdra,  da  er  sonst 
hinter  ya  stehen  müsste.     Das  anlautende  80  ist  nahezu  zerstört. 

B.     Jaugada. 

1)  Lies  mahämdtd  Idjavacanika. 

2)  Kimti,  nicht  Intiy  wie  Senart  schreibt,  ist  die  deutliche  Lesart. 

3)  Es  ist  kein  Grund  vorhanden  mit  Cunningham  und  Senart 
kamkammamna  oder  katnlcammcma  zu  lesen.  Die  obige  Lesart 
ist  deutlich  und  ein  Fehler  für  kammana  d.  h.  karmand, 

4)  Eine  Untersuchung  der  Bückseite  des  Abklatsches  macht 
mokhiyamatam ,  wie  auch  das  Fac.  B.  hat,  wahrscheinlicher  als 
Senarts  ^mate.  Ebenso  spricht  dieselbe  für  die  Lesart  duvdla, 
Senart  duvdle,  obschon  ein  nach  unten  gehender  Strich  links  vom  la 
vorhanden  ist. 

5)  Savenä,  Senart  saverio,  ist  ganz  deutlich.  Wegen  des 
Vorkommens  von  na  siehe  auch  oben  Dh.  Note  13.  Der  Satz 
athoryujeyü  ist  aus  Versehen  zwei  Mal  gegeben.  In  der  Wieder- 
holung ist  kimti  me,  Senart  kimtaniej  gut  erkennbar,  obschon  die 
Vokalzeichen  beschädigt  sind. 

6)  Senarts  ichä  ist  nicht  möglich.  Cfui  ist  an  der  Spitze 
beschädigt  und  sieht  beinahe  wie  che  aus. 

7)  Vdj  Senart  va,  ist  ziemlich  deutlich. 

8)  In  anuviffmaj  Senart  ^ndj  ist  der  kurze  Endvocal  deutlich, 
der  untere  Theil  des  na  aber  durch  einen  Biss  links  beschädigt. 

9)  In  laheyUy  Senart  **yu,  sind  die  beiden  Striche  des  ü  unten 
yerbunden. 

10)  Für  kham,  Senart  Ma,  lies  dvkharn.  Das  kha  ist  durch 
einen  sonderbaren  Aufsatz  verunstaltet,  der  möglicher  Weise  einem 
missltingenen  Versuche  du  darüber  zu  schreiben,  seinen  Ursprung 
verdankt.    Der  Anuwdra  ist  auf  dem  Abklatsche  schwach  sichtbar. 

11 J  Hevanif  Senart  evam^  ist  auf  dem  Abklatsche  gut  er- 
kennbar. Leider  ist  auf  letzterem  secunda  manu  eine  Curve  ein- 
gezeichnet, die  der  Silbe  im  Facsimile  das  Aussehen  von  cevani  gibt. 

12)  Senarts  Lesart  anena  ist  nicht  haltbar,  da  das  erste  na 
ktiin  Vocalzeichen  hat.  Das  auslautende  ne  ist  auf  der  Bückseite 
des  Abklatsches  erkennbar. 

13)  Der  Anusvdra  in  pafimnd,  Senart  pafind,  ist  deutlich  in 
dem  Winkel  des  i  zu  sehen. 
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14)  7V  ist  in  Senarts  Umschrift  ausgelassen. 

15)  Füa  kevam  anstatt  Senarts  päd  evam  ist  ganz  deutlich. 
lt>>  ]>KS  auslautende  u  Ton  anuadsita,  Senart  anusdaita,  ist 

nicht  mit  Sicherheit  lu  erkennen.    An  dem  untern  Theile  des  rechten 
Gli«d«!«  TOB  ta  finden  sich  drei  kleine  Horizontal-Striche. 

17)  Totn  rtdiiUy  Senart  vedäta^  sind  die  ersten  beiden  Silben 
gani  d^ttthclL     Das  auslautende  u  dagegen  ist  beinahe  zerstört 

18)  DkM  patnmd^  anstatt  Senarts  dti  patmd  ist  nicht 
iw^ifelhaft»  obschon  einige  Bisse  das  erste  t  verunstalten. 

1^)  In  desd  dyutike  hosdmt,  Senart  deaa^  ^mt,  ist  sd  ganz 
deutlich,  tMi  auf  der  Bückseite  des  Abklatsches  unverkennbar.  Ich 
gUub«  die  Lesart  ist  durch  die  Annahme  zu  erklären,  dass  der 
8ohr«iber  erst  desdyutike  schreiben  wollte,  sich  aber  später,  als 
c/t'Mi  stand»  für  die  getrennte  Schreibweise  entschied. 

20)  Ttrsixm  anstatt  Senarts  tasam  ist  deutlich.  Das  ta  ist 
dxiwh  einen  Biss  an  der  Basis  etwas  entstellt. 

21)  loh  lese  älddhayiscUha  anstatt  Senarts  ^tham,  da  der 
l\mct  hinter  tka  mir  seiner  Gestalt  wegen  zuflülig  zu  sein  scheint 

22)  1^  e  von  etdye  steht  am  Ende  von  Z.  13,  nicht  am 
Aufaiigt»  von  Z.  14,  wie  Senarts  Umschrift  angiebt 

2«i)  Das  t  in  lipty  Senart  lipi,  ist  deutlich.  Der  zweite  Vocal 
dtw<    fol^uden   likhitd   ist  dagegen  nur  zufiLllig  verunstaltet,   nicht 

>ÄirkUcht»i«  ♦. 

24)  Stmarts  yujevü  für  yuje^  dürfte  ein  Schreibfehler  sein, 
da  di«»  li<>sart  des  Abklatsches  deutlich  ist. 

2%^)  IHis  %  in  Up%y  Senart  lipi^  ist  deutlich.  Das  letzte  Wort 
i»l  deutUoh  ^\wpat%pdta\fit&vey  wofür  ^taxe  zu  lesen  ist. 


Uebersetzung  der  Jaugada  Version. 
I  Vr  i)Ott(^i*goliobte  spricht  also,  —  Die  Beamten  in  Samäpft  sollen 
luvt  O^^^K^^^^^^*^^^^^  Hofehle  des  Königs  angeredet  werden:  «Was  ich 
uiuuor  iulH  rt>oht)  erkenne,  das  wünsche  ich.  Wie  so?  Ich  führe 
vv«  \\\\^\\  dit»  That  aus  und  unternehme  es  mit  (geeigneten)  Mitteln. 
^\vKrvml<vH  abor  lialto  ich  fär  das  wichtigste  Mittel  in  der  vorliegen- 
vlou  SMohot  '  YaW^  Unterweisung  (zu  ertheilen).  Alle  Menschen 
'^uul  uuniio  Kiiulor.  Wio  meinen  Kindern  wünsche  ich  ihnen  —  was? 
m^M  ihiuMi  duroh  mich  0  alles  Heil  und  Glück  in  dieser  und  der 
AuvU^ut  NVi'lt  t\\  'riu»il  werde.  Es  ist  mein  Wunsch,  dass  es  gerade  so 
Mül  »*Um»  MtniHolutn  Hein  möge*. 

^Woun  \\\x  ft*agt:)  «Was  ist  der  Befehl  des  Königs  für  uns 
K^viu'lN  m»inor  uiibt'siogten  Nachbaren ?"  —  oder  was  in  diesem  Falle 
»M^v,w  NVuuMoh  int  nnt  Bezug  auf  die  Nachbaren'),  (d.  h.  was  ich 
\vs\w*sl»»^  duNH)  diosolben  verstehen  sollen,  (so  ist  die  Antwort :)  ,Der 
k,>4*k  i    \\Un>»ohi    ilios,   dass   sie   sich  nicht  vor  mir  fürchten  sollen, 

u\^  *^o  »M*»*  vortrauou  sollen,  und  dass  sie  durch  mich  nur  Glück, 
■i-M  \'^»j^UU«k,    t»rlaiigon   mögen*.     Femer  sollen  sie  folgendes  ver- 

*  vL>M      »l^***'  König    wird    sich  von  uns  gefallen  lassen,   was  man 


'•U** 

»^ 
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sich  geÜEÜlen  lassen  kann"  ^ ,  und  dass  sie  um  meinetwillen  das 
Gesetz  befolgen  (nnd)  sowohl  diese  als  die  andere  Welt  gewinnen 
sollen.  Und  zu  diesem  Zwecke  unterweise  ich  euch.  Hiedurch, 
(nfimlich)  dadurch,  dass  ich  euch  unterweise  und  euch  meinen 
Willen,  (d.  h.)  was  mein  unerschütterlicher  Entschluss  und  Vorsatz 
ist,  kund  thue,  werde  ich  frei  von  meinen  Schulden^).  Desshalb 
müsst  ihr  eure  Geschäfte  besorgen,  indem  ihr  so  handelt,  und  jene 
müssen  bewogen  werden  Vertrauen  zu  fassen,  damit  sie  (folgendes) 
verstehen :  ,  Wie  ein  Vater  (yerh&lt  sich)  der  König  gegen  uns,  wie 
er  sich  selber  liebt,  so  liebt  er  uns;  wir  sind  dem  Könige  wie 
(seine)  Kinder*.  Indem  ich  euch  unterweise  und  meinen  Willen, 
(d.  h.)  was  mein  unerschütterlicher  Entschluss  und  Vorsatz  ist, 
kimd  thue,  werde  ich  für  diese  Anlegenheit  Aufseher  in  (allen) 
Ländern  haben  ^).  Denn  ihr  habt  Madit  bei  jenen  Vertrauen  zu 
erwecken  und  ihnen  Olück  und  Heil  in  dieser  und  der  andern  Welt 
(zu  Theil  werden  zu  lassen).  Wenn  ihr  aber  so  handelt,  werdet 
ihr  sowohl  den  Himmel  gewinnen,  als  auch  eure  Schuld  ^)  an  mich 
bezahlen.  Und  zu  diesem  Zwecke  ist  dieses  Edict  hier  geschrieben, 
damit  die  Beamten  stets  sich  bemühen  bei  (meinen)  Nachbaren 
Vertrauen  zu  erwecken  und  dieselben  zur  Befolgung  des  Gesetzes 
(zu  bewegen).  Dieses  Edict  sollt  (ihr)  aber  am  Tisbya  Tage  beim 
Beginne  einer  jeden  Jahreszeit  ^  (vorlesen)  hören,  und  es  darf  auch 
in  der  Zwischenzeit  gehört  weiden.  Wenn  eine  passende  Gelegen- 
heit sich  bietet,  darf  auch  ein  einzelner  es  (vorlesen)  hören  ^).  Wenn 
ihr  aber  so  handelt,  so  werdet  ihr  euch  bestreben  (meine  Befehle) 
richtig  auszuführen*^. 

Anmerkungen  zur  üebersetzung. 

1)  Ich  trenne  kimti  von  me  und  fasse  letzteres  hier,  wie 
unten  Z.  6  in  me  sukhamtneva  laheyü,   als  Vertreter  von  tnama, 

2)  Ich  nehme  etd  kd  vä  me  icha  amtesu  im  Sinn  von  atra 
kä  vd  mamecliänteshu  und  glaube  dass  es  mit  dem  vorhergehenden 
kimchamde  su  Idjd  aphesü  ti  coordinirt  ist.  A^oka  liebt  die 
Breite  und  drückt  oft  denselben  Gedanken  durch  zwei  Sätze  aus, 
wenn  einer  genügt  hätte.  Das  folgende  pdpuneyu  hängt  von 
icha  ab. 

3)  Schon  Kern  hat  die  Stelle  richtig  übersetzt  Gakiye  ist 
das  Pari  Fut.  Pass.  des  Prakrit  Verbs  cak  ^können**,  eines  Re- 
präsentanten und  vielleicht  Verwandten  vod  Sanskrit  4ak.  Die 
Mah4rftßhtrt  Form  cay  wird  in  der  Päiyalacchl  vs,  202  und  bei 
Heroacandra,  Prak.  Gram.  IV.  86  sowie  in  Desikosha  aufgeführt. 
Bei  Asoka  erscheint  cakaye,  eine  Nebenform  von  cakiye,  in  den 
«Neuen  Edicten*^,  ist  aber  dort  von  mir  falsch  gedeutet. 

4)  Ancme  entspricht  Sanskrit  anrinah.  Wegen  „der  Schulden 
des  Königs*  ist  oben  F.  E.  VI  Anm.  11  zu  vergleichen.  In  ähn- 
licher Weise  sprechen  die  Br&hma^as  und  Smptis  von  „den  drei 
Schulden*  mit  denen  der  Mensch  bei  seiner  Geburt  belastet  ist. 
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5)  Ich  fasse  destf  dyutüce,  desdvuHke,  Dh.,  hosdmt  ein  wenig 
anders  als  Senart,  der  es  durch  «j'aiirai  en  voos,  sur  ce  point,  des 
executeurs  actifs  de  mes  ordres*  wiedergiebt.  Ich  betrachte  es  als 
Vertreter  von  Sanskrit  deMyuktikah,  welches  durch  deäeshu  äyvJc- 

tmo  yasya  sah  an&nlösen  ist.  Ayuktin,  dessen  Bildung  von  PäQini 
gelehrt  wird ,  kann ,  wie  mir  scheint ,  nach  der  Analogie  von 
adhitiny  nur  dasselbe  wie  dyuktaka  bedeuten  und  man  wird  das 
ganze  Compositum  wörtlich  durch  .einer  der  in  den  Ländern  Be- 
amte, d.  h.  gute  Beamte  hat**  übersetzen  dürfen.  Die  Annahme, 
dass  desa  hier  die  Bedeutung  «Land,  Provinz*  hat,  ist  mir  desshalb 
sehr  wahrscheinlich,  weil  der  König  die  Verbreitung  des  Dharma  ^) 
und  die  Beglückung  der  Bewohner  aller  Länder  als  seinen  Zweck 
bezeichnet 

6)  Wegen  der  Form  dnaneyam  für  dnaniyam,  Sanskrit  dn- 
rinyam^  welche  auch  oben  in  der  Jaugada  Version  des  Sep.  Ed.  I 
Z.  9  vorkommt  y  sind  die  im  Päli  vorkommenden  Beispiele  des 
Wechsels  von  e  und  i,  wie  mähest  für  mahCshi,  Kuhn,  Beiträge 
z.  P.  Gr.  p.  24  zu  vergleichen. 

7)  Cdtufnvidsam ,  Sanskrit  cdturmdsymn  hat  an  dieser  Stelle 
nichts  mit  Opfern  oder  Festen,  wie  Senart  meint,  zu  thun.  Seine 
etymologische  Bedeutung,  caturndm  mdsdndm  savidhdrah  «eine 
Periode  von  vier  Monaten",  welche  ihm  als  einem  substantivischen 
Dvigu-Compositum  zukonunt,  ist  hier  nur  wenig  modificirt.  Es 
bedeutet  «der  Beginn  einer  Periode  von  vier  Monaten  oder  eines 
Tertiais",  vgl.  B.  W.  in  k.  F.  c&turmAsya,  a).  Wenn  Aäoka  hier  von 
«Perioden  von  vier  Monaten"  spricht,  so  ist  der  Grund  der,  dass 
er  das  Jahr  nicht  in  sechs,  sondern  nur  in  drei  Jahreszeiten  ein- 
theilte  (vgl.  auch  Siyuki,  Beale,  vol.  I  p.  72).  Dieselbe  Eintheilung 
findet  sich  bekanntlich  öfter  in  der  älteren  und  neueren  Literatur  der 
Inder.  In  der  älteren  Zeit  scheint  sie  auch  mit  Vorliebe  für  officielle 
Documente  verwendet  zu  sein.  In  den  Inschriften  der  Andhra  Könige 
kommen  nur  drei  Jahreszeiten,  gimhd  (Phr.),  vasd  und  heniamtd  vor, 
welche  je  in  acht  pakhd  «Halbmonate"  getheilt  wurden.  Den  Beweis 
für  die  letztere  Behauptung  liefern  die  Inschriften  der  Könige  Pulu- 
mdyi  Nro.  16  und  17  (A.  R.  W.  I  vol.  IV  p.  107),  GotamipiUa 
Sinyana  und  Mddhariputa  Sakasena  (A.  R.  W.  I  vol.  V  p.  75) 
Nro  4  und  (p.  79)  Nro.  14.  Alle  vier  sind  gimhdnam  pakhe  5 
«im  fünften  Halbmonate  des  Sommers"  datirt.  Es  ist  also  klar,  dass 
der  Grishina  mehr  als  zwei  Monate  zählte,  was  bei  einer  Rech- 
nung mit  sechs  Jahreszeiten  nicht  möglich  ist  ^).  Ganz  ebenso  wie 
bei  den  Andhras  steht  die  Sache  bei  Asoka.     Wenn  er  sagt,   dass 


1)  Za  vergleichen  ist  die  Stolle  über  den  dfiammavijaya  in  der  zweiten 
Iliilfte  des  Felsenedictes  XIII,  Kh.  Z.  13—17. 

2)  Siehe  auch  die  Schenkung  des  Kftdamba  Königs  Mrigei»avarinan,  Indian 
Antiquary  vol.  VII  p.  37,  wo  varshäpakshah  asktamah  vorkommt. 
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das  Edict  ^in  jedem  cdtumidsya  am  Tishya  verlesen  werden  soll, 
so  bedeutet  dies,  dass  die  Verlesung  drei  Mal  im  Jahre  im  Beginne 
der  Jahreszeit  am  Tishya-Tage  *),  d.  h.  an  jedem  ersten  Tishya-Tage 
jeder  Jahreszeit  stattfinden  soU.  Wie  die  Parallelstelle  in  Dh. 
ttfom  ca  Upi  an%JLcdtumrndsam  tisena  nakhatena  sotaviyd  zeigt, 
gehört  tiaena  in  J.  zu  dem  ersten  Satze,  nicht  zu  dem  zweiten. 

8)  Da  die  Dhauli  Version  in  dem  entsprechenden  Satze  kämam 
^ach  Belieben**  hinzufügt,  so  übersetze  ich  das  Part.  Fut.  Pass. 
sotaviyd  durch  „darf  hören'*.  Die  Zeitbestimmungen  für  die  Ver- 
lesung zeigen  anscheinend  in  Dh.  und  J.  kleine  Abweichungen: 

Dhauli.  Jaugada. 

1)  Obligatorische  Verlesung  am  1)  Obligatorische  Verlesung  am 
ersten  Tishya-Tage  einer  jeden  ersten  Tishya-Tage  einer  jeden 
Jahreszeit.  Jahreszeit. 

2)  Beliebige    Verlesung     in    der  2)  Beliebige  Verlesung 
Zwischenzeit ,     bei    passender  a)  in  der  Zwischenzeit, 
Gelegenheit   an    Tishya-Tagen,  b)bei     passender    Gelegenheit 
auch  vor  einem  (Beamten).  auch   vor  einem  (Beamten). 

In  Wirklichkeit  wird  aber  in  beiden  Versionen  dasselbe  ge- 
meint sein.  Man  wird  annehmen  dürfen,  dass  in  Dh.  unter  2  aus 
Nachlässigkeit  zwei  verschiedene  FäUe  zusammengezogen  sind  und 
dass  in  J.  unter  2  a  tisena  „am  Tishya-Tage**  zu  ergänzen  ist. 

1)  Siehe  oben  Note  zur  Uebenetzong  deti  Sep.  Ekl.  I. 


30 


Materialien    zur   Kenntniss    der  Almohadenbewegung 

in  Nordafrika. 

Von 

Dr.  Ignas  Goldzlher. 

Vorbemerkung.  Die  nachfolgende  Abluuidlang  bt  dem  VH.  intenuitionalen 
Orientalistencongresse  in  Wien,  Sept.  1886,  vorgelegt  worden.  —  In  den 
Qoellennacbweisen  deutet  die  Abbreviatur  WM  (d.  h.  Gesammelte  H^erke 
des  3fahdi  Muhammed  b.  Tümart)  auf  die  Hschr.  der  Pariser  National- 
bibliothek,  Suppl.  ar.  nr.  238;  ZSVS  auf  das  Geschichtswerk  des  Ihn  SAhib 
al-saUt  nach  der  Ozforder  Hschr.  Marsh,  nr.  433  (Uri.  Muhammed. 
nr.  768). 

L 

An  keinem  Punkte  seiner  Weltherrschaft  hat  die  Idee  der 
Einheit  und  üntheilbarkeit  des  muhammedanischen  Staates  so  fahl- 
baren  SchiflTbruch  erlitten  wie  im  Ma^b.  Nirgends  auf  dem  weiten 
Gebiete  der  dem  Islam  unterworfenen  Welt  haben  sich  die  Triebe 
der  Volksseele  der  Macht  des  Schwertes  und  der  Gewalt  der  voll- 
zogenen Thatsachen  mit  so  kraftiger  Energie  entgegengestemmt  wie 
hier.  Weder  die  seit  Jahrtausenden  blühenden  religiösen  Systeme, 
noch  der  der  religiösen  Gesetzlichkeit  und  dem  politischen  Despotismus 
feindliche  philosophische  Geist  haben  dem  Durchdringen  der  dog- 
matischen Lehre  des  Islam  und  dem  Erfolge  der  Herrschaft  von 
Damaskus  und  Bagdad  so  energischen  und  wirksamen  Widerstand 
entgegengesetzt  wie  die  ethnischen  Traditionen  der  Berbervölker, 
einen  Widerstand,  dessen  Besiegung  noch  schwerer  fiel  als  die 
Niederwerfung  der  ungezügelten  Bewohner  der  arabischen  Wüste*). 

Und  es  ist  in  den  meisten  Fällen  nur  Schein,  wenn  sich  dies 
schroiFe  Entgegentreten  in  religiöser  Gewandung  zeigt  und  für  unsere 

1)  Diesem  Gefühl  scheint  die  Ueberlieferung  der  muhammedanischen  Ge- 
schichtsschreiber Ausdruck  zu  geben,  welche  dem  Chalifen  »Omar  I  einen  Protest 
Kcgen  jeden  Versuch,   Afrika  zu  erobern,   in  den  Mund  legt;   der  Chalif  nennt 

In  dieser  Ueberlieferung  das  afrikanische  Festland :  ».Jutlt  KäIäJI    Ihn  *abd 

al-Hakim   im   Append.    zu   De   Slane's   Uebers.   von   Ihn   Chaldfin's   Berbern- 
gMchicbte.     I  p.  364  vgl.  Al-Nuwejrr  ibid.  p.  314. 
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Betrachtung  in  der  Gestalt  muhammedanischer  Sektirerei  auftritt. 
Die  religiöse  Sekte  ist  da  nichts  anderes  als  eine  Formel  für  den 
revolutionären  Gegensatz  gegen  die  theoretisch  festgestellte  That- 
Sache  der  religiös-politischen  Abhängigkeit  der  AMkaner  von  den 
Machthabem  des  muhanunedanischen  Staats  und  von  ihren  Örtlichen 
Landpflegem  und  Statthaltern.  Als  die  Möglichkeit  des  innem 
Widerstandes  vernichtet  war,  schaarten  sich  die  Berbern  wie  durch 
ein  Naturgesetz  getrieben  um  jeden  Demagogen,  der  ob  nun  als 
politischer  oder  als  religiöser  Dissenter  sich  gegen  die  centrale 
Orthodoxie  auflehnte.  Die  Verneinung  des  erblichen  Chalifates  in 
welcher  Dynastie  immer,  und  die  Bekämpfung  der  Vorrechte  der 
arabischen  Rasse,  speciell  des  kurejäitischen  Stammes  waren  eine 
Formel,  welche  die  freiheitlichen  Aspirationen  der  Berberstämme 
leicht  in  sich  fassen  kozmte.  Wenn  wir  von  Chärigitenthum  in 
ihren  Kreisen  hören,  so  werden  wir  nicht  glauben  dürfen,  dass  die 
Bewegungen,  welche  mit  diesem  Schlagwort  bezeichnet  werden,  mit 
der  dogmatischen,  ethischen  und  staatsrechtlichen  Besonderheit  dessen, 
was  das  Chärigitenthum  als  muhammedanische  Sekte  bedeutet, 
etwas  zu  thun  haben.  Muhammedanische  Geschichtsschreiber  sind 
nicht  im  Stande,  die  durch  Jahrhunderte  unausgesetzt  wogende 
Revolution  der  Berberstämme  anders  als  unter  dem  Gesichtspunkt 
der  religiösen  Sektirerei  au&ufassen,  und  daher  kommt  es,  dass  der 
Widerstand,  den  diese  Stämme  entfalten,  in  der  Darstellung  jener 
Historiker  ims  mit  der  Marke  von  bestimmten  Sektennamen,  ge- 
wöhnlich Abarten  des  chftri^tischen  Princips,  vorgeführt  wird. 

Nicht  selten  ven^th  sich  aber  die  wahre  Natur  des  angeblichen 
ChArigitenthums  in  diesen  Kreisen  durch  die  nähere  Definirung  des- 
selben in  den  betreffenden  Berichten;  und  diese  Erscheinungen  sind 
tun  so  bezeichnender,  als  sie  sich  bis  üis  VIII.  Jhd.  hinab  nach- 
weisen lassen.  In  einer  Beschreibung  Afrikas  aus  dem  VI.  Jhd., 
welche  Hr.  v.  Kremer  herausgegeben  hat,  werden  mit  dem  Nameh 
«Ch&rigiten*^  solche  bezeichnet,  ^die  sich  durch  eine  grosse  Nach- 
lässigkeit in  der  Beobachtung  der  Religionspflichten  auszeichnen**  *)• 
Im  Gebiete  des  langgedehnten  Gebirgszuges  Demmer  (Tripolis),  dessen 
Bevölkerung  Ihn  Chaldün  Nakkära  nennt,  welche  aber  in  anderen 
Berichten  als  Ibäditen  bezeichnet  werden^,  findet  Anfangs  des 
VIII.  Jhd.'s  der  Reisende  Al-Tigänl,  (in  öemerassen)  gleichfalls 
NakkAra;  er  charakterisirt  ihre  religiösen  Verhältnisse  ausführlich 
and  berichtet,  dass  sie  absolut  nichts  vom  Islam  üben,  weder  beten, 
Doch  die  Todten  waschen  etc.,  in  Betreff-  der  Beerdigung  der  Todten 
erwähnt  Al-Ttgänl   von    ihnen   die    sonderbare  Sitte,    dass   sie  die- 


1)  Vgl.  Kremer:  Ueber  die  Description  de  l'Afrique  (Sitznngs- 
li«nchto  der  Kids.  Akad.  d.  Wissenschaften,  phil.  hist.  Cl.  1SÖ2.  p.  23  des 
SooderAbdr.) 

2)  Livres  des  Beni  Msab.  Chronique  d'Abou  Zakaria  publice 
I«r  E.  Masquoray  (Paris  1879)  p.  121  note  1). 
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selben  in  sitzender  Stellung  begraben  ^) ,  ein  Grebraach ,  dem  wir 
aach  bei  den  Arabern  im  Hadramant  beg^nen  ').  Man  ersieht  aus 
diesen  Beispielen,  dass  man  unter  ObÄrigiten-,  Nakkaritenthum  u.  a.  m. 
keine  bestimmte  Art  des  Bekenntnisses,  sondern  die  Abwesenheit 
des  Isl&m  versteht  ^. 

Die  Subsumirung  der  berberischen  Gesinnung  unter  dem  Ge- 
sichtspunkt des  Ghärigitenthums  war  tun  so  leichter  und  naturlicher, 
als  die  demokratische,  stellenweise  sogar  föderativ-republikanische  Ver- 
fassung der  berberischen  Munidpien  und  ihr  unabhängiges  Ver- 
halten den  Oberhäuptern  gegenüber,  selbst  in  FäUen,  wo  die  Würde 
des  Oberhaupts  in  einer  bestimmten  Familie  erblich  ist,  den  poli- 
tischen Ideen  des  Ch&rigitenthums  am  nächsten  steht.  Es  ist  nicht 
nothwendig,  auf  die  Natur  dieser  politischen  Verfassung,  welche 
Benan  ^'id^  de  la  d^mocratie  —  nennt  —  le  gouvemement  direct 
tel  que  Tont  reve  nos  utopistes*^)  hier  näher  einzugehen;  die 
firanzösische  Literatur  der  letzten  vierzig  Jahre  bietet  ja  gründliche 
Schilderungen  derselben.  Wir  haben  angesichts  der  bekannten  Zähig- 
keit der  Berbern  in  der  Aufrechterhaltung  ihrer  alten  Traditionen 
alle  Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Verfassung  eine  uralte  und 
dass  es  dieser  Zustand  sei,  den  sie  gegen  ihre  muhammedanischen 
Eroberer  mit  solcher  Hartnäckigkeit  vertheidigten.  Es  ist  nicht 
zu  verwundem,  wenn  die  Leute  von  Syrien  und  Gentralasien  darin 
Ch&rigitenthum  erblickten.  Dieser  politischen  Anschauung  gleicht 
die  berberische  Verfassung  namentlich  noch  in  einem  Punkte,  in 
Bezug  nämlich  auf  die  Absetzbarkeit  der  zum  Herrschen  berufenen 
Personen,  auch  dort,  wo  die  republikanische  Verfassung  bereits 
durchbrochen  ist  «Die  Absetzung  eines  Sultans  —  so  berichtet 
Daumas  von  Ware^la  —  geschieht  mit  aller  Bücksicht,  die  man 
der  geffidlenen  Grösse  schuldig  ist,  ohne  brutale  Formen,  gleichsam 
in  Folge  eines  stillschweigenden  durch  den  Grebrauch  geheiligten 
Uebereinkommens.  Zur  Stunde,  da  die  Musik  des  Sultans  spielt, 
also  zur  Zeit  des  Gebetes,  giebi^  ein  Mitglied  des  Bathes  (gemä'a) 
der  Musik  das  Zeichen  zu  schweigen.  Mehr  ist  nicht  nöthig,  der 
Sultan  versteht  es,  er  ist  von  Stund  ab  nichts  mehr  als  ein  ge> 
wohnlicher  Privatmann*^).  In  naiver  aber  bezeichnender  Weise 
wiederspiegelt    sich    die   berberisehe  Auffassung  von  der  Natur  des 


l'^  Joornal  asiat.  1$52  U  i.Uphvm»«  Koii5.^«>Aa*s  Auäsüge  ans  Al-Ti^ani> 
p.  111—113. 

^>  Ailolf  V.  Wivde.    Keis^   in  Hadhramaut   heranag«^.    von  Maltaan 

3^  \Vi<»  w^ui):  b«^>tanmt  die  IVäiittion  de«  Chärijitenthams  in  diesem 
iivbiet«  i>t.  wirxi  a  B.  auch  daraus  erstchtlich,  das^  in  «Ltsem  Kreise,  welcher 
nach  d^r  l>arst«llan):  dt^r  muhaiuicodAnischen  G«(schichts»chrnber  au  den  Ibä- 
diten  ^'b'^rt,  das  Kauaolc<*b«»t  auf  don  NAroen  de*  'abhasidischen  Chalifen  vor- 
xichiet  «ira      IV  Slju\e">  VeWrs  dor  lv.-rborni:v3<*hicbie  des  Ibn  Chaldön  1  p.  262. 

4k  Kevu«»  d«>  d^'ux  mondos   IS«^   Hd     lo;   p    143. 

Jt'  Ihknuia»..  l«e  Sahara  al^«  rtoii  .Paris   li>4C»>  p    0« 
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Sonyeilbis  in  einer  Legende  von  Tuggort,  welche  den  Ursprung 
der  Herrschaft  der  Anl&d  GellÄb  in  jenen  Gegenden  erklärt  ^).  Jedoch 
die  monarchische  Verfassung  selbst  ist  nicht  der  normale  Zustand 
einer  berberischen  Gesellschaft.  ^Ueberall  wo  die  berberische  Basse 
der  Fremdherrschaft  zu  entgehen  wusste ,  finden  wir  sie  in  kleinen 
unabhängigen  Bepubliken,  die  sich  zu  Föderationen  von  nicht  grossem 
Umfang  vereinigen,  organisirt.  Die  monarchische  Staatsform  ist  in 
dieser  Basse  immer  eine  Ausnahme;  begegnet  man  ihr^  so  kann 
man  dessen  sicher  sein,  dass  das  Volk,  welches  ihr  tmterworfen  ist, 
nicht  in  normaler  Weise  consÜtuirt  ist,  dass  sie  vielmehr  ihren 
Instincten  Gewalt  angethan  hat  zu  Gunsten  der  nationalen  Selbst- 
vertheidigung  oder  in  Folge  des  Geistes  der  Herrschsuchf^  ^).  Aber 
wir  haben  sehen  können,  dass  sie  auch  im  Bahmen  der  monarchischen 
Verfassung  mit  der  Absetzung  des  missliebigen  Herrschers  nicht 
viel  Federlesens  macht.  Dieser  höchst  merkwürdige  Zug  der  gesell- 
sehafUichen  Ordnung  ist  voUends  chärigitisch ;  und  es  ist  nicht 
auffallend,  dass  man  Chäri^ten  sah  in  Leuten,  die  diese  Verfassung 
gegen  das  muhanunedanische  Staatsprincip  vertheidigten. 

Wir  wollen  hiermit  nicht  behauptet  haben,  dass  Alles,  was 
wir  im  nordafrikanischen  Berberthum  von  Chärigiten  und  den  Unter- 
arten dieser  Sekte  hören,  absolut  erdichtet  ist  und  nichts  mit  jenen 
Sekten  zu  thun  habe.  Es  lässt  sich  nicht  läugnen,  dass  seit  der 
Mitte  des  IL  Jahrhunderts  von  Osten  her  importirt  ^)  ein  bewusstes 
Chärigitenthum  in  vielen  berberischen  Stämmen,  die  dem  Islam 
anhingen,  Pl&tz  greifL  Angesichts  der  innem  Verwandtschaft  des 
Ch^gitenthums  mit  dem  berberischen  Wesen  ist  es  nicht  auffallend, 
dass  die  Afrikaner,  wenn  sie  dem  Islam  nicht  mehr  entgehen 
konnten,  denselben  in  jener  dissentirenden  Foim  zur  Erscheinung 
brachten^),  zumal  in  dem  durch  die  Dynastie  der  Bustemiden  in 
Tahart  (Mitte  des  IL  Jhd.)  begründeten  Beich.  Es  ist  in  dieser 
Beriehmig  wohl  zu  beachten,  dass  die  Ohftrigiten  in  Nordafrika, 
deren  merkwürdigen  Vertreter  heutigen  Tages  die  Bewohner  des 
MzAbdistrikts  sind,  in  ihren  Chroniken  und  Ueberlieferungen  das 
Aaftreten  ihrer  Sekte  in  Afrika  mit  Abu^-Chattäb  'Abd  al-A*lft 
Al-Mu'ftfirf  (i.  J.  140)  beginnen  lassen  ^).  Dies  Datum  ist  be- 
zeichnend, wenn  man  die  Neigung  der  orientalischen  Geschichts- 
schreibung, von  der  auch  ein  Mann  wie  Ihn  Chaldün  sich  nicht 
hat  freimachen  können,  in  Betracht  zieht,  relativ  neue  Zustönde  in 


1)  PoijoiÜAt,  Etndes  africaines  (Paris  1847)  II  p.  237. 

2)  Renan  1.  c.  p.  144. 

3)  Vgl.  Al-Ja'kftb!  Historiae  ed.  Houtsma  II  p.  f*\f,  besonders  Z.  15 fg. 

^)  Vgl.  Kremer,  Die  herrschenden  Ideen  des  Islams  p.  372. 

5)  FUr  diese  Ueberlieferungen  ist  Chronique  d'Abou  Zakaria,  besonders 
p  18 — 84  nachznlesen.  Der  terminus  a  quo,  der  in  diesen  Ueberlieferungen 
ttt  d<m  B^nn  doi  Cbäri^tenthums  in  Afrika  angegeben  Mrird,  ist  mit  der  Zeit- 

bctümmiiiig  in  der  oben  Note  S)  angeführten  Stelle  identisch.    Vgl.  Baj  dn  I  p.  *\. 
Bd.  XU.  3 
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Zeit«ra  «itgttfii—  xa  limm      üsd  veon  maa  dies  Datum  auf 
das    Anftrcten    der    iba^ixüsefam   XnaBce    des  Cliarigiteiithams    be- 
äduSiikeD  woLhe.  so  kaon  man  sidi  auf  mae  Mudesre  chronologische 
Besdnunmig  henii€ii.  ii^eh  welche  in  A£rika  B^amer  cbAngitischer 
LAimk  zu  allerefst  im  Jahr«  122  anfbr^teB  ')l    Diese  Angabe  spricht 
jedenMLs  dafür,  daes  maa  den  Beginn  wirküdieB  OiArigitenthiims, 
aL»    festgeschlossener   Sekdrem«   nicht    früher   als    für    die   zweite 
Hilfte  des  IL  Jahrhunderts«  annehmen  dürfe.     Aber  jene  wirklichen 
Symptome   charigitisohen  Bewosstseins»  die  sporadisch  in  der  poli- 
tiäehen    Bewegung   der   nordafrikuiisdftea  Sdünme   la  Tage  traten, 
bat  man   dann  sowohl   seiner  territorialen  als  ancfa  leitlichen  Aus- 
dehnimg  nach   TeraOgemeinert   und  jede  Berohition  in  Nordafrika 
Tom  AnfiMig  der  mnhammedanisrhen  Henrschafi  an  als  chArigitLsch 
und   sufridseh   und   ibaditisch  beseichneC     Man  hat  da  einfach  die 
Verhältnisse   im   östlichen  Islam   auf  das   Magrib   übertragen   und 
die  Bewegungen   in   letzterem   ans  Gesichtspunkten  betrachtet  und 
beurtheilt.   die   man   der  Gesehiehte  des  Ostens  abgelauscht  hatte, 
und  aus  dieser  Toidenz  entstanden  Fabeln,  wdche  dem  Uebertnigen 
chaiigitiaeher  The<Hien  nach  dem  Magrib,  welches  in  Fdge  der  fort- 
währenden Einwanderungen    Tom  Osten   her   thatsirfiKch   stattfiBkod, 
einen   zeitlich   so    firühen  Ursprung   andichteten,   welcher  historisch 
nicht   zu  rechtfertigen  ist.     Die  Pragmatik  der  muhammedanischen 
f  jeschichtsschreiber   hat   den  Zusammenhang  leicht  hogestelli.     So 
werden   wir  z.  R  mit  Bezug  auf  die  Bewohner  des   Gebel    Nefäsa 
^'^urit,  Wahbijja,   Iba<}ijja.   Chawärig,    welche  sich  nie  zur  Unter- 
werfung  unter   einen  Herrscher   bequemten,   und  über  welche  nie- 
mskls  ein  Fremder  Macht  ausübte*  —  eine  BeTölkenmg,  in  welcher 
übrigens  in  späterer  Zeit  das  Chiirigitenthum  eingedrungen  war  — 
belehrt,   dass   diese   ihre  Stellung  zu   den  Machthabem    darin  ihre 
Erklärung  findet  ,dass  'Abdall&h  ihn  Wahb  Al-IUsibt  und  'Abdallah 
ibn  Ibad   sich   zu   ihnen   flüchteten,   nachdem   sie   mit  den  ihrigen 
nach    ihrem   Au&tande   gegen   'Ali  in   der   Nahrawftn-schlacht    los- 
kamen.    Diese  Berge   dienten   ihnen   als   Zufluchtsstätte*   und   hier 
pflanzten  sie  das  Chärigitenthum  fort  ^h     Die  innere  Cnwahrschein- 
lichkeit  dieser  Fabel  liegt  auf  der  Hand  und  sie  kennzeichnet  sich 
genügend    durch    die   Nachbarschaft    mit    einem   anderen   Berichte, 
wonach    der    Zanätastanmi    ein    muHazilitischer    genannt    wird,    in 
welchem   zumeist    das  Madhab   des  W&sil  b.  'Ata   vorherrscht'). 
Diese   letztere  Annahme   hat   zu   einer  ErzShlung   von  einer  Dispu- 
tation   magribinischer  Theologen   mit   einem   scharfsinnigen  Zanäta- 
mu^taziliten  Anlass  gegeben,  eine  Erzählung,  die  mit  mancher  Episode 
des  ^Antarromans   eoncurriren   kaim.     Die    theologische  Disputation 


1;  Al-Nawejri  bei  de  SUne,  Appendic«  lu  Iba  Chaldftn  I,  p.  SSO. 
2}   Ibn  Haakal  p.  1a,  2. 

3>  ibid.  p.  11  3. 
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endet  mit  einem  Zweikampf  zu  Fuss  und  zu  Pferde  and  zum  Schluss 
wird  noch  von  dem  orthodoxen  Disputator  ein  ganzes  Bndel  von 
Löwen  umgebracht^).  Solche  Daten  zeigen  uns,  was  von  den  pünkt- 
lichen Sektenbezeichnungen  mit  Bezug  auf  die  Berbern  zu  halten 
sei.  Die  Redensart,  dass  jene  Ch&ri^ten  d.  h.  im  allgemeinen  ,,zur 
llnbotmässigkeit  neigende^)*,  diese  Mu'tazila  d.  h.  ^die  orthodoxe 
Dogmatik*^  verschmähende  Leute  seien  ^) ,  hat  dann  Gelegenheit  ge- 
geben diese  allgemeinen  Bezeichnungen  aufs  pünktlichste  zu  definiren 
und  dem  Nachweis  der  weiteren  Ursprünge  dichtend  nachzuhelfen^). 
Wir  haben  demnach  kein  besonderes  Gewicht  darauf  zu  legen, 
wenn  uns  die  verschiedenen  Berberaufstände ,  die  stets  gewaltige 
Volksmassen,  welche  von  den  Historikern  noch  dazu  ins  Fabelhafte 
vermehrt  werden  ^),  in  kriegerische  Bewegung  setzten,  in  der  Regel 
unter  einer  besonderen  Sektenbenenntmg  vorgeführt  werden.  Hat 
man  ja  auch  im  Östlichen  Islam  die  Theilnehmer  verschiedener 
.aufstände  unter  den  ersten  'Abbäsiden,  angezettelt  durch  Revo- 
lutionäre verschiedenen  Charakters,  wenn  man  sie  nicht  unter  die 
gewöhnlichen  Kategorien  von  si^itischen,  churramitischen  u.  s.  w. 
Revolutionen  unterbringen  konnte,  ohne  Rücksicht  auf  den  historischen 
Zusammenhang,  Harurijja  genannt  ").    Was  uns  also  in  den  Berichten 


1)  Man  findet  diese  Fabel  in  der  Chronique  d*Abou  Zakaria  p.  80 — 121. 
f>er  Herausgeber  selbst  hat  viele  Mübe,  dem  Mn'tazilismus  eine  Stelle  im  Kreise 
dieser  Nomaden  and  Bauern  mit  knapper  Notb  ausfindig  zu  machen;  ibid. 
p.  117  ff.  Anm. 

8 )  Arabisch  schreibende  Juden  nennen  auch  jüdische  Sektirer  beispiels- 
weise Sadducäer:  ^iy>  (=  D'^r»)   z.  B.  Das  Buch  Al-Chazari    ed.  H. 

Hirachfeld  p.  210,  21. 

3)  Bezeichnend  ist  auch ,  dass  mehrere  muhammedanische  G^chichts- 
^hroiber ,  welche  Ihn  Chaldün  am  Schluss  seiner  Darstellung  der  Beregwäta- 
sekt«  (s.  unten)  anführt,,  den  Stifter  dieser  Sekte  zu  einem  Schüler  des  Mu'ta- 
zillten  'Abdallah  machen. 

4)  Mit  der  Bezeichnung  'xjjXjla  nahm  man  es  überhaupt  nicht  sehr  genau, 
man  vgl.  nur  als  besondfirs  hierher  gehörig  Ihn  al-Faklh  ed.  de  Goeje 
p   A«.  5;  Af,  8,  ferner  Al-Ja'kübi  ed.  Houtsma  II  p    o*\^,  9,  wo  man  sehen 

kann,  daas  »JjXm ».it  dort  nicht  in  dem  Sinne  einer  dogmatischen  Parthei,  son- 
dern in  der  Bedeutung  „politische  Dissidenten"  gebraucht  wird.  Vgl.  Al-Ta- 
hari  m  p.  (ft^.   IS.     Gelegentlich  möchte  ich  auf  die  Anwendung  des  Wortes 

JuJCs^!  im  Agänt  XVII  p.  '•,  6  8.  20  aufinerksam  machen;  dort  hat  es  ge- 
ndeza  die  Bedeutung:  fromme  (wohl:  zurückgezogene)  Leute. 

5;  Einen  Begrifl'  von  diesen  Uebertreibungen  können  wir  uns  bilden,  wenn 
vir   2.  B.   hören,    dasa   in    dem  Aufstand  des  'Ukkäsa  gegen  den  umiQJadischen 

Uadpflttger   Hanzala    180  000   Afrikaner    fielen.      ^  .^  jJL^evJÜmo  '»^Jü>o  I^IS» 

^wOJt    ttJ^Ju^   i'LMJÜt*   Bajftn  I   p.  fv,  2. 

6)  Aag.  Müller,  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland  I  p.  495 
Aam.  3. 

3» 
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der  arabischen  Historiker  über  die  älteren  Zeiten  unter  den  bunten 
Denominationen  ch&rigitischer  Sektirerei  erscheint,  ist  in  der  Regel 
nur  nationale  Reaktion  und  Auflehnung  gegen  die  etablirte  Macht, 
unter  welche  sich  der  freiheitsliebende,  auf  seine  Institutionen  eifer- 
süchtige Berber  nicht  beugen  mochte.  In  ihr  setzt  sich  jener 
kühne  E[ampf  fort,  den  unmittelbar  nach  der  Festsetzung  der  mu- 
hammedanischen  Macht  am  Saum  der  Sahara  im  AurAsgebirge, 
dessen  Bewohner  der  muhammedanische  Schriftsteller  —  ebenso 
wie  früher  Procopius  —  noch  im  IV.  Jhd.  „ein  böses  Geandel* 
nennt ') ,  jene  kühne  Frau  unternommen  hat ,  welche  uns  als  die 
berberische  »Priesterin*  oder  ,,Zauberin*  (Al-E4hina)  (79 — 84)  be- 
kannt ist,  und  die  in  ihrem  Verzweiflungskampf  gegen  die  arabische 
Invasion  und  gegen  den  muhammedanischen  Staatsgedanken  in  Kusejla 
(64 — 69)  einen  Vorgänger,  dann  aber  durch  viele  Jahrhunderte  einß 
stattliche  Schaar  von  Nachfolgern  hatte. 

Nicht  viel  Begeisterung  erweckte  in  vielen  Schichten  des  Berber- 
thums    das   Gesetz,   welches   mit   dem   Islam   eingeführt    werden 
sollte.     Es   lässt   sich  voraussetzen,   dass  die  Opposition  gegen  das 
muhammedanische  Gesetz  ebenso  lange  andauerte  als  die  gegen  die 
muhammedanische  Herrschaft;  und  wenn  wii'  die  Daten  in  Betracht 
ziehen,   welche   auf  das  ablehnende  Verhalten  gegen  das  Religions- 
gesetz   des  Islam  hinweisen,   werden  wir  in  der  Voraussetzung  be- 
stärkt,  dass   hier   von   eigentlichem  Ch&ri^tenthum  nur   in  Folge 
einer    kühnen    üebertragung    und    Verallgemeinerung    dieses    Aus- 
druckes die  Rede  sein  konnte.     Von  der  Religion  der  Berbern  un- 
mittelbar vor  ihrer  Unterwerfung  unter  das  muhammedanische  Schwert 
wissen    wir   eigentlich    genommen   sehr   wehig;    es   gilt   noch  vom 
heutigen  Stand    unserer  diesbezüglichen  Kenntnisse,   was  Renan  im 
Jahre  1873  aussprach:  Quant  ä  la  vieille  religion  aMcaine,   eile  a 
disparu   sans  retour ;   Tislamisme  Ta  complätement  obliter^e  ").     Im 
alten  Mauretanien   ist   wohl    eine  stattliche  Anzahl  von  Votivtafeln 
aus   der  Zeit   der  Römerherrschaft   gefunden  worden,   welche  Wid- 
mungen   an   die    „Dii   Mauri**   „Dii  Maurici*    an    das  ^Numen  Mau- 
retaniae*^  enthalten,  und  auch  einzelne  individuelle  Götternamen  sind 
genannt.    Man  findet  sie  recht  bequem  in  dem  Index  zum  VUI.  Bd. 
des   „Corpus   inscrip tionum   latinarum^      Aber    dies    ist 
blosse  Nomenclatur  ohne  Inhalt,  der  sich  an  die  Göttemamen  knüpfte; 
andere  Göttemamen    wie    Gurzil,    den   man   mit  Jupiter  Ammon 
identificirt  und  mit  dem  man  ein  Orakel  in  Verbindung  setzt  %  der 


1)  s-yMt  ^  Ibn  Haukai   p.  oi,  S. 

2)  Revue  des  denx  mondes  ibid.  p.  141. 

3)  Corippus,  Joannid.  II  ▼.  109^10.  405.  IV  v.  669.  1139  (Jerna 
simulacra  sui  secum  tulit  horrida  Gurzil  htgus  et  auxilio  sporans  se  posse  tuen). 
Ueber  Orakel  und  Wahrsageopfer  III  v.  830  flf.   V  v.  148  ff. 
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zweifelhafte  Name  Sinifere  *)  und  Mastiman  ^) ,  dem  man  Menschen- 
opfer darhringt '),  werden  aus  der  Zeit  des  letzten  Aufstandes  gegen 
das  römische  Beich  genannt,  aber  die  Daten  über  dieselben  sind 
sehr  ungenau  und  verschwommen.  Im  Allgemeinen  zutreffend  scheint 
die  Andeutung  des  Ammianus  Marcellinus  zu  sein,  dass  die  nord- 
afrikanischen  Völker  sowie  mit  Hinsicht  auf  ihre  Sprache  auch 
bezüglich  ihrer  Religion  keine  geschlossene  Einheit  bildeten,  sich 
jedoch  zur  Abwehr  äusserer  Feinde  mit  Begeisterung  vereinigten  ^). 
Die  Beschuldigung,  die  wir  bei  Procopius  ^)  finden,  dass  die  Mauren 
weder  Gottesfurcht,  noch  Achtung  vor  dem  Eide  haben,  ist  wohl 
nur  eine  partheiliche  gehässige  Schilderung  der  moralischen  Zustände 
des  unbequemen  Feindes  und  hat  für  die  objective  Kenntniss  von 
der  religiösen  und  moralischen  Stufe  der  damaligen  Berber  keinen 
Werth^).  Bezüglich  ihres  Verhältnisses  zum  Islam  können  wir 
aber  die  Thatsache  constatiren,  dass  sie  diesem  Gesetze  den  grösst« 
möglichen  Widerstand  entgegensetzten,  einen  Widerstand,  der  noch 
bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  bemerkenswerthe  Spuren  zeigt. 

Trotz  der  Erfolge,  die  der  Islam  seit  dem  Emporkommen 
nationaler  Dynastien  in  Afrika  aufzuweisen  hatte,  war  sein  Fort- 
schreiten unter  den  Berbern  bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  eine 
illusorische,  von  vielen  Hemmnissen  begleitete  Erscheinung.  Wir 
können  hierauf  schliessen,  wenn  wir  nur  Kenntniss  nehmen  von  der 
Grösse  jenes  Arbeitsfeldes,  welches  die  Mönche  des  durch  vertriebene 
Andalusier  bevölkerten  Klosters  vom  Orden  des  'Abd  al-!^d.dir  al- 
Gil&nf  in  Sftkiat  al-t^amrft'  vorfanden,  als  sie  die  Mission  übernahmen, 
durch  ihre  Sendlinge  das  Werk  der  Koranisirung  der  Kabylen  zu 
voUföhren.  Wenn  wir  die  Schilderung  lesen,  welche  der  in  der 
Würdigung  des  berberischen  Charakters  zuverlässige  Colonel  0. 
Trumelet  von  diesem  Missionswerke  entworfen  hat^),  werden  wir 
erst  recht  inne,  wie  abgestossen  sich  die  berberische  Volksseele  von 
der  religiösen  und  politischen  Ordnung  des  Islam  fühlte. 

Es  ist  bekannt,  dass  bis  in  die  neueste  Zeit  hinab  in  keinem 
Theile  des  Isl&m  das  mit  den  Bestimmungen  des  muhammedanischen 
G^seia&es  oft  in  geradem  Widerspruch  stehende  Gewohnheitsrecht 
und  die  althergebrachten  traditionellen  Gesetze  ('ädat)  sich  so  stark 
behauptet  haben,  wie  eben  in  den  berberischen  Gebieten.  Noch  heute 
plt  die  Nachricht,  die  wir  mit  besonderem  Bezug  auf  die  Berbern 


n  ibid,  IV  V.  681. 

2)  WegAn  des  Epithetons  (Miutimanque)  forum  ib.  v.  682  identificirt  ihn 
Mazocbelli  mit  Mars  (Merobandes  et  Corippus  ed.  Imm.  Beclcer,  Bonn  183^ 
p.  265),  nach  VII  v.  306  ff.  ist  er  jedoch  im  Sinne  des  Dichters  von  diesem  ver- 
Kblad^n  und  mit  Jupiter  Taenarius  d.  i.  Pluto  identisch. 

3)  ibid.  VII  V.  309. 

4)  Am  miau.  Marceil.  XXIX  c.  5  dissonas  cultn  et  sermonum  varietato 
natSoDCs. 

5)  De  hello  vand.  II  c.  6. 

6)  Hhigegen  Corippus  III  v.  154:  sacrum  servantque  foventque. 

7)  Les  saints  de  Tlslam  I  (Paris  1881)  p.  XXXII ff. 
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des    tunisisühen  Gebietes,   bei  Ibn  Chaldiin   finden   „dass  sie   nicht 
aufhören  sich  zum  chärigitischen  Bekenntniss  zu  halten;  sie  studiren 
ihre  Beligionsgesetze  unter  einander ;  sie  besitzen  Schriften  '),  welche 
die  Werke   ihrer  Imame  über  die  Grund^tze  ihrer  Religion  sowie 
die   abgeleiteten    Kapitel   dieser   Lehren   enthalten,   sie  überliefern 
dieselben  und  beschäftigen  sich  emsig  mit  dem  Studium  derselben*  *). 
In  der  muhammedanischen  Literatur  werden  berberische  Werke  mit 
ibft^itischer   Richtung   erwähnt^).     Der  gesetzliche  Theil   der  ber- 
berischen Känün's,    in   welche   uns   neue  Entdeckungen   einen  Ein- 
blick   ermöglichen,   zeigen    uns   ein   ganz   unbekümmertes  Hinweg- 
setzten über  rauhanrunedanisches  Gesetz  und  Recht,  eine  merkwürdige 
Erscheinung,   die  Dr.  Manouvrier   in   seiner  Darstellung  der  ethno- 
graphischen Verhältnisse  Algiers  zu  dem  Ausspruch  veranlasst  hat: 
,Wenn  auch  die  alte  Religion  der  Berbern  vor  dem  Islam  weichen 
musste,   so    hat   ihr  Gewohnheitsrecht   der   muhammedanischen  In- 
vasion einen  so  entschiedenen  Widerstand  geleistet,  welcher  beweist, 
dttös  der  Koran  nicht  für  die  berberische  Rasse  geoffenbart  ward*  ^). 
Es  genüge  uns,  diesbezüglich  auf  das  in  dem  Werke  von  Hanoteau 
und  Letoumeux   enthaltene   kabjlische  Recht    hinzuweisen   und  als 
frappantes  Beispiel  nur  das  eine  zu  enf^hnen,  dass  im  Sinne  dieser 
kabylischen   Gesetzgebung   trotz    der  gegentheüigen  Bestimmungen 
des  Koran    das    weibliche  Geschlecht   von    der  Fähigkeit   an    einer 
Erbschaft    theüzunehmen   vollends   ausgeschlossen   ist  ^) ,    wie    denn 
überhaupt   die  Frauen    in   privatrechtlicher  Beziehung   aller  Rechte 
beraubt  sind  *).    Von  dem  Civügesetz  des  Koran  meinen  die  Kabylen 
,dass  diese  Vorschriften  für  ein  von  dem  ihrigen  ganz  vei*schiedenes 
Land    gemacht   worden  seien  und  für  ein  Volk,   das  andere  Sitten 
und    eine    andere   Lebensweise   hatte ,    als    es   die   ihrigen    sind^  "*). 
Wenn   wir   nun   diesen    modernen   Zustand   in   Betracht   ziehn,    so 
werden  wir  leicht  folgern  können,  dass  die  Entfernung  der  Berbern 
von    dem    muhammedanischen  Gresetz    in    älteren  Zeiten   noch   viel 


W  Statt  >::>t«AL>U  dos  edirten  Texte«  Ut  wohl  O^L^=^  su  lesen. 

t)  Hist.  fi.  Berbires   I  p.  b1 . 

o)  Journal  «siiitique  1885  II  p  347  w.  2.  [A.  de  C.  Motylinski: 
Les  1  IT  res  de  la  secte  abadhite  i  Alger  1885  k  habe  ich  nicht  benutzen 
können.]  ^ 

4)  Wenn  Kart  äs  p.  aa  von  Jüsuf  b.  TaAfin  berichtet  wird:  j^LX^'t  O.» 
(ed.  Tomb.  fiüsch  iCjrj^J^),  so  kann  sich  dies  nnr  auf  ein  Bestreben  besittfaen. 


die  dem  blamischen  Gesets  widersprechenden  ^adat  abmoschaffen. 

5)  La  Kabylie  et  les  coatume5  Kabyles  (Paris  18iS— 3)  II  p-  282 
and  besonder»  das  Protokoll  in  den  Pieces  Justificatives  an  diesem  Werke 
III  p.  451   I>eliberation  abolissant  le  droit  diieritage  des  femmes. 

6>  ibid.  n  p.   142. 

7)  ibid.  I  p.  310. 
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bemerkbarer  gewesen  sein  mochte  ^).  Ob  es  wahr  ist,  dass  wie  uns 
Al'Bekri  berichtet,  noch  im  V.  Jhd.  ein  Berberstaznm  im  Atlas- 
gebirge einen  Widder  göttlich  angebetet  habe  *),  können  wir  nicht 
entscheiden.  Wohl  aber  haben  wir  sichere  Daten  dafür,  dass  ihre 
Bekehrong  in  der  ersten  Zeit,  soweit  eine  solche  stattfand,  nur  sehr 
oberflächlich  und  durch  baldige  RückflQle  getrübt  war,  so  wie  auch 
dies,  dass  sie  dem  Zwange  der  Verhältnisse  weichend  ihre  berbe- 
rischen  Ueberliefeningen  in  den  Islam  verwebten,  wenn  sie  letzterem 
gar  nicht  mehr  ans  dem  Wege  gehen  konnten.  Zur  Zeit  'Omar's  II, 
der  bekanntlich  für  die  Festigung  des  muhammedanischen  Lebens 
eine  weitgehende  innere  Missionsthätigkeit  entfaltete,  hatte  eine  dem 
Dach  Nordafrika  entsendeten  Statthalter  beigegebene  Mission  von 
frommen  Theologen  die  schwierige  Aufgabe  zu  lösen,  den  berberischen 
Scheinmuslimen  die  Principien  der  muhammedanischen  Gesetzlich- 
keit beizubringen;  man  hatte  beispielsweise  in  ihren  Kreisen  bis 
dahin  keine  Ahnung  davon,  dass  das  Weintrinken  ein  Gott  miss- 
fallender Genuss  sei:  die  Theologen  aus  Damaskus  sollten  diese 
elementaren  muhanunedanischen  Kenntnisse  unter  der  Bevölkerung 
verbreiten  *).  Hier  hatte  der  Islam  ursprünglich  wohl  eine  nur  sehr 
oberflächliche  Erwerbung  gemacht.  Manche  Stämme  wollten  aber 
auch  nicht  einmal  die  Maske  des  ihnen  wegen  seines  Gesetzes  wider- 
wärtigen Islam  tragen.  Von  den  Stämmen  $&äh&ga  und  öam&ra 
hören  wir,  dass  sie  durch  ^äli^  b.  Mansür  —  genannt  «der  fromme 

Diener*  ^LoJt  ÜLokit  —  zur  Zeit  der  ersten  Eroberung  in  Nordafrika 

lur  den  Islam  gewonnen,"  auch  bald  sein  Joch  abschüttelten  «da 
ihnen  die  Gesetze  des  Islam  zu  beschwerlich  waren*^^)  —  freilich 
wendeten  sie  sich  später  aus  politischen  Gründen  ihrem  Apostel 
wieder  zu.  Es  scheint,  dass  diesen  Völkern  zuförderst  die  Be- 
schränkungen, die  der  Islam  der  freien  Willkür  der  menschlichen 
Begierde    in  Speis  und  Trank   und  im  geschlechtlichen  Leben  auf- 


1)  Zur  Charakteristik  des  Unterschiedes  zwischen  den  Gesichtspunkten 
<ler  muhammedanischen  Gesetzgebung  einerseits  und  der  berberischen  anderer- 
üetti  Sbeniehme  ich  folgende  Formniirung  eines  neuem  französischen  Erforschers 
berberischer  Sitten:  „A  la  diff%rence  du  droit  Koraniqne  qui  se  d^fie  de  l'in- 
(ilrida  et  multiplie  les  d^fenses  et  les  entraves  autour  de  lui,  le  Kanoun  nin- 
(«rdit  ancnn  genre  de  contrat,  aucun  acte  de  la  volonte  humaine,  u  moins  que 
cet  acte  ne  porte  atteint  au  droit  d'autrui.  Pour  le  lögislateur  kabyle,  il  n'existe 
pi»  de  droit  social  en  face  du  droit  de  Tindivldu;  seuls  les  moeurs  intervien- 
iwkt  parfois  pour  rappeler  Tindividu  au  sentiment  des  biens^nces  g^n^rales". 
)tftbbatior.  —  Artikel:  Alg^rie  in  der  Grande  Encyclop^die  (Dreyfuas) 
U  p   171. 

2)  ed.  de  Slane  p.  Hl  ,  4  auch  bei  Fournel  angeführt  Les  Berbires 
1  p  398  note  3. 

8)  Baj&n  I  p.  rf . 

4)  (»Xw^^t  ^L-^  H^  oJ^  BajiLn  I  p.  tvA  Tgl.  Fournel  U 
p  12«. 


40     Goldziher,  Materudien  zur  Kenniniss  der  Almohadenhewegung. 

erlegte^  zuwider  waren.  Noch  im  m.  Jhd.  hat  der  Statthalter  AI- 
A^lab  gegen  die  üebertretung  des  Weinverbotes  in  der  später  so 
heiligen  Stadt  Kairaw&n  anzukämpfen;  es  gelang  ihm  aber  nicht, 
die  Üebertretung  des  muhammedanischen  Gesetzes  auszujäten,  denn 
zu  Ki^rawän  verpönt  konnte  man  dem  Weingenuss  in  Bak^äda 
ruhig  fröhnen  ^)  und  es  ist  in  diesem  Zusammenhang  bemerkens- 
werth,  dass  die  Bewohner  des  marokkanischen  Ezaggen,  das  man 
mit  der  bekannten  heiligen  Stadt  Wezzän,  der  Residenz  des  durch 
seine  englische  Ehefrau  berühmten  Scherifs  ^,  identificirt  hat ,  noch 
im  XYI.  Jhd.  das  durch  Leo  Africanus  erwähnte  und  auch  durch 
Luys  de  Marmol  bezeugte  Privilegium  genossen,  Wein  zu  pressen 
und  zu  trinken  ^).  Auch  im  IV.  Jhd.  nach  der  Festsetzung  der 
rifitischen  Herrschaft  in  NordaMka  kleidete  sich  die  chftri^tische 
(d.  h.  nationale)  Beaction  der  Berberstämme  in  die  Form  der 
Abschüttelung    der    gesetzlichen    Beschränkungen    des   Islam.     Das 

Schmähen   (\^;^)   *All's   wird   da   wohl  Nebensache   gewesen    sein; 

ernster  gemeint  war  das  offene  Zurückkehren  zum  verbotenen 
»Schweinefleisch  (dessen  Genuss  auch  heutigen  Tages  von  den  Rif> 
bewohnem  im  Gebiete  Marokkos  trotz  des  Islam  unbedenklich  geübt 
wird)  ^)  und  Wein  sowie  das  Aufgeben  des  Ramadänfastens.  Ob  die 
Nachricht,  dass  sie  es  mit  der  Keuschheit  der  Weiber  nicht  streng 
genommen  haben  ^)  —  eine  Beschuldigung  die  in  muhammedanischen 
Darstellungen  immer  und  immer  wiederkehrt  —  nicht  bloss  par- 
theiische   Verleumdung    sei,    können   wir   nicht    entscheiden*').     Sie 


1)  Bajän  I  p.  11.   Ho. 

2)  Vgl.  Roblfe,  Mein  erster  Aufenthalt  in  Marokko  (Bremen  1873> 
p.  16:i — 88;  das  Porträt  des  jetzigen  Scherifs  ündet  man  im  I.  Bd.  von  T^nz' 
Timbuktu,  seitdem  ist  sein  Charakter  iu  anziehender  Weise  dargestellt  worden 
%'on  Oabriel  Charmes,  Une  ambassade  au  Maroc  (Revue  de.s  denx  mondes 
1886    15.  Juni    p.  848  ff.). 

3)  Die  Stellen  bei  Robert  Spencer  Watson,  The  saored  city  ofMo- 
rocco  (London  1880)  p.  221—23. 

4)  Rolilfs   1.  c.  70.     In    früheren  Zeiten    wird  von  den  Bewohnern  von 

Sit^iimasH  berichtet,  dass  sie  Hunde  mästen  und  essen  (I  dri  si ,  ed.  Leiden  p.  *\\ 

Abulfoda,  Africa  ed.  Eichhorn  p.  17),  was  allerdings  noch  heute  bei  Neger- 
Völkern  in  Afrika  vorkömmt  (Schweinfurth,  Im  Herzen  von  Afrika  I  p.  442 
II  p.  281).     Dasselbe   wird   von   den  Berbern    von  Tiizer   in   der  Öeridprovluz 

berichtet  (Jäküt   I    p.  aII^  .     Voyage    de  Mollah  Ahmed   trad.  par  Ber- 

bniggor  p.  290).  (Jeher  eine  ganz  eigenthfimliche  Verwendung  des  Fleisches 
junger  Hunde  in  Tunis  vgl.  Hesse- Wartegg,  Tunis  p.  72. 

5;  Bajän  I  p.  II*  f. 

6;  Allerdings  wird  auch  von  anderer  Seite  über  Unkeuschheit  bei  Berbern 
berichtet.     Daumas,  Le  Sahara  alg^rien  p.  162.  131  f.  259  besonders  377 
Fabre's  Reisebericht   von  Täza   nach  Tunis   in  Kxploration    seien tifiquv 
de    rAlg<irie    pendant    les    ann^es    1840 — 42.     Sciences    bist,    ot    g^gr.  IX 

l*,  iill.     Noch    viel    schmutzigere   Dingo    berichtet   Ihn   Etaukal    p.  11,  16; 
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vrird  sehr  stark  verdächtig,  wenn  wir  die  strenge  strafrechtliche 
Behaadlmig  des  Ehebruches  in  dem  Gewohnheitsrecht  der  heutigen 
Kabylen ')  als  in  der  berberischen  Tradition  begründete  Auffassung 
betrachten.  Andererseits  ist  es  eine  —  freilich  lediglich  aus  muhani- 
medanischen  Quellen  zu  erschliessende  —  Thatsache,  dass  die  nationale 
Reaction  der  Berber  gegen  das  muhamniedanische  Gesetz  vielfach 
von  der  Abschüttelung  der  ehegesetzlichen  Beschränkungen  des 
Islam  begleitet  war.  In  der  Bara^wätasekte  war  die  Polygamie 
unbeschränkt;  die  Ehescheidung  und  Wiedenrerehelichung  mit  der 
geschiedenen  Frau  nicht  an  die  Bedingungen  geknüpft,  die  der 
Islam  festsetzte,  man  konnte  eine  Ehe  scheiden  und  die  Geschiedene 
wieder  heirathen  «auch  tausendmal  an  einem  Tage*  ^).  Der  muham- 
medanische  Missionär  ^Abdallah  ihn  Jäsln  (an  der  Schwelle  der 
Almorawidendjnastie)  findet  unbeschränkte  Polygamie  bei  dem  ^aii- 
h^astamme  vor ')  und  schon  früher  hatte  der  gegen  die  Fafiimiden 
rebellirende  Abu  Jezid  Machlad  gegen  die  Gesetze  des  Islam  die 
gleichzeitige  Ehelichung  zweier  Schwestern,  die  als  Sklavinnen  er- 
worben wurden,  gestattet^).  Wir  gehen  wohl  nicht  zu  weit,  wenn 
wir  in  diesen  Erscheinungen  die  Reaction  der  berberischen  Neigung 
gegen  den  Islam  erblicken,  dessen  eherechtliche  Beschränkungen  die 
Herbem  sich  nicht  gefallen  lassen  wollten  ^).  Rühmt  sich  ja  lange 
Tor  der  islamischen  Invasion  der  Führer  der  Mauren  dem  byzan- 
tinischen Greneral  gegenüber  damit,  dass  die  Polygamie  seiner  Lands- 
leute (bis  zu  fünfzig  Frauen  werden  erwähnt)  die  Fortdauer  der 
Nütion  vor  Gefahren  sichert ,  welche  die  Monogamie  der  Römer 
uicht  verhüten  kann^. 

Während  so  specifisch  muhammedanische  Institutionen  und  Be- 
ächränkungen  energisch  abgelehnt  wurden "') ,  lässt  sich  auf  der 
andern  Seite  ein  starres  Festhalten  an  überkommenen  Institutionen 


1a,  15,  vgl.  Jak  At  I  p.  öf"!*,  bMondera  vom  Kaiftma-sUmni  I  d r  1  s i  od.  Leiden 
ji.  11  <=  Janbert  1  p.  246. 

1)  Hanoteau-Letourneux,  Los  Kabyle»  etc.  Ill  p.  207. 

2)  KarfÄs  p.  aI**  Bajän  I  p.  ITö  . 

3)  Kardia  p.  va. 

4)  Journal  asiat.   1852.     Decembre  p.  475. 

5)  Ett  Ut  bemerkenswerth ,  dass  auch  von  östlichtiu  Chawäri^  die  Auf- 
b«baDg  solcher  Beschränkungen  berichtet  wird,  die  Mejm&nijja-sekte  soll  die 
l^he  mit  Enkelinnen  oder  Töchtern  von  Brnder-  und  Schwesterkindem  gestattet 

haben.     Al-äahrastani  p.  IIb,  10. 

6)  Prooopius,  De  hello  vand.  II  c.  11,  vgl  Sextus  Empir.  Pyrrhen. 
Hypot  III  c.  24  (ed.  Antwerpen  1569  p.  530):  lexqne  apud  nos  unica  uxore 
•^itentum  esse  nnumquenque  jubet:  at  vero  ex  Thracibus  et  Oaetulis  (est 
aatem  qu^edam  gens  Libyae)  multaa  quisque  habet. 

7 )  Man  vgl.  auch  mit  Bezug  auf  die  Banü  Mauä.sir,  Duveyrier^a  Notiz 
ill  ZDMG.   XU  p.  176. 


.«•#»#•3  -^     .**tx^^r'*'n^9   zn'  jEi^MairMM»   m^    il^iiwii 


n    7  m.*f  WT»"**»  ii  »-a  "«"ur  rv^  7'hiniiii»tK»rMi    bsr  1    Ä^  als  Fest* 

•  *>*  i^uuiti-^*^    :ii  l.iieMiiiiiA9mimr  i^v^^tSDÖ»  T iika^fHirioiäb^  s  diesen 

•u'-n     '.i^n.    ^»uun     ▼'^ini«?    imHiijtuirfaBt    Trnr .    «üajscb   ak  dies 
«•*^'>'^<*v .    HL  z^vjL    b€r  Fi^   sc     «*t    l  r.   -«mit  iiT«eim  wdeifau'e 


i»i  v.w  iiu\^r*iir  j*^!r*'SL  T*^iiaas£  :t»  »  in»  31  i>:*2i!rr*3i  nsqiie 
t*^!*^*.      Inua  r»^»"^  fciiii  -«EX  "rni  I  rxm  :  x£-B*T  «rvilmter 

u»^    li^i^  i*»'.i»»^   V:r:iu:r-a    2*?r  r»»»»"  cn»^  'ite^rt^SLi^  ^^^i  MJX  ihn- 

» »^   A*'i'*'i>:%'t.'«*?h._i'2»  fc":*   »  Erä*  i»*rTrcirar2i»?a..  w»f  ^?i?en  die 

*''.^'.rt  fiiT*^  »w-  *.*  ir  Prc  Msgi :  £  =ä  cj*  «»-^nr^iArffider  hemm, 
»i'-r^ry:  tut  /«ir,*.  Tr-^'r-ii^  <.r£r*i-^  'zr^i  «=>?c  Ä^xfothüiiiliclieii 
' >♦«*.-/  ».j:;:*^  D»  W*^'..  wel.bes  ac  i*£  S^it^*  «vfcu  tilgt  dieses 
h -':    »*-,,.'.*?*  *ft  an  öi^^^rti^*-  itr?r  tw«q--^'— y^g  ft><reieB  muss,  die 

'jTA'A  Irj:  V4iii>»T  führen  st^iihfÄlls  dirs«flb*  C«iwiM>xiie  ro  Pferde 
*  A*  •j.vi  fji»,r.  dfrm  Vclk.>gliut"^ii  brinri  die  Ausöbong  dieser  Ge- 
'.•'i**..',*-  -f.^«r  ii*f:f^^fT*^  Ernte  *!.  —  Nicht  nnervthnt  dorfen  in 
»i.^y^^ti  Zci^b^rr.o.'rr.rjjui^e  j^-oe  im  ALri^risch^ii  eriudtenen  Genien- 
''0*f»  u  w*jriiu'/*iti  tA*:\jtfn.  vei«jfa^  mit  S4:*Dderi«ren  an  das  Heidentham 
*^r .uw-ruAhit  Opf»rni  b->i  den  I^em  d*  Sid:  Me^id  in  Constantine  und 


1/  ^ViCj  <^V/T,r.a/.t«  t/njcii^  —  sagt  RenAn  ron  <ler  bexborisc^n  Kasse  — 
*i%t  ftf«  #1«:^  ph^ii//iDec<e«  de  rfai&toire  k»  pAos  dlfc«»  decre  etndi^'*.  Revue 
"1    d    M    ir/id    p.   140 

2;  L'<^b<>rrtteigung  des  grossen  Atlas  p.  140  Man  Tgl.  aber  die 
VwJ/rehofijf  dieser  Zeitreehuaiig  bei  den  Berbern:  Kecberehes  snr  1«  geo- 
%rmp\t\*:  et  Je  commerce  de  I'Algerie  lin  dem  franaös^  Explormdon- 
werk*;;  p    234. 

Z}  Ihn  Abi  Dinar  A 1- Kairawani  Gescb.  vun  Tanis  i&mna.  Ceben». 
ron  FelÜMiier  ond  RemoMit  Paria  1845)  p.  492— 5iH>. 

A)  I>escript.  Africae  ed.  Antwerpen  p.  112b. 

5)  Dmmmond-IIay,  Marokku  und  seine  Nomadenstimme  (deutsche 
Ueberteuoog;  htuttgart  1846  p.  29. 
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bei  den  ^sieben  Quellen*  im  Bäb  al-W&d  in  Algier  alle  Mittwoch 
vollföbrt  werden.  Die  Rolle  des  Neger  bei  diesen  Beschwönings- 
opfem  ist  nicht  zu  übersehen  *). 

n. 

Eine  andere,  in  der  Religionsgeschichte  des  Islam  ihrer  Eigen- 
thümlichlKeit  wegen  bemerkenswerthe  Erscheinung  ist  es  noch,  in 
welcher  sich  die  ethnische  Reaction  des  Berberthums  gegen  Araber- 
thnm  und  Islam  kundgiebt:  das  Entstehen  von  Mischreligionen, 
^cten«  in  denen  sich  altberberische  Gedanken  und  Anschauungen 
mit  neuen,  vom  Islam  abgelernten  Formen  und  Ideen  verquick- 
ten. Nur  in  aller  Kürze  wollen  wir  zu  erwägen  geben,  dass  in 
änderen  Kreisen  des  Islam ,  dort  z.  B.  wo  sich  dies  System  mit 
arischen  Ideen  vermengte ,  in  Persien  und  Indien ,  die  Verbindung 
der  beiden  Weltanschauungen  sich  in  friedlicher  Weise  vollzog, 
und  dem  Islam  ohne  vorgefasste  Absicht,  in  ganz  gesetzgem&sser 
Weise,  d.  h.  infolge  eines  Verlaufes,  dessen  Resultat  wir  in  ganz 
identischer  Weise  auch  in  ähnlichen  Momenten  der  Entwickelung 
anderer  Religionen  beobachten  können,  sich  fremde  Elemente  ein- 
pfropften, die  dann  zu  organischen  Theilen  desselben  wurden. 
Hier  in  Nordafrika  entstehen  in  Folge  der  Reaction  der  Aborigenen 
gegen  die  fremde  Nation  und  die  Religion,  die  das  Symbol  ihrer 
Eroberungen  ist,  neue  Religionsformen,  für  welche  der  Islam  nichts 
Hoderes  ist,  als  ein  Muster,  nach  welchem  sie  sich  einrichten,  um 
desto  kräftiger  den  Kampf  gegen  denselben  bestehen  zu  können. 
Mit  dem  Propheten  Muhammed  wollen  berberische  Propheten  den 
Kampf  annehmen,  dem  Koran  werden  Gottesbücher  in  berberischer 
Sprache  entgegengestellt,  die  rituellen  Institutionen  und  Verord- 
nungen des  Islam  werden  in  eigenthüm lieber  Weise  modificirt;  als 
ob  damit  ein  Protest  gegen  die  Göttlichkeit  des  Islam  hätte  ein- 
j^elegt  werden  sollen,  wurden  die  beibehaltenen  Institutionen  des 
Islam  willkürlich  modificirt,  und  wie  wir  bereits  oben  angedeutet 
haben ,  wird  manche  Freiheit  der  Berbern ,  welche  die  muham- 
medanische  Religion  beschi^nkt,  aufrecht  erhalten.  Aber  was  hierin 
die  Hauptsache  bleibt:  das  Organ  dieser  neuen  Mischreligionen  ist 
dit*  einheimische  National  spräche,  nicht  mehr  die  arabische,  ir  welcher 
iJott  sein  letztes  Wort  an  die  Menschheit  offenbart  und  die  (jottes- 
j^lehrten  der  verschiedensten  Zungen  ihre  feinerdachte  Klugheit 
Jahrhunderte  lang  den  bewundernden  Massen  vordem onstriren.  Es 
wurde  kiilftigen  Persönlichkeiten  gerade  unter  den  Berbern  zu  allen 
Zeiten  nicht  schwer,  bedeutenden  Anhang  zu  gewinnen  und  so  hat 
auch  in  diesen  Fällen  die  nationale  Reaction  gegen  das  Araberthum 


1  \  leh  kann  Jetzt  bezä(?licli  der  Beschreibung  dieser  Beschwörungen  nur 
•Bf  da»  sehr  lehrreiche  Reisehandbuch  von  Louis  Piesso :  Itincratre  de 
I  Alf^rie  de  la  Tunisie  et  de  Tanger  (Collection  Joanne)  Paris  1885 
V  LXXXIV  und  319  verweisen. 


4-4        •-•^ÄSrrfr',      ^•fin*"§wu^^ 


r^T^ 


i*Ä  -=^**n^  ^-^  31  JED»  a«nii-!i  ^unoiucaBseB  za  gestalten  ver- 

Ti»..,ar.     j4:ia  tj-t^mt   ü,,  löiiaciäair.  11:5  ier  es  IMigionsstifteni 

oaDrr  :wi  ^römniMi  >..ri:iir:kK  äähc  >^K^iie^  sb  sidi  za  schaaren, 

w«!m    Mtt    -s^I--.    vj*    aiacürur    ätm^    zr    dKsem   Theüe  der 

)r^nR4äivi>-n  jr^.r  ^ca  -a»  -  ?i=ii  ö-*  liiftLäst:^?  cnt&hete,  welchem 

in    Tns*!>ni    ;;4ammi»iiar  ^ic—j^    -amaL    M<i=i:*u9den  Ebfiuss  auf 

üe  Sm^-ünaiT    i^^  Mens%:!iiaa?*Ä2iifi.:ttis   laadkrrifct:    der  Coltns  des 

»^«UÄ  vü.üiT  jiMT  ji  V  T-iacriQ  aarä  i=r  a^^öttiädlen  Verehnmg 

jiir»'iiOTmÄfr   ^»E-ornuLifott .    lam  Mfiud^EiaünB  erböht    Wenn 

:uaa  un  UiOTman«!   m  zi-ilai«ninijnnf  jri»  j«»  Form  des  religiösen 

Leo«»    irtncaiaai    iurf.   31   w^i^b»    sük  dft$  dvdi  ein  siegreiches 

•  i:i*a.bt*nÄ?»^rr-*ni    Tiii5ff-irbik>*    V  tk^'T- vry   fnr  die  Zukunft  m 

-rr-rt<;n  wjfisBw  ä   >iirt  :in»  itfr  ¥  »ni:ir:«ircahas  in  Nrndafiika,  wie 

n»^c    iie   V«ünnif   nc  4Ctr^c:ist:ä«i  VÄ«firn=sr  Intender  Pereonlich- 

k-t:<?a  31   ML  Setjiifn  iar  Efw^jönia:  £bBS«s  TVües  ron  Afrika  wurzelt. 

rVc3.  aai   i^f*  rlöiiä  iii-r  ^zrmH^snmABotti^  der  in  Nordafrika 

bü>   s\xm  h«f<Lt:i??n  Tio»  sa  :«f*:cik.-iic«iiie  Measchencoltns ,    der  sieh 

Vi    .  ivr:i:kiib:äMr   B-f^ar^L-iTanx    aht  E'iz:^   nnr   schwer  yereinigen 

uitf5>t    Uli:    d«?ni    r^zr^tL    iZ.*   Jiirrifcsr^ÄO»    bewälirten    freien    unab- 

h.iu^'i^e  Äim?  .>?r  i.rrrz^^a  R*T--:x-rTsz;i:.  rwiAt  hoch  ins  Atterthnm 

biu;ÄUt.     Wir   b:nÄ   aas   «Sä   fWrj.rrva  d«-  KirchenTftter  Cyprian, 

l^^laatiQS  nnd  T«t;i2ac!»w  las  i»  ^.uxr^teBier  ihrer  Zeiten  den 

Kotii^-^u   gv^wliv-h^  Etr«   «wis-s«i  ^  _   .^rn  wie   in  Afrika  noch 

beuti^n  Ta^iT«?   die  Wai^^md» '^  —  and  för  die  heilige  Verehrung 

dt»r  iu-äbKMT   ihn?r  Hri*i«a   arid  Fn'c-.inrja   setzxn  sie  heatigen  Tages 

oiiu»    mvh    in    ein    h.Tfc«^  Al^ertktiai   lordckreichende   Sitte   fort. 

Sie   Ä'hwv^ren    —    so   ercihit  Hen>io«    twi    dem   nordafrikanischen 

Yv>lWe    der   Nassuuooes   —    bei    den  Mianem,    welche  sie   für   die 

Ktuwhtesten  und  tapfersten  halten,   indem  sie  ihre  Hände  auf  ihre 

UtrtlH»r  Ithren.     Fm  Zukünfti^^  in  er^üiren.  besuchen  sie  die  Grtber 

\\i\^x  Vortahwn»    Terriehten  Gebete    und    begeben    sich  zur  Buhe. 

IW  'l\wu»K^oht.  das  ihnen  an  solcher  Stitte  erscheint,  wird  tou 

khiuuk  als  Orakel  betrachtet  ^K 

Ks  i^t  demnach  in  diesem  Theile  der  muhamniedanischen  Welt  eine 
m»\\  is?«t»  historische  Disposition  für  die  Festsetzimg  des  übertriebensten 
UvaUjs'vuoultus  g^reben,  eines  Heiligencultus  besonders,  der  sich  hier 
u\\  Nvukhohom  Menschencultus  gesteigert  hat  Der  abgöttische  Cultus 
1 0  V  \\  u  ^1 0  X  Menschen,  hat  sich  —  wenn  wir  von  einigen  Auswüchsen 
vUm  .^ir^iAuuiM  absehen  —  in  keinem  Theüe  der  muhammedanischen 
MiuuivhhiMt  MO  üppig  entfaltet,  wie  zwischen  den  Gestaden  des 
uutUtll'UullMohen  Meeres    und   der  Sahara,    und   tief  in   die  Sahara 


W  MU«  Ntolluu  bot  FounieL   Los  Berber:»  I  p.  49  vgl.  Mommsen,  Ro- 
H»uv'»»w  Uunohlchto  V  p.  622  A.  1. 

j)  WHumi  Tolkiii,    Uganda    und    dor   ägyptische   Sudan  (Stuttgart 
^jl^Jl^ydiit  IV  c.  172. 
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hinein;  ein  Gultus  übrigens,  der  sich  nicht  nur  auf  die  Person  des 
verehrten  Heiligen  beschränkt,  sondern  sich  auch  auf  die  Personen 
seiner  Nachkonunen,  ohne  Bücksicht  auf  ihre  sonstige  Würdigkeit 
erstreckt.  Diese  Erscheinung  kann  uns  auch  den  Schlüssel  für  das 
Verstftndniss  jener  Thatsache  liefern,  warum  sich  die  bis  dahin  den 
Islam  schroff  zurückweisenden  Berberstämme  den  'alidischen  Dynastien, 
zuerst  dem  Gründer  der  Idrisidendynastie,  noch  mehr  aber  dem  der 
Fatimidenherrschafk ,  in  grossen  Massen  anschliessen.  Gründeten 
doch  diese  Dynastien  ihre  Ansprüche  auf  etwas  mehr  als  aui*  das 
politische  Regiment,  und  konnte  doch  der  'alidische  Chalif  dem 
Berber  im  Lichte  eines  begnadeten  Menschen  vorgestellt  werden, 
der  nicht  nur  auf  weltliche  Macht,  sondern  mehr  noch  auf  ererbte 
Heiligkeit  und  seinem  Geschlecht  innewohnende  Erhabenheit  An- 
sprach macht.  Von  dem  Masse  dieses  Menschencultus  können  wir 
uns  einen  richtigen  Begriff  machen,  wenn  wir  die  Attribute  in  Be- 
tracht ziehen,  mit  denen  Leo  Africanus  die  verehrten  Heiligen  be- 
zeichnet „Nördlich  von  F^s  ist  die  Ortschaft  Teza.  An  diesem 
Orte  machte  ich  die  Bekanntschaft  eines  alten  Mannes,  den  das 
Volk  nicht  anders  denn  göttlicher  Ehren  theilhafkig  werden 
liess.  Er  erwarb  viele  Keichthümer  an  Getreide  und  Ackerfeld 
tmd  anderen  Dingen,  die  ihm  von  den  Gläubigen  zuflössen.  Um 
ihn  zu  sehen  machen  die  Bewohner  von  F^s  gerne  die  Reise  von 
50  Meilen.  Auch  ich  hatte  mir  eine  hohe  Meinung  von  diesem 
Greise  gebildet,  ehe  ich  ihn  sah.  Als  ich  ihn  aber  persönlich  kennen 
lernte,  konnte  ich  nichts  finden,  was  ihn  vor  anderen  Menschen 
auszuzeichnen  geeignet  wäre,  es  sei  denn,  dass  er  durch  angebliche 
Wunderwerke  das  Volk  in  wunderbarer  Weise  zum  Narren  hält*" '). 
Dies  ist  nicht  die  einzige  Stelle,  wo  der  gründliche  Kenner  der 
religiösen  Verhältnisse  seiner  Heimath  die  Verehrung  der  Heiligen 
\m  seinen  gewesenen  Religionsgenossen  mit  der  göttlichen  Verehrung 
gleichstellt  *) ,  eine  Verehrung  übrigens ,  die  diesen  Heiligen  nicht 
nur  von  dem  gewöhnlichen  Volk,  sondern  auch  von  den  höchst- 
stehenden Personen  zutheil  wird;  auch  Herrscher  und  Prinzen 
wallfahrten  zu  den  lebenden  Heiligen  um  den  Segnungen  ihres  Ge- 
betes tbeilhaft  zu  werden  ^).  Von  der  äusseren  Stellung  solcher 
Halbgötter  können  wir  uns  einen  Begriff  machen,  wenn  wir 
aus  den  vielen  Daten,  die  aus  der  Literatur  zu  schöpfen  sind,  wie- 
der aus  Leo  Africanus'  Beschreibung  seiner  Heimath  eine  sehr  leb- 
iiafie  Schilderung  auswählen,  die  uns  so  recht  zeigt,  wie  verschieden 
sich    das   Marabutenwesen   des  Ma^b  von  dem  Derwischthum  des 


1)  Descriptio  Africae  ed.  Antwerpen  p.  179b. 

2)  Vgl.  noch  Leo  Africanus  p.  34 &  quia  et  doctores  atque  sacerdotes 
Bade  legi«  notitiam  accipiunt  ceu  semideos  quosdam  venerantur;  p.  68b  in* 
dudaa  illaa  qoidam  hennita  instituit,  quem  illi  ceu  numen  quoddam  vene- 
nbnntnr. 

3)  Ibn  Cbald&n  I  p.  oll. 
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östlichen  Islam  entwickelt  hat  ^),  ein  Moment,  dessen  weitere  Aus- 
führung wir  für  diesmal  abseits  liegen  lassen.  Nur  dies  eine  soll 
auch  bei  dieser  Gelegenheit  hervorgehoben  werden,  dass  im  Ma^b 
nicht  nur  Heiligkeit  und  frommer  Lebenswandel  die  Titel  sind  für 
den  Cultus,  der  hervorragenden  Menschen  gewidmet  wird.  Auch 
äussere  Gewalt  und  politischer  Erfolg  werden  als  Anlässe  zu  ab- 
göttischer Verehrung  anerkannt.  Ein  Sympton  bloss  dieser  Auf- 
fassung ist  es,  dass  ein  Sklavenhändler,  dessen  Namen,  A.]^med 
al-Balawi,  uns  die  Chronik  dieser  Zeiten  aufbewahrt  hat,  seine  V^er- 
ehrung  für  den  siegreichen  Fatimiden  so  weit  trieb,  dass  er  beim 
Gebet  sein  Antlitz  nach  jenem  Orte  wendete,  wo  sich  *Obejdalläh 
damals  gerade  aufhielt,  «Ich  bete  nicht  an,  was  nicht  gesehen 
werden  kann*,  so  motivirt  er  diesen  Menschencultus  und  unter  den 
Kairuw&nern  verbreitet  er  die  Meinung,  dass  der  Fürst  die  ge- 
heimsten Regungen  ihrer  Seele  kenne  ^).  Und  als  der  Gründer  der 
Merinidendynastie  zur  Herrschaft  gelangte,  da  wurde  er  zum  Gegen- 
stand ähnlicher  göttlicher  Verehrung  in  weiteren  Kreisen;  er  war 
kein  Marabut,  sondern  ein  politischer  Hen*scher.  Die  Kopfbedeckung 
und  die  Kleidung  des  Fürsten  wurde  vom  Zenata-Stamm  dazu  benützt 
um  dui'ch  die  Berührung  derselben  bei  schweren  Geburten  Hilfe 
zu  erlangen;  man  trug  diese  Gegenstände  zu  gebärenden  Frauen, 
damit  sie  dieselben  berühren.  Die  Ueberreste  des  Wassers,  das  er 
zur  Waschung  vor  dem  Gebete  verwendet  hatte '),  wurden  an  das 
Bett  der  Kranken  gebracht  und  als  Heilmittel  benützt ;  eben  solche 
Heilkraft  schrieb  man  dem  Gürtel  dieses  Fürsten  zu^).  Später  im 
X.  Jhd.  d.  H.  gelang  es  einem  Häuptling  Namens  'Omar  Sajjjäf  am 
Kulej'at  al-murfdin  eine  grosse  Zahl  von  Anhängern  um  sich  zu 
scharen ,  welche  ihn  —  dies  sind  Leo  Africanus*  Worte  —  wie 
einen  Halbgott  verehrten.  Nach  dem  Tode  des  zum  Tyrannen 
gewordenen  Heiligen  bemächtigte  sich  der  Enkel  desselben  der 
Herrschaft ;  er  liess  seinen  Grossvater  in  der  l^ulej'a  beisetzen  ^eum- 
que  ceu  Deum  quendam  a  suis  adorari  patitur**  ^). 

Diese  Anschauungsweise  der  ma^ribinischen  Muhammedaner  im 
Allgemeinen  einerseits  und  die  specieÜe  Besonderheit  des  Marabuten- 
cultus  im  Ma^ib  andererseits  äussert  sich  namentlich  in  zwei  Er- 
scheinungen,  die  wir  im  östlichen  Islam  vergebens  suchen.     Erstlich 


1)  Descriptio  Afr.  p.   197  b. 

2)  Bajftn  1  p.  lt. 

3)  Ein  Aberglaube,  den  man  in  früher  Zelt  an  die  Re^ite  des  Beinigangs- 
Wassers  des  Propheten,  ja  sogar  an  ganz  andere  Dinge,  die  von  ihm  Übri^ 
blieben,  knüpfte.  Ich  setze  einige  »Stellen  her:  Al-Buch(iri  Snrfi^  nr.  15 
(s  Ibn  Hi.;ftm  p.  vff)  Wudü'  ur.  40   Mard4  nr.  5  Da'aw4t  nr.  SS   Ibo 

Hagar,   IsAba  IV   p.  fvf .     Wftkidi-Wellhausen  p.  39.  63.  15Ö. 

4)  KartÄ»  p.  Ul.    III. 

5)  Leo  Africanus,  Descr.  Afr.  p.  47a. 
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finden  wir  in  der  ma^binischen  Literatur,  was  dem  sunnitischen 
Muhammedaner  des  Ostens,  meines  Wissens  fremd  ist  ^),  hinter  dem 
Namen  von  Fürsten  und  Herrschern  das  Epitheton  „al-rauVaddas" 
=  der  Geheiligte  und  ähnliche  Bezeichnungen,  die  mit  muhamme- 
danischem  Auge  betrachtet^),  nur  die  Folge  erhöhter  Verehrung 
sein  können,  die  in  jenen  Gegenden  menschlichen  Herrschern  gezollt 
wird.  Der  almohadische  Herrscher  Abu  Mu^ammed  *Abd  al- 
W&t^id  wird  von  dem  Schöngeist  Ihn  Sa*fd  al-Ausi  mit  den  Woi-ten 
^acrata  majestas"  (al  -  t?a4rat  al  -  kudsijja)  angeredet  ^) ;  und  der 
ondalusische  Dichter  Al-Rusafi  (gleichfalls  in  der  almohadischen  Zeit) 
wendet  das  Wort  ta^dfs  sogar  mit  Bezug  auf  den  Vezir  Mul^am- 
med  b.  'Abd  al-Malik  an^).  Al-mu^addas  wird  bei  Ihn  al-Chatib, 
dem  Geschichtsschreiber  der  ^afsfden-Dynastie,  der  Erwähnung  des 
Namens  von  Abu  Hafs,  dem  Gründer  dieses  Fürstenhauses,  hinzu- 
gefügt^) und  dasselbe  Wort  ist  ein  ständiges  Epitheton,  das  den 
Königen  aus  der  Nasriden -Dynastie  in  Granada  beigegeben  wird*') 
'  wir  finden  es  auch  auf  der  durch  Flügel  bekannt  gemachten 
arabischen  Spital-Inschrift ')  —  und  Ibn  Ba^ü^a  nennt  den  Sohn 
des  gleichzeitigen  Fürsten  von  Marokko,  der  sich  durch  seine  Tapfer- 
keit in  den  Kriegen  gegen  die  Christen  auszeichnet  „unsem  heiligen 
Imam  Abu  Sa'td,  den  Sohn  unseres  Herrn,  des  Fürsten  der  Gläu- 
bigen* ^).     Dies   ist   specifisch   ma^binisch   und  die  Beispiele ,   die 


1)  Nur   (telton   wird  man  (Wm^^AÜj  auf  Menschen  bezogen  finden,   oh  sei 

denn   Irgend   einmal   bei   einem   fanatischen  Schi'iten   mit  Bezug  auf  die  heilig 
gehaltene  Person   eines  Imftm's;    zu   diesen  Seltenheiten  gehört  z.  R.  die  Stelle 

A^ikni  XIX  p.  öa,  8    v.   u.    wo   ein   fanatischer  Verehrer   des  mu'tazilitischen 

Grosnnqoisitors  Ahmed  b.  Abi  DuwAd  (st.  240)  etwas  ähnliches  von  ihm  (nach 
«einem  Tode)  sagt. 

2)  Wie  unnatürlich  es  vom  muhammed.  Standpunkte  ist,  von  Menschen 
«i<»)ehe  Epitheta  zu  gebrauchen,  ersieht  man  aus  den  muhammedaniHchen  Defini- 
tionen derselben  und  ihrer  etymologischen  Verwandten;  vgl.  Krehl,  Beiträge 
SEur  mahammedanischen  Dogmatik  I.  (Sitzungsber.  der  K.  S.  Ges  d. 
WW.  phll.  hist.  Cl.  Bd.  XXXVII  (188Ö)  p.  215  ff.). 

3)  Al-Makkari    I  p.  v.f,  9  vgl.  ibid.  1.  17. 

4>  ibid.   p.  lAf,  11. 

ü)  Journal  asiat  1849  I  p.  192,  5.  Cherbonnean  übersetzt  dies:  „Abou 
IIa£i  le  SainV*  (ibid.  p.  201). 

6)  Longpirier,  ESpitaphe  d'un  roi  du  Grenade  (Joum.  des  Savantn, 
«vril  1881,  p.  199.  200)  vgl.  II.  Derenbourgs  Quatre  lettres  missives 
i'rritea  dans  les  anniest  1470 — 1475  etc.  in  M^langes  orientaux  I.  (Paris 
1883)  p.  9,  11,  14,  16  am  Anfang  der  betreffenden  Briefe.  Noch  auf  dorn 
Epitaph  des  Boabdil  in  Tlemsen  wird  dessen  Vater,  der  vorletzte  NasridenfUrst 

mit   dem  Titel    ^MAJuit  bezeichnet.     Brosselard,  Memoire   Epigraph ique 
et  bistoriqne  etc.  Journ.  asiat.  1876  I  p.  175,  15. 

7)  ZDMO.  XIV  p.  355  1.  12. 

8)  Voyages  I  p.  If. 
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wir  auf  andalusischem  Gebiete  sahen,  weisen  auch  in  diesem  Punkte 
auf  die  Gleichartigkeit  der  religiösen  Anschauungsweise  in  den 
Landen  diesseits  und  jenseits  der  Meerenge  hin.  —  Es  muss  noch 
hinzugefügt  werden,   dass  vor  fänfundfünfzig  Jahren  Hamaker  den 


m    ^  i 


eben  besprochenen  Titel  ,jmJüiJ^.  bei  Gelegenheit  eines  Beispieles 
seiner  Anwendung  auf  den  'Abb&didenfürsten  Al-Mu'tamid,  mit  der 

Formel  »^  *^^^i  *J^'  u*^  ^°  Verbindung  brachte  *).    Wir  glauben, 

dass  diese  Combination  nicht  richtig  ist,  denn  erstlich  wird,  wie 
wir  aus  den  angeführten  Beispielen  sehen  konnten  jener  Titel  auch 
auf  lebende  Fürsten  angewendet,  während  die  damit  durch  H.  in 
Beziehung  gebrachte  Formel  bei  Erwähnung  von  verstorbenen  Per- 
sonen gebraucht  wird;  dann  stände  der  Erklärung  H.*s  auch  das 
grammatische  Bedenken  entgegen,  dass  der  fragliche  Titel  im  Sinne 

dieser  Erklärung  so  lauten  müsste:  x^^*  (jMJütJt   oder  «.^  ^jMJüuit. 

während  es  ohne  dieses  bestimmende  Subject  schlechtweg  auf  eine 
bestimmte  Person  bezogen  werden  muss. 

Die  zweite  Erscheinung,  die  wir  im  Auge  haben,  ist  die,  dass 
es  in  Nordafrika  Kabylen  giebt,  die  mit  Vernachlässigung  ihrer 
ursprünglichen  Bezeichnung,  einen  Stammnamen  annehmen,  der  sie 
zu  einem  Marabut  anscheinend  in  genealogische  Beziehung  setzt. 
Jeder  kennt  die  Auläd  Stdi  ^jch.  Das  Vorkommen  dieser  Er- 
scheinung hat  sich  bis  in  relativ  moderne  Zeiten  hinein  erneut. 
Die  Banu  Manäsfr  zwischen  Sersel  und  Miljäna  setzt  dieser  Name 
in  Beziehung  zu  Mansür,  einem  Localheiligen  aus  dem  XVI.  Jhd^ 
der  Name  der  Machälif  (zwischen  Gelfa  und  La^wftt)  bezieht  sich 
auf  einen  Stdf  Machlüf,  dasselbe  gilt  von  den  Duwäwide  in  der 
Provinz  Gonstantine  mit  Beziehung  auf  einen  Sid!  Dä'üd  ^). 

Dieser  nordafrikanische  Marabutencultus  ist  die  muhaoune- 
danische  Form  der  uralten  Neigung  der  Berbern  zur  Anerkennung 
von  Zauberern  und  der  Zauberei')  und  dieser  Uebergang  ist  um 
so  leichter  gewesen,  als  im  nordafrikanischen  Derwischthum  —  wie 
wir  dies  noch  im  Orden  der  S&dilijja  sehen,  welcher  in  Nordainka 
seine  Heimath  hat  —  «die  magribinischen  Künste  der  Beschwörung 
und  die  Alchymie  eifrige  Pfleger  fanden.  Jene  Vorliebe  fär  magische 
Beschwörungsformeln,  welche  in  Mauretanien  mehr  als  anderwärts 
herrschte  und  herrscht,  ist  nicht  zufällig  von  dem  einen  oder  anderen 


1)  Anmerkung  sa  Heinrich  E.  Weyers":  Specimen  criticum  ex- 
hibens  locos  Ihn  Khaoanis  de  Ihn  Zeidonno  (Lugd.  Batav.  1891) 
Anm.  198  p.  131. 

2)  Ren^  Basset,  Notes  de  lexicograpbie  berbire  (Journal  a»iat. 
1884  U  p.  522),  vgl.  auch  Nöldeke,  ZDMQ.  XL  p.  159  Anm. 

3)  Vgl.  über  weissagende  Frauen  unter  den  Berbern  Procopius  De  bello 
vand.  II  c.  8. 
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Mitgüede  des  ^Adill-Ordens  gepflegt  worden,  sondern  der  Stifter 
ging  hierin  selbst  mit  seinem  massgebenden  Beispiel  voran*  ^). 
Als  der  Chalif  'Abd  al-malik  einmal  am  Knie  Schmerzen  empfand, 
da  konnte  ihn  nur  der  Sänger  Badth  mittels  eines  Zaubers  heilen, 
den  er  von  seiner  Matter,  die  eine  Sklavin  berberischen  Ursprunges 
war,  erlernt  hatte.  Und  es  ist  nicht  nebensächlich,  dass  in  dem 
Berichte  ausdrücklich  erwähnt  wird,  dass  der  berberischen  Zauber- 
formel des  Badi^  die  muhanomedanische  Einleitung  solcher  Formeln 
(oftmlich  das  Bismill&h)  fehlte^);  es  war  eben  eine  berbeiische, 
wahrscheinlich  heidnische  ZauberiformeL  Ma^b  gilt  bis  in  die 
neueste  Zeit  als  die  Hochschule  kabbalistischer  Kunst.  Noch  im 
\1.  Jhd.  ^)  errichtet  der  Zlride  Ja^jä  b.  Tamim  ein  eigenes  In- 
stitut für  Alchymie  und  noch  später,  zur  Zeit  des  Verfalls  der 
Almohadenherrschafb  trat  im  £rom&rastamm  —  auch  sonst  wegen 
der  Menge  seiner  Pseudopropheten  berühmt^)  —  der  Zauberer 
Abu'l-^ftwägin  auf,  dem  es  gelang,  unter  dem  gemeinen  Volk  sich 
einen  Anhang  zu  bilden  und  einige  Zeit,  bis  man  hinter  seine 
Schliche  kam,  eine  gewisse  Macht  auszuüben  ^).  In  der  That  finden 
wir  im  ma^binischen  Islam  die  muhammedanische  KabbaUstik 
reichlich  vertreten  durch  Autoritäten  für  das  'ilm  asr&r  al-^urüf ^),  für 
die  Wissenschaft  der  aufftV^  oder  41m  al-^adwal  (Zauberquadrate), 
fbi  das  'um  al-ramal  und  *ilm  al-zajir^a.  Die  Kreise,  in  welchen 
die  Beschäftigung  mit  diesen  Kenntnissen  betrieben  wird,  betrachten 
dieselben  als  eine  auf  Ueberlieferung  gegründete  Qeheimwissenschaft, 
mit  der  sich  niemand  beschäftigen  dürfe,  der  hierzu  nicht  durch 
seinen  Lehrer  mittels  i^&za  autorisirt  ist;  sie  drohen  mit  Wahn- 
sinn jedem,  der  sich  unterfinge,  diese  Wissenschaften  ohne  solche 
Autorisation  zu  betreiben  ^).  Leute  aus  allen  Welttheilen,  die  Ver- 
langen tragen,  sich  in  solche  Künste  einzuweihen,  haben  das  Ma^b 
als  die  Hochschule  derselben  aufgesucht  Der  Verfasser  eines  kabba- 
listischen Werkes  in  türkischer  Sprache,  das  ich  in  einer  Hand- 
schrift des  ungarischen  Nationalmuseums  kennen  gelernt  habe,  er- 
zählt in  seiner  Einleitung,  dass  er  seine  geheime  Wissenschaft  während 
eines   vierzigjährigen   Aufenthaltes  in  jenem  Welttheil   von   einem 


1)  Haneberg,  'Ali  Abulhasan  Schadeli,  ZDMG.  VH  p.  25. 

»)  Agini  XIV  p.  II. 

S>  Bajin  I  p.  nf. 

4)  Ibn  Chaldün  I  p.  Tv) . 

6)  ibid.  p.  rif . 

6)  Keskftl    ed.   BüUk    p.    W    ^  q^  V'A*^    *J;^-»^'   g^^-^ 

<^^\  J^5  ^1  ^  a-^^--^  ^.5.-^'- 

7>  Voyage  d'El-'AJAsi  trad.  par  Berbrugger  p.  78. 
Bd    XU.  4 


**ri'ji    jiL  IL^Jirli    irjT^zTt    ixkitf         zzji   t  jt    *"*-'"^-   »r^^A^rt  Jahren 

i»trjjir.<^    Z2L&    its   L-^ii-iJL'i*   isrn.  k.- A:i.'Li-    iiäs   «•  dir«<t  nach 

ZL  -tEftini^a.  ÄtrtB.  ii:»ji^ir2.  S:i.:iJt*L  x.a  y^  ^^^^rtg  späs^r  in  Kor- 
g*^f»"  i.iZjT-rsaiui::  »u-irs.  - .  V^y  -»nizi-r*  s»iä.  v^'t*  dmn ,  wie 
btü-r  TtiTT-r  ^  äri  Erziii^urrü  TIC.  Tj^2s«n£  'zsi  ä^s*  X*iAi  ber- 
>r:A'-:it  7a» •*=rtr  T.rincz!?«.  * .  W".«:»  — .w  t^«*r  ri*  Siciliasg  dieser 
Z'trit-'.'.rKg.  Kt!Lz.iz.i3ee  izL  Itikjn:  tiz.  r:*:i^'i-rÄ  ITnöal  hAK=B  will, 
Kl     ikTf    Z.4&   z ^1    TTrr«ssSf3L.    ^  'r    ri  rt<:r*c^*    X£   lirhen,    dass 


I«sr  nikrrüzlÄÄ*  Z&;^t?««r  w»r  ^«li:  r^-»:iiiäaher  magischer 
T^-Si-Ji:  «"  WAT  Pri=f^•:'^r  rsi  Pr;ri?f*L  «z.  ri^urüeta-  Xintos  scheint 
•>?   x=.£»rt«Ä  m  2ac»rE-    Wir  «c*  «i.tic  äz*  *^  »-*""-*    «i»  Tom  Auräs- 

ir^iirüi-Ta  ^'^  «"*  l-r'l^^**-     Wie  srditr  iiiS  ü^rk': -irc^um,  welches 
irZL   -EC-i— .^»rz.  6i=jÄ   iö   IiJj^=.    ifc$  Ert«   das  Zanberthnms 


j^   ^Zfi  .rzifir*^:   i-CÄ^:-Ä  «tlü     Ganz  be- 


.  »J—.m 


s:cfi*rs    ^-2    dj=s    rczi    Sckzi^e    iar    Zji^i:a  •   .    Bazaäctlkh    von 
>!Efr=.  «ri^c   •üsffs  >::Aj--rw*t   i^j  w*v.ir=:  lirT  ,1^*>'??  ist  Zanata\ 

^•^rJAi'^rne.     Wir   k.'-zjec    liz.    ira   >' jt^arfcikziTS  i<s  Berherrolks 
£»  wrri-rü  t:c  :-—  rV.ciL'rici^izx'rc  in  Sfr^^riicben  Knittel* 


^*    ^  -  J*  -:.        o?"^  »■  •  J^  *'       "**"*--  CV^ 


'*y.      Vir    C.-ZSL   ZaLk::A-b«frt«=ra    rwiio&Ä    T.TJEaefi    und  Tähart, 


J-5 


i     V^L  i-ä-   ei«*«  liz^:*   A^cii  Kaii  XA»^x«r&T   er  scia«a  Kotau  sü 


5>;-.<Hi<täg  MA^'  WAT  aji'l  »Is    _^^r-  V    riif.  r  \f*  b^ifieic^i::^^  vurde, 


« 


5    Bxjii  l  ^  r^x    -*«-*—  ^    *-— -P*     •A5>5   ^^    J^j**  ^*i45 


6^    l.K  Cii&ldia  U  p    ^t 
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übrigens  in  alten  Zeiten  geforchtete  Wegelagerer,  wird  die  Kunst 
gerahmt,  aus  Schulterblättern  weissagen  zu  können^)*,,  aus  diesem 
Stamme  ging  auch  Abu  'Abdall&h  al-Zanfttl  hervor,  welcher  mehrere 

Schiiften   über   11m    al-ramal  verfasste  ^.     Auf  das  ^.a.:^!  ^•JL'^ 

konmien  wir  am  Schluss  dieser  Abhandlung  zu  sprechen. 

Der  Einfluss  nun,  den  auf  die  Berbern  unter  ihnen  auf  bauchende 
mächtige  Individualitäten  noch  mehr  als  in  anderen  Gebieten  des 
muhammedanischen  Reiches  übten,  die  Devotion,  welche  sich  solche 
hervorragende  Grestalten  erringen  konnten,  erklärt  uns  die  Leichtig- 
keit, mit  der  einerseits  aufrührerische  Demagogen,  welche  der  Masse 
imponirten,  für  ihre  Empörung  die  grössten  Schaaren  um  sich 
sammeln  konnten,  begabte  Männer  kurzlebige  Reiche  gründeten, 
welche  von  der  B^eisterung  grosser  Massen  getragen  wurden  um 
bald  wieder  durch  ^e  Begeisterung  für  andere  herrschende  Gestalten 
gestürzt  zu  werden,  andererseits  Propheten  und  Sektenstifter  in  der 
kürzesten  2^it  über  einen  zahlreichen  Anhang  von  getreuen  Gläubigen 
verfügen  konnten.  Bei  dieser  letztem  Erscheinung  wollen  wir 
einige  Augenblicke  verweilen,  weil  sie  dazu  diente,  Bewegungen  zu 
erregen,  welche  zu  einer  Zeit,  da  man  der  Unterwerfung  unter  den 
Islam  nicht  mehr  gut  aus  dem  Wege  gehen  konnte,  die  Beaction 
gegen  den  ofBciellen  Islam  durch  eine  Nationalisirung ,  durch  spe- 
dfisch  berberische  Gestaltung  der  siegreichen  Religion  zu  Tage 
treten  Hessen.  Sie  errangen  berberisch  geschriebenen  (jottes- 
büchem  Glauben  und  Autorität,  Büchern  ganz  anderer  Art  und 
Tendenz,  als  es  jene  frivolen  Korannachahmungen  sind,  die  von  Zeit 
zu  Zeit  im  östlichen  Islam  auftauchten.  In  diesen  Bewegungen 
kam  denn  die  berberische  Reaction  gegen  den  Islam  mit  seinem 
Panarabismus  in  der  zweiten  Epoche  des  harten  Kampfes  des  be- 
siegten Volksthums  gegen  die  Invasion  eines  fremden  Volks,  einer 
fremden  Sprache  und  eines  fremden  Ideenkreises  zum  Ausdruck. 
Besonders  sind  es  zwei  Bewegungen,  die  Beachtung  verdienen.  Wir 
wollen  ihrer  hier  nur  aus  dem  oben  erwähnten  Gesichtspunkte 
kurz  erwähnen.  Die  eine  ist  die  Entstehung  der  Bara^äta- 
sekte'),  der  wir  von  dem  ersten  Viertel  des  11.  Jhd.'s  bis  zum 
Regierungsantritt  der  Almorawiden  als  existirend  begegnen.  Ihre 
Grondsä^  klingen  wie  eine  absichtliche  Veränderung  des  muham- 
medanischen Gesetzes  von  dem  sie  ausgehen  ^) ;  will  ja  ihr  Prophet 


1)  IdrSsi   ed.  Leiden  p.    aa  =  Jaubert  I  p.  234. 

2)  Vgl.  die  Nachweisie  Steinschneider's  in  der  ZDMG.  XXV  p.  411. 

3)  VgLDozy,  Essai  snr  l'histoire  de  rislamisme  p.  348 ff.  Kremer, 
Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islams  p.  200. 

4)  Das  Bekenntniss  der  B.  scheint  (wenigstens  in  der  spätem  Zeit,  in 
»elcher  sie  die  Annähening  an  den  officiellen  Islam  suchten)  die  Geltung  des 
Korao  nicht  ausgeschlossen  zu  haben.  Ihn  Haukai  der  im  IV.  Jhd.  mit  An- 
bänirem  dieser  Sekte  verkehrte,  berichtet,  dass  es  unter  ihnen  Koranleser  fi^ebo, 

4» 


aar   i^ii  2L  ^"vIiTztru  ü^  ^**^-  ^  **^  ^  »Ti.ni  vTE-n*  im^  ^r^sssusea 

3»:te>jrii7.nTT^  ■mi^'TT-r-'-a.  =<.    L*i>fr  ilju   -mi?  Hxt*  wiiis^^Ht  xi»i  Üe 
f*  •'       nT!.:*-.j»?a.    hh  Eji*    h^    ihc   «  ix^äLus   '•.n.  ^ifcrüiiäis'  Seit«? 


i^    "•*tr^«rr.r»i*sL    •  irTnoiÜÄ^ 


» -  *-- 


:.»  i 
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Iflsst  sich  nicht  denken,  dass  namentlich  die  letzterwähnte  Be- 
stunmongy  welche  tief  ins  Familienlehen  eingreift ,  durchzuführen 
gewesen  wäre,  wenn  sie  nicht  in  den  Antecedentien  der  hetrefifenden 
Stamme  einen  Anhaltspunkt  gehabt  hätten. 

Bestimmter  aber  giebt  sich  das  national-berberische  Moment  in 
dieser  merkwürdigen  Sekte  in  einem  aus  86  Kapiteln  bestehenden 
neuen  Offenbarungsbuch  des  Propheten  kund,  einem  neuen  Koran, 
den  die  Anhänger  der  Sekte  als  von  Gott  geoffenbart  betrachteten 
and  in  ihren  Gotteshäusern  lesen  mussten;  noch  mehr  aber  in 
einem  sonst  vielleicht  geringfügig  scheinenden  Detail,  welches  tms 
beweist,  dass  die  B.  an  die  Traditionen  der  alten  berberischen 
Religion  anknüpften,  deren  Beaction  gegen  den  arabischen  Islam 
sie  eben  vergegenwärtigten.  Aus  den  QueUen  unserer  Kenntniss 
dieser  Sekte  erfahren  wir  nämlich,  dass  ihre  Anhänger  in  gewissen 

religiösen  Formeln  statt  aLII  den  Namen  j^b  (dieses  Wort  kömmt 

in  den  verschiedenen  Handschriften  mit  verschiedenen  graphischen 
Modiücationen  vor,  deren  Möglichkeit  das  arabische  Buchstaben- 
gerippe   bietet)    gebrauchen,    so    z.  B.  sagen   sie   in   ihrem  Gebete 

25  mal  die  Formel:  ^JiS\^  ist  gross  =  ^\  iJÜ!,  femer:  ^yijäj^ 

iSi\  ft^mj  »j-M^^ftj  jjÄi'b  ^y4^  *).  Man  hat  versucht ,  in  diesem 
sonderbaren  i^b  Jacchus   (die   Schreibung  läJ^b   voraussetzend) 

and  Bacchus  zu  erkennen  ').  Ich  glaube  aber,  dass  in  diesem  Worte 
die  Existenz  des  alten  berberischen  Gottesnamens  BAGAX  (ent- 
sprechend  der  gewöhnlichen  ümlautungserscheinung  x  ==  ,j2,)  fär 

die  Zeit  der  muhammedanischen  Herrschaft  in  Nordafrika  bezeugt 
ist,  jenes  Namens,  an  den  sich  in  den  römischen  Inschriften  in 
Nordafrika  soviele  andächtige  Widmungen  knüpfen,  jenes  Bacax 
augustus,  der  eine  so  hervorragende  Bolle  im  mauretanischen 
Pantheon  gespielt  hat,  dass  man  sicher  sein  konnte,  verstanden  zu 
werden,  wenn  man  an  den  Kopf  einer  Yotivinschrift  bloss  den 
ersten  Buchstaben  seines  Namens  meisselte: 

B  .  A  .  S  ») 

Dieser  berberische  Hauptgott  Bacax   lebte  in  dem  baragwä- 

tischen   j^b   wieder   auf,    um   dem  muhammedanischen   AU^^) 


1)  Z.  B.  Bajän  I  tTö . 

S)  Doxy,  Essai  etc.  p.  848,  ygl.  De  Slane,  Uebersetzung  der  Ber- 
berngeachichte  des  Ibn  Chaldün  IV  p.  531. 

S)  Corpus  Inscriptionam  1  atinar um  VIII  nr.  5506 — 14.  [Dieselbe 
Combiiifttiloii  ist,  seitdem  obiges  niedergeschrieben  war,  auch  von  Paul  Mon- 
es  aus  in  Eevne  arcb^l.  1886  aöat  p.  76  aufgestellt  worden.] 

4)  AU  Appellativnaine  für  „QoW  bei  den  Berbern  wird  ^Ji^Ji^^jkX^ 
«rwümt  bei  Ibn   ai-Fakih  ed.  de  Goeje  p.  va  ,  12. 


54     Gddaker^   MUfwiwhm  mm-  rii   i  i-  Ar    thi jBJMlnirBjMij. 


Widerstand  n  lastoi.  Dte  R-tkisa  w  wadk  m  Seaau  Pimkie, 
und  in  ihm  in  CKSter  Rohe  ein  berbensckK  Bfligii«n  gegen  den 
Islam.  Und  die  Berbern  Tosportai  wms  iASt.  den  rnnhammr- 
danischen  Angriffen  g^sem  dies  freie  bsterHebe  Gemeinwesen  an  der 
Westküste  Marokko's,  das  die  herr^dKoden  GevaUcn  in  stetem 
Belagernnganstand  erld^hen,  belEÜilidi  za  sein.  Ton  einem  zeit- 
genossisdien  Zeugen  wird  mis  aosdrücklidi  beciditet»  dass  die  Berbern 


gar  kein  Yerstindmas  zeigten  für  jenen  Anfirol  der  im  Jalune  340 
einen Glanbenskrieg  gegen  die  R  anCaeben  soihe  *L  Diese BediSngniss 
scheint  sie  jedodi  reranlasst  zn  haben,  an  den  Venocb  eines  l^md- 
nisses  mit  dem  Forsten  ron  Andalnsien  m  denken,  dessen  Herr- 
schaft durch  Expansionsgeläste  der  magribbiiscben  Hiii|itlinge  be- 
droht war.  Der  Abordnnng  einer  baragwitiacben  IGsBion  an  den 
Hof  des  Ghalifen  Häkim  al-mnstansir  bülÄfai  L  J.  S52  miter  Fähnmg 
des  $&Ii]|^  Zamnr,  der  dem  andahisischen  Forsten  eine  Darstelfamg 
der  Geschichte  nnd  der  Beligion  seines  Volkes  Tortmg,  wdche 
durch  einen  Dofanetsch  ins  Arabische  nbersetzt  wnrde  f^  Terdanken 
die  arabischen  Geschichtsqnellai  (zQTörderst  Al-Bekrf,  nnd  nach  ihm 
die  secondaren  Quellen)  ihre  Kenntniss  Ton  der  B.  Sekta  Aber 
diese  Annäherung  an  den  Islam  schützte  sie  nicht  Tor  dem  drohen- 
den Untergänge.  Den  Todesstoss  erhielten  sie  Ton  dem  Gründer 
der  Almorawidendynastie;  seither  hat  man  nie  mehr  Ton  ihnen  als 
religiöser  Sekte  gehört.  Aber  noch  unter  'Abd  al-mu*min,  dem  Al- 
mohadenforsten  yersuchen  sie,  freilich  Tergeblich,  dieser  Herrschaft 
schädlich  zu  werden.  Dies  war  wohl  der  allerletzte  Versuch  dieses 
zähen  Stammes,  sich  zur  Geltung  zu  bringen. 

Kürzere  Lebensdauer  war  einer  erst  im  IV.  Jhd.  *)  entstandenen 
berberischen  Sekte  beschieden,  die  aus  dem  durch  seine  Zauberer  und 
Zaubererinnen  berühmten  Stamm  der  GromAra  hervorging.    Ihr  Stifter 

H&mlm  „der  Lnpostor'^  ^JC&JL   dem  eine  ganz  bedeutende  Masse 

seiner  Volksgenossen  folgte,  begründete  eine  der  Barg,  ähnliche  ma- 
hammedanisch-berberische  Mischreligion,  in  welcher  der  nun  nicht 
mehr  zu  beseitigende  Islam  in  willkürlich  veränderter  Gestalt  der 
Aufgabe  angepasst  wurde,  das  Organ  und  der  Ausdruck  der  natio- 
nalen Reaction  des  Berberthums  gegen  den  Panarabismus  des  ortho- 
doxen Islam  zu  werden.  Auch  hier  werden  die  muhammedanischen 
Riten  und  Gebete  beibehalten,  aber  ihre  zeitlichen  und  quantitativen 
Masse  abgeändert^) ;  manches  freilich  wird  beseitigt :  die  Waschungen 


1)  Ibn  Haukai  p.  öv,  18. 

2)  Baj&n  I  p.  fff . 

'6)  KarUs  ^ö    Ibn  Chaldüu    Iftsst   den  H&min   313    auftreten  und  395 

get;Mtet   werden.     Schreibfehler   ist  os  wohl,   wenn  Bnjka  1  loA  das  Tode^ahr 

4iuf  315  gesetzt  wird. 

4;  V^.   Kremer,    Gesch.    d.    herrschenden    Ideen    des    Islams 
p    ZkZ   wo  die  Details  näher  dargestellt  werden. 
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vor  dem  Glebet,  die  rituelle  Reinigung  und  die  Wallfahrt  nach 
Mekka.  Dieses  mit  Arabien  verknüpfte  Moment  hatte  in  der 
nationalen  Religion  nichts  zu  suchen^).  Ein  Koran  in  berbe- 
rischer Sprache  —  also  eine  nationale  heüige  Schrift  —  war  das 
geschriebene  Symbol  dieser  Sekte.  Wie  in  der  Bara^ftta-sekte,  so 
waren  auch  hier  die  Momente  persönlicher  Verehrung  von  grossem 
Einfluss.  Der  Stifter  jener  Sekte  soll  befohlen  haben,  die  Gläubigen 
müssen  den  Speichel  ihrer  Heiligen  lecken  —  man  hat  wohl  hier 
thatsfichliche  Zustände  als  den  Willen  des  Stifters  erklärt  —  wenn 
sie  in  ihren  Unternehmungen  von  Segen  begleitet  sein  wollen;  er 
selbst  spuckt  ihnen  in  die  Faust,  und  wenn  sie  einen  Schwerkranken 
heilen  wollen,  so  tragen  sie  dies  Heilmittel  zu  ihm.  Hämfm 
forderte  grosse  Verehrung  Ifiir  seine  Tante  ^) ,  die  angesehenste 
Zauberin  seines  an  Adepten  der  geheimen  Kunst  reichen  Stammes, 
der  Glaube  an  sie  war  im  Glaubensbekenntniss  neben  dem  an  den 
Stifter  selbst  und  dem  an  seinen  Vater  Abu  Chalaf  *)  besonders 
betont. 

Die  Sekte  des  H&mim  überdauerte  ihren  Stifter  nicht.  Nur 
ein  schwacher  Widerschein  der  durch  Hämlm  angefachten  Be- 
geisterung strahlt  noch  nach  seinem  Tode  in  der  Wirksamkeit 
seines  Sohnes  'Isä.  Auch  'die  Bewegung,  an  deren  Spitze  wir  etwas 
später  den  Propheten  'Asim  b.  Gamll  al-Izdagümf  finden,  konnte 
den  immer  mehr  um  sich  greifenden  Islam  nicht  aufhalten  ^).  Bald 
begegnen  wir  demselben  öomftrastamm  in  jener  berberischen  Gruppe, 
welche  sich  als  treue  Stütze  der  almohadischen  Macht  einfand. 
Sobald  der  Islam  von  nationalen  Elementen  getragen  wurde,  trat 
das  Berberthum  in  ein  anderes  Verhältniss  zu  demselben. 


1)  Ob  bei  den  Bara^.  die  Wallfabrt  nach  Mekka  beibehalten  wurde,   ist 

sweifeUuift.     In   dem   Berichte   des  Zamftr  ^vird   erwähnt,   dass  Jünus,  Urenkel 

des  T'^rif,  der  vierte  Emir  der  B.  der  erste  seines  Hauses  war,  der  vor  seinem 

Re^erungsantritt  das  ha^^  unternahm  (Bajftn  I  p.  fl^l) .     Wir  haben  aber  alle 

Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Anschauung  jener  Zeit  ihren  Ursprung  ver- 
dankt, da  die  verfallende  B.-sekte  sich  dem  officiellen  IsUm  anzunähern  ver- 
sucht. Ueberhaupt  scheint  der  Bericht  des  Zamür  die  Tendenz  des  Nachweises 
ZQ  verfolgen,  wie  wenig  seine  Sekte  vom  Islam  entfernt  sei  und  wie  es  Tra- 
dition im  Fürstenhause  der  Bara^äta  sei,  den  Fürsten  von  Andalusien  freund- 
iicfa  zu  sein.     Sftlih  trägt  diese  Freundschaft  seinem  Sohn  Iljäs  auf.    Von  einigen 

Fürsten  wird  besonders  erwähnt:  «^Lm'^I   '^'<-rP    ri^^  • 

2 )  Ihr  Name  ist  in  den  Texten  corrumpirt.  Kart,  hat  Tnlia,  die  Hdschrr. 
d«  Ihn  Chald.  bieten  Varianten,    die   auf  das  Gerippe  ^«^uouLj  zurückgehen. 

3)  Baj&n  I  p.  IIa  nennt  den  Vater:    ^Jüt   ^^  . 

i>  Im  Jahre  625  finden  wir  unter  den  Gomura  den  Zauberer  und  falschen 
Propheten  Abu-1-Tawa^n  Al-Katami  erstehen,  der  es  wieder  mit  einer  neuen 
lUUgion  versuchte;  der  Spuk  dauerte  aber  nur  ganz  kurze  Zeit. 


■r  if        r  r     j    j 


CS-  3-ari  Fiarael   in 

in.  Nord* 

c    iiisiBS    TiuxzngsB.  TboLäS    der 
Hl-^ekbc    .sc    its-  ÜaühtPBS   der 
!& '  Hf*irs£5Ci:scmnini£«  3i  ^ordafrika 


cpt^airst^rie':.   u>?  iHiii.v.a  x-ciLnaÄC  lc*r«Tin^  .i»?!£^ci«i.   ihr  wurde 

^•^.»-Tisnn;?  :u  -t°^"vi*w^.  ▼w_i>*»  ^^^i  ütifiicr  rz^ünöm  I^*ngrn  bisher 
X.I  •aI»*!'  Tr\i*-  •▼'♦iHEÄ^^:r  ncTBB  •.  Zi-  wp*Jfi*it  Ton  mm  eine 
,i*<:T^  Trn  -siLiitriniistjirfi  r^^iasottt.  .T??ra*r»n  j^LBsnal  Ton  der 
^li^?^.5r**nnir  e  -aner  r^inru*?  "^  a  3*r!r:»-rRämimaL.  &  kommen 
ii»»  i.nif'mw.iit-»L  irir^nr»»^'«!.:*^  ux&  iMn  LjmnnaücaHnnu  «  folgen 
ijp'   t.mi.naiirti,  jp-rtihrr  ^  a  3i'.Acnii'iüis:£tisi  3tfrrsjn«a»   he  Meriniden 

.ouTit^  iLi'^  x*Himr  juiicsuii  ^md  JO«»rdiit.iiiica..  jber  nscher 
Ulli  "«"'H  v^H^^yrpy  HeminiiiSÄai  .j>*»?r«/rT  &45  ?.sitfr  ^«iieii  wir  Ton  nun 
**•  u*ii  -Äiam  ji  jnuita"  "v**!!«^!?^  3tHr*^*^rkr^ii*  imu£*ai  3zxd  dauernd 
*imr-in>:iL  5«ä«iii«i**r5  üt*  A-nn'rawütJix  :ui«i  .Vlmi}aaifaa  arfrent^i 
ö«ui    Mir     iie:?4iiL   'Tr^curt:    bLtMbea'iisr    £rx'i^.     Za.    iiai  Ahnohaden 

<r»*-''tH*i    vr   "Uia    ^^^TT    -arwTTifwTT. 

t*"  /.  1  ai_5i3:.liz-*ai^a.  Ziü^^*  Ais  inui ^»iutHLe  PtÜcht 
.#^ii-^  jf  inanmiHtiaiiifrs  .rHr:i^3L  ^ii*  ?-  Ii£t;  jos  iein  kocviisdien 
.^♦;,*-^  ^Jjr  iftii  üt»  'jÄfw  'jT?mtuiUjt? .  w^tciie  liur  'ha  Menschen 
wr-^-.^i/^hr^'jnz  insri.  jir  benfiiLÄ  iii&  ^  jmfi  Anerkannte,  ond 
'''^*^»*n.ii*r'  iari  •  j^nussGiZi^r^"' *'  ana  aus  T'.tfi'jn  Trsditxonssitxen, 
r-.isnft  <iiia  m  iiese  J»'r:^v:rie  Erkli&muc  katirt^n -"^ :  namentlich 
**.>*r  «la  y.u^jiä*^ni  laf  Miinunoied  rarriciLr^riiirteii  Ausspruch: 
*  *  ^  *"n  E.iii!fi  *»rwTÄ  in  Hj?{ii:LlI:i??n«£es  ä^ü^»  der  oio^e  dies  mit 
if'.u^t*^  ri.uiii    T^rlutL^ra. .    i:s:    •ir    •!:<»  iu  tiiizn  nichn  im  Stande,    so 


4  .' t  i  » <      X^n  7ri.    lesi.oiien  £  p.    414     LI   S^6  an<l   i*^a  Sciilaa»  lio» 
r    V^    ZDMG^    XXIV  p    775. 
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thne  er  es  mit  seiner  Zunge,  ist  er  aach  dies  nicht  im  Stande,  so 
tbae  er  es  mit  seinem  Herzen;  denn  dies  ist  das  Minimum  der 
Religion*  ^). 

Die  „Yer&ndening  der  zu  missbilligenden  Dinge*  war  denn  auch 
immer  ein  bequemer  Vorwand  ftir  Abenteurer  jeder  Art  um  die 
bestehende  Regierung  zu  stürzen  ^) ;  ein  yieldeutiges  Motto ,  das 
Zürn  Aush&ngeschild  von  socialen  und  politischen  Bevolutionen  be- 
nützt werden  konnte.  Abu  Jezid  b.  Machlad  hatte  damit  seinen 
Kampf  gegen  die  Fatimiden  in  Nordafiika  erö&et.  Mu^^ammed  b. 
'Abdall&h  ihn  Tumart,  der  theologische  Eiferer  aus  dem  MasmMa- 
stamm  begann  seine  Agitation  gegen  die  herrschende  Dynastie  der 
Almorawiden,  zu  welcher  er  die  Inspiration  aus  seiner  Studienreise 
im  Osten  mit  nach  Hause  brachte,   gleichfalls  mit  der  Rolle  eines 

XuJi  ^^  ^li  LJ^juJb  ^1  eine  Agitation,  zu  welcher  die  prak- 
tisch-religiösen Zustande  an  den  Sitzen  des  Almorawidenreiches 
manche  Grelegenheit  boten.  Der  Wein  wurde  öffentlich  auf  den 
Mftrkten  verkauft,  und  Schweine  wurden  ganz  ruhig  in  den  von 
Mohammedanern  bewohnten  Theilen  geduldet;  auch  gegen  die  Ad- 
ministration war  so  manches  einzuwenden').  Diese  anüüiglich  mit 
der  Kritik  der  öffentlichen  Verhältnisse  beginnende  Agitation  ist 
es,  welche  in  ihrem  weitem  Verlaufe  zum  Sturz  der  Almorawiden- 
djnastie  führte  imd  in  der  Begründung  des  Almohadenreiches, 
geführt  von  der  Dynastie  des  'Abd  al-mü'min,  der  selber  ein 
schlichter  Theologe  war,  gipfelte.  Und  es  war  um  so  leichter  den 
Masmüdastamm  unter  welchem  Vorwand  immer,  gegen  die  Almora- 
widenherrschafb  zu  fematisiren,  als  —  wie  wir  aus  Ihn  Chaldün's 
Darstellung  der  Geschichte  jenes  Stammes  wissen  —  derselbe  von 
Anfang  an  gegen  die  Lamtüna,  aus  welchen  die  Almorawiden  hervor- 
gingen, verstockten  Widerstand  entfaltete,  einen  Widerstand,  den 
za  brechen,  der  Almorawidenherrscher  Marokko  erbaute,  das  ein 
Schutzwall  gegen  die  sich  immer  erneuernden  Angriffe  der  Masmüda 


Om«  >0. 


1)  Muslim   I    p.    136  ^  ...l3  sAaJ    «.jJbJLs   \Sj<a   j^^Sa  ^I.  <^ 
^^^\  v^AjuöI  «JJÖj  fcJLiu»  ^Ä.MO  ^  ^  wUJLs  ^taÄ^j . 

2)  Z.  B.  Al-Ja'kübi  II  p.  fvA  im  Jahre  163  in  Bftchara  Jüsnf  al-Barm, 

der  die  Bewegung  der  ^^^\A  anstiftete.  —  Ein  interessantes  Beispiel  hiefUr 

findet  man  in  Tunis  aus  dem  Jahre  681  bei  Al-Zarkasi  p.  36  ult,  zu  be- 
achten ist  dort  der  Sprachgebrauch  /XJUJt  %^  $  vgl.  auch  die  bei  Ihn  Chaldün 
1  p.  Q, — of     1v   beschriebenen  Bewegungen,  deren  Anlass  ^XJL«jt   ^.axAj  war. 

3)  Ihn  Challik&n   nr.  699    ed.  Wüstenf.  VIII  p.  o ,  4  v.  u.,  vgl.  ibid. 
P   t  8- 
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werden  sollte.  Die  seit  der  Gründnog  des  Islam  fast  einzig  da> 
stehende  Erscbeinmig  der  Erfolge  Muhamnied  ibn  Tümart's  wäre 
nnerkl&rlicb  obne  die  Beachtung  der  im  vorhergehenden  einleitenden 
Abschnitt  geschilderten  Neignng  der  berberischen  Rasse  zur  enthu- 
siastischen, religiösen  Verehrung  von  imponirenden  Persönlichkeiten  *), 
welche  uns  auch  die  Erscheinung  erklärt,  welche  in  nachdrücklicher 
Weise  bereits  Hammer- Purgstall  henrorgehoben  hat,  dass  n&m- 
lieh  «der  fruchtbarste  Boden  Staatengebilde  auf  religiöser  Grund- 
lage herrorzubringen  in  Afrika  war:  in  Asien  hat  dieser  Versuch 
im  Grossen  nur  der  Familie  des  Schejch's  Haider  geglückt,  dessen 
Nachkommen  die  Sefewiden  in  Persien*  *). 

Auch  die  Benennung  Almohaden  bietet  einen  Namen,  den 
sich  die  AnhSnger  Ibn  Tnmart's  und  der  Dynastie  des  'Abd  al-mu  min 
zur  Keimzeichnung  ihres  theologischen  Unterschiedes  von  dem 
System,  das  die  Vorgänger  beschützten,  oder  mindestens  gewShren 
liessen,  beilegten.  Von  den  Zeitgenossen,  die  nicht  unter  ihrem 
Scepter  lebten,  werden  sie  anders  genannt.  Man  naimte  sie  nach 
dem  Stamm  Masmüda,  aus  dem  die  almohadische  Bewegung  aus- 
ging, und  welcher  den  ersten  Kern  des  Almohadenheeres  bildete, 
Al-masamida,  und  damit  sollte  nicht  der  einzelne  Kemstanun 
des  neuen  Reiches,  sondern  dies  Reich  selbst  bezeichnet  werden^. 
Auch  in  Europa,  wohin  namentlich  durch  Handelsverträge,  die  sie 
abschlössen,  und  durch  die  Eroberungen  in  Andalusien,  welche  nicht 
geringes  Aufsehen  in  Europa  machten,  ihr  Ruf  drang,  nennen  sie 
die  Chronisten  mit  demselben  Namen,  der  wie  alles  Arabische  der 
Verballhomung  ausgesetzt  war.  Massamuti,  Masamuti,  Me- 
semuti,  ja  sogar  Nassamonites  (mit  den  Varianten  Nassa- 
moni,  Nassamonita)^)  bezeichnen  die  Almohaden^.     Von  den 


1)  Ibn  Challikän  nr.  699  ©d.  Wnstenl  VIII  p.  1,  7  t.  u. 

2)  Wiener  JabrbQclier  der  Literatur  n835>  Bd.  71  p.  2. 

3)  Idrisi  (Idr.  schrieb  in  der  ersten  HSlfte  des  ersten  Jahrhunderts  der 

Almohadenseit)  p.  *1v»  5  (im  Gegensatx  in  ««JJUJt   XJo    IM,  14>,   *(a,  17,    Ü , 

V.  3,  o.  a.  m.      Auch    im  Sin«:    Al-masmddt   auf  die  Almohadenmacht  beaogen 
ibid.  A«,  13. 

4)  In  diesen  verderbten  Formen  des  Wortes  Ma»samati,  welches  ungef&hr 
die  richtige  Form  des  Namens  darstellt,  waltet  wohl  eine  missrerstandene  Re- 
miniscenz  an  das  afrikanische  Volk  der  ^Nasamones  qnos  antea  Messa- 
mones  Qraeci  adpellavere"  bei  Plinius  U.  N.  V.  5. 

5)  Pertz  Monnm.  Germ.  hist.  —  Script.  VI  p.  456.  —  Annales  Ca- 
sinenses  ▼.  J.  1152  ibid.  XIX  p.  310:  .Nassamonites  feus  Mauritaniae  re^m 
snnm  ejusdem  provinciae  laqueo  sospeDderunt,  deinde  iter  agentes  nobilissimam 
urbem  Bucaam  et  roultas  alias  civitato»  tun  vi  tum  dolo  ceperunt*'.  —  v.  J. 
1160  ibid.  p.  311:  Masamuti  cepertint  Africam.  —  Romoaldi  Archiep.  Aunales 
Salemitani  ▼.  J.  1158  ibid.  p.  429:  .,£odem  tempore  Mesemuti  a  Morrocho 
venientes  totam  terrmm  nsque  in  Africam  in  ore  ^ladii  ceperant**;  —  weiter 
mehreremal  Messemuti. 
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Gegnern  werden  sie  geradezu  Chawftrig  genannt^).  Diese  drei- 
fache Benennung  steht  genau  den  drei  Benennungen  der  Almora- 
widendynastie  gegenüber.  Von  ünbetheiligten  werden  sie  nach  dem 
Berberstamme,  dem  sie  angehören,  LamtUna  genannt,  sie  selbst 
nennen  sich  mit  dem  Ehrennamen  Al-mur&bitün,  die  Glegner 
spotten  sie  .die  Verschleierten*  Al-mulattamün'). 

Wir  haben  hier  nicht  die  Anfänge  und  den  Fortgang  der  Be- 
wegung zu  besprechen,  die  zur  Qründung  des  Almohadenreiches 
führte.  Wir  werden  es  in  den  nachfolgenden  Blftttem  nicht  mit 
der  politischen  Greschichte  der  Almohaden  zu  thun  haben.  Die  bis- 
herigen Kenntnisse  von  der  Geschichte  dieses  Reiches  bedürfen  be- 
sonders nach  einer  Seite  hin  der  Ergänzung.  Wir  haben  bereits 
hervorgehoben,  und  die  Quellen  lehren  uns  nicht  anders,  Mul^ammed 
ihn  Tümart  brachte  eine  theologische  Revolution,  die  durch 
die  Ezpansionsgelüste  seiner  Anhänger  zur  Reichsstiftung  führte. 
Die  almohadische  Bewegung  ist  eine  durch  und  durch  theologische. 
Als  solche  lebte  sie  auch  in  dem  Bewusstsein  der  afrikanischen 
Mohammedaner.  Leo  Africanus  nennt  in  seinem  Buch  über  seine 
Heimath  die  Almohadenförsten  nie  anders  alspontifices.  Welches 
waren  nun  die  religiösen  Ausgangspunkte,  die  theoretisch-  und 
praktisch-theologischen  Momente  der  almohadischen  Bewegung  und 
Herrschaft?  Wir  sind  diesbezüglich  bisher  nur  in  ganz  allgemeiner 
Beziehung  unterrichtet;  die  Kenntniss  der  Details  wird  ein  tieferes 
Verstftndniss  der  inneren  Veränderungen  fördern  können ,  welche  in 
Folge  der  Almohadenherrschaft  den  Islam  in  Afrika  betrafen.  Und 
zu  diesem  Zwecke  haben  wir  die  Richtung  der  religiösen  und  theo- 
logischen Bewegung  nach  zwei  Seiten  hin  zu  untersuchen:  a)  in 
Hinsicht  auf  die  Dogmatik  und  b)  in  Hinsicht  auf  die  Behand- 
lang des  Fikh. 

In  ersterer  Beziehung  können  wir  unsere  Erörterungen  am 
besten  an  die  Auseinandersetzung  des  Ibn  Chaldün  über  das  Ver- 
hältniss  des  Ibn  Tümart  zu  dem  damaligen  Stande  der  muham- 
medanischen  Theologie  und  Dogmatik  im  Ma^b  anschliessen.  „Er 
(Mu^ammed  ibn  Tümart)  hatte  im  Osten  mit  den  a^'aritischen  Imamen 
verkehrt  und  ihre  Vorti^e  gehört  und  ihre  Methode  in  der  Rettung 
der  Glaubenslehren  der  Altvorderen  und  ihre  Vertheidigung  durch 
Verstandesargumente,  welche  den  Vertretern  der  neuen  Ketzereien 
den  Todesstoss  gaben,  zu  billigen  gelernt;  er  befolgte  ihre  Ansicht 
in  der  tieferen  Erklärung  der  dunkeln  Koran-  und  Traditionsstellen, 
während  die  ma^binischen  Theologen  sich  zurückhielten,  ihnen  in 


1)  Journal  asiat.  1885  I  p.  119. 

S)  Vgl.  Ibn  Abi  Din&r  al-Kajruwftui  Hbtoire  de  l'Afrique  (französ. 
Ceber».  von  Pelliasier  und  Remusat,  Paris  1845,  Vol.  VII  der  Exploration  scieu- 
tifique  de  TAlgerie.  —  Hbt.  geogr.)  p.  185.  In  dieser  Uebersetzung  ist  für  den 
Ictsten  Namen  stets  das  sonderbare  Meltemin  zu  finden. 
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dieser  Art  der  Erklänmg  za  folgen  und  sich  an  ihre  I^iehrmeiiiniigen 
zu  halteiL  Sie  glanhten  hierin  den  alten  AntoritSten  za  folgen, 
indem  sie  die  tiefere  EiUämng  Terschmähten ,  und  zweifelhafte 
Stellen  dem  Wortlante  nach  ansiegten.  Er  hekSmpfte  dann  diese 
Lehren  der  Magribiner  and  fahrte  sie  der  Zogestehong  der  tieferen 
Erkl&rangen  and  der  Annahme  der  as'aritischen  Lehren  in  allen 
Theflen  der  Glaabenslehre  za,  er  prodamirte,  dass  sie  (die  as'ari- 
tischen  Gelehrten)  die  Aatoritiiten  der  Kirdie  seien  and  dass  es 
Pflicht  sei,  ihren  Lehren  za  folgen  (^AJLöJ')*  0- 

Die  as'aritische  Theologie  hatte  den  Beruf,  die  Ideen  des  Islam 
nach  zwei  Seiten  hin  za  retten:  einerseits  gegenüber  dem  Spin- 
toalismas  der  Maiazüiten,  dessen  conseqaente  Durchfohrang  es 
dem  gemeinen  Manne  bald  anmöglich  gemacht  hfttte,  sich  den 
persönlichen  Gott  des  Koran  yorzasteüen,  andererseits  nach 
der  anthropomorphistischen  Seite  hin,  welche  die  Ausdrücke 
des  Koran  und  der  Tradition  in  stetigem  Widersprach  erhielt  mit 
dem  ganz  allgemeinen  aber  oft  wiederkehrenden  Grandsatze  dieser 
Grandlagen  des  Islam,  dass  Grott  den  Menschen  in  keiner  Beziehung 
ihnlich  s«.  Mutaziliten  nun,  wenigstens  solche  Theologen,  die  den 
Lehren  dieser  Partei  mit  Bewusstsein  und  auf  Grund  einer  Reihe 
speculatiTer  Erw&gungen  anhingen,  gab  es  zu  jener  Zeit  im  Ma^b 
sehr  wenige.  Dafür  aber  herrschte  in  der  allgemeinen  theologischen 
Weltanschauung  jene  grobsinnliche  Auffassung  vom  göttlichen  Wesen, 
welche  sich  auf  die  wortgetreue  Auslegung  der  Texte  stützt,  zum 
mindesten   aber  hielt   man  sich ,   nach  Art  der  alten  Imame ')  von 


1)  Ibn  ChAldfin,  Bist   des  Berb.  I  p.  Hl. 

2)  Vgl.  Zähiriten  p.  133.  Die  Theologen  nennen  die  Ablehnung  der  Aus- 
legung der  anthropomorphistischen  Stellen  OJ«^*  d.  h.  die  Ueberlassung  der- 
selben   (an   Gott)    vgl.    Al-Kastal&ni's    Buchiri-eommentar   VII    p.   t^öA 
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^JLfi  sXji'^     J\  .  «^-t  (j;!  ^JLct  j^»  N_>L<Ü^ .     Der  Standpunkt  des  Tafvrid 

wird  vun  den  alten  TheoU^n  öfters  zur  Geltung  gebracht;  so  s.  B.  von  AI- 
TirmidS  st  895  icitirt  bei  Al-Zurküni  sum  Huwafta  IV  p.  X^ö)  bei  Ge- 
legenheit  von    anthropomorphistischen  Ausdrücken    in  der  Tradition:    Jk^t   ^J» 

IJOw-^  ^  s-Ä--^  vi^-ii-J  %  ^/A^  ^^  ▼«!  Ihn  Challik&n  nr.  583 
VI  p.  t.r.     IMoMMi  Standpunkt  hnt  man  auch    ,\^l  genannt.     Al-Zurk.  ib.  II 


y  ■*    . 


p.  rto    JSjJUJl   ^JUftt    njk    joU  j!-J^  ^JLiJt   ^kXc  ^j^\   ^^jlA^ 
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jedem   Bestreben   zurück,    die   Negirung    des  Anthropomorphismus 
mit  der   Exegese   aoszusöhnen.      Bekanntlich   machte  Al-A^^ari  zu 
allererst  den  Versuch,   diese  Aussöhnung  auf  orthodoxer  Basis  zu 
vollziehen.    Von  seinen  Lehren  wusste  man  aber  sehr  wenig  in  der 
Heixnath  Ihn  Tümart's  und  in  den  Sitzen  der  almorawidischen  Herr- 
schaft.    Man   darf  von   der   Schnelligkeit  des  gelehrten  Verkehres 
in  der  älteren  Zeit  des  Islam  nicht  gar  übertriebene  Meinung  haben. 
Die   Wallfahrten  nach   Mekka,   welche   die   Angehörigen   der    ver- 
schiedensten Theile   der  muhammedanischen  Welt  mit   einander  in 
Wechselverkehr  setzt,   w&re   freilich  dazu  angethan  gewesen,   einen 
bedeutenden  Anlass  zu   liefern,   um  die  gelehrten  Bewegungen  der 
entlegensten  und  entferntesten  Theile  der  muhammedanischen  Welt 
zu   vermitteln.     Aber  in  Mekka  betete  man  imd  übte  fronmie  Oe- 
brftuche  sehr  zeitraubender  Art;  da  war  kein  geeigneter  Markt  der 
Gelehrsamkeit    und    überdies    mochte    man    sich    gehütet    haben, 
gerade  hier  Lehren  zu  verbreiten,  die  zumal  am  Beginn  ihrer  Lauf- 
bahn   im  Auge   der  Pietisten    als    ketzerisch   anrüchig   verschrieen 
waren.    —    Wichtiger  in   dieser  Beziehung  sind  die  im  Islam  vom 
Anfang   des  wissenschaftUchen  Lebens   bis   in  die  aUemeueste  Zeit 
hinein  so  häufigen  Studienreisen,  welche  grosse  Corps  der  muham- 
medanischen Theologenwelt  in  fortwährender  Fluctuation  erhielten. 
Magrebiner  wandern   in   die  entferntesten  Theile  des  Ostens;   Ost- 
Iftnder  pilgern  zu  den  berühmten  ^jchen  der  westlichen  Hälfte  der 
muhammedanischen  Welt.     Diese  Studienreisen    beförderten   einen, 
wenn   auch  nicht  raschen  Import  neuer  Ideen   und  neuer  Bücher. 
Mehr   als   der  Osten  vom  Westen,   hatte  dieser  von  jenem  zu  ge- 
winnen und  zu  lernen  und  die  Gelehrtengeschichte  hat  uns  ULanches 
genaue   Moment    der  Importirung  bedeutender  Erscheinungen   der 
östlichen  Gelehrsamkeit  nach  dem  Westen  aufgezeichnet. 

Das  dogmatische  System  des  Ai^ari  hat  sich  nicht  so  rasch 
in  allen  Gebieten  des  Islam  verbreitet,  wie  man  nach  seiner  Stellung 
b  der  theologischen  Literatur  der  Muhammedaner  vorauszusetzen 
geneigt  wäre.  Es  waren  doch  inuner  nur  Auserwählte,  die  eine 
Studienreise  unternahmen,  auf  welcher  sie  die  Strömungen  im  Centrum 
muhammedanischen  Studiums  im  *Irä^  kennen  lernten  und  erfassten. 
Und  wenn  sie  auch  neu  erstandene  Systeme  kennen  lernten  und 
sich  zn  eigen  machten,  so  folgt  hieraus  noch  nicht,  dass  es  ihnen 
auch  gelingen  sollte,  dieselben  in  ihrer  Heimath  einzubürgern.  Sehr 
lehrreich  ist  in  dieser  Beziehung  eine  Notiz  über  den  aus  Herät 
stammenden  Theologen  Abu  Darr  (st.  434).  Man  frug  diesen  als 
TiaditionBgelehrten  berühmten  Mann :  »Wie  kommt  es,  dass  du  dich 
im  Gesetz  zur  Richtung  des  Mälik^)   und  in  der  Dogmatik  zu  Al- 


i)  Die  Frage  geht  wohl  von  dem  vorausgesetzten  Verhältniss  der  Heimath 
Abu  Urnnr'»  zu  diesen  S3rstemen  aus.  Die  Systeme  des  M^lik  und  der  As'arismus 
werden  Ja  sonst  nicht  als  incompatibel  betrachtet.  £s  mag  hier  bemerkt  werden, 
4as»    man   in  Andalusien   etwas   anffallendes   darin  fand,  dass  ein  M&likite  zu- 
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Aä'arl  bekennst,   w&hrend   du  doch  aus  Herftt  stammst?**     Hierauf 
antwortete  A.  D. :  „Ich  kam  nach  Bagdad  um  Traditionen  zu  lernen 
und  schloss  mich  zu  diesem  Zweck  dem  D&rakutnf  an.    Eines  Tages 
ging   an   uns   der  K&di  Abu  Bekr  ihn  Al-'fajjib  [Al-B&kil&nl]  vor- 
über,  und  Al-Därakutnl   bewies   ihm   der  Ehren  so  viel,   dass  ich 
darüber  staunen  und  meinen  Lehrer  um  die  Verdienste  jenes  Mamies 
befragen   musste:   „Du  kennst   diesen  Mann  wirklich  nicht?   ist  er 
doch  das  Schwert  der  Sunna  Abu  Bekr  der  A^'arite'^.     Ich  schloss 
mich    von    dieser  Stunde    dem   Abu   Bekr    an    und   folge    seiner 
Richtung  im  Bekenntnisse*  ^).    Man  sieht  hieraus,  dass  es  im  V.  Jhd. 
noch   eines   besondem   zufälligen  Anstosses   bedurfte,   dass   ein  be- 
deutender Theolog  in  Her&t  A^*arite   sei     Aber  noch  ein  anderer, 
viel    gewichtigerer  umstand    trug    im   Osten    dazu    bei,    der    all* 
gemeinen   Verbreitung   der  Lehren   des  Ai*art  Hindemisse  in  den 
Weg   zu   legen:   ich   meine   den  Mangel   an  officieüer  Beschützung 
und  in  ihrem  Gefolge,  die  sich  steigernde  Abneigung  der  Bekenner 
gegen   ein  System,    das   ihnen  manche  rohe  Vorstellung  ihres   re- 
ligiösen Bewusstseins  rauben  sollte.     Seitdem  mit  dem  Chalifen  AI- 
Mutawakkil  (233 — 247)  die  Regierung  aufhörte,  den  Rationalismus 
zu  beschützen,   vielmehr   die  Restauration   der   aitorthodozen  Dog- 
matik  begünstigte,   athmete  die  ultra-conservative  Richtung  wieder 
auf.     In  Bagdad,  das  in  theologischen  Dingen  selbstverst&ndlich  die 
Führung  inne  hatte ,   machten  sich  die  Hanbaliten  ^)  breit ,  die  der 
alten  Art,   die  Dogmatik  zu  definiren,   am  nächsten  standen.     Sie 
hatten  bei  der  Art  ihrer  Religionsauffassung  den  unschätzbaren  Vor- 
theil,  auf  das  gemeine  Volk  einen  bedeutenden  Einfiuss  auszuüben, 
dessen  Fanatismus  soweit  ging,  dass  man  einem  Manne,  wie  es  der 
berühmte  Historiograph  und  Theologe  Al-Tabart  war,  L  J.  310  ein 
ehrliches  Begräbniss  verweigerte,  weil  er  in  den  Augen  der  Fanatiker 
keine   persona  grata   war^).      Sie   terrorisirten   zu  jener  Zeit    die 
öffentliche   Meinung   derart,    dass   sie   sich   herausmümaen ,    in    den 
Häusern  der  hervorragendesten  Menschen  Hausdurchsuchungen  auf 


gleich   Mu'tazilite   sei.     Al-Makkari  I  p..  avI   mit  Bezug  auf  Abft  Ish&k  al- 

6&fiki  (st.  404)  ygl.  auch  Ibn  BaSkuw&l  ed.  Codera  nr.  809  p.  Tvt^.  Aber 
auch  dies  hat  man  wieder  auffallend  gefunden ,  dass  ein  Anhänger  das  Abu 
Hanifa  zu  den  As'ariten  zähle;  Ibn  al-Atir  ann.  466,  ed.  BAläk  X  p.  t^ö. 

1)  Al-Makkari  I  p.  a**1  vgl.  ibid.  p.  ö.l. 

2)  Das  Hadhab  des  Ahmed  b.  Hanbai  unterscheidet  sich  von  den  übrigon 
madähib  dadurch,  dass  die  Anhänger  desselben  auch  in  dogmatischer  Beaiehang 
präoccupirt  sind,  unter  ihnen  finden  sich  die  meisten  mu^assimün;  es  Ist  dem- 
nach   yerständlich,    wenn   sich  jemand   blÄÄcl     lixJL^I   L^jo«   _JÜLjt 

nennt,  vgl.  Houtsma's  Catalogue  d'une  coUection  de  mannscrits  appartanaxit  a 
la  maison  £.  J.  Brill  (Leide  1886)  p.  84  zu  Nr.  419. 

3)  Ibn  al-Atir   ann.  310  VIU  p    fö. 
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religiös  verpönte  Dinge  zu  veranstalten,  und  dass  sich  zuletzt  der 
Chalife  selbst  veranlasst  fand,  gegen  sie  einzuschreiten  und  an  ihren 
Rädelsführer  einen  strengen  Erlass  zu  richten,  ein  höchst  denk- 
würdiges Dokument,  in  welchem  den  Hanbaliten  unter  anderen 
Excessen  vorgeworfen  wird,  dass  sie  in  der  Festhaltung  des  Anthro- 
pomorphismus  zu  weit  gehen.  «Ihr  glaubt  —  sagt  ihnen  da  der 
Chaüf  —  dass  eure  hässhchen  abscheuUchen  Gesichter  das  Ebenbild 
des  Herrn  der  Welten  sind;  ihr  sprecht  von  der  Hand,  den  Fingern, 
den  Füssen  und  den  Goldsandalen,  dem  Haar,  den  Locken  (Gk)ttes), 
yon  seinem  Hinaufsteigen  in  den  Himmel  und  seinem  Herabsteigen 
ZOT  Erde  (in  buchstäblichem  Sinne)''  ^). 

So  standen  die  Dinge  als  Al-A^*art  mit  seinem  System  aufbrat 
and  es  ist  nicht  zu  verwundem,  dass  seine  Vermittlungstheologie 
in  den  Kreisen,  welche  durch  Führer,  wie  wir  sie  eben  gesehen, 
geleitet  wurden,  noch  weniger  Eingang  fand  als  in  den  theologisch- 
philosophischen Werkst&tten  der  an  Zahl  sich  stetig  verringernden 
Mu*taziliten.  Jene  Hessen  sich  eben  den  wörtlichen  Sinn  des  Koran 
und  der  Sunna  durch  wortklauberische  Künste  nicht  wegdemon- 
strirexL  Noch  am  Beginne  von  Alp  Arslans  Regierung  durfte  man 
glauben,  dem  öffentlichen  Bewusstsein  Ausdruck  zu  geben,  wenn 
man  das  System  der  Ai'ariten  von  den  Kanzeln  herab  in  einem 
Athemzuge  mit  den  Bawftfi4  verfluchen  liess^).  Erst  der  Gründer 
der  grossen  Akademie  in  Bagd^,  der  bedeutende  Staatsmann,  Ni^äm 
al-molk  (st.  485)  verhalf  dem  System  des  A^'arf  zur  Geltung  und 
die  grossen  Vertreter  desselben :  Abü-1-ma'äll  al-(juwejnl,  bekannter 
unter  dem  Ehrennamen  Imäm  al-^aramejn,  und  Abü-1-^äsim  al- 
Kusejrt,  die  es  wegen  der  Quälereien,  denen  die  Aä'ariten  aus- 
gesetet  waren,  vorgezogen  hatten,  ihre  Heimath  zu  verlassen,  konnten 
sich  jetzt  ungestört  wieder  in  JBa^dftd  niederlassen^).  Die  Nizäm- 
akademie  (gegründet  im  Jahre  459)  sollte  ein  Bollwerk  werden 
fär  die  aä'aritische  Theologie.  Es  lässt  sich  aber  leicht  voraussetzen, 
dass  diese  auch  nachher  noch  manchen  Kampf  zu  bestehen  hatte, 
ehe  sie  vollends  zu  sieghaftem  Durchbruch  kam.  Aber  man  wurde 
Ton  nun  ab  leichter  fertig  mit  den  Hanbaliten  und  dem  nicht-theo- 
logischen Pöbel,  welche  es  nicht  selten  versuchten,  gegen  einzelne 
as'aiitiscbe  Autoritäten,  die  nach  Bagdad  kamen  und  im  Sinne 
ihres  theologischen  Systems  öffentliche  Vorträge  hielten,  Strassen- 
tomulte  zu  insceniren,  bei  denen  es  hin  und  wieder  so  wild  herging, 
dass  viele  Menschen  todt  auf  der  theologischen  Wahlstatt  blieben^). 
Ab^  dies  waren  vereinzelte  Versuche  der  Beaction,  den  Vollzug 
des  Umschwunges  in  der  Behandlung  der  Dogmatik  zu  verhindern, 

1>  Ibn  ftl-Atir   ann.  323  VIII  p.  Lv,  vgl.  Kremer  1.  c.  p.   19. 
a>  Ibn  Challik&n  nr.  713  VIU  p.  1,. 

3)  Ibn  Al-Atir  X  p.  vv  ann.  485. 

4)  ibid.  p.  H  ann.  469-,  p.  fl  ann.  475. 
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denen  wieder  Zeichen  dafür  gegenüberstehen,   dass  die  Beschützer 
des  As^arismus   den  Beactionären  kühn   die  Spitze   boten  and  sich 
gegen    sie   mit   schonungsloser  Aggression  kehrten.      Dafür  haben 
wir  z.  B.   aus   dem   Jahre  489   einen  Beweis   aus  Nis&bür ') ;    und 
eben  dies  war  die  Zeit,  in  welcher  durch  Al-öaz&ll,  der  im  Jahre 
484,  freilich  für  sehr  kurze  Zeit,  einen  Katheder  der  Niz&m-akademie 
einnahm,  die  as^aritische  Theologie  zur  allgemeinen  (Geltung  gebracht 
wird.    Von  ihm  datirt  eine  neue  Aera  des  As'arismus ;  dieser  ist  von 
nun  ab  mit  orthodoxer  Theologie  eins  und  identisck    In  der  Öffent- 
lichen Meinung  war  seine  Anerkennung  bereits  so  sehr  fortgeschritten, 
dass  i.  J.  510    der   Ad'arite  Al-Sahrast&ni ,   der  bekannte  Verfasser 
der  Beligionsgeschichte,  in  Ba^d^  selbst  beim  gemeinen  Volke  viel 
Anklang  fand  ^)   und   dass   im  Jahre  516  Abu-l-futu|^  al-Isfar&'tni, 
der  nach  Bagd&d  kam,   um   in  aä'aritischem  Sinne  Vorlesungen  zu 
halten,  den  Chalifen  Al-mustar^d-billfthi  unter  seinen  Zuhörern  sehen 
konnte  ').     Und  ungefähr  ein  halbes  Jahrhundert  nach  dem  durch- 
schlagenden Erfolg   der  neuen  Theologie  im  Osten,   konnte   bereits 
der  jüdische    Philosoph    Jehüd&    hal-L6wl    in    der    unparteiischen 
Charakteristik   des  muhammedamschen  Bekenntnisses,  die  er  einem 
muhammedanischen  Theologen  in  den  Mund  legt,  diesen  in  as'ari- 


tischer  Weise  sagen  lassen:    [^jU]  ^^  ^{^  'iL^  ^»jyMjyjJt       üAj^ 

^.^yijj  juÄ«  Jl  ÜJlÄ^  »IJÜ^*  jyüt  ^  ^^*)-     So   war   denn  die 

neue  Theologie  nach  zweihundertjährigem  Kampfe  zu  ofßcieller  An- 
erkennung gelangt,  und  die  Zeit  vorbereitet,  in  welcher  —  wie 
dies  seit  dem  VI.  Jhd.  bis  zum  heutigen  Tage  im  Isl&m  aUgemein 
gilt  —  als  aSunna*  jenes  Lehrgebäude  betrachtet  wird,  welches  die 
beiden  Imame  Al-Ai'arf  und  Al-Mätarldl  ^)  lehrten  ^,  von  denen  der 
erstere  mit  Vorzug  ^ejch  al-Sunna  genannt  wird  ^).  Jede  Ketzerei, 
z.  B.  die  Imämijja^)  wird  dem  Aä'arismus  als  dem  alleinig  ortho- 
doxen System  sJs  Oegensatz  gegenübergestellt,  so  wie  auch  jedes 
dem  Aä'arismus  widersprechende  dogmatische  System,  wie  z.  B. 
das  der  Mu'tazila  ^)  jenem  als  der  Sunna  entgegengesetzt  wird. 

1)  Ihn  al-Atir  p.  T. 

2)  Ibn  Challik&n  nr.  622  VIU  p.  1    |I[yJt  JUc  jjSS  ^y^  aI  fi^- 
8)  Ibn  al-Atir  X  p.  fT.. 

4)  Das  Buch  Al-Chazari  I  §  5  ed.  Hirschfeld  p.  12. 

5)  Man   vgl.   Anekdota   zur   mittelalterlichen    Scholastik    von 
Frans  Delitzsch  p.  300. 

6)  IbnIM»r.  Al-zawA(^ir  fi  iktir&f  al-kab&'ir  (ed.  BüUk)  1  p.  \X* 
(Beiträge  zur  Literaturgeschichte  der  Si'a  a.  s.  w.  p.  36  Anm.   2). 

7)  Ibn  Challikän  nr.  61S  VIU  p.  1  (unter  Al-Öubb&'i). 

8)  LeoAfricanus  p.  136a  Hodie  duas  tantum  (sectas)  invenies,  quarum 
altera  Leschari  (sie) altera  Imamia;  vgl.  ibid.  272b  (Haschari>. 

9)  Vgl.    eine    Klage    Al-Zamachsari's    hierüber.      Catalog.    Codd 
Orientt.  bibl.  acad.  Lugd.  Batav.  IV  p.  257,  3. 
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Wir  hielten  es  nicht  für  überflüssig,  die  vorhergehenden  Daten 
über  die  Geschichte  der  Festigung  der  atlantischen  Theologie  hier 
Toranszusenden,  weil  sie  geeignet  sind  die  Thatsache  zu  beleuchten, 
das»  im  ersten  Viertel  des  VI.  Jahrhunderts  in  Nordafrika  noch 
die  Nothwendigkeit  obschwebte,  das  anderthalb  Jahrhunderte  alte 
aber  in  diesen  Gebieten  zu  jener  Zeit  ganz  unbekannte  und  un- 
gewöhnliche System  erst  einzuführen.  Es  herrschte  auch  kein  Be- 
dürfruss  nach  demselben;  denn  es  gab  dort  keinen  philosophischen 
Rationalismns,  mit  welchem  die  orthodoxe  Lehre  hätte  ausgesöhnt 
werden  müssen.  Auch  in  Bagdad  hätte  es  keinen  Ai'arismus  ge- 
geben, wenn  nicht  das  Emporkommen  der  Mu'taziliten  jenen  als 
Bedürfniss  des  muhammedanischen  Glaubens  gefordert  hätte.  Dann 
haben  auch  die  Antecedentien  des  Berberthums  auf  die  Nothwendig- 
keit  einer  weniger  krassen  und  grobsinnlichen  Beligionsau£Fassung 
nicht  hingewiesen ;  ganz  andere  waren  die  Vorbedingungen  des  Islam 
and  der  Verkehr  seiner  Bekenner  in  Syrien  und  im  'Irft^  &ls  in 
diesen  Landen.  Allerdings,  müssen  wir  hier  gleich  hinzufügen, 
scheint  die  Einwanderung  vom  Osten  her  in  älteren  Zeiten  auch 
mu'tazilitische  Ideen  nach  Afrika  gebracht  zu  haben  ^) ,  und  auch 
die  Aä'ahjja  war  nicht  ganz  ohne  Vertretung  im  Ma^b.  Aber 
alle  Umstände  weisen  darauf  hin,  dass  es  diesen  speculativen  Systemen 
nicht  gelang,  im  Ma^b  recht  Wurzel  zu  fassen,  so  dass  es  gar 
nicht  auffallend  ist,  wenn  wir  im  Anfang  des  VI.  Jhd.'s  diese  Ge- 
biete aller  speculativen  Theologie  feindlich  abgeneigt  finden  ^).  Was 
zufl^rderst  die  Mu*tazila  anlangt,  so  ist  das  Geständniss  des  Averroes 
in  dieser  Hinsicht  nicht  wenig  charakteristisch,  dass  von  den  Büchern 
dieser  Schule  nichts  nach  Spanien  (dasselbe  muss  auch  von  Nord- 
afrika gelten)  gedrungen  sei,  woraus  er  sich  über  die  Methode  der 
Mutaziliten  in  einer  wichtigen  dogmatischen  Frage  hätte  unter- 
richten können').  Und  von  der  atlantischen  Schule  berichtet  Ibn 
Qazm,  einige  Jahrzehnte  früher,  dass  sie  in  früheren  Zeiten  nach  Kai- 
mw&n  und  Andalus  gedrungen  sei,  dass  aber  nachher  (also  noch  zu 
seiner  Zeit  auch)  ihre  Sache  abwärts  ging  „und  Lob  sei  Gott  dem  Herrn 
der  Welten*  ^).    Und  zum  Ueberfluss  sorgten  die  Fa^lh's  des  Jüsuf  b. 


1)  Sttlejmlkn  b.  Hafs  b.  Ab!  'UsfQr  al-Ifriki  (st  269)  suchte  mu'taziUtUche 
Lebren  zd  verbreiten;  er  war  Schüler  der  östlichen  Mu'taziliten  Bisr  al-Marisi 
und   Abü-l-Hudejl   (Ihn    al-Atir   VU   p.   tfl**  ann.  269);  Abu   Talib   (st.  396) 

wird   gennnnt  ^uJ^   XJjÄjlJI    i^^   (Bajftn  I  p.  t'tl). 

2)  Al-MarrAkobi   p.  tt^f,  11. 

3)  Averroes,  Philosophie  und  Theologie  ed.  M.  J.  Müller  p.  ff,  6  v.  u. 
A)    Kitib  al-milal  w-al-nihal  (Hscbr.  der  Leg.  Warn.  nr.  480  ^3 

tu 
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Ti^fm  dafür,  dass  über  religiGse  Sachen  in  seinen  Lbideni  nicht 
viel  risonnirt  werde,  indem  sie  allen  religionsphilnBophisrhen  Stadien 
den  Krieg  erklärten  und  die  Scfariften  des  Gazftli,  die  Ton  Osten 
her  eingedmngen  waren,  dem  Scfaeiteziiaofen  preisgaben  '). 

Die  Wiederbelebang  der  aii^aritisdien  üieologie  in  seiner  ma^- 
bini&chen  Heimatb,  das  Durchdringen  seiner  berberisdien  Volks- 
genossen  mit  einer  geistigem  Auffassung  Ton  Gott  und  seinen 
Attributen,  als  es  die  herrschende  war,  war  nun  eine  der  merk- 
wördigsten  Thaten  des  Mnhammed  ihn  Tomart  Selbst  moham- 
medamsche  Historiker  ^  betrachteten  es  allerdings  als  Fabel ,  dass 
Al-Oazäli  geleitet  dnrch  das  Gefühl  der  Erfaitterong,  welches  die 
auf  Geheiss  des  Ahnorawidenforsten  erfolgte  Yerbrenntmg  seiner 
Schriften  in  ihm  erzeugte,  den  frommen  Berberjöngling  gegen  die 
almorawidische  Dynastie  aufgehetzt  ond  in  ihm  den  Glauben  an 
seine  IfissiiHi  geweckt  oder  mindestens  genihrt  habe.  Es  wäre 
sehr  onwahrscheinlich ,  dass  derselbe  Gazäli,  welcher  dem  Jnsuf  b. 
Tabfin  ein  Fetw&  sendete,  durch  welches  er  die  Depossedimng  der 
andalusischen  Duodeafursten  (mulük  al-(awA'if)  als  dem  muham- 
medanischen  Gesetz  vollkommen  entsprechend  sanctionirte,  und  ihn 
za  seinen  Erfolgen  in  einer  besondem  Gratulationsadiesse  beglück- 
wünschte'), dass  derselbe  Mann,  ein  ernster  Charakter  zumal,  einen 
aufbrausenden  Jünger  der  Gottesgelehrsamkeit  zur  Anfachnng  einer 
Empörung  gegen  eine  durch  ihn  selbst  sanctionirte  Dynastie  auf- 
gestachelt haben  soU^).     Von   manchen  Historikern   wird   die  Be- 


^^^^uJl   \^j  ^  «Ju^^Jl^  ^^t     'i.j  ^  ^jpjjü^t^  MittheUang   meines 
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\)  Doxy,  Geschichte  der  Msaren  in  Spanien  II  p.  3S6ff.  Essai 
snr  l'histoire  de  l*Islsmisme  p.  867. 

2)  Die  Al-Gsziili-&bel  vertritt  in  apodiktischer  Weise  vorwiegend  das 
Kartis  p.  M»,  ohne  jedoch  den  Znsammenhang  der  Propheseinng  Al-6.'s  mit  der 
Verbrennong   seiner  Schriften   durch  Jäsof  ihn  Tasfin  an  erwihnen.     Al-Marra- 

kosi  p.  tfA   enählt  alles  dies  nnr  nnter  Reserve     c^^^^  J^^^ •     Ihn  Chat- 

dftn  I  p.  m  enihlt  die  Begegnung  des  Mahdi  mit  Al-6.  mit  der  beschrfinken- 

den  Bemerknng  \%,^s^\   L^iAd  und  nach  der  von  ihm  angefahrten  Version  b&tte 

Al-G.  den  M.  mit  Hinblick   aof  den  Verfall  der  muhammedanischen  Einheit  im 
Magrib  ab  Organ  einer  politischen  Reorganisation  aosersehen. 

3)  Ihn  Chaldün  I  p.  Kff, 

k)  An  diese  Voraossetsung  haben  auch  jene  Biographen  des  GaslÜi  nicht 
geglaubt,  welche  ihn  eine  Reise  su  Ihn  Ta^ßn  gerade  aur  Zeit  unternehmen 
lassen,  ols  die  Botschaft  vom  Tode  des  Fürsten  diesen  Plan  nicht  mehr  Kur 
Ausführung    gelangen    Hess.     Ibn   Challik&n    nr.  599  VI   p.  ttf. 
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gegnung    Ibn    Tümart's    mit    Al-Gazäll    geradezu    in    Abrede    ge- 
steUt  0. 

Der  Kampf  Ibn  Tümart's  gegen  die  herrschende  Dynastie  war, 
abgesehen  von  seinen  ersten,  durch  rituelle  Momente  veranlassten 
Aoflehnungsversuchen ,  eine  directe  Folge  seines  Widerspruches 
gegen  die  theologischen  Ideen,  welche  die  Dynastie  beschützte  und 
seiner  Begeisterung  für  die  Art  des  Bekenntnisses,  welche  jene 
durch  ihre  fu^ahÄ  verfolgen  und  verlästern  Hess.  Wir  haben  ge- 
sehen, dass  im  Ma^b  die  letzten  Beste  speculativ-theologischer 
Bestrebungen  gerade  zur  Zeit  dieser  Regierung  vernichtet  wurden, 
and  an  ihrer  Stelle  musste  sich  wieder  das  ta^sfm,  die  buch- 
st&blich-anthropomorphistische  Auffassung  von  Gott  und  seinen  Attri- 
buten breit  machen.  ,Die  Grundlage  seines  Aufrufs  war  die  Zurück- 
weisong  des  tagslm,  welches  die  religiöse  Richtung  der  Ma^biner 
war,  indem  sie  die  Vermeidung  der  tiefem  Erklftrang  der  anthropo- 
iQorphistischen  Schriflstellen  festhielten''  *).  Der  Unterschied  zwischen 
ihm  und  anderen  Theologen,  die  in  früheren  Zeiten  den  Anthropo- 
morphismus  durch  das  sogenannte  ta'wil  zu  beseitigen  suchten,  be- 
stand aber  darin,  dass  er  diesen  Unterschied  in  der  Exegese  zum 
casus  belli  erhöhte  und  da  er  in  dem  Anthropomorphismus  kufr, 
Gottlosigkeit,  erblickte,  welche  von  der  höchsten  Begierungsstelle 
ans  begünstigt  wird,  betrachtete  er  diesen  Umstand  als  Grund  dazu, 
dass  eine  solche  Regierung  von  Beligions  wegen  bekriegt  und  ab- 
gesetzt werden  müsse,  da  der  Beligionskrieg  gegen  dieselbe  ebenso 
religiöse  Obliegenheit  ist,  wie  der  gegen  andere  Ungläubige').  So 
ist  denn  auch  al-mu^assimün  die  gewöhnliche  Benennung  der 
Almorawiden  und  ihrer  Anhänger  im  Munde  Ibn  Tümart's  und  der 
Almohaden  ^).  In  jenem  Kapitel  des  weiter  unten  zu  besprechenden 
theologischen  Werkes  des  Ibn  Tümart,  in  welchem  zur  Bekämpftmg 
der  herrschenden  Dynastie  durch  Anführung  von  Traditionssätzen 
ober  den  Glaubenskrieg  aufgehetzt  wird,  nennt  er  die  Almorawiden- 
dynasüe  vorwiegend  mit  diesem  Namen,  selbst  in  FäUen,  wo  er 
auf  andere  Momente  ihrer  Führung  z.  B.  auf  ihre  Kleidungsart 
Bezug  nimmt  ^).     Anthropomorphisten  und  Christen  (Rum)  sind  die 


1)    Ibn  al-Atir  X  p.  XV\    XJ   ^^^F^,  ^   ^^  f^fr^^^^^^^ 
t)  Ibn  Chaldün  I  p.  ^öa   vgl.  ibid.  p,  i^'.r. 

3)  Kartis  p.  Iir— 11^. 

4)  Vgl.   die   durch  Hondas  veröffentlichte  Monographie  de  M^qninez 
Joom.  aaiat  1885  I  p.  119.    ^ 

5)  WM  Bl.  67  b  ^.^^^^LäJü  ^^  ^lIjCJI  ^.^j-m*^äJ!  «5ÜAi^ 

3^JU  ^^UJ  *1äjü3  s^^uüUxJt^  (J^^^  »>>^l  i^i^  vj  ^L-^le 

^J>  ^   fcläJÜIj  w^AÄiJ   %  ^•^*  ^  8^^t  ^  U>JiSl\   j..    Dies 
Capital  schlicsst  Bl.  68a  mit  den  Worten:  ^^..i^o^l   j   J^jüJi   ^\ 
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Feinde,   welche   denn   aaeh   in   gleicher  Weise   za  bekämpfen,  die 
Mission    der   Almohaden    in    späterer  Zeit    bildet ').      Den   Kampf 
gegen   das  Christenthmn  hatten  sie  mit  dem  sonstigen  Islam,    also 
auch   mit   ihren  politischen  Yorgftngem  gemein;    der  Kampf  gegen 
das    tagsfm    and    seine   Bekenner   war    ihr  specielles   Gebiet,    auf 
welchem  ihnen   in   dieser  Weise   mit  Blut   nnd  £isen  noch  keine 
Begierang   Yorang^angen   war.     Und   wefl   er   ihre  aaszeichnende 
Eigenthnmlichkeit   bildete,   dämm   ist  er  aach  der  festeste  Ponkt 
in    der   TraditicMi    der  Almohadendynastie.     Schmeichlerische  Hof- 
diehter  preisen   diesen   Rahm   onaafhörlich ,   sobald   sie   den  Sieg 
oder  die  Freigiebigkeit  irgend  eines  Fürsten  oder  Prinzen  aus  dem 
Haose  des  ^Abd  al-ma'min  za  besingen  konmien ;  and  dies  Moment 
wurde   in   der   panegyrischen  Poesie  jenes  Beiches    so    sehr   zum 
Tjpos,  dass  noch  zor  Zeit  des  Verfalles  der  Dynastie,  welche  das  ^ 
Werk  Ihn  Tömart's  ao^enonmien  hatte,  in  einer  Zeit,  in  welcher 
das  Bewosstsein  Yom  dogmatischen  Gegensatz  der  Almohaden  gegen 
die  politischen  Gregner  so  gat  wie  geschwanden  war,  and  das  ver- 
fallende Almohadengeschlecht    in    religiöser  Beziehang    sich  kaom 
mehr  eine  Bedeatang  yindiciren  mochte,  Aba  Zakrijja  Ja^&  (636) 
▼on  einem  Lobdichter  die  Worte  anhören  kann: 

,Da  löschest  aas   die   Sünden,   die   der  Anthropomorphismos  ge- 
schrieben ; 
«Verscheachen  ja  die  Strahlen  der  Sonne  alle  Finstemiss*  *). 

Hier  ist  «tagsim*  bereits  zar  bedeatangslosen  Phrase,  zom 
leeren  Schlagwort  geworden.  Doch  kehren  wir  za  den  Anföngen 
zarück. 

Wir  wissen,  dass  die  strengen  mahammedanischen  Theologen 
nicht  nar  den  zweifellosen  Polytheismas  sondern  jede  Trübung 
des  monotheistischen  Begrifiis  sirk  nennen^.  Al-Ma'mün  und 
seine  Nachfolger  verfolgten  diejenigen  Bekenner,  welche  vom  Dogma 
des  Ünerschaffenseins  des  Koran  nicht  lassen  wollten,  mit  der 
Motivirang,  dass  sie  sirk  lehren,  indem  sie  aasser  Oott  noch  von 
einem    andern    Ding    das   Attribut    des    Nichterschaffenseins    aus- 


1)  ISS  Bl.  108b  i.  J.  563  ,.,^4.*^.SUJL  ^.yju^J\  i^tju:^t   ibid.   119b 
oxii^  &L't  ^j4^  t-rij^"^'  c^^  'iJJ^\  ^1  ^  dJt  f^^  'JÜj    Lp^ 

wpi^jal,  i^tJc-c^i  ^>^  ;  i  Ä/i  p'wöÄ--.\  'w_-o  ^  li'wLÄi  guU>LÄ^u 

2)  Ibn  Chaldün  I  p.  Hr,  3. 

3)  Vgl.   mein  Culte    des  saiiits   ches   les  Masulmans  p.  7  (Revue 
de  TbUtoire  des  Religions  U  p.  263). 
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sagen  ^).  Damm  nennt  sich  ja  die  dogmatische  Schule ,  welche 
diese  Ghalifen  zur  staatlichen  Geltung  bringen  wollten,  ahl  al-'adl 
w-al-tau(ild,  und  die  Forderung,  das  Erschaffensein  des  Koran 
zu  bekennen,  wurde  tau^ld  d.  h.  die  Bekennung  der  absoluten 
Einzigkeit  Oottes  genannt').  Natürlich  ist  dies  äirk  ein  relativer 
Begriff  und  sein  Kreis  hängt  je  von  den  dogmatischen  Definitionen 
der  Schule  ab.  Während  es  Theologen  giebt,  in  deren  Augen 
selbst  nichtmuhammedanische  Monotheisten  nicht  als  musrikun 
gelten,  betrachtet  der  Wahhftbite  die  ganze  ausserwahhftbitische 
Welt  als  muärikln,  als  Trüber  des  absoluten  Einheitsbegriffes  mit 
Bezug  auf  die  Gottheit  Dasselbe  lehrte  Muhammed  ihn  Tümart 
von  den  Anthropomorphisten ,  welche  Gott  Theil  haben  lassen  an 
körperlichen,  menschlichen  Jligenschaften  und  sich  hierin  auf  den 
Wortsinn  von  Koran-  und  Traditionsstellen  berufen,  deren  ta'wll 
sie  zurückweisen  ^).  Nur  diejenigen,  welche  sich  seiner  dogmatischen 
Lehre  anschlössen,  hielt  er  für  muwa^^^idln,  Leute,  welche 
die  Einheit  Gottes  anerkennen,  die  übrigen  Muhammedaner  sind 
musrikun^).  Es  ist  bekannt,  dass  dies  der  Ursprung  der  Be- 
zeichnung des  auf  Ihn  Tümart's  Lehre  begründeten  Reiches  ist^). 


1)  Es  ist  in  diosem  Znsammenhiuige  bezeichnend,  das«  derselbe  Cbalif 
den  Dichter  Al-*Akawwak,  gegen  den  er  wegen  eines  überschwenglichen  Lob- 
gedicbtes  auf  Abft  Dolaf  erbost  ist,  in  grausamer  Weise  hinrichten  lässt  unter 
dem  Vonrande,  dass  er  in  seinem  Lobgedichte  i^^  begangen  habe,  indem  er 
von  einem  Menschen  Dinge  gerühmt  habe,  die  man  nur  von  Gott  allein  aus- 
sagen dürfe.     Ihn  Challikän  nr.  472,  V  p.  öf. 

2)  Al-Ja'kübi  ed.  Houtsma  II  p.  Oaa,  16. 

3)  Dies  letztere  wird  den  Feinden  der  Almohaden  mit  schadenfreudiger 
tnniie  vorgeworfen  in  einem  Siegesgedicht  des  Ilofdichters  Abu-l-'Abbas  b.  Sejjid 
au  SoviUa  (ISS  Bl.  18b) 


y-x-j  j  vLwi-J^  1^,H^  ]^     Vj^'  r^-^  "^  ^  -i^'^*^^ 
^j^  e^i>l  J^/^^  O^  Ir*^^     j-^»"^  ^^-^?^  ^tA-5>  lIJ 


4)   Im  J.  555  sagt  der  oben  erwähnte  Panegyriker  des  Almohadenftirsten 
Abft  Ja'küb  {ISS  Bl.  15  a) 


ma^rikün    sind   hier    die  uichtalmuhadisehen  Muslims;    ahl  al  kufr  die  Christen. 
IHeser  Dichter   hatte    den  Beinamen  Al-liss  wegen  folgender  Zeilen  (ibid.  13  b> 

•  ^  V^*  •  -/     •    1 9  •  •     • 

*  -       { 

5)   Auch  die  bmä'iliten   lieben   es,   sich  al-muwahhidün   zu   nennen 
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Es  ist  interessant  zu  sehen,  wie  in  diesem  Znsammenhange  der  rein 
theologisch-dogmatische   Terminus   tau^td   mit  der   Zeit 
ein  p  olitischer  Terminus  wird;  er  bedeutet  später  nicht  mehr  das 
Bekennen   der  unitarischen  Glaubensformel  nach  der 
Definition   des   Muh.   ibn   Tumart,   sondern   die  Unterwerfung 
unter  die   politische  Herrschaft  der  Almohaden-dy- 
nastie^).     Aber  dieser  Terminus  und  das  Bekenntniss,  das  er  in 
Ibn  Tümart's  Sinne   in  sich  begreifb,   ist  die  Orundlage  und  nach 
des  Stifters  Ansicht  der  Existenztitel  des  durch  ihn  zu  begründenden 
neuen   muhammedanischen  Reiches.     Das   tau^fd  ist  demnach   das 
Symbol  der  Almohadenbewegung.     Statt  einer  Constitutionsurkunde, 
yerfasste  sonach  der  Gründer  des  neuen  Reiches  theologische  Schriften, 
die   den  Inbegriff  der  Liehren   enthalten   sollten,   auf  welche  seine 
Theokratie  begründet  war.     JEr  yerfasste  für  sie  (die  ihm  huldigten) 
systematische  Schriften  (tasanff )  mit  Bezug  auf  die  religiöse  Wissen- 
schaft;  unter   andern  ein  Werk  mit  dem  Titel:   .das  Werthvollste 
von  dem  was  man  anstrebt*,  femer  Glaubensbekenntnissformeln  mit 
Bezug  auf  die  Grundprincipien  der  Beligion** ').     Noch  genauer  wird 
die   theologische   Schriftstellerei   Ibn  Tümart's    durch   Ibn  Chaldün 
umschrieben^):   ,Er  yerfasste  Glaubensbekenntnissformeln  im  Sinne 


O  ) 


ihrer  (der  Ai'ariten)  Meinungen  z.  B.  die  HJJitjt  und  das  j^ 

Er  yerkündete  die  Lehre  yon  der  Sündenlosigkeit  des  Imäm,  wie 
dies  die  sf^tischen  Imamiten  lehren^),  und  in  Bezug  hierauf  yer- 
fasste er  sein  Buch  über  die  Imämwürde  ^).  Dies  Buch  beginnt  er 
mit  den  Worten  :  ,das  Werthyollste  dayon  was  man  anstrebt* ;  diese 
AnfEingsworte  dienten  dann  zur  Bezeichnung  des  ganzen  Buches*.  — 
Nach  Koran  und  Tradition  waren  diese  Werke  die  am  meisten  yer- 


(Quyiurd,  Un  gmud-maitro  des  Assmssius.  Joum.  asiat  1877  1  p.  387 
u.  !2,  474.  7 >;  dodi  ist  dieser  Name  nie  eine  sie  unterscheidende  Sektenbenennung 
g«  worden. 


O    9 


X\    /«S^'  Ubh  ,d>JU^    vt  xXjJ>Ji   Ibn   Chaldftn   I   p.  H*.,  7   ^i>JU•. 
>.0.^Ji^    näCmü   .m^'^^   rr^  %<5^J^^^      W   ^^^^^  '^^     I^n  al-Atir 

XI    p    ir^ .    l>    V.    II.    ^ann.    54 1>^    JO^  »»  sieb  den  Almohaden  anscbliessen. 

2^  AlMarrAkoM^  p    ^rf. 

5^   Ibu  ChaldÄn  l  p,  Hi. 

4*  NAch  Al-MarrJ^ko^i  p.  U*^  bat  Ibn  Tnmart  einige  M*it]sche  Lehren 
<ri*ht>|:t    dio  er  «Ih^i   don  gv>AxOu>lichon  Lcut«>ii  nicht  offe^nltarle.     Ibn  Cbaldtiu 
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ehrten  Beligionsschriften  unter   den  Almohaden.     Sie   waren   aller 
Welt  zugänglich,  denn  sie  waren  in  der  berberischen  Muttersprache 
der   ersten  freiwilligen  Anhänger  der  ahnohadischen  Bewegung  ab- 
gefasst');   eine   arabische  Uebersetzung  fügte  sie  in  das  Ganze  der 
mohammedanischen  BeligionsHteratur  ein,  von  welcher  sie  sich  aber 
dadurch  unterschieden,  dass  sie  dem  Laien,  der  des  Arabischen  un- 
kundig war,   durch  die  berberische  Urschrift  zu^^üiglich  wurden^). 
Dieser   Umstand    allein    zeigt    uns    den    nationalen    Charakter    der 
ahnohadischen  Bewegung.     Zu   allererst  sehen   wir  hier  den  ortho- 
doxen Islam  sich  den  Anforderungen  der  Nationalität  anpassen,  und 
es   ist   das  Verdienst  Ibn  Tumart's   den  Islam   mit   den  nationalen 
Forderungen   des   Berberthums   ausgesöhnt  und   die   Identität   von 
Islam    und    Arabismus    wenigstens    für    Nordafrika    gebrochen    zu 
haben.     Und   dieser  Gesichtspunkt   kam   auch  in  der  Liturgie  zur 
Geltung.     Unter   den   Reformen,   die  Muh.  ibn  Tumart  eingeführt, 
und    an   welcher  die   Gegner   den   meisten  Anstoss   nahmen,   wird 
neben  der  viereckigen  Form  der  Münzen  auch  die  Einrichtung  an- 
geführt,   dass   der  Ruf  zum  Gebet  in  berberischer  Sprache 
ertönte  ').     Eine  solche  Concessioo  an  die  nationale  EigenÜiümlich- 
keit  war  im  Islam  bisher  unerhört;    sie   wurde  auch  in  der  Folge- 
zeit  festgehalten.     Niemand  konnte  im  Almohadenreich   das  geist- 
liche Amt  bekleiden,  wenn  er  der  berberischen  Sprache  nicht  mächtig 
war  und  die  Glaubensformel  nicht  in  der  Nationalsprache  herzusagen 
wusste  *) ;   wohin   die   Almohaden   mit  ihrem   siegreicheu  Schwerte 
drangen,  hatte  diese  Anforderung  die  Absetzung  der  früheren  Würden- 
träger  der  Kirche  zur  Folge.     Bei  der  Eroberung  von  Fäs  musste 
der   berühmte   Prediger   der  Hauptmoschee,    der   als  Redekünstler 
bekannte  Abu  Mu^ammed  Mahdl,  der  ein  so  grosser  Prediger  war, 
dass    er   für  jeden   Freitag  eine  neue  Chutba  zu   verfertigen  ver- 
stand   —    dem   Abu-1-Qasan  b.  *Atijja   weichen,   der   den   Vorzug 
hatte,  der  berberischen  Sprache  kundig  zu  sein^).     Niemals  früher 
wurde  die  berechtigte  Eigenthümlichkeit  des  Berberthums  innerhalb 
des  Islam   betont^ und   wir  begreifen  nun  leicht  die  Begeisterung, 
mit   welcher  sich  die  Berber  diesem  national  geformten  Islam  an- 
schlössen.     Das  tau^fd   nun  stand  im  Mittelpunkt  des  religiösen 


3 


1)  Ibn  ChaldÜnIp.  T.t    ^^^^  J^i-^i^  xJL^I   ^^  OOu:C:>-t 

2>  Von  einer  berberischen  KoranUbersetzung  des  Ibu  Tümart  spricht 
De  8tane.  Uebers.  von  Ibn  Chald.  Berb.  IV  p.  533  und  wahrscheinlich  nach 
ihm  Ben£  Basset  im  Journal  asiatiqae  1879  I  p.  479.  In  den  mir  zugäng- 
ücliQD  Quellen  kann  ich  nichts  darüber  finden. 

S)    Ibn  Chaldün  I  p.  I^aI. 

4)  Kartis  p.  Tö. 

5)  ibid,  p.  ft*. 
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Lebens.  „Wenn  sie  auf  ihren  Zögen  sich  be&aden,  so  wurde  so 
lange  sie  ritten  fortwährend  der  Koran  Tor  ihnen  gelesen,  morgens 
und  abends ;  und  wenn  sie  sich  niederliessen,  wurde  nach  Beendigung 
des  Morgengebetes  und  einiger  religifiser  Conemonien  eine  Abtheilnng 
des  Korans  singend  recitirt;  dann  etwas  aus  der  Tradition,  und 
zom  Schhiss  die  Werke  des  Ibn  Tümart  berberisch  und  arabisch^'), 
unter  diesen  wird  wohl  das  ,  Glanbensbekenntniss  *  die  henror- 
ragendste  Stelle  eingenommen  haben,  etwa  noch  die  tendenziösen 
Traditionsgmppen ;  die  theologischen  Expositionen  konnten  nur  den 
Unterrichteteren  Yerstftndlich  sein. 

Ich  lasse  hier  die  Tau^d-formel  des  Ibn  Tümart *)  folgen;  sie 
ist  als  Ansgangsponkt  nnd  gewissermassen  Symbol  einer  der  merk- 
würdigsten Bewegongen  im  ma^binischen  Islam  immer  werth,  dem 
Wortlaute  nach  bekannt  und  bewahrt  zu  werden: 

s- 
'     ^«  ff       1      -^      •• 

•         ^-^J    '  "     -^^ 

%  .X,^    ^H-^   ^  ^'i\  J^  J^yt  J  ^.^5   ^  i>  Jü 

S  M  >      »i  V  C*£  •*  C  B  O   <• 

j^JiäJü  vJuaL  ^3  .^ÜÜü:*»*  /^^^^^^  >-Ä^  >5  v3>-g-*-i^  ^« 


^^^»  UJ  ,Ou«  ^3  ^^^  uJ  jib  :i  i^UiJt^  JwäJIj  i^UaüJl*  ^•x^srJt 

1)  Al-MarrakoM  p.  ff i . 

2)  H^3/  Bl.  Gib. 
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^5  ij-^  ^^  LTä^   />[;   JJL/»  ^5    /^^  /•"'^  '^y   U-^   W^*^    ÖL^J 

u£  J^^**j  il  vicX-«i  »üL«  x»iü  J^^^  J^ao  ^;^  jUaj  JwXs  ^»Xs*-  äJLi: 

Das  Einbeitsbekenntniss. 

,A  giebt  keinen  Gott  masser  dem,  auf  welchen  alles  Seiende  hinweist, 
füT  welehen  die  Geschöpfe  zeugen,  dass  Ihm  die  Nothwendigkeit  des  Existirens 
sukomme  in  absoluter  Weise  ohne  Einschränkung  und  ohne  besondere  Be- 
»timmang  weder  durch  Zelt  noch  durch  Raum,  noch  durch  eine  lUchtung, 
Grenze,  Art,  Form,  Figur,  durch  ein  Mass,  Verhältniss  oder  einen  Zustand.  Er 
ist  der  Erste,  nicht  besümmt  durch  das  FrQhersein,  der  Letzte,  nicht  bestimmt 
durch  das  Spätersein;  einig,  nicht  bestimmbar  durch  das  „Wo**,  ewig,  nicht  be- 
stimmbar durch  das  „Wie?"  glorreich,  nicht  bestimmbar  durch  das  Aehn- 
Ucbsein;  nicht  können  ihn  bestimmen  die  Gedanken,  nicht  kann  sich  ihn  vor- 
stellen die  Phantasie,  erreichen  der  Verstand,  beschreiben  (qualificiren)  die 
Vernunft.  Nicht  kann  man  von  ihm  aussagen,  weder  das  Wanken  noch  die 
Bewegung,  nicht  die  Veränderung  und  das  Aufhören,  die  Unwissenheit  und  den 
Zwang,  die  Unmacht  und  das  Bedfirftigsein,  —  sondern  sein  ist  die  Macht  und 
Erhabenheit,  Majestät  und  Vollkommenheit,  Allwissenheit  und  Freiheit,  Herr- 
schaft und  Unabhängigkeit,  sein  ist  das  Leben  und  Bleiben  und  ihm  geziemen 
diu  schonen  Namen.  Einzig  ist  er  in  seiner  Ewigkeit,  neben  ihm  oxistirt 
kein  Ding,  das  nicht  E^  ist,  kein  Wesen  ausser  ihm,  weder  Erde  noch  Himmel, 
weder  WaAser  noch  Luft,  weder  Leere  noch  Fülle  ^),  weder  Licht  noch  Finster- 
nlss,  weder  Nacht  noch  Tag,  nichts  Weseuhaftes  und  Tönendes,  kein  Schall 
und  kein  Ton  —  nur  der  Einzige,  Allgewaltige. 

Einzig  ist  er  in  aller  Ewigkeit  durch  seine  Einheit,  Herrschaft  und  Gött- 
lichkeit, keiner  leitet  neben  ihm  die  Creatur,  ihm  ist  keiner  Genosse  in  der 
Herrschaft.  Sein  ist  das  Urtheil  und  die  Entscheidung,  ihm  ist  Lob  und  Preis. 
Ni«»iii*nd  kann  zurückweisen  sein  Urtheil,  verhindern  seine  Gabe;  er  waltet  in 
seinem  Seiche,  wie  er  will,  urtheilt  über  seine  Schöpfung  nach  seinem  Gefallen. 
Er  hofft  auf  keinen  Lohn,  fUrchtet  keine  Strafe,  nicht  ist  über  ihm  ein  mächtiger 
Gebieter,  ein  zurückhaltender  Mahner,  gegen  ihn  giebt  es  kein  Rocht,  über  ihn 
kein  Urtheil,  jegliche  Gnadengabe  ist  von  ihm  eine  Auszeichnung,  jeder  Schlag 
Gerechtigkeit,  er  wird  nicht  befragt  über  seine  Handlungen,  aber  sie  (die  Ge- 
schöpfe) müssen  Rechenschaft  ablegen')**. 

Es  kann  nicbt  unbemerkt  bleiben,  dass  sich  darch  dies  Be- 
kenntniss  neben  seinem  allgemein  spiritualistischen  Charakter,  eine 
onTerkennbare  pantheistische  Nuance  hindurchzieht.  Ihn  Tumart 
protestirt  hier  nicht  nur  gegen  jede  Art  von  anthropomoi*phistischer 
Aotlassung  der  Gottheit;  er  fordert  ausserdem  die  Anerkennung 
der  absoluten  Ausschliesslichkeit  des  göttlichen  Wesens. 

Aasser   diesem  Einbeitsbekenntniss  verfasste  Ihn  Tumart  noch 

1>  Ueber  diese  beiden  Begriffe  ^L.^  und  ^L^  s.  Guyard:  Uu  grand 
maitre  desAssassins.  Journal  asiat.  1.  c.  p.  332;  wir  finden  diese  beiden 
i^isgcns&isiicben  Worte  auch  in  gewöhnlicher,  (nicht  theologischer)  Erzählung: 
Iffftni  IV  p.  0,  3  V.  u. 

S)  Sure  XXI  V.  23. 
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zwei  Tasbl^-fonaeln y  wie  icb  glaube,  zu  liturgischem  Zwecke,  wie 
man   deren   in  jedem  muhammedanischen   Oebetbuch  finden  kann. 

Jeder  einzelne  Satz  beginnt  mit  den  Worten  ^\   ..L5\a^^).     Wenn 

ich  die  Inhaltsangabe  auf  dem  Titelblatte  des  unten  näher  zu  be- 
schreibenden Sammelbandes  richtig  ergänzt  habe,  so  sollte  dieser 
zwei  Tau^td-formeln  enthalten ;  ich  konnte  jedoch  nur  eine  auffinden, 
nämlich  die  soeben  hier  mitgetheüte,  welche  in  oberwtthntem  Werke 
von  einem  kurzen  Commentar  begleitet  ist. 

Ehe  wir  zur  nähern  Besprechung  dieses  Werkes  übergehen, 
wollen  wir  noch  einige  Worte  über  die  Stellung  des  eben  mit- 
getheilten  tau^ld  in  den  theologischen  Studien  der  Almohaden- 
kreise  sprechen. 

Das  tau^ld  —  oder  wie  man  es  noch  nannte  die  'aklda  — 
bildete  natürlich  auch  Gegenstand  des  theologischen  Studiums;  es 
war  das  text-book,  um  welches  sich  im  Reiche  der  Almohaden  die 
theologischen  Erörterungen  gruppirten.  Die  Natur  und  Fassung 
des  Textes  zeigt  uns,  dass  derselbe  als  Grundlage  commentirender 
Thätigkeit  nicht  wenig  geeignet  war.  Ein  Mann  wie  Averroes 
findet  sich  unter  den  Commentatoren  dieser  'aktda').  Ihn  $ä);Lib 
al-salftt,  welcher  selbst  dies  Studium  betrieb,  macht  uns  mit  der 
Art  der  CoUegien  über  die  Werke  des  Ihn  Tümart  bekannt  ^.  Auch 
selbstständige  Schriften  im  Sinne  der  durch  Ihn  Tümart  begründeten 
Theologie  wurden  verfasst,  in  welchen  die  religionswissenschaftlichen 
Theorien  der  letztem  fester  begründet  werden  sollten.     Nicht  lange 

1)  WM'ÜX.  62  a— 63  b  unter  der  Uoberschrift  ^iLs^U^  \^J-^\  ^njc«..«^*. 

2)  Renan,  Averrois  et  rAverro'isme  (3.  Ausg.)  p.  73:  „Commentaire 
sur  TAkidat  de  rimam  Mabdi'V  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  der  Philo- 
soph die  \XfJ>yjü\  HcXA&r    und  nicht  die  politische  B<A^Jic  common tirt  habe. 

3)  ISS  Bl.  43a  vwJbü^  «uvääJI   ^nx^I  ^  ,jr^)    '^  ^ 
^1  ^Ijüt  Si^üb  v-JlLu  L/j  J-tt  V^3  *»jk^4  äU-*wJt  Äy^L^Jt 

,^  vk^^  ^!^4  M^^  t->»  e^^-^  o^^  ^^^'j  ^^ß  l5^ 

l^jS^   5;UijJ!    (cod.   ww^lX^)    s^ljoo  ^  UjS    LaPjJo   ÄJjJudl   KjI 
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nach  dem  Beginn  der  Ahnoliadenbewegang  verfasste  'Abdall&h  b. 
Mi^Ammed  b.  Qamm&d  (st.  594)  ein  solches  Werk,  welches  aber 
bald  aas  dem  Verkehr  geschwunden  zu  sein  scheint  0>  Hingegen 
blieben  noch  lange  nach  dem  Sturz  der  Almohadenherrschaft  die 
Schriften  des  Ihn  Tümart  selbst  in  jenen  Kreisen,  welche  auch 
nachher  die  glorreichen  Traditionen  des  Mahdlthums  pflegten, 
Gegenstand  des  Studiums  und  der  frommen  Beschäftigung.  Es 
ist  zu  erwarten,  dass  Tinmelel,  der  Grabesort  des  Mahdl  und  der 
ersten  almohadischen  Herrscher,  der  geheiligte  Wallfahrtsort  der 
Anh&nger  des  Almohadenthums  ^) ,  den  Mittelpunkt  dieser  pietäts- 
vollen Beschäftigung  bildete,  die  die  spätem  Machthaber  natürlich 
als  Ketzerei  vemrtheilten.  üeber  diesen  Wallfahrtsort  sprechend 
berichtet  uns  der  christliche  Convertit  Leo  AMcanus  noch  im 
X.  Jhd. :  .Est  illud  oppidum  Elmahdi  concionatoris  quondam  diser-. 
tissimi  nee  non  et  hujus  discipuli  Abdal  Mumen  monumentis  nobüe. 
Incolae  etsi  ab  omnibus  pro  haereticis  habentur,  nulla 
tamen  eruditio,  quam  sibi  non  arrogare  audeant:  idque  eo  fortasse, 
quod  Elmahdi  scripta  (qui  tamen  et  haereticorum  dux 
fuit)  ad  unguem  teneant,  adeo  ut  si  quem  ad  se  exterum 
Tenisse  sciant ,  mox  hunc  ad  literarium  certamen  provocant* '). 
Diese  letztere  Bemerkung  wird  wohl  auf  dogmatische  Disputationen 
(JtOu>)   zu  beziehen  sein.     Der  Bericht  des  Leo  Africanus  stimmt 

ganz  gut  mit  der  Nachricht  des  Ibn  Chaldün,  dass  noch  zu  seiner 
Zeit  die  Ueberreste  der  um  Tinmelel  hausenden  Berberstämme  an 
die  dereinstige  Wiedererrichtung  der  Almohadenherrschaft  in  Ost 
und  West  glaubten^).  Dieser  Hoffnung  entspricht  die  Pflege  der 
almohadischen  Theologie  und  das  Studium  der  Schriften  des  wieder- 
erwarteten Mahdi  durch  die  zu  solcher  Beschäftigung  geeigneteren 
Bewohner  jener  Stätten. 

V. 

Wir  haben  die  theologischen  Schriften  des  Muhammed  ibn 
Tnmart  bisher  schon  so  oft  erwähnt,  dass  wir  unsere  Darstellung 
seines  theologischen  Systems  eine  Weile  unterbrechen  müssen,  um 
znft>rderst  diese  Schriften  in  bibliographischer  Hinsicht  zu  besprechen. 
Aus  dem  arabischen  Handschriftencataloge  der  Pariser  National- 
bibliothek erfahren  wir,  dass  die  Schriften  des  Stifters  des  Almo- 
badenreiches    für    uns    nicht   verloren    gegangen   sind  %     Die   er- 


1)  Joarnal  asiat.  1885  I  p.  135. 

2>  Idrisi   ed.  Leiden  p.  1f   =»  Jaabert  I  p.  211. 

3)  Deacript.  Afr.  p.  67a. 

4)  Ibn  Chaldün  I  p.  i^oi  . 

5)  Zm   allererst   wurde   auf  dieses  Werk    hingewiesen  durch  De  Slane, 
Cebcn.  von  Ibn  Cbald.  Berb.  IV»  532. 
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wfthnte   Bibliothek    enthSlt    unter  S.   ar.  nr.   238    einen   mässigeo 
Band  in  kL  4^.  unter  dem  Titel: 

sil\  ^j  r*^*^^  isM*^^  irr^^*'^  r-*^^  Lt^'^  ^^^*^  '^  r*^ 


Eine  übersichtliche  Beschreibong^  dieser  Handschrift  findet  man 
im  Oatalogue  des  manuscrits  arabes  etc.  p.  278  Nr. 
14oL  Das  Exemplar  ist  eine  ziemlich  moderne,  jedoch  ondatirte 
msi^rebinische  Abschrift;  es  ist  unseres  Wissens,  ein  Unicom  in 
Europa ,  welcher  Umstand  uns  die  Nothwendigkeit  nahe  legt, 
wenn  wir  das  Buch  als  Quelle  tur  die  Theologie  des  Muhammed 
ibu  Tüniart  benützen,  die  Frskp^  nach  der  Authentie  desselben  zu 
erwägen.  Diese  Fra&*e  kann  man  getrvxät  zu  Gunsten  der  Echtheit 
des  Buches  entscheiden.  Es  lie^.  wie  wir  sehen  werden,  kein 
Grund  vor.  daran  zu  zweifeln«  dass  wir  die  durch  Al-Marrakosi, 
Ibn  S^\üb  al^salctt«  Leo  Africanus  und  Ihn  Chaldün  erwiümten 
Werke  des  ^Mahdi  der  Almohaden*'  in  ihrer  arabischen  Version 
vor  uns  haben«  wie  sie  der  Lieblirur^schüler  und  Nachfolger  des- 
selben der  Getueiiide  dictirte.  Wir  dnden  in  der  Pariser  Hand- 
schrit\  alles  w teuer ,  was  in  den  historischen  Werken  als  Inhalt 
der    Mahdischnften   augvp^ben    winL     Vor  all^m   der   Anfang    des 

iTuuea  Werkes :    BL  1  b      ^  ,w      JLä.  ...-j^ J'    ^^^z>J\  .xUt 


r:u  Cc*Mu:i5.  Arc^be  u\^r  dtc  Ir^jJ:  d;  ^e«  Bxiohrs  ist  nur  in- 
>  Irr::  ur^eiAii.  a1>  vl^^r  u ::  ,a\,k:zu>  rLJk  '.i'Ijl:*  b^rirlmieöde  und  nach 
-Lt>tu  Al:.c:c^>'^v -"[t:;  l^:\u'.u:e  IVicZJi:  ri.h.:  v-.a  der  Imamwürde 
li-c-vl-l:.  d-eiiu.  d:e  A\  l\i:  A>.rjLC  izecsfr  cVio?  i>t  Oe^nstand  eines 
>t.  :5r:i   V^.^i.zjirc':!^      IV:    Ir/j^l:    .i^JtJ   ^Ji*x:.:u   =.jk  ju.*Ljkb*  wird  durch 
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Gesicbtspnokte  aus,  wie  die  Traditionen  als  Quelle  für  die  Gesetz- 
lehre zu  benützen  seien.     Am  weitläufigsten  schwelgt  der  Verfasser 

m   der  Darstellung   des   ^'Lj    und   seiner  Arten.     Im  ganzen  zeigt 

sich  Ibn  Tümart  in  diesem  Tractat  als  Schriftsteller  von  wenig  Ge- 
schmack und  geringem  Sinn  für  Uebersichtlichkeit.  Endlose  Ein- 
schacbtelungen  und  die  Sucht,  ewig  Abtheilungen  und  innerhalb 
dieser  wieder  Unterabtheilungen  u.  s.  f.  zu  schaffen,  erschweren  es 
dem  Leser,  den  Faden  der  Darstellung  festzuhalten.  —  Wir  haben 
keine  Ursache  dem  chronologischen  Datum,  das  dieser  Abhandlung 
wohl  durch  'Abd-al-mumin  vorgesetzt  wurde,  zu  misstrauen,  und 
es  steht  in  keinem  Widerspruch  mit  den  Angaben  der  Historiker. 
Nach  dieser  chronologischen  Ueberschrift  hätte  die  Wirksamkeit 
Ibn  Tümart's  mit  dem  Vortrage  dieser  Abhandlang  begonnen,  welche 
er  i.  J.  515  in  seinem  Kloster  in  der  Provinz  Süs  lehrte^).  Damit 
ist  aber  wohl  nur  die  Lehrthätigkeit  des  Ibn  Tümart  gemeint, 
denn  in  praktischer  Beziehung  hatte  er  sich  schon  früher  im  Ma^b 
selbst  und  noch  vor  seiner  Ankunft  in  die  ma^binische  Heimath 
anderwärts  hervorgethan.  Auf  die  Lehrthätigkeit  auf  dem  Gebiete 
der  Wissenschaft  von  den  Usül  bezieht  sich  wohl  der  Name,  den 
man  dem  Ibn  Tümart  in  dieser  Periode  seines  Öffentlichen  Auf- 
tretens gab,  nämlich  »der  Fal^th  von  Süs\  Aber  schon  früher 
hatte   er   sich   nicht   nur   durdi  sein  praktisches  Eingreifen  in  das 

öffentliche  Leben  ( XuJt  rt^t^')  bemerklich  gemacht  und  in  Gegen- 
satz gegen  den  Hof  und  die  regierenden  Kreise  gesetzt,  sondern 
seine  Opposition  gegen  die  herrschende  Theologie  auch  in  theore- 
tischer Beziehung  kundgethan.  Dies  führte  zu  der  durch  den  Fürsten 
veranstalteten  öffentlichen  Disputation  zwischen  Ibn  Tümart  und 
den  Hoftheologen.  Von  dieser  Disputation  ist  in  den  uns  zu- 
dringlichen drei  Hauptquellen  der  Almohadengeschichte  die  Rede,  am 
weitläufigsten  im  Kar^äs,  dessen  Angaben  fast  wörtlich  mit  der 
Darstellung  des  durch  'Abd  al-mu  min  Bl.  2  a  eingeschalteten  Be- 
richtes über  den  Hergang  dieser  Disputation  übereinstimmen,  mit 
dem  Unterschiede,  dass  der  Historiker  den  Inhalt  der  Disputation 
nicht  reproducirt,  sondern  sich  mit  der  Erzählung  der  Thatsache 
and  dem  Resultat  derselben  begnügt.  Diese  Uebereinstimmung  ist 
ein  weiterer  Beweis  für  die  Authentie  des  in  der  Pariser  Hdschr. 
enthaltenen  Sammelwerkes  von  Ibn  Tümart.  Wir  müssen  hier  davon 
absehen,  den  Bericht  des  'Abd-al-mu  min  zu  reproduciren,  der  auch 
zur  Herstellung  eines  verbesserten  Textes  der  betreffenden  Stelle 
im  I^artAs  dienen  könnte.     Er  beginnt  mit  den  Worten: 


..«• 


1)  «<5J3  j  ^^j    i^^ijtjl  ^<>^t  (yfliiJt  |*L«^t  qC  ^jJlc  U^ 
^^^^  HJ^  ^j..^  -xX^  ^^\  Jj^  )iJ^J>  -bUj  ^'^\  \s>J>  ill 


•    _ 


»         mO^ 


ir   UHi  _Äi 


*  r  Xj-i»-!   >^•*-.:i^  ÄrÄci     :ufiS  äslä.  mdl-?«  IWCftüIs,  welche 
-ubJr    h*nL  lÄri2ff   mt  Ei^r.irjcr.    bargst  Ft^niis*  ^Bscre  Quellen 

5Sfc2i:iir*ir-r  fvjLrr~Hi  £»=*-  \  m,:-^  sl^  '^.cruäat.  I^*  ikk^iai  al-(aiili!d 
lu^v-o.  VT"  rvv-^cn.  iJrJEira.  ^^«=1*3:3.1  T^^y*^  irL::!':^.:^:«  B«staodtheiI 
£fc^  >  lizü^^ri  i»^  L  r  Ä  il  dir  «■  'i^-irrirTmr  i»i»»r-  iift  ^"^  i^'^mx^  bOden, 
^►•icr'iis  iiiz-.:!  -ssJL  iTTÄTv-f  5 •-aCsszia:^^ ,  Ctt  is  llfc»i*  Trums  ^  mit 
-T^^2rUL   vr-  znTts^  zsL  3L  ^;axTr.T.rs  xiier  itffar^  verden  sollen. 


das  MahdI- 

geBumt'), 

'S    iLH    ti^^aiL  XsTTWL   sdLK«ixdim    aach 

Vm'TTi*»T  T-x  ▼''v.vi»*  TTTs.  ruT.i  Ä  ^n^^ixiiv^i^  nji  den  Sdaüten 
1  r  >  *dL-Lri  a  "^tk-Shi.  s^iisc  ^«ä-  nr  Vg-^riimig  des  biblio- 
x^-K-.^r^".?>^g  T:;iC-,*«ÄN'.fci»ih=<  n.^r«L  tacTiü.  Tim  S&hib  al-salAt 
isiEijr:   IL   ÄHT    .'Oit-i   >.  T-k    JLua.   5    «j^rrfniir^t  Sfieüe  ▼on    zwei 

n.£j.*dL    £t»c^a  t&.itf  «c    >_  -^T^  ^  ta-*^  nfHTTft  w^kroid  eine  andere 

,,:wat*c"iirr*  'i^cii*  '^,ir  *t*ir  » A.-' At^r**  püsszuzit  wird.  Es  kann 
jrL  äs:  XfcTsr  öcr  5«^.^»  xit,*c  i?'Tr3<ctr  ^^e^ö^iEimir  nur  die  zweite 
•  cj*  IL^iL-  'ui:»^  '«'*c>faij^5*a.  ?wa .  ,C'v:iii.  «•  sctww  ist  za  ver- 
5i*iii*a^  ▼KTOL  £:>•>«  Y  .*ir7i»*v  n. ;  c»*^«!*  s-tita  ix  ücw  Bestimmung 
iLLiir  r*'-iJiruiU'.Lii.-^rfL  \uii»fli  its^Ai^Oiiwc  »^tI.  osnm  «  and  doch  damit 


«..  % 


^  .  %      üM    4V^>j..'ua  l^-^b:ai>«<s:  snd  in  dar  Hdschr 
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kaum  die  rein  ritaalistischen  Abschnitte  des  Baches  gemeint,  in 
welchen  von  der  religionsgesetzlichen  Reinheit  nnd  Reinigung  ge- 
handelt wird  ^).  Auch  Ihn  Chaldün  erwähnt  zweierlei  'akft'id  des 
L  T.  und  nennt  sie  al-mur^ida  und  al-tau\^ld^  in  einem 
Zusammenhange,  der  darauf  folgern  lässt,  dass  beide  Texte  dogma- 
tischen Inhaltes  sein  müssen.  Ich  wage  es  hier  eine  Vermuthung 
betreffs  der  Identität  der  mur^ida  auszusprechen.  Der  Abschnitt 
der  WMj  in  dessen  Rahmen  das  tau\^ld  einen  Paragraphen  bildet^), 


O  ^   <ß    9  0«0J 


beginnt  mit  folgender  Erörterung:  o^ax^n«^  cXäj:.mmo  jo^^.j^LmJI 
*jys  »J  JuJJ  v.i5Üs3  ^  J^jJI  uo  J'üb  ^^uJt  vir,  HOL^  xJ  J^ 

^  Jl  juJt  ^^^  :Jt  vir-,  o^  «i-M  o^  ^'  ^3  e^^^i  '^^L-^Ji' 

'^  Jjt  v'^  i  ^"51  ^y.  «^J3  ^^^  ^y^üi-  ^  ,.>JLä  ^^ 

e^cUt,  i^JLc  vioiAj  vi^'v^  ^1   iJiJiS  ^  %  BoJ^^ü  ^\  vJLtJt 
^^?5  ^b  vA-^e^lj  ö^jl\s  J^^l^  J*^b  Ü**,J|^  K^  Jl  ^ 

U  j>+i>s  »r^'*^'  ^j  i  ii  ■'  ^Jr-j^i  ^3^>-ö5  i,^^\  ^yX^^i 

jkJLJl    iM"^^«      ^s    ^^    11^^    nicht    unwahrscheinlich, 

dass    diese  Erörterung,    welche    die  Antwort  an   den    ^^Mustar^id*' 
enthält,   und  —  wie   wir   aus   dem   eben   mitgetheilten  Textstück 


1)  WM  BI.  25  a  nnd  weiter  Bl  72  a  s^LaJ!  ^^  bjL^t  ^H^^ÄJ  J  V^b. 

2)  Ibn  Chaldün   I   p.  Tu   vgl  oben  S.  70   nnd   Journal   asiatiqne 
1879  I  p.  479. 

3)  WM  BL  57aff.   (Bl.  59a  ^Jl^  ^>>3d  ^>^^^>^l  J"^  j  «)-^ 
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sehen  konnten  —  in  gedrängter  Kürze  ein  Compendium  der  Glaubens- 
lehre  bietet,  in  consequenter  Weise  ,  HJ^««Ji "  genannt  worden  seL 


Hit  der  Abhandlung  über  das  Imamat,  und  dem  Nachweis  der 
ConÜnuität  dieser  Institution  ab  initio  mundi  bis  in  die  Zeit  des 
Ihn  Tümart,  in  welcher  dies  Amt  durch  das  Erscheinen  des  Mahdl 
gekrönt  wurde,  steht  in  engem  Zusammenhange  ein  Tractat,  in 
welchem  die  ErfuUung  jener  Zeit  gelehrt  wird,  in  welcher  ein 
Häuflein  Rechtgläubiger  im  Magrib  gegen  das  überhandnehmende 
Regiment  des  Unglaubens  und  des  Unrechtes  im  Namen  Gottes 
si^rreich  zu  Felde  zieht.  Diese  Punkte  werden  in  den  Quellen  als 
hauptsächlichster  Inhalt  der  Lehre  des  Ihn  Tümart  aufgezählt  und 
ihr  Vorhandensein  in  dem  Torli^enden  Band  gesammelter  Schrif- 
ten desselben  wird  im  Laufe  unserer  folgenden  Darstellung  ersicht- 
lich werden. 

Auf  dem  Titelblatt  wird  der  Inhalt  der  Schrift  in  folgender 
Weise  ang^reben:    *')J.Jju!    *«)5Xa:t  ^  ^^^t   ")vJ^  ^  i^' 


1)  BL  1—17  b. 

ä)  Bl.  17  b — i:*a  inclusive  äo 

4\  4t»b--4Sb- 
5>  4$b— 50  a. 


i.^1  O-JUj  ^^i^ilw  ^^^  ^^. 


7> 

57  »— 55>  Ä- 

S) 

59«- 

-<>lb 

»> 

<>*aL 

\\>\ 

tiib- 

-«s:*jL 

\\^ 

t>5a 

...      ^ 

*< 

^ 

J^    « 

U^ 

iti<>A 

o*^^ 

,J^    ^ 

%« 

iu:^ 

c^ 

•  •        •» 

_>^.  N 

-C^ 

%^^- 

^ 

15» 

^S4 

rrA^l  iiSv»a 

%irt^     ^ 

^ 

ülvr 

di<e   ; 
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Diese  Inhaltsangabe  ist  sehr  ungenau  und  oberflächlich,  sie 
macht  nicht  den  ganzen  Inhalt  ersichtlich ;  die  Lücken  zu  ergänzen 
ist  hier  nicht  nothwendig,  da  sich  die  Mängel  der  Inhaltsangabe 
aas  imserer  weiteren  Darstellung  ergeben  werden. 

Einzelne  Theile  des  Werkes  sind  Ton  einander  durch  die 
Formeln  i^X«^!  J^   oder  x^^^t  ^^1  ^)  gesondert;  wahrscheinlich 

am  zu  bezeichnen,  dass  'Abd  al-mu'min  je  einen  Vortrag  bei 
jenen  Stellen  endigte  -%  nicht  aber  um  der  organischen  Eintheilung 
der  Schriften  des  Ibn  Tumart  zu  entsprechen.  Nicht  immer,  jedoch 
einigemal  wo  ein  neues  Thema  anhebt,  liest  man  am  Beginne  des 
betreffenden  Abschnittes  die  Bism'illäh-formel  ^^).  Das  vor  uns 
liegende  Buch  enthält  auch  fremde  d.  h.  nicht  von  Ibn  Tumart 
herrührende  Bestandtheile.  Dass  die  Darstellung  der  Disputation 
BL  2a — 3b  von  'Abd  al-mu'min  eingeschoben  wurde,  haben  vrir 
bereits    erwähnt.     Der  Uebergang  von  diesem  Stück  zum  Text  des 


•*  f 


Ihn  Tumart  wird  durch  folgende  Worte  vermittelt :  /  äJLc  U^  Iv>^ 
^jXmXj  Uj  lüJLftjJt  iÜJ^t  ^  ^j  r^Jt  l5^H^'  ,.^y^ajLjt  j*Uyi  ^ 
jou»..^!^  'iUcj^\  xJLJL«^!  ^  L^.     Ebenso   ist  alles,    was  nach 

Bl.  93  a  folgt,  nämlich  Ju^j^^t  ^\jS  ein  fremder  Bestandtheil,  und 

wir  werden  erst  später  Gelegenheit  haben  nachzuweisen,  dass  der- 
selbe imter  der  Regierung  des  Abu  Ja'küb  Jüsuf  entstanden  ist. 
Im  Jahre  579  wurde  die  vorliegende  Sammlung  zusammen  mit  dem 
anter    dem   eben  erwähnten  Fürsten  entstandenen  Theile  als  almo- 


1)  Bl.  69  a— 86  a. 

2)  86b-90a  s^  tLs^   Lc^   5uwo   ^A^=uil^  v5ji*Jl   ^'sf . 

3>  90  a — 93  a. 

4)  93  a  bis  Ende. 

5)  habe  ich  nicht  gefunden. 

6>  Dieser  Theil  ist  sub  13)  und   U)  enthalten;  auch 

7)  scheint   auf  Dinge   bezogen   zu   werden,    die  in  den  vorigen  Kapiteln 
<^rHtr«at  angeführt  »ind. 

8)  Bl.  48a,  61b    äJuÄjJl  ^^^JU^  65b  J^tyüt  s^«^    69b,  86b,  93a. 
0)  Wenn  bei  einem  magreblnischen  üistoriker  des  IX.  Jhd.  s  vom  „traito 

f'tnpoüc    par    Timam    al  Mahdi   et   des   dictees  de  son  lieutenant 

Abdelmoumin"  (Joum.  as.  I.e.  p.  135)  gesprochen  wird,  so  sind  unter  letzteren 

w.»lil  nicht  eigene  Werke  des  *Abd  al-mu  min,  sondern  diese  amäli  za  verstehen. 

10)    Diese    Formel    steht   auch   ohne    vorangehende    Abschllessungsformel : 

\\\\f  50  a 

t.d    XU.  c 


3L    **?  M 


:!:r    ür*    kr  inTTSvarti    'baryr*»rs  des  Bekoint- 
leä  34iüjuiimi-t    >!i   runaur'    svatrinr   m   itsr  Zixrütikwetsang 
ii^   i.'r^*Tdi:aäi    Jjirnkägasir   "^  r:»?     inxi    Ji    !ii}Uiw»Hiiü^jer   Folge 

ia.'^jL  Jt  ifcT'  f.-fcm'r  TrTs-Amm»miriUT.^»«ntrt*w  r**qnrng    j^^JTi  der  grob- 

snnLiiiürfL  A-isiTTiiic*  it^  -ifdiiT-a  T-^st*?  hl  jn^rqn..  Ln  Gnmde 
r^a*  mniHa  ttit   it*r  ^*ii'^er   it*s  »  m*  üjui-^ar^i«:!!»*!?  oilIic  TCili;  eoose- 

'wo.  A^niT' t:»  im^noiÄMi    ina*rs.Hfi«i'-c.    Ätriit    ■«   Mxf.   Jmh  Boden 

iiliit-^.    iäC   -r   lucnn    ^«-r-iijer  -kjiiiÄ??r    ier   A^  .ur.aäclitst    Leiuren: 

i*?tf.i.iTn>*  Äi-rr  —  ^^  -»nü^Llr  -m  .^<.  aiLa':Ärcnr*fib«*r  d«?r  Almo- 
:iat;»^  —  SL    ipr  >::ivi*^ürv    iws  JlJ«i -.- rufism.   ^-Aa^':»!.   mit  Aus- 

irtm  ji  E*-z'i;r  i.ir  iie  V-raein-iirir  i**r>»*i  ?i-a  tu»!  ist  nccli  einigen 
▼-fii.tMi  r'Tn-f~tn.  senoic  -h:  x.t  i>?a  >ii "^o^ili'va  'ibun'ia*  *L  Wir 
fT-^ü^a  i^r:n^*  t.x  ^in»*ni  x^st^  -u^!:'h\i-ii^cat?a  5t:cieatt»  dn*  Frage 
3ik:a  It-n  ^nt-L^n  x:«i  LcorrniifC-ra.  i»-s  ';a»-«:ü.c2Ä:öJ?a  Sjs^eais  des 
r.a  T  1-ii.ir^  jiia  kjan.  n-'.!!*:  iiLL-*ia  ^•v»-L>ia.  isus  wir  •»neiiTheo- 
j -p-a    T:r    xi:f    iii::*'!!.     i»-r    i.is  iem  "r^-^^r-Tii   l':a  H-Asm."*  sdiöpfte, 

i.ijir5~-*.  L«^  i.' in'rjsin»*  Lcür**  Tca  i-a  A"rr'*:ii<":*a  2X  Gott  mit 
iLCLiknÄliiHr  "Lri'inns^r^iiTLi'ihs.-i':  v:ix  >;»a  t*"hs*  wth  wrr  dies  ;ui  einem 
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von  dem  z&hiritiseheii  Theologen,  welche  uns  noch  einleuchtender 
sein  wird,  wenn  wir  auf  das  fikh  der  Almohaden  zu  sprechen 
kommen  werden,  wird  ans  schon  jetzt  wahrscheinlich,  wenn  yrir 
den  Passus  über  die  Namen  Gottes  in  Ihn  Tumart's  theolo- 
gischem Werke  lesen  und  zur  Ueberzeugung  gelangen,  dass  seine 
Lehre  über  diese  yon  der  Attributenlehre  abhängige  und  mit 
derselben  in  engem  Zusammenhang  stehende  Frage  eine  resu- 
mirende  Entlehnung  aus  jenen  Stellen  des  Hauptwerkes  des  Ihn 
Hazm  ist,  welche  wir  in  unseren  dahinten  p.  147 — 150  mitgetheilt 
haben.  Wir  werden  zu  diesem  Behufe  nur  die  Worte  Ihn  Tu- 
mart's hieher  setzen  und  können  die  Vergleichung  dem  Leser 
überlassen : 

WM  Bl.  61a:    kSj>\     JLc   ^^^  wLs^u^  l5j'^'    i^U-^l^ 

^b   (3^^^^^'  Lr*-^--^^  wi^?=U^    (^j^Li^l    kAs^  ,j*.'JÜ    ^3    KA^^   Ä^ijlJ 

•jjL^U-II  ^»»wj^  xjL^^Ujw  /  ÄJui^t  &JU:  (ja'Läj  ^3  jJlÄd^  'SV^^  ^*^ 
^^yj^uJJ  ^J^^  Ä^--l  ^  gltjAaxS  ^1  J  ,j^3  .XJ^  Uiij   t  Juj 

••  ••  tu»  * 

»aXjÜft       Jum*J5\J|    B^U^b    &a.*jmJ    ^^.AaxKj    ^«    iuuw^'    ^»    (W-kAaJ     ^ 

Wir  haben  nun  gesehen,  dass  Ihn  Tümart  kein  consequenter 
Anhänger  des  aä'aritischen  Systems  war.  Aber  nicht  nur  in  Betreff 
der  Attributenlehre  weicht  er  von  den  Doctrinen  der  Schule  ab,  nicht 
zwar  zu  Gunsten  der  Mu'taziliten ,  sondern  im  Sinne  der  von  Ihn 
Ijazm  vertretenen  Lehre,  sondern  auch  die  pantheistisch  klingenden 
Theile  des  durch  ihn  formulirten  Glaubenssjmbols  bilden  eine  Scheide- 
wand zwischen  ihm  und  dem  As'arismus.  Wenn  also  I.  T. 
in  den  Geschichtsquellen  leichthin  ein  A^'arite  genannt  wird,  so 
gilt  diese  Charakteristik  vorwiegend  seinem  Verhalten  hinsichtlich 
des  bis  zu  ihm  herrschenden  tagslm.  Die  Negirung  dieser  Art 
der  (^ottesanffassung  ist  aä'aritisch ;  aber  sie  erschöpft  den  Charakter 
der  a^'aritiflchen  Dogmatik  nicht.  Wir  können  denmach  nicht  er- 
warten, dass  im  weitem  Verlauf  der  Entwicklung  des  Almohaden- 
thums  auf  eine  consequente  Durchföhi-ung  des  aä'aritischen  Lehr- 
et 
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begriffs  besonderes  Gewicht  gelegt  werde.  Im  allgemeinen,  so  will 
es  uns  scheinen,  hat  man  späterhin  das  Hauptgewicht  in  der  theo- 
logischen Eigenart  im  Ahnohadenreich  auf  die  eigenthümliche 
^ähiritische  Fikh-richtung  gelegt,  von  der  wir  im  nächsten  Ab- 
schnitte zu  sprechen  haben  werden.  Es  darf  sich  vielmehr  eine  ge- 
wisse Opposition  gegen  den  A^'arismus,  ja  sogar  gegen  die  durch 
Ihn  Tümart  fort  und  fort  gepredigte  Lehre  vom  ta'wü  frei  hervor- 
wagen.  Dies  Verhältniss  wird  uns  klar,  wenn  wir  die  Stellung  be- 
obachten ,  welche  der  unter  dem  Schutze  eines  Almohadenfürsten 
wirkende  Philosoph  Averroes  in  einer  im  Jahre  575  abgefassten 
Abhandlung  zur  A^'ari-schule  und  zum  ta'wü  einnimmt.  Diese  Ab- 
handlung verficht  die  These,  dass  es  verwerflich  und  dem  reli- 
giösen £iteresse  schädlich  sei,  dem  gewöhnlichen  Volke,  welches 
nicht  im  Stande  ist,  einen  philosophischen  Standpunkt  durch  Be- 
weise (barfthln)  zu  unterstützen,  die  anthropomorphistische  Auf- 
fassung, die  dem  äussern  Sinne  (zfthir)  der  Texte  entspricht,  zu 
rauben  und  ihm  das  ta'wll  mundgerecht  zu  machen  ^).  Al-As'arl 
aber  und  seine  Schule  werden  wegen  ihres  gegentheiligen  Vorgehens 
offen  geschmäht ') ,  die  Art  ihrer  Argumentation  wird  sophistisch 
und  oberflächlich  genannt^),  und  über  sie  das  Urtheil  gefällt,  dass 
sie  in  den  Augen  eines  jeden  Fachmannes  geradezu  lächerlich 
erscheinen  muss^),  weil  sie  weder  der  Religion  noch  der  Philo- 
sophie gerecht  werden  kann^).  Die  As'ariten  werden  der  Cormp- 
tion  des  religiösen  Sinnes  und  der  Begriffsverwirrung  in  religiösen 
Fragen  geziehen,  ja  sogar  mit  dem  Epitheton  von  „ungläubigen* 
(k&finin)  geschmäht^.  Ihren  exegetischen  ta'wüät  —  und  diese 
waren  es  doch,  die  Ibn  Tumart  zu  herrschenden  BeUgionslehren 
erhob  —  spricht  er  allen  Werth  ab  und  findet  dieselben  nicht 
geeignet,  die  Menschen  der  Wahrheit  näher  zu  bringen;  er  er- 
blickt in  ihnen  die  Grundursachen  der  emporgekommenen  Ketzereien 
(al-bidaO  7). 

Diese  Anschauungsweise  ist  eine  dem  System,  das  die  Almo- 
hadenbewegung  mit  ins  Leben  gerufen,  geradezu  entgegengesetzte; 
es  ist  nicht  bekannt,   dass  sie  in  der  Verfolgung,  die  Averroes  sea 


1)  VgL  Philosophie  und  Theologie  ed.  M.  J.  Müller  p.  77,  5  ff. 

2)  Im  allgemeinen  eifert  er  gegen  die  Popularisirung  religions-philoso- 
phischer  Erkenn tniss  p.  79,  13  und  ist  doshalb  ein  geschworener  Feind  AU 
CTazäli*s,  vgl.  p.  17,  besonders  aber  p.  7 Off. 

3)  ibid.  p.  24,  6;  88,  6  a.    u.  a.  m. 

4)  ibid.  p.  77,  6. 

5)  ibid.  p.  41,  16  und  öfters. 

6)  p.  24,  10  iüUÄ^U  C)-^^'  O^^^^  ^-5'  ^^^'  ^^*'  ^^  ^*  ®*"* 


allerdings   sehr   baroke  Lehre   der   as'aritischen  Schule    mit  dem  Namen 
belegt  wird. 

7)  p.  25,  4  V.  u. 


o       > 
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erleiden  hatte,  von  den  Oegnem  des  Philosophen  im  entferntesten 
geltend  gemacht  worden  wäre.  Man  hat  sich  eben  zu  jener  Zeit 
um  die  consequente  Durchführung  der  dogmatischen  Seite  des  Be- 
kenntnisses des  Ihn  Tümart  nicht  mehr  viel  gekümmert,  sondern 
mehr  Gewicht  auf  die  Eigenart  des  fil^^  des  Ibn  Tdmart  und  ihre 
consequente  Weiterentwickelung  gelegt.  Wir  haben  uns  nun  mit 
diesem  Theile  der  almohadischen  Lehren  zu  beschäftigen. 

TBL. 

Auch  in  Betreff  des  praktischen,  gesetzwissenschaftlichen  Theiles 
der  muhammedanischen  Theologie  trat  Mu^ammed  ibn  Tümart  in 
principiellen  Gegensatz  zu  dem  Geiste,  der  durch  den  Schutz  der 
Almorawidenfursten  zur  Herrschaft  gelangt  war.  Von  dem  grossen 
Einflüsse  sprechend,  den  die  ftikahft  zur  Zeit  des  'All  b.  Jüsuf  b. 
TasfUi  erlangten  ^),  ein  Einfluss,  den  sie  wie  es  scheint  iiir  schnöde 
weltliche  Zwecke  ausnützten  ')  und  zu  dessen  Folgen  auch  die  Ver- 
bannuBg  der  dogmatischen  Untersuchungen  gehörte,  berichtet  der 
Geschichtsschreiber  der  Almohaden:  «Niemand  konnte  dem  Emir  al- 
muslimin  nahen  und  seine  Gunst  erlangen,  als  wer  die  'ihn  al-furu' 
betrieb,  ich  meine  die  augewandte  Gesetzwissenschaft  nach  der 
Schule  des  Mftlik.  Die  Lehrbücher  dieser  Schule  hatten  denn  auch 
zu  dieser  Zeit  viel  Anwerth  und  man  richtete  sich  nach  den  An- 
forderungen derselben.  Alles,  was  ausser  diesen  Compendien  war, 
wurde  yerworfen.  Es  kam  so  weit,  dass  man  das  Forschen  im 
Buche  Gottes  und  in  der  Tradition  seines  Propheten  yergass,  nie- 
mand unter  den  berühmten  Gelehrten  dieser  Periode  widmete  sich 
dieser  Wissenschaft*  -'*).  Muhammed  ibn  Tümart  trat  nun  auch  in 
dieser  Beziehung  reformatorisch  auf,  und  wir  werden  aus  den  Thaten 
seiner  Nachfolger  sehen,  dass  der  theologische  Einfluss  der  Almo- 
haden sich  zumeist  auf  die  consequente  Durchführung  der  durch 
Ibo  Tümart  angeregten  Rückkehr  erstreckte.  Der  Gründer  des 
Almohadenreicbes  kehrte  nämlich  im  fikh  zur  traditionellen 
Schule  zurück  und  brachte  die  Gesichtspunkte  derselben  zur 
Geltung.     Der   Hauptgrundsatz   seines   Fi(ch-systems  ist,   dass   das 

Gesetz  nicht  auf  die  individuelle  Meinung  (.-«^l)  und  die  Thätig- 
keit  der  Vernunft   (JJbJl)    gegründet  sein^),    sondern  nur  auf  die 


1)  Vgl.  Dozy,  Geschichte  der  Maureu  in  Spanien  II  p.  384. 

2 )  Daraaf  i^cheinen  die  Worte  des  Averroes  gemiinzt  zu  sein :  K*M  ^  A^t 

'JKX?  i.'^^\    ^\    Ja    LüjJt    i    ^^^3    ^j^   '^    W^    ^^^    O^ 
*^<A^ü  Philosophie  und  Theologie  des  Averroes  p.  6,  11. 

3i  Al-Marräko^i    p.    SVt* .     Dozy  ibid.  p.  586. 

4.1  Vgl.  oben  die  Disputation  mit  den  Hoftheologen  p.  77. 
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Data   der  Tradition    (JJü)   auferbant  werden  könne.     Die  Quellen 

und  Principien  der  Gesetzesfolgerung  sind  demnach  kitäb,  sunna 
und  igmA*  ^).  Die  Traditionen  Muhammeds  werden  im  Grossen  und 
Ganzen  in  zwei  Arten  eingetheilt:  tawätur  und  ähftd. 

Andere  Quellen  giebt  es  für  die  Deduction  des  Gesetzes  nicht. 
Die  Ausschliessung  der  speculativen  Quellen  yeranlasst  den  M.  ihn 
Tümart,  so  wie  sich  dies  auch  in  der  älteren  traditionellen  Schule 
zeigte  ^) ,  in  der  Anerkennung  der  Tradition  '  als  Gesetzquelle  die 
grösste  Liberalität  zu  entfalten.  Auch  Ab&d-traditionen  können  als 
Grundlage  zweiten  Grades  fär  die  gesetzliche  Praxis  gelten  ^,  ja  er 
polemisirt  gegen  jene  Theologen,  welche  Traditionsausspräche  mit 
kühn  unterbrochener  Üeberlieferungskette  als  Quellen  der  Gesetz- 
deduction  nicht  gelten  lassen  wollen^).  Inuner  kömmt  er  wieder 
auf  die  Unterscheidung  dieser  zwei  Arten  yon  Traditionen  zurück, 
um  zu  betonen,  dass  der  Löwenantheil  in  der  gültigen  Gesetz- 
deduction  der  ersten  Klasse  von  Traditionen  gebühre,  w&hrend  die 
zweite  Klasse,  obwohl  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Feststellung  des 
Gesetzes,  nicht  zur  Feststellung  von  absoluten  Gesetzesprincipien, 
sondern  nur  zu  der  von  Principien  mit  bedingter  Gültigkeit  dienen 
könne.  Während  nun  jene  noth wendige  Grundlagen  des  Gesetzes 
sind,  aus  welchen  diese  gefolgert  werden,  kann  man  von  diesen  nur 


1)  Bl.  5 a  «^4^1  ^  c>wo   U  J/  y^   ^Ä9.Ju•^   Jukd^t  ^^jla    ^\^ 

jjl^t  y^  w  g^käJl  Juotiü  ^UJ>.yi3  icLJl^  v^'ulXJt  ^  ^^ JJI . 

2)  Vgl.  Z&hiriten  p.  6—7. 

3)  WM  Bl.  5  a  ^y\  er  >^  ^  J-o^ii^  j^:iir^l  ^F^^lit"^ 

yi   ^x5  ^j^  ,>JuJl   öl  JJüJu   iü'USI   J^-?5   5^-J  3^  J-Ä'J'r?   ^i>^ 

«5LjOLixj  ^-oL^Lc^t  o^^Ujj  jJ^F^i^  cr^^^'  U^}^^  >J>?^' 
(^p\J!  oS\  Jl5^  JJ^b  y>  öl  s^^  w  vii^ij  eJ  Jwaäx-*o  ^JläJI. 
f^\  :ii  ^^^  ^  JJUJi  K^  ^  O'LxJ;!  JwLü  tili  JJ^Ut  ^ 

io  pjiiÄji  J^^^b  J^JtJl  Oli!  bu^t  ejli'  Loj .  Man  vgl.  über  das  Ver- 
hältniss  dieser  beiden  Formen  der  Traditionsüberlieferung  Bl.  14b — 17  b  Titel: 

4)  Bl.  15  a  j^   |JüJ>3    L^  ,y.-Ju^  ^j  J-^UJl   ^,1  ^'JÜI  ^jöju  ^l-^ 
i^\kJ>\*o  :    diese  These   wird    durch    scholastische  Beweisführung   weiti&ufig   er> 


wiesen. 


Goldziher,  MateriaUeth  zur  Kenniniss  der  Almokadenbewegung.     g7 

sagen,   dass  sie  begleitende  Ursachen  der  Gresetze  sind  (aber  nicht 
ike  nothwendigen  Warzeln)**  '). 

Innerhalb    des    taw&tur    steht   obenan   die   ununterbrochene 
Tradition  der  Medinenser  als  die  unverfälschteste  Quelle  des  Gresetzes 
im  Sinne  des  Propheten  und  seiner  Genossen.     ,  Alles  was  die  Ge- 
lehrten   von  Medina    überlieferten   und   wonach    sie   sich   in  ihren 
Haodlungen  richteten,  das  ist  das  richtige.     Der  Islam,  die  Gesetze, 
der   Prophet  und   die   Genossen   waren  in  Medtna,   als   noch   auf 
keinem  Punkte  der  Erde  weder  Religion,  noch  Gebet,  noch  Gebet- 
raf,   noch  auch  irgend  etwas  anderes  von  den  Gesetzen  vorhanden 
war.     Im  *Irftk   und   den   andern  Ländern   war   damals  noch  nicht 
die  wahre  Religion.     Darum  dürfen  uns  mit  Recht  die  Leute  von 
Medtna   als  Beweis   gegen  alle  übrigen  gelten.     Wenn  nun  jemand 
einwenden   wollte:    Wir  haben   doch   durch    die  Genossen   manche 
Tom  Propheten   überlieferte  Aussprüche   überkommen   (die  mit  der 
medinensischen   Praxis    nicht    übereinstimmen);    warum   haben   die 
Leute  von  Medlna  in  ihrer  Praxis  sich  von  diesen  Traditionen  ent- 
fernt? —  wenn  jemand  dies  früge,  so  können  wir  antworten:  Dies 
könnte   dreierlei  Gründe   gehabt  haben;    entweder  hätten   sie   aus 
beabsichtigter  und  bewusster  Opposition  die  betreffenden  Traditions- 
aassprüche   verlassen;  —    oder  zweitens   hätten   sie   dies   aus  Un- 
wissenheit —  also  unabsichtlich  —  gethan,  oder  endlich  drittens,  es 
hätte    sie    hierzu   ein   erlaubter  Gesichtspunkt  veranlasst.     Die  An- 
nahme   der  ersten  Ursache  wäre  absurd,   denn  daraus  folgte,  dass 
sie  das  gerade  Gegentheil  von  dem  wären,  als  wie  sie  Gott  selbst 
geschildert  hat,  nämlich  Anhänger  des  Propheten  und  des  richtigen 
Weges.     Auch    die   zweite   Ursache  kann   unmöglich  angenommen 
werden;    wissen   wir   doch,    welchen  Eifer   die  Medinenser  in   der 
Religion   entfalteten   und   dass   sie   alle   in   Medlna   den  Propheten 
umgaben   (also    wissen   mussten   was   der  Prophet   aussprach).     Es 
bleibt   also   nur  noch   die   dritte  Ursache   als  zulässig  übrig.     Die 
erlaubten  Gesichtspunkte   sind  entweder  die  gesetzliche  Abrogation 
deB   Inhaltes   des   betreffenden  Traditionausspruches,   oder   die  Be- 
fürchtung,  dass  die  betreffenden  Aussprüche  unecht  oder  erdichtet 
seien,   oder   dass   dieselben   nicht   gehörig  beglaubigt  sind.     Es  ist 
also   unzweifelhaft,    dass   die  Praxis   der  Medinenser  ein  Ai-gument 
bietet  gegen  alles  Entgegengesetzte.     Dieser  Grundsatz  wurde  auch 
in  der  Disputation  des  Mälik  b.  Anas  mit  Abu  Jüsuf  (dem  Schüler 
des  Abu  ^anlfa)   anerkannt.     Als   sie   über   die   gesetzliche  Grösse 

des  Masses    (J^<^)   nicht   einig  werden  konnten,   da  entschieden  sie 

jw  c>w.ij  ••^j*  ,jC=^J!  'iJ^JUc  o.^  'i  5'^'^i»  ..x^Jl  Nj  vi>^*ij  JwA3^! 
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die  streitige  Frage  dadurch,  dass  sie  Kinder  und  alte  Leute  aus  Medina 
kommen  Hessen  um  sich  das  medinensische  Mass  vorzeigen  zu  lassen. 
Nach  der  Quelle  der  Bestinmiung  dieses  Masses  befiragt,  beriefen 
sie  sich  darauf,  dass  sie  dieselbe  yon  ihren  Vätern  und  Ahnen  bis 
zur  Zeit  des  Propheten  zurück  so  überkommen  hätten.  Dasselbe 
sagten  sie  yon  jeder  Streitfrage,  welche  ihnen  die  beiden  Gelehrten 
vorlegten.  Als  nun  Abu  Jüsuf  einsah,  dass  sie  in  Bezug  auf  alles, 
worüber  sie  befragt  wurden,  ihre  Praxis  auf  Grund  von  ununter- 
brochen bis  auf  den  Propheten  zurückgehender  Tradition  eingerichtet 
hatten,  bekehrte  er  sich  in  allen  diesen  Dingen  zur  medinensischen 
Uebung. 

,Die  Leute  von  'L*ä]^  lehren  betreffs  der  ununterbrochenen 
Traditionskette  Phantastereien.  Sie  sagen  z.  B.  wenn  dies  und  jenes 
auf  ununterbrochener  Traditionskette  beruht,  woher  kommen  die 
Meinungsunterschiede  in  Bezug  auf  solche  Punkte?  Gäbe  es  — 
sagen   sie   femer  —  solches   tawfttur,   warum  sind  dann  dieselben 

Aussprüche  auf  Grund  von  Einzelautoritäten  (oL>-l)  überliefert  und 

niedergeschrieben  worden?  das  war  doch  dann  nutzlose  Schreiberei ! 
Dann  müssten  doch  der  Natur  des  tawätur  entsprechend  die  älteren 
Generationen,  welche  der  Urquelle  n&her  standen,  auch  örtlich  näher 
zu  Medina  waren,  alle  diese  Dinge  besser  gewusst  haben,  als  die 
späteren  Gelehrten  (und  doch  widersprechen  schon  alte  Autoritäten 
dem  Inhalt  mancher  auf  ununterbrochene  Traditionskette  gestützten 
Traditionen) !  Femer  wäre  es  pietätloser  Angriff  gegen  diese  äujüch, 
sie  der  Unwissenheit  und  des  Verlassens  des  taw&tur  zu  beschuldigen. 
Endlich,  sagen  sie,  ebenso  wie  ihr  diesem  oder  jenem  Gesetz  die 
Autorität  des  tawätur  beilegt,  so  könnte  ja  jeder  konunen  und 
vorgeben,  seine  Ansicht  stütze  sich  auf  solche  Autorität!  Alles 
dies  —  sagt  der  Verf.  —  ist  lose  Phantasterei*  *)  und  er  wäre 
ein  schlechter  Scholastiker,  wenn  es  ihm  schwer  fiele  diese  Ein- 
würfe auf  dem  Baum  von  fönf  Blattseiten  zu  entki^lften. 

Man  sollte  nun  glauben,  Mul^i.  ihn  Tümart  gebe  der  Specn- 
lation  gar  keinen  Raum  innerhalb  der  Gesetzdeductdon,  und  in  der 
That  ist  es  nur  ein  sehr  enge  begrenztes  Feld,  das  er  dem  kijäs 
einräumt;  aber  voUends  schliesst  er  es  aus  dem  System  der  Hilfs- 
mittel zur  Ergründung  der  Gesetze  nicht  aus.  Es  ist  nicht  mög- 
lich, auf  dem  Räume,  den  ich  hier  beanspruchen  darf.  Ihn  Tümart's 
weitläufige  Exposition  über  diesen  Theü  seines  gesetzwissenschafl- 
liehen  Systems  zu  erörtern.  Seine  Kijäs-lehre  ist  der  originellste 
Punkt  seiner  Darstellung  der  usül,  und  er  erfindet  hier  eine  Fülle 
von  neuen  Definitionen,  er  spinnt  ein  Netz  von  Unterscheidungen, 
die  er  nicht  von  Vorgängern  übernommen  hat.  Ohne  vorerst  die 
unterschiedliche   Anwendung    des   kij4s   in   der   Dogmatik   und   im 


1)  WM  Bl.  Ua. 
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fikh  in  Betracht  zu  ziehen,  stellt  er  fünf  Arten  von  ungültigem 
VijftB  auf  u.  z.  1)  ^y>'^\  (j^^u^  (die  Analogie  vermittels  deren 
die  Anthropomorphisten  die  Existenz  Gottes  nach  der  Analogie  der 
materiellen  Welt  vorstellen)  2)  gjljJt  (j^L^ ;  mittels  dieser  Art  von 

Analogie  folgern  die  y^t-»«^  ihre  theologischen  Lehren.    Alles  Lebende, 

was  wir  sehen,  ist  Kind  eines  Vaters,  Fracht  einer  Saat.  Andere  Ur- 
Sachen  des  Seienden  Iftugnen  sie  in  Folge  der  aut  diese  Erscheinungen 

gegründeten  Analogie.  —  3)  iL^Äi!  JJ^t  ^j^Uä  j.^  »Jl^UuJI  ^J*'L3. 

Alles  was  ist  ist  im  Räume,  daher  auch  Gott.  —  4)  v.^L^I  lt^ 
JJLjj! .  wodurch  gefolgert  wird,  dass  ebenso  wie  unter  den  Menschen 
das  Vorhandensein  des  Wissens,  die  Ursache  davon  ist,  dass  jemand 
ein  Wissender  genannt  wird,  so  auch  Gott  das  Attribut  des  Wis:fens 

inhaerent  sein   müsse.      5)   j-jus^l  v^^L^I  (j«L>J;    man   leugnet, 

dass  Gott  Schöpfer   des  Bösen   sei,    da  er  doch  sonst  nach  Mass- 

m 

gäbe  dieser  Schöpfungen  benannt  werden  müsste.  ^e5Jö^  t^jL!  ^^^ 
4JÜLr>  ^JL3=u^  L5jW-i^  O-^^  o'  O^  olJ^Ls^lJt  jäjuj   ^•^-i^ 

Jje  'JjJb^  Ljl>  y5ÜJu  ^^l^  ^  3?  c5J^Äü!  ^♦s  w  sJuJl  ^ 

xj  t  — '  lA^.  Dies  Argument  widerlegt  der  Verf.  durch  die 
Idee  der  absoluten  Machtvollkommenheit  Gottes').  —  Hingegen  findet 

der  Verf.   das   Vli^s   im  praktischen  Gesetz  {^-^  ltW^)   ^   ^^" 

lässig,  wenn  a)  die  zu  vergleichenden  lilomente  vollständig  homogene 
Kategorien  des  Gesetzes  darstellen  und  b)  die  Zulässigkeit  der 
Analogie  in  einem  bestimmten  Gesetz  aus  dem  Wortlaute  des  Ge 
setzes  folgt ^.  Allerdings  ist  dies  eine  sehr  matte  Zulassung  des  Kijfts 
principes,  aber  doch  mehr  als  die  starren  ^&hiriten  zuzugeben  ge 
neigt  waren.  Gegen  die  weitere  Ausdehnung  des  kijäs  polemisirt  I.  T 
hftnfig  in  der  weitläufigen  Darlegung  dieses  Kapitels  der  Gesetzkunde ^) 

1)  V^l.  Ibn  Hazm,  Zahiriten  p.  162. 

2)  WM  Bl.  42b— 46b. 

3)  ib.  44b  ^3  ^^J^\   ^1   Jj    2L^3   ^^  J^U    ^   V'u    •P. 
vJ-*«''  (^>ft«^«^    !^JS!. 
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Die  Stelle   die  ich   in   der  Anmerkniig  *)  statt  aller  üebersetznng 
im  Text  wiedergebe,   giebt  nns  einen  Begriff  von  jenen  Arten  des 


» 


^y^  V?  r^*J  o^  ,y^  ^  ^«^  viwix»  ^j,j^  J^'  ir^^  !^r^^ 

^,^  ^^\  JwJju  il^Ai   v-^^  1^   ^^  v.^^5  ^^^  o^  o^ 
*vi^    J^    ^   JJ'   i^  lM-^Xj   ^j^   S^    Wli    A-LO  3v>J  ^    J^ 

L«.it  [yiJii  u^W^'  ^3r^  i».j\*j  jyu^tyi^  jfjS  B«^Ld  Lm«  (rf^Jj  ^^k£^ 

^M  £/J^3  J-^^^3  r^-^b  idLu:!  ^^.  ^.j;.  ^ju  ^'wJüi  ^^^ 
i  i^^^i  »j^  l.jlb  jli  ^'utox;^!  j^u.-  ^^  ^i^.^  Hr^3  .r*^* 

x^^  j^-U  :i   ls3^^    UiL>  L^^.^  J,-^  ^'L^^il    t^^li^  ^L^^l    j^^^ 
^  3^.Ä,  ^i^  ^  :<•  ^  o!    ,x<:Ü!  ^  ^UäJ!  ^h->^*    }y?^  ^3 

«V 

.  ijJ-L;!   ^  ^.vAfi  idS'    lAP,  "Nvi^-^J^»  OU:C3^U  j^Si\ ,  vgl.  Z&hiriten 

p    41.     Wie    streng    man  es  gerade  in  der  WuchergesetzfrHge  mit  der  Zoruck- 
weisung  jedes  Versuches,  die  Analogie  über  das  gesetzlich  festgesetzte  Mass  aus- 
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Kijfts,  die  dem  Imam  der  Almohaden  für  unzulässig  erscheinen. 
Er  unterlässt  es  auch  nicht,  die  durch  die  Kij&sfreunde  aus 
den  Traditionen  angeführten  Argumente  und  Beispiele  vorzuführen 
und  sie  der  Reihe  nach  zu  entki^fben.  Es  w&re  überflüssig, 
diesen  Punkt  der  Polemik,  den  er  fast  ebenso  wie  andere  kijfts- 
feindliche  Vorgänger  bespricht  ^)  hier  weitläufig  darzulegen.  Es 
ist  im  Ganzen  eine  nicht  ohne  Widersprüche  verlaufende  ver- 
mittelnde Stellung,  die  Mu^.  ihn  Tümart  in  der  ^ijäsfrage  ein- 
nimmt; ein  Schwanken  zwischen  der  starr  abweisenden  Negation 
Ibn  jäazm's  und  der  freien  Willkür  der  'iräVischen  Schule  in  der 
Aufstellung  von  Gesetzursachen  und  Analogien.  Ich  theile  hier  die 
meist  charakteristische  Aeusserung  des  Verf/s  in  dieser  Streitfrage 

mit:    Im  Anschlüsse   an   seine  Darstellung   des  Lehrsatzes  ^JÜI   ...I 

Mut.  il>n  Tümart«):    »)s^U^t  «j^  UiU  w  fU^  ^  ^L  Jt  \^. 
i  (»^  Uxb   iuj'L>  JJuJI  ^^  ^^  o«--J   L^(^  L^  ■'U^^  ^ 

j.     iou^t    (5^t   it    Jk^ls   »JL^    u5Jij   /^^t   ^   f*^   ^^kX« 
,-j>5  ^:iH  ^c-M^  *^i   ^A^5  vJr-Jt  ^»tj  ^^\  J^*i  nyj->j,   j>yt 

^.,^U»t  U^i  u-'-üJ'i  ^-^^!  ^>a  8,-Ä-il  »Ä*  i  iüu^.iJ!  *i>: 


Eodehnen    nahm,    erhellt    aus  Ibn    al-Atir  aiin.  486,  X  p.  Af;  dort  wird  be- 

riehtet.    das«  ein  Theologe  wegen  solcher  Lehren  aua  Bagdad  ausgewiesen  wurde. 

1 )  Vgl.  Z&hiriten  p.  207  ff. 
t)  WM  Bl.  48  b. 

3)  Ck)d.  a^Li! . 

4)  Soll  hier  auf  Ibn  Hazm    angespielt   sein?    die   oben  verläugnete  Lehre 
wird   durch  L  H.  vorgetmgen,  s.  Zähiriten  p.  43  Anm.  1. 


C^      G^/UtuMT,  Jf'-:fr»  .^^:m  zmr  EtmmtMÜ»  der  Aimokadtmbotegung. 


a.-»  wi'    -i^  j^J^  ^  >.y  .3..Ä3  Ls4j  y.^'i\ ...»  w5Jö. 
J^  >.:>5  J.«  i  -biJcJ»  ,S  i  ^  j»»i  ^^   -1.1  3^J{  i^uiji 


• 


Es  ist  klar,  dass  inzkexiialb  des  SrtoBSy  welches  Muhammad 
ibn  Tümart  hi€r  anfsielh«  der  G€ist.  der  die  yerschiedenen  in 
gleicher  Weise  güIiipEfli  lod  benchtigten  Gesetsschalen  im  Islam 
«xeogte,  ToHends  Terbazizit  isL  Es  kömie  nidit  zweierlei  Praxis 
in  Bezog  auf  eine  nsd  diesi&Ibe  Frage  Flati  gräfim,  wie  dies  im 
Simie  der)ecig«&  Schnlr»  ganz  gut  m&glidi  ist,  welche  je  ihren 
muJTahidüi  Glaiil*e£  s^he^J^ec.  wodoreh  die  Gesetze  aus  Quellen 
herg^]eit<4  w¥Tdc>£,  die  ni.ht  die  richtigen  Quellen  dafür  sind.  Die 
Autontit  der  mixitahid's  wird  hiadurv:h  one  Stufenleiter  zur  Ver- 
nichtung  des  GesetxesSL  IHe  Lehren  dass  zwei  mugtahidün  in  Betreff 
eines  und  desselben  Punktes  der  GisscUwissenschaft  Entgeg»igesetztes 
und  Widersprechendes  lehren  konnoi,  ist  absurd').  Sowie  er  in 
den  oben  angetuhrten  Stellen  g^mn  die  ^Ir&kenser  und  die  Kijl^- 
schulen  im  Allgemeinen  polemisirt.  so  finden  wir  ihn  in  einigen 
besonderen  Punkten  gne^rra  die  sÄtiitische  Schule  polemistren  ^.  Die 
unbedingte  ZngehC^rigkeit  zu  einer  der  bestehenden  Gresetzschulen 
nennt  er :  Un  wiss>enheit  'V 

Wenn  wir  nach  dies^en  Einzelheiten,  welche  die  eharakteristisdien 
Momente  der  Methodik  der  Gesetzesdeduction  in  sich  begreifen, 
nach  der  Stellung  M.  ibn  Tumart's  innerhalb  der  Partheien  der 
mohammedanischen  Gesetzesschulen   fragen,   so   wird   die   Antwort 


U    UAf  Rl.   «b   »ckli^rsst  er  dss   Kapitel:    ^^r^Jl  iAs>U   J^^lo.^ 

^      •        •  •• 
(cod.  ,0^5)   ^V,S   ^jwi\   «iiiwL^   ^  JL?    Ujc>5  kA:>  rl-^^^^  '«^l-^ 

s^  Ml  5«  j^a.  vV*Uu:i  "^i. 
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nicht  schwer.  Die  Verwerfung  des  takltd,  die  Polemik  gegen  die 
Fikhschulen,  die  Ausschliessung  des  kij&s  aus  den  Quellen  der 
Gesetzdeduction :  alles  dies  ist  Kennzeichen  der  z&biritiscben  Schule. 
Dem  VÜ^  wird  allerdings,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  ein  Hinter- 
pförtchen wieder  Eingang  yerschaflRi,  aber  die  Concession  des  kij&s 


begreift   nur   das     JL>.  ^j^LaJ»  in   sich,   dessen  Zulftssigkeit   auch 

D&wüd  al-^&birt  zugab  ^).  In  Einzelpunkten  des  Gesetzes  hat  er 
Tielleicht  hin  und  wieder  andei-s  geurtheilt  als  das  Gros  der  ^fthir- 
scbule^),  wie  denn  die  i^&hirscbule  ihrer  Natur  nach  überhaupt 
keinen  positiven  Gesetzcodex  bietet,  sondern  ihr  ürtheil  von  der 
Würdigung  der  in  Betracht  kommenden,  oft  einander  widersprechen- 
den Traditionsanssprüche  abh&ngig  macht.  Aber  in  den  allgemeinen 
Fragen  finden  wir  M.  ihn  Tumart  auf  rein  ^ähiritLschem  Boden 
stehend.  Wenn  er  für  irgend  eine  These  den  Beweis  zu  fuhren 
hat,  so  kennt  er  nur  drei  Instanzen :  kit&b,  sunna,  igmft' ')  —  und 


1)  Zihiriten  p.  36. 

2)  WM  25  a  xju::püt   ,»^  ^^^^  ist   nicht  v-^^^t^  (Zfchiriten  p.  64). 

3)  Ein   aach   sachlich  nicht  gleichgültiges  Beispiel  hierfOr:   ^JLäJ»   L^t^ 
^,;i>,;^    »yL<:Lä  HÜjJt    \jJl^  H^iUiJt  t^Läf^  yCi  ^.,LJ   ^büj   ^'^Lö 

J.  JJI  ^\  J\  'i  J  \^sX^,  ^  u^UJi  JJuäl  J  oLct  ^  Jyi 
»yLö  kJLs  JL3  ^  «I^Jt   \yJ^  »bLJJ  |^*-JÜ5  «JÜ?  ^5,.-.^  JjJrs^ 

i  «aj!  ^LJJU  ^j  L^ya  ,*^  ia-bli  8:A_*aJ5  Jjuu  ,»^  ^ 

Ü^LoJ«  j   UüJÜ  SK)JI   j  *ÄV,  Jus  » J^i    xjLuo  ^    ^^^üÜ  ^.jtLo 

äJü!  ^juiLi  ^  Leu  j  ^  ^IJ  J,t  üJOfi  ^?ill  2klL^  j  vtsJ'-o 
Jl^  ^»^JLr-  LL:>  ^^  xJwo  LP»>^t  ^j-J.--^!   j-LiÄ^-u  ^ 


•ri-rW    «ZBICDUICD,    QMS   IgIDa' 

—  j]^  -BT  wk  Ibn  Qftzm  ic 
■:2^  — cn.  iiKi  iD  zwei  besonders 
:«s.  .er  '.  düimrimle  betziMfatOL 
^  ^r  Aa  li^iran  dieser  Scfanle. 
--.HT  nnyMniaviscfae  Aus- 
;.s^  h*^  Qf!B  beUefleuden  Ge- 
-siäsBBa^g&x  Polemik 


.jifc   ^  t  AoTHTTifln    des   ^^ 
£:•^  ^-=Tt  darFikli-schiilen'). 
«  ^— t.      •  r-  n»      .  _  —  —^-'ü      '"'^^       •*    ofifluidi    <wn    dem 

^-^-      -  .  ^-.     ^-^      ^    =^  .--^•*    '''.:1t*  bSBchrBakt  werd« 

.  -  _^  •-  -•-    -  1-»-  ^   uxf  der  Seite  der 

- .- —  -^     •    -'—ti    -fcfr   -BL  Hum   bat  zwar 

. . .  •       .      .  -    •  ^     .  ~:     j*;4^*2Si:T-rf" :   6oA  ist  sie  bei 

.^     •  .^     r-.-^     ^--^       1-1.-    -i*^^  --fn^-x    Zsförderst  wÄre 

>  -  ^        -  -. .  u      .--Ä-     ^      1-    ^.-  -   -  i-  litt»!!«?«  beabsicbtigte, 

^^     -     ._      -^     -,     •     -'.^. ai%>-i.  -«s-ät  ^jätJiitMQnt^  die  Scbriflen 

».ro^     -.    .•-*--■-        ^-.— --\    >-^    .».^•'.:   a    äflSL  üjn  unmittelbar 

.    ^^-^-     -'■       -  —  ---^   ^^'•■;i'.l-€>     t':b:    dessen   merk* 

.  ^-*.    ^     -   -sr    "i       "     *  —i:*..'  -    .    .-*!    .icn*  £T«Kfel  nocb  viel 
-^^^-.     •■■--.-         ■-•    .»--«-  ^     -t.*Mi    jftiEtfc     r^jx   baben   wir  ja 

►  .-.  .-j    T- :  1*   ^  *^  -  — -^-si-:-.    ÄT^tf&Si.  tbeils  aaf  die 

.  ^  -...-^  —  — ^-\i>_— ^  --^  'X  *  üt:?.  -iiruii  iiier  auf  Polemik 
^^•-..  -.v^iw-k  •-  -.7  -  -  *-:i,».«^<s:.-»,i>ü.  iiix.rc«^tt9sn.  Dass  der 
^  .  -*  -:?ON.  .*?      >-     _-   ^  -T_  >  _      a  ***  ^  r*aic^Vw:isrben  Agitators 

..    •     ira, ii.-»rr     '. -■ _i>i;    ^*^    *l-'.ai>ö*   :r  Dogmatik    und 

.j<.  ^._-^T     _-^-^    -.:   -  äh-^    •j^-.^-:.'*.  -vTr-i.   ist  kein  Beweis 

-:.-tt    u"^.--    \_.::a^_--       I:-  >.•!.-' .*b:s    ä«  I    I    w\>Uen  ibrer  An- 

,^«.     »^-r    :    _:  ^-    --**t  '^  -  %^  *^     ?4  a«ir*cT  Handbücher, 

..  a      >  .    »^^-i  -  1-  ■  j^^.>-  >.  i--j*-u    -'Ir  £:»?    %7>Jhger  der  dnrcb 

.*    XV  -^  -  '-  >■*>.'  -  .:--  ^11 1   »-r.i^  'jf-a  fWv^sroag.    In  solchen 

■v-i.^«.a    ■. .>w^    Aii.2    i^r  ^.r^.-^T^v*?   A.ivc  2«»:a.;  mit  Oitateakram 

u    •*  A^i.i  7tt .    >it:r   Sf -ui: :  ->?    ^xitH*t?a  ieuxdr  TbiASQtt  namentlich  an- 

a.'.^i  •:'ü-      In    i'^r  I-LU    >?i{^^wn    wx   ::!   ssVyrnihchen   ans   über- 

V  u.jiruru    S:!irir:<?fl    its   L    U.    kvüi«*m    <?ir:zi^^m   Citat   ans    einer 

N.o'.xi'^u    S^QT-it.    i^^ci    -iJLi  ^r   Au.:cr   wj^i   mit  Namen   erwähnt. 

^«^;    iwacü-Äii*?  Scnmtea    it-pwc    h«ras;^:«£vg^B ,   und   zwar  ausser 


i     4.  B    H  .1/  BL  3.«  *. 

ii  ibivi    IIb. 

^    2;kbtrtten  p.  71  — ;X  1?2 
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dem  Koran  die  yerschiedenen  Traditionssammlungen,  namentlich  das 
Muwatta'  des  Mälik  b.  Anas  ^),  die  Sammlungen  des  Muslim '),  Al- 
Tirmidi  ^  und  Abu  D&wud «).  Selbst  Al-A^'arf  habe  ich  in  dem 
ganzen  Buche  kein  einziges  mal  erwähnt  gefunden.  Zu  polemischem 
Zwecke  nennt  er  die  "ir&Vi^che  sowie  auch  die  s&fiitische  Schule  (an 
Stellen  die  bereits  oben  nachgewiesen  wurden)  und  mit  Bezug  auf 
einige  Punkte  der  Dogmatik  polemisirt  er  gegen  die  Mu^tazila ;  die 
betreffende  Stelle  reproduciren  wir  im  Anhang  zu  dieser  Abhandlung. 

Muh.  ihn  Tdmart's  Werk  enthält  ausser  der  allgemeinen  theo- 
retischen und  polemischen  Grundlegung  der  Fi^h-wissenschafl  einzelne 
Specialsbschnitte  über  bestinmite  Kapitel  des  fi^.  Er  thut»  seiner 
vorgesetzten  Methode  getreu,  in  diesen  speciellen  Kapiteln  nichts 
anderes,  als  dass  er  die  Traditionsaussprüche  zusammenstellt,  die 
in  dem  speciellen  Theile  der  gesetzlichen  Praxis  zur  Geltung  kommen. 
Mit  besonderem  Nachdruck  werden  hier  von  Bl.  90  a — 92  b  jene 
Traditionen  zusammengestellt^),  auf  welche  das  Verbot  des  Wein- 
genusses und  des  Genusses  sonstiger  berauschender  Getränke  be- 
gründet ist  und  diesem  Verbot  die  weiteste  Ausdehnung  geben  ^). 
Man  muss  sich  vergegenwärtigen,  wie  vernachlässigt  dieses  mu- 
hammedanische  Verbot   im  Ma^b   war^,   um  die  Wichtigkeit  zu 

nfen,   die  ihm  in  diesem  Werke  des  politisch-religiösen  Befor- 


1)  WM  Bl.  23b,  25m. 

S)  Das  ganze  Stack  69  a — 86  b  wird  ab  AiLszug  aas  Moslioi  eingeffibrt; 
am  Anfang  wird  Maslim  erwibnt. 

•• 

3)  Bl.  68b.  69a  ^AaJJ^   C)!^   ^^' 

4)  Bl.  69a  0.b  ^1    ^^  ^y^. 

5)  X.  B.  Bl.  92a  jjijl  ^^Jy^^J  ^JLt  ;c4Äjt  j^^äÜ  xSjui  V^lJ 
Vi^taÄ5ÜI  JL  &ber  die  Ansdebnung  des  Verbotes  aof  alles  beraaschende  Getränk. 
Unter  den  hierfBr  angef&brten  Traditionen  ist  folgende:     .„jm^^A  .  ^— ft   ^    r^ 

^„,^\  ^^  Jji  J  yju  u^^u  ^j-orf  UL-Ä  ^.,«  xuj  v^^  ^ 

f,\j>-  ^SimA  JJ'  vjj»  J.«oJ»  ,^y-A   jiJI  »j  JJÜ   uL%   Tgl.  al-Baehsri 

Adab  nr.  79.  —  BL  98b  j,»JtäJl.  f^\  ^  ÄäXj  ^  X..««»'»  j.   V~* 
«5>1>  ^  gU>^»  OuUil,  .^.  ^JU5  ^.^ö,  »^. 

6)  1^  ist  bekannt,  dass  in  Tielen  Gegenden  des  Isbm  selbst  fromme  Mo- 
hammedaner gegen  den  Genoss  des  Dattelweins  nicbts  einzuwenden  haben,  and 
steh  hierbei  auf  die  Lebensgewohnheit  des  Propheten  berufen  (ZDMG.  XII 
p  686  oben)  Ihn  Tdmart  will  in  diesem  Kapitel  gegen  solche  Erleichterungf^n 
euten  Damm  setsen. 

7;  Vrl.  oben  p.  40. 


96     Goidxiker,  MatariaUen  zur  Kemäjose  der  Ahnohadenheuregung. 

maiors  beigemessen  wird.    L  T.  hatte  ja  auch  in  seiner  vorangehenden 

praktischen  Thfttigkeit  und  Bemühung  auf  dem  Gebiete  des  ^»^U  jA 

JoUJt  ^^  icf^   ^  fimatisches  Eifern   gegen   die  Verletzung    des 

WeinTerbotes  bethfttigt  ^) ,  ein  Eifern  übrigens ,  das  selbst  auf  dem 
Herrschaftsgebiete  der  Almohaden  nicht  von  durchschlagendem  Er- 
folge war.  Der  Älteste  Sohn  des  'Abd-al-mu'min  wurde  wegen 
übermftssigen  Weintrinkens  ^)  von  der  Thronfolge  ausgeschlossen  und 
noch  der  Enkel  des  *Abd*al-mu'min  fohlt  sich  veranlasst,  das  Ver- 
bot der  Weineinfuhrung  nach  Marokko  zu  verschärfen  —  allerdings 
mit  grossem  Erfolge,  denn  sein  Hofarzt  Abu  Ga'far  b.  al-öazäl 
konnte  sich  in  Marokko  nicht  die  paar  Tropfen  Weines  verschaffen, 
die  er  mr  Herstellung  einer  Theriaca  bedurfte  ^).  Aber  zur  selben 
Zeit  verfasst  ein  Schöngeist  des  Almohadenhofes ,  Muhanuned  ibn 
*Abd  rabbihi,  um  eine  Zecherei  zu  entschuldigen,  bei  der  er  ertappt 
wurde,  Epigramme,  in  denen  er  dem  Gedanken  Ausdruck  giebt, 
dass  nur  der  Rausch,  nicht  aber  der  Genuss  des  Weines  an  sich 
verboten  sei*),  eine  Ansicht,  die  man  übrigens  nicht  bloss  als 
witsige  Wendung  eines  Dichters  betrachten  darf.  Sie  war  damals, 
als  ihr  der  Dichter  Ausdruck  gab,  in  Afrika  nicht  zu  allererst  aus- 
gesprochen   worden.      Bereits    im   III.   Jhd.   vertrat   dieselbe   ganz 

ernstlich  der  Theologe  Ma'mar  b.  Mansür  JsJL5^  ^yu  j^JtA  ..l(» 
KkA  j>^^^  >J  ^  jSiß*K^\  ^) ;  wahrscheinlich  nicht  ohne  Zusammen- 
hang mit  den  Erfordernissen  des  Lebens  ®).  Hat  sich  ja  das  mu- 
haiumedanische  fi]fh  inmier  bestrebt,  den  schroffen  Buchstaben  des 
Ooset^es  durch  spitzfindige  ümdeutung  mit  der  Praxis  des  Lebens 
auiausöhnen;  und  der  eben  erwähnte  Umstand  ist  ein  Beweis  mehr 
ttlr  die  bereits  oben  dargestellte  Thatsache,  wie  schwer  es  hielt, 
iu\  uoinlafrikanischen  Islam  das  muhanmiedanische  Weinverbot  durch- 
»ufUhreu. 

t)  In  Muhd^JR  boachäfUgto  er  sich  am  Beginn  seines  Auftretens  damit, 
Mu»iklu«truniento  uiul  ^^'eingefi&sse,  deren  er  babhiift  werden  konnte,  zu  xer- 
UUmim^ni.      Ibn  Cballikiin   ur.  699  VIII  p.  f,  8. 

»)  Al-MurrAkosI  p.  IfA,  7  v.u.  ^*'^\  y^-Ui  ^Lo!  KartÄs  p.  \nt 
\\\v\{  dl<««  hnntor  nicht  spociell  erwähnt. 

a»  Ihn  Abi  Usojbi'n   od.  A.  Müller  II  p.  a.. 

4)    Al-MarrAkosi  p.  Ha     10. 

0)  Mur  /i(«it  doM  Idrisi  hielten  die  Bewohner  von  Süs  den  Genuss  eines 
KU«    I^MubiMi^HH  bortdtotiMi  Getränkes  Namens  Anziz,   das   als  sehr  borauscheiid 

H^MioUUd»»il  y^M,  n^r  i^rlftubt,  ^X^l  OkS>  ^\  w  cXä^u  ^  ua  Description 
sW  rArvWpn»  ot  dt'  rK.Hpngnc  p.  *tt*',  3. 
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vin. 

Im  Sinne  der  Lehre  des  Ibn  Tümart  ist  die  Erfüllung  der  gött- 
lichen Gesetze  ohne  Wissenschaft  von  denselben  vöUig  werthlos,  sowie 
auch  der  Grottesglaube  ohne  bewusste  Gotteserkenntniss  unvollkommen 
ist  ^).  In  einem  besonderen  Kapitel ,  in  welchem  er  die  Vorzüge 
der  Wissenschaft  behandelt  ^)y  macht  er  diesen  Lehrsatz  durch  ein 
sehr  drastisches  Gleichniss  anschaulich:  «Wenn  ein  abgerichteter 
Hund  das  Wild  tödtet,  so  wird  (nach  dem  muhanmiedanischen  Ge- 
setz) diese  Tödtung  als  regelrechte  Schlachtung  betrachtet,  wodurch 
der  Genuss  des  Wildprets  zulässig  wird,  während  es  bloss  als  Aas 
betrachtet  wird  und  als  Speise  nicht  zulässig  ist,  wenn  der  tödtende 
Hand  nicht  abgerichtet  war.  Ebenso  wird  die  Gesetzäbung  erst 
durch  die  bewusste  Kenntniss  von  derselben  vollgültig,  der  Gottes- 
dienst des  unwissenden  aber  ist  nicht  gültig,  durch  die  Unwissen- 
heit ist  die  üebung  ungültig  und  dem  Aase  gleichgeworden*  ').  Es 
ist  daher  nicht  anders  zu  erwarten ,  als  dass  unter  den  unmittel- 
baren Nachfolgern  des  Ibn  Tümart  auf  die  Wissenschaft  und  ihre 
Pflege  viel  Werth  gelegt  wurde,  und  dass  namentlich  die  Fürsten 
sellwt  durch  selbstthätige  Theilnahme  an  der  Förderung  derselben 
hervorragten.  Wir  haben  hier  nur  über  die  Stellung  des  fikh 
unter  den  Ahnohaden  zu  sprechen  und  dies  um  so  mehr,  als  wie  wir 
bereits  (S.  85)  gesehen  haben,  die  dogmatische  Lehre  des  I.  T. 
unter  den  Nachfolgern  an  Gewicht  verliert  und  —  obwohl  ein 
correctes  dogmatisches  Bekenntniss  nicht  ganz  gleichgültig  wird  ^)  — 
der  Schwerpunkt  der  almohadischen  SondersteUung  in  der  Theologie 
inmier   mehr  auf  den  gesetzwissenschaftlichen  Theii  derselben  fällt. 


1)  WM  57  a.  S.  die  SteUe  oben  p.  79.  Averroes  I.  c.  p.  24,  9  er- 
wähnt, dass  es  As'ariten  gebe,  welche  jeden  fUr  einen  Ungläubigen  erklären, 
der  nieht  die  Beweise  für  das  Dasein  Gottes  kennt,  wenn  er  auch  sonst  gläubig  wäre. 

2)  ibid.  Bl.  4Sb  ff. 

3)  Bl.  49  a  siS)i  »J:>\j\^  xl  öL^i  JlLJÜ  JLs  ^JjuJt  ^^büt  ^.^uj 
fjijil\   \4i^S\S^  &JL5"!  fj^^  tkXAMkftj^  «XyoJt    wÄa:^  JLa^JI  ^^ 

4)  ATerroes,  Philosophie  und  Theologie  p.  26  wird  gerühmt,  dass 
„OoU  durch  diese  siegreiche  Sache  (d.  i.  durch  die  almohadische  Regierung) 
vieles  von  jenen  Uebeln  und  unwissenden  Lehren  und  irreführenden  Wegen 
hat  aoihören  maehen  und  durch  dieselbe  den  Weg  geebnet  hat  zu  vielen  guten 

Dingen Sie  hat  das  gemeine  Volk  in  der  Erkenntniss  Gottes  auf  einen 

^ten  Mittelweg  geleitet,  welcher  höher  liegt  als  die  Niederung  gedankenloser 
Kaehbcpterei,  aber  dennoch  näher  als  das  Wirrsal  der  mutakallimün :  sie  hat  die 
AaMTWählten  auf  die  Noth wendigkeit  des  vollkomnionen  speculativen  Eindringens 
izi  die  Priueipien  der  Religion  aufmerksam  gemacht". 

Bd.  XU.  7 


£e^     GcULaker^  MaieriaUm  smr  Kemmimin  der  AtmtAndembeteegung. 


Dis  'Abd-sl-ma  min  sdne  Guii^re  mh  dan  Stadium  der  Theologie 
begann   and   dus   er   zuerst   als  Theologe  mm  Liebling  des  I.  T. 
wnnie,  wird   in   allen  QneUen    der  Almohadeogesdiichte  weitlftofig 
berichtet     Sein  Sohn  AbA  Ja'kob  Jnsnf  war  gleidi&Os  theologisch 
gelehrt  ').     Er  wasste  die  eine  der  beiden  grossen  Traditionssamm- 
hugen    —    man   weiss   nicht   ob  Al-BadiJffi  oder  Mashm  —    aus- 
wendig ').    Wie  viel  Gewicht  er  besonders  auf  die  der  Sonna  gemSsse 
Rechtspflege   legte,   ersieht   man   ans  seinem  im  Anhang  za  dieser 
Abhandlmig  mitgetbeihen  Erlass  (vom  Jahre  561).  in  welehem  er  den 
Bichtem   seiner  ProTinzen   die  Ptincipien   der  Reditsprechnng  kon 
darle^  and  besonders  anbefiehlt,  dass  in  seinem  Reich  kein  Todes- 
artheil   geHdlt,   oder  eine   sdiwierigere  Rechtssache   endgültig  eoi- 
schieden   werden   dürfe,   ehe   die  Acten   über  das  eingeleitete  Ver- 
fahren and  die  VerhörsprotocoUe  nidit  ihm  zar  Revision  onterbreitet 
werden.     Dieser  Befehl   setzt   eine   besondere  Neigung  des  Forsten 
zor    Beschaftigang    mit    der   Wissenschaft   des    religiösen   Gesetzes 
Torans,   wie   dam  im  Allgemeinen  dieser  naeA  würdige  Erlass  von 
dem  Bestreben  Zeogniss  ablegt,  die  Recht^fl^e  auf  die  Basis  der 
Sanna   zarückzoleiten.     Der  Theologe  Abu  Ja'käb  Jüsaf  war  aber 
nichts  destoweniger  aoch  ein  kriegerischer  GwsL     Jedoch  auch  die 
Pflege  dieser  Seite  seines  Charakters  hat  er  mit  seiner  theologischen 
Liebhaberei  eng  za  Terknüpfen  Terstanden.     Er  &chte  nftmlich  den 
kriegerischen  Eifer   seiner  Unterthanen   dadordi   an,   dass   er   eine 
besondere  Sammlang  derjenigen  Aossprüdie  des  Propheten  anlegen 
liess,  welche  sich  aaf  den  Religionskrieg  beziehen.    JOiese  Traditionen 
worden    den  mawahhidin   dictirt,   damit   sie  dieselben  lernen,    wie 
dies   aoeh    bis   zom   heutigen   Tage   (An£uig   des  VIL  Jhd.*s)   ihre 
Gewohnheit   ist.     Der  Fürst   selbst  nahm  thädgen  Antheil  an  dem 
Dictiren  dieser  Traditionen*^  ^.     Das  Sammelwerk  der  Schriften  des 
Mahdl,  welches  eine  der  Qoellen  anserer  Darstellong  ist,  schliesst 

mit  einem    v  f  <=:  *t  k^^'^  *\     Ich  glaube,  dass  dieser  Theil  der 


1)    ZSiS  BL    45  a   ebaniktenÜTt    ihn   wohl  etwas   abttrschwin^eh :    .»«w 

t)  Al-MarrAkosi  p.  (y*. 

3»  ibid.  p.  U?**. 

4)  WM  Bl    93a^i^Sa   b<»ouden  sw«i   AbcMrkiiitt«:   Jl  äjL^^t  Jwii23u3 
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Sanunlnng  nicht  mehr  von  Ihn  Tümart  stamme,  sondern  als  ein 
im  Sinne  Ihn  Tümart's  gehaltener  Tractat  der  Sammlung  seiner 
eigenen  Schriften  angehängt  wnrde.  Dieser  Tractat  enthält  ohne 
jede  sich  daran  knüpfende  Beflezion  eine  trockene  Zusanmienstellnng 
der  von  den  Vorzügen  des  gihäd  handelnden  echten  und  apokryphen 
Aussprüche  des  Propheten,  geeignet  das  Volk  zum  Kriege  gegen 
Andersgläubige  zu  fanatisiren.  Ich  halte  diesen  Tractat  für  die 
durch  Abu  Ja'kub  (st.  580)  veranlasste  Gihftd-collection.  Dazu 
stimmt  die  Nachschrift  des  Tractates,  wonach  diese  ganze  Sammlung 
im  Jahre  579  entstanden  sei,  während  doch  * Abd-al-mu min ,  der 
in  der  TitelauÜBchrifb  als  Sammler  bezeichnet  wird,  damals  längst 
nicht   mehr  unter  den  Lebenden  war.     Die  durch  letztern  dictirte 

Sammlung   endet   mit  den  Worten  pX«^!  J^  B1.  93  a;   von  dort 

ab  beginnt  das  durch  Abu  Ja'küb  veranstaltete  .Gih&dbuch''. 

Sein  Sohn  Abu  Jüsuf  Ja'^üb  b.  Jüsuf,  gewöhnlich  unter  dem 
Beinamen  Al-Mansür  bekannt,  war  der  bedeutendste  Theologe  unter 
den  almohadischen  Fürsten.  Von  den  Anregungen  ausgehend,  die 
in   den  Lehren   Ihn  Tümart's   g^eben   sind,  machte  er  Ernst  mit 

der  Verwerfung  der   abgeleiteten  Gesetzcodexe  {^S)   imd  brachte 

die  ausschliessliche  Berücksichtigung  der  Tradition  zu  voller  Geltung. 
Es  ist  an  einem  andern  Orte  weitläufiger  über  diese  That  des 
Fürsten,  durch  welche  er  die  ^ähiritische  Fikh-methode  zur  Herr- 
schaft brachte,  gehandelt  worden  ^) ;  eine  That  übrigens,  welche  der 
in  Literaturfragen  nicht  ganz  genau  orientirte  Verfasser  des  Karfäs 
nUschlich  dem  'Abd  al-mu'min  zuschreibt ').  Es  ist  charakteristisch, 
aus  der  Biographie  des  sevillaner  Gelehrten  'All  b.  Chalaf  al-Tugibt 
(si  596)  zu  ersehen,  dass  Al-Mansür  geradezu  die  Untersuchung 
einleiten  liess  gegen  Theologen,  welche  ihm  als  Anhänger  einer  be- 
stimmten Schulmeinung  (JuJLäj)  denuncirt  wurden  ').   Wie  bedeutend 

er  in  der  muhanunedanischen  Theologie  war  und  wie  er  sich  an 
der  literarischen  Pflege  derselben  betheiligte,  ist  aus  den  Memoiren 
eines  Zeitgenossen,  des  Theologen  Tag  al-dln  b.  Hammt^ja  aus 
Sarachs  ersichtlich,  der  auf  seiner  Beise  nach  dem  festen  vom  Jahre 


1)  Z&hiriten  p.  174. 

2)  Kart&8  p.  Ifv:  er  lünt  die  ^-aJ!  «wAi^  verbrennen  und  die  Menschen 

zum   bmdit  snrQckkeiiren.     Bezüglich  de:»  Antheiles  des  'Abd  al-mu'min  an  der 
Verfolgung   der  fukah&'   herrscht  Verwirrung  in  den  Quellen;   man  vgl.  z.  B. 

Ibn  al-Atir  XI   p.  IIa  ann.  558,   wo   von  ihm   berichtet   wird   ^Lül  5-«^ 

3)  Al-Makkari  I  p.  fil. 
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unbekannt  war,  beibehielten.  Im  Jahre  499  erregten  in  Ba^d&d 
zw^  AMkauer  nicht  geringes  Aufsehen,  die  von  der  heiligen  Wall' 
fahrt  heimkehrend,  ihren  Weg  über  die  Residenz  des  Ghalifen 
nahmen,  weü  sie  Ursache  hatten,  £gypten  aus  dem  Wege  zu  gehen. 
Der  eine  von  ihnen  hielt  theologische  Vorträge  in  Bagdad;  er  war 
auch  bei  dieser  Gelegenheit  ganz  verhüllt,  so  dass  nur  seine  Augen 
sichtbar  waren  ')*  Ss  ist  nicht  auffallend,  wenn  wir  erMiren,  dass 
die  «Verschleierten''  mit  Bezug  auf  diese,  von  allen  anderen  Mu- 
hammedanem  sie  unterscheidende  Tracht,  welche  ursprünglich  wohl 
dem  umstände  ihre  Entstehung  zu  verdanken  hatte,  dass  man  sich 
g^en  jene,  die  jemanden  der  Blutrache  wegen  verfolgen,  unkennt- 
hch  machen  wollte^,  eine  Fabel  erdichteten,  welche  die  Existenz 
dieser  Kleidungsart  begründen  soUte.  In  früheren  Zeiten  sollen 
die  Lamtuna,  sowie  die  arabischen  Beduinen  die  Verschleierung  nur 
zeitweilig  aus  besonderen  Gründen,  z.  B.  um  sich  gegen  Hitze  und 
Kälte  zu  schützen,  angewendet  haben;  in  einer  Fehde  aber,  bei 
welcher  die  Greise,  Frauen  und  Kinder  der  Lamtuna  von  dem 
Feinde  in  ihren  Wohnungen  überfallen  wurden,  während  ihre  waffen- 
tüchtigen  Krieger  mit  wenigen  Ausnahmen  abwesend  waren,  sollen 
sich  diese  der  List  bedient  haben,  sich  zu  verschleiern,  jene  aber, 
durch  die  Anlegung  von  Waffen  und  Rüstung  dem  Feinde  als 
Mftnner  zu  erscheinen.  So  erschienen  sie  in  grosser  Üeberzahl  vor 
dem  Feinde,  der  Männer  und  Frauen  nicht  unterscheiden  konnte 
und  sie  allesammt  für  tüchtige  Krieger  hielt  und  hinter  dem  Schleier 
nicht  Greise  und  Weiber  vermuthete.  Da  nun  die  Lamtuna  durch 
diese  List  errettet  wurden,  sollen  sie  die  Verschleierung  der  Männer 
als  ySunna*  angenommen  haben').  Aber  dies  kann  selbstverständ- 
lich nicht  die  Entstehungsursache  der  Sitte  sein,  welche  wir  bis 
in  die  neueste  Zeit  bei  vielen  Stämmen  im  Innern  Nordafrika's, 
namentlich  bei  den  Tuäreg  finden  ^) ,  welche  für  diesen  Gebrauch 
den  Grund  angeben,  «dass  es  edlen  Leuten  nicht  ziemt,  sich  zu 
zeigen**).  Hingegen  lassen  sie  die  Frauen  unverschleiert  —  wie 
ein  Schilderer  der  Tuftregsitten  bemerkt  —  um  hierdurch  gleich- 
sam   ihre   Inferiorität  zu    bezeichnen^).      Erwäbnenswerth    ist    die 


1)  Ibn  al-Atir  X  p.  too  ann.  499. 

2)  Vgl.  Doxy,  Dictionnaire  d^taill^  des  noms  des  vetements 
cbez  les  Ärabes  p.  399f 

3)  Ibn  al-Atir  IX  p.  t^H^  ann.  448.     Ibn  Sihna,  Raudat  al-man&zir 

SAB.  448.  Ibn  abi  Dtn&r,  franz.  Uebers.  p.  163  Note.  Eine  andere  Sage 
UUst  200  Uioitijaden  als  Frauen  verkleidet  nacb  Ma^b  entkommen;  von  ihnen 
»taiiim€ta    die    Verschleierten    ab.     (WUstenfeld,    Der   Tod    des   Husejn 

p.  vni) 

4)  Langles,  Voyage  de  F.  Horneman  dans  TAfrique  septentrionale 
I  p     152. 

5)  liaumas,  Le  Sahara  algerien  p.  325. 

6)  Tristram,  The  great  Sahara  (London  1860)  p.  240:  „One  end  of 
tb«  folds  of  the  turban  is  brought  over  tbe  face  and  fastened  by  an  ivory  pin, 
»o  a«  to  expose  only  the  eyes.    Even^in  eating  this'black  reil  is  never  removed, 
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ore  in  terram  dejiciat,  ita  nee  bonestom  videri  potest  experto  ore 
dbiun  saniere  ^). 

2.  Im  öffentlichen  Leben  ist  wohl  als  die  eingreifendeste  Beform 
der  Almobaden  die  Abschaffung  solcher  drückender  Abgaben  (ka- 
b&la)  zu  betrachten,  welche  im  Religionsgesetz  nicht  begründet  sind, 
Abgaben  nach  Handwerken,  unentbehrlichen  Lebensmitteln,  welche 
früher  eingefordert  wurden ;  die  Einhebung  solcher  unerlaubter 
Steuern  wurde  bei  Todesstrafe  verboten^).  Mit  der  Abschaffung 
solcher  Steuern  haben  sich  auch  andere  Dynastien  im  Islam  inaugurirt, 
so  z.  B.  auch  die  Herrschaft  der  Almorawiden  ^)  aber  aus  dem  Um- 
stände, dass  die  Almobaden  auf  diesem  Gebiete  noch  einen  grossen 
Wirkungskreis  antrafen,  kann  man  folgern,  dass  sich  die  Almora- 
widen im  Laufe  ihrer  Herrschaft  genöthigt  sahen,  in  der  Vermehrung 
der  Einnahmsquellen  des  Staates  über  die  muhammedamschen  Steuer- 
gesetze hinauszugehen. 

8.  Als  eine  der  durch  'Abd  al-mu'min  im  öffentlichen  Staats- 
leben eingeführten  Veränderungen,  ist  eine  Abweichung  von  der 
bis  dahin  üblichen  Form  der  Münzen  zu  erwähnen.  Statt  der  runden 
Gestalt  der  Münzen  führte  der  Almohadenherrscher  die  viereckige 
Gestalt  derselben  ein^).  Dies  sind  die  sogen.  Muwatihiden-  oder 
M^üninl-münzen ,  von  welchen  in  den  europäischen  Kabineten  viele 
Exemplare  zu  sehen  sind  ^).  Die  Nachfolger  *Abd  al-mü'min's  hielten 
sich  nicht  strenge  an  die  viereckige  Formung  der  unter  ihrer  Herr- 
schaft geprägten  Münzen.  Bereits  sein  Sohn  Abu  Ja'^üb  Jüsuf 
lässt  wieder  runde  Münzen  prägen;  hält  aber  insofern  das  Princip 
des  Vierecks  fest,  als  auf  der  runden  Fläche  ein  Viereck  eingeprägt 
ist,  in  welchem  die  Münzinschrift  Platz  findet^.  Im  Jahre  627 
schafft  Abu-1  'A1&  Idrfs  die  viereckigen  Münzen  ab  und  es  werden 


1)  Leo  Africanus  p.  17b. 

S)  Idrisi  p.  v*. 

S)  Ibn  Chaldün  Berb.  (Uebers.  von  de  Slane)  11  p.  70.  79. 

4)  Mui  hat,   wahrscheinlich    nach  geschehener  Einführung  dieser  Mttnz- 

neaemng  die  Propheaieiung  von  dem  f^j*i\  ^.<AjI  s,.«^w>Lo  erfanden,   dorch 

iralchen  eine  grosse  Staatbumwälzung  erfolgen  werde.  Der  Hoflheologe  des 
Almonwiden  'Ali  b.  Jüsuf,  Malik  b.  Wuhejb  warnt  den  Fürsten  vor  Ibn  Tümart 
als  dem  Manne  „des  viereckigen  Dirhem*'  Ibn  Chaldün  (de  Slane  II  p.  169), 
al-Zarkasi  p.  f.  1. 

5)  O.  O.  Tychsen,  Introductio  in  rem  uumariam  Muhammedan- 
orum  Tab.  II  No.  27.  Marsden,  Numismata  Orientalia  I  No.  CCCLXXIII  f. 
PI  XXII.  Adler,  Collectio  nova  Numorum  cuficorum  S.  139  Tab.  VI 
5«.  LXXXVIII.  LXXXIX.  Lane  Poole,  Catalogue  of  Oriental  Coins  in 
tbe  British  Museum  Vol.  V  S.  Aöff.  PI.  UI  No.  121—145.  Don  Francisco 
Codera  j  Zaidin,  Tratado  de  NumismÄtica  ArÄbigo-Espahola  (Madrid 
1679)  Lam.  XXII  No.  2.  7  S.  2 19  ff.  Ich  bin  für  diesen  Literaturnachweis 
HrxL  Geh.  Uofr.  Prof.  Stickel  in  Jena  zu  Dank  verpflichtet. 

6)  Waisin  Estjsrhazy,  De  la  domination  turque  dans  Tancien 
rcgeace  d'Alger  (Paris  1840)  p.  72  note  3. 
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die   runden  Münzen   officiell  wieder  eingeföhrt,   und  das  Mahdt- 
symbol  verschwindet  auch  von  der  Au&cbrifb^). 

4.  Auf  einige  auf  dem  Gebiete  des.  gottesdienstlichen  Ritus 
eingeführten  Veränderungen  wurde  bereits  oben  (S.  71)  hingewiesen, 
und  in  dieser  Beziehung  ist  nur  noch  die  von  der  gewöhnlichen 
Ordnung  dieser  Ceremonie  verschiedene  Art  der  feierlichen  Freitags- 
chutba  zu  erwähnen,  welche  uns  der  Historiker  der  ersten  Zeit  der 
Almohadenherrschafb  ausfahrlich  beschreibt^),  sowie  einige  Ab- 
änderungen in  der  Adänformel,  von  welchen  wir  aus  Ihn  Chaldün's 
Darstellung  der  Abschafiung  dieser  Aenderungen  durch  den  Almo- 
hadenfürsten  Abu-1-'AI&  Idrfs  al-Ma'mün  (624 — 30)  Kenntniss  nehmen 
können.  Bemerkenswerth  ist  noch  in  dieser  Hinsicht,  dass  die 
Almohaden,  sowie  später  die  Wahhftbiten  allen  Schmuck  und  alle 
Pracht  in  den  Moscheen  verpönten  und,  wo  sie  ihn  vorfanden,  in 
vandalischer  Weise  verwüstet  zu  haben  scheinen,  und  sie  handelten 
darin  nur  im  Sinne  des  muhammedanischen  Puritanismus.  Wollte 
doch  auch  der  fromme  Chalif  *Omar  U,  allen  Schmuck  und  Glanz 
der  ümajjjadenmoschee  in  Damaskus,  für  deren  Herstellung  sein 
Vorgänger  Al^Walid  die  Bewohner  Syriens  in  Contribution  gesetzt 
hatte,  schonungslos  entfernen  und  dem  Staatsschatz  einverleiben,  und 
dass  er  seine  Absicht  nicht  ausführte,  hatte  keine  andere  Ursache, 
als  die,  dass  er  erfuhr,  dass  die  Pracht  der  früheren  Kathedrale 
bei  den  Christen  Neid  und  Aerger  erregte ').  Unter  den  Vor- 
zeichen des  Weltendes  erwähnt  die  muhammedonische  Eschatologie, 
dass  die  Menschen  mit  ihren  Moscheen  Prunk  treiben  werden^); 
und  die  almohadischen  Eroberer  verfuhren  im  Sinne  dieser  An- 
schauungsweise. Die  Karawijtn-kathedrale  in  Fes  hatte  ein  in  späterer 
Zeit  zugebautes  mi|^räb,  welches  unter  einer  Kuppel  ruhte,  welche 
mit  Gold  Verzierungen  und  sonstigen  om  amentischen  Künsten  ge- 
schmückt war.  Als  die  Almohaden  i.  J.  540  in  Fes  einzogen,  da 
fürchteten  die  fukahä'  der  Stadt,  dass  die  Sieger  alle  diese  Pracht 
zerstören  würden,  und  sie  ersannen  eine  Finte  um  die  Werke  der 
Kunst  zu  erretten.  Sie  verdeckten  nämlich  die  Vergoldungen  und 
Verzierungen  mit  Papier,  überzogen  dasselbe  mit  Gyps  und  liessen 
das  Ganze  mit  weisser  Farbe  übertünchen;  so  wurden  die  Kunst- 
werke verhüllt  und  vor  der  Rohheit  der  berberischen  Puritaner 
errettet  ^).     Diese  selbst  bethätigten  die  Verdammung  allen  Prunkes 


1)  Sauvaire,  Numismatique  et  metrologie  masulmanes  (J.  asiat. 
1882  I  p.  303). 

2)  Al-Marr&kosf  p.  ffl— ^öi. 

3)  Fragmenta  hist.  arab.  ed.  de  Goeje  p.  ö^   vgl.  Al-Ja'kftbS 
ed.  Houtsma  p.  t^A  oben. 

4)  Sunan   al-Nasa'i  (Commentarausgabe  Ba^ma'wi)  p.  f,    J?t^t  ^j^ 

5)  Karfas  p.  Tö. 
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an  ihren  religiösen  Gebäuden  auch  an  der  von  ihnen  besonders 
heilig  gehaltenen  Grabeskapelle  des  Ihn  Tmnart,  von  welcher  sie 
aüen  Schmuck  verbannten'). 

Aber  man  darf  aus  solchen  allerdings  bezeichnenden  Nachrichten 
nicht  die  Schlussfolgerung  ziehen,  dass  das  almohadische  Regiment 
aller  Baukunst  feindselig  entgegentrat.  Gerade  die  erste  Almohaden- 
zeit  ist  es*),  in  welcher  in  Spanien  und  im  Ma^b  eine  rührige 
Thfttigkeit  in  der  Erbauung  von  Moscheen  und  Palästen  entfaltet 
wurde.  Unter  Abu  Ja'V^b  Jüsuf  scheint  ein  Corps  von  Baukünstlem 
organisirt  worden  zu  sein,  an  dessen  Spitze  A^med  b.  Bftsa 


^jiJüü^b   -y  .;'"^^:^l  stand  ^).     Als  der  Chalif  den  Bau  einer  neuen 

Moschee  in  Sevilla  beschloss,  wurden  alle  Künstler  und  Werkmeister 
aus  Andalus  und  Marokko  zu  gemeinsamer  Thätigkeit  vereinigt^); 
auch  i^muhandisün''  sind  zu  dieser  Bauthätigkeit  in  Verwendung 
gezogen  worden  ^)  und  ihre  Anwesenheit  war  um  so  nothwendiger, 
da  Abu  Ja'küb  an  den  Thürmen  der  Moschee  in  geradezu  schwindliger 
Höhe  vier  Granaten  (^^lij)  anbringen  Hess,  welche  auf  schweren 

SUnlen  ruhten;  die  Vergoldung  dieser  Säulen  allein  erforderte  ,7000 
grosse  ja'kübische  mitkftl  an  Gold*'^).  Der  Mangel  künstlerischer 
Ornamentik  soUte  wohl  durch  äusserlich  imposante  Massen  und 
HOhenverhältnisse  ersetzt  werden^.  Diese  neuen  Moscheebauten 
wurden   jedoch    nicht    durch    ein   Bedür&iss    nach    künstlerischen 


1)  Idrisi  p.  1f,  15  ^jtyAjki\   /  tfriJo     J^  Ist  der  Ausdruck,  mit  dem 
diese  Art  von  puritanischer  Prunklosigkeit  bezeichnet  zu  werden  pflegt. 
S)  Vgl.  Ai-M«rrftko§i   p.  Hl  penult 

3)  ISS  Bl.  161b. 

4)  ibid.  Bl.  16öb  iu^b  ^  Jc^^l   5^l3jJt  än-^ä  w5UÖ  ^^^   /*^a5>3 

ii-LO^  Ji^^j^  «^-ÄJ>  J^i  ^^  0J*LliJt  ^13^  ^H*^3  ^Jü:« 

^l^  giL»  ukj^  j^  ^^  jtj^i  i^uJt  ou^^  'aSjti\^  o^J^^3 
^ui  ju^yi  ey  ^^  j^  i. 

5)  ibid.  Bl.  9b  ^jmJUL^I  ^ji^w-x-ft-j   7-bs^t ;    ibid.  162a  ^J!  ^/^ 

.^  J^l  pi  J^\^  ^.a5>3  ^^i^xju  J^>J^\  ^Lj=Ot. 

6)  ISS  Bl.  169b.    Vgl.  fiber  dieses  Bauwerk  Amari,  Storia  deiMusul- 
mADi  di  Sicilia  III  p.  686. 

7)  Al-Marr4ko.si  p.  Üt*  penult. 
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Schöpfungen  hervorgerufen.  Die  Almohaden  wollten  yielinehr  die 
Wandlung  des  religiösen  Sinnes  und  die  Verdammung  des  ihrer 
Herrschaft  vorangehenden  Systems  dadurch  documentiren ,  dass  sie 
die  religiöse  Ceremonie,  das  Freitagsgebet,  nach  anderen  Sitzen  ver- 
legten.    Gewöhnlich   wurde   das  Privilegium   der  Freitagsceremonie 

KjL^jpJt^  X ;  U  "Ci  \\  in  die  neuerbauten  Kathedralen  verlegt  und  auch 

hierdurch  die  Tradition  der  Vergangenheit,  nicht  ohne  Absicht, 
herabgewürdigt.  In  dem  eroberten  Marokko  war  die  erste  Kund- 
gebung des  *Abd  al-mu'min,  dass  er  die  durch  Jüsuf  b.  TaSfin  er- 
baute Hauptmoschee  sperren  '),  vielleicht  gar,  wie  ein  anderer 
Bericht  lautet*),  zerstören  liess,  um  an  ihre  Stelle  eine  andere 
Kathedrale  zu  erbauen ;  dasselbe  Vorgehen  befolgten  die  Almohaden 
spftter  in  Spanien^.  Zuweilen  wurde  die  Almorawidendynastie  in 
den  Moscheen  in  anderer  Weise  herabgewürdigt.  Auf  einer  Kuppel 
der  grossen  Moschee  in  Tlemsen  wird  als  die  Zeit  ihrer  Erbauung 
das  Jahr  530  bezeichnet;  man  bemerkt  auf  dieser  Inschrift,  wie 
Abbe  Barg^s  berichtet,  dass  der  Name  des  Gründers  ausgekratzt 
ist.  Ohne  Zweifel  haben  die  Almohaden  den  Namen  des  letzten 
Almorawidenherrschers,  dem  diese  Moschee  ihren  Ursprung  verdankt, 
austilgen  lassen.  Noch  nach  dem  Sturz  der  Almohadendjnastie, 
als  in  Marokko  bereits  die  Meriniden  herrschten,  ist  von  einer  Zer> 
Störung  der  Moscheen  Marokkos  durch  einen  Ma§müda-häuptling, 
die  Rede*). 

5.  Sehr  oft  wird  von  den  Geschichtschreibem  der  almohadischen 
Zeit  hervorgehoben,  dass  unter  den  Almohaden,  hierin  dem  Beispiel 
Ihn  Tumart's  folgend,  viel  Gewicht  darauf  gelegt  wurde,  aus  dem 
öffentlichen  und  privaten  Leben  und  Verkehr  alles  bid'a  aujszu- 
tilgen  und  die  strenge  Damachhaltung  nach  den  Traditionen  des 
Propheten,  der  Altvordern  und  der  aJten  Chalifen  anzustreben^). 
Dies  ist  auch  ziemlich  selbstverständlich  von  einem  Regierungssystem, 
dessen  Anfüge  eben  im  ta^jir  al^munkar  bestanden ,  welches 
auch  den  Bechtstitel  seiner  Opposition  gegen  die  vorangegangene 
Regierung  bildete.  Wie  weit  es  aber  die  Almohaden  im  Tra- 
ditionalismus trieben,  wird  uns  durch  eine  vereinzelte  Notiz  über 
ihr  Gebahren  in  Tunis  ersichtlich:  Die  Gewohnheit  der  Almohaden 
in  alter  Zeit  war  in  Tunis,  dass  sie  das  Richteramt  nicht  länger 
als  zwei  Jahre  lang  in  einer  Hand  beliessen.  Sie  wollen  sich  hierbei 
nach    einer  Verfügung   des  Chalifen  'Omar  I  gerichtet  haben.     Sie 


1)  Idrisi  p.  1a  unten. 

2)  Ibn  al-Atif  X  p.  m,  6  v.  u. 

3)  ISS  Bl.  168b  ^  iüuÄJl^  y^h-cÜI   ^y^\  tuX^  S  c^^^ÄJ^t^ 

l 

4)  Ibn  Cbaldan,  Berb.  Uebers.  von  De  Slane  II  p.  272. 
6)  Al-MarrÄkosi   p.  I^a.    f.v. 
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waren  auch  der  Ansicht,  dass  ein  Kftdf,  der  längere  Zeit  sein  Amt 
verwaltet,  gar  leicht  die  Camaraderie  pflegt,  er  hütet  sich  aher 
daYor,  wenn  die  Forcht  vor  Ahsetzung  über  seinem  Haapte  schwebt. 
Der  hftafige  Wechsel  im  Bichteramte  hat  femer  zur  Folge,  dass 
sich  die  Zeitgenossen  lebhafter  an  der  Judicator  betheiligen,  was 
eine  gerechtere  Behandlung  der  Rechtsfälle  nach  sich  zieht,  als 
wenn  jemand  lange  Zeit  selbstständig  waltet^).  Diese  Einrichtung 
scheint  aber  nicht  im  almohadischen  Reich  im  allgemeinen,  sondern 
wohl  speciell  bei  der  in  Tunis  emporgekonunenen  hafsidischen  Linie 
der  Almohaden  geherrscht  zu  haben. 

X. 

Als  der  aus  dem  Osten  in  seine  aftikanische  Heimath  zurück- 
kehrende Ihn  Tümart  seine  Landsleute  zur  rigorosen  Befolgung  der 
mit  dem  Islam  zusammenhängenden  praktischen  Gesetze  aneiferte 
und  es  sich  zur  Aufgabe  stellte,  die  krasse  körperliche  Gottesauf- 
fassung  aus  den  Köpfen  und  Herzen  der  Leute  zu  verbannen;  als 
er  in  seinen  gelehrten  Vorträgen  und  im  öfiFentlichen  Verkehr  auf 
dem  Markte  gegen  die  üebertretung  der  im  Islam  gebotenen  Vor- 
schriften eiferte  und  sein  Thun  und  Lehren  gegen  die  Hoftheologen 
der  Almorawidenfnrsten  in  Öffentlicher  Disputation  vertheidigte,  hatte 
er  wohl  noch  selber  keine  Ahnung  davon,  in  seiner  Person  den 
Mab  dt  erblicken  zu  lassen,  dessen  Erscheinen  den  Gläubigen  im 
Namen  Muhammeds  für  das  Ende  der  Zeiten  verheissen  wurde, 
damit  er  «die  Welt  erfülle  mit  Gerechtigkeit,  so  wie  sie  bis  dahin 
mit  Ungerechtigkeit  erfüllt  war*. 

Dass  die  Welt  voUer  Ungerechtigkeit  und  Laster  sei,  dies 
scheint  er  schon  damals  eingesehen  zu  haben ;  auch  von  dem  Beruf, 
der  allgemeinen  Verderbniss  als  Warner  und  Verbesserer  entgegen- 
zutreten, war  er  erfüllt.  Aber  er  war  weit  davon  entfernt,  sich 
s<flbst  als  den  verheissenen  Mahdf  zu  betrachten  oder  auch  nur 
ftoszugeben.  Es  fehlte  ihm,  dem  Ma^müda-berber  aus  der  Kabile 
der  Harga,  hierfür  ja  die  erste  und  uuerlässlichste  persönliche 
Eignung,  die  Abstammung  aus  dem  Geschlecht  des  Propheten. 
Er  begnügte  sich  mit  dem  Ruhme  eines  grossen  Theologen  als  der 
,Paklh  von  Süs*,  wie  ihn  die  Verehrer  nannten  *) ;  und  gerade 
sein  Stamm  hatte  ja  auch  schon  früher  manchen  faklh  geliefert. 
Ja))jä  b.  Jatjft  al-Lejti,  der  Schüler  des  Imftm  M&lik  b.  Anas  war 
ein  Spross  desselben  Berberstammes,  und  zur  Zeit  des  Ihn  Tümart 
selbst  wird  als  fakfh  aus  diesem  Stamme,  und  zwar  als  einer  unter 
vielen,  ein  gewisser  'Abd  al-hakk  b.  Ibrahim  (BJütUrJl  ^LfÄ9  q^) 

gesannt '). 


1)  Al-Zarkas!  p.  ff, 

2,   IbD  Chaldün  I   p.  Ht. 

3)  Ibn   Challik&R  VIII   p.  1 ,  9. 
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Der  ungeahnt  grosse  Anhang  yon  Berbern,  der  sich  um  Ibn 
Tümart  schaarte  als  die  Regierung  ihn  za  beunruhigen  begann, 
die  grossen  Massen  seiner  willenlos  ergebenen  Anhänger,  an  deren 
Spitze  er  zum  Mittelpunkt  einer  mächtigen  Propaganda  empor- 
wuchs, liess  seine  Ambition  und  sein  Selbstbewusstsein  immer  mehr 
anschwellen  und  wozu  ihn  die  Gleburt  nicht  befähigte,  dazu  machten 
ihn  die  Verhältnisse,  welche  die  blinde  Anhänglichkeit  seiner  Berbern 
schuf:  er  wurde  zum  Mahdi.  Dieser  Begriff  bot  im  Islam  yon 
jeher  die  Formel  für  die  Führung  politischer  und  religiöser  Beyo- 
luüonen;  den  muhammedanischen  Berbern  wurde  er  mehr  als 
anderswo  die  Form,  in  welche  sich  der  ihre  Greister  erfüllende 
Gultus  mächtiger  Indiyidualitäten  kleidete.  Auch  nach  D)n  Tümart 
finden  wir  noch  Beispiele  für  das  Aufketen  yon  Mahdi's  unter  den 
Berbern  ^). 

Wenig  Schwierigkeit  bereitete  es,  dem  berberischen  Stamm- 
baume Ibn  Tümart's  einen  'alidischen  zu  substituiren  und  in  dieser 
genealogischen  Kette  den  Bing  genau  zu  fixiren,  durch  welchen  die 
Berberfamilie  an  das  (jeschlecht  der  Fätima  geknüpft  ist').  Wie 
leicht  dies  ging,  beweist  uns  der  Umstand,  dass  man  bei  der 
Fälschung  der  Genealogie  des  Mahdi  nicht  stehen  blieb;  um  die- 
selbe wahrscheinlicher  zu  machen,  hat  man  später  die  ganze  Kabyle 
der  Harga,  der  auch  I.  T.  angehörte,  yon  Hasan  b.  'All  abstammen 
und  unter  Müsä  b.  Nusejr  in  diese  Lande  einwandern  lassen  ^). 
Ganz  denselben  Vorgang  beobachteten  die  Hofgenealogen  der  Haf- 
siden-dynastie  yon  Tunis,  indem  sie  den  Urahn  derselben,  Abu 
Hafs  'Omar,  einen  Masmudaner  aus  der  Gruppe  der  Hintäta,  yer- 
mittelst  eines  künstlichen  Stammbaumes  yon  'Omar  abstammen 
lassen,  um  durch  diese  Genealogie  ein  Gegengewicht  gegen  die 
Dynastie  des  'Abd-al-mu'min  zu  gewinnen^).  Noch  eine  andere 
Schwierigkeit  war  aus  dem  Wege  zu  räumen.  Der  Mahdi  moss 
—  freilich  fordert  dies  die  Sekte  der  Im&mijja  nicht  ^)  —  Namens- 
bruder des  Propheten  sein,  und  auch  sein  Vater  muss  denselben 
Namen  gefuhrt  haben,  den  der  Vater  des  Propheten  trug :  mit  einem 
Worte  Mahdi  kann  nur  jemand  sein,  der  Muhammed  b.  'Abdall&h 
heisst.  Es  wird  nun  der  berberische  Name  des  Vaters  des  Ibn 
Tümart  willkürlich  in  'Abdallah  verändert  um  diese  Schwierigkeit 
aus  dem  Wege  zu  räumen.  Dies  konnte  man  den  Berbern  um  so 
plausibler  machen,  als  es  unter  ihnen  tagtägliche  Erfahrung  war, 
dass  jemand  zwei  Namen  führte,  einen  berberischen  und  einen  ara- 


1)  Ibn  Chaldün  ibid.  ITv,    föv. 

2)  So    wird    denn   in    den   almobadischen   SchriftstQeken    djirftuf  Geirieht 
gelegt,  I.  T.  als  den  Nacbkommen  des  Propheten  jJLJL^   ^JL^  zu  besoichuen. 

3)  Ibn  Challik&n  ibid.  p.  1. 

4)  Vgl.  De  Slane,  zu'Ibn  Chaldün  (U  p.  282.  293  Anm.). 

5)  Alfachri  ed.  Ahlwardt  p.  tlo  . 
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von   seinen  Anhängern   gefordert;   dies    ist   das  Symbol  der  ersten 
Periode   seiner  Wirksamkeit.     Nun   ergänzt   er   es  —  und   hiermit 
tritt   er  in   die  zweite  Periode  seiner  Laufbahn  —  durch  die  For- 
derung der  Anerkennung  dessen:    ^dass  es  unerlftsslich'  sei  für  die 
,Sache  AU&h's   einzustehen   und  zwar  sobald  es  nöthig  wird,  ohne 
„Verzögerung;   dass   die   Berücksichtigung   des  Einstehens  für   die 
„Sache  All&h's  besser  sei  als  die  Bücksicht  auf  das  (durch  dasselbe 
„hervorgerufene)   Blutvergiessen  und   die   Yemichtung  des   Lebens 
„und   Vermögens;    dass    die    Verderbniss    unerlftsslich    abgewendet 
„werden  müsse  und  dass  dies  obligate  Pflicht  der  Gesammtheit  sei, 
„denn    die    unwissenden   Häupter    haben   Macht    erlangt    über   die 
„Welt  und  taube  und  stumme  Könige ' j  haben  Macht  erlangt  über  die 
„Welt  und  Daggäle  haben  Macht  erlangt  über  die  Welt;   dass  die 
„Lüge  nur  durch  den  Mahd!  abgewendet  werde  und  die  Wahrheit 
„nur  durch  den  Mahd!  aufgerichtet  werde,     und  (man  muss  glauben) 
„dass   der  Mahdi  (durch  Kennzeichen)  bekannt  sei  ^)  unter  Arabern 
„und  Barbaren,  Beduinen   und  Wohnhaften;   dass   das  Wissen  von 
„ihm  feststehe  an  allen  Orten  und  in  allen  Diwanen.    Was  man  vor 
„seinem   Erscheinen    durch    das    zwingende   Argument    der   Ueber- 
„lieferung    wusste,    das    wird    nach    seinem  Erscheinen   durch   das 
„zwingende   Argument    des   Augenscheins   zur  Ueberzeugung.     Der 
„Glaube  an  den  Mahdi  ist  unerlässliche  Pflicht ;  wer  an  ihm  zweifelt 
„ist   ein  Ungläubiger;   und    (man   muss   glauben)   dass   er  frei  von 
„Irrthmn  ist  ^)   in  der  Wahrheit,  zu  welcher  er  die  Menschen  auf- 
„ruft,  und  dass  es  unzulässig  ist,  dass  er  darin  dem  Irrthum  unter* 
„werfen  sei.     Man  darf  ihn  nicht  ablehnen,  ihm  nicht  widerstreben, 
„ihn  nicht  zurückweisen,  sich  ihm  nicht  widersetzen,  sich  gegen  ihn 
„nicht   auflehnen   und   empören.     Er  ist  einzig  in  seinem  Zeitalter, 
„wahrhaft  in  seiner  Bede,  er  vernichtet  die  Daggäle  und  Tyrannen 
„und  erobert  die  Welt  im  Osten  und  Westen,   und  erfallt  sie  mit 
„Grerechtigkeit,  wie  sie  vordem  mit  Unrecht  erfüllt  war.     Und  sein 
„Beich  besteht  bis  zur  Stunde  des  letzten  Gerichtes*^). 


o    * 


1)  Mit  Rücksicht  auf  Sure  VIII  v.  22. 

2)  Daher   das   ständige  Epitheton    ^JLjtLt    ^lA-^t    dem    wir   immerfort 

begegnen,  d.  h.  der  durch  sichere  Kennzeichen :  Name,  Abstammung,  Ort  seinem 
Auftretens,  welche  in  den  vom  Erscheinen  des  Mahdi  handelnden  Traditionen 
vorhergesagt  sind,  als  Mahdi  Erkannte;  dies  wird  klar  umschrieben  durch  Ibn 

Badrün  ed.  Dozy  p.  f*,   10    .^bCJt^   v^.^w««jJt^  ^^^   I^JLjlJ!   ^«X^t  . 

3)  Vgl.  Al-Marrakosi  p.  IJ*'f,  11. 

4)  WMBl.  65  b. 
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J4  o*^  '^  ^  «*^^  **  r^'  ö'^  /«ä^^ls  i^'i  r?^'^  Vj*^' 

äj5^;-aü  jOJLl  «j^  J^  iOi>U;L«:ili  S,j,yaj  ^  b.  Jjl^  ^yl^  JJ' 

jA«Ju  LflyU^  Ji^  »)L^/3  L^yi  LJ^t  ^  Jt^  iJL>L>jJt^ 
*  iUUJt  j^yL»  ^.,1  ^t  ^Lä  «^^f  ^\^  jy^^  vi>wSJU  Uy 

Dies  ist  das  Besnltat  einer  Geschichtsconstmction  des  I.  T., 
mit  welcher  er  die  Idee  des  Imamats  als  beständige  und  ununter- 
brochen wirkende,  durch  das  Erscheinen  des  Mahdi  zum  Abschluss 
gelangte  Nothwendigkeit  des  muhammedanischen  Glaubens  darstellte, 
eine  Darstellung,  die  er  als  sein  Testament  an  die  gläubige  Ge- 
meinde und  als  das  Symbolum  der  durch  ihn  begründeten  religiösen 
Gemeinschaft  bezeichnet.  «Ueber  das  Wissen  d.  h.  die  ün- 
erlässlichkeit  des  Glaubens  an  das  Imamat  für  die  Ge- 
sammtheit,  und  dies  ist  einer  der  Pfeiler  der  Reli- 
gion und  eine  der  Hauptstützen  des  Gesetzes,  und  das 
Bestehen  der  Wahrheit  in  der  Welt  ist  nicht  anders 
denkbar  als  durch  die  Unerlässlichkeit  des  Glaubens 
daran,  dass  das  Imamat  in  allen  Zeiten  ohne  Unter- 
brechung bestehe  bis  zur  letzten  Stunde*'  —  so  ist  das 
Kapitel  überschrieben ') ,  welches  als  der  Zielpunkt  des  Systems 
erscheint,  das  Ibn  Tümart  mit  seinem  Werke  anstrebt.  „Es  gab 
kein  Zeitalter,  ohne  dass  in  demselben  ein  Imftm  existirte,  welcher 
in  seinem  Lande  die  Wahrheit  vertritt,  von  Adam  bis  Noah  und 
Ton  da  ab  bis  Ibrähfm.  So  spricht  AUäh:  Ich  setze  dich  ein  für 
die  Menschen  zum  Imäm  ^.  Der  Imäm  ist  nicht  anders  denkbar 
als   frei  von  allem  Nichtigen ,   denn  er  zerstört  das  Nichtige ,   und 


1)  Auf  die  Erfüllung  dieser  Verheissang,  die  im  Almohadenreiche  nur  mit 
Beco^  auf  den  Westen  zur  That  wurde,  bezieht  sich  wohl  die  fortdauernde 
Krwartonit  der  Miihdigläubigeit  in  Tinmal,  oben  S.  75  Anm.  4. 

a>  WM  Bl.  Ö2  b— 6ö. 

3)  Sure  II  y.  118. 
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das  Nichtige   kann   nicht   durch  Nichtiges  zerstört  werden.     £r  ist 
dem  Irrthum   nicht  unterworfen,    denn  mit  Irrthom  kann  Irrthom 
nicht  zerstört  werden  und  der  Irrende  kann  den  Irrthom  nicht  zer- 
stören  und   der   verderhlich  Handehide  kann  die  Yerderhniss  nicht 
zerstören,   denn  Verderbniss  kann  nicht  durch  Yerderhniss  zerstört 
werden.     Der  Im&m   ist  denmach  nothwendigerweise  frei  Ton  allen 
diesen  Trübungen,  sowie  er  auch  frei  ist  von  Ungerechtigkeit,  denn 
der  Ungerechte  kann  nicht  die  Ungerechtigkeit  zerstören,  yielmehr 
würde   er   dieselbe   befestigen;    er   muss   auch  frei  sein  von  ketze- 
rischen Lehrmeinungen,   denn   der  Ketzer  kann  die  Ketzerei  nicht 
zerstören,  vielmehr  würde  er  sie  befestigen ;  er  muss  auch  frei  sein 
von  Lüge,    denn  der  Lügner  kann  die  Lüge  nicht  zerstören,  viel- 
mehr  würde    er   sie   befestigen;    er   muss  auch  frei  sein  von  dem 
Handeln  in  Unwissenheit,  denn  der  Unwissende  kann  die  Unwissen- 
heit nicht  zerstören.     Sowie  die  Unreinheit  nicht  durch  Unreinheit 
und  die  Finstemiss  nicht  durch  Finsterniss  beseitigt  wird,  so  wird 
auch  die  Yerderhniss  nicht  durch  Yerderhniss  und  Nichtigkeit  nicht 
durch  Nichtigkeit   beseitigt.     Sie  können  nur  durch  ihr  Gegentheil 
beseitigt  werden,  d.  i.  durch  Wahrheit.     Ein  Ding  wird  nur  durch 
sein  Gegentheil  beseitigt,  die  Finstemiss  durch  das  Licht,  der  Irr^ 
thmn  durch  die  BechÜeitung,  Ungerechtigkeit  durch  Gerechtigkeit, 
Auflehnung  durch  Gesetzestreue,  Meinungsverschiedenheit  durch  Ein- 
helligkeit^).    Einhelligkeit   aber   entsteht   nur   dadurch,   dass  aller 
Befehl  von  dem  berechtigten  Befehlshaber  auszugehen  hat,  dies  ist 
aber  der  unfehlbare  Im&m**.     Nun  wird  die  ununterbrochene  Folge 
des  Imamats   von  Ibrählm  bis   zu   den  Propheten,   von   diesen,  bis 
Däwud  dargelegt.     Nach  D&wüd  pflanzte  sich  das  Imamat  bis  auf 
Jesus  fort,  dann  auf  Muhammed,  von  diesem  auf  die  rechtmässigen 
Ghalifen.     Das  nachfolgende  Imamat  ist  die  Basis  des  Imamats  der 
Gegenwart,  das  mit  dem  Mahdf  abschliesst     Wir  lassen  L  T.  den 


1)  Auch    hierin    bemerken   wir   eine  Uebereinstimmimg  mit   den   zfthin- 
tischen  Anschauungen,   vgl.  Zfthiriten  p.  99.    WM  B\.  76a   in  dem  Paragraph 
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Charakter  des  theokratischen  Amtes  des  Mahdf  mit  seinen  eigenen 
Worten  darlegen  ^) : 

«^Ibo  sUnden  die  Dinge  bis  dass  zu  Ende  war  die  Zeit  des  prophetischen 
Chalifiits,  dreissig  Jahre  nach  Muhammed.  Sodann  begannen  Spaltungen,  will- 
kürliche Meinungen,  Streitereien,  einander  zuwiderlaufende  Lehren,  und  wider- 
spenstige Herzen;  es  wurde  gehorcht  der  Habgier,  gefolgt  den  verwegenen 
Meinungen,  dem  Irdischen  Gewicht  beigelegt  und  ein  jeder,  der  eine  subjective 
Meinung  aufstellte,  bewunderte  seine  Einfalle,  —  welcher  Gehorsam  und  welche 
Ergebenheit  ist  möglich,  wo  man  sich  selbst  bewundert?  welche  Eintracht  und 
Uebereiustimmung  bt  da,  wo  Meinungsverschiedenheit  und  Zerrüttung  herrschen  ? 
welche  Gerechtigkeit  und  Wahrhaftigkeit,  wo  man  dem  eigenen  Kopfe  folgt? 
wo  ist  das  Gute  und  die  Fuhrung  (auf  den  rechten  Weg),  da  man  der  Hab- 
gier gehorcht?  welcher  Zusammenhalt  und  welche  Liebe  kann  da  sein,  wenn 
die  Herzen  einander  entfernt  sind  und  die  Wege  auseinanderf&hren?" 

„Als  nun  die  Wege  auseinanderführten  und  die  Ansichten  sich  von 
einander  entfernten,  da  kamen  die  Unruhen.  Alles  erschütterte  und  lange  ward 
die  Zeit  der  Schreckniss;  es  schwanden  die  Gelehrten  und  es  traten  hervor 
die  Unwissenden,  dahingegangen  sind  die  Tüchtigen,  die  Hefe  ist  geblieben, 
hinweg  waren  die  Rechtschaffenen,  geblieben  sind  die  Treulosen;  hinweg- 
geraflt  wurden  die  bewährton  Führer,  frei  traten  die  ketzerischen  Neuerer  her- 
vor; verlassen  haben  uns  die  Wahrhaftigen  und  anstatt  ihrer  sind  Lügen- 
pTopbeten  erschienen!  Also  sind  verschwunden  die  Männer  der  Wahrheit,  an 
ihre  Stalle  sind  Fälscher,  Verdreher  und  Schmuggler  getreten,  so  dass  verkehrt 
wurden  die  Dinge,  entstellt  die  Wahrheiten,  entblösst  die  Urtheile,  verderbt 
die  Erkenntnisse,  vemachläsdgt  die  frommen  Werke;  es  erstarb  die  Ueber- 
Ueferung,  es  verschwand  die  Wahrheit  und  die  Gerechtigkeit  wurde  aufgehoben. 
Die  Welt  wurde  finster  durch  Unwissenheit  und  Unwahrheit,  sie  wurde  schwarz 
durch  Unglanben,  Sündhaftigkeit  und  Widerspenstigkeit,  sie  ward  entstellt  durch 
die  neuen  Ketzereien  und  willkürlichen  Lehren,  voll  ward  sie  der  Ungerechtig- 
keit und  des  Frevels,  des  Aufruhrs  und  der  Störungen.  Also  ging  es  lange 
fort;  es  mangelte  an  einem  Retter,  der  der  Wahrheit  zum  Siege  verbftlfe,  es 
siegten  die  Anhänger  des  Falschen  und  sie  herrschten  bis  sie  mit  der  Unwahr- 
heit und  Ungerechtigkeit  das  höchste  Ziel  erreichten". 

„Also  standen  die  Dinge  in  Betroff  der  Herrschalt  und  der  Uebermacht 
bis   rar  Zeit    des  (durch  Gott)  G^tärkten   und   zum  Siege  Geführten,    der  für 
die  Wahrheit  eintrat,   nachdem  sie   dahingegangen   und  gestürzt  war,   der  der 
Beligion  Gottes  zur  Hülfe  kam,  nachdem  sie  leblos  gemacht  und  entblösst  wor- 
den   war,    der  in   dieser  Welt   die  Gerechtigkeit  zur  Geltung  brachte,   bis  sie 
dieselbe    erfüllt,   der  die  Wahrheiten  wieder  zum  Vorschein  brachte,   nachdem 
sie  entbldsst  und  spurlos  verschwunden  waren,  und  die  Spuren  der  Erkenntniss 
▼erwischt  und  zerstört  worden  waren.     (Sott  brachte  ihn  zur  Zeit  der  dichtesten 
FinstemSfls,  da  sich  Nichtigkeiten  unter  einander  verzweigten,  da  die  unwissen- 
den   Lehren   sich    festgesetzt   hatten,    und    die  Wahrheiten    getrübt    und   ver- 
dreht  waren ,   da    die    Lichter   verlöschten   und    verfinsterten ,    die    Gedanken 
fleh  verdüsterten  und   verwirrten,   in  der  die  gemeine  Hefe  zur  Herrschaft  ge- 
langte,   and    sieh    in  Zugellosigkeit   und  Willkür  firei  erging.     Es  war  keiner, 
d«r  mfen  und  keiner  der  antworten  sollte,   keiner  der  befehlen  und  dem  man 
{thorcben  sollte.  Alles   war  versunken   in  Abgötterei,  Thorheit,  Unwissenheit, 
Ptfteileidenschaft,  Trotz  und  Hochmuth;   die  Einsicht   zerstört,   die  Herzen  in 
Zweifel  versunken,  die  Lehrmeinungen  mit  einander  im  Kampf,  die  Wege  ans- 
dnanderflihrend,  die  Ansichten  (Neigungen)  von  einander  abweichend,  Veriming, 
Feindschaft,  Widersätzlichkeit,   Absonderung,    verborgener  Hass,  Schmeichelei, 
Seheinheiligkeit,  Fälscherei,  Verdächtigungen,  Zweifel,  Spaltung,  Vereinsamung, 
Xacksichtigkeit  und   falsche  Rücksieht     Also  setzten   sich  fest   m  den  Herzen 
<httt  aehw«r«n,  verderblichen  Laster  und  sie  gewöhnten  sich  an  dieselben,  so 

I)  Der  arabische  Text  findet  sich  unter  den  Textbeilagen  (I). 
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dass  nur  der  gegen  sie  etwas  vermochte,  der  die  Herzen  omsawenden  im  Stande 
ist;  dazQ  kam  auch,  dass  man  vergftnglichen  Kleinigkeiten  (Accidenzen)  nach- 
ging und  böse  Ziele  -verfolgte,  die  verziert  sind  mit  dem  Flitter  dieser  Welt, 
und  mit  ihren  eitlen  Hoffnungen;  dass  man  der  zukünftigen  Welt  und  ihrer 
Dauer  vergass,  dass  man  der  Angelegenheiten  der  Religion  und  daran  veigisst, 
dass  diese  dem  völligen  Verderben  entgegengehen,  so  dass  der  Flitter  dieser 
Welt  für  Religion,  die  Unwissenheit  (Ür  Erkenntniss,  das  Falsche  fOr  Wahrheit, 
das  zu  missbilligende  für  löblich,  die  Tyrannei  für  Gerechtigkeit  gilt*'. 

„Diese  Verkehrtheit  wurde  nun  noch  auf  feststehende  Pfeiler  gegründet 
und  das  Nichtige  fasste  Wurzel,  so  dass  sich  emporstrecken  konnten  seine 
Zweige  und  dass  der  ganzen  Menschheit  nichts  sichtbar  wurde  als  diese  Zweige, 
welche  von  jenen  Wurzeln  emporkamen". 

„Da  kam  der  Rechtgeleitete  zur  Zeit  da  Entfremdung  (der  Religion)  mit 
der  vollen  Macht  der  Verkehrtheit  verbunden  war,  in  welcher  die  Dinge  ver- 
kehrt waren,  die  Wahrheiten  verdreht,  die  Gesetze  gef&lscht.  GU>tt  zeichnete 
ihn  aus  durch  die  Wahrheiten  der  rechten  Führung,  die  er  ihm  anvertraute, 
er  verhiess  ihm  eine  Veränderung  der  gewöhnlichen  Ordnung  der  Dinge,  dass 
er  sie  vom  Grunde  aus  zerstören  und  mit  Gtottes  Willen  zur  Wahrheit  wandeln 
wird;  so  dass  die  Dinge  nach  den  Überlieferten  Gesetzen  der  Rechtleltang 
geordnet,  und  auf  der  Bahn  der  gottesfürcbtigen  Führung  sich  aufrichten  wer- 
den, das  Falsche  aber  wird  er  vom  Grunde  aus  zerstören,  mit  diesem  werden 
auch  seine  Zweige  vernichtet  sein;  festgewurzelt  steht  dann  durch  ihn  die 
Wahrheit,  fest  werden  sein  durch  ihre  Stärke  ihre  Zweige;  er  holt  wieder 
hervor  die  Erkenntniss  aus  ihren  Schachten;  sie  erleuchtet  die  Erde  mit  ihrem 
Strahlenglanz  durch  sein  Erscheinen,  auf  dass  er  sie  erfülle  mit  Gerechtigkeit, 
wie  sie  es  früher  von  Bosheit  und  Frevel  war  —  dies  Alles  durch  die  Ver- 
heissung  seines  Herrn,  die  ihm  zu  Theil  geworden,  durch  seine  Gnade  wie  dies 
vorangegangen". 

„Folgendes  ist  aber  die  Verheissnng  Gk>ttes,  die  er  dem  Mahdi  zu  Theil 
werden  Hess,  die  wahre  Verheissung,  die  er  nicht  abändert.  Sein  Gehorsam 
bt  lauter  und  rein,  wie  sie  bei  niemandem  früher  noch  später  gesehen  werden 
kann;  es  giebt  keinen  ihm  ähnlichen  unter  den  Menschen,  keinen,  der  sich  ihm 
widersetzen  oder  ihm  widersprechen  kann,  einer  entgegengesetzten  Ansicht  sein 
und  ihm  widerstreben,  ihm  hartnäckigen  Widerstand  entgegensetzen  oder  ihm 
ungehorsam  sein  könnte;  niemandem  kann  er  unbekannt  sein,  niemand  kann 
ihn  (d.  h.  seinen  Befehl)  vernachlässigen.  Wer  ihm  feindlich  entgegentritt^  hftt 
sich  tollkühn  in*s  Verderben  gestürzt  und  hat  keinen  Ausweg  zur  Rettung.  Man 
kann  ihm  nur  damit  entgegenkommen,  womit  er  Übereinstimmt;  alle  Dinge 
gehen  von  seinem  Befehle  aus.  Alles  geschieht  nach  seinem  Wunsche,  dieser 
ist  aber  auch  der  Wunsch  seines  Herrn  (Grottes)". 

„Seine  Erkenntniss  ist  unerlässliche  Religionspflieht ,  der  Gehorsam  und 
die  Ergebenheit  gegen  ihn  ist  unerlässliche  Religionspflicht,  ebenso  dass  man 
ihm  folge  und  sich  nach  seinen  Handlungen  richte;  unerlässlich  für  die  Ge- 
sammtheit,  dass  man  an  ihn  glaube  und  seine  Wahrhaftigkeit  anerkenne;  man 
muss  sich  ihm  ergeben  und  sich  seinem  Urtheil  fügen.  Pflicht  ist  es  zu  be- 
folgen alle  seine  Bestimmungen,  zurückzukehren  zu  seiner  Erkenntniss  (d.  h. 
diese  als  das  höchste  Forum  zu  betrachten),  seinem  Weg  tn  folgen  und  sich  an 
seinen  Befehl  zu  halten  und  überhaupt  die  Dinge  ihm  (zur  giltigen  Entscheid un|;) 
vorzulegen.  —  Entfernung  von  Gott  ist  es  aber  von  ihm  abzuweichen,  ihm 
widerspenstig  zu  sein,  ihm  zu  widerstreben,  an  ihm  zu  zweifeln  oder  g€^en 
ihn  Misstrauen  zu  hegen.  Entfremdung  von  Gott  bt  es  gegen  ihn  treulos  oder 
seiner  überdrüssig  zu  sein,  sein  Gebot  fiihrlässig  zu  behandeln,  sein  Recht 
gering  zu  achten,  seine  Angelegenheiten  zu  verleugnen;  Entfremdung  von  Gott 
ist  es  auch  sein  Wort  zu  entstellen,  anderen  Erklärungen  zu  glauben,  einen 
andern  Weg  zu  wandeln,  oder  einer  andern  Handlungsweise  (Sunna)  zu  folgen, 
als  der  seinigen.  Denn  seine  Sunna  i»t  auch  diejenige  Gottes  und  seines  Ge- 
sandten, sein  Befehl  ist  auch  der  Befehl  Gottes  und  seines  Gesandten;  wer 
ihm  gehorcht,  gehorcht  hierdurch  auch  diesen,  wer  sich  ihm  nnterwirft,  ist  da- 
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durch  jenen  unterwürfig,  wer  mit  ihm  übereinstimmt,  stimmt  mit  Gh>tt  und 
seinem  Gesandten  überein,  wer  an  ihm  Gefallen  findet,  findet  es  auch  an 
jenen ,  wer  ihn  liebt ,  von  dem  werden  hierdurch  auch  jene  geliebt ,  und  wer 
seine  Heiligthfimer  hochhält,  thut  dies  den  Heiligthümern  Gottes  und  seines 
Gesandten.  Er  ist  der  grösste  in  der  Gotteserkenntniss ,  der  nächste  zu  Gk>tt, 
darch  ihn  be>tehen  Himmel  und  Erde,  wird  erleuchtet  die  Finstemiss,  ver- 
nichtet die  Unwahrheit.  Durch  ihn  kommen  ans  Sonnenlicht  die  Erkenntnisse, 
dureh  die  Üebereinstimmung  mit  ihm  wird  erreicht  die  Glückseligkeit,  durch 
den  Gehorsam  gegen  ihn  werden  erlangt  die  Segnungen;  wenn  die  Menschen 
wetteifernd  dem  zustreben,  was  er  liebt,  so  wetteifern  sie  dem  zu,  was  Gott 
and  sein  Gesandter  lieben  und  gross  ist  der  Lohn,  der  durch  die  Üeberein- 
stimmung mit  ihm  und  den  Gehorsam  gegen  ihn  erreicht  wird". 

„Das  Ueberzeugtsein  von  all  diesem ,  das  religiöse  Leben  im  Sinne  dieses 
Glaubens,  und  das  unablässige  Festhalten  an  demselben  ist  unerlässliche  Pflicht 
80  lange  die  Weh  besteht*,  man  muss  es  öffentlich  bekennen,  verkünden,  ver- 
breiten, lehren.  Es  ist  unerlässliche  Pflicht,  diesen  Glauben  festzusetzen  und 
ihn  festzuhalten  in  den  Herzen  der  Kleinen  und  Grossen,  der  Freien  und 
Sclaven,  der  Männer  und  der  Frauen.  Pflicht  ist  es  ihm  (dem  Mahdi)  zu 
gehorchen  im  Geheimen  wie  in  der  Oeffentlichkeit,  im  Aeussero  wie  im  Innern, 
in  Sachen  der  Beligion  und  dieser  Welt,  in  Angelegenheiten,  welche  ihn  selbst, 
Gott,  ein  Geschöpf,  den  Besitz,  eine  Erkenntniss,  das  Schriftwort,  die  Tradition  und 
die  Führung  auf  den  rechten  Weg  betreffen.  Auf  ihn  muss  man  zurückkehren 
im  Wenigen  wie  im  Vielen,  im  Verborgenen  wie  im  Oeffeutlichen ,  in  Betreff 
der  niedersten  Sache  wie  der  höchsten.  Denn  wenn  das  Wenige  verdirbt, 
verdirbt  auch  das  Viele,  mit  der  Vernichtung  des  Niedrigen  wird  auch  das 
Höchste  zerstört,  derselbe  Weg,  welcher  zum  Wenigen  hinführt,  leitet  auch  zum 
Vielen.  Nicht  kann  man  sich  sehnen  nach  der  rechten  Führung,  wo  Verderbniss 
vorhanden  ist;  diese  kann  aber  auch  die  niederste  Sache  treffen". 

„Das  Gebot  des  Mahdi  ist  das  Gebot  Gottes,  nur  der  ihn  nicht  kennt, 
und  von  seinem  Wege  und  seiner  Führung  entfernt  ist,  schreibt  es  ihm  selbst 
zu.  —  Das  Gebieten  kommt  aber  nur  Gott  zu  in  Vergangenheit  und  Zukunft  — 
keine  Macht  und  keine  Stärke  ist  ausser  Gott ,  erhaben  und  gewaltig  ist  er ! 
Nur  von  ihm  erwarte  ich  Hülfe,  auf  ihn  vertraue  ich,  zu  ihm  komme  ich  um 
Vergebung!    Gk)tt  bt  unser  Vertrauen,  er  ist  der  beste  Sachwalter". 

„Dies  ist  das  Vermächtniss  und  die  Mahnung,  von  der  wir  hoffen,  dass 
Gott  durch  sie  Gutes  bringen  und  dass  unser  Lohn  in  dieser  und  jener  Welt 
durch  ne  grcMs  werde,  wie  auch  der  Lohn  dessen,  der  ihre  Bestimmungen  ver- 
steht, über  sie  nachdenkt,  über  ihren  Sinn  Gewissheit  erlangt,  sich  zu  ihr 
bekennt  und  nach  ihr  handelt.  Sie  soll  jedem  Freunde  mitgetheilt,  jeder  Feind 
soU  zu  ihrer  Vertheidigung  bekämpft  werden,  Gott  möge  sie  zum  Nutzen  werden 
lassen  den  Lieben,  den  Genossen,  Freunden  und  Helfern,  er  mache  sie  zur 
S4ule  in  ihrer  Religion,  zum  Zucbtwerkzeuge  fär  ihre  Feinde  —  es  giebt  keinen 
Gott  ausser  ihm,  dem  Herrn  des  grossen  Thrones I  Gegrüsst  seien  seine  Ge- 
sandtan,  seine  Engel,  die  zu  ihm  nahe  stehen  und  seine  frommen  Diener!  Lob 
sei  Gott  dem  Herrn  der  Welten!" 

,.Dies  ist  auch  eine  Erinnerung  und  Erweckung,  durch  die  man  von  der 
niedmsten  Stufe  zur  höchsten  gelangen  kann,  Gott  möge  sie  uns,  und  denen 
die  ihn  ehrfürchten  und  den  Frommen  zum  Nutzen  werden  lassen". 

„Das  Imamat  ist  zu  allen  Zeiten  eine  Stütze  und  Säule  der  Religion  im 
ailgemeinen,  es  war  die  Religion  der  frommen  Altvordern,  die  der  alten  Völker 
vor  Ibmhim;  der  Glaube  daran  (am  Imamat)  ist  Religion,  das  Handeln  im 
Sinne  diese:«  Glaubens  und  das  Festhalten  an  demselben  ist  Religion.  Sein 
wahres  Wesen  aber  ist:  dem  Imäm  zu  folgen,  ihm  nachzuahmen,  ihm  zu  ge- 
horchen und  sich  ergeben;  dem  Befehl  sich  zu  fügen,  dem  Verbotenen  aus- 
zoweiebeo,  im  Wenigen  wie  im  Vielen  festzuhalten  an  der  Sunna  des  Imäm 
mit  den  Zähnen  sich  an  ihr  festzusetzen  und  mit  ganzer  Kraft  sich  an  ihr 
featenklammem    und   sie  zur  Richtschnur  zu  nehmen.  —  Dies  war  sein  Wesen 
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U3rti  -n-  i-T— -»  u-r  Ti"3i}«-5i*»._nBii  -»  c-ä*^  or^  «  map  TTTimiw^  ty«4  Erde 
tj-..^rm-     cir^zi     US.   V"llrii    *^  ^r^s.     ub   T^r— ?^w»    a^^    ^.if^i»wri|^f«      ühd  Lob 

«Hn    /•-'.r?'      ir?-    i-_x    ^:^  iNL-r.r-  ::t    ir^L'^cic.     -tul    auaidnwfagn    diese  &- 

±;*  «kil  «jiT.imKr'in  iL  irr"»!  ^.n::  ^-^■'■*"  ^-»—  Jirnm  SzsirdiflETua».  ae  Ter- 
zuii.if^  nuL  ^<^  ."-iriax.  tcjj-g**  :~r  <i*  ?-s:7e£CG5a.  xaii  sxisieeex.  juxf  «Imb  <»  ihm 
nLTTJx  *t!t  T  i^^jfftr"*iit*  E.  fitgig'  c:  t  »^irfr  V  «r  c«^  «r  "riuidt  and  Sc^n 
T^-ii'nt*  XL  "TT  ;r.Ä  äic.L  ÄS-  x*I~*  r-nv  r^_  «»r  -«t  ^  tur  Skt  der  Weiten, 
^  3L'^*  3^  -^^L-s  Tmii^~j  r-zjr.^-üfn.  xnj.  iLip^i  dt^iiouipm.  -iie  aach  Qir 
i.An.u*ui      Jt^j^    Li*^   fisiti.    tL'    uf  J'unTT«;   l^^t^o.  mii   üie^  da   fsiidfiec  sind 


^▼H-    ^»i.n*irni:r    ih*    _?il    LnniHr:    vTr-a*   jctil  £.w«csb   nur 

13^ — Zl£::mjDSL    nfntHi     ^r-^m.    sif   iiL-sn  cnrit  nj*  I-rür^iiEte  des  in 

T^.n.  fikäf  cif  ^»'•tLzi.TCiair  >ii>*:*  L^xtjnars  rft::p!se  Ptiäk:fat  sei 
^Lrc  *-L  £i»f  HiT^^rc:»*  L*^  r  1 1  £  x»di'*r*-.  I^Hsaff  Anfagihe  ent- 
jcr'jci:  7:0.  r:.T.*k-n  lzz-jl  iimt  i>Ks».iLjiäc:*  ^rx^gcrxsfp  oad  Vor- 
f:;>.r!zr:C  'rf*'.»*c  rTii£LT.»:aja3:f4lifa ,  ir  vfuiiiiat  £j*  ViTtehirisse  der 
WeC*  i;:^£  S*ü  ttt^üwTttt >**'":>.->  s.'»tk»t  •'--'üüfji'äf  3  •»  läm  Ersehonen 
%ls^  Vi!:  V  xi.r_rrt-.:i4r  T-ir^BiT-i^Hi.ML  ZrLi  pfS'ff'TrJrg^  voden.    Was 

\ur  Ktti^-i'^i  *^*®'^^  ^rr-L  TWHiitn  «•  'bl^-ti.Lji  «sf  i»  nrngassunin 
Aii    I   »^7'i   *^»f  EidTaEj^Äkrifa ,    £:>t    ^  ?^:cö?«   tvc   dea  Befehls- 


5V*tiY«.l;r*^^  Vrr.  3»xi  V-ltht  ifcrm^^a.,  isss  die  in  den  Tra- 
*\;:\.^r.;r.  ro  r  -^cs^^^mT^vC  Vfc*:*i- ini^sf  ii  Sä-  •Jröcrcvart  and  zwar 
in  ocÄ  Kr«^x  v.xwcrvs-'JHt.   ir^i^t  «:  ü^rÄ  ^ttf^sfiöbeigestellt  ist, 

ÄV.s  >fcY",.b;-^,  ^-r^z'.^^rr.  s..,^  ,ite^  i»f  Rr-.röi'fln^rrc  ies  Glaubens  vom 
V,s.*: r.V  '«  Äx.N^t :  r  >* : -'--.  >■  .: -^  r  \  .tl  Jstcü  5«^  S:u  des  ünglaabens 

j     i«-.S»   'v>r   ">  N  sh,-  •    ►.«.h-*»   ^.-s*v >;.    ..}.'  Trui.'^.-rtssälae.   in  welchen 
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ist').  Es  wäre  vollends  mmöthig  diese  Traditionen  hier  zu  repro- 
daciren  und  ich  gebe  nur  die  Aufschriften  der  betreffenden  Kapitel : 

BL  69  a— 78  b  j  j^^{  ^  J^'ULi*  ^1   X  g  1^   h  It  ^\  j  ^^ 

J.>jJt  3^  ^yCfl>  ^iXÄJÜ  (^^)^  y/^l  ')•     ^^®^®  Traditionen  sind 

alle  den  kanonischen  Sammlungen  entnommen  imd  unterscheiden 
sich  in  dieser  Beziehung  von  jenen  in  chftrigitischen  Ejreisen  Afrikas 
fabricirten  Traditionsaussprüchen,  in  welchen  der  grosse  Beruf  des 
Ma^b  und  der  berberischen  Rasse  in  der  Vertheidigung  und  Ver- 
tretung des  Islam  dargethan  werden  soll,  Aussprüche  von  Muhammed, 
'Omar  u.  s.  w.,  welche  heute  noch  den  Theologen  der  MzAb-muham- 
medaner  als  Stützen  ihrer  Aspirationen  dienen  ^.  Vortrefflich  passte 
far  die  Verhältnisse  der  Umstand,  den  Ihn  Tumart  auch  weidlich 
ausbeutete^),  dass  in  den  Traditionen  oft  von  einem  „Häuflein** 
ajU2£  von  Rechtgläubigen  die  Rede  ist,  welche  Gott  vorbehält  um 

das  herrschende  Laster  der  Gesammtheit  zu  bekämpfen  ^).  Der 
Mahdt  gruppirt  die  betreffenden  Traditionen  so  geschickt,  dass  man 
unwillkürlich  davon  überzeugt  werden  musste,  dass  dies  Häuflein 
in  der  Gegenwart  im  Ma^b  zu   suchen   sei  ^ ,   nachdem   er   und 

verbeissen  wird,  dass  das  Hoil  von  v^Jül  J^l  ausgehen  werde,  durch  lezi- 
calisebe  Deutelei  der  Anwendung  zu  entziehen,  die  sie  auch  bei  I.  T.  finden; 
M)  s.  B.  Al-Madini  (st.  234)  Al-8afii  (lith.  Stambul)  I  p.  ^Af ,  welcher  den  Ans- 

••Mi  * 

druck  so  erkllH:  ^^JjJt  ^»  Vj^*^   ^,yy^2Äj^\  ^^   ^j^^  ^^  • 

1)  '^r-ä^t  J^  jA^T^t^.  Al-Mnwatta*  IV  p.  liv.  Muslim  I 
p.  (t**v.     Bei  Al-Bnchäri   finden   wir  bloss:    ^^j   Aiwto  ^1   iy^j  O^'j 

..wLiA^t    .,  j»  Bad'u-l-ehalk  nr.  10. 

S)  Nach  der  allgemein  angenommenen  muhammedanischen  Eschatologio 
geht  dem  Erscheinen  des  Mahd!  der  Dag|[M  voraus.  In  Ermangelung  eines 
leibhaftigen  Da^^U  sucht  Ihn  Tfimart  den  vorhergesagten  Da^i^l  unter  den 
Almorawiden,  wahrscheinlich  soU  es  der  eben  herrschende  Fürst  sein.  Es  bt 
flir  die  Consequens  des  I.  T.  nicht  uninteressant  au  sehen,  dass  in  dem  oben 
8.  72  f.  angeführten  Glaubensbekenntniss,  der  Glaube,  dass  die  Da^g&le  die  Herr- 
•ehalt  Aber  die  Welt  an  sich  gerissen  haben,  seine  -SteUe  findet. 

Z)  Vgl.  Livres  des  Beni  Msab  p.  11—18  das  Kapitel:  „Signes  d'elec- 
tion  des  Berbers  parmi  les  Gentils". 

4)  AI-Marräkosi  p.    \^ö ,  3  üJ\  ^jJUjtJt   KjUijl!!   ^t^  . 

5)  WM  78a.  . 

6)  Ihn    Badrfin   P,    9  sagt  vom  Mahdi:    ^j^It    ajtib»>    vjSa  w  i. i> 

^jji\  ^jJ»  «x^  ^1  «***j5i  »Sjl^.  ■ 
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seine  Anhänger  die  L^ende  von  der  Person  des  Ibn  Tümart  in 
genealogischer  Beziehung  derart  präparirt  hatten,  dass  die  vorgeiiihrten 
Traditionen  zn  den  ohschwebenden  Verhältnissen  ganz  gnt  passen 
mussten.  In  Accomodationen  ähnlicher  Art  haben  die  Fahrer  ma* 
hammedanischer  Bewegungen  aller  Zeiten  viel  Geschicklichkeit  nnd 
Findigkeit  entfaltet;  und  speciell  in  der  almohadischen  Bewegung 
haben  sie  dies  nicht  nur  mit  Bezug  auf  die  Person  des  Ibn  Tümart 
bewiesen,  sondern  sie  waren  ebenso  geschickt  in  der  traditionellen 
Erweisung  des  Berufes  von  *Abd  al-mumin,  die  Dynastie  zu  be- 
gründen, welche  die  Idee  des  Mahdlthums  zur  Ws^rheit  machen 
sollte.  Dieser  Berber  aus  der  Kabyle  Kümia  wurde  zum  Abkömm- 
ling des  Mo^arstammes  Kejs  'Ajl&n  ^)  und  innerhalb  desselben  des 
Clans  des  Banü  Sulejm  gemacht '),  um  an  ihn  eine  fingirte  Prophe- 
zeiung  des  Propheten  anzupassen,  wonach  All&h  am  Ende  der  Tage 
der  Religion  Mohammeds  durch  einen  Mann  von  den  Banü  Sulejm 
aufhelfen  werde  ^). 

Mit  keiner  Silbe  fordert  I.  T.  in  dem  oben  mitgetheilten 
Glaubensbekenntnisse  für  seine  eigene  Person  iigend  welche  be- 
sondere Anerkennung ;  er  fordert  diese  für  den  .Kä'im  al-zamän*. 
Dass  dies  nicht  der  Ahnorawidenfürst  sei,  musste  seinen  Anhängern 
selbstverständlich  sein ;  war  es  doch  eben  die  Dynastie  dieses 
Herrschers,  welche  I.  T.  bekämpfte  und  deren  Entthronung  das  Ziel 
seiner  Bestrebungen,  sein  ausgestecktes  Programm  war,  för  dessen 
Ausführung  er  jedem  Muslim  das  kriegerische  Eingreifen  unter  dem 
Titel  „gihäd*  zur  Pflicht  machte.  Wer  ist  also  denn  sonst  der 
l^ä'im  al-zamän?  Die  Antwort  darauf  gab  sich  von  selbst.  ,1.  T. 
erwähnte  des  Mahdi  und  erregte  Sehnsucht  nach  ihm^  er  sammelt« 
die  Traditionsaussprüche,  die  auf  ihn  Bezug  haben  aus  den  syste- 
matischen Sanmilungen.  Und  als  er  in  den  Seelen  seiner  Anhänger 
die  Vorzüge  des  Mahdl,  seine  Abstammung  und  seine  Eigenschaften 
eingepflanzt  hatte,  beanspruchte  er  für  sich  selbst  diese  Würde  und 
sagte:  ^Ich  bin  Muhanmied  b.  'Abdallah*  und  führte  seine  Genea- 
logie bis  auf  den  Propheten  zurück.  Er  sagte  es  klar  heraus,  dass 
er  für  sich  die  Unfehlbarkeit  beanspruche,  und  dass  er  selbst  der 
unfehlbare  Mahdi  sei.  Darüber  recitirte  er  viele  Traditionsaussprüche, 
bis  dass  es  sich  in  ihren  Seelen  festsetzte,  dass  er  der  Mahdt  sei. 
Dann  streckte  er  seine  Hand  aus  und  sie  huldigten  üun*^).  Mit 
anderen  Worten :  das  Bild  des  Mahdi,  das  er  zeichnete  und  tendentiös 
illustrirte,  passte  auf  ihn  und  seine  Wirksamkeit,    so  dass  alle  die 


1)  Al-MarräkoSi  p.  \f\,  14 ff.     Ibn  Chaldün  (Berb.  äbers.  toh  de  Slane 
I  p.  251). 

2)  Daher  wird  von  seiner  Familie  gesagt:    ..^J    ■»  -  ^  r-  i_y^rf        gV^^ 
...bLvC  ^jM^3    .jj>aJuo  Ibn  Badrüu  f,  14. 

3)  Ibn    al-Atir   X    p.  HM. 

4)  Al-Marr&kosi   p.  irf . 
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das  Glaubensbekenntaiiss ,  das  er  aufstellte,  annahmen,  nothwendig 
znr  Anerkennung  seiner  eigenen  Person  getrieben  waren.  Unter 
Leitung  'Abd  al-mu'min's  waren  es  zuerst  zehn  Auserwfthlte,  die 
ihm  zuriefen:  ,Die  geschilderten  Zeichen  und  Eigenschaften  sind 
nar  bei  dir  anzutreffen ;  so  bist  denn  du  der  Mahd!"  ^). 

In  der  That  ward  der  Glaube  an  das  Mahdiamt  des  Ibn 
Tümart  die  Devise  der  Dynastie  des  'Abd  al-mumin,  welche  die 
Führung  der  Almohaden  an  sich  riss.  Es  ist  selbstverständlich, 
dass  der  Mahdl  wahrer  d  der  Almohadenherrschaft  in  allen  ihr 
unterworfenen  Ländern  eine  bedeutende  Stelle  im  Eanzelgebete  er- 
hielt ^)  und  der  Gedanke ,  dass  I.  T.  der  Mahdi  sei  und  dass  ihm 
als  solchem  auch  nach  seinem  Tode  die  Huldigung  und  Anerkennung 
der  Gläubigen  gezollt  werden  müsse,  gewann  seinen  officiellen  Aus- 
druck auch  in  dem  Kanzleistil  der  Almohaden,  welcher  in  Folge 
dieser  eigenthümlichen  politisch-religiösen  Anschauung,  welche  zum 
Ausdruck  konmien  musste,  eine  von  der  gewöhnlichen  Art  des 
officiellen  Stils  verschiedene  Nuance  erhielt^).  Neben  der  basmala 
and  l^amdala  und  dem  Gebet  für  den  Propheten,  die  er  mit  dem 
ofBciellen  Stil  des  sonstigen  Islam  gemein  hatte,  musste  in  allen 
amtliclien  Schriftstücken,  die  aus  almohadischen  Kanzleien  hervor- 
gingen, die  tardija-formel  für  den  Imam  Mahdf  Platz  finden, 
wie  aus  einigen  Beispielen  anschaulich  werden  soll.  Der  Prinz  Abu 
Ja'^b  Jüsuf  b^innt  seinen  Erlass,  in  welchem  er  dem  Häfi^  Abu 
*Abdall&h  in  Granada  zu  einem  über  Ibn  Mardanß  erfochtenen 
Sieg  gratulirt,  mit  den  Formeln^): 

aJUjJo»  ^{jLi  und  in  einem  Siegesbulletin,  in  welchem  der  Sieg 
über  denselben  Feind  nach  der  Schlacht  bei  Murcia  bekannt  gegeben 
wird  5):    ^L,f^)i\^  iC^kJt  ^t  ^^^jjl   ^i  ^\  ^^  ^  ^ 


1)  Ibn  Al-At!r  p.  Hv. 
S)  Al-Marr&koii   p.   ^0* . 

8)  ibid  p.  III  yjljüül  iÜLii  UiiL<^  Äiüi  ^  j,yüt  ^fjü. 

4)  ISS  Bl.  92  a.  * 

5)  ibi*d.  Bl.  59  b. 
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Ubi  ^^:  j^p 

Dii^sselbe  finden  wir  in  weloheni  StAat^4:iur^ibeii  immer  ans  der 
Alm»  faa<ienzeit  'V  Im  AHj^nieiüt-n  ist  der  Text  dieser  officiellen 
Erlasse  sehr  lehrrei'jh  für  die  rvlLrlrse  mid  politische  Anffassmig 
*ü*rser  Kreise  and  wir  I^i^sen  &a>  d:^:>e[n  GesiehtsponlLte  im  Anhang 
zu  »lieser  Schrift  iwei  Staatc?d.xamecre.  die  nicht  ohne  zeitgeschicht- 
liches Interesse  sind,  foUen. 

Aach  in  den  Einleitungen  von  Büchern,  die  im  Almohaden- 
reiche  rerfasst  worden,  fol^  nach  den  üblichen  rehgiosen  Enlogien 
die  tariiia  für  denMahdi-i  imd  fiist  selbstTerständlich  ist  es,  dass 
d;k<  Mah«i:-bekenDmiss  auf  den  Münzen  der  Almohaden  seinen  feier- 
li'.hen  Ans-lrack  fand^»;   die  gewöhnliche  Legende  derselben  ist: 

L  n. 

Lange  nachdem  die  thatsächliche  Herrschaft  der  Dynastie  des 
'Ab^i-al-mu'min  durch  die  AbbrCvkelung  der  tunesischen  Provinz  in 
dieser  nur  noch  eine  nominelle  war.  hören  wir  noch  die  Anerkennung 


1.  Al-Makkari   I  p.  a.1,  20:    Ibn  SaSd  al-'Anui  (&L  658)  schreibt  in 
seinem  SeiKbchrciben  an  den  ahnohundbcken  Fürsten  'Abd  al-wihid,   nach  den 

aach  früher  üblichen  Formeln:   ^.^X^t    ,a»iw»  .^  ^^\ ^ » «i    ^-Sj^   ^y^   uy9.Ju 

2»  S.  die  enrte  Seite  von  Ibn  Badrün  ed.  Doir. 
3>  VgL  oben  pc  104  über  die  Abcschaüfan^  det»eIb«B. 
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Mahd!  von  den  Kanzeln  ertönen.  Als  L  J.  627  der  ersten 
Almohadendjnastie  in  Tunis  in  dem  aufstrebenden  Haus  der  Haffiden 
eio  alsbald  auch  zu  wirklicher  Hegemonie  gelangender  Rivale  er- 
stand, wurde  yon  Seiten  der  Hafsiden  an  der  Erwähnung  des 
Imamats  des  Mahd!  in  der  Chu^ba  anfänglich  nicht  gerüttelt  %  und 
dies  war  um  so  natürlicher,  als  doch  Abu  Zakarijj&  als  Rechtstitel 
seiner  Losreissung  vom  marokkanischen  Herrschei^eschlecht  gerade 
die  Thatsache  der  HerabMrürdigung  des  Mahd!thums  und  der  Ein- 
richtungen des  Ihn  Tumart  durch  den  damaligen  Almohadenherrscher 
(Al-Ma*mün)  geltend  machte,  und  als  er  und  seine  Nachfolger  gerne 
als  wirkliche  Almohadenherrscher,  als  Vertreter  des  auf  den  Mahd!- 
gedanken  erbauten  Reiches  angesehen  sein  wollten  ^.  Bald  aber 
wurde  ein  üebergang  zur  thatsächlichen  Abweisung  dieser  theo- 
retischen Anerkennung  in  der  Erwähnung  des  wirklichen  Herrschers 
neben  dem  Imam  gefunden^)  und  im  Jahre  711  waren  sie  bereits 
so  weit,  dass  sie  wohl  neben  dem  Herrscher  einen  Im&m  noch 
immer  erwähnen  Hessen,  aber  in  ganz  anonymer  Weise,  ohne  Nennung 
eines  bestimmten  Namens^).  In  diesem  Zusammenhange  darf  die 
sonderbare  Thatsache  erwähnt  werden,  dass  —  wie  wir  hierüber 
eioen  Bericht  aus  Waregla  besitzen  —  die  officielle  Chu^ba  für  den 
Mfthdl  noch  im  XI.  Jhd.  der  H.  in  Uebung  war.  Der  Prediger 
jener  Stadt  nannte  ganz  gemüthlich  den  Mahd!  neben  dem  Sultan 
von  Stambul  und  dem  localen  Sultan  seines  Landes,  ohne  zu  wissen, 
was  es  denn  mit  dem  Mahd!  sei.  Er  hat  ganz  einfach  eine  alte 
Chutba  aus  der  Almohadenzeit  unwissend  übernommen  und  mit  den 
2iamen  der  actuellen  Machthaber  ergänzt^). 

Aber  wir  dürfen  nicht  verschweigen,  dass  so  wie  einerseits 
der  Glaube  an  die  Imamats-theorie  des  Ihn  Tumart  sich  zum  Aus- 
gangspunkt des  Almohadenreiches  herausbildete,  ohne  welche  diesem 
Reich  alle  Existenzberechtigung  innerhalb  des  Systems  der  politischen 


1)  Al-Zarka&i  p.  U. 

2)  In  der  Thnt  wird  Abu  Zakarij[}a  in  dem  Gedicht  des  Ibn  al-Abbär, 
in  welchem  seine  Hilfe  gegen  die  Christen  in  Spanien  angomfen  wird,  ganz  so 
wie  die  Almohadenherrscher  der  altem  Linie  als  „Wiederbeleber  der  Mahdi-lehre" 
und  als  „Zerstreaer  der  Finstemias  des  tat^sim"  gepriesen  (Ibn  Chaldun 
übers.  De  Slane  II  p.  309). 

3)  Al-Zarkasi  p.  t*,. 

4)  ibid.  p.  o.  UJ!^  i-^^i**  ^'-«t  ^^  '3^*-^  ^  X-Jai*-  \j  *  It  r> 
^   j^l>  fSaOJi^   «^JL*  ^b   1^  ^^y*S.  O»,!^   («^(  V-'-" ^^   'J^ 

5)  Voyage  dans  le  Sud  de  TAlg^rio  par  Al-'Aj&si  übers,  von 
Berbragger  p.  46. 
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Entwickelnng  des  Islam  fehlte,  andererseits  die  Denkenden  unter  den 
Leitern  der  aof  almohadischer  Grondlage  constitairten  Gremeinde 
sich  bald  den  Gredanken  nahe  legen  mussten,  dass  das  almohadische 
Beich  nicht  dem  Bednr&iisse  nach  Menschencnltos  zn  dienen  habe, 
sondern  erstanden  sei,  om  die  mnhammedanische  Idee  der  Gottesein- 
heit ans  ihrer  durch  grobe  Vorsinnlichnng  erfolgten  Trübung  zu  erlösen. 
Ein  Charakter,  wie  der  des  Almohadenherrschers  Abu  Jüsuf  Ja'kub, 
musste  darauf  ohne  viel  Nachdenken  gefuhrt  werden  und  wir  haben 
keine  Ursache,  an  der  Glaubwürdigkeit  jener  Nachricht  des  Historikers 
des  Almohadenreichs ')  zu  zweifeln,  welche  er  uns  bei  Glelegenheit 
eines  Festes  am  Grabe  des  Mahdf  mittheilt:  »Es  berichtete  mir 
jemand,  der  Augenzeuge  des  Benehmens  des  Fürsten  Abu  Jüsuf 
bei  dieser  Gelegenheit  war,  dass  er  beim  Anblick  dieser  Feier 
spöttisch  lächelte,  ....  denn  er  war  diesbezüglich  nidit  der  An- 
sicht der  Theilnehmer  betrefls  des  Ihn  Tnmart  So  berichtete  mir 
auch  der  fromme  Scheich  Abu-l-'AbbAs  A^ed  b.  Ibr&hfm  b.  Mu- 
tarrif  al-Marijj  als  wir  zusammen  in  einem  Gemach  der  Ka'ba  waren, 
dass  ihm  der  Fürst  Abu  Jüsuf  gesagt  habe:  Sei  mir  Zeuge  dafür, 
o  Abu-l-'AbbAs,  Tor  Allfth,  dass  ich  nicht  glaube  an  die  Unfehlbar- 
keit (des  Mahdi)*.  Aber  er  mochte  auch  nicht  dulden,  dass  in 
seinem  Reiche  ein  anderer  Mahdt  erstehe,  den  die  in  Nordafrika 
noch  immer  nicht  entwuizelte  Gegenpartei  gegen  die  auf  Ibn  Tü- 
mart's  Mahdt-charakter  gegründete  Herrschaft  der  Almohaden  vor- 
schieben könnte.  Dies  war  die  Ursache  der  Verfolgung  jenes  Mannes, 
der  zu  Ja^b's  Zeit  als  der  heiligste  Mann  und  ^feierteste  Lehrer 
in  Nordafrika  galt,  des  berühmten  Marabut  Stdf  Su'ejb  Abu  Ma^jan, 
der  noch  heute  als  der  grösste  Nationalheilige  der  nordafrikanischen 
Muhammedaner  gilt.  Er  lud  denn  auch  den  in  Bugia  lehrenden 
Marabut  vor  seinen  Thron  in  Marokko,  damit  er  ihm  über  seine 
Absichten  Bede  und  Antwort  stehe.  Der  heilige  Mann  erreichte 
aber  die  Besidenz  nicht ;  er  fand  unterweges  sein  Grab  (i.  J.  590)  ^. 
Die  dem  überhandnehmenden  Menschencultus  entgegengesetzte  Oppo- 
sition erreichte  ihren  Höhepunkt  in  Abu-1-'A1&  Idris  b.  Ja^^pab,  der 
in  öffentlicher  Chutba  den  Mahdf  verläugnete.  «0  Menschen  — 
soll  er  in  seiner  kurchlichen  Ansprache  g^esagt  haben  —  nennet  ihn 
nicht  den  Unfehlbaren,  nennet  ihn  vielmehr  den  Verirrten  und  Ver- 
ächtlichen; es  giebt  nur  einen  Mahdl,  der  ist  Jesus,  des  andern 
unglückselige  Sache  werfen  wir  von  uns*  ....  «Alles  was  der 
Mahdl  gethan  und  worin  ihm  unsere  Vorgänger  gefolgt  sind,  ist 
irreligiöse  Neuerung*^. 


1)  Al-Marrftkosi  p.  Ht*. 

2)  Barg^  Vie  du  c^Ubre  marabout  Cid!  Abon  Madien  autre- 
ment  dit  Boa-M^din  (Paris  1884)  p.  6S.     VrL  Al>Zarka$S  p.  11,  9  n. 

3)  Kar(fts  p.  Hv— a. 
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XI. 

Die  freie  Phantasie  des  gläubigen  Volks  hat  sich  nicht  begnügt, 
dem  Mahdt  das  zu  geben,  was  er  für  sich  forderte.  Der  unfehl- 
bare Mahdl  wurde  im  Volksglauben  mit  Wunderkräften  ausgestattet. 
Natürlich  durfte  auch  ein  tieferes  Wissen  von  der  Zukunft  nicht 
fehlen,  als  es  dem  gewöhnlichen  Menschen  eigen  ist.  Die  Mu- 
hammedaner  haben  für  das  Wissen  von  zukünftigen  Dingen,  das 
sie  ausser  Gott  im  besten  Falle  noch  dem  Propheten  zueignen 
dürfen,  insofern  diese  geistige  Gabe  mit  Bezug  auf  heilige  gott- 
begnadete Männer  beansprucht  wird,  eine  eigene  Formel.  Dieselbe 
bat  sich  besonders  in  'alidischen  Kreisen  ausgebildet  und  wird  zu- 
meist für  Menschen,  die  zu  der  'alidischen  Familie  in  Beziehung 
stehen  —  und  ein  solcher  war  ja  auch  Ihn  Tümart  —  in  Anspruch 
genommen.  Muhammed  soll  —  so  sagen  die  Schl'iten  —  dem  'All 
manches  geoffenbart  haben,  was  er'  den  gewöhnlichen  Gläubigen 
vorenthielt  Gegen  diese  Anschauung  lassen  die  Sunniten  eine  ganze 
Sene  von  Tendenztraditionen  vom  StapeP),  die  gegen  die  That- 
sache  der  esoterischen  Belehrung  eines  Einzelnen  energischen  Protest 
einlegen  sollen.  Aber  auch  nicht  unter  allen  Schl'iten  ist  ein  solcher 
Glaube  yerbreitet.  Die  Zejditen  scheinen  ihn  zu  verwerfen;  wenigstens 
theilt   Ibn  }j[utejba   ein   Spottgedicht   des  H&rün   b.   Sa'd   al  l^ll, 

JuJUjil  (j*l%  imKj-  ™^*»  ^  welchem  er  diese  Geheimliteratur  ver- 
höhnt^. Die  geheimen  Kenntnisse  des  'All  soll  dieser  unter  anderen 
in  zwei  Büchern  niedergelegt  haben,  dem  mlaL^I  v^jUf  ^)  und  dem 
jL^t  \^\jS  %  In  denselben  werden  »nach  Weise  der  Buchstaben- 
Wissenschaft  (v^^  :^|  JLe  iüü  J?  JLc  eine  Art  Gematria)  die  Er- 
eignisse zukünftiger  Generationen  bis  zum  Weltuntergang  prophezeit, 
und  die  heiligen  Nachkommen  haben  dieses  Mysterienbuch  fort- 
gepflanzt* ^).  Ibn  Chaldün  hat  diese  Art  von  Büchern  zum  Gegen- 
stand   der  Besprechung  in   seiner  Mu^addima  gemacht,   und  nach 


1)  Al-MawawS  ztt  Muslim  IV  p.  Toa  . 

2)  Mnchtalif  al-had!t   (Leidener  Hacbr.)  Bl.  87. 

3)  Uober  dieses  habe  ich  in  meinen  Beiträgen  zur  Literatur- 
Kescblchte  der  Shi'a  p.  65  einiges  beigebracht.  [Erst  nach  Einsendung 
öitser  Abhandlung  konnte  mir  das  Buch  de  Goeje's:  Mömoires  d'hiittoire 
«t  de    g^ographie   orientales   (2.  Ausg.   Leiden  1886   L  Bd.)  zugfinglich 

werden,  wo  p.  116  ff.  Aber   Jl^  in  erschöpfender  Welse  gehandelt  wird.] 

4 )  Auch  Abu-l-'AlA  al-Ma'arr!  erwähnt  des  geheimnissvollen  Buches 
der  'AUden : 


5)  Keskfil  p.  rrf. 
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der  Erzählmig  des  Ibn  'Arabsäh  soll  der  grosse  Historiker  in  Damaskus 
dem  Timnr  die  Schmeichelei  gesagt  haben,  dass  die  Erseheinimg  dieses 
Fürsten   im  Gafr  des  'Ali  Torhergesagt  seL^   In  der  That  ezistiren 
ExempLure  solcher  dem  'Ali  zugeschriebenen  Gafr-bächer  bis  zum  heu- 
tigen Tage').    Es  ist  nicht  zn  Terwondeni,  dass  mystische  Forscher 
sich  mit  der  Lösung  ond  Weiterföhrong  dieser  Grafr-iSthsel  beschäftigt 
haben  ^  nnd  dass  man  sich,  mn  eingetretoie  Ereignisse  als  nnans- 
weichliche  yon  Gott  Torherbestimmte  Begebenheiten  za  docomentiren, 
darauf  berief^  dass  sie  im  Gafir-bnch  geschrieben  seien.     Dem  ^Aliden 
'Ali  al-Ridä,  den  Ma  mun  zu  seinem  Nachfolger  bestimmte,  wird  si'i- 
tischerseits  der  Ausspruch  in  den  Mund  gel^  ^ch  fuge  mich  deinem 
Willen,   obwohl   das   Gafr  und  Gämi'a   auf  das  G^entheil   deines 
Willens  hindeuten*  ^  und  Ibn  Sabin  beruft  sich  in  seinem  Huldigungs- 
schreiben    an    den   GhaHfen   AI- Mustansir   darauf,    dass    seine    Be- 
schreibung im  Gafir-buch  zu  finden  sei,   dass  es  demnach  yon  Gott 
Torherbestimmt  ist,  dass  er  die  Chalifenwürde  erbe^).     In  sp&terer 
Zieit  hat   man   auf  Grundlage   des  Gafr-buches   apokalyptische  Ge- 
dichte post  eventum  yerfasst^),  eines  hat  man  dem  Ibn  Sinä,    der 
für  viele  mnemotechnische  Falsa  herhalten  musste,  untergeschoben '% 
Wir  haben  bereits  oben  (Seite  4SfL)  sehen  können,  dass  solche  Mach- 
werke vielfach  im  Magrib  cursirt  haben  und  dieselben  and  infolge 
der  dort  hervorgehobenen  Sinnesart  der  Magrebiner  in  diesem  Theile 


1)  H»chr.  nr.  464  der  Aminschen  Sammlimg  in  Leiden  ist  ein  solches 
Exemplar.  Vgl.  Landberg,  Catalog  derselben  p.  135.  In  der  türkischen 
Ilschr.  des  Ungar.  Nationalmuseams  in  Budapest,  Nr  YXTCfX  Bl.  54a — 69a 
ip.  35  meiner  Beschreibung  dieser  Sammlung)   bt   gleichfalls  eine  pseadepigra- 

phische  Schrift  unter  dem  Titel  x.^^-»  ftJLt  ^^    .X^  Ji^^  enthalten:  in  diesem 

Machwerk  wird  Al-6asali  der  einzige  genannt,  der  die  yon  'Ali  anf  Ga*far  al- 
SAdik  überkommene  Geheimwissenschaft  gekannt  habe. 

2)  Z.  B.  «Abd  al-Gani  al  Nabnlsi  :^\   )LiJL^^\    ;  »^  Jt   /i^iJLb   ^^^ 

in  der  arab.  Hschr.  der  Pariser  Nationalbibliothek  Nr.  1627.  Aach  in  dem 
MuhAdarät   al-awft'il   von  'Ali  Dede   wird   neben    directen   Propheseinngen    des 

Propheten  von  ^UkÄ^äX!!  iü-ajl  Cfl.wü^t  gesprochen,  in  welchen  die  Herr- 
schaft der  'Othmanen  vorherbestimmt  wird.  Rosen,  Notices  sommaires  des  ma- 
nuscrits  arabes  du  Mas^e  asiatique  Nr.  194  p.  145. 

3)  Ibn  al-TiktikA,  El&chri  ed.  Ahlwardt  p.  Tl.. 

4)  Ibn  Chaldün,   Bist,  des  Berberes  I  p.  ffv. 


5)  Keskül  1.  c.  ^jJU      Jt  jaJ^  M   j.^\  L4^    ^^^U   Oh|^3 

6)  Ibn  Abi  üsejbi'a  U  p.  H. 
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des  Islam  mehr  als  anderswo  zu  erwarten.  Wird  doch  auch  in 
oeaerer  Zeit  von  der  ,6afarijja*  d.  h.  Prophezeiungskunst'  der  nord- 
afrikanischen  Marahuts  berichtet,  welche  vorgeben  »qu'ils  ont  des 
proph^ties  d'Alj,  dans  lesquels  ils  pretendent  qu'il  leur  a  laiss^ 
an  detail  chronologique  des  ^ven^ments  les  plus  remarquables  qui 
sont  arriv6s  dans  le  monde  depuis  son  temps  et  qui  doivent  ar- 
mer dans  les  si^cles  ä  venir*^). 

Es  ist  nun  nicht  auffallend^  dass  die  Verehrer  des  Ibn  Tümart 
Um  die  Kenntniss  der  Geheim  Wissenschaften,  deren  sich  im  Ma^b 
ein  jeder  Heiliger  rühmen  kann,  nicht  entbehren  lassen.  Er  war 
der  yollkommenste  Mensch  seiner  Zeit  in  der  Kenntniss  der  Prophe- 
zeiung aus  dem  Sande,  er  hatte  sich  im  Osten  die  Kunde  der 
malfthim  angeeignet,  und  aus  der  geheimen  Bibliothek  der  *Abbft- 
siden   schöpfte   er  die   Kenntniss   des   Gafr   (unsere  Quelle  wendet 

hier  den  Plural  an:  .Ju^)^,  Durch  dasselbe  wusste  er  von  dem  Be- 
rufe des  'Abd  al-mü'min,  dessen  vorherbeschriebenen  Kennzeichen  mit 
denen,  die  er  bei  der  ersten  Begegnung  mit  diesem  Manne  wahrnahm, 
übereinstimmten^).  So  sollte  denn  der  Beruf  jener  Dynastie,  die  ihre 
rasch  emporkommende  Herrschaft,  mit  Zurückdrängung  der  Familie 
des  Stifters^)  auf  die  Bewegung  gründete,  die  Ibn  Tümart  mit 
seltener  Energie  anregte,  yon  diesem  selbst  in  den  untrüglichsten 
Kundgebungen  der  göttlichen  Voraussicht  erkannt  und  anerkannt  wor- 
den sein.  Man  hat  diese  Fabel  wohl  zu  demselben  Zwecke  erdichtet, 
dem  die  Dichtung  von  der  sulejmitischen  Abstammung  des  'Abd 
al-mü'min  (oben  S.  118)  dienen  sollte:  zum  Zwecke  der  Bekräftigung 
der  Rechtmässigkeit  davon,  dass  die  Herrschaft  über  die  almo- 
hadische  Gemeinde  sich  nicht  in  der  Familie  des  Mahd!  fortpflanzte, 

sondern  auf  die  ^^^«^1  vXac    Jü  überging. 

Aber  die  Entwicklungsgeschichte  des  Almohadenreiches  kann 
uns  lehren,  dass  'Abd  al-mu'min  und  seine  nächsten  Nachfolger 
allerdings  die  rechten  Leute  waren,  um  solche  Ambition  nähren 
zu  dürfen. 


1)  Shaw,  Voyages  (franxösUche  Uebenetzang ,  La  Ilaye  1743)  I 
P    400. 

2)  Al-Marrftkoäf  p.  tri. 

3)  Ibn  Challikan  nr.  419  IV  p.  Ifr  ult.  np.  699  VIU  p.  f,  18.  AI- 
D&mirS  I  p.  IY*1. 

4)  Dieser  begegnen  wir  nocb  im  X.  Jhd.  d.  H.  in  Tlemsen,  wenn  ein 
Xahammed  ibn  Tümart  (st.  925)  dessen  Grab  Brosselard  am  alten  Begräbnus- 
plats  der  B^inidischen  Fürsten  gefunden  hat,  durch  seinen  Namen  die  Zu« 
IpebdrSgkeit  zur  Familie  dos  Stifters  des  Almohadenreichs  bezeugt  (Journal 
s»iat   1S7G,  I  p.  44). 
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Textbeiligen. 

Das  Mahdl-bekenntniss. 

(Za  Seite  113.) 


^:iS  g>i-^.!i   'iiS^L^  ÜJ^  c>u»ftit  ^yü>   ^Sf   /)fi  ^ 

•e.  ^ 

,3^  3^  vliu^^lj  S;V  .^  .^  ^^>.  ^Jo^  ^  nXiA  vyäj 
^LäjWI  ^^i.  v^^^J  ^  o^'  ^^  ^^3  £*--  vi'^  *>*?;  ^l 

^'^  e!"^  e^  £*  ^oy^'  ^^^  ^^^  /Ä^  ^i5  ^'  ^-H^^  ^ 

v:>3^-  Ui3  Slli\  ^}3^  v^«  cri*-^'  t"  C)-.^  ^-^^  ^'^  -^'^' 
w^Jo3  i^\  Jüüof^  j^^l  JijJjjj  ^^!  o^  i^l^y»  c^JUjj  J.a^^ 


^  jU-fr^t  c^JU^l^  j*^!  oJb^j   ^'ü:^^^  vi^JUacj    jjSLir^t 

oSlÄ^t^  ^!^^!^  gXJu  oii:;^  o^Ä^^^^  O-^^-^  /^^  ^'"^- 
^Ju.^  j^loj  wxJi  ^  ^^t  l-x^\^  ^\^  ^^\^  ^13  jys^^ 
j^i  ^y:5>  ip^-x^lj  J-i'LJl  S^\  v^3  (JäJü  ^üüt^  ^Uj? 

1)  H^Af  Bl.  64  a. 

2)  Anspielung   auf  einen   dem  'Omar  lugeschriebenen   Aoüsprach :   c:^^'^ 

jümmajü  £^t  v^Li^t^  «^  L^^^3  P^^  f^  oüUu^  Ai-*ikd  I  p.  nr. 

3)  cod.   ^^.j^Xj. 

4)  Vgl.  Al-Bachftri  rtisäm  nr.  7,    lim  nr.  35. 
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UijJt  J  JJljuJLj  ^UJI^   ^L>«^3  eOLjLx»  Juu  JI»  ^yjJ  j^LJl^ 

XAAAflX^  M^l^3  X-A,4-g3  O^'ui?  ^j  ^t   cLLbo  y^  j^l  ^3  V^4^  ^3 

jLjj  JL-Pj  ^^y^  ^Läcj  qI^J^  o^^3   iUlÄÄ/»  pj^tj  iüyiL« 
oi^tA-^*  J^y^  cr=^^3  ^P^  C)-^^^  r*^^  LTi^^i  (3LaJ5 

L?^5^^  UiJul  0;i>jj  iuüjjt  8Ju.LftJt  oöU:^!  ^Lif^  iUiUJI  o^U^I 
J3  ju.  ^^1^  U>  JJ^Ut^  ULü  J^t^  Uljj  UioJl  oH^j  ^'^ 


1)  stJwX^  ist  sonst  als  Tugend  angesehen  (vgl.  Snoack-Hargroi\je,  Mek- 
kanisehe  Sprichwörter  and  Redensarten  p.  70)  and  wird  bereits  in 
der  Tradition   als  solche   erwähnt.      Al-Buchari  Adab  nr.  81  5^   BI.IJl.^1 

yj^\   (Tgl.  x-UmwJI    «^  BÜiXiJi  Nik&}^    nr.   79).     Für    unsem    Passus    auf- 

kUrend  ist  die  Erläuterung   des  Kastaläni  IX  p.  85  f.   ^ J    (BÜcX-^ Jt)      J»^ 


luift  j^'  /«^  ^  *^  ^  ^.    ^^    )^^i  ( «f'o^W  tj^*-*^l  äwMljt/0 


•^>i  r^.-.=- 


mr  JUmmm^mmim9ftm§. 


4:      fci  -fc~ 


^    9^} 


,m,^ 


fc.  i*    ■■         r.^ 


1     » 


"V    .     — 


<^   '^      -      '         '^ 


«Äiä 


•w  >w 


^* 


i    'N      -  -~      ~ 


N.   ^ *  >w 


^£    Jk    *»«^w 


Ni 


^>''  r^-ij.  :^<*  *>:'  ,^  :^» 


n: 


1  ■    IVr  Ausumo«;  ,Zin»i    »--^1*1. i*    bosi+iir  ^»:i  of  4«o  Trmditions- 


--_ji  t 


t  Vju  ^^\    ^y\ 


J>aair".ä    -r^nt    undt    ^fr  Titel  eines  Buches 


habe,  in  dom  j^rofiaen  Lr.'UjE^^tu'^-vt .  ä  v-ei.Ufm  AJ»c  s^^uxe  al-MlknA«  die 
Un>asthaten  der  JÄerinidw.  jr*v«  iiädnc  »  x-nx.  tum  V*r&U  des  Islam  nach 
den    vier   erste«  Chsdifttti  in  ^*mmx'.ßa.  Snjif     &»rTl*  7    ^:^•,  7 — 8): 


X^UOA 


^^ja:!  jlj^ 


-yc«j  ^^,,0^  ^ 


cL^y 


j^ 


2)  Bl.  64  b 


3)  Cod. 
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JJÜ  jLüÜtit^  v.;...^!^  Ä-^^ÄJ  LtoJ!.  v^!^  J  ^.-4-^13  i^'^l  e^ 
y^'^  äIaa^  ^LajI^  v^t^  ik-^-Lfi  ^^t  g^^b  v^-^li  lT*^^  ^ 

^3^*  O^"^  iVj^*^'^  ^>^  *4^^  l5^  LT^^^-^I^  »^^  «j^'  ^^'5  «^^ 
Ow^J:^  ^>jLi  aJUJsi"  ^Alajt-»^   «J^-^j^   aUJ  '»^t^  «ö^Jt^^  *Jj^j3   dJt 

BJ,  LftJiu;    L^yiJj    LP^L^t;    ^jk^'^  ^"^t  v:>^ 

,  ^^(5  /jji^  0^1^  ;iii  ^1^  ^*Ä^?  w^  s 

fJ^,  ^^\   ^J^^  ^!  jai=u  JuJLäJ!  jXci-b,  ^^Jt5  ^^Ij 
Bd.  XLI.  9 
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M^  •s^.2>C  :ir  ^1  jCff 


"^  :ir  ^  ^  l^ 


3L      >t^»    1k*»%f  ä^S    »JLm>jxx 


JlJT*    ^ 


'.r^^j^ 


\ 


,>    : .^^    .^.^    ^^-SJ,     i^uJj^Hj 

,  ^._jr   O  j*  f3L-,  ,.^iuJ  ^yJ»  O,  ^  :55  ^\ 


i^-R.A>b"^ 


WJ 

«« 


^ 


«  a 


^  y 


c^ 


!T   ;e 


vJ^ 


^ 


■.a  .\L>  JL 


.■^t. 


L 


:\ 


T. 


:^^  -ii^t.  ,^»-^5  .tAirst.  ^.-j5r  ^.jl*^  ^^ 


.^  ^J^  ^ 


.t 


O     ' 


^'  '^v3j^-5'  e^"^ 


o^  1^-^  o-^^'^  vJ  ^^'^  ^^^  ^^    'r^^'  (!^Ä-5!3  *^'^  vy!^i  ^ 


1)  Bt  65a.         2)  cod.  ^j-».         »)  SÄre  XXXID  t.  6t. 

4;  Dadareh  soll  anf  die  Pflicht  der  Todtung  and  Bekampfimg  aller  Un* 
gUabigen  hingewiesen  sein,  welche  in  den  der  hier  belogenen  Koranstellc 
vornngehenden  Versen  enthalten  ist. 
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«Jo  , 


Uö^  o^  v:>^"  jSy  ^A»  kJL:>  ^j  jitOJ   t J^  ^  ^  :i  jiLl 


o   ^ 


I)  ^X^*  oder  ^jJC^\yo  wird  von  Ibn  Tümart  and,  wie  es  scheint,  in 
Almohadenkreisen  im  Allgemeinen,  mit  Vorliebe  fiir  den  religionsgesetzlichen 
Terminos   {Jo^   oder  s.«A,:>*t»    (vgl.  Kontn  Sure  XIX  v.  72)   gebraucht.    Z.  B. 

WM  hl  IIa  s^^K=^\^y^  jJUd  ^  ^J^!^  *-^*  ii^  «>^^l  (ji^  ^ 
u«:;s>  (vgl.  ZAhiriten  66,  12)   Bl.  6  a  ^Im^\  ä  m  »  r>  ^\   (^•^''^J^,   t't^ 

t^  »3jr^  V^^^^3  j^tMj  r>^'  ®^-  *®*  J^*-*^'  Uf"**^  ^^"^ 
i;uji>y^  U^^  ^-Xä]!  j1-j  ^Li  V3^>^-^  r>^  O^y^  L^ 

^^J^U    Je>^t    i?LyC5>^Ü    L»^;.»   ^J^äJI   o3^'   ^U.     Vgl.  AgÄni 

I  p.  *i1.  15,  XIX  p.  11,  23  L^JÜJLj  lJc^  oLj  i^Ä»!/,  Al-Mubarrad 
k  6  ^,4JL>^il  ^^^JL«;   L.»    ä  S>3   L^j-9,   Al-A'sÄ  bei  JAk.  IV  p.  v*l,  7 

,*i>  ^^jjjJt^t   Lto,^,   Pachr  al-din,  MafAtih  H   p.  lof   ,5  ^«X^l   ^^i 

iU>JU  u^UaJÜI  ^^  ^ÄA^t  ^  g^/i  *^^1  »^>^,  Al-Bejd&wi  I 
p,  ni,  14  wC>!^  ^*Ä5>  äJI  JLc  iü:ijj.  Verbalformen;  Al-ZurkJLni, 
MnwatJ«'  I  p.  1.,  ö  u.  iu  ^^ÄJ  Lo  ! Jü?>  ^  jj^,    p.  Ilv,  8  ^.^ÄÄJ  :i  j^^l 


vy>-^,  u  p.  Uö,  6  u.  Ujl^o:^  ^^  (^l^y;^Lc:  j^Ixad)  iSi.  vorzügUch 

beseiehnet  dieser  terminus  die  Unabänderlichkeit   einer  religiösen  Pflicht 
vie  z.B.  bei  Abfi  Jüsuf,  KitAb  al-charA^  (BülAk  1302)  p.  f a,  10.  14,  besonders 

vird  /»A^>   gerade  von   der  Verbindlichkeit  der  Anerkennung   des  Herrschers 


fAI-M&werdi  ed.  Enger  p.  H,  2  i*-^^^  Gegensatz  von  ^3^3^),  in  almoha- 
dischen  Kreisen  der  des  Hahdi  gebraucht;  so  z.  B.  an  unserer  Stelle  und  oben  p.  129, 5 
Al-Makkari  I  f«l  v.  24  in  einem  panegyrischen  Qedicht  auf  die  Almohaden 


f     m  %■  i      r^        m  Oo    .    . 


£Soe  Siegesbotschaft  des  Abft  Ja'küb   an  die  muwalihidin  beginnt  mit  den  ein- 
MtMden   Worten:   SAjl  ^  ^^^   j,^  (jij-XftJl^   ^»^  V^!^^   O^   o' 
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(jö?;^|5  of^^^t  v:>w«b  Lo  j.tJ5  ^t  ^^ÜPjj  gyiJl  jLjJJj  v'-^' 
^^jJje-^^  vJM^    ^  O^*^'  "^J  ^  "^^^  J*^'  JL^t^t  all!  ^6Lj 

^  wÄÄj^  'uL^5  LjLj  j.^h  JM^  l^  /^3  s/^xäJ;  5Jüj>  v.,Ax5o 

n.i) 

Polemik  des  Muhammed  ibn  Tnmärt  gegen  die  Mn'tazila. 

(Zu  Seite  95.) 
"4^  iyi  j/ü>5  ^X4^  >5   »-.^  05^   ^.,^0  'w^  t^  .>^>3  gooj  !i 

Mx4^  ^1  ^Ak»j  ^1  bt  ^Ny;»II  .JüLJl/  ^^3  ^"^^^^  /^  v5 

^^^  LLoÄj  ^  jijJl  u ji^  t^  ^^.i^  id>:it  LxAoit,  o:^Ui>:it  iüU 

^t   oU:5^|Jt  ^U  J,f  ^^1   -.^   KftSuI:?  vi>^Jo   JJÜ  ^  ^85L1> 
0'  u:^^   Ci^^r^^  ^r-^3  0^>'^  ^^^'^l-^'  ^^'  O»   L5^'  OX^  ^^^ 


AJuUJt   A^  /iSN  lil.  0R.  —  Golo^ntlich  sei  hier  erwähnt,  dass  in  der  Pariser 

Ausj:.  dos  Mas'Adi  11  p.  3401,  1  düs  \^««J>>tftJi    aj3^  der  Ausgabe  in  aJC^^! 

lu  corriKlron  ist  ^v^;!.  Anm.  lu  Abu-l-Malmsin  II  p.  117);  dort  wird  dies  Wort 
vom  Totlo  als  unerUssHoher  Kothweudigkeit  gebraucht,  was  im  Arabischen  (vgl. 

auch  v«A^«)  AI-Muwatta*  II  p.  H)  mit  diesem  Worte  bezeichnet  zu  werden 
pflogt;  Al-Mubarrad  vif,  11,  A^-ani  UI  lÜ,  5,  XII,  öl**,  7  u.,  Al-Ja'kübf  ed. 
Houtsma  U  p.  t*il.  11,  AusÄb  al-a.^r&f  ed.  Ahlwardt  p.  i.,  penult.,  Al- 
Marrükosi  p.  Ht*,  4  u.,  Ibn  Ja't$  od.  Jahn  II  p.  tD  penult,  oder  f^yf^ 
alloiu  ohne  vurangohondos  Substantiv:  1.  Chall.  V  p,  1v,  14;  man  vgl.  auch 
;<4>Jw>  KaJl!  EDMG.  XVIII  p.  ä.il).  3. 

1)  WM  Bl.  57  b  mit  unmittollKUvm  AnschUtss  an  die  mur^iida,  oben  S  79. 
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b    yiJpJLtI»     iJLJj    (JOÄAJ^     jJ^     ^^3     XA^LO     iÜ$\>     J^^^AJ^     ^i;^ 

.L*^  er*  r*^x-*rs  (Jhl-^l  er*  «^  "3  r+^j^^^  er*  v«-^' 


«■    c 


J,i  ^1  ^.,1  ikXjLftJI  ü|.  viSiJ^  jyaäjl  ^J*J  er-jCJ  »-*Jt  v^'^ 

^J^v;:«.^  Jus.  jic  y^  ^>^  :^Äj  :j  ^  \y:ij^\  u^  ö:i-ü 


i»-^Uo»  [^»5  lsJ-&  iüj^uJt  ^y^  ^    MjJuuU  <XsuJI  v^^l-«^' 
^.,  JLoLo  L  l^ijj  -L^5  -i^^-i  »uö  \y£i  -'JiJ!  1  j^    Jl  tyl,  {^ 

J^  w^_^  y  JJbJli  UlÄc  ^  ^.,Lä    »ÜLöi.  ,!  lLu*-*  ^.,.^ 

U  j^u  ^  ^yI^  LL^  .^^j^,  )i  3^\i  ,JuaSiä  ^^-uJI^ 
J^Jt   ViXo  ^Juj  üUj  lil-ä  >iy-JI  ^  ^.,Ls  xj  ^Lä-  ^^  t^-Jl 


J>>0^{  c>-^  ,.y.  U>Ju.Lä  Li^^  ,.^l  .-TAÄäÄjt 


£.r^'  ^.jbliuj  ^.j4-J^  ^3^1  Nxj  ^^  *-dc  »yü  U  ^  ^t^  ^,t 


1)  cod.  ^jbCa^t.    Vgl.  oben  p.  86  Aam.  3. 
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u^J^^3  ot^^^t  vi>wo!j  U  ^Ijj  ^\  o^^^  tr^^  £^!^^  V-^' 
^j^-;wc  j^3  'qaJLäJI  y^  jJ!  Ow^^  ^L^I  Jc^l^t  äUI  ^^j^ 
^  v^ftiü^  LLixx:^  byX-j  j.^.j  j^  L^  /jüÜ3  byjuJI  »wX^  ^^v 

^5«^*J  0.JU-.I5  4J  »III  jÄJ  j^ljJr  Vj  »1"  o'-^*'*^  »W  <Jmu  K       j 
Polemik  des  Muhammed  ibn  Tümärt  gegen  die  Ma'tn 

(Zu  Seite  95.) 

**  **  tt  • 

U^^*^^  Lj*53äj  JoAjyij  ijö*^  ^-JOäJ  (J^^äÄ^  ^-^   *^M^  »^ 

k^  iyi  jXD^  ^^1^  ^3  »;Ai  0^3  ^^o  L^  ^^  ^^^3 
x»A4j>  j^üül  iuijju  j;üüt  ti(  ^hy;»Jt  ws5ULJl/  ^^^  i^Mxoy. 

^^  I^LoÄj  ^  j!u>4l  t^/ri^  ^..^^  iüj:il  t^^3  ^• 

o'  e5^'  a5r=*'  >T**J5  c)^^'  «^i-H?'!^^!  J5I  c)'  L'" 

AffA^Jl  jX«^  iJS>S  Bl.  6a.  —  Gelegentlich  sei  hier  ern 

Ausg.  des  Mas'fidi  II  p.  24G,  1  das  ws.:^IJt   ^' 

zu  corrigiren  ist  (vgl.  Anm.  zu  Abu-l-Mahftsiu  II 

vom  Tode  als  unerlässlicher  Kothwendigkeit  gel  ^^x.«»« 

auch  «.-A^3  Al-Muwafta'  II  p.  H)   mit  di- 

pflegt:  Al-Mubarrad  vif,  11,  Agftni  III  ll!  '*^^.- 

Iloutsma  II  p.  m,  11,  Ansftb   al-a^* 

Marr&kosi  p.  lit*,  4  u.,  Ibn  Ja*l'  \« 

alleia  ^IdHBBHMbendes  Substar 

w 

.xvm  p. '  , 


s  V 


*^.. 


-^-=«5  J«w. 


Jl  ^^Ijjj  -SA-, 

■  -  .=.jjl  JXJl,  ijj-JI 


-o!  J'   »iil   |.bl   *Jl5  v^L«:M5 
J!  j!  iÜL-L*  SÄ3-T  ^UC>-yi 


Ls  a 


V'J 


-a  i^J^i  g-»yi 


■..Läi. 


3)  nämlich;    dw  Hmhdi- 


,    ^1- 
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'Jiui-  IJJ>5  ^  ^^  w-^  !i!5  w*Ä!  ,^  r^  ^ 


DI.») 

Edikt  des  Abu  Ja'^üb  Jüsuf  (t.  J.  561)  über  die  Rechts- 
pflege im  Almohadenreiche. 

(Zu  S.  98  f.) 

j_-!  *jü{  fj>'^\  o^^'  cy  *)-^;W^I  (3^"^'  'J^  0-^  Qs 

^L  ^jü^J^  »swXjJu  jbUi  j^>^  ^^{  sÜUj  v^  (i^yi  /A^^' 

*  *  •  .  k"* 


vxuu-  ^t  u^xJ  j./:*!  LLdi.  ^^t  uui>l  j.>^t  g^t  ^t  *uJ>H 

j»X^  ötyiÄj  ^«^l/  1.W3  iJÜt  ^Jßt  xaI^Jü  QjJJl  icJjJI  iuL55W>!3 


1)  /iS/S  BI.  77  a.     Ich  habe  hier  die  Homoioteleuta  nicht  bezeichnet. 

2)  nämlich,   dms  man  die  Formel   svA^^   \JJ  i>X-»,r^   als  die  officieUe 
iüo^Lfr-formel  der  mawalihidin  feststellte. 
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JL$\i  i^^IaJI  (^lV^!  f^yojtjt  |»Lo^t  ^  L^yi^  '^-^^^^  ^^^fttjAQ»!! 
^^i^'  AÜI  ^^yjj  w  ^i^A^  LS'^b  *^l  '4rr^  LT^L-^  ^>=^  O^ 

jkl5\Jt    iUcI  ^yo  ^  ^XJS  hU:>^  «a^O    X*aj\^  v-/>t   2^1^^!  ^1 

>J.^«  -iL»,  isiSUJJ  ^yJ"  w  ttOCC»:«  j  y?.^-JI  ^JXsail,  id^J 
»)^3LÄJ  iUÄAjt  J^LäJI  ^t  IJ^  ^  /kJJÜ  ^  '>JiA?r>5  V^^ 
aJ^^.^   dJÜI  ^t     JLc  ^^t^^  V^t^b    Ä^'*'^'^^  L5y^'  i«^  ^'    '^'^^ 

^juJ!  w>^-4^  A-4-!-r5  (3^1  ^>»  ^  ^'  xJLoLft  »A3T  j*üC5»-:it 

> 

J.**JLr  L^  J^t  Jji>  ,yül  ^JLd  *J^^  jlL^^  ^^jlJI  g^t  J! 


l)  cod.  y^\j  ^)i\,  2)  cod.  J3I-ÄJ.  3)  nämlich:    dos  M»hdi- 

btkooiitnuMS.  4)  cod.  JutyJl. 


^.^     »T .^iz^ier^  M'iterial^ik  zmr  KettnStJs^  dbr  AitHißkatitubetrefftutff. 


'i-j 


^^^*^rf^ 


^Wfc'^j*  5^x&r^  ^ftV'^w  ./  \Zt  \^\  s.f^  *^  cr^  <^^^  ^' 


„  •» 


1  wlkn  m0     J< 


.Wk 


:?=« 


I JM^     3>irfwi<  oJU* 


V 


.-    ^bu:»:-     v*=i 


.-   _%-_^    s)     • 


w  > 


•  «  J 


-*    -«> 


.^     »      _C 


;  M 


o  > 


-    ? 


•  > 


»   > 


%7.  it.r>  >..a,..?>^ 


j.-iuO   ^   ^j^Xäj   ^, 


AJ»-2 


.    •» 


t 


^? 


••V 


:.   V 


*       ^         *  ^       •  • 


♦         —      * 


JU-*     J»w\jU^    J».'^.^   jL-jkJUJ»    2uw\ 

» 


»  •.  »i 


C'-? 


c^^-^L 


1      l>i-j  W     •>:  .lurvrh  dx>  sat  jK^icb»»n;   wV>>>-'  oder  «X^«^  ist  damit 

M:hw»r   la   ^er\i-L:tL     ich    l?ii:  1   k^i::-*    sair   *irl'. jchsocie    Verbesserung;    st&tt 
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j  j.,^»_iL4_Ä_j3  jLjJi?  *4^^  ^jM.Jx.  ^j  u*LxJI   «j^ju  y  ^5^l 

xj  ^^-JÜ^AÄ-J   Lo  ^y^jj    ^•^Miijj    *)/H^-^^-^   >UxJb    ^j^^JiaJt 

o 
NJi»^.i  ^t^   z\y^\^^   ny^   JLaj   ^üL    UJU:   b^J^^    A^^i   aXä^  JJ^  L*it«^ 

^.x.^->   ^    JlU   ^jC^Jt    tJ^   ,1,1    ^AjU^Ij    iJÜI    ^^3    I^JLfit^    SLj^ 

«LO  jjj  ^3  w  2^x1«;  J^vxkJt  cX^  5!  J^W  /-^b  l---^  ö^  er^ 
-^-uiJ!  00J5  üJi  jjcä  ^^  ^^ytJt  ,._,j^  ^bo-t  [4^]  ^yyCj  ^1 

^  oiUbtJL  olÄTUJt  o'l..*^aäJL«5  Ifj'üj^!^  l^LX«:!^  »^'JiJt  J,^ 
iJ3.'^  »LJoJ  J-.UJ5  jüi»-U  ^  ,_^^'  ^y»  *>-Ä3.f  jJj  ^  j-li' 


1>  cod.    ^lJ^LJLJLj.  2)  cod.   ^0»-J^.  3)  cod.   ^«.^jCfUuU 

«^  «kL  50.  5)  cod.    r*->«  6)  co^    iJbCÄj.  7)  cod.  v\j^ 
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^^.a^älj  «^!^J  vy>5  ^^t  »..*^?  Lij^  -iT^LJ!  iü^^J  ^ 
5*-Jl  ^  lluLs    'fUJtj  ^UJÜ!  ^_jJLc  soJ>il  *Jj5_ÄJ  tLäy'I     ^ 

lii^.  I.,«-'ls     *)  UijM  j^^     UäjJ    JMJOC    l»ÜJui;:ct;    VjiJ,\^    Ja^JUiU       J    ^ 


lN^  «5ÜJu  UJLc  ürtiuJl  iüUxJf  l*yi»  t^Lelj  l»^w«iij  ji<Xj  ^i    '^i^ 
I^JL».  jLäj  y  ^1  »iii,  ^^t  JäJLs^t  *äLi*/!5  ^jWJ  J<5^1  *JLJt       ' 

U  ^^jU  ^La..,.ti  JLääJ?  ^  iicLUt  f 5^1  ^j  ^^U  *1  Jüc*^!  ^  "''^ 

^  »1^5  >JJ\  J-«iü  ^L^i»  ^y.  ^  iUäb  KjLi-  L^Uäjj  p^A-^U  ^ 

1)  cod.  UdMi .  2)  Vgl  Bl.  103  b     -P  ^yJf  jLöIjäJI    X««<J?   ^ 

Jj'jM  J3^35   Uip  ^3^-^.  r-llif 


)^ 


®     AI 


Hiinly,  Die.  Denkmäler  der  JQmtoner Moschee.'. 


?  ^ -«^  «*  *^ •>«};'«?  ^«4  ^  ,° 


'NÄ'^t^x.'^ay 
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Die  Denkmäler  der  Kantoner  Moschee. 

Von 

K.  Himly. 

Seit  langen  Jahren  befinden  sieb  in  meinen  Händen  drei  cbine- 
siscbe  Inschriften  aus  Kanton,  welcbe  mir  der  Kaiserlicb  Cbinesiscbe 
Zollinspector  Herr  Detring  in  Folge  einer  Anfrage  meinerseits  von 
dort  übersandt  hatte  und  deren  älteste  mit  der  bereits  im  13.  Jahr- 
gange der  Zeitschrift  von  Herrn  Professor  Dieterici  veröffentlichten 
arabischen  üeberschrifb  versehen  ist.  Bei  meiner  Heimreise  im 
Jahre  1876  hatte  ich  gehofft,  Kanton  besuchen  zu  können,  wo  ich 
immerhin  hoffen  durfte,  noch  die  eine,  oder  andere  kufische,  wenn 
auch  noch  so  kurze  Inschrift  aufzufinden;  mein  damaliger  Gesund- 
heitszustand  erlaubte   mir  diesen  Besuch  jedoch  leider  nicht  mehr. 

Herr  Prof.  Dieterici  hatte  S.  476  des  13.  Jahrganges  der  Zeit- 
schrift ,,die  beiden  letzten  Worte*  der  arabischen  Ueber- 
schrift  der  ältesten  der  drei  Inschriften,  „so  wie  das  darunter 
, stehende  Zeichen  zunächst  unsern  Sinologen  zur 
^»Erklärung  empfohlen',  was  aber  bis  heute  für  die  Zeitschrift 
ohne  Folgen  blieb.  Wenn  man  die  Zeitangabe  unter  dem  chine- 
sischen Wortlaute  (TSt-tSöft  Si  nien  pa  yüe  i  iX  =  TSl-tSöA  10.  Jahr 
8.  Monat  1.  Tag)  vergleicht,  so  findet  man  leicht  den  Ausdruck 
nien  „Jahr*  in  der  arabischen  Umschrift  heraus;  statt  des  chine- 
sischen pa  „acht*   scheint  hier   türkisch     ^.^\JLmJCm  seksin^   „der 

achte*  zu  verstehn  zu  sein,  wozu  dann  noch  ein  Ausdruck  für 
.„Monat*  dem  chinesischen  y  ü  e  entsprechend  zu  suchen  wäre.  Dieses 
scheint  in  „dem  darunter  stehenden  Zeichen*  enthalten 
zu  sein,  welches  ich  persisch  mäh  („Monat*)  lesen  möchte;  der 
senkrechte  Strich  darin  könnte  dann  als  die  den  Tag  andeutende 
Eins  aufgefasst  werden.  Unter  Benützung  der  Dieterici'schen  Ent- 
zifferung lese  ich  also: 


^»jj  '^Äi^i  ^j^^^  iLXÄJ^t  ^^JL^M^  sXs^  xJÜt  ^j  ^L<ul!l  j^^\ 
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ff  Gott  der  Erhabene  spricht:  Die  Bethänser  Gottes  bant  und 
.erhält  nur  wer  an  Gott  und  den  jüngsten  Tag  glaabt.  Und  der 
.Prophet  (Heil  über  ihn!)  spricht:  Wer  Gott  dem  Erhabenen  ein 
.Bethaus  baut,  dem  baut  Gott  der  Erhabene  siebzig  tausend  Schlösser 
.im  Paradiese.  —  Vollendet  wurde  der  Bau  dieses  grossen,  den 
.Gefährten  (des  Propheten)  gewidmeten  Gemeinde -Bethauses,  an 
.dem  Gott  Wohlgefallen  haben  möge ,  von  einem  (Baumeister), 
.dessen  Anfang  glücklich  und  dessen  Ende  preiswürdig  sei,  durdi 
.den  fronmien  Eifer  der  Hofdiener  des  zum  Ehrenplatze  unter  den 
.Erhabensten  erhobenen  Emirs,  des  Emir  Ma]^müd  WeiSäd,  dessen 
.hohe  Würde  Gott  immerdar  erhalten  wolle,  im  J.  751  im  Monat 
.Bagfab  [heg.  d.  4.  Sept.  1350].  Geschrieben  im  10.  Jahre  ^^[ing 
.am  1.  des  8.  Monats*  ^). 

Den  chinesischen  Wortlaut  des  Denkmales  mögen  folgende 
Umschrift  und  die  üebersetzung  wiedergeben,  jene  nach  der  nord- 
chinesischen Aussprache  mit  Vermeidung  der  erst  in  neuerer  Zeit 
eingedrungenen  Quetschlaute  vor  i  und  ü  und  mit  Angabe  des 
alten  Auslautes  in  Reimen. 

I.  Inschrift. 

Stempelschrift  oben:  ThSuA  kien  Hwai-Söä-tha-se  iM  Id. 
Gewöhnliche  Schriftreihe  (1)  rechts:  Th^uifi  kien  Hwai-SöA-sS  ki. 

(2)  FöA  i  ta  fu  KwaA-Tuö  tao  süan  wei  l\  sg  tu  yüan  Swai 
fu  kiü  li  Kwo-Kia  tSuan  wön. 

(3)  T6öA  i  ta  fu  thuA-tSl  Kwaä-Tuö  tao  süan  wei  l\  sS  tu 
yüan  §wai  fu  fii  tu  yüan  6wai  Sa-ti-mi-Sl  §u  tan. 

(4)  Tguä  fbA  ta  fu  KiaA-T^Ö  töA  thSu  hifi  t&uA  In  SöA  thsan 
t^i  t^öA  ^1  Söü-kia-na  tSuan  o  ^). 

Denkschrift  des  Neubaus  der  Pagode  und  des  Tempels  des 
bewahrten  Heiligen. 

(1)  Denkschrift  des  Neubaus  des  Tempels  des  bewahrten  Heiligen. 

(2)  Der  föü-i-ta-fu,  des  Statthalters  und  Oberfeldherm  (tu-yüan- 
Swai)  des  Kreises  KwaA-TuA  fu-kiA  li  Kwo-Kia  hat  den  Wortlaut  verfasst, 

(3)  Der  tSöA-i-ta-fa  und  thuA-Öi,  des  Statthalters  und  Ober- 
feldherm des  Kreises  KwaA-TuA  Unterfeldherr  des  Bezirkes  SatmyS^ 
hat  es  roth  gezeichnet, 

(4)  Der  tSuA-föA-ta-fu  und  thsan-t§i-t§öA-Sl  des  Oberstatthalters 
von  KiaA-T^ö  SöA-kia-na  hat  das  Schild  in  Stempelschrift  verfertigt. 


1)  Mit  oben  erwähnter  Ergänzung  der  Üebersetzung  und  Lesang  Dieteriers ; 
nur  daas  ich  iH^ng  nicht  wie  einen  Kaisernamen  mit  dem  Zeichen  des  2.  FaUe« 
versehe.  TSl-tSön  ist,  wie  a.  a.  O.  richtig  bemerlct,  b=  „höchste  Geradheit**  und 
bezeichnet  den  Zeitraum  1341 — 1367.  Der  8.  Monat  entspricht  unseren  Mo* 
naten  September  und  October. 

2)  Unter  der  Mongolenherrschaft  zerfiel  Cliina  in  10  sön,  39  fu,  S16  san 
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(5)  Pai  yün  lii  lu  po  *}  San  tSX  wei  yu  fu  thu  *)  yen.  Khi 
tli  tsö  Si-Tü  kiS  !^an  ^i  H  TSun-tSou  so  wei  tu.  §1  thSuan  tzS 
Li-Thaft^)  ki  kin  (tö  kü).  (6)  I  t&i  tso  yn  kiu  tSuan  nau  pei, 
khi  kioü ,  khi  fd  tsö  hon  ^an.     Zo  pu  kho  ki  ör  töö  ye,  khi  tluö 


(5)  Am  huschigen  Ahhange  der  ,, weissen  Wolken''  ^\  in  einer  Ein- 
buchtong  des  Berges  steht  eine  Dagoha  ^).  Als  sie  errichtet  wurde, 
erhoben  sich  kühn  und  steil  in  der  westlichen  Stadt  die  Steine, 
wie  man  es  in  China  noch  nicht  gesehen  hatte.  Für  das,  was  die 
Menschengeschlechter  (darüber)  überliefern  (hat  man)  seit  der  Zeit 
der  Li-Thang^)  bis  heute  (die  Beweise).  (6)  Als  ich  wie  eine  Ameise 
hinanging  und  rechts  und  links  mich  neunmal  wandte,  nach  Süden 
und  Norden,  lagen  Thürstangen  und  Anwurf  (Haut)  bunt  durch 
einander.    Wenn  man  die  Stiegen  nicht  hinaufsteigen  kann,  so  sind 

tloa,  188  lu,  12  pa  kwan  sS  kfin  ha,  62  tli-ll-taou  und  1126  hien.  Die  erat 
fo  genannten  lu  hatten  später  auch  fii  unter  sich.  In  Kwang-Tung,  welches 
SU  Klang-Si-sön  gehörte,  soweit  es  Hai-Pei-Kwaii-Tuik-tao  mit  7  lu  umfasste,  war 
Kwan-tjfon  (die  Stadt  Kanton)  Sitz  des  Oberbefehlshabers  (tu  yüan  swai)  mit 
30,000  llann  unter  sich.  Deraelbe  war  auch  süan-wei-sT-s$  des  Kreises  (tao) 
Ton  Kwaii-taii,  mit  dem  Namen  Hai-pei-tao  (Kreis  nördlich  vom  Meere)  und 
des  Kreises  Hai-pei-nan-tao  (Kreis  nördlich  und  südlich  vom  Meere),  welcher 
letzterer  aber  zu  Hu-Kwaü-Iöü  gehörte.  Ihm  untergeben  waren  ein  süan-wei  („Ver- 
breiter der  Beruhigung"),  ein  thuii-tjfT  und  ein  fu-sT  („Mitwisser",  oder  „Mitver- 
walter**  (?)  und  ein  „Hülfs-Abgesandter'O  für  Hai-Pei,  und  ebenso  ffir  Hai-Pei-Nau. 
Ausser  dem  Tsun-su-lön,  der  Provinz,  in  welcher  Peking  lag,  gab  es  nur  noch 
hiii-tsun-2a-lön  (kurz  hin-^öa),  oder  Reise- (hin)  Provinzen  (das  lu  „Buch", 
«abreiben"  bezieht  sich  mit  t^uü  „mittler"  nur  auf  die  betreffenden  Beamten). 
Nachdem  Fu-Kien  schon  eine  Provinz  für  sich  gewesen,  wurde  es  mit  Kiaü- 
Tsö  vereinigt,  dessen  Statthalter  seinen  Sitz  in  Hnn-Tlou  hatte.  Das  ton  „Ab- 
theüung**  bedeutet  soviel  wie  unser  „usw."  (thsu  „Orte").  Thsan-tsT-talüii-st 
<tbsan  ,3^irath",  tst  „wissen",  tlön  „Verwaltung",  si  „Angelegenheiten")  hiess 
ein  Untergebener  des  Statthalters.  Das  erste  fü  in  3)  kann  hier  vielleicht  als 
das  Amtsgeb&nde  des  Kreises  betrachtet  werden,  Ist  aber  zugleich  das  bekannte 
einen  Bezirk  bedeutende  Wort.  Ein  kiü-li  (eigentlich  Einen  bezeichnend,  durch 
dessen  Hände  die  Berichte  gehen  von  kiu  und  li,  welche  beide  das  Hindurch- 
gehn  bezeichnen)  würde  heute  ein  Beamter  der  tieferen  Bangstufen  sein,  hat 
hier  aber  wohl  mit  tu  yüan  Iwai  fu  eine  höhere  Bedeutung.  Das  ta  fu  (mit 
dem  fo  von  Khuü-fu-tzS)  „grosser  Mann"  war  seit  alten  Zeiten  eine  Ehren- 
beaelchnung,  die  man  vielleicht  passend  mit  dem  spätem  ta  zön  oder  ta  thsön 
vergleichen  kann.  Die  Beisätze  fön  „belehnen",  i  „berathen",  tsöü  „verwalten", 
tliin  „mittlerer"  sind  wohl  nicht  mit  bestimmten  Aemtern  in  Beziehung  zu 
bringen.  Man  sieht,  wie  sehr  auch  noch  am  Ende  der  Mongolenhenrschaft  die 
fremden  Bcntandtheile  im  hohem  Beamtenthum  überwogen.  In  der  Mitte  ist 
der  Platz  (ur  den  hohem  Beamten,  dann  folgt  die  linke  Seite.  Satmys  scheint 
ein  türkischer,  Söng-kia-na  (Singhaua?)  ein  mongolischer  Name  aus  dem  Sanskrit 

so  sein. 

1)  Der  Pai  yÜn  san,  der  „Berg  der  weissen  Wolken",  liegt  nördlich  von 

der  Stadt 

2)  fo-tbn  „Dagoba",  wohl  aus  fii-to-su-tu-po  Buddhastupa  zu  erklären, 
obgl^eh  M  hier  nicht  mit  den  entsprechenden  Schriftzeichen  geschrieben  ist, 
da   die   hier  angewandten  fu  „schwimmen"  und  thu  „Bild"  keinen  Sinn  geben. 

3)  Li-Tliang,  so  wird  das  berühmte  Hemcherhaus  der  Thang  (618—908) 
von  der  Sippe  der  Li  genannt,  dem  es  angehörte. 
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wei  ör  tao;  §an  thSu  wei  i  hu.  Ku  pei  [  ]  (7)  man,  ör  mo  ih. 
huo  ki  sS  tSX  hwei  yü  TSi-TSön  Kwei-Wei  ye  tien  yü  i  khuii.    Kin 

(8)  thsaji  Ül  {k\  Söii  Söä-kia-na  yüan  khiu  kuA  >)  §!  yüan  Swai  li 
nai  li  wei  kü  li  §u  yü  kin  pi  tsai  &ien  wei  tSöfi  wön  yü  yü  ör  wei 
tSl  hwan  ye.  Si  (9)  yüan  Iwai  Ma-ho-mu-tÖ  *)  khin  kuii  tsi  yüe: 
thsS  wu  Si  Thien  ta  Sön  phi-iian  *)-pa-ör  Ma-ho-ma  *)  ye  khi  si  Si  ^) 
£aä  thsun,  sin  l\  swei  swei  t§i  t§ö.  (10)  Nai  thi-tzS  sa-ba-pa*)  i  ^i 
miü  lai  tun  kiao  hin  swei  ki  tai  pa  pai.  T^l  tha  san  thse  khi  i 
Ör.     Yin   hiü   th^Öii   tsu  ^u  kiä  fei  i\  süan  yü  (11)  töuii  tö  ha-t£i 

in  der  Mitte  zwei  Wege;  nach  oben  aber  führt  nur  eine  Thür.  — 
Wie  das  alte  Denkmal  (7)  verwittert  ist,  wird  auch  von  Niemand  er- 
wähnt, dass  bei  dem  Brande  des  Gotteshauses  im  Jahre  1343  die 
Halle  mit  dem  Dachstuhle  ganz  ausgebrannt  war.  Nunmehr  (8)  ist 
mir  unvergessen,  wovon  das  Sims  in  Gold  und  Grün  die  frischen 
Schrifkzeichen  als  Zeugen  trägt,  dass  unter  der  wirklichen  Ober- 
leitung  des  thsan-tSi-tSi-Sön  Sengana  Tüan-khiä-kun  ^)  nach  Kräften 
auf  Lastwagen   Kies  und  Bäume   herbeigebi'acht  wurden.     Damals 

(9)  kam  der  Oberfeldherr  Mahmud  khin-kuii  herzu  und  sagte :  «Das  ist 
die  jährlich  nahende  Ausbesserang  des  noch  erhaltenen  Hauses  des 
Steines  ^)  unseres  grossen  Heiligen  und  Paigambar  (Gesandten  Gottes) 
vom  Westhimmel  Muhammed  (Mahoma)^)/  (10)  Es  war,  als  die  Jünger 
9ahäbah^)  auf  Befehl  des  Lehrers  nach  Osten  kamen,  dass  der 
Glaube  verbreitet  wurde  vor  nun  beinah  800  Jahren.  Von  den 
drei  erbauten  Pagoden  ist  diese  die  eine.  Um  zur  Reise  (Wall- 
fahrt?) anzuregen,  wurden  die  Einkünfte  der  Miethe  abgeschafft, 
und  man  wählte  unter  der  (1 1)  Menge  den  Qägi  Hasan,  damit  er  darin 
als  Lehrer  des  Glaubens  wohnte.     Achl   dieser  tilaube  ist  hervor- 


1)  Khiii  ein  alter  Ehrenname  hoher  Beamter;  kun  etwa  soviel  wie 
„Herzog*S  ist  eine  der  Hinf  fürstlichen  Würden,  die  schon  als  etwa  2000  Jahre 
vor  unserer^  Zeitrechnung  vorkommend  in  den  Bambusbüchern  erwähnt  sind, 
nach  dem  Su-kiii  wenigstens  vor  der  Zeit  der  Tsoa  (1122  v.  Chr.)  vorhanden 
gewesen  sein  müssen.     Yüan  bedeutet  „Vorderster". 

2)  Mahmud,  seinem  Namen  nach  Musslim,  ist  der  in  der  Unterschrift  vor- 
kommende Unterbefehlshaber.  Ma-ho-ma  erinnert  an  die  Kebenbildung  Mehmed, 
an  das  Mahoma  der  Spanier  u.  s.  w.  Sonst  wird  die  erste  Silbe  durch  Ma  aus- 
gedrückt. Phi-üan-pa-ör  ist  das  persische  paigambar,  welches  dem  arabischen 
resül  Allah  (resülu  'Ilähi)  entspricht.  Die  Silbe  üan  wird  auch  yeu  geleson, 
was  der  persischen  Silbe  yam  in  payambar  mehr  entsprechen  würdo. 

3)  „Haus  des  Steines",  si  sT  (sek  sat  in  Kanton),  ist  augenscheinUch  ein 
Ausdruck  für  die  ka'bah  in  Mekka. 

4)  ^ahübah,  die  „Genossen"  Muhammeds.  Ein  solcher  „Genosse"  mos«» 
als  Anhänger  des  Glaubens  mit  Muhammed  zusammengetroffen  und  gestorben 
sein,  wie  es  bei  Ibn  Ha^ar  heisst.  Nach  der  dritten  Inschrift  w&ren  es  vier 
Jünger,  oder  Abgesandte  gewesen,  welche  587  gekommen  w&ren  (oder  68S,  ein 
Jahr  nach  Beginn  der  Zeitrechnung,  ki  yüan?).  In  meinen  japanischen  Q«-> 
Schichtstafeln  sehe  ich  als  Tode^ahr  Muhammeds  die  Jahro  C20  und  632,  al» 
ki  yüan  der  Türken  G22  und  646,  als  Geburtsjahr  570  und  Ö71. 
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Ha-san  Si  kü  tSi  i  tSan  khi  kiao..  II  tzS  kiao  küS  yü  si  thu  nai 
noä  hh  khi  thn  l£aan  tSuan  fan  hai  swei  i  tsai  khiuö.  Ein  kin 
(12)  ta  Tuä  Yüe  hai  an  yü  T^oii  Hia  li  kiao.  Tzg  ihn  khi  yuü 
sin  i£!  ta  jnä  li  t&i  kwafi,  swei  tsi  thien  ki  ti  Ör  yn  yu  wei  wei 
i  yen  tiö.  ThsiS  (13)  khi  pu  li  siaü,  kiao  wei  i  sin  thSuan  i  faA 
fu  ta-mo ').  Kin  th^an  khi  s§  yü  khuA  tau  hien  ') ;  khi  wu  yu  yü 
iö  hiA  khi  thu  ii  li  (14)  Thien  3)  t£u  li  yüe  t^ai  kiai,  wei  kin  pu 
i  ii  kho  hwei  so.  Pien  o  hwai  &öft  khi  so  i  tsun,  khi  fa  ta  sin 
khi  li  kiao  wei  ho  in  tsai.  Ki  i  (15)  hwei  thaA  i  Ör  tien  yü  hufi 
thäaA  kwan  hia  tSou  mi,  tsö  yüan  khiä  kuh  tSl  kuA  yen.  ThäaA 
tfcu  wu  yin;  thu  tsuft  yu  kwei,  tsÖ  tö  khiA  kun  tSi  li  yen.  Wu 
(16)  hu!  pu  yu  fei  ye,  khi  5u  i  hift,  pu  yu  li  ye  khi  Su  yü  ho  Si 


ragend  im  Ahendlande,  dass  er  seinen  Jüngern  befehlen  kann,  eigens 
jShrlich  einmal  über  Meer  zu  fahren,  um  dann  wieder  zurück- 
zukehren. Kaum  (12)  nach  dem  Gestade  von  Kwang-Tung  gelangt, 
durchreisen  sie  das  Land  der  Mitte,  den  Glauben  aufzurichten.  In 
diesem  Lande  ist  ihre  Sorgfalt  so  gross,  ihre  Kraft  so  ausgedehnt, 
dass  es  Solche  unter  ihnen  gab,  die  nicht  nachliessen,  wenn  auch 
ein  Land  an  den  Pol  des  Himmels  grenzte.  Auch  (13)  ähnelt  es  dem 
Dharma^),  wenn  keine  Götzenbilder  aufgestellt  werden  und  der 
Glaube  nur  mit  dem  Herzen  verbreitet  wird.  Nun  sieht  man  des 
Gotteshauses  Wölbung*)  leer.  Derjenige,  welchem  nichts  voran- 
zu.setzen  ist,  feuert  die  Jünger  an,  die  täglichen  (14)  Gebete^)  zu  ver- 
richten, im  Monat  der  Sittenbeobachtung  zu  fasten  und  Zeit  und 
Stunde  des  letzten  und  ersten  des  Monats  nicht  zu  vernachlässigen. 
Was  den  ^bewahrten  Heiligen**  des  Schildes  betrifit,  was  käme  ihm 
wohl  gleich  an  aufrichtiger  Treue  gegen  das  Gesetz  imd  in  der 
Lehre  des  Glaubens,  welcher  Dinge  wegen  er  verehrt  wird?  (15)  Es 
ist  das  Verdienst  des  Yüan-khiA-kuA ^) ,  wenn  die  Halle,  nachdem 
sie  ganz  niedergebrannt  war,  gross  und  weit  u^d  das  geräumige 
Haas  gedingt  voll  ist.  Er  wohnt  für  immer  nicht  im  Verborgenen. 
Was  den  Gläubigen  insgesammt  obliegt,  ist  der  Dank  für  seine 
Bemühungen.  (16)  Wenn  es  nichts  Zerfallenes  gäbe,  wer  könnte  es 
wieder  beleben,  wenn  es  nichts  Getrenntes  gäbe,  wer  könnte  ver- 
einigen des  Westens  und  des  Ostens  Bräuche,  die  vei*schiedenen 
Geschlechter  von  Sonst  und  Jetzt,  um  sie  dieselben  Worte  zu  lehren. 

1)  U-mo  ist  sonst  dms  dharina  der  Buddhalehre,  hier  vielleicht  eine  An- 
«pieiang  auf  das  dharmakftya,  den  „Leib  des  Gesetzes",  im  Gegensatz  zum 
nipakaya,  dem  „sinnlichen  Leibe",  von  denen  der  entere  nur  dem  Buddha 
zukommt.  Sonst  beaoichnet  ta-mo  auch  den  Bodhidharma,  welcher  520  nach 
China  und  auch  nach  Kanton  kam. 

3)  k'un-tnü  „Wölbung*',  vorzugsweise  „Himmelsgewölbe",  welches  hier 
«ahrsehoinlieh  in  der  qibla  nachgeahmt  ist. 

3)  li  Thien  „den  Himmel  verehren".  Thien  ist  aus  Ehrerbietung  an  die 
Spitz«  der  folgenden  Zeile  gerückt. 

4)  8Öu-kia-na.  oder  Hahmüd,  oder  Beider,  da  der  chinesische  Ausdruck 
«ocb  (Ur  die  Hehrzahl  gelten  kann. 

Bd.  XU.  10 


146  Hmäy,  Die  Denkmäler  der  Kantoner  Moschee, 

Tuö  tS!  i  SU,  ku  kin  «1  i  Si  i  Si  täi  i  yen.  Li  ThaÄ  Snü  (17)  Wu 
Tai  sS  lie  fön  pöu  ör  tsn  hii'i  hu  i£ao  tai  sS  hai  i  kia  t§l  Söii  si 
yü  §a  si  wan  li  ikl  wai  §1  pai  thsien  nien  t^l  hon  hoL  i£l  hi  (18)  khi 
miSi  §ön  i  fu!  ThsiS  Thien  l£i  so  hiä  pi  fu  t&[  ^ön.  Swei  bwei 
tsin  tä  yü  ör  tsn  i£ao  t§ao  hn  thSöA  yü  ör  knn  t§!  §oa  ^  thäwaA 
thSu  i£i.     (19)  Khi  on  ^an  tsai.     Swei  wei  iSi  thsS  yue: 

(20)  Thien-TSu*)  tsi  Si  Yüe  wei  Tä-Si(k)5)  Yu  kiao  hiü  yen 
Hien  tSu  l\  Si(k)  Swei  yü  TSuA-thu  ThSan  yü  Yüe-TuA  T5uä  hai 
wai   nei    (21)  Su   tu   piao  ^)  hiuA  Nai  li  kin  ki  Ttikl  yi  pan  khuä 

Nach  den  Zeiten  der  Thaö,  der  Suä  (17)  und  der  5  Geschlechter^)  mit 
ihrem  Verfall  nach  allen  vier  Seiten  kam  die  Reihe  plötzlich  an  ein 
glänzendes  Geschlecht.  Möge  das  durch  Vereinigung  der  „vier  Meere* 
zu  einem  Hause  heglückte  Geschlecht  üher  mehrere  zehnmal  zehn- 
tausend li  hinaus  noch  nach  zehnmal  hunderttausend  Jahren  nach 
Richtung  (18)  und  Zeit  herühmt  und  geheiligt  dastehn.  Auch  ist, 
was  der  Himmel  erweckt,  sicherlich  dem  Menschen  auferlegt.  Einer 
Brandstätte  Trümmer  erglänzen  plötzlich  wie  neugeschaffen  durch 
die  Hände  der  heiden  Kung  ^).  (19)  Wie  kann  das  Zufall  sein?  Das 
in  Folge  dessen  gemachte  Gedicht^)  sagt: 

(20)  Westlich  von  Indien  *)  (liegt)  Was  man  Arabien  *)  nennt 
Ein  Glaube  erblühte  Offenbart  im  Hause  des  Steines  %  Darauf 
ging  er  nach  dem  Lande  der  Mitte  hinüber  Und  verbreitete  sich 
in  YüS-Tuü  ')  Ausser-  und  innerhalb  des  Meeres  des  Reiches  der 
Mitte.  (21)  Auf  der  Stupa  ^  wie  ein  Held  Erhebt  sich  der  goldene 
Hahn;  —  Halb    hohl   sind   seines    Schweifes  Federn.     Die  Handel- 

1)  Thang  6 18-- 908,  Wu  Tai  oder  ,4unf  Geschlechter"'  (die  spftteron 
Liang,  Thang,  Tsin,  Han  und  Tsou)  907—960,  Sung  960—1280.  Wu  Tai  hStto 
also  hinter  Song  stehn  müssen. 

2)  Sengana  and  Mahmdd. 

3)  Um  die  Reime  hervorzaheben ,  sind  hier  im  Sfiden  noch  vorhandene 
Auslaute  hinzugefugt. 

4)  Thien-tsu  „Indien",  s.  Anfang  des  Si  Yü  ki  (St  Julien,  M^raoires  sor 
les  Contr^es  Occldentales  I  (Voyages  des  Pelerins  Bonddhistes  II).  Früher  ge- 
nannt Sön-ta  oder  Sin-tu  s=3  Sind,  Hien-tou  (Hindu),  später  Yin-tu  mit  der  an- 
geblichen Bedeutung  yüe  „Mond"  (sanskr.  Indu).  Thien  ist  „Himmel**,  tsa 
„Bambus",  wofür  auch  die  Aussprache  tu  angegeben  wird.  Das  thien  soll  also 
wohl  den  Ursprung  der  Buddhalehre  bezeichnen.  In  Thien-fan  „HimmelorC* 
für  Arabien  hat  es  nur  diese  und  keine  lautliche  Bedeutung,  ist  also  im  Sinno 
des  Islams  zu  nehmen. 

5)  Ta-Ii(k)  «»  ta^k,  dem  Namen,  welchen  die  den  Persern  zunächst 
wohnenden  Araber  von  dem  Stamme  Tai  führten.  Wie  von  Rai  das  Eigen- 
schaftswort Käzf,  so  ist  wohl  von  Tai  abzuleiten  TAzi  (pehl.  T&dschik).  Wie 
mir  Prof  Nöldeke  mittheilt,  hat  schon  Quatremöre  den  Ausdruck  so  abgeleitet. 
Nachdem  der  Ausdruck  (syr.  thay6y5)  erst  auf  Beduinen,  dann  auf  die  Araber 
überhaupt,  sp&ter  auf  die  Mu-Hslims  übertragen  war,  nannten  sich  die  persdschen 
Musslims  so  auch  den  heidnischen  Türken  gegenüber.  Nach  China  konnte  der 
Ausdruck  also  sowohl  von  Süden,  ab  Norden  gelangen. 

6)  Der  ka'bah. 

7)  Yüe  alter  Ausdruck  für  Kw&ng-Tung. 

8)  Su-tn-piao,  besser  su*tu-po  ss  stüpa. 
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San  po  l\  mo  Nan  Pei  khi  föü  (fan)  Hwo  liS  pu  yü  §ön  hwan 
mi  khiun  (22)  Tl^n  Swei  ^)  ^mi  ^uii  Thu  tsi  kin  thsua  Fu  ihieii 
mau   thsaü  Fu   hia   khiaü   lun  SS   jüe  Hwai-§öii  Si  kiao  Hki  tsuii. 

(23)  TSi-t§ön  l\  nien  pa  yüS  thSu  i  l\ 
Tau  tai  t&u  i\&\  Ha-tSi  Ha-san. 

T§nn   Snu   ta  fu  thuu   tSi  Ewan-Taü   tao    süau  wei  \\  sS  tu 
Jüan  §wai  fa  fd  tu  yüan  Swai  Ma-ho-mou. 

n.  Inschrift. 

(Die    mit   dem   cliinesischen  Wortlaate  fortlaufenden  Zahlzeichen  beziehen  sich 

auf  die  senkrechten  Zeilen  der  Inschrift.) 

ThSuü  kien  Hwai  §in  tha  sg  il\  ki»). 
(1)  ThSuÄ  siu  Hwai  §iü  tha  sS  ki*). 


schiffe  sehen  hin,  Ob  von  Süd,  oder  Nord  der  Wind.  Des  Feuers 
Flammen  giebt  er  nicht  nach.  Der  Geisterzauber  ist  noch  nicht 
erschöpft ;  (22)  Dem  mächtig  fliessenden  Perlenwasser  *)  Folgt  ein 
sich  zusammenziehendes  leeres  Nebelbild,  Die  weiten  Felder  stehn 
in  üppigem  Grün.  Mit  zwiefachen  Thorgebäuden  erhaben  und 
hoch  der  Tempel  heisst  Hwai-§ön,  Des  abendländischen  Glaubens 
Ahnenhalle. 

(23)  TSi-tSöÄ  10.  Jahr  8.  Monat  1.  Tag  (September  1350). 
Der  zeitige  Verweser  des  Kirchenvorstandes  Hagi  Hasan. 
DerTSuA  §un  ta  fa  und  thuA-tSt  des  Kreises  KwaA-TuA,  des  Statt- 
halters und  Oberbefehlshabers  Bezirks-Ünterbefehlshaber  Mahmud^). 

Denkschrift;  des  Neubaues  des  Thurmes  und  Heiligthumes  des 
aufbewahrten  HeiHgen. 

(1)   Denkschrift   der  Ausbesserung   der  Hwai-Söi\-Pagode   und 
des  Tempels. 


1)  Perlenwasser  Tsu-kiaug  „Perlenstrom"  heisst  der  bei  Kanton  fliessende 
Strom. 

2)  Mit  dorn  kurzem  Amtsnamen  tsuii  sun  ta  fu  Kwau-Tuu  tao  fu  tu  yUan 
«wai  ist  Mahmfid  auch  unter  den  Beamten  erwähnt,  welche  nach  dem  Kwan- 
Tuii-Tbnn-TSY  oder  der  allgemeinen  Beschreibung  von  Kwang-Tung  im  11.  Mo- 
nate desselben  Jahres  tsT-tsöii  10  auf  kaberlichen  Befehl  an  der  Feierlichkeit 
Tbeil  nahm,  welche  im  Stadtgott-Tempel  von  Nan-Hai  (im  Westen  von  Kanton) 
stattfand.  Derselbe  heisst  auch  Po-lo  «=  Tempel  und  wurde  im  Zeiträume  Khai- 
Hwan  der  Swei  (583 — 601)  gegründet.  Po-lo  ist  sonst  ^^  Po-lo-mön  Brahman, 
könnte  unter  Anderm  aber  auch  bs  Vara  sein.  In  einem  Seitentempel  ist  das 
Standbild  dea  Takhiskhuu,  eines  angeblichen  jungern  Bruders  des  Bodhidharma, 
deaaeo  Leib  darin  wirklich  enthalten  sein  soll. 

3)  Oben  befindliche  Ueberschritl  ist  in  Stempolschrift  oder  tswan-tzS; 
th«aD  xwiefach ,  wiederholt ,  kien  gründen ,  Gründung ,  hwai  hegen ,  bewahren, 
siö,  »du  heilig,  tha  Pagode,  sd  Tempel,  ts7  Zeichen  des  Wossfalles,  ki  Denk- 
tchrilt. 

4)  Rechts  von  der  Inschrift  als  erste  Zeile.     Siu  ist  „ausbessern**. 

10* 
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(2)  Tu  hiü  Thien-hia^)  to  yi,  so  kien  fu-thu')  ¥m  pu  thsi 
ki  ör,  Uä  liu  mien  thuA  mön  i&ö.  §t  iM  Kwaü-tSou  töä  kao 
yao  waä  yu  thö  li  §i  yu  l£aä  io  hwa  piao  ^an,  saö  thSa  thSöö 
t^oÄ  ^,  thSun')  (3)  ör  wai  yüan,  ka  so  thsaä  thsuei.  Wön  Üi 
yüe  ^wai-SiÄ  sS  fd-thu  ye*.  Ea  Ör  ki  khi  nien  tai  kai  kien  yü 
ThaA  iM  Ttön-kwan.  Tu  ka  pei  yen,  ^an  pu  kho  thn  yL  Tö 
Yüan  iJki'Üön  pei  pei  tsaL  (4)  Wei  Si-Thien«)  ta  SiA  Si  U^) 
&i  kiao  khi  tsao  föA  miA  i&l  kin  wei  kin  tau  lai  hi&  kiao  kien 
tha   i&6   San   thsS   khi  i  yS.     Khi  miä  yün  nai  li  kin  ki  khiao  yi 


(2)  Ich  bin  yiel  in  der  Welt  henimgewandert.  Der  Pagoden, 
die  ich  sah,  gab  es  keine,  die  nicht  7  Stockwerke  and  daraaf  nach 
6  Seiten  geö&ete  Thüren  hatte.  Als  ich  zuerst  nach  Kanton 
kam  and  in  die  Höhe  stieg,  um  in  die  Feme  zu  sehn,  erhob  sich 
einzeln  stehend  über  10  t^aA  (=  100  thsi  oder  chinesischen  Foss) 
hoch  aus  der  Stadt  Mitte  ein  (Geschütz-)  Bohr  ^  (3)  und  nach 
aussen,  die  alte  Farbe  himmelblau.  Fragt  man  nach,  so  heisst  es: 
,Das  ist  die  Dagoba  des  Tempels  des  bewahrten  Heiligen'^.  Forscht 
man  näher  nach  ihrem  Alter,  so  wurde  sie  im  2^itraume  TSöft- 
Kwan  der  Than  gegründet  (627 — 650).  Es  ist  ein  alter  Denkstein 
da ;  doch  man  kann  ihn  nicht  lesen.  Ans  dem  Wortlaute  des  Denk* 
males  vom  Zeiträume  T§I-i£iä  der  Yüan  (1341 — 1368)  entnimmt 
man,  (4)  dass  von  den  Bauherren,  welche  nach  der  Lehre  vom 
Hause  des  Steines  ^)  des  grossen  Heiligen  (Muhammeds)  vom  West- 
Himmel^)  den  (göttlichen)  Auftrag  empfingen,  bis  dahin  nur  drei 
dem  Auftrage  treu  gen  Osten  kamen,  den  Glauben  zu  wecken  und 
Pagoden  zu  bauen  und  dass  dieses  (oder  dieser?)  eine  (einer)  von 
ihnen   war.     Was   die  Inschrift   sagt,   dass   ein   goldener  Hahn  er- 


1)  thien-hia  =  ,.Hiinmel-Unter^'  oder   .^Welt",    dem  römischen  orbU  ent- 
sprechend. 

3)  fu-tho  B=  Dagoba,  Stupa.  Eigentlich  ist  fa  »=  schwimmen",  thn  ^^ 
.Zeichnung*';  es  handelt  sich  abo  augenscheinlich  um  lautliche  Wiedergabe, 
was  durch  <Üe  von  St  Julien,  memoires  sur  les  contr^es  occidentales  traduits  .  . 
par  Hionen-Thsang  U,  p.  506  angeführten  Stellen  ans  Ha-tuan-lin  bestätigt  wird, 
in  welchen  der  Ausdruck  für  Buddha  gebraucht  ist.  Dennoch  fragt  es  sich,  ob 
nicht  urspr&nglich  fu  s»  Buddha  und  thu  »s  dem  tu  von  stupa  zu  nehmen  ist. 
Der  eigentlich  chinesische  Ausdruck  ist  tha;  will  maii  den  Zweck  der  Auf- 
bewahrung von  Buddha-Seliquien  bezeichnen,  so  sagt  man  pao  tha  ,,Thnnn  der 
Sch&tse  oder  werth vollen  Dinge'S  Das  Wort  lou  bezeichnet  nur  mittelbar  einen 
Thurm,  da  es  eigentlich  so  viel  wie  „Stockwerk"  ist.  Wegen  des  vorltegendest 
tha  s.  folgende  Anmerkung. 

3)  thsuü  B=  Rohr,  namentlich  „Gewehrlauf*,  „Geschütsrohr**.  Die  Gestalt 
dieser  Pagode  als  einer  ächten  manärah  („Hinaref),  d.  h.  eines  „Leuchtthurm*** 
(von  der  arabischen  Wurzel  nara  leuchten)  erinnert  au  ein  Geschützrohr. 

4)  Si-Thien  „Westhimmel"  augenscheinlich  Verkfirzung  für  Sl-Tbien-tu 
oder  Si-Thien-tstt  (eigentlich  Si-Yin-tu)  „Westindien**,  dessen  Begriff  die  ChiDesen 
auf  die  Heimath  an  der  Südwestküstc  Indiens  angesiedelter  Kaufleute  aus  dem 
Abendlande  auszudehnen  pflegten. 

5)  Der  ka'bah. 
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pan  khuÄ  yü  kün  i£i  so  tsai  (5)  kin  Id  swei  föö  nan  pei  tsl  jen 
siaA  ho;  thö  t&i  pu  nöii  siaA  kiao  t£l  tsS  lai  ho  khao  kü  üki  In 
je.  Pei  tsai  sS  tSi-t&Ön  kwei-wei  hwei  yü  hwo,  yüan-Wai  Söfi-kia- 
na  Ma-ho-moa  hiü  tSl,  (6)  ör  i&i  tsai  Th&ön-hwa  i&nii  tu-yü-Sl  Han- 
Uxoik  thSuä  kien,  tsö  thsien  nien  t£l  kien  s^  iHA  fei  hin  pu  tSl  fan 
ki  ör.  ThsS  tha  tsö  wei  ^bh  tu  thsun  ku  khi  hiA  U  sün  thsiao 
föö  hwo  80  pu  nöA  (7)  thsin  ör  thSwaft  tsao  t£ö  kuA  li  sin  li  tSl 
tsiA  kien  Sön  yüan  ka  fei  hon  si  so  tö  ör  ki  je.  Yü  thSaA  kwan 
yü  khi  sS  pn  l6  siaA  pu  li  wei  hien  i^an  thaA  pi  thsin  kiS  wu 
thSön   khi  iön   (8)  wei  kig  thfiöA  t§l  U  i  §1  thien  ör.     Khi  so  SaA 


richtet  sei  mit  halh  hohlen  Schwanzfedern,  stimmt  überein  mit  der 
Bemerkung  der  Beschreibung  des  Bezirkes,  (5)  dass  ein  goldener 
Hahn  sich  nach  Nord  und  Süd  mit  dem  Winde  drebe.  Doch  konnte 
die  Beschreibung  nicht  eigens  sich  auf  eine  Erläuterung  dessen  ein- 
lassen, was  sich  auf  Ursprung  und  Ürheimath  des  Glaubens  bezog. 
Das  Denkmal  sagt,  das  Heiligthum  sei  1343  von  Feuer  zerstört,  und 
der  Oberfeldherr  SöA-kia  na  Mahmud  habe  es  zum  Leben  erweckt. 
(6)  Wenn  nun  noch  die  Beschreibung  (des  Bezirks)  sagt,  dass  im 
Zeiträume  ThSöA-hwa  (1465—88)  der  Ober-Censor  (tu-yü-St)  Han- 
HiiiA  es  neuaufgerichtet  habe,  so  weiss  man  nicht,  wie  oft  der 
Tempel  binnen  1000  Jahren  zerfallen  und  auferstanden  ist.  Dieser 
Thurrn  also  bewahrte  für  sich  allein  seine  hohe,  steile  Gestalt  hart- 
näckig, der  Wind  und  Feuer  nichts  anhaben  können.  (7)  Die  Ge- 
schicklichkeit des  Baumeisters  in  Werk  und  Gedanken,  welche  bis 
in  ferne  Zeiten  seine  Dauerhaftigkeit  begründete,  ist  für  die  Nach- 
welt unerreichbar.  Immer  sah  ich  das  Heihgthum  der  Bildsäulen  % 
wie  der  Ahnentäfelchen ')  entbehrend ,  Halle  und  Stufen  rein  und 
unbefleckt  vom  Staube,  die  Menschen  (8)  äusserst  ehrlich,  so  dass 
ihr  Gottesdienst  ein  Dienst  des  Himmels  ist.  Die  noch  weisse 
Farbe  ist  die  des  Westens  ^.    Im  Yi  (kiA)  *)  ist  khien  der  Himmel, 


1)  sinn.  Nach  den  vielen  Bildsäulen  nennt  man  die  Buddhalehre  (fa-kiao) 
auch  nan-kimo.  Vom  Standpunkte  des  Islams  aus  verdiente  die  Abwesenheit 
derselben  In  einem  Lande,  wo  es  so  viele  Bildsäulen  in  den  Tempoin  gab,  be- 
M>nder<(  hervorgehoben  zu  werden. 

2)  woi  bezeichnet  aufrecht  stehende  mit  den  Namen  der  Ahnen,  sowie  des 
Rboii-fti'tzS  (Confucius)  und  seiner  Schftler  versehene  Brettchen.  Von  Khuii- 
tti'tg^  und  Mön-tz«1  (Mencius)  hat  man  auch  Bildsäulen,  die  also  in  den  Khun- 
l^-tx4[  =a  Tempeln  beinah  ganz,  in  den  Ahnenhallen  aber  gänzlich  fehlen. 

3)  Kach  der  Anschauung  der  fou-Swei-sien-sön ,  oder  Wind-  und  Wasser- 
kundigen  entspricht  die  weisse  Farbe  (po,  pai)  dem  Westen,  die  dunkolgröne, 
<i<i«*r  dunkelblaue  (thsin)  dem  Osten,  die  rothe  (thsi  oder  tsu)  dem  Süden,  die 
•chwarxe  (wn)  dem  Norden,  s.  Eitel,  f^ng-shui  S.  14,  Mayers,  manual  S.  307  n.  i.  w. 

4)  Das  Yi-kih  (I-kiu)  oder  „Buch  der  Wandlungen"  entwickelt  die  Oegen- 
sfiiade  der  ehineaitchen  Weltanschauung  aus  yan  und  yin,  Licht  and  Schatten, 
aioDlleh  und  weiblich,  Himmel  und  Erde  und  ihren  Uebergängen,  welche  durch 
die  4  siatt,  d.  h.  viermal  je  zwei  ungebrochene,  zwei  gebrochene  Striche,  einen 
f«bfvodi«060    unten,    einen   desgleichen   oben   als   thai  yan   „grosses  Licht"  = 
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po  8i  fan  t£i  sO  ye.  Tsai  yi  kfaien  wei  thien  wd  km  5r  wei  yü 
81  81  kin  fan  ye.  Ein  siö  kien  ka&  5r  yü  wa  t5  wei  i')  ka  khi 
(9)  idn  Saä  i  ör  ynä  kau  so  wei  si  faA  ts!  khiafi  t§ö  yü.  Si  thien 
iki  söä  In  yi  yin  khi  tze  i  li  kiao  tsö  ye.  Sse  kü  Kwaü-t^n 
thtoä  t^nA  Kwaö-tha-kiaL  (10)  Pön  th&io  tiä  tiö  thSOä  wei  fan 
pin  so  t&u  sau  si  yü  ki  ör.     Ss6   tif  li  pü  wei  thSaä  hwo  tSo  pi 


ist  das  Eiz ')  und  sein  Stand  *)  im  Westen.  Der  Westen  ist  die 
Gegend  des  Erzes.  Die  Eigenschaft  des  Erzes  ist  Standhaftigkeit 
nnd  Festigkeit,  mid  da  es  miter  den  fünf  Tugenden  die  Recht- 
schaffenheit ')  ist,  so  sind  diese  (9)  Menschen  noch  rechtschaffen 
mid  tapfer,  was  man  ja  einen  Vorzog  des  Westens  nennt  Gestützt 
darauf  hat  auch  der  heilige  Lehrer  des  Westhimmels  den  Glanhen 
aofgerichtet  Der  Tempel  befindet  sich  mitten  in  der  Stadt  Kanton 
an  der  ,,Stra8se  des  glatten  Thnrmes*  (Kwan-tha-kiai)  ^).  (10)  Als 
miseres  jetzigen  Herrscherhanses  Dreifoss  befestigt  wurde  ^) ,  war 
die  Stadt  über  30  Jahre  lang  von  den  Kriegern  der  Gr&nze^  be- 


sonne, thai  yin  „grosser  Schatten"  =  Mond,  sao  yan  „kleines  Ltichf*  «=  den 
Sternen,  sao  yin  =  den  5  Wandebtemen,  femer  durch  die  8  kwa,  d.  h.  die 
achtmal  je  drei  solcher  Striche  (kwa),  von  welchen  3  ungebrochene  den  Himmel 
(khien),  3  gebrochene  die  Erde  (khun)  bezeichnen,  sowie  die  64  Vereinigungen 
je  zweier  der  letztgenannten  kwa  dargestellt  werden. 

1)  kin  Erz,  Metall,  einer  der  5  hin  oder  Grandstoffe:  Wasser,  Feuer, 
Holz,  Erz,  Erde.  Die  5  kin  sind  kin  im  engem  Sinne  (hwan  kin  „gelbes 
Gold")  »=  Gold,  yin  »  Silber,  thuii  =  Kupfer,  yüan  »  Blei,  thi&  «  Eisen. 

2)  wei  s.  S.  149  Anm.  2);  das  Wort  bezeichnet  auch  den  Sitz  einer  Gott- 
heit. Herrschersitz,  Herrscherstahl  {d'govoq).  —  Es  entsprechen  einander:  Wasser 
swei,  Feuer  hwo,  Holz  mu,  Erz  kin,  Erde  thu,  femer  die  Wandelsterne  Mercor 
swei-sin  („Wasserstem") ,  Mars  hwo-sin  („Feuerstem") ,  Jupiter  mu-sin  („Hohl- 
stem"), Venus  kin-siü  („Goldstern"),  Saturn  thu-sin  („Erdstern")  und  pei  „Nor- 
den", nan  „Süden",  tuu  „Osten",  si  „Westen",  tJIuü  „Mitte"  in  dieser  Reihen- 
folge. Si  „Westen"  entspricht  also  dem  kin  „Erz".  Uebersichtlich  ist  dieses 
zusammengestellt  Lobscheid ,  select  phrases  ...  in  the  Canton  dialect  S.  42  f., 
sowie  Doolittle,  vocabulary  and  handbook  of  the  Chinese  language,  (U>  HI 
p.  229  ff.  Chalmers,  Tauist  words  and  phrases  S.  233  in  Doolittle*s  Vocabulary 
and  Handbook. 

3)  S.  o.  Anm.  2).  Die  5  Tugenden  sind  zön  Güte,  i  Rechtschaffenheit, 
li  Gesittung,  tsi  Weisheit,  sin  Treue  und  Glauben.  I  entspricht  der  Reihe  nach 
dem  obigen  kin  „Erz". 

4)  kwan  glatt,  tha  Thurm,  kiai  Strasse.  Der  kwaü  tha  ist  der  Thurm 
der  Moschee.  „Glatt"  heisst  der  Thurm  im  Gegensatze  zu  den  Schirmdaehor 
tragenden  Pagoden. 

5)  Tin  werden  eherne  GofSsse  mit  zwei  Gehren  und  in  der  Regel  drei 
Füssen  genannt  Solche  zur  Ahnen  Verehrung  gehörige  DreifUsse  wurden  seit 
dem  grauen  Alterthum  als  Zeichen  der  Herrschaft  betrachtet.  Die  lUtesten, 
welche  sich  erwähnt  finden,  sind  die  unterm  3.  Jahre  des  Fürsten  SUan  Ton  La 
(605  V.  Chr.,  s.  Thsun-Thsiu  und  Tso-Thswan,  Legge,  Ghin.  Classics  V  pt  I 
S.  293)  als  aus  der  Zeit  des  grossen  Yü  stammend  also  schon  an  1300  Jahre 
alt  angeführten  (s.  auch  Richthofen  China  I  S.  368  f).  —  Hier  beginnt  der  Sitte 
gem&ss  mit  pön  thsao  „unser  Herrscherhaus"  eine  neue  Zeile  und  ist  der  Ehr- 
erbietung wegen  höher  gerückt. 

6)  (an  „Grenze".     Die    drei  fan   wan   oder  „Grenzfursten"   waren  der  aa 
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i  mn  ii  bin  lö  nai  tsin  thSö  ör  sin  tSl.  EiA  yiö  san  tsai  kuA  li 
hao  ta  ör  pn  kia  yu  (11)  wai  i£n  kiai  khi  kiao  töuA  tz6  thSöA 
tSl.  I  khi  tai  yu  tSaA  kiao  tSl  i^ön  ku  lü  kiA  pien  Iwan  ör  tsü 
pu  fei  ssS.  Ei  lo  th^öA  i  ki  §i  t&i  wön  lai  thSin  wön  i£!  TSuA- 
Ni  ytlS:  «Thien  ho  yen  (12)  tsai,  ssS  il  hiA  yen,  po  wu  %öA  yen, 
thien  ho  yen  tsai?*  ^)  Ehi  so  wei  Thien  miA  tSi  siA  Swai  siA  tSi 
tao  siu  tao  tSi  kiao  ^  fan  fd  thsien  wan  yen  kiai  wei  pu  sin  thien 
tio  ör  ftf  ör.     hi  U  Üi  (13)  kiao  pu  H  in  Üko  wön  tzS,  yü  Ta-mo«) 

setzt.  Der  Gottesdienst  im  Heib'gthum,  welcher  nicht  etwa  immer 
unterbrochen  war,  ist  zu  vergleichen  mit  dem  Faulen  und  Triefen 
des  Holzes  und  der  Steine,  welches  der  Art  war,  dass  sie  ganz 
verworfen  und  erneuert  wurden.  Das  Werk  des  dreijährigen  Bau- 
untemehmens  war  äusserst  gross  und  geschah  ohne  (11)  fremde 
Hülfe  ganz  und  gar  innerhalb  der  Glaubens(genossenschaft).  Da  es 
in  jenem  Zeitalter  Lehrer  des  Glaubens  gab,  wurde  trotz  offc- 
maligen  Aufruhrs  schliesslich  das  Heiligthum  nicht  zerstört.  Nach 
der  AuMchtung  des  Baues  kamen  Schriftgelehrte  zur  Aufzeichnung 
des  Ereignisses,  und  wie  man  von  ihnen  auf  geschehenes  Ersuchen 
vernahm,  sagt  T^uA-Ni  (EhuA-fu-tzg)  Folgendes:  »Sagt  der  Himmel 
«etwas?  (12)  Die  vier  (Jahres)zeiten  gehen  weiter,  die  hundert 
^ Dinge  entstehen,  —  und  sagt  der  Himmel  etwas?*)*  Was  da  ge- 
nannt ist  vom  Himmel  verliehene  Eigenschaft  (Natur),  Wandel  (tao 
,Weg*)  gemäss  dieser  Eigenschaft,  Lehre  zur  Besserung  des  Wandels^, 
alle  diese  tausendmal  zehntausend  sich  hin  und  her  windenden 
Worte  sind  hervorgegangen  aus  dem  Unglauben  an  den  Himmel. 
Der  Glaube  des  steinernen  Hauses  (13)  hält  nicht  so  die  Schrift 
hoch^,   wie   der  Anhänger  des  EhuA-fn-tzS ') ;    wenn   er  mit  dem 


den  Mandtchns  übergegangene  Wn-San-Kwei,  Köii-Ki-Mou  und  Saü-Kho-Hi. 
Der  Letztere  hatte  1650  Kanton  erobert,  wobei  ein  grosser  Theil  der  Einwohner 
amKekommen  war.  Wu-San-Kwei^  empörte  sich  1674  und  starb  1678,  Sau  Kho 
Hi  starb  1676  und  sein  Sohn  San-Tsl-Sin  empörte  sich  ebenfalls,  unterwarf 
sich  aber  bald  und  starb  1680  auf  hohem  Befehl  seiner  Würde  als  Oberstatt- 
balter  von  Kwan-Tuii  entkleidet.  Die  obigen  30  Jahre  entsprechen  also  der 
2eit  1650 — 1680  (Mayers,  Chin.  Reader's  Manual  S.  261,  182  und  Pauthier, 
Chine  S.  426  ff.  nach  Martini). 

1)  Lun-yü  XVII,  19,  S.  190  in  Legge's  Ausgabe. 

2)  s.  Tsuii-yun,  Anfang.  S.  247  in  Legge*s  Ausgabe,  wo  es  heisst  Thien 
miii  tal  wei  siü,  swai  sin  tli  wei  tao,  siu  tao  tst  wei  kiao,  d.  h.  „Was  vom 
nimroM  (thien)  bestimmt  ist  (miü)  heisst  (wei)  Wesenheit  (sin  Natur,  au- 
fteboreno  Kigenschaft),  was  der  Wesenheit  folgt  heisst  der  Wandel  (tao),  was 
den  Wandel  bessert  (siu)  heisst  Lehre  (kiao)". 

3)  U  aufirichten,  gründen,  wön  tzS  Schrift,  eigentlich  Bilderschrift,  zu-tso 
AnhfiDger  des  Khnn-fn-tse. 

4)  Ta-mo  s=  Dharma  („Gesetz*'),  welches  in  seiner  unpersönlichen  Be- 
deatang  allein  von  der  Dreiheit  der  Buddhalehre  (Buddha,  Dharma,  SaiigA) 
hier  Anerkennung  finden  konnte. 
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si  bu  tsi  t^i  zo  ja  siaö  sse,  zan  Ta-mo  i  sin  wei  tsoü  $r  si  ll  \k\ 
kiao  i  thien  wei  pön.  Thsie  wa  hm  tsi  li  pa  pei  yü  ka-t&Ö,  kin 
ri4)  klii  tsi  kwei  sse  yü  Khnn-mÖo  tsi  tao  wei  kin  si  tsao.  I  khi 
kwo   kin  Thientfia   tze  Si   dr  Tun   dr  sse  tha  tsi  sa  ya  lei  yü  ^i 

Dharma  von  Westen  gekommen  einen  ähnlichen  Inhalt  hat,  so  gilt  doch 
dem  Dharma  das  Herz  als  massgebend ,  während  der  Glaube  des 
Stein- Hauses  im  Himmel  das  Wesentliche  sidit.  Zumal  da  er  im 
Sittengesetze  der  fünf  Abtheilungen  mcht  dem  der  Schriftgelehrten  ') 
widerspricht,  (14)  so  scheint  er.  wenn  man  nach  dem  forscht,  wozu 
er  sich  als  hingehorig  ausweist,  in  einem  näher  übenden  Zeiträume 
gegründet  zu  sein,  als  die  Lehre  der  Khung-fh-tze- Anhänger.  Da 
das  Land  sich  Indien  von  Westen  nach  Osten  nähert,  so  ist  die 
Zugehörigkeit  der  Tempel  und  Pagoden  ^,  von  denen  einige  Arien, 

1)  Die  ,,nmf  AbtheUnngen"  fwn  Ion)  des  8itkeDg«selzes  (li)  der  Schrift- 
gelehrten  (zo>  sind  die  in  der  ,,rechten  Mitte"  (tsnö-ynii)  XX,  8  (S.  270  t  bei 
Legge)  erwihnien  fünf  ,4Ülgemeinen  Bahnen"  (ta  t«o)  des  „WandeUi**  (hin),  n&m- 
lieh:  1.  für  den  Umgang  zwischen  Fürst  und  Würdenträger  (kAn  tbsön),  2.  Vater 
und  Sohn  (fu  tzS),  3.  Gatten  and  Gattlnn  (fu  fii),  4.  alteren  und  jüngeren 
Brüdern  (kun  ti),  5.  Freunden  und  Genossen  (p'öü  yu).  Bis  auf  das  fünfte  dieser 
Verhältnisse  sind  dieselben  von  einer  Gegenseitigkeit  der  Pflichten  weit  entfernt, 
und  die  väterliche  Gewalt  überwiegt  gmndsatxUch  in  Allem;  daau  kommen  die 
Ahnenverehmng  und  das  ausschliessliche  Recht  des  Fürsten  auf  die  Verehrung 
der  Vorfahren  und  Voi^änger,  welche  wie  in  Indien  das  Rosseopfer  das  haupt- 
sächlichste Kennzeichen  seiner  Würde  war  (s.  o.  über  tingl.  Einige  Ueberein- 
stimmnng  beider  Bekenntnisse  ist  allenfalls  in  der  Ausschliessung  der  Scheidungs- 
klage von  Seiten  der  Frau  zu  finden  (was  aber  wohl  mehr  der  Aosfluss  der 
Vielweiberei  war),  —  der  Ahnenverehrung  gegenüber  mochten  sich  die  MnssUma 
in  China  wohl  schweigend  verhalten,  ohne  sie  jemals  auadrficklich  anzuerkennen. 
Es  wird  sich  also  hier  um  allgemeine  menschliche  Pflichten  handeln,  und  inso> 
fem  hat  der  chinesische  Beamte,  in  dessen  Namen  hier  gesprochen  wird,  wohl 
Recht,  abgesehn  von  der  ursprünglichen  Abwesenheit  der  Fürstengewalt  bei 
den  alten  arabischen  Stämmen,  ihre  Anerkennung  in  ein  hohes  Alter  hinauf- 
zurücken, wenn  es  auch  eine  Ueberhebung  scheint,  die  Sitten  der  Araber  von 
denen  der  Chinesen  abzuleiten. 

2)  ssS  „Tempel"  entspricht  dem  sanskr.  vihAra  und  saüg4räma  und  ist 
nur  auf  die  Moscheen  (li-pai-ssS  =  „Gottesdienst-TempeP')  übertragen.  „Nach 
dem  Kao-Sön-tsuan"  (dem  Werke  eines  Buddhamönches  aus  der  Zeit  der  Liai'i, 
welche  502 — 557  n.  Chr.  herrschten  —  s.  Wylie,  notes  on  Chinese  literature 
S.  167),  „kam  im  10.  Jahre  ThsT-Wu  («=  247  n.  Chr.)  Rhaii-Söii-Hwei  nach 
„dem  damals  Kien-Ye  genannten  Nanking  und  wurde  von  Snn-Küan.  dem 
„Gründer  des  Herrscherhauses  Wu"  (222 — 280)  „abgesandt,  nach  Ueberbleibsetu 
„des  Leibes  Buddhas'*  (sö-li  =  ^arira)  „zu  suchen.  Als  er  solche  erlangt, 
„gründete  er  eine  Pagode"  (tha),  „welche  die  Tsin-Kaiser  nach  der  Ueber- 
„Hchreitung  des  Kiaii  umbauten  und  ausschmückten.  Das  war  die  erste  Pagode, 
„welche  in  China  gebaut  wurde"  (s.  San  sai  tsu  ye  81,  S.  14  a).  Nach  der 
älteren  Beschreibung  der  Stadt  Nanking  wurde  die  dem  A^oka  geweihte  Pa- 
gode, welche  um  371 — 373  bei  der  Au.sbessenmg  durch  den  Tsin-Kidser  Kien* 
Wön  3  Stockwerke  hatte,  schon  240  bei  Gelegenheit  des  Tempelbaus  umgebaut; 
nach  dem  grossen  Brande  unter  dem  Mongolen-Kaiser  Sun-Ti  aber  (1333 — 1368, 
vielleicht  1355  bei  der  Einnahme  Nankings  durch  den  nachmaligen  Ming* 
Kaiser)  wurde  dafür  von  1412  bis  1431  der  neu nstöckige  sogenannte  Porzellan- 
Thurm   (liu-li-tha,   eigentlich  Glasur-Ziegel-Thurm)    gubaut,   welcher   1853    den 
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sl  Üka  yü  pi  ör  thuA  tSi  khi  i  wei  tSl  sön  i.  (15)  Yü  kia  khi 
5iön  sin  Thien  tSl  thSön  föü  kiao  tsl  kin  ör  siu  l\  iil  yuA  ye.  Wei 
tli  miA  yüe: 

(16)  Kin  Thien  tSi  yü  —  Khi  kiao  pu  i  (it); 

. -  ■  ■  » 

wenn  man  sie  im  Einzehjen  vergleichen  will,  denen  der  Buddha- 
Anhänger  gleichen,  auch  noch  nicht  ergründet.  (15)  Ich  rühme 
an  diesen  Leuten  die  Aufrichtigkeit  ihres  Glauhens  an  den  Himmel, 
ihren  Eifer  in  der  Annahme  des  Bekenntnisses,  ihre  Unerschrocken- 
heit  im  Werke  der  Aushesserung.  —  Deshalh  sagt  die  Inschrift: 
(16)  Des  goldenen  Himmels  Gau  —    Sein  Glaube  ist  nicht  einer; 

An&t&aduchen  zum  Opfer  fiel.  Die  Bestiminung  zum  Buddhadienst  wird  durch 
das  dem  tha  vorgesetzte  pao  („Schatz",  „werthvoll")  ausgedruckt,  welches  seiner- 
seitü  wieder  dem  sanskr.  chatra  „Schirm"  (s.  Julien ,  m4m.  de  Hiouen-Thsang 
8.  LXXV  Anm.)  und  ratna  in  sapta  ratna  „den  7  Kostbarkeiten"  entspricht 
(die  Siobenzahl  ist  bei  den  Buddhaanhängern  sehr  gebräuchlich).  Trotzdem 
weisen  die  geschweiften,  Bambnsstangen  nachahmenden  Dächer  abgesehn  von 
den  Ebreuschirmen  (thsaya)  indischer  Könige  auf  China  hin,  dem,  wenigstens 
jetst,  auch  die  Jedes  Stockwerk  zierenden  tiberdachten  Umgänge  eigenthümlich 
sind,  —  so  eigenthümlich,  das«  man  z.  B.  in  den  sog.  „Seven  Pagodas"  der 
Kttste  Koromandel  chinesischen  Einfiuss  sehen  will.  Die  wie  Kegel  oder  Finger 
(lingam)  gestalteten  Pagoden  (Dagobas,  Tschai^a«),  welche  zuweilen  in  ihrem 
obero  Theile  mehr  an  die  Minarete  erinnern,  finden  sich  auch  in  China  (z.  B. 
ein  sehr  schönes  Grabdenkmal  aus  weissem  Marmor  mit  Bildhauerarbeit  bei 
Peking),  —  sind  aber  in  China  wenigstens  nicht  zum  Besteigen  eingerichtet. 
Die  göpura  genannten  Thorthürme  sind  dort  nicht  zu  sehn.  Es  ist  merkwürdig 
und  vielleicht  bezeichnend,  dass  sie  auf  ihrer  Spitze  Flammen  tragen  und  so 
vinea  Theils  an  die  liüga  s  der  5  Grundstoffe  (Luft,  Wind,  Feuer,  Wasser,  Erde) 
«•ritmem,  die  in  dieser  Reihenfolge  von  oben  nach  unten  dargestellt  durch 
Kreis  oder  Kugel,  Halbmond,  Dreieck,  Kreis,  Viereck  den  Schmuck  von  Grab- 
malern  (Tschaityas)  bilden,  andern  Theils  an  die  manärah,  welcher  Ausdruck 
Miwohl  an  den  Pharos  von  Alexandrien,  als  vielleicht  au  die  Feuerhäuser  der 
Paraen  mahnen  könnte,  wenn  er  sich  auch  zuerst  in  Bezug  auf  die  Feuerbaken 
de»  südarabischen  Königs  Abrahä  vorfinden  sollte  (s.  Catafago's  Wörterbuch). 
Wenn  unsere  Inschriften  Recht  behalten,  so  dürfte  sich  in  Kanton  das  älteste 
M inaret  einer  Moschee  erhalten  haben ,  da  das  der  grossen  Moschee  von  Da- 
maskus erst  aus  dem  Anfange  des  achten  Jahrhunderts  ist.  Für  viereckige 
Tbörme  gebraucht  man  in  China  den  Ausdruck  lou,  der  in  dieser  Bedeutung 
dem  arabischen  Worte  qubbah,  zugleicli  in  der  sonstigen  Bedeutung^  „Stock- 
werk"' aber  dem  gothischen  Kelikn  (=  avtayaiov  und  nvgyoii)  entspricht. 
Wabrend  kleinere  Qlöckchen  den  bekannten  Zierat  der  Pagodendächor  bilden, 
hAi  man  in  Tempelhöfen  oder  auch  ohne  solche  sogenannte  tsun-lou  „Glocken- 
thfirme**  und  neben  ihnen  ku-lou  „TromraelthUrme",  die  Zeit  anzugeben.  Wegen 
der  Abwesenheit  der  Schirmdächer  heisst  das  Kantoner  Minaret  kwau  tha 
.jiackte  Pagode". 

l)  Das  Gedicht  enthält  nach  einem  der  gebräuchlichsten  Muster  vier- 
silbige Zeilen  mit  abwechselndem  Reim,  mit  dem  hier  auch  der  Tonfall  gewahrt 
Ist,  Die  Reimwörterbücher  sind  gebräuchlicher  als  bei  uns  und  beherrschen 
die  oft  «obr  abwechselnde  Aussprache.  Um  den  Reim  hervorzuheben,  habe  ich 
nach  Oabelentz'  Weise  den  alten  Auslaut  mit  dem  nordchinesischen  Inlaute 
verbunden,  z.  B.  Pekingisch  tsT-sI  =»  Kantonisoh  tsik-shek  (Will.,  dict  S.  1199) 
»  tsik-slk,  P.  i-tsi  «  K.  yat-chat  (WUl  S.  1220)  »  Amoyisch  i-chit  (ebd.), 
»    8chott,  über  d.  chlnes.  Verskunst,  namentl.  S^  57   Anm.  3). 
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hl\m  tSuan  —  I  kiü  weT  tSl  (tSit). 
KüS  8i  weTt  Thien  —  Thien  yu  ho  yen  (yan)  ?  *) 
Pn  li  miä  siaA  ')  —  Ehi  tSun  tuö  ^  ^) 
(17)  Kien  tha  tau  ihn  —  I  yüe  pai  ki 

FöA  kian  pn  \\  —  Lig  huo  pu  hwei  (hwi). 

SsS  1£{  hlA  Suai  —  Tsö  kuaii  yün  Sa  (sä); 

Yüan  miü  tSX  Söü  —  Khi  hiA  i  lü«). 

Tsi  thSg  (18)  Hi  thSao  *)  —  Tien  yü  thSuü  sin. 

Thsuei  wei  piÄ  hoan  —   §aä  thäö  sien*^)  th£ön  ^)  (th^in) 

Thsien  thSnn  pu  mei  —  Pia  kiao  tä(  t£i  (f£ik) 

Ki  khi  suei  l\  —  §oa  thsS  tsön  U  (Sik). 

Des  steinernen  Hauses  Ueberliefemng  —  Hat  die  Verehmng 

zum  Unterpfand, 
Der  Hinunel  ist  es  nur,  dem   sie  dient  —   Was  sagt  der 

Hinmiel  auch? 
Sie  richtet  keinen  Namen  auf,   kein  Bild  —  Ihr  Inneres  ist 

tief  durchdacht 
(17)  Von   der   Gründnng   der   Pagode   im  Ostlande   —    Habe  ich 

schon  hundert  Berichte  gelesen. 
Wind  und  Reif  zernagen  sie  nicht,  —  Loderndes  Feuer  zer- 
stört sie  nicht. 
Des  Tempels  Blüthe  und  Verfall,  —  Der  Zeitläufte  Zahl  angehn, 
Des  alten  Glanzes  FüUe  —  Ist  oft  schon  neubelebt. 
Inzwischen   (18)   (unser)   glänzendes  Herrscherhaus^)  —  Der 

Halle  Simswerk  hat  erneut 
In  steiler  Höhe  leuchtend  loht  —  Es  oben  durch  das  zarte  ^ 

Gesimse  ^). 
Tausend  Lenze   haben   nicht   getrübt  —  Das  Amt  des  Auf- 

rechthalters  des  Glaubens 
Seiner  Jahre  und  Zeit  Bericht  —  Ist  verewigt  auf  diesem  Stein. 


1)  8.   o.   (12). 

2)  „Namen"  miü  wegen  der  Namenschilder,  welche  in  den  Ahnenhallen 
der  Chinesen  aufbewahrt  werden  und  vor  denen  sie  sich  niederwerfen,  siaü 
„Bilder"/ wegen  der  vielen  Standbilder,  die  der  Buddhalehre  den  Namen  siai^- 
kiao  „Büderlehre"  eingetragen  haben. 

3)  Auf  sian  bezogen  auch  zu  verstehn,  deren  (khi)  „Inneres^'  (tsnii)  hohl 
ist  (tuii  zan).  Indessen  wird  tun  „Höhle"  auch  im  Sinne  von  „tief  eindringen'* 
gebraucht. 

4)  Die  Auslaute  Ü  und  u  haben  von  Alters  her  viel  geschwankt,  und 
noch  jetzt  lautet  es  Pekingisch  su-lQ,  Kantonisch  sho-lü,  Amoyisch  8o>1q, 
Schanghaibch  sfi-lQ.  Sü  ist  nach  dem  Khang-Hi- Wörterbuche  noch  der  Thang- 
Zeit  eigenthümlich,  wfthrend  su  schon  unter  den  Sung  aufgeführt  wird. 

5)  Die  siebenzehnte  Zeile  bricht  mit  Tsi  thsS  ab,  Hi  thsao  ist  um  dreier 
Zeichen  Hdhe  hinaufgerttckt ,  —  die  übliche  Ehrerweisung  gegen  das  kaiser- 
liche Haus. 

6)  sien  abgekürzt  für  das  Zeichen  Morr.  8944. 

7)  Nach  dem  Khang-Hi- Wörterbuche  und  dem  Swo-wÖn  ist  thsön  ein  mit 
obigem  yU  sinnverwandter  Ausdruck. 
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(19)  KhaÄ-Hi  san  Ü  thsi  nien  swei  thsS')  wu-yin  tSnii-tliSiin 
ku  tan 

(20)  TSön   Sou   Kwaä-TuA  tön   Mu   ti   faA   tsiaA-kOn ')   ^l-si 
i  iöii  A-ta-ha  ha-fan  pai  jm  ta  li  i&wsa  wön 

(21)  T^ön  lovL  Kwaä-lW  töö  thSn  ti  faA  fd-tu-thuA  Nin  niu 
ki-tan 

(22)  TSön  l^ou  KwaA-Tnii  töA  thSu  ti  faü  fu-tn-thoä  Wei-H5 
na  töwan  nö. 

3.  Inschrift. 

(1)  ThSoü  siu  sien  hien  Sai-ör-tö*)  mu  sg  ki. 

(2)  Tao  tö  Üi  kan  ^.ön  ßm)  Sön  (Sin)  ye.     Yu  pu  tSt  khi  so 
i  zan  töö  ku  vm  hien  ha?     Tüan  kin  ka  kin  tsa  nöA  si  ^/.ön  hiaA 


Zeit  0 : 

(19)  Khan-Hi  37.  Jahr,  nach  der  Reihe  der  Jahre  ^)  (im  Jahre) 
Wn-jin,  Mitte  Frühling,  an  einem  frachtbringenden  Tage. 

(20)  Der  mit  dem  Adel  erster  Stufe  begnadigte  Oberfeldherr  ^) 
der  Besatzung  von  KwaA-TuA  u.  s.  w.  Adaha  hafan  Bayindari  (?) 
yerfasste  die  Schrift, 

(21)  Der  ünterfeldherr  der  Besatzung  von  KwaA-Tuö  u.  s.  w. 
Nin  stempelte  sie  und  zeichnete  sie  roth, 

(22)  Der  Unterfeldherr  der  Besatzung  von  KwaA-Tun  u.  s.  w. 
Wei-H8  fugte  das  Schild  in  Stempelschrift  hinzu. 

(1)  Bericht  über  die  Ausbesserung  des  6rab-Heiligthumes  des 
alten  Weisen  Sa'd*). 

(2)  Der  Einfluss  der  Tugend  des  Wandels  auf  die  Menschen 
ist  tief.  Ist  etwa  Zeitmangel  die  Ursache  davon,  dass  es  welche 
giebt,  die  den  Grund  dieser  Sache  nicht  einsehen?  Eaum  und 
Zeit  können  schliesslich  bewirken,  dass  man  des  Menschen  Ausgang 


1)  Ein  abgekürztes  Zeichen  für  st  „Zeit". 

2)  swei  thsS  „die  Jabrreiho"  bezieht  sich  auf  die  aus  den  10  Stämmen 
und  12  Zweigen  zusammengesetzten  Namen  der  60  wiederkehrenden  Kreise 
%'OD  Jahren,  von  denen  wu-yin  das  15.  ist.  Die  Zeit  entspricht  etwa  der 
Frählings-Tagandnachtgleiche  1698. 

3)  tsiai'i-kün  „Oberfeldherr"  ist  noch  jetzt  Amtsname  des  Oberbefehlshabers 
d«r  Mandschtttruppen  in  Kanton  und  Nanking.  Adaxa  ist  hier  wohl  Mandschu- 
naiSD ,  obgleich  :  afan  Gattungsname  für  Beamte  ist  und  adaha  „hinzugefügt*' 
b«deateo  könnte. 

4)  Es  ist  wohl  kaum  ein  arabischer  Name  zu  finden,  der  dieser  lautlichen 

Wiedergabe  näher  käme,    als  Sa'd  (lXjum),    dessen    c,  beinah,   oder  annähernd 

wi«  ein  mit  dem  Gaumensegel  gesprochenes  r  klingt.  Von  diesem  zu  dem 
chinesischen  Znngen-r  war  nur  ein  Schritt.  Das  Yüan  Si  Lei  Pien  hat  übrigens 
dafür  Sa-a-ti  mit  dem  Beinamen  kan-ko-su  (■»  pers.  kankos  böser  Geist?;. 
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waö  ')  tSt  pu  tSi.  Thsu  Kwaft-tSou  pei  kwo  san  K  hü  yüe(t)  Kwei- 
Hwa  i£i  kaA  ^)  Thien  faA  sien  hien  Sai-(3)ör-tö  töl  mu  tsai  yen. 
Wu  kiao  hi5  ^ön  liA  hai  nei  wai^)  Hk\  khi  mn  t^ö  mo  pu  soA 
kifi^)  tili  11  thsien  yü  nien  wu  i  tsun  thsin  kho  wei  tSl  yi  Ea 
^.ön  hau  t£l  khi  ^1  mo  th^aä  khao  Thien-faA  tSi  £öA  st  lu»)  (4)  ki 
Swei-6u  Su  yü  tSr,  §i-sMei-pien,  Thsien  MiA  I-thuÄ-tSi  t6u  Su  ör 
hou  tSl  T§un-kwo  ilY  yu  Hwei-kiao  yü  kiA  tien  kiai  tze  sien  hien 
\\,  Kin  an  Thien-faö  wei  Hwei-Hwei  tsu  kwo  tze  A-tan  tSuan  kwaA 
wu  l\  (5)  li  ör  kwei  Ibh  Mu-han-mo-tö  Utv  Un  liö  tun  min  Si-Yü 

(Streben?  Vergangenheit?)*)  nicht  feststellen  kann.  Auf  dem  über  drei 
li  vom  nördlichen  Thorring  von  Kanton  belegenen  Kwei-Hwa  („Kassia- 
Blüte*")  benannten  Bergrücken')  befindet  sich  das  Grab  des  alten 
arabischen  Weisen  Sa'd.  (3)  Dass  nach  über  tausend  Jahre  unver- 
Ibidertgebliebener  Sitte  von  den  Oelehrten  unsers  Glaubens,  die  von 
innerhalb  und  ausserhalb  der  Bergjoche  und  des  Meeres  seinem 
Grabe  nahten,  keiner  war,  der  nicht  den  Eingang  des  Glaubenslehr- 
bucbes  (die  Fäti^hah  des  Korans)  hergesagt  hätte,  das  kann  man 
wohl  den  Gipfel  der  Verehrung  und  Liebe  nennen.  Freilich  wissen 
die  Menschen  selten  seinen  Lebenslauf  (Anfang  und  Ende),  und 
erst,  nachdem  man  die  wahrhaften  Aufzeichnungen  über  den  höchsten 
Heiligen  Arabiens  (das  Thien-faA  tSt  Soft  Si  lu?),  sowie  die  Be- 
schreibung der  vei'schiedenen  Gx^zlftnder  im  Swei-§U|  das  SK-St-lei- 
pien  und  die  frühere  „Allgemeine  Beschreibung*"  der  MiA  zu  Rathe 
gezogen  hat,  erfllhrt  man,  dass  das  Vorhandensein  des  muhamme- 
dischen  Bekenntnisses,  sowie  seines  Lehr-  und  des  Gesetzbuches  in 
China  mit  dem  alten  Heiligen  begonnen  hat.  Nach  sorgfältiger 
Forschung  wurde  in  Arabien,  dem  Stammlande  der  Musslims,   un- 


1)  hiaü  bezeichnet  das  gegenüber,  oder  rückwärts  Liegende,  auch  von 
der  Z  it,  dann  auch  die  Richtung,  —  waü  hingehn,  vergangen.  Daher  kann 
hian  wan  das  Ziel  des  Strebens  sowohl,  als  die  Vergangenheit  bezeichnen. 

2)  Kwei -hwa -kau,  ein  Ausläufer  des  „Berges  der  weissen  Wolken"  (Po- 
yün-san). 

3)  Uli  „Bergjoche"  hier  die  beiden  Mei-liii ,  der  „grosso"  (ta  Mei-Un)  und 
der  „kleine"  (siao  Mei-lin).  Danach  hiessen  die  beiden  Rwan  (d.  h.  Kwah-Si 
und  Kwan-Tun)  auch  Liii-Nan  „Joch-Süd". 

4)  kin  bezeichnet  nicht  allein  die  Lehrbücher  eines  Glaubens  und  wird 
also  für  die  wu-kiü  der  Chinesen,  die  sutra  der  Buddha -Anhänger  und  den 
KorAn  gebraucht,  sondern  auch  Lehrbuch  überhaupt,  z.  B.  swan-kin  „Recben- 
lehrbuch",  „Lehrbuch  der  Grössenlehre  und  Sternkunde*'.  Nien  kin  und  sun 
kin  bedeutet  eigentlich  ein  solches  laut  lesen ,  dann  aber  auch  „beton".  Ein- 
fach „lesen"  ist  khan  su  „ein  Buch  sehn". 

5)  Thien -fau  „Himmel  -  Ort"  (faii  sonst  „Viereck")  =  Arabien.  Tsi  söd, 
der  „höchste  Heilige",  ist  sonst  der  Beiname,  den  Khun-fu-tzS  seit  der  Ver- 
leihung vom  Jahre  1012  fuhrt  (s.  Mayers,  Chin.  Reader's  Manual  S.  lOA),  hier 
aber  auf  Muhammed  übertragen.  Im  Swei-su  ist  das  Betreffende  wohl  nur 
unter  dem  Namen  „Persien"  (Po-s^)  zu  suchen,  da  die  Swei  -  Herrschaft  schon 
618  zu  Endo  ging.  Das  Si  -  sT  •  lei  •  pieu  soll  wahrscheinlich  das  Yüan-Sl>Lei- 
Pien  sein,  in  welchem  unser  Sad  erwähnt  wird  (s.  u.). 
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thSön  fa  tsun  wei  Tbien  it,  khi  li  kiao  thsan  i^ön  t^ön  i,  pn  ^ö  hiA 
siaA,  yu  Thien  kiA  san  ii  pn,  pao  lo  Thieo  £öd  ÜH  ao  siA  miA  t^l 
taiA.  T&i  yü  (6)  kaA  th^aA')  miA,  kiao  st  wu  si  wei  mo  pu  pei 
kü.  Swei  khi  wön  yü  EhuA  &öA  liu  kiA  *)  pa  thuA,  ör  khi  li  siaA 
piao  li,  il  tsi  hwei  kiao  kiA  tien  l£!  ta  th^öA.  Sien  hien  yü  kwei 
s6A  wei  kiu  It  %  thwei  thi^öA  süan  li  wei  (7)  Ükn  tbi^ön  knan.  TaA 
Swei  Ehai-HwaA   liu   nien  PiA-Wu   kwei   6öA  ki  yüan  thai  M  tSan 

gefthr  50  Menschenalter  0  seit  der  Ueberlieferung  von  Adam  der  edle 
Heüige  Mohammed  geboren,  —  dessen  ehrenwerthem,  scharfsinnigem 
Geiste  die  Lehnsmänner  des  Westlandes  sich  unterwarfen,  indem  sie 
ihn  als  Gottes  Gesandten  yerehrten.  Derselbe  erkannte  bei  Errich- 
tung des  Glaubens  und  Gottesdienstes  Einen  als  den  Wahrhaftigen 
an  und  richtete  keine  Götzenbilder  auf;  das  göttliche  Lehrbuch  hat 
30  Abtheilungen  ^),  welche  göttliches  und  menschliches  Wesen  und 
Leben  in  ihren  geheimsten  Tiefen  in  sich  begreifen.  Was  die 
Kamen  der  beständigen  Sittengebote')  anlangt  und  die  genausten 
Einzelheiten  der  Glaubensangelegenheiten,  so  ist  für  das  Alles  ge- 
sorgt Obschon  die  Worte  nicht  mit  denen  der  6  kiA  ^)  des  heiligen 
KhuA  übereinstimmen,  so  passt  doch  der  Geist  zusanmien  wie  Zeug 
und  Futter  und  ist  in  der  That  in  Lehrbuch  und  Gesetz  des  Islams 
zu  einem  Ganzen  vereinigt.  Der  alte  Weise  war  des  edlen  Heiligen 
mütterlicher  Oheim ^)  und,  wenn  man  nach  der  Wahrheit  forscht, 
so  stand  er  an  Ausdehnung  der  Macht  (7)  an  der  Spitze  aller 
Lehnsleute.  Ln  6.  Jahre  Ehai-HwaA  (genannt:)  PiA-Wu  der  Swei  (586), 

1)  ix  ,, Menschenalter",  „Geschlecht"  Schon  die  Gestalt  des  Schrift- 
Zeichens  j^ ,  früher  £t  •  erinnert  an  ein  dreifaches  -f-  „zehn".  Ich  sehe  hier 
keine  bessere  Erklärung,  als  dass  das  Zeichen  pai  fUr  100  ausgefallen  ist,  wo- 
nach unsere  Zeitrechnung  Tom  Jahre  der  Welt  mit  Annahme  des  Jahres  571 
jüa  G^burtHjahres  Muhammeds  auf  das  Jahr  der  Welt  3929  fallen  würde.  Nach 
Tabari  I,  1070  hat  man  auch  4600  Jahre  bis  zum  Jahre  der  Flucht  (622)  ge- 
rschoet,  wie  mir  Prof.  Möldeke  mittheilt.  Vielleicht  aber  ist  Buddha  als  der 
Adam  indischer  Muslims  gemeint. 

S)    s.    Catafago,    arab.    dict.    S.    83    l,^  juz   A  part,  portion,  particle. 

A  quire  of  paper.   A  section  of  a  book  (the  Alcoran,  for  ezample,  being  divided 

inio  thirty    i,s>- ,   each   consisting   of  about   fifleen  folios  or  leaves.).     Dass  flir 

dio  30  Abtbeilungen  des  Koranes  dieses  ^uz'  der  eigentliche  Kunstausdruck  ist 
(Ms.  agzA'),  hatte  mir  auch  schon  Herr  Prof  Nöldeke  gütigst  mitgetheilt. 

3)  kati  „Strick  eines  Netzes",  „Band  der  Sitte",  „Leitung",  „Anleitung". 
Die  san  kaii  oder  „3  Sittenbande"  sind  die  Unterthauentreue ,  die  Kindesliebe 
and  die  Gattenliebe  von  Seiten  der  Kinder,  und  Ehefrauen;  thsai'i  ist  „beständig**, 
die  wu  thSaä  oder  „5  beständigen  (Tugenden)"  sind:  Wohlwollen,  Gerechtigkeit, 
Schicklichkeit,  Weisheit  und  guter  Glaube. 

4)  gewöhnlich  wu  kiu  die  5  Lehrbücher  su-,  si-,  i-kiü,  li-ki  und  thsun- 
tkaio,  aeben  denen  seit  der  Hau -Zeit  auch  das  yo-kiü  oder  „Lehrbuch  der 
T<mkanst"  aufgezählt  wurde,  daher  hier  liu  kiu,  die  „G  kin". 

5)  kin  sl  „Oheims  Geschlecht".  Kiu  ist  Oheim  von  Mutter-Seite,  sl  auch 
•inlacUer  Znsatz.  Mit  gewissen  Zusätzen  kann  kiu  sonst  noch  Väter  und  Brüder 
einer  Gattin  beseichnen. 
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an  tä  si  hh  &5ii  ja  i  ^n  thsien  il  waA  tiöA  khi  ^t  MiA  nien 
Hö-Wei  söD  thsien  sien  hien  töü  se  iön  kiai  lai  ta  li  M  kien 
Hwiii-(8)^fi-8S  jü  Ya&thson.  I  k&  lai  si  5r  kiu  iSi  i  wei  Than 
khai  hai  po  iöA  thsien  sien  hien  hd  ka  jü  thsS  tsö  fei  je').  SS 
nei  ja  kwaA  tha  iSoö  khaü,  wai  tä  kao  li  Ha  i&sA,  iih  ja  kin 
kwan  sien  ho ,  tsö  fa  (9)  tä  kho  tsöA  je.  Wei  ki  sien  hien  süan 
kwo  jüe  ör  ä  ja  nien  Ki-8S  Yan-Ti  thsien  U  tha  thien-hia  fiui 
ja  ^ÖD  fa  miÄ  sien  hien  föö  kiä  lai  taä  thian  süan  kiao  hwa.  Hoa 
wön  iöü  ma  ai  hwei  kwo  §ön  tsa  jü  (10)  Phan-Yü.     PaA  l6u  i  li 

dem  Anfange  der  Zeitrechnang  des  edlen  Heiligen^),  las  ein  Ober- 
Greschichtschreiber  in  den  Sternen,  dass  im  Abendlande  ein  wander- 
barer Mensch  geboren  sei,  and  ein  Gresandter  warde  hingeschickt, 
die  Wahrheit  za  erforschen.  Im  folgenden  Jahre  TiA-Wei  (587) 
sandte  der  Heilige  den  alten  Weisen  mit  den  Übrigen  zosammen 
vier  MBnner,  welche  Alle  kamen,  die  Höflichkeit  za  erwidern,  and 
bei  der  Gelegenheit  in  der  Stadt  der  Schafe  (d.  h.  Kanton)  das 
„Heiligtham  des  bewahrten  Heiligen*  (Hwai-^ön-sS)  grondeten.  Wenn 
die  .alte  Beschreibang* ')  aas  dem  umstände,  di^  sie  gekommen 
seien,  am  sich  niederzalassen,  schliesst,  dass  der  Heilige  wegen  der 
Eröffhang  der  Seeschifflfahrt  anter  den  Than  den  alten  Weisen  ge- 
sandt habe,  hier  Handel  za  treiben,  so  ist  dem  nicht  so.  Im 
Heiligthame  ist  eine  glatte  Pagode  innen  hohl  and  aassen  gerade 
(gemessen)  von  16  t^  (==  160  th^i  oder  chinesischen  Fass),  and 
aaf  der  Spitze  war  ein  goldgestreifter  Storch,  —  das  kann  die  Be- 
schreibang  des  Bezirkes  bezeagen.  Nicht  lange  darauf  kehrte  der 
alte  Weise  in  die  Heimat  zarück;  nachdem  aber  über  20  Jahre 
vergangen  waren,  (im  Jahre)  Ki-SS  (609),  als  YaA-Ti  Abgesandte 
aasschickte  zar  Aa&eichnang  der  Gränzlande  des  Reiches,  befahl 
der  Heilige  wiederam  dem  alten  Weisen  mit  dem  Lehrbache  nach 
Osten  za  kommen,  am  den  Glaaben  za  verbreiten.  Als  er  sp&ter 
hörte,  dass  der  Heilige  gestorben  sei,  siechte  er  hin  vor  Traaer 
and  starb  in  (10)  Pan-Yü').     Seine  Landsleute   begraben  ihn  hier 


1)  ki-yüan  „Anfang  der  Zeitrechnung*'  scheint  sich  hier  auf  das  Elefanten« 
jähr  beziehen  zu  sollen.  Sollte  hier  nicht  eine  Verwechselung  vorliegen? 
Varaha - Mihirft  starb  um  diese  Zeit  in  der  Gegend,  wo  christliche  Syrer  und 
unter  ihnen  wohl  auch  Araber  wohnten.  597  bt  das  Jahr  der  Verbreitung 
eines  neuen  Kalenders  in  China. 

2)  Die  „alte  Beschreibung"  (kiu  tsT)  war  schon  im  vorigen  Jahrhundert 
beinah  verschollen  und  hat  noch  kaum  zu  der  neueren  von  1759  (Kwau-tsou- 
fu-tsT  „Beschreibung  von  Kwaii-tsou-fn")  benutzt  werden  können.  Die  alte  Be- 
schreibung ist  von  Hwaü-Wön-Ta  aus  der  Zeit  der  Ming.  Da  die  Stelle  in 
der  neueren  Beschreibung,  welche  ich  besitze,  voll  angeführt  wird,  gedenke  ich, 
sie  nebst  anderen  angezogenen  Stellen  den  Schlussbemerkungen  beizufügen.  Da» 
betreffende  Kreigniss  fand  unter  der  Thang-IIerrschaft  statt  im  Jahre  763. 

3)  Pan-yü  und  Nau-Hai  sind  die  2  hien,  welche  sich  in  die  Stadt  Kanton 
(Kwaii-tsüu)  theilen. 
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tsaA  yü  thsS,  tsi  kin  yn  pu  kan  kin  Ör  thsiao  thsai  jen.  Fa  sien 
hien  SöA  yü  Si-Yü,  lü  yü  TSun-Hia,  yen  yü  pu  thuü,  i  fa  §a  i&! 
wu  ho  ho.  Kon  liS  piao  kien  tai'i  tai  nai  nöiä  i\  thsien  pai 
nien  hou  tson  iSi  &u  ^ön  miA  kiü  i£l  in  §1  pao  khi  wu  ku  tsai? 
Fu  ku  iön  iii  i£i  sS  tien  ye,  yu  kuA  tö  yü  min,  tsö  sS  i£i,  i  sS 
khiu  Sl,  tsö  sS  t&P).  Ein  sien  hien  tao  tö  kao  §ön  ki  pu  kho 
(12)  tsö  ör  tsai  fÖA  SöA  miA  thSuan  t^ön  kiA  pu  pi  wei  hien  th^u 
^u  yü   thäun  yaA   kü  tsin  Hkl  t&uA  tsu  U  TUl-hien  äön-t&ou*)  tö 


mit  aUen  gebührenden  Ehren,  und  heute  noch  wagt  man  nicht  hier 
zu  nahn,  um  Feuerung  zu  sammebi.  Dass  der  alte  Weise,  welcher, 
im  Abendlande  geboren,  ein  Gast  im  Reiche  der  Mitte  war,  dessen 
Sprache  nicht  verstanden  wurde,  dessen  Kleidung  von  fremdem 
Schnitte  unscheinbar  war,  durch  seine  ehrwürdige  Erscheixymg,  wie 
sie  das  damalige  Geschlecht  sah,  noch  nach  1100  Jahren  seine  Ver- 
ehrung yeranlassen  kann,  wie  ein  göttliches  Licht,  und  seine  Achtung 
als  eines  Erziehers,  —  wie  könnte  das  ohne  Grund  sein?  Nach  den 
Satzungen  der  Alten  war  das  Todtenopfer  eine  gesetzliche  Ein- 
riehtuBg;  wenn  Einer  Verdienste  um  das  Volk  hatte,  so  opfert« 
man  ihm,  —  wenn  Einer  in  seinen  Werken  treu  bis  in  den  Tod 
war,  so  opferte  man  ihm  ^).  Nun  ist  die  Tiefe  des  verdienstyoUen 
Wandels  des  alten  Weisen  unennesslich ,  und  da  er  nach  noch- 
maligem  Empfange  des  heiligen  Befehles,  das  wahre  Glaubensbuch 
zu  überliefern,  nicht  die  Gefahr  scheute  und  auf  der  ungeheuren 
Flath  von  Meer  zu  Meere  reiste,  da  er  endlich  machte,  dass  die 
,^the  Erde*  und  das  «Geisterland'' *)  auf  den  Weg  der  offenbaren 
Verehrung  des  Einen  und  der  Bückkehr  zum  Rechten  gelangte, 
welcher  mit   den  Worten   der  sechs  «Eing'^  über  die  Beziehungen 


1)  1^  „Todtenopfer''.  Die  Satztheile:  yu  kuü  to  ytt  min,  tsö  s8  tat»  i  se 
khin  sl,  tao  sS  tsT,  „wenn  Einer  Verdienste  um  das  Volk  hatte,  so  opferte  man 
ihm,  —  wenn  einer  in  seinen  Werken  treu  bis  in  den  Tod  war,  so  opferte 
man  ihm"  scheinen  dem  Li-Ki  8  kUan  (S.  30  a  meiner  Ausgabe)  entnommen 
ztt  sein,  —  nur  dass  dort  statt  yn  kuu  to  „Verdienste  haben"  das  Wort  sT 
„wohlthon"  »teht. 

t)  thsT-hien  und  sön-tsou  „rothe  Erde"  und  „Geisterland"  sind  Aasdrücke 
fiir  China,  die  schon  aus  dem  grauen  Alterthume  stammen  und  im  ST-Ki  (1.  Jahr- 
hundert vor  unserer  Zeitrechnung)  dem  Tsou-Yen,  einem  Zeitgenossen  Möng-tse  s 
(ÜMicias)  sagewiesen  werden.  Tsou  und  hien  sind  hier  dieselben  Ausdrücke, 
»elebe  jetst  kleinere  und  grössere  Krebe  des  Landes  bezeichnen,  erinnern  hier 
aber  an  ihre  mnthmassliche  Urbedeutung:  hien  „zusammenhangendes  Land"  (terra 
eontiDens).  t»on  „schwimmende  Au",  „Stromwerder",  wie  auch  Yü  nach  der 
grossen  Flath  das  Land  in  9  tsou  theilte.  Th2t  „roth"  gebt  vielleicht  auf  die 
Fajbe  des  damals  vom  herrschenden  Stamme  bewohnten  Landes,  obgleich  der 
Erde  son^  im  Allgemeinen  „gelb"  als  Farbe  beigelegt  wird.  Sonst  sind  thSl- 
tsf  „rothe  Kinder"  auch  „Menschenkinder**,  „chinesische  Unterthanen"  über- 
haapt;  und  wenn  auf  die  Bewohner  angewandt,  könnte  man  auf  den  unnah- 
bsren  Uoa  angebliche  „Geister"  (sön)  als  Bewohner  und  als  (Gegensatz  dazu 
denken 
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miü  IdA  i  kwei  tSön  i&i  tao  yü  lin  kiä  jen  tzS  thSöD  ti  yn  t^! 
Ion  *)  l^ön  i  [täl]  sin  (18)  tli  Ül  0  siaö  ho  pn  kfao  pu  8^.  ThsiS 
Hwei-kiao  tzS  Thaft  SuA  i  lai  mön  li  th^ao  jaA  jü  iM  ön  t£l  th&oi  kiu 
yüan  tai  wo  Pön  th^ao  kön  ho  ön  hia  tan  fu  tiS  th&ÖA  Lud  yin 
tsiaA  ai  i  ^I  thuA  l^ön  (14)  ör  hwei  kiao  tz^  sien  hien  §t  khi  kuA 
tö  §ön  §Ön  t&ä  kho  yü  KhuA  mön  t^a  hien  piä  th^oi  pa  hin  i. 
Ki  kin  yS  mu  i£ö  swei  Üxxh  wai ')  thSnfi  i  pi  th^öA  kiü  hian  mn 
§1  tsi  pao  pön  fan  U  thixifi  tö  sS  knA  i£l  (15)  i  ye  ya.  Mn  kien 
yü  ThaA   tk  Tsön-Kwan   san   nien   kiu   ya   toA  yü  tsiaA  khiA  kin 


der  Söhne,  Lehnsleute,  jüngeren  Brüder  und  Freunde '),  sowie  dem 
Geiste  des  Wohlwollens,  der  Gerechtigkeit,  [der  Weisheit]  und  des 
guten  Glaubens')  (13)  übereinstimmt,  so  kann  man  nicht  umhin, 
ihm  das  Todtenopfer  darzubringen.  Noch  dazu  hat  der  Islam  seit 
der  Zeit  der  Thang  und  der  Sung  von  einem  Henscherhause  nach 
dem  andern  die  Gunst  erfahren,  dass  er  von  ihm  gehegt  und  ge- 
pflegt wurde,  und  die  Überlieferung  davon  hat  sich  bis  in  ferne 
Zeiten,  bis  auf  unser  jetziges  Herrscherhaus  erstreckt,  welchem  er 
noch  mehr  Gnade  verdankt,  die  ihm  überschwenglich  zu  erkennen 
gegeben  wurde,  (wie  er  auch)  öfters  kaiserliche  Worte  des  Lobes 
und  der  Zuneigung  erfuhr,  in  denen  überall  gleichmässiges  Wohl- 
wollen zu  erkennen  war.  (14)  Auch  gebührt  es  sich,  dass  das  Ver- 
dienst des  Islams,  welches  seit  dem  alten  Weisen  so  gross  war,  in 
eben  der  Weise,  wie  das  der  Weisen  unter  den  Khung-fd-tze-An- 
hSngem,  unvergänglich  der  Nachwelt  überliefert  werde.  Wenn  die 
Besucher  des  Grabes  bis  heute  trotz  mehrfacher  Übertragung  zwischen 
dem  Chinesischen  und  Ausländischen  ^)  mit  sicherlich  aufrichtiger 
Verehrung  sein  gedenken,  so  bedeutet  das  doch  wahrlich  eine  Ver- 
geltung der  Wohlthaten  der  Ahnen,  eine  Bückkehr  zum  Ursprung, 
eine  Hochhaltung  der  Tugend,  ein  dem  Verdienste  dargebrachtes 
Opfer!  (15)  Als  die  alte  First  und  Traufe  des  im  3.  Jahre  T^Ön- 
Kuan  der  ThaA  (629)  gegründeten  Grabes  zu  zerfaUen  drohte, 
während   die    Gemeinde  sich   vergrösserte ,   wurde   die   Erneuerung 


1)  tzS  th^ün  ti  yu  Söhne,  Lehnsleute,  jüngere  Brüder,  Freunde.  Eigeut* 
lieh  sind  es  wu  lun  5  Beziehungen,  nftmlieh  1.  zwischen  Fürsten  und  Lohns* 
mann,  2.  Vater  und  Sohn,  3.  &lterem  und  jüngerem  Bruder,  4.  Gatten  und 
Gattinn ,  5.  Freund  und  Freund.  Die  vierte  Beziehung  ist  hier  weggelassen. 
Es  entsprechen  hier  von  den  oben  genannten  „beständigen  Tugenden'*  das 
Wohlwollen  der  zweiten  Beziehung  (hier  1.  Sohn),  die  Gerechtigkeit  der  ersten 
(hier  2.  Lehnsmann  s.  Möng-tse  S.  88  Legge,  Classics),  der  gute  Glaube  der 
fünften;  man  hat  daher  wohl  hier  die  Lücke  durch  tsl  „Weisheit*'  aussufUllen, 
da  li  „Schicklichkeit"  der  vierten  Beziehung  entspricht  und  so  nur  dieses 
übrig  bleibt.  Die  Lücke  ist  durch  einen  Fehler  im  Abklatsch -Papier  ent- 
standen. 

2)  tsun  Mitte  ss  mittelländisch,  chinesisch;  wai  aussen,  ausländisch,  — 
die  gewöhnliche  Gtogenüberstellung.  Thsuii  i  bedeutet  eigentlich  eine  zweifacho 
Uebersetzung,  wie  etwa  aus  dem  Arabischen  ins  Persische  u.  s.  w.  and  dann 
ins  Chinesische. 
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t^nü  khno  ör  sin  i£l  §i  yü  Kia-Ehifi  äön-sü  tUu  hia  tUöü  yü  kwei 
bai  moh  thSnii  i  kho  kien  iön  sin  tSl  kan  tai  kiu  ör  pn  waii  (16) 
y§.  Khin  sü  sien  hien  Ü  mo  pii'i  sin  kien  swei  yüe  yü  Sl  i  i  hon 
^Ön  si  hou  tSi  lan  tSö  i  tsiaä  yu  kan  yen. 

(17)  thsS  tsin-§P)  ttöu  ^ön  thsien  han-lin-yüan  §a-ki-Sl  ^)  kia 
i  kithö  lou  äan-Si^)  t£Mi  Kbien-tSou  Yoü-Soa-hien  täi-hien  hon 
süan  thTiA-i£i  ^)  Kwei-Lin  hon  hi5  hu  i£aA  ^)  Khiä-Hün-Mn  pai  i£uan. 

(18)  Hwai-§ö&  kuaA  tha  sS  khiA-khi  t£öA  lan  khi  tso-liä  Ma- 
bl-NiA  thi  ö. 

(19)  hon  hi5  Eao-Yao-hien  lin-SöA  lin-Ta-Yuiä  In  tan. 

(20)  Kia-KhiA  ör  l\  nien  swei-thsS  I-Hai  siao-thSon^  ku  tan. 

kan  li. 


begonnen  zu  Anfang  des  Sommers  des  Jahres  Kia-Ehiä  ^ön-Sü  (1802) 
nnd  vollendet  nm  Frühlingsanfang  des  Jahres  Kwei-Hai  (1803), 
woran  man  auch  sieht,  dass  des  Menschen  Herz  Dankbarkeit  hegt 
nnd  nicht  vergisst  im  Laufe  der  Zeiten.  (16)  Die  voranstehenden 
soTg&ltig  yerfassten  Worte  über  den  Lebenslauf  des  alten  Weisen, 
sowie  über  Jahr  und  Monat  der  Ausbesserung  sind  in  den  Stein 
gehauen  als  Yermächtniss  für  die  Nachwelt,  damit  dieselbe  bei  ihrer 
Kenntnissnahme  ebenfalls  künftig  Dankbarkeit  hege. 

(17)  Der  zum  tsin-St^)  ernannte  weiland  beim  Betreten  der 
amtlichen  Laufbahn  Zögling^)  der  Akademie  (Han-lin),  um  eine 
Bangstufe  erhöhte,  eigens  zum  tSl-hien  von  YuA-Sou-hien  im  unab- 
hängigen Khien-tSou  in  Sän-Si^  ernannte  Anwärter  auf  die  Stelle 
eines  thuö-Öt  und  Unter-Prüfungs-Beamter  von  Kwei-Lin,  der  Häupt- 
ling in  Inner-Asien  Khhi-Hün-Mu  hat  es  ergebenst  verfasst. 

(18)  Der  Älteste  der  Moscheen  des  ^bewahrten  Heiligen*  und 
der  ^glatten*  Pagode  Hauptmann  vom  einfachen  blauen  Banner 
Ma*m-NiA  machte  die  üeberschrift. 

(19)  Der  Unter  -  Prüfungs  -  Beamte  und  Lihaber  der  ersten 
Prüfung-Stufe  in  Kao-Yao-hien  Liu-Ta-YuA  hat  es  roth  bezeichnet. 

(20)  Im  20.  Jahre  Kia- Khi A  (1815)  in  der  Reihe  der  Jahre: 
I-Hai  an  einem  fruchtreichen  Tage  des  kleinen  Frühlings. 

Amtlich  errichtet. 


1)  Die  dritte  grössere  Stufe  bei  den  Prüfungen,  welche  in  Peking  er- 
worben wird. 

2)  Die  ä(u-ki-a(T  empfangen  noch  Unterricht  in  der  Akademie  nnd  sind 
al«o  noch  ^  keine  wirkliche  Mitglieder  derselben. 

3)  Skn-Si  »  Schen-Si. 

4)  Ein  t»I-hien  ist  Tom  7.  Rang,  ein  thun-tnl  vom  fünften. 

5)  ha-tttaü  eingeborener  Häuptling.  Hu«  ursprünglich  wohl  es  »roh",  be- 
xeiehnet  Mongolen  und  andere  Hirtenvölker  u.  s.  w.  Auch  auf  die  Araber 
ttuier  Mnhammed  findet  es  sich  angewandt  (s.  Thai  Phiii  Hwau  Yu  Ki  aus  dem 
10.  Ja.hrhandert). 

6)  Der  „kloine  Frühling"  siao  thsun,  wenn  s=  siao  yai'i  thsun  wäre  der 
»dinte  Monat  des  chinesischen  Jahras  bss  Kovember-December. 

Bd.  XU.  U 
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Bemerkungen. 

Bevor  ich  auf  die  in  den  Inschriften  angeführten  Quellen  ein- 
gehe, möge  es  mir  gestattet  sein,  Einiges  über  die  Lage  der  Moschee 
und  des  Grabes  vorauszuschicken. 

In  dem  1867  von  Dennjs  herausgegebenen  Werke  ,The  Treaty 
Ports  of  China  and  Japan*  (London:  Trübner  &  Co.  —  Hongkong: 
Shortrede  &  Co.)  heisst  es  S.  165  von  der  Moschee  und  dem  zu- 
gehörigen Minaret  Kwang  T'ap  (,Bare  Pagoda"),  sie  Ifigen  wenig 
weiter  südwärts  als  die  Fa-T^ap-Pagode  und  auch  noch  im  „Tartar 
Quarter*  (Mandschu- Viertel ;  auch  wohl  früher  schon  Mongolen- 
Viertel?).  Diese  Stätte  der  Gottesverehrung  sei  etwa  um  850  von  den 
arabischen  Beisenden  gegründet,  welche  damals  häufig  Kanton  besucht 
hätten  (diese  Zeitangabe  bezieht  sich  augenscheinlich  auf  den  aus 
dieser  Zeit  stammenden  Bericht  von  der  Reise  des  Suleimän  im 
seiseiet  ettawärl^).  Die  Moschee  bestehe  aus  einer  einfachen  Halle, 
deren  Dach  und  Pfeiler  in  der  gewöhnlichen  chinesischen  Bauart 
seien,  aber  in  welcher  die  strenge  Einfachheit  des  Innern  in  schlagen- 
dem Gegensatze  stehe  zu  den  Ausschmückungen  eines  budhistischen 
Tempels.  Der  arabische  Ursprung  werde  bezeichnet  durch  die  eigen- 
thümliche  Gestalt  der  Bögen,  welche  zwei  Seiten  des  Gebäudes 
bildeten,  über  denen  Auszüge  aus  dem  Eorän  den  einzigen  Schmuck 

der  nackten,  geweissten  Wand  bildeten Von  der  Pagode 

(ypagoda  or  rather  minaret*')  heisst  es  S.  166,  sie  sei  ein  zwei- 
stöckiger (two  storied!)  kreisrunder  Thurm  von  einigen  120  Fnss 
Höhe,  nach  oben  mit  abnehmendem  Durchmesser,  während  auch 
das  obere  Stockwerk  von  beträchtlich  kleinerem  Durchmesser  sei 
als  das  untere.  (Der  dem  Werke  beigegebene  Plan  von  Kanton 
giebt  dem  Thurme  die  Gestalt  eines  riesigen  aufgerichteten  Ge- 
schützes mit  Vorder-  und  Bodenstück,  oder  eines  Femrohres).  ,Ein 
oder  zwei  grosse  Bäume*',  heisst  es  weiter,  ^sind  auf  der  Plattform 
oben  über  dem  ersten  Stockwerk  gewachsen,  welche  bis  vor  Kurzem 
durch  eine  Wendeltreppe  im  Innern  zugänglich  war,  aber,  wegen 
der  durch  den  zerfallenen  Zustand  der  Treppe  drohenden  Ge£ahr 
wurde  der  Eingang  (einige  10  Fuss  über  dem  Erdboden)  vor  einigen 
Jahren  abgesperrt*. 

Von  dem  Grabmale  heisst  es  S.  177  f.,  das  Gebäude  befinde 
sich  etwa  eine  halbe  (englische)  Meile  vom  Nord-Thor  und  stosse 
an  den  mit  Granit  gepflasterten  Weg,  der  nach  den  nördlichen  Be- 
zirken führe.  Eine  gut  gebaute  Backsteinmauer  umgebe  das  Gre- 
höfb,  welches  etwas  weniger  als  einen  halben  acre  (etwa  ^/^  Morgen) 
Landes  bedecke  und  dicht  mit  schönen  Baumwollenbäumen  und 
Banjanen  bepflanzt  sei.  Die  Einfriedigung  sei  theilweise  dem  Zwecke 
eines  Begräbnissplatzes  für  Muhanmiedaner  geweiht,  deren  Gräber 
auch  das  Hügelland  ausserhalb  derselben  bedeckten,  aber  sie  nehme 
besonders  deshalb  die  Aufmerksamkeit  in  Anspruch,  weO  sie  die 
Gräber  (tombs!)   eines   der  frühen  Bahnbrecher  des  muhammedani- 
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sehen  GLaubens  in  China  enthalte,  von  dem  die  Ueberliefening  be- 
haupte, dass  er  ein  Verwandter  des  Propheten  selber  gewesen  sei. 
Es  folgt  dann  ein  Aaszug  aus  der  sehr  vollständigen  und  genauen 
Beschreibung  der  Moschee  und  der  Gräber  im  zwanzigsten  Bande 
des  Chinese  Bepository,  Seite  78  ff.  Von  dieser  schätzenswerthen 
Zeitschrift  ist  fast  die  ganze  Auflage  bei  einem  Brande  in  Kanton 
zu  Grunde  gegangen,  und  die  Königliche  Bibliothek  in  Berlin  be- 
sitzt gerade  diesen  letzten  und  wichtigsten  Band,  —  welcher  das 
allgemeine  Verzeichniss  enthält,  —  nicht.  Indessen  werde  ich  wohl 
seiner  Zeit  denselben  in  Schanghai  zu  Bathe  gezogen  haben,  und 
wird  er  um  so  weniger  neben  dem  von  mir  hier  auch  Vorgebrachten 
für  uns  Wichtigeres  enthalten,  als  diese  Beschreibung,  wie  Taintor 
in  Notes  and  Queries  I£I,  S.  12  sich  ausdrückt,  sich  aui'  das  Kwaö- 
t&ou-fd-t&i  gründet,  welches  mir  hier  zu  Gebote  steht.  Der  Auszug 
lautet: 

,Das  gewölbte  Grabmal  ist  mit  Matten  versehen,  und  Gebete 
, werden  zu  Seiten  des  Grabes  gelesen;  es  ist  ein  einfaches  Back- 
«stein-Grabmal  ohne  alle  Inschrift,  vrie  auch  die  Wände  des  G«- 
«bäudes,  obgleich  eine  genauere  Untersuchung  einige  in  die  Mauer 
^gebaute  Hausteinstücke  aufweist,  mit  anscheinend  darauf  gemeisselten 
^arabischen  Inschriften*  (with  what  looks  like  Arabic  inscriptions 
cut  upon  them).  «Die  beiden  Gräber  unter  dem  Schuppen  (shed) 
yUnd  das  grosse  im  Gewölbe  (dorne)  sind  alle  seit  1830  durch 
«Zeichnung  von  Beitillgen  unter  den  Muhammedanem  in  Kanton 
«gebaut  oder  ausgebessert  worden.  Das  Grab  zur  Linken  ist  der 
«arabischen  Grabschrift  zufolge  zum  Gedächtniss  eines  Fremden 
«Namens  Shems  du  'Adin  (Sems  ud  din)  errichtet,  welcher  in  Kanton 
«im  zweiten  Monat  des  Jahres  1190  der  Hedschra  (1776)  im  Alter 
«von  87  Jahren  starb;  die  Grabschrift  gieBt  auch  an,  dass  Jemand 
«Namens  Saad  Eb'n  Abi  Ba'kass^)  den  Mann  beerdigte,  welcher 
«unter  dem  Gewölbe  (dome)  ruht.  Der  chinesische  Theil  dieser 
«Grabschrift  weicht  sowohl  in  Beziehung  auf  Namen,  als  Zeitangaben 
«ab;  er  lautet  also:  «Der  Hadschi  Meh-keh-muh-teh  (Mohamed)  kam 
«eigens  im  August  1750,  das  alte  Grab  des  alten  Ehrwürdigen 
«(former  worthj)  zu  besuchen.  Der  alte  Weise  (former  sage)  Namens 
«Omrah  starb  im  8.  Jahre  des  Kaisers  Chingkwan  des  Herrscher- 
«hauses  der  Thang  (629)  im  Jahre,  welches  Keh-li-fa  (Caliphate?) 
«genannt  wird*.  Das  erste  Jahr  Täöii-Kwan  des  Kaisers  Thai  Tsung 
war  das  Jahr  627.  Das  Wort  /allfiah  wurde  später  besser  um- 
schrieben ha-ll-fa  (s.  Bretschneider,  on  the  knowledge  possessed  bj 
the  Andent  Chinese  of  the  Arabs  and  Arabian  Colonies  S.  16  nach 
dem  Si-il-ki  aus  der  Mongolenzeit);  ausserdem  passt  die  Zeit  nicht. 
Entsprechen   würde   aber  der  Name  der  kleinen  Wallfahrt,   welche 


l)  Doch  nicht  Wackfks?  Sa'd  ihn  abi  Wackäs  war  einer  der  Flüchtlinge 
(moliiK^iHn)  Ton  Mekka  und  Neffe  der  Amina,  w&re  also  der  Sohn  des  Sa'd 
ibn   Wabb  gewesen?  Vgl.  Mair,  life  of  Mahomet,  Verzeichniss  unter  Sa'd. 

11* 
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Mohammed  im  Jahre  629  miteriiahm.  umfidi  ounh  ,Besiich\ 
weldie  in  dieaem  Falle  Mnhammeds  ommt  al  qadhiah  ,B^cfa  der 
ErfBllim^  genaoni  wurde  (s.  Minr,  Life  of  Mahomet  IT«  S.  84) : 
kehHfa  kdoote  TieUeiefat  dem  etwa  gleiehbedeviteodeii  persischan 
kiiiah  eDtspfr€cfaeo(?).  In  den  Treaty  Ports  findet  sidi  sodann  a  178  f. 
noch  ein  Zusatz,  demzufolge  un  Gebfinde  Denkmüer  (taUeis)  sieb 
befinden,  weldie  sich  aoch  aof  den  nrsprünglichen  Inhab^  des 
GrabmaleB  beziehen,  dieser  sei  aof  einem  derselben  dargestellt  als 
JBarti  Snhapa,  der  motterliche  Oheim  Mnhammeds*,  und  die  Orts- 
geschichten wiederholten  diese  Angabe,  weldie  indessen  der  Be- 
stfttignng  bedfijfe.  In  geringer  Entfernung  von  der  «Moschee* 
(d  h.  der  Grabcapelle)  nnd  näher  der  8tadtmaner  stehe  ein  kleineres 
Gebftade,  welches  ebenfalls  ein  Grab  enthalte  und  dessen  unver- 
kennbar maurische  Bauart  inmitten  der  chinesischen  Landschaft  einen 
ganz  merkwürdigen  Eindruck  auf  das  Auge  des  Beschauers  mache. 
Die  dritte  der  obigen  Inschriften  ist  gewiss  eine  der  hier 
erwähnten,  allein  es  scheint  doch  trotz  der  verworrenen  Angaben, 
als  ob  ich  lange  nicht  so  viel  davon  unter  Händen  hätte,  wie  wün- 
schenswerth  wäre.  Unter  Sarti  Suhapa  ist  also  ein  Sa'd  zu  ver- 
stehen, der  zu  den  Sub&bah  oder  .Genossen"  Muhammeds  gehörte, 
und  da  die  Mutter  Muhammeds  Aminah  die  Tochter  eines  Wahb  war, 
so  müsste  dieser  Sa'd  ein  Sa*d  ihn  Wahb  gewesen  sein.  —  Die 
oben  genannte  Zeitschrift  Notes  and  Queries  (Bemerkungen  und 
Fragen**)  hatte  im  ersten  Jahrgange  eine  Anfrage  (qneiy)  wegen 
der  Moschee  in  Kanton  enthalten,  und  der  dritte  Jahrgang  enthielt 
die  oben  enK^Lhnte  kurze  Antwort  (reply)  von  Taintor,  deren  Inhalt, 
so  weit  er  sich  auf  die  gleich  anzuführenden  Stellen  im  Kwan-l£ou- 
fvL'Uki  stützt,  hier  übergangen  werden  kann;  es  ist  aber  bemerkens-' 
werih,  dass  er  aus  einer  andern  Inschrift  den  Ausdruck  Th^-ni-ti 
.Kaiser  von  China"  mit  dem  persischen  Eigenschaftsworte  ctni  mit 
den  chinesischen  Schriftzeichen  anführt  (hui  for  ni  in  der  Um- 
schrift ist   offenbar    ein  Versehen,   ti  ist  das  chinesische  Wort  für 

Kaiser). 

Das  im  Obigen  mehrfach  angeftüirte  ,alte"  Kwaä-tsou-fu-lsi 
(die  Beschreibung  des  Bezirkes  von  Kwan-tSou  oder  Kanton)  stammt, 
wie  schon  gesagt,  aus  der  Zeit  der  Ming,  und  es  gelang  1759  bei 
der  Herausgabe  der  neuen  ebenfalls  KwaÄ-tSou-fu-6i  genannten  Be- 
Nühreibung  soeben  noch,  einen  alten  Abdruck  davon  an£sutreiben 
und  ihn  zu  benutzen.  Als  Quelle  findet  sich  die  ,alte  Beschreibung* 
(Iciu  inX)  in  der  neuen  im  59.  Heft  auf  Blatt  8  angeföhrt  in  der 
Abthoilung  tsa  lu  (, Vermischtes*)  unter  Hwei-hwei  fÖn  (muhamme- 
tUimmihtm  Grab).  Es  ist  offenbar  die  Stelle,  von  der  die  dritte  In- 
ntUriil  HfiKt,  m  sei  unrichtig,  was  die  ,alte  Beschreibong*  sage,  dass 
fU*r  lloili^o  (Muhammed)  den  alten  Ehrwürdigen  wegen  der  Er- 
iftlmh^  lUtr  HooHohifffahrt  unter  den  Thang  (Than  Uiai  hai  po)  ah- 
f/'-MiiiMlt  Imliii,  hicu'  Handel  zu  treiben.  Dieser  Zweck  und,  wenn 
miiM    iß\,'U    (liK  Mühe  ^ab,   sich  um  die  genaue  Z*it  d»  Eröffnung 
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I  der  Seefahrt  zu  bekümmern,  auch  die  Zeit  derselben  mussten  An- 
stoss  erregen,  da  der  Zweck  ja  die  Verbreitung  des  Glaubens  ge- 
wesen sein  sollte  und  laut  der  Geschichte  der  Thang  die  Eröffnung 
der  Seefahrt  in  Kanton  erst  im  Winter  768 — 764  stattfand  (s. 
Tfaaä-^u  6.  küan  BL  10  a  unter  dem  11.  Monate  des  1.  Jahres 
Kwaö  Tö),  nachdem  freilich  schon  758  (im  1.  Jahre  Khien-yüan 
im  9.  Monate  nach  ThaiVSu  6  k.  4  b)  die  Plünderung  Kantons  durch 
Araber  (Ta-^  im  Bunde  mit  Persem  (Po-ssS)  stattgefunden  hatte, 
worauf  im  folgenden  Monate  bei  Gelegenheit  der  Ernennung  des 
Tbronfolgers  ein  allgemeiner  Straferlass  gefolgt  war.  (Es  ist  dem- 
nach auch  wohl  nicht  genau,  wenn  es  in  der  neuen  Beschreibung 
^.  küan  BL  1  b  unter  kwan-tsin  «Zollschranken  und  Häfen^,  heisst, 
der  Markt  für  den  Seehandel  sei  «zu  Anfang  der  Thang*  er- 
richtet) 

Es  heisst  also  an  der  angegebenen  Stelle:  «Muhammedaner- 
tGrab.  Alte  Beschreibung.  —  Als  unter  den  Thang  die  Seefahrt 
,erö&et  wurde,  kam  —  abgesandt  yon  dem  den  Hwei-Glauben  der 
«Westlande  (bekennenden)  König  von  Mo-tö-na  (MS-tö-na  =  Medtna) 
«Ma-han-mÖ-tÖ  (Mohammed),  dessen  mütterlicher  Oheim,  der  aus- 
.ländische  Mönch  (fan  sön  sonst  „indische*  oder  „Buddha-Mönch") 
,Su-hä*po  Sai  („Genosse"  Sa'd)  nach  dem  Lande  der  Mitte,  um 
«Handel  zu  treiben  (mao  i)  und  errichtete  die  „glatte"  Pagode  (kwaA 
,tha),  sowie  den  Tempel  des  bewahrten  Heiligen  (Hwai-äöA-ss^).  Als 
•ihm  gemeldet  war,  dass  Tempel  und  Pagode  fertig  seien,  starb  er 
»bald  darauf  und  wurde  darauf  hier  begraben". 

Da  die  neue^  nun  auch  wohl  schon  ziemlich  selten  gewordene, 
Beschreibung  des  Bezirkes  EwaA-tsou  hier  einmal  erwähnt  ist,  so 
mögen  noch  folgende  auf  die  Sache  bezügliche  Stellen  hier  folgen: 

1.  Der  erwähnten  Bemerkung  aus  der  alten  Beschreibung  folgt 
ein  Zusatz,  welcher  lautet:  „Das  Muhammedaner-Grab  liegt  ausser- 
»halb  des  Nordthores  der  weitem  Stadtmauer"  (oder  Mauer  von 
Kwa6-t£ou*fn,  wenn  man  Kwan-thSöA  als  Verkürzung  für  KwaA-tSou- 
fa-thSöA  nimmt  daWu-YaA-kwan-th§öA  „die  weite  Stadt  der  5  Schafe", 
wie  der  alte  dichterische  Name  lautet,  hier  schwerlich  gemeint  ist) 
„und  wurde  gegründet  im  3.  Jahre  TSön-Kwan  der  ThaA  (629). 
„Das  Grab  ist  in  Gestalt  einer  Kuppel  wie  eine  hangende  Glocke 
•gebaut.  Da,  wenn  man  beim  Eintreten  spricht,  es  einen  Wider- 
«hall  giebt,  welcher,  sobald  man  sich  fortbewegt,  stehen  bleibt,  so 
«nennt  man  es  gewöhnlich  das  widerhallende  Grab  (hiaA  fÖn).  Von 
«der  Zeit  der  Thang  bis  jetzt  über  tausend  Jahre  hindurch  wagen 
«die  Landleute  in  frommer  Scheu  nicht,  dem  Grabe  zu  nahn,  um 
«Feuerung  zu  sammeln.  Im  Zeiträume  T§!-t^öii  der  Mongolen-Herr- 
«schafl  (Yüan)  ')  wurde  Sa-tu-la  ( — satu'llfth)  mit  17  Hausem  in  Yüe 
«('KwaA'Nan)  angesiedelt,  nach  dem  Tempel  und  dem  Gra))e  zu  sehn. 


ij  Vgl  f.  s. 
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,Zn  Ende  der  Ming  erhielt  ein  musslimischer  erbadüger  Haaptmann 
«(i^l-kün)  den  Befehl,  in  Kwan-i»oii  (Kanton)  seinen  Standort  aaf- 
«zuschlagen.  Daher  nahmen  diese  Krieger  und  Bürgerliche  tSglich 
«zu,  und  nach  ununterbrochener  üeberliefemng  begiebt  sich  jede 
«Sippe  j&hrlich  unfehlbar  nach  dem  Grabe  des  Widerhalls,  um  es 
«zu  Yerehren  und  dort  zu  beten.  Auch  haben  sich  alle  Westlande 
«seinem  Einflüsse  unterworfen,  und  so  oft  sie  die  10,000  li  über 
«Meer  nach  Kwang-Tung  konmien,  finden  sie  ihr  Glück  darin,  dass 
«sie  das  Grab  besuchen  können,  es  zu  yerehren.  Obgleich  die  es 
«aufs  Höchste  Verehrenden  bis  hierher  kommen,  so  hat  doch  auch 
«seine  aufrichtige  Hochachtung  ausserhalb  des  Hauses  das  höchste 
«Mass  erreicht,  indem  man  sich  niederwerfend  mit  hochgehaltenen 
«Händen  seine  Verehrung  ausdrückt*. 

2.  Der  aus  der  «alten  Beschreibung*  angeführten  Stelle  geht 
nach  einer  anderen  «Beschreibung*  (tSl),  deren  Namen  in  meinem  Ab- 
druck unleserlich  ist,  etwas  über  die  Pagode  (fan  tha)  ToraUf  nl&m- 
lieh :  «Die  Pagode  ist  im  Tempel  des  bewahrten  Heiligen  (hwai  iöt  sS) 
«und  wurde  während  der  Seefahrt  (po)  der  ThaA-Zeit  von  Fremden 
«(fan)  gegründet.  Sie  ist  rad-  und  schraubenartig  und  in  gerader 
«Höhe  gemessen  16  t^aA  hoch,  in  der  Mitte  rund  gewunden,  wie 
«eine  Drehmuschel,  an  der  Seite  der  10  Geschosse  ist  eine  Oe&ung, 
«und  auf  der  abgeschnittenen  Spitze  ist  ein  goldener  Hahn,  das 
«Rad*  (Sakra)  «im  Bilde  zu  yertreten*  (die  lun,  sanscr.  öakra  sind 
eine  Verzierung,  welche  sich  unter  der  Spitze  der  Pagoden  befindet, 
es  sollen  ihrer  eigentlich  9  sein).  «Im  Zeiträume  Wan-Li  der  Ming 
«(1573—1620)  war  ein  Storchnest  darauf*. 

Im  17.  küan  steht  unter  der  Abtheilung  thsS-than  («Ahnen- 
tempel und  Altäre*)  und  der  Ueberschrifk  Hwai-SöA-s6  das  Fol- 
gende: «...  befindet  sich  innerhalb  der  Mauer  des  Bezirkes  (fu- 
«th]iöö)0  ^^^  2  ^  westlich.  Es  wurde  in  der  Thang-Zeit  von 
«Fremden  (Fan-iön)  gegründet  Die  darin  gebaute  Pagode  ist  rad- 
«und  schraubenartig  und  hat  in  gerader  Höhe  16  i£aA  5  Ü&t  Im 
«4.  Jahre  ThsöiVbwa  der  Ming  (1468)  versetzte  der  Ober-Censor 
«Han-TuA  den  sachverständigen  Beamten  A-tu-la  mit  17  Familien 
^hierher,  darin  zu  wohnen.  Auf  der  Spitze  der  Pagode  war  ein 
«goldener  Hahn«  der  sich  nach  dem  Winde  nach  Süden  und  Norden 
«drehte.  Jährlich  im  5. — 6.  Monate  steigen  die  Fremden  mit  fünf 
«Trommeln  voran  auf  die  äusserste  Spitze  und  beten  mit  Geschrei 
«um  Wind.  Ihrem  Glauben  gemäss  ist  nicht  die  Errichtung  von 
«Buddhabildem ,  sondern  nur  das  Schreiben  goldener  Buchstaben 
«Gottesverehrung  zu  nennen.  Im  20.  Jahre  Hun-Wu  (1487)  ini 
«7.    Monat    wurde    der    goldene   Hahn    vom   Wirbelsturme    herab- 


1)  iVi-thsön  „Bezirk-Mauer",  „Mauer  des  Bozirk-Amtes".  Nach  dem  9.  küan 
S.  1b  bebst,  oder  hiess  so  die  früher  Nan-Wu-thsön  genannte  Mauer,  i^elcho 
schon  unter  dem  vorletzten  Tsou-Kaiser  Nan-Waü  (314 — 256  v.  Chr.)  erbaut 
sein  soll. 
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«gestürzt  and  nach  der  Hauptstadt  in  das  Schatzamt  geschickt  znr 
«Aufbewahrung  und  Vertauschung  gegen  einen  kupfernen,  welcher 
«auch  Yom  Wii'belsturme  herabgestürzt  wurde,  worauf  er  1600 
,(Wan-Li-Kö&-Tze)  bei  der  Erneuerung  wieder  gegen  einen  Kür- 
«bis  Yertauscht  wurde.  Im  8.  Jahre  Kha&  Hi  unseres  Herrscher- 
«hauses  (1669)  wurde  der  Kürbis  wieder  durch  einen  Wirbelsturm 
«zerstört». 

üeber  die  oberwähnte  Eröffnung  der  Seefahrt  steht  unter  kwan- 
tsin  («Zollschranken  und  H&fen*)  8.  küan  Ib  Folgendes:  «Aus  An- 
«lass  der  Errichtung  des  Handelsplatzes  für  die  Seefahrt  zu  Anfang 
«der  Tbaä  wurde  ein  ^wai-th^ön  kien-lin  («Befehlshaber  und  Leiter*) 
«abgesandt.  Bei  der  Errichtung  des  Seehandelsplatzes  im  Zeiträume 
,Khai-Pao  der  SuA*  (968—976  s.  auch  den  Auszug  Wön-hien-thuA- 
khao  siaA  tsiS  aus  Ma-tuan-lin  6.  küan)  «wurde  der  tSl-tSou*  (Bezirk- 
Vorsteher)  «damit  als  Nebenamt  betraut,  sowie  der  thuA-phan  als 
«pban-kwan  (der  Hülfis- Unter -Bezirks -Vorsteher  als  Richter),  991 
«wurden  Erhebung  und  Einsendung  (der  Zölle)  getrennt,  im  Zeit- 
«raume  Hi-Niii  (1068 — 1078)  wurde  (das  Amt)  wegen  jährlicher 
^ Ausfälle  aufgehoben,  1107  wurde  der  Seehandel  wieder  für  T^ö- 
«(Kiaä)  und  KwaÄ-(Nan-Tuä-Lu)  eingerichtet*  u.  s.  w.  mit  gelegent- 
licher Eröffnung  und  Schliessung  bis  unter  den  Ming,  unter  denen 
Handelspässe  gegeben  wurden,  dennoch  Schleichhandel  stattfand  und 
schliesslich  eine  Auswahl  von  12  berechtigten  fremden  Kaufleuten 
beliebt  wurde.  Man  sieht,  wie  sehr  es  bei  diesen  Au£seichnungen 
auf  die  Errichtung  der  Zollstätten  ankam,  was  nicht  ausschliesst, 
das8  vorher  und  nachher,  vom  Schleichhandel  abgesehen,  das  Aus- 
kunftsmittel der  Ueberlassung  einer  Schifiisladung  an  Hof  oder  Re- 
gierung gegen  Entgelt  gelegentlich  ergriffen  sein  mag  neben  et- 
waiger Uebemahme  einer  Art  Gesandtenrolle  von  Seiten  der  Be- 
treffenden. 

Ich  könnte  hier  abschliessen,  wenn  nicht  noch  aus  dem  60.  Buche 
der  Beschreibung  (60.  k.  tsa-lu  2  S.  30 — 31)  ein  merkwürdiger 
Volkstamm  erwähnt  wäre,  der  gleichfalls  mit  der  muhammedanischen 
Gemeinde  in  Beziehung  stehen  soll.  Es  ist  dort  von  sogenannten 
Hai-Liao,  «See-Jägern*  oder  «Seefischem*,  die  Rede,  und  gerade  diese 
Uai-Liao  sind  es,  welche  Hirth  in  seinem  wichtigen  Werke  China 
and  tbe  Roman  Orient  S.  22  in  einer  mit  wenigen  Worten  viel- 
sagenden Anmerkung  erwähnt.  Dieselbe  bezieht  sich  eigentlich  auf 
eine  der  Quellen  des  Hirth'schen  Buches,  nämlich  das  T§u-Fan-t§i, 
über  dessen  Verfasser  TSao-Zu-Kwa  im  Verzeichnisse  des  Kaiser- 
lichen Bücherschatzes  der  SS-khu  gesagt  ist,  dass  man  wegen  der 
grossen  Entfernung  von  Ta-thsin  und  Thien-t^u  denken  solle,  der 
Verfasser  sei  nicht  in  unmittelbare  Berührung  mit  Angehörigen 
dieser  Länder  gekommen,  während  doch  zugleich  hingewiesen  wird 
auf  eine  aus  dem  Thsö-fu-yüan-kwei  angeführte  Stelle,  der  zufolge 
die  Anhänger  des  Sien-Glaubens,  welche  zur  Thang-Zeit  Ta-Thsin-sS, 
«Kirche  von  Ta-Thsin*,  genannt  seien,  gleichbedeutend  seien  mit  den 


168  Bmly^  Die  Demkmaier  der  KanUmer  MotchBe. 


Hai-Liiio  des  Thiä-si  (Mitte  des  12.  bis  Anfang  des  13  Jahiliimderts). 
In  unserer  Beschreibong  von  Kwaü-tSon-fa  nun  ist  von  den  in  Kanton 
ansässigen   Hai-Liao   des   Tbiä-si   die  Bede,   da  der  kleine  Stricb, 
welcher  ans  dem  Tbiü  ein  ThSöä  macht,  offenbar  irrthümlich  hin- 
zugesetzt ist  schon  wegen  des  angeführten  Namens  des  Verfassers 
To-Ko.     Voransteht   eine  Stelle   ans   dem  ThnA-t§!,   derzofolge  sie 
sowohl  Tom  Ost-  als  vom  West-Meere  gekommen,  ursprünglich  aber 
Eingebome  von  T^-ThSOA  (=  Tsiampa  oder  Nieder-Kotschin-China) 
seien.     In  einem  Znsatze  jedoch  steht,  sie  seien  Mnhammedaner  nnd 
beteten    tftglich    im  Hwai-SöA-sS;    indessMi   seien  Leute    aas   aller 
Herren  Ländern  darunter,  imd  es  seien  dieses  die  in  dem  ThSöA-S! 
(lies  Tiü-§t)   des  To-Ko   sogenannten  Hai-Liao  von  Phan-Yü  (d.  h. 
dem   östlichen  Theile  der  Stadt  Kanton).     Es  kommen  in  unserer 
Beschreibung  auch  San-Liao,   ,|Beig-Jftger%  vor,   welche  aber  wohl 
durchaus  von  den  Hai-Liao  zu  trennen  sind  und  Tielmehr  Hakka 
sein  sollen.     Wenn   dennoch  das  Liao  ein  wirklicher  einheimischer 
Stammname  sein  sollte,  so  wftre  vielleicht  etwa  an  den  Namen  Loi 
zu  erinnern,  den  ein  Stamm  am  Vorgebirge  St.  James  tr&gt,  welcher 
in   neuerer  Zeit  aus   dem   alten  Tsiampa  vertrieben   ist  (vgl.  Hell- 
walds  Werk   über  Hinterindien);   denn  die  Lo-lo  wohnen  in  Kwei- 
t§ou   und  sind  nach  Edkins  mit  den  Birmanen  verwandt  (vgl.  £., 
a  vocabnlary  of  the  Miao  dialects  im  Chinese  Recorder  HI,  S.  149) 
und  die  Lao  sind  entschieden  Verwandte  der  Siamesen  oder  Thai. 
Lässt  man   aber  dem  Worte  Hai-Liao  seine  chinesische  Bedeutung 
«Seejftger*,  so  erinnert  er  an  die  Kaste  der  Fischer  in  Malabar.     In 
der    der   Berliner  Königlichen   Bibliothek    gehörigen  Ausgabe   des 
ThaA-Su  6.  k.  S.  4  b  heisst  es  zwar  unterm  Jahre  758  nur  Ta-Si 
Po-sS  khou  Kwaä-tSou,   .die  TadHk  und  Perser  plündern  Kanton"; 
allein  Bretschneider,  welcher  das  »alte*,  das  «neue*  ThaA-^u  und  die 
schlechtweg  ThaA-§u  genannte  Ausgabe  zur  Verfügung  hatte,  führt 
in  seiner  Abhandlung  ,,on  the  knowledge  possessed  by  the  ancient 
Chinese   of  the  Arabs   and  Arabian  colonies*^  S.  10 — 11    den  Satz 
vollständiger  an:    KwaA-tSou  Thsin  Po-sS  Ta-§1   t&uü   kuii    th§öA, 
,in  Kanton  greifen  die  Thsin,  die  Perser  und  die  Tadi^ik  (Araber) 
gemeinsam  die  Stadt  an*^,   oder  etwa  .die  Thsin  Po-sS  und  TadHk 
von  Kanton   greifen   gemeinsam  die  Stadt  an*   und   aus  258  k. 
unter  Po-Sg:    ,Khien-Yüan   yüan   nien  Po-8g   yü  Ta-&   thuÄ  khou 
.Kwan-t§on   kig   thsaii    khu   fön   lü   §ö  fa  hai  ör  khü*,   d.  h.  .im 
„Jahre  768  plündern  Perser  und  Araber  Kanton,  berauben  Vorrath- 
.und  Schatzbäuser ,  verbrennen  Hütten  und   ziehen  zur  See  wieder 
.ab*.     Auf  obige  Thsin,   welche   in   der   ersten  von  Bretschneider 
angeführten   Stelle   mit  den   Persem   und  Arabern  hier   angeführt 
werden,   muss   ich    entschiedenes  Gewicht  legen  und  darin  eine  in 
China    auch    sonst   gewöhnliche  Verkürzung    für   Ta- Thsin    sehen. 
Letztere   schon  seit  der  späteren  Han-Zeit  (25 — 221)  in  China  be- 
kannt gewordene  Bezeichnung  für  Unteiibanen  des  römischen  Reiches 
pflegt  man  wohl  so  aufzufassen,  als  ob  ta  .gross*  nur  die  nament- 
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liofa  in  neuerer  Zeit  sehr  gebräuchlich  gewordene  schmückende  Bei- 
fügung zu  Thsin  wttre^;  heisst  es  doch  in  der  Geschichte  der 
sp&teren  BaD,  da  die  Leute  aus  diesem  Volke  gross,  friedlich  und 
aufrichtig  seien  und  den  Chinesen  glichen,  nenne  man  sie  Ta-Thsin 
(obgleich  doch  der  Name  Thsin-Si-hwaA-ti's  Dicht  sehr  verlockend 
für  die  CSiinesen  sein  kann).  Allein  ich  möchte  hierin  mindestens 
zugleich  eine  Anspielung  auf  das  Sanskritwort  dak&ina  sehn;   denn 

1.  heisst  es  im  Liaii-§u  (Geschichte  der  Liang  502 — 556,  voll- 
endet nach  629),  dass  der  Name  Ta-Thsin  ausländisch,  also 
nicht  chinesisch  sei, 

2.  wurde  derselbe  Name  theils  ebenso,  theils  gleichlautend  ge- 
schrieben fiir  Daksiüa  (Dekkan)  gebraucht, 

3.  bestand  in  Südindien  schon  früh  eine  römische  Handelsnieder- 
lassung, 

4.  desgleichen  eine  solche  der  Thomas-Christen  und  später  der 
Nestorianer, 

5.  ist  hieraus  der  Name  Ta-Thsin  für  die  Letzteren,  nachdem  sie 
früher  als  Po-se  (Perser)  aufgetreten  waren,  leicht  abzuleiten, 

6.  bedeutet  daksiiia  nicht  allein  «südlich*,  sondern  auch  nrechts*", 
«gerade*,  „aufrichtig*,  worauf  sich  das  in  den  bezeichneten 
Stellen  gebrauchte  chinesische  Wort  Üköh  „aufrichtig*  beziehen 
Ittsst 

Grosse  Mengen  in  Südindien  und  neuerdings  am  Haupterzeugungs- 
platz des  bekannten  .serischen  Eisens*  in  China  gefiindener  römi- 
scher Münzen  weisen  auf  die  Bedeutung  der  Handelsbeziehungen 
das  Bömerreiches  hin.  Es  ist  sonach  an  und  für  sich  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  von  der  Malabar-Küste  als  dem  Stapelort  des 
westlichen  Asiens  und  Chiua's  her  schon  lange  vor  der  ersten  im 
Thau-Su  berichteten  Gesandtschaft  vom  Challfenhofe  (651)  unter 
Indem  und  Persem  auch  Araber  zur  See  nach  China  gelangt  waren, 
dass  die  Plünderung  des  Öffentlichen  Schatzes  vom  Jahre  758  viel- 
leicht nur  eine  Folge  der  Bedrückung,  oder  Unterdrückung  des 
Verkehrs,  sowie  etwaiger  Beschlagnahme  von  Schiffen  und  Ladungen 
war.  Dass  ausser  den  Handelsbeziehungen  mit  dem  südlichen  Indien 
schon  der  Buddhalehre  wegen  ein  durchaus  freundschaftlicher  Ver- 
kehr lange  bestanden  hatte,  daran  braucht  hier  wohl  kaum  erinnert 
zu  werden. 

Die  älteste  Quelle,  auf  welche  sich  unsere  Inschriften  berufen, 
ist  die  Beschreibung  fremder  Länder  in  der  Geschichte  der  Swei. 
Hiermit  kann  wohl  nur  der  Bericht  ^über  die  Perser  (Po-se)  gemeint 
sein,    da   die  Chinesen  mit  den  Ta-Si  als  Bewohner  eines  selbstän- 


1)  Vgl.  Ta-Thaii,  Tb-Suü,  worin  man  Gegensätze  su  anderen  Thaii  und 
Sah  »efan  kann,  Ta-Miii,  Ta-Tlisiii,  Ta-Yiü  („englisch")  u.  s.  w.  Man  sagte  aber 
tdcht  Ta-Po-afe  a.  s.  w. 
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d^CB  Rnches  em  dnth  &  fli  ■■■iltm.liift  Tom  Jalire  651  amtlicb 
bekannt  worden.  Der  sie  betreffnide  Absdnitt  in  der  Besdneibiing 
fremder  Yr.Iker  ans  der  Gesdnchte  der  Tbaag  (Zeitraum  618->907) 
beginnt  auch  mit  dem  Satxe,  das  Ta-Si  ehemals  ein  penisches 
Land  gi'wcam  seL  Mit  den  Penera  abtf  vaieB  die  Chinesen  schon 
eine  Zeit  lang  bekannt,  als  die  Svei  iiir  Hensdiaft  kamen  (581). 
Was  hier  tob  Wichtigkeit  ist,  betrifft  namflDtlidi  den  Abbrach  des 
Yerkehn  mit  den  Türken  tob  Seiten  da*  Perser  und  doi  Verkehr 
mit  Giina  znr  See.  welche  in  der  Geschiefaie  der  Swtt  erwShnt 
werden;  Ton  dem  Sceici kehre  Hiia*s  nüt  China  berichiet  Massndi. 
Das  in  der  dritten  Inschrift  erwähnte  Si*»i-]ei-pien  (.die  Ver- 
arbeünng.  der  (jcschichtschiv^iber  des  Zdtahers^)  soU  augenschein- 
lich das  gewohnlich  Ynan-si-lei-pien  («Yerarbeitiing  der  (Seschichi- 
Schreiber  der  Mongolen*)  genannte  Werk  sein.  Dieses  ist  im  Jahre 
1699  nn  Drnek  erschienen  und  sollte  die  «Geschichte  der  Mongolen'' 
(Yöan-Sij,  die  schon  136S  begonnen«  eist  xweihnndert  Jahre  spater 
als  ein  mangelhaftes  Werk  erschienoi  war,  ersetzen.  Es  enthält 
dieselbe  hier  einschlagende  Stelle,  wie  das  gleich  daraof  angefahrte 
Ta-Min-i-thon-tsi,  ,die  allgemeine  Beschreibong  der  Ming*.  W&hrand 
das  Si  lei  pien  sie  nnter  Mo-tÖ-na  (Medina)  anfahrt,  steht  sie  im 
japanisch  •  diinesischen  San-sai-tsn-vc  unter  Hwei-hwei  «Muhamme- 
düier*  nach  dem  MiiVi-thun  ül  angefahrt;  das  eisterB  Werk  enthält 
aber  das  Wort  sa-ha-pa  ganz,  das  letztere  za  sa-hft  Teistömmelt. 
Es  heisst:  ,Im  Zeiträume  Khai-Hwaii  (581 — 601)  der  Swei  Ter* 
«breitete  Sa-ha-pa  Sa-a-ti  Kan-ko-se  zuerst  diesen  Glauben  in  China*. 
Kankos  scheint  das  persische  Wort  far  «Kobold^  zu  sein;  sa>ha-pa 
ist  die  Bezeichnung  der  (Genossen  Muhammeds  sahäbah.  Die  König- 
liche Bibliothek  in  Berlin  besitzt  weder  die  ältere  «Geschichte  der 
Mongolen*,  noch  das  Ta-Min-i-thun-tsi;  ich  kann  daher  znr  Zeit 
nicht  sagen,  ob  die  Stelle  etwa  der  erstem  entnommen  ist,  welche 
gleich  nach  der  Thronbesteigung  des  ersten  Ming-Kaisers  (1369) 
begonnen,  aber  erst  zweihundert  Jahre  später  mit  Verbesserungen 
und  Zusätzen  neu  herausgegeben  wurde,  ohne  im  Auge  der  sintern 
Geschichtschreibung  Gnade  zu  finden.  In  der  allgemeinen  Be- 
schreibung von  Kwan-Tuii  (Kwan-Tuii  thuA  tsi),  welche  einst  Prof, 
T.  d  Gabelentz  mir  zu  leihen  die  Güte  hatte,  findet  sich  im 
213.  Buche  S.  11  der  Name  des  obigen  Mahmud  unter  den  Be- 
amten angeführt,  welche  auf  Kaiserlichen  Befehl  im  Jahre  unserer 
ersten  Inschrift  (1350)  im  Stadttempel  einer  der  Stadtgottheit  zu- 
gedachten Ehrenbezeigung  beiwohnten  und  auf  einem  zu  dem  Zweck 
errichteten  Denkmale  erwähnt  wurden.  Hieran  knüpft  sich  eine 
Bemerkung  über  den  Antheil,  welchen  Kantoner  Gelehrte  an  der 
Landes  -  Beschreibung  (t<i)  der  ,100*  «Geschichtschreiber  der  Mon- 
golen-Zeit* (Yüan-Si)  gehabt  hätten,  dass  aber  diese  neben  den  zwei 
Beamten  in  Peking  (die  mit  derselben  Arbeit  zu  thun  gehabt  hätten) 
unerwähnt  geblieben  wäreu.  Aus  der  Zeit  der  Ming  finde  ich  dann 
weiter  angegeben,  dass  unter  Th^öiVTsu  (1403—1425)  die  Mongolen- 


Himlpf  Die  Denkmäler  der  Kantaner  Moschee,  171 

Geschichte  (Yüan-§!),  welche  auf  Thai-Tsu's  (1368— 99)  Befehl  von 
Snü-Lien  yerfasst,  vollendet  und  zusammen  mit  den  21  Beichs- 
geschichten  (S!)  gedruckt  herausgegeben  worden  sei,  einen  Neudruck 
nach  der  Verlegung  der  Hauptstadt  erfahren,  und  dass  es  so  eine 
südliche  und  eine  nördliche  Ausgabe  gegeben  hätte.  Ueber  200  Jahre 
später  sei  dann  eine  neue  vermehrte  Auflage  erfolgt  (s.  Mao's  Aus- 
gabe des  §t-ki).  Es  wäre  sonach  möglich,  dass  obiger  Bericht  über 
den  Sa'd  Kankos  einer  Angabe  Mahmud's  entstanunte.  —  Der  ge- 
naimte  Tempel  ist  noch  aus  einem  andern  Grunde  bemerkenswerth. 
Viele  Städte  China's,  wo  nicht  alle,  haben  ihre  Stadtgott-Tempel 
(thSöA-hwaü-miao) ,  in  denen  Helden  verehrt  werden,  welche  sich 
um  die  Stadt,  oder  Umgegend  verdient  gemacht  haben.  Sie  werden 
nach  dem  Tode  vom  Kaiser  durch  Verleihung  von  Würden  geehrt. 
Dieser  Tempel  ntm  heisst  im  Munde  des  Volkes  Po-lo-miao,  und 
es  wird  wohl  derselbe  sein,  in  dem  Europäer  das  Standbild  des 
Marco  Polo  mit  unchinesischen,  Europäern  ähnlichen  Zügen  erkannt 
haben  wollen.  Die  Sache  hängt  indess  anders  zusanunen.  Nach 
der  von  den  Heiligthümem  handelnden  Abtheilung  des  Ewau-tSou- 
fo-t&l  nämlich  (17  k.  S.  8  unter  Nan-Hai-Sön-miao ,  .Tempel  des 
Gottes  der  Kreisstadt  Nan-Hai*'^)  wurde  deraelbe  im  Zeiträume 
Khai-HwaÄ  (581—601)  der  Swei  gegründet,  der  Stadtgott  aber 
bereits  im  2ieitraume  Khai-Yüan  (718 — 742)  der  Thaü  zum  Kwaii 
Li- Wall  («Fürsten  des  ausgebreiteten  Nutzens*)  ernannt,  und  andere 
Ernennungen  folgten  bis  in  die  neuere  Tt&ii.  Im  östlichen  Selten- 
gebäude befindet  sich  das  Standbild  eines  Mannes  Namens  Ta-hi-sS- 
khuü  («Oberverwalter  der  Öffentlichen  Arbeiten  von  grosser  Her- 
kunft*, etwa  indisch  takSan  «Baumeister?*)  ^).  Die  Sage  geht,  dass 
dieser  der  jüngere  Bruder  des  Ta-mo  (Bodliidharma)  gewesen  und 
in  China  gestorben  und  ein  Gott  geworden  sei.  Das  Standbild  sei 
aus  smnem  wirklichen  Leichnam  gemacht.  In  der  Abtheilung  ku  tsi 
(«üeberbleibsel  des  Alterthums*)  ist  9  k.  S.  16  von  einem  in  diesem 
Tempel  befindlichen  Baume  Namens  po-lo-Su  die  Rede.  Pho-lo  oder 
po-lo  giebt  gewöhnlich  die  erste  Silbe  von  brahman  (pho-lo-mön) 
wieder  und  kann  dazu  dienen,  überhaupt  etwas  «Indisches*  zu  be- 
zeichnen; hx  ist  das  chinesische  Wort  für  «Baum*;  pho-lo  entspricht 
aber  auch  den  Silben  värä  z.  B.  in  Vftränasi  (Benares)  u.  s.  w.,  wodurch 
leicht  Anlass  zu  allerlei  Verwechselungen  gegeben  ist.     Es  heisst  an 


1)  Nan-Hai  („SUd-Meer")  ist  der  Name  der  Krebstadt,  welche  mit  ihrem 
J^ratsitze  den  westlichen  Theil  Kantons  einnimmt,  —  abgesehn  von  der  noch 
daxa  gehörigen  Umgebung.  Fhan-yü  liegt  anf  der  Ostseite.  Nan-hai  (Nam-hoi) 
JSödsee**  nnd  Kwan-li  „ausgebreiteter  Katzen"  sind  bezeichnende  Ausdrücke. 

S)  aj^-khau  „Verwalter  der  Arbeiten".  Vgl.  auch  persisch  thäqdiskun 
.SchloMerbaneT'^  —  Ta-Ui  mit  anderm  Bufnamen  kommt  auch  sonst  unter  den 

V  • 

Swei  vor.  Die  Lebensbeschreibung  eines  Ta-Hi  Thsau-Zu  findet  sich  in  der 
Geschichte  der  Swei  35.  kUan  S.  1  f.  Hi  allein  ist  in  William 's  Wörterbuehe 
outer  den  selteneren  Sippennamen  aufgeführt,  Ta-Hi  fehlt  unter  den  zwei- 
dObigen;  ▼ielleicht  war  es  eben  ein  ausländischer  Name. 
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der  letzterwähnten  Stelle  also,  der  Tempel  des  Nan-Hai-Sön  habe  den 
Namen  Polo-miao  daher,  dass  ein  Mann  ans  dem  Po -lo- Lande 
den  Baum  gepflanzt  habe,  wie  auch  das  dort  fliessende  Gewftsser 
statt  Fa-Sü-Kiang  Po-lo-kiang  genannt  werde.  Die  Sage  gehe, 
dass  ein  indisches  (po-lo)  Kaoffahrtei  ■  Schiff"  im  HwaiVMu- Hafen 
gelegen  habe  und  dass  ein  Ausländer  zwei  Po4o-Samen  im  Tempel 
gesät  hätte.  Plötzlich  wären  im  Winde  die  Segel  aufgezogen  und 
die  Fremden  wären  ihn  zurücklassend  davongefahren.  Der  Mann 
hätte  weinend  nach  ihnen  hingeschaut  und  wäre  aufrecht  stehend 
oben  auf  dem  Berge  verwandelt  worden,  und  die  Nachwelt  habe 
seinen  Leib  gefimisst  und  bekleidet  und  ihn  Ta-hi-se-khu/1  genannt 
In  den  Notes  and  Queries  on  China  and  Japan  III,  1869  S.  14  ist 
eine  A.  F.  unterzeichnete  Auskunft  über  eine  den  Polo-Tempel  bei 
Whampoa  betreffende  Frage,  welche  von  derselben  Sage  handelt,  in 
der  aber  von  der  Ananas  (po-lo-mi)  die  Bede  ist.  Wenn  man  po- 
lo-mi  nicht  ganz  als  fremdes  Wort  nimmt,  so  bedeutet  mi  Honig. 
Nun  nennt  man  zwar  jetzt  im  gewöhnlichen  Leben  die  Ananas 
pho-lo-mi,  allein  hier  handelt  es  sich  doch  um  einen  Baum.  Ein 
solcher  ist  unter  diesem  Namen  im  San-tsai-tsu-ye  abgebildet  — 
Da  ich  in  der  dritten  Inschrift  die  Angabe  fand,  dass  das  Jahr 
586  Geburtsjahr  und  ,Aera*  (ki  yüan)  Muhammeds  gewesen  sei, 
und  in  Westergaard's  ^indiske  Kejserhuse*  die  Angabe  Amaraga's, 
wegen  des  Todesjahres  Varahamihira's  (587),  da  ferner  die  aus  der- 
selben Zeit  stammende  Sage  von  Ta-hi-sS-khuä  von  einem  jungem 
Bruder  des  Bodhidharma  spricht,  fragte  ich  bei  Herrn  Dr.  J.  Klatt 
in  Berlin  wegen  etwaiger  Standbilder  des  Varähamihira  und  seiner 
göttlichen  Verehrung,  sowie  wegen  jener  brüderlichen  Verwandt- 
schaft und  einer  Aera  desselben  an.  Derselbe  theilte  mir  unter 
Angabe  der  Quellen  Kalpasutra  of  Bhadrabähu,  ed.  by  H.  Jacobi, 
Weber's  akad.  Vorlesungen  und  der  Kem'schen  Ausgabe  der  Bfha- 
tsaiphita  des  Var&hamihira  mit,  dass  es  eine  Legende  der  Jainas 
von  Bhadrab&hu  und  seinem  Bruder  Varähamihira  gebe,  nach  welcher 
der  Letztere  nach  seinem  Tode  ein  böser  Dämon  geworden  sei, 
Var&hamihira  am  Hofe  des  Vikramäditya  (nach  einer  Legende) 
gelebt  haben  solle,  nach  welchem  die  Vikrama-Aera  angeblich  be- 
nannt sei,  dass  femer  in  der  B^hatsamhitä  Anleitung  zur  Anferti- 
gung von  Götterstatuen  gegeben  werde.  Eine  chinesische  Gesandt- 
schaft nach  Indien  linde  ich  zwar  unter  dem  betreffenden  Jahre 
im  Swei-su  nicht  erwähnt;  allein,  obgleich  die  ,in  den  Sternen 
gelesene**  Geburt  Muhammeds  die  in  der  muslimischen  Sage  auch 
sonst  vorkommende  Anpassung  an  die  Erzählung  von  den  «Weisen 
im  Morgenlande**  sein  mag,  so  sind  doch  obige  Uebereinstimmungen 
mit  Indien  auffallend.  Dazu  kommt,  dass  die  nach  der  zweiten 
Inschrift  seit  „Adam*^  verlaufenen  50  Menschenalter  mit  der  Zeit 
ungeHihr  übereinstimmen,  welche  nach  chinesischer  Annahme  seit 
Buddha's  Tode  verflossen  waren,  und  dass  die  Muhammedaner 
überhaupt  Adam  und  Buddha  zu  verwechseln  gewohnt  sind.    Wegen 
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des  dem  Sa'd  beigelegten  persischen  Beinamens  kankos  «Kobold** 
könnte  man  auch  diesen  in  die  obige  Sage  verflechten  wollen; 
allein,  ist  es  wohl  anzunehmen,  dass  die  muhammedanischen  Be- 
richterstatter einen  Doppelgänger  des  Varfthamihira  unter  diesem 
Namen  verehrt  haben  würden?  Da  leider  die  ältere  Inschrift  un- 
leserlich ist,  wissen  wir  nicht,  ob  auf  ihr  etwa  die  Jahreszahl  vom 
Tode  des  Sa'd  gestanden  hat.  Unwahrscheinlich  ist  es  jedenfalls 
nieht,  dass  sich  neben  anderen  von  oder  über  Indien  gekommenen 
Kaufleuten,  neben  Juden  und  syrischen  Christen  aus  Malabar  auch 
Araber  befEmden,  welche  mit  letzteren  und  den  längst  Handel  mit 
China  treibenden  Persem  schon  im  Jr&q  in  Berührung  gekonunen 
sein  konnten;  Schon  den  Abu  Sofiän,  den  Vater  Moawiya's  und 
Gemahl  der  Hind  sowohl  als  der  Amina,  einer  Tochter  des  Sa'd 
ihn  Wahb,  führte  eine  seiner  Handelsfahrten  über  den  Euphrat  an 
den  persischen  Hof.  Ob  auch  sein  Schwiegervater  Sa'd  ihn  Wahb, 
der  muthmasshche  Bruder  der  Amina,  Mutter  Muhammeds,  schon 
in  das  Jräq  gezogen  war,  wissen  wir  nicht,  wir  wissen  aber  von 
einem  andern  Ihn  Wahb,  auch  einem  angeblichen  Angehörigen  des 
Geschlechtes  Muhammeds,  dass  er  aus  Ba^ra  vertrieben  (870 — 871) 
nach  Indien  und  China  reiste,  und  dass  das  Geschlecht  der  Walad 
Habbftr,  dem  er  entstammte,  über  ManQüra  herrschte  (s.  Beinaud's 
Ausgabe  der  A^b&r  el  Sin  wa'l  Hind).  Da  wir  von  Sa'd  ihn  Wahb 
nichts  weiter  wissen,  als  dass  er  der  Vater  der  Amina  und  Schwieger- 
vater Abu  Sofiän's  war^),  könnte  man  sich  versucht  fühlen,  die 
wirkliche  Reise  Jenes  als  auf  eine  angebliche  des  letztem  übertragen 
zn  betrachten.  Allein  wir  wissen,  von  dem  Helden  der  A^b&r  as 
Stn  wa'l  Hind,  dass  er  aus  China  zurückkehrte,  und  wissen  nicht, 
dass  er  Sa'd  hiess.  Bretschneider  in  seiner  Abhandlung  on  the 
knowledge  possessed  bj  the  Ancient  Chinese  of  the  Arabs  will  aus 
der  oben  angegebenen  Thatsache  der  Plünderung  Kanton's  im  Jahre 
758  nicht  schliessen,  dass  Araber  nothwendiger  Weise  schon  dort 
angesiedelt  gewesen  sein  müssten,  und  Palladi  in  seiner  Abhand- 
lung über  den  Islam  in  China  lässt  die  Chinesen  erst  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts  mit  demselben  bekannt  werden.  Es  ist  aber 
bemerkenswerth ,  dass  Palladi  nach  einer  chinesisch  geschriebenen 
Lebensbeschreibung  Muhammeds  ein  angeblich  742  in  Si-ngan-fu 
errichtetes  Denkmal  erwähnt,  welches  den  Islam  sich  „in  dem  ge- 
nannten Zeiträume  Khai-Hwaii"  in  China  verbreiten  lasse  ^),  worin 


1)  Nftch  Ibn  Daraid  war  AminR,  die  Matter  Muhammeds,.  eine  Tochter 
des  Wahb,  —  die  gleichnftmigo  Frau  des  Abu  Sufyän  eine  solche  des  Sa'd  ibn 
Wahb.  Bei  Ibn  lla^ar  finden  sich  zwei  Snd  ibn  Wahb  angeführt,  einer  mit 
4«iai  BHnamen  al  C^ahani,  über  den  unter  Kundftn  noch  Auskunft  zu  erwarten 
Stefan  soll,  und  einer  mit  dem  Beinamen  an  Nadhri,  von  Ta'Uibi  angeführt 
nech  Abu  Mausar. 

2)  Die  betreffende  Stelle  der  3.  Inschrift  kann  allenfalls  so  verstanden 
werden t  dass  im  betroffenden  Jahre  .08G  der  Beamte  in  den  Sternen  gelesen 
habe,  dass  (früher)  ein  Wnnderroann  im  Westen  geboren  sei;  allein  es  ist  den- 
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er  selbstverstSndlich  einen  groben  Zeitverstoss  sieht,  sowie  ein  Werk 
über  den  Beginn  des  Islams  in  China,  demzufolge  628  eine  Ge- 
sandtschaft nach  muslimischen  Landen  stattgefonden  haben  solle 
(nach  anderweitigem  Berichte  nach  Samarkand),  welche  mit  einem  tor- 
bantragenden  Gelehrtoi  mit  3000  Hwei-hwei  (angeblichen  Moham- 
medanern, vielleicht  aber  nnr  Türken?)  zurückgekehrt  seL  Wie 
man  sich  gewöhnt  hat,  den  Bericht  Snleiman's  nnd  Ibn  Wahb's 
über  die  grosse  Verbreitung  des  Islams  in  China  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert für  den  Thatsachen  entsprechend  zu  halten,  so  scheint  es 
jedenÜEdls  der  Mühe  werth,  weitere  Nachforschungen  in  Kanton  so- 
wohl, als  im  Norden  China's  anzustellen,  die  vielleicht  dazu  dienen 
werden,  immer  mehr  Thatsachen  ihrer  sagenhaften  Hülle  zu  ent- 
kleiden. 


noch  widflninnig,  daas  Mohammed  un  Alter  von  15  Jahren  seinen  Oheim  snr 
Aashreitang  des  Glaubens  abgesandt  haben  soll.  Selbst  bei  der  20  Jahre  sp&ter 
erfolgenden  Rackkehr  war  dieties  noch  an  firnh. 
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Von 

0.  BShtlingk. 

Im  39.  Baude  dieser  Zeitschrift  S.  528  fgg.  ^)  habe  ich  ver- 
sucht die  bei  Patadgali  zu  Pänini  5,  3, 99  über  die  Idole  handelnde 
Stelle  anders  au&ufassen  ab  meine  Vorgänger.  Mit  dieser  meiner 
Auffassung  sowie  mit  der  meiner  Vorgänger  erklärt  sich  Kielhom-) 
«with   some  reluctance*    nicht    einverstanden,    da    wir  nach    seiner 

Meinung   «ll^^i:,   ^UUi   und    H«lif^ni*  nicht  im  Einklang  mit 

dem    sonstigen  Gebrauch   dieser  Worte   im  Mahäbhäshja  aufgefasst 

und  übersetzt  hätten. 

Zu  ^TT^nTTT*  bemerkt  Kielhom,  dass  das  demonstrative  Pro- 
nomen in  dieser  Verbindung  bei  Patangali  nie,  mit  Ausnahme  einer 
einzigen  Stelle  (die  leider  nicht  angegeben  wird),  auf  etwas  vorher 
Erwähntes  hinweise,  sondern  stets  nichts  Anderes  bedeute  als  „dieser 
allgemein  bekannte,  dieser  sich  überall  darbietende  (Mensch  u.  s.  w.)*". 
In  den  angeführten  Beispielen  folgt  auf  das  Pronomen  stets  ein 
Substantivum ,   auf  welches   sich  jenes   bezieht;   in   unserem   Falle 

müssen  wir  aus  dem  Vorhergehenden  ^fWt*  ergänzen.  Das  Bei- 
spiel ^  in*  ^Pfj^*  ^^IJj[^*lO   ^«  .  .  .  übersetzt  K.  durch  ,the 

man  who  acts  with  foresight  .  .  .  .,  was  gleichbedeutend  wäre  mit 
,if  a  man  acts  w.  f.*  Hiemach  könnten  wir  in  unserem  Falle 
sagen  «wenn  aber  Bilder",  aber  auch  „wenn  diese  Bilder*  wäre 
vielleicht  nicht  ausgeschlossen,  wenn  die  uns  unbekannte  eine  Stelle 
im  Mah&bh.  dafür  spräche. 

tlnfn  soll  im  Mahäbh.  stets  Jetzt,  gegenwärtig*,  nicht  „heut 
zu  Tage*  bedeuten.  Soviel  ist  gewiss,  dass  man  überall  das  Wort 
durch  „jetzt,  gegenwärtig*  wiedergeben  kann  und  dass  „heut  zu 
Tage*   an   vielen  Stellen   nicht  am   Platz   wäre.      Aber   ob   ich   in 

dem    Beispiel    ^n   ^    OTTTRrJ    ^H\^*    ^Ül^flft:    innvt  f  ^ 


1)  In  dor  Kote  auf  S.  530  ut  „keinen  Konigsnamen"  ein  Druckfehler  für 
.einen  Konigsnamen". 

2)  Wiener  Zeitsclirift  ftir  die  Kunde  des  Morgenlandes,  No.   1. 
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^fJtfn  HTtllfiT  (Mfthabh.  11 ,  S.  325,  Z.  17)  ^hrf?f  durch  »jetzf* 
oder  durch  ^heut  zu  Tage*^  wiedergebe,  ist  doch  ziemlich  einerlei. 
Die  erste  Taube  hat  doch  ^TT^^  gelebt,  und  dieses  soll  nach 
Kielhom  der  Gegensatz  von  "H^W,  nicht  aber  von  ^»ifa  sein. 
Auch  in  unserem  Falle  lässt  sich  ,yheut  zu  Tage''  rechtfertigen. 
Warum  übrigens  ^hRf^TinTT  Mah&bh.  11,  S.  391,  Z.  8  nothwendig 

(^JjfWfraTOUfT  ist  doch  kein  Beweis  dafür)  und  ^iMHlM^I^ 
I,  S.  151,  Z.  16  überhaupt  ein  Compositum  sein  soll,  ist  mir  nicht 
recht  verständlich. 

m^R^lfTf  hat  im  Mah&bh.  nach  Kielhom  stets  die  Bedeutung 
,pto  fashion*^  oder  ^ake  (one  thing  out  of  an  another)*  oder  «to 
produce  (a  thing  which  did  not  exist  before  out  of  something  eise)* 
oder  „to  transform  (one  thing  into  another)*.  Hiemach  wird  ^R^*. 
TTOftmTTJ  durch  ,the  images  have  been  fashioned'  oder  ,formed*,  oder 
„brought  into  ezistence*  oder  ,produced  (out  of  some  material  or  other)* 
übersetzt  und  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  Patangali  rede  „ot 
the  manual  or  mechanical  fabrication  of  images,  such  as  would  be 
carried  on  by  artizans  in  the  course  of  their  profession  or  trade*'. 
Bei  dieser  Auffassung  von  nml^n  würde,  wie  Kielhom  selbst  zu- 
gesteht, W\M*  hier  nicht  am  Platze  sein,  es  wäre  denn,  dass  dieses 
Wort  noch  eine  andere  ims  unbekannte  Bedeutung  hätte.  ITm 
also  einen  Sinn  hereinzubringen,  müsste  man  annehmen,  dass  «fl^t 
ein  Fehler  sei  oder  aber  hier  etwas  Anderes  als  die  uns  bekannte 
Dynastie  bezeichne.  Ich  möchte  lieber  den  Spiess  umdrehen  und 
sagen :  WtW*  ist  richtig  und  bezeichnet  eine  Dynastie,  dagegen  rauss 
J^^hwniJ  hier  anders,  als  es  Kielhom  thut,  aufgefasst  werden. 

Ich  nehme  mir  Kielhom  zum  Muster,  indem  ich  verlange,  dass 
man  Patangali  durch  Patadgali  erkläre.  Die  *ft4n  haben  hier 
das  Beiwort  ffT^rf^.*,  und  dieses  Begehren  nach  Gk)ld  rügt 
Patangali  gerade  an  Fürsten:  ^Ri«!^  <l^l«rt  t%^#W  H^'lfSw 
finden  wü-  Mahftbh.  I,  S.  41,  Z.  14.  S.  378,  Z.  5.  S.  461,  Z.  9. 
III,  S.  10,  Z.  1  V.  u.  S.  439,  Z  4.  S.  453,  Z.  15.  Auf  dieso 
Stellen  hat  schon  Weber  in  Ind.  St.  13.  S.  332  aufinerksam  ge- 
macht. Aus  diesem  Beiwort  der  wt^  schliesse  ich,  dass  Pataiij^aU 
unter  diesem  Worte  Fürsten  verstanden  hat. 

Nun  gilt  es  für  H^W^rfSf  aus  den  Beispielen,  die  Kielhom 
zum  Beweise  der  Richtigkeit  seiner  Auffassung  aus  dem  Mahäbh. 
zusammengestellt   hat,   eine   für  unsere  Stelle   passende  Bedeutung 
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za  erschliessen.  Zunächst  sei  bemerkt,  dass  dieses  Yerbum  in 
keiner  der  mitgetheilten  Stellen  die  Bedeutung  ^Etwas  aus  einem 
Stoffe   formen*^  ^)   hat.     Ueberall   kommen  wir  mit  der  Bedeutung 

.zur  Erscheinung  bringen*   zum   Ziel.     In  WT'n  HqtW^li^nk^^- 

l^lO  'n^T  «i^un.  übersetzt  Kielhom  das  Wort  durch  ,would  pro- 
dnce*;   .würde  zur  Erscheinung  bringen  (bestimmte  Laute)*'  besagt 

dasselbe.  In  inH^Hf  TRTR[f'nrt  ^TT  ^W'ft  rfirt'rftint  wird 
der  Absol.  mit  seinem  Object  durch  ,after  forming  (or  establishing) 
the  sphere  of  the  Apayftda  (d.  i.  der  Ausnahmen)*'  wiedergegeben; 
^dnrch  ein  Bringen  zur  Erscheinung,  durch  Vorführung*'  ergäbe 
denselben  Sinn.  Die  zwei  noch  übrigen  Beispiele  sind  ganz  gleicher 
Natur,  so  dass  die  Besprechung  eines  der  beiden  Beispiele  genügen 

wird.     Dieses   lautet    f^^l^Hr   (vgl.  P.  8,  1,  69)   ^ÄTT  ^^^ 

irfwfn  (vgl.  3,  1,  68)  thtotot:  vifi  mn^rt^rafir  u.  s.  w.  mit 

der  üebersetzung  »f^f^TTf^'^*  will  make  of  the  Nom.  case  ^T^  a 
Gen.  case^  h^«ii««i«  fasst  Kielhom  als  Genetiv,  aber  in  der  Be- 
deutung eines  Ablativs,  indem  er  auf  einen  ähnlichen  Gebrauch 
des  Genetivs  in  f  ^f^rrftT^  WrfWRt  Wf:  I  ^IRI  f;T5l  ^- 
Z>t  ^^  und  TnJ^Wnrnft^  M-qfn  verweist.  Nach  meinem  Sprach- 
gefühl haben  die  Genetive  hier  Nichts  mit  WfJ,  ^W  und  M'qfa 
zu  thun,  sondern  sind  mit  den  Substantiven  t(ld4  und  in^«i  zu 
verbinden      ^^«11  WrfWRt  Vl^^t  ist  so  v.  a.  ^^^lQl^1(U4: 

und  W^WPTRt^:  so  v.  a.  HUsjrfl^«!: .  Das  Compositum  konnte 
hier  nicht  angewendet  werden,  weil  der  Uebergang  des  Stoffes  in 
das  Erzeugniss  hervorgehoben  werden  sollte;  auch  Wj^  und  ^V^ 
wären   ein   Hindemiss    gewesen.      Auch    ich   fasse  in  dem  Beispiel 

n^qif^^f.*  u.  s.  w.  I|1|4{|<H:  als  Gen.,  übersetze  aber  „wird  für 
den  Nominativ  (an  die  Stelle  des  Nominativs)  den  Genetiv  zur  Er- 
scheinung bringen",  was  dem  Sinne  nach  mit  ,will  make  u.  s.  w." 
auf  dasselbe  hinausläuft. 

Nach   den    von  Kielhom   aus  dem  Mah&bh.  beigebrachten  Bei- 
spielen muss  ich  also  auch  ^ft^ffijXTOTf^JftT^*   H^RWAU  durch 

1)   In   dieser  Bedeutung  braucht  Patan^ali  IHT.      ^^  Lehm   ^TfZ^iT!; 

^[f^üT:,  aus  Gold  i^^urr:,  ^nzm:,  ^rf%?n:  fw^^  Mah&bh  i.  s  7. 

Vgl.  AQeb  weiter  unten  das  Beispiel  If   4ld  ^|fi|^    ^lMlifll*lt   VT«* 
Bd.  XU.  12 
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«die   goldgierigen   Manrja  haben  Idole   zur   Erscheinung  gebrachf^ 

wiedergeben.     Da  wir  aber  gesehen  haben,  dass  die  Bedeutung  ^zur 

Erscheinung  bringen*   bei  m^R^m  im  Mah&bh.  nicht  (wenigstens 
nicht  in  den  von  Kielhom  gegebenen  Beispielen)  in  die  Yon  «formen, 

fabriciren*  übergeht,  und  dass  diese  Bedeutung,  wie  schon  Kielhom 

gesehen  hat,  auch  gar  nicht  zu  «fl«!.  (als  Dynastie  gefasst)  passen 

würde,   so  kann  «zur  Erscheinung  bringen*  hier  doch  kaum  etwas 

Anderes   als  «einführen,  aufbringen*  sein.     Es  kann  sich  also  jetzt 

nur  noch  darum  handeln,  ob  die  Maurja  Idole  überhaupt  oder  die 

Idole   von  ^i"^^  ^*  s.  w.   eingeführt   oder   aufgebracht  haben.     Mir 

scheint  das  Letztere  wahrscheinlicher  zu  sein. 

Dem  Schluss   in  Kielhom's  Artikel,  dass   die  Erwähnung   der 

Maurja    «of  very   slight   importance   for   ascertaining  the    date   of 

the  Mah&bh&shya*  sei,  kann  ich  auch  heute  nicht  beistimmen. 
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Anzeigen. 

Sanshrä  Syntax   by  Dr,  J.  S.  Speijer  tmth  an  Introduction 
by  Dr'  H.  Kern.     Leiden,  E.  J.'  Brill.     1886. 

Der  uns  schon  durch  seine  im  Jahre  1872  erschienene  Inau- 
gural-Dissertation  (vgl.  Weber,  Indische  Streifen,  3.  Bd.  S.  168  fgg.) 
bekannte  Gelehrte  behandelt  in  dem  hier  zu  besprechenden  Werke 
Yonugsweise  die  Syntax  des  klassischen  Sanskrits,  berührt  aber  auch 
die  ^chaismen  und  Eigenthümlichkeiten  der  yedischeu  Prosa 
(Brähmai^a,  Upanishad,  Sütra)  und  der  epischen  Poesie.  Er  ist, 
wie  er  uns  brieflich  mittheilt,  ein  vielbeschäftigter  Lehrer  des 
Lateinischen  in  der  obersten  Glasse  des  Amsterdamer  Gymnasiums 
nnd  kann  dem  Sanskrit  nur  seine  Mussestunden  widmen.  Durch 
gute  Vorstudien  und  einen  langjährigen  Fleiss  hat  er  mit  dieser 
Syntax  ein  Werk  zu  Stande  gebracht,  das  alle  Sanskritologen  mit 
Freuden  begrüssen  werden.  Li  dieser  Anzeige  beabsichtige  ich 
nicht  etwa  viel  Neues  beizusteuern,  da  mir  dafür  keine  Sanunlungen 
zur  Verfügung  stehen,  wohl  aber  einige  Irrthümer,  die  der  bisweilen 
allzu  kühne  Verfasser  nach  meiner  Meinung  begangen  hat,  zu 
berichtigen.  Dieses  geschieht  auf  den  ausdrücklichen  Wunsch  des 
Verfassers. 

8.  26  und  27,  N.  1.    Hier  wird  der  Versuch  gemacht  Pft^ini's 

Sütra  2,  3,  46  «ifflMf^iH^nif  Mfi«IH^M«l*ll^  IT*^  auf  eine 

von  den  Conunentatoren  abweichende  Weise  zu  erklären.  Meine 
Uebersetzung  (die  Speijer  noch  nicht  kennen  konnte)  lautet  nach 
den  Commentatoren :  «Wenn  nichts  Anderes  ausgedrückt  werden 
soll  als  die  Bedeutung  des  Nominalstammes,  das  Geschlecht,  das 
Maaas  oder  der  Numerus,  so  steht  der  Nominativ".  Diese  Auf- 
fassung nennt  Sp.  «almost  ridiculous**  und  meint,  das  Sütra  besage 
so  V.  a.  "irrRnrfIpirnlU  ^  filf'MfX^ll^  (=  ^  flHf^^ld  oder 
%  ftf^^^l)  flill^"^*!*!!^  ITTOT.  Zunächst  nimmt  er  einen 
grossen  Anstoss  daran,  dass  man  bei  der  hergebrachten  Erklärung 
Vinrr  in  der  Bedeutung  von  ,das  im  Nominativ  stehende  Wort** 
fassen  müsse,  während  inHVT  nur  die  Endung  des  Nominativs 
bezeichne.    Wenn  er  mit  t^ä^ini  vertrauter  wäre,  würde  er  an  Sütra 
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1 ,  1 ,  72  ^  ftfM^4^4a  gedacht  und  gewusst  haben,  dass 
H^*<T,  H,  ^^  u.  s.  w.  nicht  bloss  die  Endung  des  Nominativs, 
das  Participialsufßx  ?T  und  den  Vocal  ^-  sondern  auch  ein  im 
Nominativ  stehendes  Wort,  ein  Participium  auf  ?T.  einen  Stamm  auf 
^  u.  s.  w.  bezeichnen.  Dann  ist  aber  gegen  seine  Auffassung  noch 
Folgendes  einzuwenden :  1)  dass  ^R«!  überflüssig  wäre,  und  dass  der 
Nominativ  um  seinen  begrififlichen  Inhalt  käme;  2)  dass  m!\#ii^ 
ebenso  wenig  wie  ti^Qii  bei  Pänini  den  grammatischen  Numerus 
bezeichnet;  3)  dass  ^THT  an  falscher  Stelle  stehen  würde.  Bei  der 
alten  Auffassung  muss  man  im  Auge  haben,  dass  das  Prätipadika 
an  und  für  sich  nichts  mit  dem  Genus  zu  thun  hat,  und  dass  die 
mit  einem  Femininsufflx  gebildeten  Nominalstämme  nach  Pänini 
keine  Prädipadika  sind.  Ml\«iim  „Maass"  könnte  uns  stutzig 
machen,  da  die  angeführten  Nominative  j^ui« ,  ^lO  und  ^RTOTf^ 
auch  ohne  die  Hinzufügung  von  h(X«hu|  erklärt  wären.  Es  sind 
aber,  wie  ich  von  Kielhorn  erfahre,  solche  Verbindungen  wie 
5(\u!^  ifttf :  =  sftW^rf^TTOt  iM%:  gemeint  Eine  ganz  ver- 
slilndliche  üebersetzung  des  Sütra  wäre:  der  Nominativ  wird  ge- 
braucht, wenn  es  sich  um  nichts  Anderes  handelt,  als  um  das  quid  ? 
cujus  generis?  quantum?  und  quot? 

S.  32,  §  44.     Vgl.  noch  Räm.  2,  64,  26  ^W  ^ 

S.  39,  N.  3.  Das  von  Whitney  angeführte  Ueispiel  ist  nicht 
„doubtfall*',  wie  Sp.  S.  279,  N.  1  nachträglich  selbst  bemerkt.  Statt 
T^^P^^ni  hat  die  bengalische  Rec.  8,  14,  16  T^TWP^.  Ein  gsm, 
sicheres   neues  Beispiel   ist  Bäm.    (ich    citire  stets  nach  der  Bomb. 

Ausg.)  1,  71,  16:  ^w  frww  ^rrw^  ^t<«iwi<UM:  ^tt?i  i 

S.  40,  Rem.  3.  Ein  Nomen  act.  auf  "IPT  mit  dem  Aec. 
construii-t  finden  wir  Räm.  1,  37,  15:  ^npfTT  UTT^  ^  ?hra^ 

S.  87,  Z.  17.  Kä9.  on  P.  2,  1,  8  nebst  dem  darauf  Folgen- 
den bis  zum  Ende  des  Absatzes  ist  zu  streichen,  da  an  der  au- 
geführten Stelle  ^arRT^f^  ^lf|U|l^l^<^^ffl  gelesen  wird. 

S.  101,  N.  1.  Sp.  will  Pänini  2,  3,  62.  63  so  getrennt  wissen: 
^g^äl^  «ijs^n,  und  ^•^f^  ^ril^  ^nC^,  weil  auch  in  der  klas- 
sischen Sprache  häufig  der  Genetiv  statt  des  Dativs  gebraucht  wird. 

Wer   steht   uns   aber  dafür,    dass  Pänini  diesen  Gebrauch  gekannt 
oder    gebilligt    hat?    Kätjäjana,    der    Pä^ini    doch    sonst    auf    die 
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Finger   zu   sehen  pflegt,   sagt  zu  diesen  Sütra  nur,  dass  im  Veda 
auch  der  Dativ  für  den  Genetiv  stehe,  nichts  mehr. 

S.  113,  N.  1.  Auf  iPfftni,  der  Bomb.  Ausg.  lässt  sich  Nichts 
bauen,  da  die  Calc.  Ausg.  1,  5591  und  die  ed.  Yardh.  1,  141,  46 
richtig  Jm*  ^R,  statt  dessen  haben. 

8.  116,  N.  1.  Hier  werde  ich  getadelt,  dass  ich  ^rf>l  falsch 
aufgefasst  hätte.  Wenn  Sp.  das  Beispiel  richtig  citirt  hätte,  nämlich 
^T^  ^Rnrf^  qiF^'jqln ,  so  würde  Jedermann  sehen,  dass  nicht 
,he  will  put  me  over  it*,  sondern  „was  er  hierbei  in  Bezug  auf 
mich  thun  wird''  zu  übersetzen  ist. 

S.  117,  N.  2.  R.  3,  47,  10  ist  ^IF^T^  Adjectiv  wie  auch 
sonst.  Der  Commentar:  'H'qit^.^^ifn^«  (dieses  hat  Sp.  offenbar 
irre  geleitet)  ÜM^H^^^M^ft^l^Jl:. 

S.  118,  Z.  6  fgg.  Dass  in  dem  Beispiele  fH%T^  T^  ^ 
n^^^jM^Pfn^l,  die  Präposition  B^  mit  n^^n,  zu  verbinden  sei, 
und  dass  dieses  Acc.  sei,  will  mir  nicht  einleuchten.  n^*n*i^  ist 
Adjectiv  und  mit  ^fsnn,  zu  verbinden ;  B^  wahrscheinlich  Fehler 
för  Tm  (welches  man  ungern  vermisst),  wie  man  nach  dem  Oomm. 
vermuthen  könnte. 

8.  125,  N.  2.  Wenn  Sp.  Kathfts.  53,  125  genauer  ansieht, 
wird  er  sehen,  dass  «ll<l<v  mit  dem  vorangehenden  T  %^WC 
zusammengehört  und  nicht  zu  ^HiT^  gezogen  werden  kann.  Diese 
CoDStruction  bespricht  der  Autor  S.  370,  Rem.  1. 

8.  132,  §  183.  Auch  ^Ä  gehört  hierher;  vgl.  das  Wort,  in 
kürzerer  Fassung  unter  ^^  4). 

Ebend.  Z.  9  v.  u.  Die  Uebersetzung  „how  did  it  forbear  to 
live  without  me?*  ist  unrichtig,  da  ^i(«lin  die  2.  Fl.  ist. 

8.  135,  2.  Im  Beispiel  T^:  i|il1VI<«l«IIU|  «ITR^  I  'HT: 
steht  ti«ttiiiiq^  nicht  in  Beziehung  zu   'HT.,   sondern  zu   ^HTTTO. 

8.  144,  Z.  10  V.  u.     int  st.  int  zu  lesen, 

8.  145,  Z.  8.  ^«Hii^  ^Wl^*l*i  ist  falsch.  Es  ist  entweder 
mit  der  einen  Recension  '^•^•Jq  ^"Hn^,  oder  mit  der  anderen 
^^^^  Wf^'W;  zu  lesen, 

8.  147,  N.  1.  Dass  Adjectiva  niemals  Avjajlbhäva  heissen 
kennen,  versteht  sich  doch  wohl  von  selbst,  da  ein  ATJajibhäva 
immer  ein  Adverb  ist. 

8.  157,  n,  b).  Object  (Acc.)  und  Participium  pflegen  nicht 
coinponirt  zu  werden;  das  Epos  gestattet  sich  aber  diese  Freiheit. 
So   finden   wir   Rftm.  2,  16,  2   TTRWT^^rfTOfl'«  (die  beng.  Rec. 
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2,  13,  2  ganz  anders).  Ebend.  3.  24.  11  "WM^IlIf Hl*^«!  (die 
benpr.  Rec.  3,  30.  11  ^W^i(  ITJTPNj.  Ebend.  2.  19,  35  ^rft- 
«lljfil^in,.  ^fiW^  und  f^^t^  erscheinen  bekanntlich  häufig  am 
Ende  eines  Comp. 

Ebend.  X.  2.  TTTTTÄW^  und  ähnliche  Composite  erklärt 
Pänini  bloss  des  Accentes  \*egen  für  Tatpumsha.  Pä^ini  hat  vor- 
zugsweise das  Practische,  die  Kürze  im  Auge:  wenn  er  eine  Regel 
ersparen  kann,  kommt  es  ihm  auf  das,  was  uns  am  Nächsten  liegt, 
gar  nicht  an.  Man  kann  in  der  Beurtheilung  PäQini's  nicht  vor- 
sichtig genug  zu  Werke  gehen.  tj^iMin  und  ähnliche  Composita 
können  weder  Tatpumsha,  noch  BahuTrihi  genannt  werden;  sie 
lassen  sich  ebenso  wenig  \\\e  M\^\^  und  ähnliche  Composita  in 
eine  von  den  indischen  Grammatikern  angenommene  Klasse  einfugen. 

S.  157,  in,  aV  ^rf^RT  ^nqln,  wäre  ein  besseres  Beispiel 
gewesen. 

S.  165  und  167.  T^JH^l  ^^^^  Glicht  durch  ,Indra*s  foe*  und 
«having  Indra  for  foe*  übersetzt  werden  dürfen,  da  dieses  dem 
Sinne  nach  auf  dasselbe  herauskommen  würde,  während  dieses  ver- 
hiiiiguis^svoUe  Compositum  bekanntlich,  je  nachdem  e^  als  Tatpurusha 
oder  als  Baliuvrihi  aufgefasst  wird,  einen  entgegengesetzten  Sinn 
ergel>en  muss.  Es  bedeutet  das  eine  Mal  ^Indra's  Ueberwinder*, 
das  zweite  Mal  ,Indra  zum  Ueberwinder  habend*. 

S.  168.  Z.  2.  Der  nachfolgenden  Uebersetzung  wegen  hätte 
nach   «i^^^l«  noch   «^^i\i.  hinzugefugt  werden  müssen. 

S.  169.  Rem.  3.  Dass  >a^n  in  einem  Bahuviihi,  dessen  zweites 
Glii»d  eine  Waffe  bezeichnet,  auch  häufig  voransteht,  hätte  Sp.  aus 
dem  Wörterbuch  er^hen  können. 

S.  178,  Z.  17.  Das  Beispiel  H»Wr  JPÜRTOWfr  W^fft  (so 
ist  zu  lesen"^,  passt  doch  eigentlich  nicht  hierher,  da  UffWT  zum 
g5\u/en  Conipi^situm  gehört-  Dieser  Ausdrucks  weise  kann  man  sich 
wohl  in  jeder  indogermanischen  Sprache  bedienen. 

S.  178  und  179,  N.  2.  In  dem  Beispiel  aus  Räm.  (TTW^T 
^i^#N  TTit)  ^W^  ir^[^THrt  t8lf8Hiliilf*L  wiD  Sp.,  um 
eine  zweite  Antithese  zu  erhalten,  ^8if  «H\ii»«in.  lesen,  indem  er 
^[W  i^Nom.  PL  mit  unregelmässiger  Contraction)  im  Sinne  von 
fSMilH^I«  fasst.  Hierzu  hat  ihn  ^1^  verleitet,  welches  nach 
seiuer  Meinung  fiir  das  vollere  H^^i«n^  im  Gegensatz  zu  •l^^l- 
HTW  stände.  Zu  ^1^  brauchen  wir  aber  kein  »redend*  hinzu- 
zudenken, da  es  allein  tur  sich  ebenso  wohl  »rauh*  als  auch  «rauh  — , 
barsch  redend*  l^edeutet:  zu  ^¥  dagegen  aus  dem  folgenden  Com- 
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positom  M^im«i  zu  ergänzen,  ist  doch  gar  zu  bedenklich.  Schliess- 
lich  kommt   bei   dieser   neuen  Antithese   nichts  Gescheites  heraus. 

W^nrfUnrniW^  d.  i.  ICT  ^48M<l*4l*i  ist  die  richtige  Lesart 
und  ergibt  den  allerbesten  Sinn:  «die  R&kshasa  erscheinen  froh, 
weil  sie  B&ma's  Macht  noch  nicht  kennen  gelernt  haben*^. 

8.  179,  N.  1.  ^pinWf  »eine  Eigenschaft  bezeichnend,  ein  Aus- 
druck für  eine  Eigenschaft*  ist  nur  insofern  ein  weiterer  Begriff 
als  imser  Adjectiv,  als  es  auch  die  Eigenschaft  in  abstracto  bezeich- 
net Andererseits  ist  der  Begriff  auch  enger,  da  z.  B.  Adjectiya,  die 
aus  Stoffnamen  gebildet  sind,  wie  tTls^q  „golden",  ^i\q  „hölzern" 
nicht  •jm^'^«!  sind.  Nur  Adjectiva  der  Qualität,  die  gesteigert 
werden  können,  erhalten  diese  Bezeichnung.  Dagegen  entspricht 
•^•iihü^  „das  Geschlecht  eines  Anderen  annehmend",  das  aber  Pä- 
Qini  nicht  kennt,  ganz  unserem  Adjectiv. 

S.  188,  §  246.  fTRnW  mit  dem  Abi.  konunt  ausser  der  im 
Pet  W.  angegebenen  Stelle  R4m.  6,  107,  21  auch  ebend.  2,  51,  4 
vor  (die  beng.  Bec.  2,  48,  4  f«*IHi). 

S.  191,  N.  Hier  wird  wieder  der  Versuch  gemacht  ein  Sütra 
P&^ini's,  nämlich  8,  1 ,  9,  gegen  die  hergebrachte  Weise  aufzufassen. 
£s  soll  nicht  die  Bildung  des  Wortes  H^llS  gelehrt  werden,  sondern 
das  Sütra  ipfe  ^J^nfi^Q^  soll  bedeuten :  „if  a  unity,  [it  is]  bahu- 
TTÜulike"  und  besagen,  dass  Verdoppelungen,  wie  sie  in  den  voran- 
gehenden Sütra   gelehrt  werden,   also  H'^fd    M^ft,  "3^*  5^m 

^ifr  ^rfTj  ^rfifipra  Hfil^M^  u.  8.  w.  als  Bahuvrlhi  zu  betrachten 
seien.  Ich  frage,  was  „a  unity"  hier  heissen  soll  (vorausgesetzt,  dass 
I^V^so  wiedergegeben  werden  dürfte)  und  warum  jene  Verdoppelungen 
»Is  Bah.  angesehen  werden  sollen.  Composita  sind  sie  nicht  und 
ihr  Accent  ergibt  sich  schon  aus  8 ,  1,3.  Dagegen  ist  1[4NS 
ein  wirkliches  Compositum  und  behält  als  Bahuvrlhi  den  Accent 
auf  der  ersten  Silbe.  Zu  einem  vollen  Bahuvrlhi  wird  es  aber 
nicht  und  unterliegt  denmach  z.  B.  nicht  der  Begel  1,  1,  29.  Wer 
P&^^ni  aufmerksam  liest,  wird  bald  gewahr  werden,  dass  er  häufig 
ans  der  Gonstruction  fHUt,  dass  also  an  H«iin.  kein  weiterer  Anstoss 
zxL  nehmen  ist. 

8.  196,  N.  In  HflMlO  H^Tfff  könnte  W«  V[^l\  als 
Fragesatz  gefasst  werden  „Bist  du  Schüler?  Sprich".  In  diesem 
Fädle  wäre  ffv  weniger  auffallend.  Ein  anderes  im  Pet  Wort. 
nicht  erwähntes  Beispiel  ist  B.  2,  107,  9,  wo  aber  die  v.l.  ^ffn 
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•i  I.*^'  i  I"'!  Tml  f  i*  T.  ü  23:  aizr  x;k^t  redit  Terst&nd- 
iiü  .    -vcunzzL    lur   JL    m»   3iffiifiS&  Lsc  ia::is   ffr^^a  gelehrt  wird, 

i*r^.'iin  äniL.  unt  öas  ci*  "cnr  "^^  x-t-iülwcat.  L»*  r«s  maf  kanm  zu 
z»*irLiL:£Sii3iz.^*mikt  *  TBaatTmuiL  iCiis  imiiHi.ii::  «rsicä>£b>^.  die  Sab- 
^uarL-'-ir  ni^fTTTTMi  MT  i.  5  fiCRfiL  ioiiL  "^imi£T  Si^  §  500,  dass 
vi^  mr  31  ».iiotat  Ljt^«äL  ^.rLonmiat.  w^  szf  dis  Prooomai  kein 
T-uiaicm.'^  diilr  f«T*f!Ttar  t:L*^  -gi*»?  kl  ~'i-t  t  '<.  '^Bfl^^.  Als  Sub- 
^Ajrz^ir. UiiuLziik  rar  L  ZiTScn.  ixiä*  xi  ä^  li45  in  d«:  ersten 
ATssixitf  maiitsr  Ijr^-sr-imwujt  S.  I~S  iffaxn>  &esdaselbst  habe 
jLia  Kiiis.  :*5i:tar£:.  obs^  ^^^  'mvar  «  ^;>i«nLT2£c^  gebrani^t  wird, 

ZTittiuL  Z.  I  xi'E  4  X  X.  Hjar  isl;;?»  «rw-iizt  werden  können^ 
Lls  ^^T  xzj£  ^•^  3ai:i  Fi-zioL  ^  1,  "fo^    ^.  2,  57  mit  ihrem 

i-  I -f.  £ini^  i     Aiia:  "^^Wi^  i^-'rs  iäsrfcer;  es  findet  sich 

S.  2:a.  f  272  ui  ScihÄ  r^  SM^rstiite  Schreibart  ipi" 
4I€*IIIMIH  ^r>i  ^i^VimVülRIP^  2iU  svhoo  Manchen  Ter- 
>r:*?:    WIH  ^?^  äz>Ä  T-m  ^WnTP^  ai^ci^ig«B  Aet  xa  halten. 

S.  2:5.     r^tiar  ^m  *.  i.  w.  5.  .«Ä  Ri  S.  197,  §  261. 

S-  2?^.  3.     ES»r   i^i^e   hM&*rii   w-rien  kennen,   dass  "Htn 

5::  i^  T^rtbiiTzi^r  ^4V  "Ä^  W^»  WW^  der  VocatiT  ist  und 
ii  fcx«:t^:ir:ai  T*iieE  «  ?Arcxr:cc?:e  ssu  wihi«:d  der  Nomin.  ein 

S.  211.  Ben:.  1.     Aii:h  f^HH^  ^  in  da*  klassischen  Sprache 

S.  217,  4.     I>as  ll:er«  ^iWT  rexüi^nte  ervShnt  zu  werden. 

S.  221  y  IL  ^fil.  ^rfW  uni  Hfll  nehmen  nur  im  Nomin. 
UL-i  Acc.  kein  Casuszeichen  an.  kennen  also  nkht  indechnabei  wie 

fli'jt  genannt  werden. 

S.  224,  §  2^6.  Warum  gerade  das  Neutrum  (^'flf^  und 
f^^yCn^  angeführt  wird,  ist  nicht  recht  ersichtlich. 

S.   22o,   §    298.     ^Vft  wild   zum   Uebecfloss  auch   mit  ^H 

Terbundeo. 
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S.  226,  §  300  am  Ende.  ^W^PTT^H^  ist  ein  Compositum. 

Ebend.  §  301.     Es   hätte  bemerkt   werden   können,   dass  die 

Bruchzahlen  sich  yom  Nomen  ordinale  durch  den  Accent  unter- 
scheiden. 

Ebend.  N.  1.  "^nS^TRipi  ist  im  kürzeren  Wörterbuch  richtig 
übersetzt  worden. 

S.  231,  §  308.  ^j^  Wtfff  u.  s.  w.  sind  keine  Composita, 
wie  man  schon  daraus  ersehen  kann,  dass  bisweilen  andere  Wörter 
dazwischentreten  können.  Mit  einem  Verbum  finitum  wird  nach 
den  indischen  Grammatikern  überhaupt  Nichts  componirt,  auch 
keine  Präposition.  Auch  sehe  ich  nicht  recht  ein,  warum  wir  m  ^ 
«i^^fn,  aber  ^^^«i'^fif  schreiben  sollen,  da  in  beiden  Fällen 
Präposition  und  Verbum  zusammen  nur  einen  Accent  haben.  Im  Epos 
finden  wir  die  Adverbia  auf  v  ^i^ch  mit  9^1  statt  mit  "WW  ver- 
bunden, z.  B.  Kam.  2,  71,  7.  3,  68,  33. 

S.  241 ,  §  321.  Dass  auch  das  Participium  auf  Wm,  als 
Verbum  fin.  verwendet  wird,  holt  der  Autor  später  §  308  nach. 

S.  241  fg. ,  N.  2.  W  ist  die  zusammenfassende  Bezeichnung 
der  verschiedenen  Tempora  und  Modi.  Auch  fif^  umfasst  alle 
Personalendungen. 

S.    245.      Die    im    klassischen    Sanskrit    gebi^uchliche    Form 

fWffil  hätte  vor  ^^ifif  den  Vorzug  verdient. 

8.  251,  Z.  3.  f[^  ist  nicht  Perfect,  sondern  Pillsens;  die 
entsprechende  Form  des  Imperf.  ^^  finden  wir  Maitr.  S.  1,  6,  8 
(99,  14). 

Ebend.  §  332.  Dass  die  1.  und  2.  Person  Perfecti  im  klas- 
sischen Sanskrit  kaum  anzutreffen  wäre,  scheint  mir  nicht  ganz 
glaubwürdig  zu  sein.  Auf  eben  dieser  Seite  in  der  Note  wird  ja 
schon  eine  1.  Person  angeführt. 

S.  257,  §  340.  Genauer:  der  Nominativ  eines  Nomen  ag.  auf 
y.  Bei  Pänini  ist  nicht  JH,  sondern  WfM^  der  Charakter  dieses 
Fatorums.  Sehr  auffallend  ist  es,  dass  dieses  Futurum,  das  bei 
transitiven  Verbis  mit  dem  Acc.  construirt  wird,  nicht  auf  das 
mit  diesem  Casus  construirte  Noul  ag.  mit  dem  Acut  auf  der  ersten 
Sübe,  sondern  auf  das  mit  dem  Grenetiv  des  Objects  construirte 
Nom.  ag.  mit  dem  Acut  auf  der  letzten  Silbe  zurückzuführen  ist. 
Wahrscheinlich  hat  dieser  Umstand,  sowie  das  Erscheinen  des  Nomin. 
Sg.    in  der  1.  und  2.  Person  Du.  und  PL  und  des  Masc.  im  Fem. 
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Pänini  bewogen  das  Tempus  auf  die  eigenthümliche  Weise  zu  er- 
klaren; denn  dass  er  in  InT,  ^n \ 0  j  ^nK«?  4nlf^  u.  s.  w. 
nicht  ein  Nom.  ag.  erkannt  haben  sollte,  wäre  doch  eine  gar  zu 
abenteuerliche  Vermuthung. 

S.  259,  N.  1.  Wie  in  der  uns  vorliegenden  nachvedischen 
Sprache,  insbes.  im  Epos,  die  verschiedenen  Praeterita  nicht  weiter 
unterschieden  werden,  so  auch  die  beiden  Futura.  Daraus  kann 
man  aber  nur  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Sprache  hier  im  Verfall 
ist ;  zu  Fä];^ni's  Zeit  wurden  die  verschiedenen  Tempora  ohne  allen 
Zweifel  genau  unterschieden. 

S.  261,  N.  1.  Wieder  ein  unglücklicher  Versuch  die  Commen- 
tatoren  Pftnini's  der  Unwissenheit  zu  zeihen.     Kann  ^Nlin^'«!'!  = 

^rfiniTTni  sein?  Kann  ^RfiniT  =  ^fi4«l*l  sein?  Hat  Patau- 
gali  zu  Päi?.  3,  2,  114  wirklich  unglaubliche  Beispiele  erfunden? 
Haben  die  Begeln  3,  2,  113  fg.  irgend  einen  Sinn,  wenn  man 
Speijer's  Interpretation  annimmt?  Das  Futurum  wird  uns  nicht 
mehr  so  fremd  entgegentreten,  wenn  wir  übersetzen:  „Erinnerst 
du  dich  ?  Wir  werden  in  K.  die  Nacht  zugebracht  haben*.  Damit 
will  man  ausdrücken,  dass  man  seiner  Sache  nicht  ganz  gewiss  ist. 
Wird  ^1^  „dass''  hinzugefügt,  so  unterliegt  die  Sache  keinem  Zweifel; 
daher  nicht  Futurum,  sondern  Imperfectum. 

S.  262  fgg.,  §  343.  Ich  gebe  hier  ein  paar  Beispiele  für  den 
Optativ,    die   ich   in  keine  der  Speijer'schen  Katagorien  einzufügen 

vermag.     R&m.  1,  2,  28,  b.   29,  a:  MIMIdl«!!   Wt  Wi  ^T'HW^- 

t^TTT  I  ^rarrtf  ^T^T^  Wt^  f^T^^TTTTHt  H  Hier  bedeutet 
^•«il<V  nicht  „wer  tödten  sollte",  sondern  „wer  tödten  konnte*,  d.  i. 
„getödtet  hat''.  Der  Comm.  erklärt  es  durch  ^nqln,.  An  diesem 
Optativ  muss  man  Anstoss  genommen  haben,  da  in  der  bengalischen 
Rec.  1,  2,  31  statt  des  zweiten  Halbverses  gelesen  wird:    «i<^'^i- 

^T<  ^1^*t«|vnVf*i^KIUIfl,.    Rftm.  1,  1,  100:  «r^Ntf^   ^fW- 

Hln^^n^ncT^  „wenn   es   ein  Kshatrija   sein  sollte*.      In   der  beng. 

Rec.  1,1,  207  wird  ^i<v.  ausgemerzt   und   statt  dessen  und  des 

folgenden  Wortes  ^^M^   gelesen.     Rftm.  1,  10,  27;   (^ilWI^ 

^^^  II  „Es  mag  hier  mannichfache  Wurzeln  und  Früchte  geben, 
aber  auch  dort  wird  es  sicherlich  welche  geben  und  zwar  ganz 
eigener  Art*.     Dem  Versmaass  zu  Liebe  steht  Rftm.  1,  26,  22  ^'CT 
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mit  dem  Optativ:  «IHOlW^O  ^^^  JTT  ^^f^  ^rRPTT.  Aus 
derselben  Rücksicht  bei  ^  ^  R.  2,  9,  23:  ^TT  ^  HW^^HT:: 
statt  dessen  die  beng.  Rec.  2,  8,  19:    \l^l«l   TH  f^TT^f^FTt. 

S.  268,  Z.  4.  «imiO  ^Wftr  ist  kein  Futurum,  sondern 
zu  übersetzen  „da  giebt  es  Leute,  die  da  sagen*^. 

S.  270,  N.  2.  Der  Conditionalis  passt  ja  gar  nicht  in  den 
Zusammenhang.  In  meiner  Chrestomathie  S.  283,  Z.  3  v.  u.  habe 
ich    "^^ll^t  vermuthet. 

S.  273,  Rem.  ^^BRTRt  finde  ich  Rftm.  3,  62,  14. 

S.  274,  Rem.  4.  In  dem  Beispiele  aus  Mahäbh.  ist  nicht  zu 
übersehen,  dass  die  zwei  letzten  ^  „damit  nicht*^  bedeuten. 

S.  281 ,  Rem.  1.  Versteht  sich  das  hier  Gesagte  nicht  ganz 
von  selbst?  üebrigens  bedeutet  f*I5r  nicht  bloss  „split  by  itself", 
wie  man  aus  dem  Wörterbuch  ersehen  kann. 

S.  285,  §  366  am  Ende.  Olf^g  ^lira%  ist  kein  Loc.  absoL, 
sondern  mit  ^nfsB«  zu  construiren. 

S.  287,  N.  1.  In  dem  zweiten  Beispiel  sehe  ich  keinen  Gen. 
absol.,   sondern   lasse  die  Genetive  von  ^TV^Tc^  abhängen. 

Ebend.  N.  2.  Weil  der  Gen.  absol.  später  auch  da  gebraucht 
wird,  wo  von  keinem  IffTT^^  die  Rede  sein  kann,  braucht  dieses 
Wort  bei  Pänini  doch  nicht  anders  aufgefasst  zu  werden,  als  es 
seine  Commentatoren  thun.  Der  Loc.  besagt  seiner  Natur  gemäss 
so  V.  a.  „unter  diesen  Yerhältnissen*^,  der  Gen.  im  Sinne  des  Dativs 
„diesem  zum  Trotz*^.  Für  das  Alter  dieses  Gebrauchs  des  Gen.  absol. 
scheint  mir  auch  die  der  Wurzel  f'T^  im  Dhätupfttha  zugetheilte 
Bedeutung  ^OnST^TT^  zu  sprechen.  Erwägt  man  nämlich,  dass  das 
Simplex  dieser  Wurzel  zumeist  in  der  Verbindung  fimnm^  er- 
scheint, 80  wird  man  wohl  kaum  fehl  gehen,  wenn  man  annimmt, 
dass  unter  ^HSt  „schel  zu  Etwas  sehen,  grosse  Augen  machen* 
gemeint  sei.  Was  soll  man  aber  zu  'RTRt  ^^  t'THj  R&m.  1,  12, 
22  sagen?  Das  Metrum  hätte  auch  ^VR^^  gestattet;  wollte  der  Autor 
vielleicht  einen  Missklang  vermeiden? 

8.  288,  Z.  9.  Ich  glaube,  dass  der  Autor  hier  nur  des  Vers- 
maasses  wegen  ^ft^nWW  st.  «Ti^itn  nRn^v  gesagt  hat.  Der  Com- 
mentar  ergänzt  in   geschmackloser  Weise   Irtt  f^^i  zum  Gen. 

S.  296,  §  379,  I.  Wenn  ich  Sp.  richtig  verstehe,  so  hält  er 
die  Abeolutive  auf  FTT  wohl  für  Instrumentale  eines  Verbabomens, 
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aber  nicht  desjenigen,  welches  den  verschiedenen  Infinitiven  za  Grande 
liegt.  Die  Schwächung  des  Stammes  erklärt  sich  aber  doich  den 
Accent:  *iign,j  ^mq  und  *iinT*i  haben  den  Acut  auf  der  Stamm- 
silbe, 9^1  dagegen  auf  der  Casusendung.  Dass  der  unterschied 
von  starken  und  schwachen  Casus  im  Sanskrit  durch  die  ver- 
schiedene Betonung  veranlasst  ist,  soll,  wie  Windisch  nach  Johannes 
Schmidt  noch  in  diesem  Jahre  (Georg  Curtius,  S.  49)  wiederholt, 
von  Benfey  schon  im  Jahre  1852  ausgesprochen  worden  sein. 
Dieses  aber  ist  noch  früher,  nämlich  in  einer  im  October  1848 
der  Akademie  vorgelegten  und  1844  erschienenen  Abhandlung  ,,Üeber 
die  Declination  im  Sanskrit",  S.  119  vermuthet  worden. 

Ebend.  N.  1.  Nicht  Pänini's  Commentatoren  bis  zu  Patangali 
hinauf  haben  das  Sütra  3,  4,  19  „wholly  misimderstood*,  sondern 
der  Verfasser  der  Syntax,  der  sich  auf  ein  Gebiet  zu  begeben  liebt, 
auf  dem  er  nicht  ganz  zu  Hause  ist.  Mit  welchem  Rechte,  frage 
ich,  bezweifelt  Sp.,  dass  man  sowohl  ^nfii«!  «il^n  als  auch  ^- 
f^<«HM  T^Jn  sagen  könne ?  Sind  aber  beide  Ausdrucksweisen  ge- 
stattet, so  steht  das  Sütra  an  seinem  Platz  und  lehrt  etwas  Neues, 
während  bei  Speijer's  Auffassung  eine  Trivialität  herauskommt.  Dieses 
hat  er  auch  selbst  eingesehen  und  aus  diesem  Grunde  spricht  er  Pä- 
nini  dieses  Sütra  ab  und  nennt  es  ein  altes  Värttika.  Dieses  Värt- 
tika  passt  aber  zum  vorangehenden  Sütra  wie  die  Faust  aufs  Auge. 
^WH  und  ^[^  werden  als  Prohibitivpartikeln  mit  dem  Absolutiv 
construirt,  ^  dagegen  mit  einem  Verbum  fin.,  und  demnach  sollen 
^^H  und  ^[^  dem  TT  entsprechen.  Dass  für  den  Gebrauch  von 
^^♦f,  und  ^^  als  Prohibitivpartikeln  eine  best.  Schule  als  Autorität 
angeführt  wird,  befremdet  uns  nicht;  dass  aber  für  ^^  welches 
von  der  ältesten  bis  zur  neueusten  Zeit  allgemein  als  Prohibitiv- 
partikel  verwendet  wird,  die  nördlichen  Grammatiker  als  Autorität 
eintreten  sollen,  ist  doch  ein  wenig  sonderbar.  Jftska  (Nir.  1,  5) 
kennt  ^[^  als  Prohibitivpartikel,  nicht  aber  ITIR^. 

S.  307,  N.  3.  R&m.  4,  58,  33  heisst  es:  ^^^  i|gfi«^l(if 
H^fV«    «ich   wünsche   von   euch    ans   Meer  getragen   zu   werden", 

4,  56,  21 :  T^^  PlPki^l«  »«^(fli^fllRgH  »ich  wünschte  von 
euch  —  herabgebracht  zu  werden".  An  beiden  Stellen  ist  der  In- 
finitiv passivisch  zu  übersetzen,  und  diese  Ausdrucksweise  scheint 
mir  den  Uebergang  zu  der  Construction  mit  dem  Acc.  cum  Infin. 
zu  bilden.  Ich  halte  denmach  Rftm.  3,  24,  13:  Trf?f^|fW?jfi?^rrf'? 
T  f%  ^i^fii^  tfl^li  für  richtig.     Ich  wundere  mich,  dass  Sp.  au 
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dem  Infin.  Mfn^ftig^v  Anstoss  nimmt,  da  wir  doch  in  demselben 
3.  Buch  des  R&m.  12,  5  f*!^f^^,  53,  22  WR^JH?  55,  13 
^^^H  antreffen;  oben  hatten  wir  -«isniRn^f,. 

S.  309,  §  393,  Rem.,  Z.  4.  «T^:  ist  in  der  Ka^.  ein  Druck- 
fehler für  W^l;  vgl.  :&gveda  8,  1,  12. 

S.  312,  §  397,  Rem.  1,  Z.  5.  Statt  „Compound*  wäre  genauer 
gewesen  „mit  einer  Präposition  verbunden". 

S.  326,  Z.  13  V.  u.  ^W^  bildet  einen  Ausruf  für  sich;  man 
würde  also  besser  4k^^  I   ti#f^  interpungiren. 

S.  327,  Z.  14.  ^fa<4{un<|dl  ist  eine  falsche  Lesart  für 
^rf?f*;  ein  ^fi|<*iun*l  giebt  es  nicht. 

S.  350,  3  u.  4  am  Ende,  ^foi^«)  ist  in  dem  aus  Mfk'k'h. 
(Ausg.  von  Stenzler  S.  47,  Z.  13  fg.)  citirten  Beispiele  kein  Com- 
positum; ^1^  ist  die  Conjunction  „damit". 

S.  356,  §  460,  Rem.  1,  Z.  3.  "«rnr^T^^  ist  eine  schlechte 
Lesart ;  die  Ausg.  von  Bollensen  hat  ««iq^i^^  (so  auch  der  Comm.), 
die  Ausg.  von  Pischel  ^14^1^$    niR<V« 

S.  358,  §  463,  Z.  9.  Die  richtige  Lesart  f^  ^  haben  die 
zwei  anderen  Ausgaben. 

S.  359,  §  464,  Rem.  Dem  griechischen  Typus  olSa  u.  s.  w. 
entspricht  doch  nur  das  erste  Beispiel;  in  den  übrigen  Beispielen 
findet  sich  ja  gar  kein  Belativum. 

S.  365,  Rem.  2.    R.  1,  39,  11    hat  der  Comm.  offenbar  TT- 

^'nrrf^f^I   wen   ^wt  vor   sich   gehabt.     Schlegel  und  Gorresio 

haben  «Hflf^S^*  ^*|pS%?t. 

S.  369,  Z.  6.  "^TT  ist  iqci  klassischen  Sanskrit  doch  nicht 
so  selten. 

S.  372 ,  §  484  fgg.  Für  ^rf?[  mit  Potent,  und  Partie,  im 
Vordersatze  und  Potent,  und  Fut.  auf  ?TT  im  Nachsatze  statt  des 
Condition.  habe  ich  mir  zwei  Beispiele  notirt.     R.  2,  64,  22:  ^5r%" 

ipWnF^rar  n    „Wenn    du   mir   nicht   selbst   —  erzählt  hättest  — , 
würde  dein  Kopf  —  zerspringen".     Ebend.  3,  56,  5:   Wff^  ^^^ 

rm  w^  %  ^im  ^rar^t  i  irt^mr  t*  fTi:  ^^  „wenn  du 
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dich  mit  Gewalt  an  mir  vergriffen  hättest,  würdest  du  im  Kampfe 
erschlagen  daliegen". 

S.  387,  §  499.  Genauer  ist  diese  Bedeutung  von  jfil  im 
kürzeren  Wörterbuch  u.  1.  \\h,  Z.  8  fgg.  angegeben.  Der  Ge- 
brauch ist  nicht  auf  vorangehende  Nominative  beschränkt. 


Verzeichnüs  der  Druckfehler  und  Idemerer   Versehen, 

S.  12,  Z.  18  lies  ^^Uü;  S.  18,  Z.  8  1.  ¥^;  S.  22,  Z.  7 
und  8  V.  u.  1.  <tH^*;  S.  27,  N.  1,  Z.  2  1.  karman;  S.  33,  Z.  9 
V.  u.  1.  "^1^^  rf^  und  ^1^^  ^;  S.  37,  50,  Z.  4  1.  ^HT^ 
iVr*;  S.  44,  §  59,  b,  Z.  2  1.  J|fi{«llfil;  S.  48,  Z.  3  L  ^^; 
ebend.  Z.  18  1.  ^T^^;  S.  49,  Z.  20  1.  (M^^ITM;  S.  79,  Z.  10 
V.  u.  1.  ürft  rfH'ISil;  S.  92,  Z.  2  L  ^flf^;  S.  100,  Z.  9  L 
^»i^WT*;   S.  101,  Z.  3  L  TPCt;  S.  103,  Z.  3  v.  u.  1.  ^  «Z^; 

s.  105,  z.  14  1.  ^iffm<fl<i  ^iTT'ir*;  s.  108,  z.  8  1.  ir:ip?:; 

S.  113,  Z.  4  V.  u  1.  llWT're:;  S.  137,  Z.  1  1.  «^^M*^  ^^ 
ff^;  S.  141,  Z.  14  1.  ^SfM^fif;  S.  148,  N.  1  1.  it  Pli^fa^t:; 
S.  152,  Z.  12  1.  "^rt?rf^;  ebend.  Z.  15  1.  ^J^:  =  ^««^:; 
S.  161,  Z.  12  1.  ^ftt^;  S.  162,  Z.  6  v.  u.  L  9||f|l||l^|4|«n«|4jl 
und  vgl.  oben  zu  S.  87,  Z.  17;  S.  168,  Z.  4  und  5  v.  u,  L  W- 
8t.  ^;  S.  171,  Z.  16  V.  u.  1.  W.  st.  ^;  ebend.  Z.  4  v.  u.  1.  [•^I'l] ; 
S.  178,  Z.  8  V.  n.  1.  ^m-,  S.  187,  Z.  15  L  ^^Wlft;  8.  190,  Z.  2 
1.  TTWtWm:;  S.  191,  Z.  12  und  S.  192,  Z.  6,  12.  13  hätte 
der  Oonsequenz  wegen  ^^^^,  ^T^'T^*'  ^*^*R^^*I^  und 
(^r^f^fil  (diese  Schreibart  ist  übrigens  nichts  weniger  als  zu 
empfehlen)  geschrieben  werden  müssen;  S.  197,  Z.  5  v.  u.  1.  tfr^* 
WVf{^;  S.  199,  Z.  2  1.  yJW^;  ebend.  Z.  10  v.  u.  L  ^TC^rfWRt 
(so  die  Ausg.  von  Johnson);  S.  224,  Z.  11  1.  ^IV^I  (das  Citat 
ist  aber  falsch);  S.  226,  §  301,  Z.  4  L  TOtlR;  S.  230,  Z.  9  L 
ift^;  S.  235,  Z.  13  1.  T^ff^T;  S.  254,  Z.  1  1.  Wrflr^;  S.  258. 
Z,  8   V.  u.  1.  ^nft%  st  irtfWI;   S,  284,  Bern.  2,  Z.  3  v.  u.  L 
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W. 5^^TR?ft  ^ifln  1  ^•;  S.  286,  Z.  12  1.  TTftT;  S.  287, 

N.  2,  Z.  11."^^;  S.  298,  Z.  19  1.  ^  fs  S.  299,  Z.  10  trenne 

5^  TR«;    S.  300,  Z.  5  V.  u.  1.  ^i^MI^C;   S.  816,  Z.  13  1.  ^fW^ 

St.  ^RH;  S.  317,  §.  403,  Z.  7  1.  ^l^TJ!^;  S.  339,  Z.  1  1.  t^T^; 

ebend.  Z.  4  1.  ^  ipt;    S.  356,  §  459,  2,  Z.  2  1.  ^^Hü^-^^i; 

S.  367,   Z.  12  1.  Tf:  St.  T^:;   S.  369,   Z.  12  v.  u.  1,  1^151?^; 

S.  373,  Z.  12   1.  irr  %f^.     Nicht  zu  biUigen  ist  die  Schreibart 

4^f^  8.  15,  ^  S.  34,  ^ftir  S.  120,  ^TW   S.  121.  144.  277. 

282.  367,  ^f^  S.  122,  ^^T*r  S.  821,  TTO  S.  322,  ^P^  S.  354, 
und  der  hier  and  da  erscheinende  Anusv&ra  am  Ende  des  Verses, 
z.  B.  S.  349.  Wenn  Boethlingk  genannt  wird,  ist  kein  Anderer 
als  ich  gemeint. 

Wollte  ich  all  das  Gute  hervorheben,  das  uns  Speijer's  Syntax 
bietet,  so  müsste  ich  mehr  Zeit  darauf  verwenden,  als  mir  im 
Augenblick  zu  Gebote  steht.  Die  schwachen  Seiten  eines  Buches 
springen  uns  alsbald  in  die  Augen,  über  die  starken  geht  man 
rasch  hinweg. 

0.  Böhtlingk. 


192 


Nachtrag  zu  p.  657  ff.  des  40.  Bandes  dieser  Zeitscluift. 

Prof.  A.  Weber  in  Berlin  war  so  liebensvmrdig  mich  darauf 
anfmerksam  zu  machen,  dass  sich  meine  Ausführungen  über  die 
Stellung  des  Vedischen  unter  den  indo-anscfieii  Dtalecten  (Bd.  40, 
p.  657  ff.  dieser  Zeitschrift)  mit  seiner  Auffassung  dieser  Verhält- 
nisse, wie  er  sie  bereits  vor  nunmehr  vierzig  Jahren  in  seinem  VtVj.  S. 
spec.  IT,  204  ff.  cf.  Ind.  Stud.  2,  110  f.  und  86  ff.  Anm.  dargelegt 
hat,  in  manchen  und  wesentlichen  Punkten  berühren.  Indem  ich 
an  den  Leser  die  Bitte  richte,  die  Verweisung  auf  die  genannten 
Stellen,  welche  mir  bei  der  Abfassung  meiner  Abhandlung  entgangen 
waren,  besondei*s  zu  p.  673  ff.  nachtragen  zu  wollen,  kann  ich  es 
mir  nicht  versagen,  meiner  Freude  über  ein  Zusammentreffen  Aus- 
druck zu  geben,  das  dazu  geeignet  sein  dürfte  der  Ho&ung,  welcher 
ich  am  Schlüsse  jener  Abhandlung  Worte  geliehen  habe,  neue 
Nahrung  zu  geben.  —  Ich  ergreife  die  Gelegenheit,  hier  die  fernere 
Bitte  anzuknüpfen,  der  Leser  wolle  in  der  erwähnten  Abhandlung 
auf  p.  684,  Z.  2  v.  u.  die  W.  dymh^  welche  durch  ein  Versehen 
aus  dem  Text  auch  in  die  Anmerkung  gerathen  war,  streichen. 

Giessen,  den  17.  Mai  1887. 

P.  V.  Bradke. 
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Gustav  SeyffarthO,   sein  Leben  und  der  Versuch 
einer  gerechten  Würdigung  seiner  Thätigkeit  auf  dem 

Gebiete  der  Aegyptologie. 

Von 

9eoTg  Eben. 

Am  17.  November  des  vergangenen  Jahres  starb  zu  New>York 
Professor  Dr.  Gustav  Seyffarth  im  hohen  Alter  von  89  Jahren. 
Weder  in  seiner  deutschen  Heimath,  noch  im  übrigen  Europa  übte 
sein  Hingang  eine  tiefere  Wirkung,  hatte  doch  seine  Thätigkeit  auf 
dem  Hauptgebiet  seiner  Forschung  längst  aufgehört,  beachtet  zu 
werden,  war  er  doch  von  den  meisten  Europäern,  welche  seinen 
Namen  gekannt  hatten,  schon  seit  Jahren  zu  den  Dahingegangenen 
gezählt  worden. 

Besser  erging  es  ihm  in  der  neuen  Welt,  die  der  Schauplatz 
der  letzten  Lustren  seines  Lebens  gewesen.  Hier  hatten  viele 
tüchtige  und  brave  Männer  während  des  letzten  Abschnittes  seines 
Erdenwallens  mit  ihm  als  Freunde  und  Bekannte  in  Verbindung 
gestanden  und  in  dem  tief  gebildeten,  strenggläubigen  und  zäh  an 
seinen  alten  Ansichten  hängenden  Gelehrten  einen  in  seiner  Heimath 
verkannten  Mann  gesehen,  dessen  wissenschaftliche  Leistungen,  unter 
denen  er  selbst  seinem  System  der  Hieroglyphenentzifferung  den 
ersten  Platz  einräumte,  von  einer  übermächt^en ,  ihm  feindlichen 
Schule  unterdrückt  worden  seien. 

Es  ist  eine  der  schönsten  Eigenthümlichkeiten  der  Menschen- 
oatur,  dass  sie  sich  leicht  und  gern  auf  Seiten  des  Schwächeren 
und  Unterliegenden  stellt,  gleichviel  ob  er  oder  sein  stärkerer 
Gegner  sich  im  Rechte  befindet,  und  so  nahmen  Seyffarth's  ameri- 
kanische Freunde,  welche  den  Fortschritten  der  ägyptologischen 
FoFSchungen  nicht  gefolgt  waren,  Partei  für  die  vielleicht  mit  Un- 
recht verlorene  Sache  eines  würdigen  Greises,  der  bis  an's  Ende 
lebhaft  eintrat  far  die  Richtigkeit  seines  Systems,  und  dessen  tiefe 
Kenntnisse  auf  solchen  Gfebieten,  denen  gegenüber  ihnen  ein  eigenes 
Urtheü  zustand,  ihnen  Achtung  einflössen  musste. 

So  kam  es,  dass  nach  Seyffarth's  Tode  von  mehreren  Seiten 
her  apologetische  Schriften  zu  Gunsten  des  Verstorbenen  veröffent- 


1)  Der  ente  Professor  fdr  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskimde  an  der 
UniTersitflt  Leipsig. 
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liciit  wnrdao,  ns^er  d^«Hs  Kxri  Koortz'  bic^gnpidficlie  Siaie'i,  eis 
mit  würdiger  Bohe  imd  wsnzkcr  Pietät  gesciiiieiüGn»  Bncftkän,  die 
erste  Stelle  einm^.Tr.t, 

Aber  so  dankecnrenli  die  MitLheünng^ai  auch  önd.  wekbr  der 
Verfasser  ül*er  G.  Ser&rüi  giebt,  so  wenig  ist  er  in  da-  Li«*e  die 
AuBsaigen  und  Behanptoi^en  seines  Fremides  oder  gv  deasen 
jSTStem*  niit  dem  MasBsUbe  der  Kritik  in  iDesBen,  imd  da  aeh- 
samer  Weise  in  dem  sehnet  aofb^lüheBden  m  IffifmachaftlidMB  Leben 
der  Amerikaoer  die  AegrptolDgie  ein  ToIHg  TCRiachlässigftes  Stief- 
kind geblieben  ist,  dazf  man  mit  Becbt  befarcbtieB.  dass  sidi  in 
der  neuen  Weh  gw  maccber  geneigt  finden  möciite,  an  das  ihrem 
AdoptiTmitbürger  zugefügte  UcFecbt  za  glauben,  imd  sein  in 
Europa  längst  zu  d«i  Akten  gelegtes  System  füx  das  nddige  zn 
bähen.  Indessen  schlieft  dieser  Glaube  einen  so  scbweran  imd 
reibingmssTollen  Irrthimi  in  sich,  daas  wir  ims  TerplBditet  f&hlen, 
ihm  mit  allem  Ernst  entgegenziitreten. 

Wenn  einem,  so  kommt  es  dem  Ver&sBer  dieser  Zeflen  zu, 
die  Lästangen  des  Ventorbenen  euer  kritisclien  Würdigimg  za 
unterziehen;  denn  er  war  es,  da*,  aüodings  Tiele  Jahre  nach 
Sejffuth's  Auswandenmg.  zu  dessen  Nachfolger  aaf  dem  Ldnstohle 
för  Aegyptologie  an  der  Leipziger  Hochsdmle  bemfen  ward.  Eben 
deswegen  ist  auch  gerade  ihm  in  den  letEten  zwamig  Jahren  die 
Ehre  zu  Theil  geworden,  von  Sev&rth  selbst  besondas  hlnfig  als 
Vertreter  der  jüngeren  Champollion'sdien  Sdrale  genannt  imd  in 
seiner  Polemik  Tor  allen  ande3:en  Fachgenossen,  die  ja  s3bnmiHch 
seiner  Bichomg  angeboren,  berncksichtigt  za  werden.  So  ist  mir 
denn  die  Feder  geradezu  in  die  Hand  genöthigt  worden,  imd  ich 
denke  an  dieser  Stelle  mit  Gerechtigkeit  imd  ObjectiTitiU,  sowie 
der  ganzen  Pietät  welche  jeder  redlidien  Arbeit  gebührt^  zu  zeigen, 
wer  GnstaT  SeT&urth  war,  and  was  er  geleistet,  wie  sich  sein 
System  zu  dem  sogenannten  QiampoUion'schen  ¥erh&lt,  and  wie  es 
kommt,  dass  seine  mühevollen  and  fleissigen  Fonchongen  nicht 
wie  Samenkörner  in's  Land,  sondern  wie  Steine  in*8  Wasser  ge> 
lallen  sind. 

Als  Quellen  für  eine  kurze  Üaistellong  des  Lebens  imseres 
verstorbenen  Vorgangezs  stehen  uns  za  Gebote  die  Knortz'schen 
Aufzeichnungen,  einige  andere  uns  aus  New -York  zugekommene 
Sehriftchen,  Briefe  und  mancheiiei  Notixen  und  Copien  von  Seyffiuth's 
eigener  Hand,  mündliche  Mittheilungen  befreundeter  Collegen,  die 
ihn  noch  während  seiner  akademischen  Th&tigkeit  in  Leipzig  gekannt 
haben,  so?ne  mehrere  Tortreffliche  Portraits. 

Wie  soviele  deutsche  Gelehrte  stammte  auch  Gustav  SeyfiJBLrth 
(geb.  am  13.  Juli  1796)  aus  einem  protestantischen  Pfarrhause. 
Sein  Vater  war  der  Prediger  Traugott  August  Seyffarth  zu  üebigau, 
einem    sächsischen    Dorfe    bei    Toigao,   und   leitete   —   später   mit 

1)  Kew-York.    Q,  Steigt»r  18S6. 
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Hülfe  eines  Candidaten  —  den  wissenschaftlichen  Unterricht  seines 
Sohnes.  Auch  auf  den  Charakter  und  die  religiöse  Anschauungs- 
weise des  talentvollen  Knaben  scheint  dieser  Mann,  welcher  „der 
strengsten  Einer*^  genannt  wird,  starken  Einfluss  geübt  zu  haben. 
Gnt  Torbereitet  wurde  der  Knabe  Seyffarth  sodann  als  Alunmus  in 
das  St.  Afra  -  Gymnasium  zu  Meissen  aufgenommen  und  gewann 
hier  jene  sichere  Kenntniss  der  klassischen  Sprachen,  welche  die 
meisten  Zöglinge  unserer  sogenannten  „Fürstenschulen*  erwerben. 
Auch  das  religiöse  Leben  des  Knaben  fand  hier  treffliche  Nahrung, 
doch  war  besonders  in  den  höheren  Klassen  der  Religionsunterricht 
schon  so  beschaffen,  dass  er  bisweilen  den  Widerspruch  des  wort- 
gläubigen Sohnes  eines  streng  orthodoxen  Vaters  herausforderte.  Die 
rationalistische  Richtung  der  Theologie  jener  Zeit  und  die  Keime 
einer  kritischen  Untersuchung  der  biblischen  Bücher,  welche  sich 
in  ihr  ans  Licht  wagten,  fanden  in  ihm  einen  eifrigen  Widersacher. 
Nachdem  er  sich  durch  Fleiss  und  Gewissenhaftigkeit  ein  vorzüg- 
Hcbes  Zeugniss  der  Reife  für  die  Universität  erworben,  bezog  er 
die  hohe  Schule  zu  Leipzig. 

Die  Theologie  war  das  Studium,  dem  er  sich  hinzugeben  ge- 
dachte, doch  fasste  er  Ton  vom  herein  nicht  die  väterliche  Laufbahn 
des  Seelsorgers,  sondern  die  des  Universitätslehrers  in's  Auge. 
Seine  durchaus  wissenschaftlich  angelegte  Natur  Hess  es  ihm  weit 
reizvoller  erscheinen,  sich  gelehrten  Forschungen  hinzugeben,  als 
das  erworbene  theologische  Wissen  und  Empfinden  einer  Gemeinde 
gegenüber  praktisch  zu  verwerthen,  und  selten  hat  wohl  ein  junger 
Theolog  seine  Disciplin  weniger  als  Brodstudium  aufgefasst  als  er; 
ja  schon  in  den  ersten  Semestern  erhoben  sich  in  ihm  Zweifel,  ob 
er  den  Löwenpart  seiner  Zeit  und  Kraft  nicht  lieber  der  Philosophie 
und  Philologie  als  der  Theologie  widmen  solle. 

Es  bietet  ein  merkwürdiges  Schauspiel,  wie  dieser  wissens- 
durstige und  tüchtige  junge  Mann  alle  Gebiete  des  menschlichen 
Wissens  sich  zu  eigen  zu  machen  strebt  und  neben  den  theologischen, 
sprachliehen  und  philosophischen  Studien  beinahe  sämmtliche  Felder 
der  Naturwissenschaft  abzuernten  versucht.  Da  sehen  wir  ihn 
physikalische  und  chemische,  mineralogische  und  botanische  Collegia 
Ijesucben,  finden  wir  ihn  auf  der  Sternwarte  Astronomie  treiben, 
oacbdem  er  sich  dazu  durch  mathematische  und  mechanische 
Studien  vorbereitet  hat.  Bevor  er  noch  seine  akademischen  Studien 
zum  Abschluss  bringt,  veröffentlicht  er  naturhistorische  Aufsätze  in 
OUbert's  „Annalen  der  Physik",  sehen  wir  ihn  ein  lenkbares  Luft- 
schiff ersinnen  und  durch  Zeichnungen  erläutern,  finden  wir  ihn 
mit  Beobachtungen  an  einer  „spontanen  Sonmambule"  beschäftigt.^) 
Dabei  werden  die  eigentlichen  theologischen  Studien  keineswegs 
Temachlftssigt,  und  ausgehend  vom  Hebräischen,   dessen  gründliche 


1)    O.  Seyffarth:    „Beobachtungen    an    einer   spontanen    Somnambale"    in 
EAeheameyer's  Archiv  fUr  thierischen  Magnetismua.     Leipzig  1821. 
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▼T.1'1**-    w-*iuu*^.  -sr  ^i-n   isuji  laiirr^sL  ^emiiiäciiai  Spracfaen  zu  und 

v*%S3iY.  w-übir«:  «ir  iii-ri  i::*!?sc  alr  ii;ki:<Qädirfl  F'3csciiiiiigeii  nnd  der 
Lanct^iir»  ^nr  T*±ndiLt^i^'s««r  Scnain*^  lu.  und  so  betiamdelt  €r 
if-na  iGiiz.  ji  iecii?  I*>j3ger:ACt-iL  >s  Laixrw«rck  da:  griecbisdMn 
r:'^ta.>ir^'»^  und  iiir^^  Li^**!  r^  L*grp*rhA^*nisse  im  Syrisdiai, 
Xn^;*^izta!i ,  ÄJirjUi-.z'^-Jifio^  Kicriädiaz.  ArüwnisdieiL  LatMiiischen 
:xa»i  »joniiiät^nro.  211^  bcna.  —  A^'  -^rzid  dis^ser.  dem  Vater  ge- 
-m-jisuiT^m  Art*riT  ^ji^.^^  ^.  nacbd-MB.  «r  aadi  das  Predigeramts- 
^^isamji  b#»sr.ac^iia:.  l'*24  -ür  rH>.t,:rw^rd«r  der  Leifiigerpiiilosopluselien 
F&kxjr^äc.  i^nd  zvir  zcii  A;i:s*ri-J:ii:i=^ :  dexm  seine  Schrift:  ^De  sonis 
/jvsnnai  öraeiiarnni  tnai  ^nc^ifnis  mal  idcptiris**!  trat  weit  ans 
t«^ai  E^£zn<tL  di^  g^VcnIiiciec  rv*:tcriis5eftasii>ii0n  beraos.  Schon 
i«*r  Usifang  iät  *in  raci  cii.^w:hnli'-h»?r,  da  sie  nicht  weniger  als 
•'^'*  'L^-'AT-^lt«!  naifiÄs::.  ar-r  aa^h  ihr  Inhalt  TetÜeh  Sey&rth 
Jiir^  d.=n  D  >:t.:,raz:d-rii  -ir-r  t^esccdrr^  StcZung :  denn  sie  kann  nicht 
c^r  aii  eis  ser^tzecswerth^s  .^specxzn^n  eni'iirionis^  beaeidmet  werden, 
v.td^m  stellt  eine  Lastmu:  dar.  die  mit  Bo^sicht  aof  die  Falk 
d«r  in  ihr  ni»^ri^legten  Gele'usamkeit  keineswegs  hinter  rielen 
Werken  älterer  nnd  bewährter  Forscher  znrücksteht. 

Die  Fälle  d«s  aneh  ans  den  ectl^^nsien  QueQen  geachöpflen 
Materials  ist  b^ieatend  nnd  der  Flriss  und  Spürsinn  mit  denen 
wir  ihn  sijh  alles  aneignen  sehen,  was  seinen  Zwecken  dienen  kann, 
rerdient  lebhafte  Anerk^mung.  Aber  dnrch  das  Zaviel  des  Herbei* 
gebrachten  schädigt  der  Verfasser  die  Dorchsichtigkeit  des  m  Er* 
weisenden,  giebt  er  seiner  sohön^i  Arbeit  das  Ansehen  der  Üeber- 
ladnng.  Alle  Häl£smittel  gelten,  und  schon  gegenüber  diesem, 
seinem  ersten  ^auptbnehe^  haben  wir  die  Empfindung,  als  gehöre 
^  in  eine  überwundene  Epoche  nnd  als  habe  jene  höchste  Er- 
rangenscbaft  der  Wissenschaft«  welche  in  seiner  anmittelbaren  Nähe 
eine  ihrer  gesegnetsten  Heimstätten  besass.  die  philologische  and 
historische  Kritik,  nor  geringen  Einflass  anf  ihn  geübt.  Seine 
Methode  ist  die  des  vorigen  Jahrhunderts,  und  doch  gehörte  der 
schärfste  aller  philologischen  Kritiker  jener  Zeit,  Grodoßredus  Her- 
mann, zu  seinen  Lehrern,  sehen  wir  diesen  Mitschöpfer  der  gesunden 
Methode  unserer  neueren  Philologie  des  Doctoranden  Dissertation 
nach  damaliger  Sitte  durch  ein  Schreiben  Ton  seiner  Hand  be- 
reichem und*  schmücken.  In  diesem  prächtigen  Briefe  rühmt  Her- 
mann in  seinem  klar  dahinperlenden  Latein  den  dieser  Arbeit  ge- 
widmeten  Fleiss  und  erkennt  ihre  Nützlichkeit  an,  daneb^i  aber 
gesteht  er  vorsichtig  ein,  dass  es  ihm  an  Zeit  gebreche,  sie  genaa 
zu  prüfen  und  dass  manches  hier  Herbeigebrachte  dem  Kreise  seiner 

1}  Leipzig.     Vogel  1824. 
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eigenen  Kenntnisse  fem  liege.  Dann  hebt  er  einige  wesentliche 
Punkte  hervor,  denen  er  nicht  beizufiichten  vermag  und  erweist 
scharf  und  überzeugend  ihre  Unhaltbarkeit.  Endlich  muntert  er 
den  jungen  Doctor  auf,  des  jüngst  verstorbenen  Spohn  Studien 
über  das  Aegyptische,  denen  Seyffarth  sich  angeschlossen,  glücklich 
zu  Ende  zu  f&hren. ') 

Dieser  Spohn,  einer  der  hoffiiungsvoUsten  Philologen  seiner 
Zeit  und  der  Leipziger  Hochschule,  war  es,  der  SeyfiTarth  zuerst 
auf  das  Studium  des  Altägyptischen  hinwies  und  unter  all  seinen 
Lehrern  den  tie%ehendsten  Einfluss  auf  seine  sehr  selbstetändige 
Natur  übte.  Wie  kurzlebig  der  Buhm  der  Gelehrten  ist,  falls  sie 
nur  durch  tüchtige  Leistungen  und  nicht  durch  neue  Methoden 
den  Lorbeer  erringen,  beweist  recht  schlagend  eben  dieser  Spohn, 
der,  obgleich  es  ihm  nicht  vergönnt  war  das  dreissigste  Lebensjahr 
zu  überschreiten,  von  vielen  seiner  Zeitgenossen  vielleicht  für  den 
grössten  unter  allen  klassischen  Philologen  gehaltan  wurde.  Aus 
Sejffarths  pietätsvoller  Biographie  dieses  seines  Meisters^)  und 
Freundes  erfahren  wir,  dass  er  von  den  14  bedeutendsten  Akade- 
mieen  jener  Zeit  zum  Mitgliede  ernannt  und  seine  Horazausgabe  — 
ein  wenig  geschmackvolles  Argument  —  höheres  Honorar  einge- 
bracht habe,  als  irgend  ein  ähnliches  Buch  im  Anfang  unseres 
Jahrhunderts '). 

An  dieses  Mannes  ägyptischen  Studien  betheiligte  sich  Seyffarth 
mit  grösstem  Eifer,  und  durch  seinen  Einfluss  wurden  ihm  Copien 
von  Liscriptionen  und  Papyrushandschriften  zugänglich,  die  er  sonst 
in  Leipzig  schwer  hätte  erlangen  können.  Abdrücke  der  Tafel  von 
Rosette  waren  durch  Hamilton  an  alle  hervorragenden  Gelehrten 
seiner  Zeit  gesandt  worden,  und  wie  S.  de  Sacy  in  Frankreich, 
Akerblad  in  Schweden,  Kosegarten  in  Greifswald  zog  auch  Spohn 
besonders  der  demotische  Text  der  berühmten  Bilingue  an,  welcher 
nicht  wie  der  hieroglyphische  aus  Bildern,  die  man  vor  der  Young 
und  Champollion'schen  Entdeckung  für  Symbole  hielt,  sondern  aus 


1)  Tu  vero,  quod  nnnc  agis,  ut,  qaae  egregia  de  vetemm  Aegyptioram 
lingfu  inchoavit  Spohnins  noster,  quo  nuper  sumus  candidissimo  amico  orbati, 
ad  «utam  perducas,  id  age  feliciter,  curaque,  ut  tua  opera  atque  industria 
iUitts  virtos  meritam  consequatur  gloriam,  cuius  non  ezigua  pars  ad  te  ipsnm 
redandabit.  Me  autem,  qui  tui  sum  studiosissimus ,  ut  hactenus  fecisti,  amare 
perge.     8.  Apr.  1824. 

2)  Die  „vita  Spohnii"  findet  sieb  mit  dem  äusserst  ansprechenden  Portrait 
Spohn's  im  ersten  Bande  der  Seyffarth  sehen  Schrift:  De  lingua  et  literis 
▼etemm  Aegyptiorum.     Lipsiae,  Weidmann,  1825. 

3)  Zu  den  grossen  Zeitgenossen,  mit  denen  Spohn  verlcehrte,  zählt  Seyffarth 
auch  die  Brüder  Ton  Humboldt,  doch  besitzen  wir  einen  Brief  Alexander^s,  in 
dem  er  in  seiner  witzelnden  Weise  nicht  eben  freundlich  über  den  Leipziger 
Philologen  scherzt.  Dieser  hatte  seine  Jugend  in  geradezu  aufreibender  Tages- 
uod  Kacbtarbeit  zugebracht,  und  als  er  endlich,  30  Jahre  alt,  in  einer  Baronesse 
T.  Secliendorff  eine  geliebte  Lebensgefährtin  gefunden,  erkrankte  und  starb  er 
w«iuge  Tage  später. 
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schrifibildenden  Zeichen  bestand,  welche  ihrem  Aussehen  und  ihrer 
Verbindung  nach  rein  lautlicher  Natur  zu  sein  schienen. 

Obwohl  nun  der  fleissige  Philolog  mit  den  bedeutenden  Vor- 
arbeiten Th.  Young's,  Champollion's  und  de  Sacj's  wohl  vertraut 
sein  musste,  suchte  er  doch  eigene  Wege.  Das  von  ChampoUion 
durch  die  Vergleichung  von  Eigennamen  gewonnene  Alphabet 
acceptirte  er  im  Ganzen,  doch  da  es  ausser  den  Lettern  desselben 
noch  viele  Hunderte  von  unerklärten  Zeidien  gab,  suchte  er  den 
Werth  auch  dieser  zu  ermitteln  und  die  Fähigkeit  zu  gewinnen 
fortlaufende  Texte  zu  übersetzen.  Mit  wahrem  Feuereifer  widmete 
er  sich  dieser  Aufgabe  und  betrachtete  es,  wie  auch  Seyfifarth 
später,  geradezu  als  nationale  Ehrenpflicht,  die  Franzosen  auf  diesem 
Gebiete  zu  überflügeln.  Unter  den  von  ihm  publicirten  Gopien  ^) 
sind  manche  brauch!  ar,  —  aber  seine  üebersetzungsversuche  sind 
so  beschaffien,  dass  wir  nur  mit  Bedauern  der  schönen  an  sie  ver- 
schwendeten Zeit  und  Kraft  gedenken  können. 

Für  Seyflarth  war  es  eine  missliche  Aufgabe,  aus  den  hinter- 
lassenen,  schwer  lesbaren  und  meist  nur  fragmentarischen  Notizen 
seines  Meisters  ein  Ganzes  herauszuarbeiten,  doch  unterzog  er  sich  ihr 
mit  Fleiss  und  Liebe,  indem  er  gar  Manches  von  dem  Eigenen 
hinzuthat  und  das  Unvollendete  nach  bestem  Wissen  corrigirte  und 
er^nzte.  So  dankenswerth  dies  Verfahren  auch  genannt  werden 
darf,  bringt  es  von  der  anderen  Seite  den  Uebelstand  mit  sich,  dass 
es  sich  gegenwärtig  schwer  unterscheiden  lässt,  was  dem  Lehrer, 
was  dem  Schüler  angehört  Nur  das  lässt  sich  mit  Bestimmtheit 
sagen,  dass  schon  SeTfliEnih  —  ob  abhängig  oder  unabhängig  von 
Spohn  bleibt  ungewiss  —  doch  jedenfalls^  abweichend  von  Cham- 
poUion, die  Behauptung  aufstellte,  ein  und  dieselbe  Hieroglyphe 
könne  mehrere  Laute  zugleich  darstellen,  und  die  gleichen  Laute 
würden  oft  durch  verschiedene  Hieroglyphen  bezeichnet. 

Wie  Seyffarth  dem  lebenden  Spohn  die  Anregung  zu  seinen 
ägyptologischen  Studien  verdankt  hatte,  so  sollte  ihm  die  Bücksicht 
auf  den  Verstorbenen  die  Mittel  an  die  Hand  geben,  den  Kreis  seiner 
Kenntnisse  und  Anschauungen  aufs  Glücklichste  zu  erweitem.  Der 
Lehrkörper  der  Universität  Leipzig,  sowie  das  Ministerium  in  Dresden 
setzten  grosse  Hoffiiungen  auf  die  von  dem  dahingegangenen  Philo- 
logen hinterlassenen  Vorarbeiten  zu  bedeutenden  ägyptologischen 
Werken,   unter   denen   er   selbst   auch   eine   ägyptische  Mythologie 


1)  F.  A.  O.  Spohn:  De  lingna  et  literis  vetoram  Aegyptioram.  *  1825. 
Pars  secunda. 

2)  Seyffarth  s  Mittheilong ,  er  sei  1824  nach  Berlin  gekommen  und  habe 
in  der  dortigen  ägyptischen  Sammlung  verschiedene  Exemplare  der  „heiligen 
ägyptischen  Zeittafeln  (?  ?)''  gefunden,  und  durch  eine  genaue  Vergleichung  der- 
selben  miteinander  (Wort  für  Wort)  die  Ueberzeugung  gewonnen,  dass  dio 
Aegypter  eine  Silbenschrift  besessen  hätten  etc.,  ist  schwer  Terständlich,  da  es 
in  Berlin  keine  „heiligen  Zeittafeln"  giebt,  doch  geht  ans  dieser  Notia  hervor, 
dass  er,  unabhängig  von  Spohn,  die  Silbenseichen  entdeckt  haben  will. 
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hervorgehoben  hatte,  und  man  glaubte  in  Seyffarth  den  rechten 
Mann  zu  besitzen,  diesen  Nachlass  herauszugeben  und  wissenschaft- 
lich zu  verwerthen.  Aber  der  junge  Doctor  fühlte,  dass  er,  um 
dieser  Au%abe  gerecht  zu  werden,  sich  zunächst  weit  tiefer,  als 
dies  bisher  geschehen  war,  in  das  Koptische  versenken  und  einen 
üeberblick  über  die  in  den  Museen  zerstreuten  Schriftdenkmäler 
der  Aegjpter  gewinnen  müsse.  Ein  Besuch  der  Hauptstädte 
Europas  war  der  einzige  Weg,  diesen  Zielen  näherzukommen,  und 
so  trat  er,  nachdem  er  Spohn's  Verdienste  in  der  oben  erwähnten 
Schrift  zusammengefasst  hatte,  1826  die  wissenschafÜiche  Reise  an, 
welche  ihn  nach  Berlin,  Wien,  München,  Turin,  Mailand,  Verona, 
Livomo,  Florenz,  Born,  Neapel,  Paris,  London  und  Lejden  fähren 
sollte. 

Erst  im  Herbst  1828  kam  sie  zum  Abschluss.  Theils  auf 
eigene  Mittel,  theils  auf  ein  Stipendium  des  Sächsischen  Kultus- 
ministeriums angewiesen,  verliess  er,  mit  Empfehlungsbriefen  reich 
ausgestattet,  die  Universitätsstadt,  welche  seine  geistige  Heimath  ge- 
worden war.  Was  er  von  höherem  geistigen  Besitz  sein  eigen 
nannte,  hatte  er  in  Leipzig  erworben,  und  wie  jeder,  dessen  gesammtes 
Leben  sich  an  einer  Stelle,  in  der  gleichen  Umgebung  und  unter 
den  nämlichen  Einflüssen  abspinnt,  war  auch  er  in  Gefahr  gerathen, 
einer  gewissen  Einseitigkeit  anheimzufallen  und  den  freien  Blick 
in's  Weite  einzubüssen.  Wenn  eine,  so  war  seine  junge  Wissen- 
schaft ein  allen  Nationen  gemeinsames  Eigenthum,  und  doch  hatte 
er  sich  in  gef^lhrlicher  Weise  in  den  Gedanken  eingelebt,  dass  eine 
Leipadger  Aegyptologie  im  Gegensatz  zu  der  französischen  bestehe. 

Diese  Beise  konnte  ihn  aus  den  Banden  des  „Particularismus'^ 
erlösen  und  —  dies  wünschte  ihm  kein  geringerer  als  Hermann  — 
seinen  Blick  erweitem,  ihn  auch  die  Vorzüge  der  Fremde  schätzen 
lehren  und  seine  Kenntnisse  und  Anschauungen  köstlich  bereichern. 

Sie  hat  sich  denn  auch  fruchtbringend  für  ihn  erwiesen,  doch 
brachte  sie  dem  emsigen  und  unermüdlich  fleissigen  Forscher 
grösseren  Grewinn  als  dem  Menschen  Se3rffarth;  denn  während  seines 
Aufbruches  waren  seine  Erstlingsarbeiten  auf  dem  Gebiete  der 
Aegyptologie  in  Frankreich  heftigen  und  zum  Theil  ungerechten 
Angriffen  ausgesetzt  gewesen,  und  so  zog  er  nicht  mit  frohem  Wan- 
dennuth,  unbefangen  und  bereit  das  Schöne,  Bedeutende,  Nützliche 
zu  pflücken,  wie  und  wo  er  es  fand,  in's  Weite,  sondern  mit  starker 
Voreingenommenheit,  kriegsbereit,  gewärtig  überall  Feinde  zu  finden 
und  entschlossen  sich  ihrer  zu  erwehren. 

Was  bisher  von  dieser  Beise  bekannt  geworden  war,  hatte  ein 
durchaus  polemisches  Ansehen,  und  polemisch  ist  auch  der  Grund- 
toa  der  Briefe,  welche  der  gelehrte  Wanderer  an  seine  Eltern 
richtete,  und  durch  deren  theilweise  Veröffentlichung  sich  H.  Carl 
Knortz  ein  unbestreitbares  Verdienst  erworben,  da  sie  uns  tiefere 
Blicke  in  das  innere  und  äussere  Leben  des  Beisenden  zu  thun 
gestatten. 


2f>J  i 

rtf^  FtT»'?^  st-iiT's  TOS  ^asMim.  ifi§  futen  Solnv  ^  emsigen 
F-rc^d^y.  iitr  *eji  Zl»«l  rif  S3  ist  As^en  Tatfint.  ab  eifrigen 
PrrVfSCAa*«!!!^  Siir  Et*  i»tir-;r«tL  £;&r^:b«ieiaeE  iViltiBionnRi  des  Südens 
liri^c*  ?!8i>c.  1^  ÄTHrsBEtÄ  filier:«!!  ^z?i  MeBSchen,  der  jede  öffient- 
S:2i**  A:&^^  '?«siiidr:  Ta«i  va:^  hä  ^a  bedcvtaidai  und  hocfage- 
«t^jZ'-iE.  l£L:*2iHrx  t  ncrtiiSTL  ix  Sgaea  is  selzie  Empfehhingep  Zu- 
sij:ir  T»r?cia*-c  rvcsiMi.  z'pwiir'^  se  in  Gannn  kein  eifrealidies 
F~^*i.  r^fT  T  *:iC3£^:&r^tf  GrE&sS  ^fiSBS  kxszn  dnisig^lingeii  Mannes, 
Ä?r  ni=  ^rr-Ä  M^"«?  ij»  Ajr«K  t.t«*rs:hre:^et  imd  in  der  schönsten 
Jihr-s^:':  f^  •.^•«r-"il.«i  Xzi-i*  ArrZ  den  bcsperischcn  Boden  be- 
:r:^,  sc&sz*,  vci-«  <*'r-  ^  Ec*rz..k'^  zJaAü  m  kennen,  das  uns 
I>raij*.*fc«»  >c  fr:*  ^:i»i  i»-Z  tzr^Lf^±r.fr'L  wiecn  uns  der  Zaober  Italiens 
Ulm  erstai  >fkl»*  aa's  E-»n  irvin,  und  an  dem  wir  die  Unseren 
in  un5i?r«c  Fn-rr-ec  ?•:  c»?r^  t2.*?L!rr£:r.fn  Imsul  JDer  Anblick  Vene- 
dig*. >;kr:  «r,  ^<5  ^SsrT«ÄÄri  5«ri=ss  Glichen  giebt  es  anf  dieser 
Welt  c:,ht.*  I>is  iic  5«?lz  £ic-cs  L-:b  der  Lagunenstadt.  Dann 
roft  er:  JD:-?  A>:«*cl  dfc!ii>s  si^h  die  rctenrek  als  «nen  Ort,  wo 
keizi«  S^:cse  i?::  blr:»-c  s»  VrCr^Ü^j  p=g>ehen,  ae  würden  sich  die- 
selbe als  •»•^•»t  C*rj  T«:r,r?i>vZt  haben,  wo  kein  Baom  seinen 
Sohanen  wirt^,  keii»  Bl:i=:^  *t  lüh:.  die  Quader  brennen  wie  höllisches 
Fener  «am  2S.  AprZ  ,  die  OüXle  stinken  wie  Aas,  und  nach  der 
Schwule  d«  Ta*?e^  ist  kein  kühle?  Lüftchen  xa  finden.* 

Es  ist  als  sei  die  R-nst  dieses  emsiiren  Aibeiters  dem  Zauber 
der  Kunst  und  ehrwör^ii^r.  .rlänrecder  Erinnerungen  Ycrschlossen. 
Auch  die  OrTsse  und  Anmutk  der  Natur  scheint  seine  Seele  kaum 
zu  berühren,  und  wie  ceu  musste  doch  dem  Kosenden,  der  die 
Norddeutsche  Ebene  lum  ersten  Male  veriiess,  in  Italien  Alles  und 
Jedes  erscheinen!  Nur  in  den  Scrptischen  Sammhmgen  sehen  wir 
eine  neue  Wtrlt  sich  ihm  erötiBaen.  tmd  es  hat  für  tms  etwas  Rüh- 
rendes, wenn  wir  ihn  in  München  ziun  ersten  Male  das  Original 
einer  Stele  aus  der  Pharaonenzeit  betrachten  sehen  tmd  ihn  seine 
Freude  Süssem  boren,  mm  doch  jene  Denkmäler  kennen  gelernt  zu 
haben  ').  deren  Copien  er  in  Spohn's  Nachlass  gefunden. 

Auch  Mailand  regt  ihn  nicht  an,  wohl  aber  erwähnt  er  in 
einem  dort  geschriebenen  Briefe  die  Meinung  Perussacs,  seine, 
Sejflhrth's,  Memoria  Spohns,  wolle  einen  Triumph  Deutschlands 
über  Frankreich  darstellen.  ,Wahr,  Wahr!*  rufl  er  aus,  ,wenn  die 
Grenzen  der  Wissenschaft  mit  denen  der  Völker  vermischt  werden, 
wogegen  ich  wenigstens  protestiren  muss! 

Wie  yerstlLndig  ist  dieser  Protest,  aber  Seyffarth  vergisst  ihn 
tun  so  mehr,  je  näher  ihn  der  Weg  Champollion  entgegenfuhrt, 
dessen  Verdienste  er  anerkennen  muss,  den  er  aber  dodi  seinen 
Feind  nennt  und  ntm  betrachte  ich  Seyfbrths  Portrait  mit  den 
düimen   Lippen,   dem   fest   zusanunen   gebissenen  Mtmde   und  dem 

1)  Uebrigens  musste  er,  wenn  er  die  ägyptische  Siunmlnng  in  Berlin  wirk- 
lich  1824  stadiert  hatte  (s.  S.  198,  Anm.  2),  schon  dort  Stelen  gesehen  haben. 
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kühlen,  misstrauischen  Blick  und  gedenke  des  weisen  Wortes: 
,  Alles  verstehen,  heisst  Alles  vergeben.*^ 

Dieser  streng  in  sich  zurückgezogene,  beinahe  harte  Verstandes- 
mensch, der  in  seinem  einsamen  Junggesellen-  und  Forscherleben 
als  einziger  Vertreter  einer  neuen  Disciplin  nxht  allein  in  seinem 
Leipzig,  sondern  in  ganz  Deutschland  das  Rechte  gefunden  und 
den  französischen  Nebenbuhler  überflügelt  zu  haben  meint,  ward 
nur  von  dem  einen  Wunsche,  dem  einen  Gedanken  beherrscht, 
sein  System,  —  das  auch  in  der  That,  wie  wir  sehen  werden,  etwas 
Wahres  in  sich  schloss,  —  zur  Geltung  zu  bringen.  Zudem  hatte 
der  eigene  Triumph  für  ihn  die  Bedeutung  des  Sieges  der  Germa- 
nischen Gelehrsamkeit  über  die  der  GtJlier  erlangt.  Sein  zäher 
Charakter  hielt  fest  an  seinem  Fundamentalsatze,  und  statt  ihn 
denjenigen  Modifikationen  zu  unterziehen,  deren  er  bedurfte,  und 
denen  sich  ChampoUion  vielleicht  bedingungs-  und  theilweise  ange- 
schlossen haben  würde,  steifte  er  sich  auf  die,  wenn  wir  ihm 
glauben  dürfen,  in  seinem  Geiste  schon  damals  fest-stehende  Lehre, 
das8  jede  Hieroglyphe  die  Consonanten  ausdrücke,  die  ihr  Name 
enthalte,  und  verdarb  damit,  und  indem  er  sich  sie  auszusprechen 
oder  zu  veröffentlichen  misstrauisch  scheute,  die  Arbeit  und  Fi*eudig- 
keit  seines  ganzes  Lebens. 

Es  bietet  einen  trüben  Anblick,  wie  Seyffarth  ausser  an  die 
Arbeit,  der  er  sich  schon  zu  Turin  mit  allem  Eifer  hingiebt,  an 
nicht«  denkt,  für  nichts  Interesse  zeigt,  als  an  dem  Gegner  und 
seinem  Kampf  mit  ihm.  Er  forscht  dem  Urtheile  nach,  das  man 
über  ChampoUion  in  Italien  fUllt,  und  wenn  es  sich  ungünstig  zu 
gestalten  scheint,  vergisst  er  nicht,  es  zu  registriren.  Die  Schätze 
des  Turiner  Museums  beutet  er  mit  Fleiss  und  Umsicht  aus,  und 
es  ist  sein  Verdienst,  den  sogenannten  Turiner  Königspapyrus,  den 
er  als  ein  Convolut  von  kleinen  Fragmenten  vorfand,  zusammen- 
gesetzt und,  wenn  auch  nicht  immer  glücklich,  hergestellt  zu  haben. 
Diese  Seyffarth'sche  That  der  Vergessenheit  zu  entreissen  ist  uns 
eine  angenehme  Pflicht.  Auch  haben  wir  hier  zu  bekennen,  dass 
in  der  Vertheidigungsschrift ,  die  er  hier  gegen  ChampoUion  ver- 
fassie  und  ins  Italienische  übersetzen  Hess  ^),  sich  einige  ^'ätze  finden, 
die  sich  später  als  gerechtfertigt  erweisen  sollten  und  vor  den 
parallelen  Sätzen  in  dem  Champollion'schen  System,  soweit  es  damals 
(1827)  gediehen  war,  den  Vorzug  verdienen.  Wir  haben  auf  diese 
zurückzukommen.  Auch  seine  Rudimenta  hieroglyphices  ^)  waren 
inzwischen  erschienen ,  und  es  ist  schwer  zu  begreifen ,  warum  er 
auch  in  diesem  Werke  seinen  oben  erwähnten  Hauptsatz  noch  nicht 
klar  aussprach.     In  einem  Briefe  vom  29.  Juli  1826  sagt  er,  nach- 

t)  DifesA  del  Sistema  Geroglifico  doi  Signori  Spohn  e  Se>ifarth.  Torino. 
C.  Sylva.  1827.  Zugleich  erschien  i  io  lateinische  Ausgabe:  Brevis  defensio 
inoroglyphices  inventae  a  Spohn  et  SeyfTarth.  Lipsiae.  Lips.  J.  A.  Barth.  1827. 
RepUqoe  aux  objeotions  de  M.  ChampoUion.     Ibid.    1827. 

2)  Rudimenta  hieroglyphices.     Lips.  1826    J.  A.  Barth. 
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dem  er  einer  afaltiligen  Kritik  seiner  Bndimenta  in  den  GOtiinger 
Anseigoi  gedacht:  ,Idi  habe  dies  Alles  erwartet  nnd  gewisser- 
massen  Tennsacht,  wefl  idi  das  Fundament  meines  Sjstems  nicht 
bekannt  roachcn  woDte.*  Aber  auch  darin  können  wir  ihm  nicht 
beipflidbten ;  denn  in  den  Bndimenta  G^  II  §  16  ^richt  er  ans, 
dasB  es  gewisse  Hiero^jphen  gebe  (emph<Muca),  die  nicht  nnr  einen 
Lant,  sondern  mehrere  Laute  auf  einmal  rar  Daisteihmg 
biScfatoi,  nnd  anf  weldien  seiner  fiteren  SUae  kann  er  sich  mit 
grSfiseran  Rechte  beraum,  wenn  er  sich  den  Entdecker  der  Silben- 
zeichen  nennt?  —  Leider  stand  diese  gesnnde  Wahmehmong  unter 
so  rielem  Irrthumlidien  und  Unanndmibaren,  dass  sie  OhampoUion 
übersehen  oder  sich  noch  nicht  in  der  Lage  befanden  zu  haben 
scheint,  Sejffiuih's  unbelegten  und  unbegründeten  Ausspruch  zu 
acoeptiiBn.  —  Es  war  dem  treflriicfaen  Franzosen  nicht  zu  verdenken, 
wenn  er  in  jenem  einen  Störor  seiner  ruhig  fortschreitenden  Arbeit 
sah,  und  dennoch  ist  ChampoDion  im  Veikdir  mit  Serffarth  stets 
der  liebenswürdige,  zu  jedem  Dienste  berate  Weltmann  geblieben, 
und  der  junge  Ldpziger,  dessen  Bestes  auf  GhampolHon's  Vor- 
arbeiten liisste,  und  hinter  dessen  hochgespanntem  Gelehriendünkel 
erst  sehr  geringe  Leistungen  standen,  mag  ihm  gegenüber  eine 
nicht  eben  beneidenswerthe  BoUe  gespielt  haben.  Der  Brief,  den 
er  nach  seiner  ersten  B^^nung  mit  OiampoUion  nach  Hause 
schrieb,  ist  so  charakteristisch,  dass  wir  ihn  hier  wenigstens  theil- 
weise  mittheilen  wollen.  Nachdem  Sejffuth  dem  Entzifferer  der 
Hieroglyphen,  dem  er  das  Verdienst  das  altSgyptische  Alphabet  ge- 
funden zu  haben,  nicht  absprechen  konnte,  im  Vatican  flüchtig  be- 
g^rnet  war,  traf  er  ihn  bei  dem  Bussischen  Gesandten  Italinsky. 
«Da  war  denn»*  schreibt  er,  «ChampoUion  da,  und  wir  wurden  bald 
einander  vorgestellt.  Es  dauerte  nicht  lange,  da  mussten  wir  vor 
Ministem  und  Gesandten  dispntiren.  Drei  Stunden  lang  haben  wir 
gesprochen,  und  Champollion  mit  einer  Heftigkeit,  dass  ich  farchtete 
ihn  zu  reizen.  Ich  sagte  wenig  und  berief  mich  immer  auf  die 
Verschiedenheit  unserer  Systeme.  Dies  hatte  den  Erfolg,  dass  einige 
glaubten,  ich  sei  von  ChampoUion's  System  überzeugt  Doch  er- 
klärte ich  den  Einzelnen,  dass  auf  solche  Weise  nichts  erreicht  werde, 
und  dass  ich  aus  Schonung  ihn  nicht  habe  prostituiren  wollen«* 

Welch'  ein  Verfiahren!  AengsÜiche  Zurückhaltung  gegen  den 
lebhaften  Opponenten,  und  dann  eine  solche  Ausflucht  g^enüber 
den  uneingeweihten  Zuhörern.  Wahrlich  ein  Seyffarth  hätte  den 
Feind  seine  Waffen  fühlen  lassen,  wenn  er  sich  stark  genug  dazu 
gefühlt  hätte! 

Dann  &hrt  er  fort: 

Jn  der  That  hätte  ich  von  Champollion  mehr  und  Anderes 
erwartet,  als  ich  gefunden  habe.  Er  behauptet  das  albernste  Zeug, 
glaubt  an  ein  demotisches  Alphabet  von  800  Buchstaben,  meint, 
dass  die  alte  Sprache  A^iyptcöis  die  neue  Koptische  sei,  konnte 
nicht  einmal   das  Wort  boro   lesen    etc.     Dabei    sprach    er    mit 
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einer  Anmassung  und  Unverschämtheit,   der  nur  ein  Franzose  oder 
ein  Champollion  fUhig  ist.      So  sagte  er  z.  B.  er  spräche  das  Kop- 
ti^he   so  gut  wie   das  Französische  etc.   und  wusste  nicht  einmal, 
dass   aspho    Jahr  bedeutet.      Kurz  und   gut,   ich    bin    sehr   gegen 
Champollion  jetzt  eingenommen.     Nur  soviel  habe  ich  bemerkt,  dass 
er  voll  Aengstlichkeit  war  und  von  mir  seine  Entlarvung  fürchtete, 
daher   er   gewissermassen   zu  solchen  Mitteln  schreiten  musste  und 
vielleicht   einige  Entschuldigung   verdient.     Er  ist   ein  Mann  von 
etwa   35  Jahren.      Wir  gingen  als   Freunde   dennoch   auseinander 
und    haben   uns  als  solche  immer  wiedergefunden.     Vorgestern  hat 
er  mir  seine  Aufwartung  gemacht  und  mir  manche  Gefölligkeit  er- 
wiesen.    Politik  und  Artigkeit  kann  man  den  Franzosen  nicht   ab- 
sprechen.     So    ist    es   nun   ganz   glücklich   abgegangen,   ob   man 
gleich  zum  allerwenigsten  ein  Duell  mit  zwei  Obelisken  befürchtete'*. 
Ich  bin  ernstlich  bestrebt,   dem  Verstorbenen  volle  Gerechtig- 
keit widerfahren  zu  lassen,   doch  dieser  Brief  erschwert   dies  recht 
sehr;    denn    welcher  Mittel   bedient   sich   der  Schreiber,    um   den 
grossen  Oegner  herabzusetzen,  und  wie  unvorsichtig  widerspricht  er 
dabei  sich  selbst !     Es  sind  mir  noch  viele  begegnet,  die  Champollion 
persönlich  gekannt  haben,  und  jeder  hob  seine  liebenswürdige  per- 
sönliche Bescheidenheit  hervor.     Seyfarth  findet  ihn  namenlos  an- 
massend   und  beklagt   sich   über  seine  Heftigkeit  beim  Disputiren, 
während  er  ihm  gleich  darauf  Aengstlichkeit  und   die  Furcht  ent- 
larvt zu  werden  vorwirft.     Er  lässt  einen  der  geistreichsten  Männer 
seines  Jahrhunderts  „albernes  Zeug"  reden  und,  um  seine  Unwissen- 
heit zu  belegen,   hebt  er  hervor,   dass  er  sich  unflQiig  gezeigt  habe 
oln    Wort    zu  lesen   und   eins   zu   verstehen.      Aber    die   Gruppe, 
welche    er  „boro''   las,   hat  kein  Mensch   auf  Erden  ausser  seinem 
Schüler  Uhlemann  bis  auf  den  heutigen  Tag  so  gelesen,   und  dass 
aspho  auf  koptisch  das  Jahr  heisst,  konnte  sein  Gegner  nicht  wissen, 
weil  die  koptische  Sprache  nur  ein  ähnlich  lautendes  Wort  besitzt, 
^c^oyi   oder  d^c^mo^i    (asphui,   asphöui),   das   nicht   schlechthin 
annus,  sondern  annus  primus  bedeutet.     Und  wie  durfte  der  Mann, 
welcher   noch  jüngst  selbst  zugegeben  hatte,   dass   er  auf  Reisen 
gehen    müsse,    um    das    Koptische    gründlich    zu   erlernen,    daran 
zweifeln,   dass  der  Gelehrte  aufs  Tiefste  mit   eben   dieser   Sprache 
vertraut  sei,  welcher  schon  vor  9  Jahren  vortreffliche  Bemerkungen 
über  die  koptischen  Fragmente  des  alten  und   neuen  Testamentes, 
die  von  Engelbrecht  publidrt  worden  waren,   geschrieben  und  vor 
17    Jahren    das   heute    noch    werthvolle   Werk   T^gypte    sous    les 
Pharaons  veröffentlicht  hatte.     Wusste   er  nicht,   dass   ein  grosser 
Theil    dieses  Buches   aus   koptischen   Quellen   geschöpft  war,    die 
Champollion    hier    zum    ersten  Male   der    Wissenschaft    erschloss? 
Diese    Verdächtigungen   gereichen   dem  jungen   Gelehrten,   der  sie 
aussprach,   zur  geringen  Ehre,   und   wenn   er  unter  den   „Albem- 
heiteo*  des  Gegners  auch  die  anfuhrt,  dass  den  ägyptischen  Texten 
das  ^neue  Koptische**  zu  Grunde  liegen  solle,  so   hat  er  sich   ihr 
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später  selbst  angeschlossen.  Es  giebt  eben  nur  eine  koptische 
Sprache,  welche  von  dem  Altftgyptischen  allerdings  nicht  viel 
weniger  weit  abweicht ,  als  das  Italienische  vom  Lateinischen,  nnd 
Se3rffarth's  Vorschlag,  das  Alt&gyptische  mit  Hülfe  des  ,  Altkoptischen*' 
zu  entziffern,  stellt  die  Forderung,  den  Schrank  mit  einem  Schlüssel 
zu  ö£Enen,  der  hinter  seiner  Thür  verschlossen  liegt.  Da  wir  kein 
anderes  Koptisch  als  das  von  ihm  «neu  koptisch*  Grenannte  besitzen, 
und  nur  in  dieser  Sprache  die  Bibelübersetzungen  etc.  geschrieben 
sind,  die  uns  ihr  Yerständniss  eröffnen,  müssen  wir  uns  seiner  be* 
dienen,  um  die  älteren  Sprachstufen  des  gleichen  Idioms  zu  eruiren, 
die  man  dann  ,alt  koptisch*  nennen  könnte.  Solches  «alt  koptiscb^ 
lag,  das  verhehlte  sich  auch  Ghampollion  nicht,  den  hierogljphischen, 
hieratischen  und  demotischen  Texten  zu  Grunde,  doch  konnte  nur 
mit  Hülfe  des  Neukoptischen  seine  Reconstruction  in  Angriff  ge* 
nommen  werden,  und  wenn  Sejffarth  anfiLnglich  zu  demselben 
Zwecke  sich  eines  nur  in  seiner  Phantasie  ezistirenden  Sprach- 
fantoms, das  er  altkoptisch  nannte,  und  das  dem  Hebi^ischen  nahe 
verwandt  sein  sollte,  bedienen  wollte,  um  diejenige  Sprache  herzu- 
stellen,  welche  nur  altkoptisch  sein  konnte,  aber  noch  eine  terra 
incognita  war,  so  hiess  das  mit  Hülfe  der  einen  die  zweite  unbe- 
kannte Grösse  beseitigen  und  eine  Formel  mit  lauter  x  und  y  auf- 
stellen. Dies  Verfahren  musste  der  Willkür  Thür  und  Thor  öffiien, 
hiess  eine  Sprache  aus  dem  Nichts  aufbauen  und  hat  Sejffarth  zu 
üebersetzungen  von  grauenhafter  Zügellosigkeit  gefuhrt,  bis  er  es 
endlich  selbst  für  gerathen  fand,  sich  dem  sogenannten  Neukoptisch, 
d.  h.  derjenigen  Sprache  zuzuwenden,  welche  die  Ägypter  im  zweiten 
und  den  folgenden  Jahrhunderten  nach  Christi  Geb.  sprachen,  und 
die  sie  mit  griechischen  und  einigen  Zusatzbuchstaben  zu  schreiben 
gelernt  hatten. 

Das  «wir  gingen  als  Freunde  dennoch  aus  einander*  soll  wohl 
so  viel  heissen  als  ^Avir  vnissten  dennoch  die  äussei-en  Liebensfonnen 
zu  wahren.*  Ghampollion  hat  dies  jedenfalls  vei-standen,  indem  er 
sich  dem  Gegner  gefällig  erwies  und  ihn  später  in  Paris  zu  Tisch 
lud.  Aber  dieser  Einladung  zu  folgen  konnte  sich  sein  «Freund*' 
doch  nicht  entschliessen.  Jedenfalls  li^  in  Seyffarth's  Verhalten 
gegen  den  genialen  Franzosen  nichts  Grosses  und  Erfreuliches;  ja 
er  gewinnt  ihm  gegenüber  ein  kleinliches,  missgünstiges,  schul- 
meisterlich-pedantisches Ansehen,  das  ihn  schlecht  kleidet.  In 
seiner  gegen  ihn  gerichteten  oben  citirten  Streitschrift  weiss  er  die 
Formen  äusserer  Höflichkeit  zu  wahren,  in  seinen  Briefen  bricht 
dagegen  der  alte  Groll  und  die  alte  Selbstüberhebung  immer 
wieder  durch.  So  schreibt  er  am  21.  August  1826  aus  Rom : 
aChampoUion  ist  nach  Neapel  abgereist  und  geht  mit  demselben 
Dampfboot  von  da  nach  Livomo.  Ich  hoffe  ihn  in  Neapel  oder 
Florenz  wiederzufinden.  Wir  sind  die  besten  Freunde,  da  er  höf- 
lich ist  aus  Furcht  und  ich  aus  Höflichkeit  Er  hat  hier  grossen 
Anhang,  aber  auch  viele  Widersacher,  welche  die  Nichtigkeit  seines 
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Systems  durchschauen  und  seine  Charlatanerie  verabscheuen.  So 
hat  er  neulich  eine  üebersetzung  einer  grossen  Stele  gemacht, 
worin  auch  nicht  ein  Wort  richtig  ist.  Er  erklärte,  wie  Kircher 
Alles  symbolisch.* 

Wie  falsch  die  letzte  Beschuldigung  ist,  wird  jeder  zugeben, 
der  Champollion's  schon  damals  erschienenen  „Pröcis  du  systäme 
hieroglyphique*,  in  dem  es  freilich  noch  Irrthümer  genug  giebt,  zur 
Hand  nimmt.  Zu  seinen  , Anhängern**  in  Rom  gehörte  auch  Bunsen, 
der  später  denjenigen  Mann  an  den  Tiber  berief,  welcher  berufen 
war  auch  den  sprachlichen  Theil  der  Aegyptologie  in  wahrhaft 
wissenschaftliche  Bahnen  zu  leiten:  Richard  Lepsius. 

Li  einem  späteren  Briefe  aus  Rom  sagt  Seyffarth:  „Alle  diese 
Monumente  waren  bisher  unbekannt  oder  verkannt,  indem  z.  B. 
Champollion  den  Obelisk  des  Sesostris  für  ein  Monument  des  Thouth- 
mosis  erklärte,  als  ob  der  Ibis  die  Silbe  Thouth  sympolisch  bedeute. ** 
Aber  sein  Gegner  hatte  Recht,  und  Seyffarth,  der  es  den  späteren 
A^yptologen  zum  Vorwurf  machte,  wenn  sie  Silbenzeichen,  deren 
Werth,  nachdem  die  rechte  Methode  gefunden  war,  jeder  Einge- 
weihte durch  Textvergleichungen  leicht  eruiren  konnte  und  musste, 
wie  er  umschrieben,  ohne  seinen  Namen  zu  nennen,  liest  in  seiner 
Grammatica  aegyptiaca  (1855)  ganz  unbedenklich  denselben  Ibis, 
gerade  wie  Champollion  damals,  Thoth '). 

Am  10.  November  1826  schreibt  er  aus  Florenz:  .Champollion 
Sicheint  jetzt  Respect  vor  mir  zu  bekommen,  wenigstens  hat  er 
<;egen  seine  Busenfreunde  geäussert,  ich  hätte  den  Teufel  im  Leibe. 
Durch  ganz  Italien  ist  es  bekannt,  dass  ich  eine  Antwort  auf 
Champollion  s  Schrift  drucken  lasse." 

Turin,  den  21.  Mai  1827.  „Die  Franzosen  hören  nicht  auf, 
herabwürdigend  über  mein  System  zu  sprechen  und  geradezu  die 
deutsche  Nation  zu  beschimpfen.  Erst  kürzlich  ist  eine  französische 
Üebersetzung  von  der  Salt'schen  Schrift  über  Hieroglyphen  er- 
schienen, wo  in  der  Vorrede  von  den  verunglückten  Studien  der 
deutschen  Nachbarn,  von  ihrer  Eitelkeit,  ihren  steten  MissgriÜen 
tic,  unter  schönen  Ausdrücken  die  Rede  ist."  Hier  bezieht  Seyffarth, 
was  auf  ihn,  Klaproth,  Sikler  und  andere  Erfinder  falscher  und 
längst  vergessener  Entzifferungsmethoden  gemünzt  ist,  auf  die 
deutsehe  Gelehrtenwelt  im  Allgemeinen.  Die  Eitelkeit  des  Mannes, 
der  voraussetzte,  dass  Champollion  sich  vor  ihm  fürchte,  die  ihn 
?eranlas8te,  den  Seinen  voller  Freude  zu  schreiben:  „Neulich  habe 
ich  im  „Journal  des  Debats"  eine  förmliche  Reisebesclireibung  von 
mir  gefunden,*  und  die  namentlich  aus  seinen  polemischen  Schriften 
lebhaft  hervortritt,   mag  allerdings  besonders  unter  den  Franzosen, 


l;  In  der  koptischen  Rubrik  wunderlicher  Weise  'Ad'Oß&rjg,  Noch  wunder- 
Keher  ist  die  Ausprache  att.  a.  Uebrigens  ist  diese  Liste  auch  sonst  reich  an 
Zeichen,  deren  Werth  der  CbampoUion'schen  Grammaire  ohne  weiteres  ent- 
Iclmi  bt. 
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welche  ja  eitler  sind  als  die  meisten  anderen  Völker,  aber  gerade 
diese  Untugend  mit  der  grössten  Feinheit  zu  verdecken  wissen  und 
sich  ängstlich  hüten  sie  offen  zur  Schau  zu  tragen,  manches  Lächebi 
wachgerufen  haben.  Es  hat  auch  etwas  Ergötzliches,  wenn  wir  ihn 
von  Champollion  als  von  dem  „guten  Manne^  reden  hören,  der, 
hätte  er  sein  Alphabet  nur  angesehen,  gefunden  haben  würde, 
dass  alle  in  einer  gewissen  Inschrift  vorkommenden  Buchstaben 
voraus  bestimmt  worden  seien. 

Aber  wie  ?  fügen  wir  hinzu.  Warum  findet  sich  in  den  Rudi- 
menta,  die  den  damaligen  Stand  seines  Systems  und  Wissens  um- 
schliessen,  kaum  ein  einziges  Zeichen  richtig  erklärt.,  warum  giebt 
er  dort  Uebersetzungen ,  die,  wie  sich  jetzt  mit  voller  Sicherheit 
feststellen  lässt,  dem  wahren  Sinn  der  betreffenden  Texte  kaum  in 
einem  Worte  entsprechen? 

Nachdem  Klaproth  sein  akrophones  System  veröffentlicht  hatte, 
wies  Champollion  dasselbe  mit  gutem  Rechte  als  verkehrt  zurück. 
Auch  Seyffarth  nennt  diese  neue  Entziffertmgsmethode  unrichtig, 
schreibt  aber  dennoch:  „Klaproth  hat  nun  entsetzlich  grob  geant- 
wortet und  so,  dass  Champollion  als  Ignorant  und  YerfUlscher 
„beschämend*  dasteht." 

Am  17.  November  1827  schreibt  er  aus  Paris:  „Herrn  Cham- 
pollion, meinen  Feind,  hab'  ich  im  Museum  aufgesucht;  er  hat 
mich  äusserst  zuvorkommend  aufgenommen,  mir  Alles  gezeigt  und 
mir  versprochen,  mich  ganz  nach  meinem  Wunsche  die  Sammlung 
benutzen  zu  lassen.  Ich  komme  hier,  wie  ich  sehe,  in  eine  eigene 
Lage.  Es  haben  sich  hier  unter  den  Gelehrten  und  Nichtgelehrten 
zwei  grosse  Parteien  gebildet,  von  denen  die  eine  für  mich  imd  die 
andere  für  Champollion  gestimmt  ist.  Der  grössere  Theil  ist  gegen 
Champollion  (siel).* 

Trotzdem  f^hrt  er  fort:  „Meine  Schrift  gegen  Champollion  ist 
durchaus  nicht  bekannt  geworden.  Meine  Widersacher  haben  alle 
Kunde  davon  unterdrückt  und  namentlich  hat  kein  Journal  eine 
Silbe  davon  erwähnt.* 

Paris,  1.  März  1828.  „Täglich  finde  ich  neue  Inschriften,  die 
Champollion,  geradezu  gesagt,  verfälscht  hat,  oder  doch  absichtlich 
unrichtig  copierte.  Namentiich  gilt  dies  von  einer  Mumieninschrift 
mit  griechischer  üebersetzung  auf  der  Bibliothek.  Alles,  was  gegen 
sein  System  war,  hat  er  weggelassen,  und  Alles  dies  dient  zur 
Bestätigung  des  Meinigen.  So  hat  sich  Champollion  seinen  Unter- 
gang bereitet,  da  ich  davon  nicht  schweigen  kann.* 

Aber  er  hat  dennoch  geschwiegen,  und  zwar  aus  keinem  anderen 
Grunde,  als  weil  seine  Anklage  falsch,  nach  jeder  Richtung  hin 
falsch  war  —  und  hier  möchte  ich  am  liebsten  die  Feder  aus  der 
Hand  werfen,  um  es  einem  Anderen  zu  überlassen,  dem  Verstorbenen 
Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen.  Aber  nach  reiflicher  Ueber- 
legung  fiEihre  ich  mit  dem  Begonnenen  fort;  denn  wenn  ich  auch 
ein  armes  Weltkind  bin,  das  aus  Freude  am  Schaffen  und  Forschen 
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und  aus  Liebe  zu  seiner  schönen  Wissenschaft  arbeitet  nnd  lehrt, 
—  nnd  ich  mich  also  nicht  wie  Seyffarth  rühmen  kann,  dies  nur 
zu  thun,  «for  the  glory  of  him  who  is  the  Truth,  and  condams 
all  falsehood*,  so  hoffe  ich  doch  das,  was  wahre  christliche  Liebe 
ist,  ebenso  warm  zu  empfinden,  wie  der  glaubenseifrige  Verstorbene, 
und  stati  es  ihm  nachzutragen,  dass  er  mir  in  seiner  Polemik  wenig 
sachgemäss  meine  Lust  an  poetischem  Schaffen  vorwirft ') ,  will 
ich  vielmehr  mein  vielgeübtes  Bestreben  in  den  Menschenherzen  zu 
lesen  und  das  innere  Wesen  der  Nächsten,  die  mir  begegnen,  zu 
durchschauen,  zu  seinen  Gunsten  in  Thätigkeit  setzen.  Wer  glaub- 
hafte und  lebenswahre  Gestalten  dichterisch  bilden  will,  muss  es 
verstehen,  sich  aus  den  Thaten  und  Beden  eines  Anderen,  die  der 
Spiegel  seiner  Gresinnung  sind,  das  ganze  Sein  und  Wesen  desselben 
gleichsam  neu  au&ubauen,  und  die  Fähigkeit  besitzen  nicht  nur 
mit,  sondern  in  Anderen  zu  leben.  Vergegenwärtige  ich  mir  nun 
Seyffarth's  Gemüthsstimmung  an  der  Hand  der  damals  an  die  Seinen 
gerichteten  Briefe,  versenke  ich  mich  in  das  innere  Wesen  des 
reisenden  Gelehrten,  sein  früheres  Leben,  seine  Bestrebungen  und 
Ziele,  so  kann  ich  seinen  beklagenswerthen  Brief  vom  1.  März  1828 
und  mit  ihm  manche  Verdunkelung  der  Wahrheit,  manche  Un- 
gerechtigkeit und  Gehässigkeit  in  seinen  späteren  polemischen 
Schriften  mit  milderen  Augen  ansehen. 

Die  Grundstimmung  des  Wesens  dieses  eigenthümUchen  Mannes 
war  z^e  Beharrlichkeit,  die  sich  schon  in  Leipzig  während  seines 
einsamen  Junggesellenlebens  bis  zum  Eigensinn  gesteigert  hatte.  — 
Pest  überzeugt  eine  die  junge,  mit  Eifer  von  ihm  ergriffene  Wissen- 
schaft fordernde  Entdeckung  gemacht  zu  haben,  wünschte  er  dieser 
um  jeden  Preis  Geltung  zu  verschaffen.  Als  einziger  Vertreter  seiner 
Disciplin  in  Deutschland  von  Niemand  gewarnt  und  berathen,  von 
Vielen,  die  ihn  sonst  als  tüchtigen  Arbeiter  kannten,  ihm  aber  nicht 
auf  dos  Gebiet  seiner  ägyptologischen  Forschungen  zu  folgen  ver- 
mochteB,  zum  Widerstand  aufgereizt,  lernte  er  seinen  Fund  bald 
überscbätzen ,  und  welcher  junge  Gelehrte  hätte  bei  seiner  ersten 
selbstständigen  Entdeckung  nicht  die  Empfindung  gehabt,  ihm  sei 
etwas  Weltbewegendes  gelungen?  Wahrheitsliebend  von  Haus  aus, 
hielt  er  jeden  Gegner  der  von  ihm  in  Deutschland  gefundenen  Wahr- 
heit für  einen  Feind  seiner  Person  und  seines  Vaterlandes  und  dazu 
für  einen  Schädiger  der  Wahrheit  und  des  Rechtes  überhaupt.  Je 
weniger  es  ihm  gelingen  wollte,  Anhänger  für  sein  System  zu  finden, 
daSy  wie  wir  sehen  werden,  unverwendbar  im  Ganzen,  dennoch  eine 

1)  Bai  der  gleichen  Gelegenheit  (The  literary  lifo  of  O.  Seyffarth.  New- 
Y*^k.  Steiger.  1886)  wirft  er  mir  vor,  Honig  für  eine  medicinische  Pflanze 
and  La^rbior  fBr  ein  Medikament  su  halten.  Dass  ich  Honig  für  eine  vegeta- 
biltfch«  Sabttanx  erklärt  habe,  bt  eine  Erfindang  Seyffarth's,  wohl  aber  kommt 
in  ii«»iD  nach  mir  benannten  und  von  mir  herausgegebenen  Papyrus  Ebers 
Iltmig  und  Bior  von  verschiedenen  Sorten  sehr  häufig  unter  den  vorgeschlagenen 
Xedikamenten  vor.     Die  Bedeutung  beider  Gruppen  ist  völlig  sichergestellt. 


>•>? 
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i;r  **  3  '•"'•r.-ai.      "^-nr   la^L  jar:«^   -^  ■y»^3»^»ai.   i:ai='  Jon.  in 

liuir    i;i   UA>*n.  nxii  ^»rüuur^  uLignLia:»«-  u.   ü^n  j^^itm^  ^ahm.  des 

^«»ri'^n^ka  vir  ir'fln  T  miu:^  i^a:!C<Hi:att  ^-saoAAe  icjim^eii  nicht 
vui  tf»r  T<r  io^*rrit;F'  tr^ritnL  laä  ji  -Dnoipt.uicii's  jfOre  k  Mr 
r,i»?»*r.    -»-fti-aa    l*Ili.     3**'^  r   >r7-fiirit    siät    ij«citaiipc   mit   dem 

♦•ni.a  t »»  Z#*'itnfa  i»-;*  Mr~TCA:a**a  A-^aaJ»*c»  btüscjnnit.  In  seinenB 
/■'-^z.«*  j-^LS.f*ar.  ü-ä  j.  •»'^iff  '^ssit,  ul  lue  kifin.  sr&Sdr«  Fcnefanngen 
»•*n:  X  l*iii»*ra  t:ii:i'«HL  i»*iii3i  wr  Iia  jtriiiin  iisn  rssansisfL  Weg  indoo 
•4-"-*r  ?  •n.T-iTTy  *»:iä»iä_a*73i-  iän  StT'ferii  seil  JH*iiR'  nie  m  folgen 
•»nr^x.;«*^«^»!!  £:j^2lz^  ItHses  Alztiifc*:»^::«;»  ai^aBQ»  s«!ii  uaih  Chunpol- 
-u'.r.  i  r^isti  v^fi.f*!!»«!.  ia>i  w^a-  ab"«::i]W  Ltfa^ais.  diäs  mit  ihm  der 
-m  .!r»r^v^r>t  B#*ar,Aa-i"Xptl  »  H>*r'trl77öiflB»!flr'J^  j*r'iiiMii'n  wmr?  Aber 
'^.firf^iie'x.  ▼«tfi-r':*  üiii  2«-d.Ä«i-^ai  x«iOTi  i-'ffi»  grossen  Ervrerbnngen 
^:A  g^jai:*Jt  ^xa  anm  f^  Ai«i«»  =:*  L*=L£ei.  zn  röffrkan,  indem  er 
a£  ..'..'«  .V^Jt  -ien  gr:«s5eB.  eis  «emt  B*i.^»ib«  t»>c  Wahriieit  ge- 
»;.v;Vr.  Imhi2i  Mtz&e.  dsc  er  seLii  Srscem  nnnnteL  In  dieGem 
Kxn,pUi  t,.^,.\  «r  dau:  t:a  T?nbefvis  iljes  für  falsch  nnd  der  Ver- 
u.^AstnT»ig  w\ri.^.  was  drn  «ig^ec^n  Xmxryf.tj^.  v>ieispndL  So  brachte 
«W  ir.  ar.>r(»  I^rl^nsTerhiLtciäSHi  redliche  Mann  es  leicht  über 
«  ,n,  waa  CLkznp*.llloD  acdess  ee^h«i  und  erklärt  hatte  als  er,  mit 
d^iij  >'aii.«o  d«s  Imham€s  nnd  Betnu^s  m  bnadmarken,  so  wird 
^  t^gr«r.r>:by  warum  der  schar£$iiiii:ge  mkd  deissige  Foraeher  sich 
bU  ao«!  Ende  gegen  jede  fremde  Ernm^nenschaft  anf  dem  Gebiete 
4fr  H\f£HWin  WLasenschaft  abweisend  TerhielL  Es  mag  ihm  schwer 
g^nog  g^allen  sein  viele  Ton  seinen  Gegnern  bestimmte  Silben- 
7m\ f:\iHn  aU  richtig  acceptiren  za  nrassen.  Mit  nnbegreinicher  ^dug- 
Vt'M  fichlo.H»  er  Angen  und  Ohren,  mn  nicht  m  sehen,  wie  er  über- 
flügelt  ward,  setzte  er  alles  daran,  mn  sich  ein  Verdienst  unge- 
Hi'MtnUiUiri  zu  wahren,  das  er  sich  selbst  zogeschrieben  nnd  das 
Andere  schon  anerkennen  sollten,  bevor  er  es  noch  för  gut  beiimden, 
das  Fundament  seines  ganzen  Systemes  mitzutheflen.  Seine  Resultate 
hielt  er  fßür  Offenbarungen  Gottes  an  seinen  Getreuen,  und  indem 
er  für  diese  k&mpfte,  meinte  er  ^för  den  Ruhm  dessen  zu  streiten , 
der  die  Wahrheit  selbst  ist* 
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Mit  gefüllten  Mappen,  an  Kenntnissen  und  LebenserÜEihnmgen 
bereichert»  aber  schon  tief  berührt  von  jener  Verbitterung,  die  sich 
mit  jedem  Angriff  seiner  Gegner  steigern  sollte,  kehrte  er  nach 
Leipzig  zurück.  Die  reichen  Sammlungen  an  Copien  von  Inschriften 
und  Papyrus,  die  er  unterwegs  hergestellt  hatte  (14  Foliobände 
und  ein  Inhaltsyerzeichniss),  befinden  sich  gegenwärtig  im  Besitz  der 
New- Yorker  historischen  Oesellschaft. 

Bald  nach  seiner  Heimkehr  1830  wurde  er  zum  ausserordent- 
lichen Professor  der  Archäologie  an  der  Leipziger  Universität  er- 
nannt und  wir]£te  zu  gleicher  Zeit  als  Nachmittagsprediger  an  der 
Universitätskirche.  Bis  1854,  also  volle  24  Jahre,  verblieb  er  in 
der  gleichen  gesicherten  und  förderlichen  Stellung,  unvermählt,  aber 
doch  eines  angenehmen  häuslichen  Behagens  theilhaftig  durch  die 
treue  Liebe  und  Sorgfalt  seiner  trefflichen  Mutter,  die  das  stille 
Gelehrtendasein  des  Sohnes  theilte.  Dabei  stellte  das  Lehramt  des 
Extraordinarius  bescheidene  Anforderungen  an  seine  Zeit  und  Kraft. 
Nur  weil  er  Freude  am  Predigen  hatte,  bestieg  er  die  Kanzel,  und 
wer  sollte  nun  nicht  zu  hören  erwarten,  dass  der  Heimgekehrte 
diese  ungewöhnlich  günstigen  Daseinsbedingungen  benutzt  habe,  um 
sein  System  bis  aufs  Letzte  durchzubilden,  seine  Richtigkeit  durch 
Anwendung  seines  Schlüssels  und  die  Uebersetzung  grösserer  Texte 
zu  erweisen,  und  es  durch  das  von  anderer  Seite  her  Gewonnene 
zu  bereichem,  zu  modificiren  und  brauchbar  zu  machen? 
Aber  nichts  von  alledem! 

Da   er,   wie   er  selbst  versichert,  den  Satz,  jede  Hieroglyphe 
stelle   die  Consonanten  dar,   die  ihr  Name  enthält,  schon   bei   der 
Herausgabe  seiner  ^Budimenta"   festgestellt  hatte  und  seine  üeber^ 
Betzungen  in  dem  genannten  Werke  vielfeKsh  für  die  Wahrheit  dieser 
Behauptung  eintreten,    lässt   es   sich  behaupten,    dass   er  in  allen 
Schriften,   die   er  von  1826  an,  wo  er  seine  Beise  antrat,  bis  zu 
seinem  Verzicht  auf  die  Leipziger   Professur  1854   verfasste,  auf 
dem    gleichen  Standpunkt  stehen  blieb.    Jedes   von   Menschen  er- 
dachte System  ist  ein  Organismus  und  der  Fortbildung  fähig,  das 
seine  scheint  in  seiner  Vorstellung  wie  eine  Krystallkugel,  von  vorn- 
herein den  Stempel  der  Vollendung  an  sich  getragen  zu  haben,  bis 
66    endlich   für  unbefangene  Dritte  das  Ansehen   eines  Petrefacten 
gewann. 

Während  er  schon  auf  der  Beise  Alles,  was  er  besass,  gQ^Q^ 
Qiampollion  ins  Feld  geführt  hatte,  sollte  sich  erst  nach  dem  zu 
frühen  Tode  des  grossen  Franzosen,  Ende  1832,  zeigen,  welche  Schätze 
dieser  geniale,  bescheidene  und  vorsichtige  Arbeiter  zusammengehäuft, 
geordnet  und  unveröffentlicht  gelassen  hatte.  Der  französische  Staat 
kaafte  seine  hinterlassenen  Manuscripte  an  und  sorgte  für  die  wür- 
dige Veröffentlichung  seiner  grammaire  ^gyptienne.  Diese  gross- 
artige Leistung  ist  der  Markstein,  von  dem  aus  eine  wahrhaft 
irifleenschaftliche  Behandlung  der  ägyptischen  Grammatik  beginnen 
konnte.     Sie  enthielt  noch  manchen  Lrthum,  doch  bot  sie  ein  im 


tr :    rJte^jijr^  l->ur    «LEaz?»*^:irrt**"    «5.      _t^    «as-   Tn^lw-    niais' 
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i:w»t      A^    V    t»*  i  -T:!^.  'r^mniniiilini  *  ^  crdirüiä«:  Xictf  rlier  auf 
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behandelt,  ja  er  wagt  es  der  Roug^'schen  UebersetzuDg  eine  eigene 
entgegenzusetzen,  und  Alles,  was  in  dieser  von  der  des  Champol- 
lioniauer's  abweicht,  mit  der  diktatorischen  Sicherheit  des  Lehrers, 
der  in  den  Exercitien  seiner  Tertianer  Schnitzer  gegen  die  Begeln 
der  lateinischen  Grammatik  anstreicht,  als  Fehler  zu  bezeichnen. 
Dennoch  ordnet  er  sich  in  dieser  Uebertragong  dem  System  des 
Gegners  weit  biegsamer  unter,  als  an  irgend  einer  anderen  Stelle. 
Aber  wie  weit  bleibt  trotzdem  seine  Uebersetzung  hinter  der  des 
Franzosen  zurück,  wie  argen  Schiffbruch  leidet  sein  System  auf 
jeder  Zeile  dieses  Versuches!  Tieferes  Eingehen  ist  uns  versagt, 
doch  mag  wenigstens  eine  Einzelheit  heirorgehoben  werden.  De 
Roug^  übersetzt  wortgetreu  und  zutreffend,  dass  der  Schiffisherr 
sieben  Mal  mit  dem  Golde  (dem  goldenen  Halsband)  geehrt  worden 
sei,  doch  Seyffarth  liest  aus  dieser  Stelle  heraus:  „Preiset  den,  der 
mir  verehrte  Kleider,  mit  Gold  verzierte  sieben  Mal.*^  Das  klingt 
recht  annehmbar,  obgleich  es  dem  Wortlaute  der  Inschrift  wider- 
spricht, und  der  Leser  hört  dem  Kritiker  wohl  gern  zu,  wenn  er 
spottend  fortführt:  «Die  Hauptmerkwürdigkeit  der  Inschrift  (sie!) 
besteht  nach  H.  de  Boug6  darin,  dass  der  Verstorbene  sieben  Mal 
—  man  denke  1867  v.  Chr.  —  la  d^coration  de  la  valeur  militaire 
i  coUier  d'or  erhalten  hat!**  Wie  schnell  bereit  werden  viele  sein, 
hier  mit  Seyffarth  die  Achseln  zu  zucken  und  sich  auf  seine  Seite 
zu  stellen,  aber  der  Leipziger  Aegyptolog  konnte  damals  schon  die 
Darstellungen  von  Teil  el-Amama  kennen,  welche  den  König  Ame- 
nophis  IV  (Xu-en-äten)  zeigen,  wie  er  das  Ehrenzeichen  des  gol- 
denen Halsbandes  seinen  Getreuen  umhängt,  und  er  hat  auch  noch 
die  Entdeckung  der  Biographie  des  Feldhauptmanns  Amen-em-^eb 
durch  den  Schreiber  dieser  Zeilen  erlebt  und  muss  in  ihr  gefanden 
haben,  dass  dieser  Kriegsheld,  welcher,  wie  der  Schiffsführer  A^^mes, 
der  Ritterzeit  Aeg3rptens  angehörte,  nach  jeder  verdienstlichen 
That,  die  er  unter  Thutmes  m  verrichtete,  mit  Ehrenzeichen,  die 
unseren  militairischen  Orden  gleichen,  geschmückt  ward.  Dies  Ve]> 
fikbren  ist  höchst  charakteristisch.  —  Seyffarth  kümmert  sich  nicht 
um  das  Neuerworbene  oder  will  es  nicht  sehen,  und  jedes  Mittel  ist 
dem  im  Leben  redlichen  Manne  recht,  wenn  es  nur  verspricht  dem 
eigenen  System  Freunde  zu  verschaffen  und  das  der  verhassten 
Gegner  zu  diskreditiren. 

Zu  verneinen  und  anzuklagen  hat  er  nie  aufgehört;  dagegen 
suchen  wir  in  der  ganzen  Zeit  seiner  akademischen  Lehrthätigkeit 
vergeblich  nach  grösseren  positiven  Arbeiten  auf  dem  Gebiet  der 
igjpüscfaen  Philologie ;  denn  seüie  grammatica  aegyptiaca  und  seine 
«Theologischen  Schriften  der  alten  Aegypter**  sind  erst  nach  seinem 
Abgang  von  Leipzig  1855  erschienen. 

1881  widmet  er '  den  Spohn'schen  Studien  ein  neues  Buch, 
dann  aber  wendet  er  sich  mit  allem  Eifer  der  Astronomie  und 
Mythologie  der  Aegypter  zu  und  giebt  1833  seine  .„Beiträge  zur 
Kenntniss  des  alten  Aegyptens"  (Leipzig,  Barth)  heraus.     Zu  diesen 
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gehört  das  wunderliche  Buch:  «Systema  Astronomiae  Aegyptiacae 
qnadripartam*,  dessen  eine  halbe  Seite  füllender  Titel  charakteristiBch 
ist  für  die  ganze  Arbeit;  denn  wie  jener,  so  scheint  aach  diese  in  ein 
früheres  Jahrhundert  zu  gehören,  in  dem  man  noch  keine  Alinnug 
von  dem  Palladinm  miserer  Wissenschaft  besass,  das  wir  «Kritik* 
nennen.  Und  das  Gleiche  gilt  in  jeder  Hinsicht  von  seinen  chrono- 
logischen Arbeiten.  Eine  wüstere  Ansgebort  conjectoraler  Phantasie 
als  Seyffarth's  Bach  «Unser  Alphabet,  ein  Abbild  des  Thierkreises 
mit  der  Gonstellation  der  sieben  Planeten  etc.  Erste  Gnmdlage  za 
einer  wahren  Gironologie  und  Koltorgeschichte  aUer  Völker*^) 
lässt  sich  kaum  denken,  und  dies  gilt  vielleicht  in  noch  höherem 
Grade  von  seiner  Schrift:  «Unnmstösslicher  Beweis,  dass  im  Jahre 
3446  Y.  Chr.  die  Sündflath  geendet  und  das  Alphabet  aller  Völker 
entstanden  sei.  Ein  Beitrag  zur  wahren  Zeitredmong  und  Eiiltm> 
geschichte*  ^). 

Mit  diesen  Werken,  gegen  welche  die  gesammte  Wissenschaft* 
liehe  Ejitik  den  lautesten  Einspruch  erhob,  begab  sich  Seyffarth 
selbst  des  Rechtes  als  Mytholog,  Historiker  und  Ghronolog  ernst  ge- 
nommen zu  werden,  und  wir  können  unser  Unternehmen  uns  Ein- 
blick in  sie  zu  verschaffen  nur  als  bedauerlichen  Zeitverderb  er- 
klären. Der  tüchtige  Geist  dieses  fleissigen  Mannes  fesselt  und 
knebelt  sich  selbst  mit  den  Banden  eines  wunderlichen  Buchstaben- 
glaubens, der  die  typischen,  «heilgeschichtlichen*  biblischen  2jahlen  für 
unantastbare,  gesicherte,  welthistorische  Data  ansieht.  Auf  Grund 
einer  von  ihm  für  biblisch  gehaltenen  Sündfluthzahl  construirt  er  ein 
System,  und  was  er  «wahre  Kulturgeschichte*  nennt,  ist  ein  Gemisch 
von  seltsamen  gelehrten  Speculationen  und  blindlings  angenommenen, 
aber  dennoch  sehr  verschiedener  Deutungen  flihigen  GlaubenssStzen. 
Die  alttestamentarische  Exegese  ist  auch  achsekuckend  an  den 
Forschungsergebnissen  eines  solchen  Hül&arbeiters  vorüberg^angen, 
und  es  hat  etwas  Tragisches,  wie  dieser  Mann,  der  einen  guten 
Theil  seiner  Forschungskraft  aufwandte,  um  Geschichte  und  Clutmo- 
logie  mit  seinen  theologischen  Anschauungen  in  KinkUng  zu  bringen, 
selbst  von  Seiten  seiner  geistlichen  Gesinnungsgenossen  nur  zaghafte 
Anerkennung  und  endlich  völlige  Preisgabe  erfuhr. 

Auch  als  Prediger  wurde  ihm  vor  der  Gemeinde  der  Leipciger 
Universitätskirche  nicht  diejenige  Anerkennung  zu  Theil,  nach  der 
er  strebte.  Seinen  streng  orthodoxen  Kanzelreden  soll,  wie  uns 
Ohrenzeugen  mittheüten,  der  warme  Brustton  gefehlt  haben,  aaoh 
heisst  es,  dass  er  sich  oft  in  gelehrten  Auseinandersetzungen  ver* 
loren  habe.  Der  Mann,  dem  das  am  meisten  abging,  was  Goethe 
das  ,  Ewig -weibliche*  nennt,  und  woran  es  gerade  einem  Geist- 
lichen nicht  völlig  fehlen  soUte:  liebreiche  Weichheit  und  freund- 
liches Wohlwollen  des  Herzens,   das   auch   in  Anderen   Licht   und 


1)  Leipzig.    Barth. 

2)  Leipzi|f.     Scholtxe  und  Thomas. 
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Frendigkeit  weckt,  konnte  kein  guter  Seelenhirte  sein.  Daza  ward 
wohl  dem  ohnehin  gereizten  Manne  sein  geistliches  Amt  mehr  und 
mehr  verleidet  durch  die  mancherlei  Zurückweisungen,  welche  er 
in  Folge  seiner  schroffen  Ablehnung  der  fortschreitenden  kritischen 
Bestrebungen  seiner  Zeit  von  hervorragender  Seite  häufig  erfuhr. 
Ueber  seinen  mehrfach  erwIÜtmten  Kampf  gegen  die  Freimaurerei 
eingehender  zu  handeln  fehlt  hier  der  Platz. 

Als  Docent  konnte  er  sich  in  einer  Hinsicht  eines  günstigen 
Erfolges  rühmen.  So  mftchtig  wirkt  der  akademische  Lehrer,  der 
mit  Toller  üeberzeugung  das  darreicht,  was  er  der  Jugend  bietet, 
dass  es  auch  Seyffarth  gelang  einen  Schüler  för  sein  System  zu  ge- 
winnen. Diesen  umstand  hat  er  zu  Gunsten  seiner  Sache  in's  Feld 
geführt;  aber  welcher  falsche  Prophet  hätte  keine  Jünger  gefunden, 
wenn  er  nur  selbst  recht  durchdrungen  war  von  der  Echtheit  seiner 
Berufung?  Der  junge  Uhlemann,  Seyffarth's  Schüler,  gab  sich  dem 
überlegenen  Wissen,  den  Axiomen  und  Klagen  des  Meisters  ganz 
gefimgen  und  stellte  sich  schliesslich  auch  als  Schildknappe  und 
Mitstreiter  neben  den  alten  Kämpen.  1851  entwickelte  er  in  seiner 
philologischen  Erstlingsschrift  0  seine  Ansichten  über  das  hierogly- 
phische Schriftsystem,  indem  er  sich  zu  den  Seyffarth'schen  An- 
sichten bekannte.  Schon  im  folgenden  Jahre  1852  trat  er  auch 
in  einer  Streitschrift  „das  Quousque  tandem  der  ChampoUion'schen 
Schule*^  für  die  Lehre  des  Meisters  ein,  die  nun  die  seine  geworden 
war,  und  suchte  sie  1853  durch  eine  neue  lateinische  Uebersetzung 
der  Tafel  von  Rosette  zu  bestätigen.  Aber  wie  fiel  diese  aus,  mit 
wie  halsbrechenden  Verrenkungen  weiss  er  sie  in  einigen  Einklang 
mit  dem  griechischen  Texte  zu  bringen,  und  welche  Monstra  sind 
die  Versionen,  die  er  in  seinem  fleissig  zusammengesteUten  „Hand- 
buch  der  gesammten  ägyptischen  Altert humskunde**  giebtl  Seinem 
Meister  Seyffarth  wird  Niemand  volle  Originalität  absprechen  kommen, 
und  sein  zähes  Festhalten  an  widerlegten  Irrthümern  lässt  sich  er- 
klSren.  Schwerer  zu  fassen  ist  es,  wie  ein  gut  unterrichteter  und 
begabter  junger  Mann  das  sacrificium  intellectus  so  weit  treiben 
konnte,  sich  eben  diesen  Irrthümern  als  „verba  magistri"  bedingungs- 
los anzuschliessen  und  sie  zu  den  seinen  zu  machen.  Auch  Uhle- 
mann's  Arbeiten  sind,  so  weit  sie  sich  auf  die  altägyptische 
Grammatik  beziehen,  völlig  unbrauchbar  geworden,  nur  seine  kleine 
koptische  Grammatik,  ein  knapp  gehaltener  Leitfaden,  der  nichts 
Neues  bringt  und  als  Extrakt  aus  älteren  grösseren  Arbeiten  dieser 
Art  bezeichnet  werden  muss,  wird  noch  bisweilen  von  Anfängern 
benutzt  und  beweist,  dass  sein  Lehrer  nicht  verabsäumt  hatte,  ihn 
in   das  Koptische  einzuführen. 

Wenn  *8eyffarth ,  bevor  er  an  die  Herausgabe  des  Spohn'schen 
Naehlflsses   und   auf  Reisto   ging,   bekannte,   gerade   dies   für   den 


1^    Uhlemann:    De    veteniin    Aegypüornm    lingua    et   litteris.       Leipzig. 
Wei^eL     1851. 
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treffliches  enth&lt,  durch  diese  blinde  Verwerthnng  mner  üdschen 
Sache  und  verkehrter  Angaben  ihres  Urhebers  geradezu  yerdorben. 
Statt  zn  belehren,  fährt  es  in  den  auf  Aegypten  beEoglicfaen  Haupt- 
abschnitten irre,  tind  doch  hat  Wnttke  bona  fide  gehandelt.  Was 
ihn  SeyfEartii  am  meisten  nSherte  imd  ihn  Schulter  an  Schulter  mit 
ihm  zn  kftmpfen  veranlasste,  war  sicher  der  an  sich  schOne  Trieb 
auf  Seiten  der  Minorität  zu  stehen  und  dem  Schwächeren,  der  frei- 
lich lebhaft  und  persuasiv  genug  fGur  seine  Sache  einzutreten  ver- 
stand, gegen  mächtige  Cregner  beizustehen  '). 

Bis  ans  Ende  hielt  Sejffarth  an  seinem  Systeme  fest,  und  als 
1880  H.  Bnigsch,  Chabas  und  der  geniale  Demotiker  £.  Revillout 
die  neue  Fachzeitschrift  «r^vue  Egyptologique*  gegründet  hatten, 
ging  er  ihr  in  einem  Aufsätze,  dessen  Titel  ,the  present  Egyptian 
Humbog**  bezeichnend  ist  für  den  Inhalt,  heftig  zu  Leibe.  Bei 
seiner  Würdigung  der  Inschriften  auf  dem  jetzt  im  New*Torker 
Centralpark  angestellten  alerandrinischen  Obelisken  1880 — 81  zeigte 
er  zum  letzten  Male,  wie  wenig  sein  Schlüssel  genügt,  um  auch 
nur  einfache  Inschriften  dem  Verständniss  zu  erschliessen.  Streitbar 
und  geistesfrisch  ging  Seyffarth  dem  Ende  entgegen.  Er  hatte  sich 
in  seiner  neuen  Heimath  gut  eingelebt  und  war  auch  den  politischen 
Interessen  derselben  nicht  fremd  geblieben.  Mit  besonderem  Eifer 
trat  er  in  der  Zeit  des  Secessionskrieges  für  die  Emancipation  der 
Sclaven  ein,  und  zwar  vom  religiösen  Standpunkt  aus.  indem  er 
die  Fragen  aufwarf:  „Ist  die  gegenwärtige  Negersclaverei  in  üeber- 
einstimmung  mit  der  Schriffc  oder  nicht  ?**  und  „Ist  die  Erhaltung 
und  Verbreitung  der  gegenwärtigen  Negersclaverei  eine  Sünde  oder 
nicht?'*  Natürlich  sprach  er  sich  in  beiden  Schriften  gegen  das 
Institut  der  Sclaverei  aus. 

Ein  grosses  Werk  seiner  späteren  Jahre  „clavis  aegyptiaoa* 
findet  sich  nunmehr  (als  Manuscript)  im  Besitz  der  New -Torker 
historischen  Gesellschaft.  Es  wird  kaum  zur  Herausgabe  kommen, 
und  wir  können  darin  keinen  Verlust  für  die  Wissenschaft  erkennen; 


1)  Als  ich  1S70  naeh  Leipzig  berufen  wnrde,  hielt  Prof.  Wattke  im 
Verein  für  die  Geschichte  Leipzig*»  einen  Vortrag,  in  dem  er  Seyffiirtb's  System 
für  das  einzig  richtige,  dass  Champollion'sche  dagegen  für  verkehrt  and  als  nur 
mit  unrecht  herrschend  erkl&rte.  Ich  blieb  ihm  bei  meiner  Antrittsvorlesang 
die  Antwort  nicht  schuldig,  nnd  als  Wnttke  mich  naeh  derselben  besuchte,  und 
ich  ihm  an  der  Hand  des  trilinguen  Decretes  von  Tanis,  seines  hieroglyphlsebea 
und  griechischen  Textes  darzulegen  versuchte,  wie  diese  Inschrift  unser  System 
in  allen  Stücken  bestätige,  gab  er  mir  selbst  zu,  dass  er  keine  Hieroglyphen 
selbstst&ndig  zu  lesen  verstehe,  auch  nicht  nach  dem  Seyffarth'scben  Schlüssel. 
Des  Freundes  Schriften  und  briefliche  Erklärungen,  sagte  er,  hätten  ihn  f&t 
dessen  System  gewonnen.  In  einer  Hinsicht  sei  Seyffarth  »eher  Unrecht  ge- 
schehen, wie  ich  ja  bedingungsweise  zugebe,  nnd  es  sei  seine  Aufgabe  die  volle 
Anerkennung  der  Verdienste  des  Freundes  durchzusetzen.  Bold  darauf  enchlea 
Wuttkes  Geschichte  der  Schrift,  und  nachdem  ich  sie  mit  stlUem  Bedauern 
studirt  hatte,  liess  ich  ihr  in  Zamcke's  Centralblatt  eine  kritische  Würdigung 
angedeihen,  die  leider  nicht  zu  ihren  Gunsten  ausfallen  konnte. 
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denn  wenn  die  .clavis'  auch  jedenfalls  reiche  Resultate  eines  grossen 
Sammelfleisses  enthält,  so  bürgen  doch  seine  letzten  Uebersetznngen 
und  polemischen  Schriften  dafür,  dass  er  an  den  fdndamentalen  Irr- 
thümem  seines  Systems  festhielt,  nnd  so  kann  denn  sein  Mannscript 
nur  zeigen,  in  wie  weit  es  möglich  ist,  mit  Fleiss  und  Scharfsinn 
für  eine  verlorene  Sache  zu  wirken. 

Am  17.  November  1885  starb  er  zu  New  -  York  an  Alters- 
schw&che,  nachdem  er  das  Augenlicht  fast  ganz  verloren,  im  89.  Lebens- 
jahre und  hinterliess  den  grössten  Theil  seines  Vermögens  dem 
Concordia  College  in  St.  Louis  und  der  Capital  University  in  Columbus 
mit  der  Bestimmung,  dass  die  Zinsen  armen  Studirenden  als  Stipendien 
zufallen  möchten.  Der  von  ihm  gegründeten  Emanuelskirche  in 
New-Tork  wandte  er  eine  nicht  unbeträchtliche  Schenkung  zu.  Dass 
der  harte,  in  sich  zurückgezogene  Mann  sich  gern  gef^lig  erwies 
und  die  vielen  von  amerikanischen  Gelehrten  an  ihn  gestellten  philo- 
logischen, chronologischen  etc.  Fragen  willig  und  ausführlich  beant- 
wortete, wird  ihm  von  seinen  Freunden  in  der  neuen  Welt  be- 
sonders nachgerühmt. 

Dies  ist  das  Leben  des  ersten  deutschen  Aegyptologen,  der  bis 
ans  Ende  der  üeberzeugung  huldigte,  dass  er  verkannt  und  grosser 
Ruhmestitel  beraubt  worden  sei.  Hätte  er  sich  mit  dieser  Ansicht 
im  Rechte  befunden,  dann  würde,  da  die  Wahrheit  zuletzt  immer 
siegt,  die  Nachwelt  auf  seine  Arbeiten  zurückgehen  und  ihn  sicher 
nicht  nur  als  Forscher,  sondern  auch  als  Märtyrer  doppelt  hoch  auf 
den  Schild  heben.  Wir  Deutschen,  und  ich  als  einer  der  ersten, 
wfirden  besonders  freudig  bereit  sein  dies  zu  thun,  wenn  Seyffarth's 
System  in  der  That  der  Wahrheit  näher  käme  als  das  seines  fran- 
zösischen Rivalen.  Jetzt,  da  ich  mich  als  sein  Nachfolger  und  von 
seinen  Anhängern  in  Amerika  gedrtbigt ,  der  Aufgabe  *  unterziehe, 
Seyffarth's  Anklagen  und  Ansprüche  zu  würdigen,  hat  es  mir  ob- 
gelegen, seine  Arbeiten  von  der  ersten  bis  zur  letzten  zu  prüfen. 
Die8  ist  denn  mit  voller  Objectivität  geschehen,  und  ich  werde  dar- 
zustellen haben,  was  er  neben  Champollion  fiir  unsere  Wissenschaft 
gewonnen,  wie  sich  anfänglich  sein  System  zu  dem  des  Franzosen 
verbleit,  und  welche  seiner  Leistungen  allerdings  in  der  Folge  keine 
genügende  Würdigung  erfahren  haben. 

Zunächst  wollen  wir  mit  Hülfe  eines  Vergleiches  dem  Leser 
zu  zeigen  versuchen,  wie  sich  Seyffarth's  System  im  Allgemeinen 
zu  dem  Champollion  s  verhält.  Cajus  (Champollion)  erkannte,  dass 
am  Himmel  Planeten  und  Fixsterne  (ideographische  Zeichen  und  die 
Bachstaben  des  Alphabetes)  erkennbar  seien,  aber  weiter  nichts, 
während  später  Cnejus  (Seyffarth)  behauptete,  es  gäbe  am  Firmament 
neben  den  Fixsternen,  die  Cajus  vor  ihm  entdeckt  hatte,  nur  noch 
Kometen  und  Nebelflecke  (Silbenzeichen),  welche  allerdings  von 
Cajus  übersehen  worden  ^aren,  aber  sicher  keine  Planeten.  Als 
dann  später  des  Cajus  Schüler  gleichfalls  Kometen  und  Nebelflecke 
6ahen,    behauptete  Cnejus,   er  habe   die  Wahrheit  richtig  und  vor 
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»wi<£.  -sia  ->».rr.>>«TM«^  ^f**>-»Ti<w  <:'iTfT»»  x-^iiPÄ^  "  ^Tft»  ja*  ^TT  Uli  dar- 
K'7  «tr!L.  Jl  i2<t^r  ii>f^HZL  i?i2er  iicfw^^irsBL  Sfsa^  ^Ti:«T.I.M  &s  Werk 
iruiin  tuina  I  it^-icn^  oisi.  soi^  ft^n.  Ctf  sr^^o^irio»  Frcsdksag  «och 
:j.ir  h*a  .ptr'nvrsGctn.  ^^icasn.  Jär^  r:t*fTffr  ^lUiia.  MCMom  übe- 
4:'*;'.*:ua  ^<'  .b^  J-mIlictüE  ihes  -«r  xjiüc  uot  "infr  jvmfexs.  iiiefc  Bodi 

•^j:  *:t*  i.~.i*S5i  SjL-rri^::!-"»*  zl  -ar^Ji^^aL.  *s&  hsc  isua  an:^  Idrt- 
^:«?Ä*c:-'?  'irt>  i^-igtii^cn*^  T^rsiOt'iaff'isu:  «ss  fifi$  ^osrssdke  imd 
?u*.-Xü  i:iJ^  ^  •?r:ir-77ti:2Ä:iii*  •fü'LF:;;^»^;^  a«.  Xiai  «  deck  don  ge- 
^^-i^'v^tt  \  rüÄTiitfliT^rÄKDiif    'T'ni   T-.'d  iiimiK  «uxjfvi^tr^fis «  daas  eine 

>' v:-«i»*  jC*  .  w  xia  iiis»  «fl^sc  i^hh»  xa  ynTMC^annsiJM  V^rrfCifiHnigen 
:  :-.Yü  i,trjr-*o-  T^w  s  d::^r*  F:r>*ni:Er^  *!<&;:  -mb.  iwir  ^fuebrt.  dasB  das 
:•  rrcv'^  v"2jii.i:<*  iLijTs:  x«ca-za*c«a  w»ri.  W^:r  ■■&  «  ias  Hierm- 
ti>i.>ir  ii*rrrvj.'-::<f  ^  xi'i  iifis»  ii&  F^fmccs«^  «ns  is  «cIceB  Jahr- 
bu-'i'^t^,  T   Ojt.  a.  V-cczlt  kam.     Friaff«'  P^bs  diner  Sdunetbart, 

Aus  dp?:x:  >::'*iii-j.2t  AJ*?r  ir«t  Scirif^artem  g^fviut  Sej&rth 
cjiin  di^  l -elvri^c^-iz^,  lis»  1:-;  hi-enviTriiÄBb»  in  ^gnaunaftiacli- 
5y:u Kv>^>-r*  Wet<e  iu  ^»rklilrÄ  s».  uz-i  iwar  iiifa—  er  in  jeder 
Hi-r.vWyh,»  B.ivr!?:  c:<?  wj:ij::ii*.  $Tx.Ki:::3):^  oikr  a&gansel»  Dar- 
st^ill^ir^  i?u:r»tii  0'c^^vi:^>  v>i?fr  »b^crnköÄ  R?«nÄ»  sifibL  soadeni  in- 
dem  er  j\r'ir>  L:r?r:^-.yy-ijsccie  Za'.'c^&  für  d:«  sraibolisdM  Wieder- 
jpi&e   eint?*  Laa:bLlit»   «riL-Lrt.     £»*.*   Canoodbe  c     ^  der  Bahmen, 
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welcher  die  Königs-  und  einige  Oöttemamen  mugibt,  bedeutet  für 
ihn  nicht  ideographisch  und  in  conventioneller  Weise  den  Begriff 
^amen**,  sondern  ist  fiir  ibn  das  Lautsymbol  für  die  phonetische 
Gruppe  r-n  oder  das  Wort  ren,  ran,  len,  welches  auf  Koptisch  nomen 
d.  i.  der  Name  bedeutet.    CZ)»  wo  es  mit  der  lautlichen  Schreibung 

^^T  C  >  vorkommt,  für  ein  ideographisches  Determinativzeichen 
zu  halten,  wie  es  Ghampollion  vor  ihm  mit  vollem  Rechte  gethan 
hatte,  fällt  ihm  nicht  ein  ^).  Auf  diese  Anschauung  gründen  sich 
denn  auch  die  Uebersetzungen ,  an  denen  er  sich  versucht,  und 
w&hrend  Ghampollion  in  seinem  Pr^cis  auch  die  Ideogramme  richtig 
würdigt  und  darum  schon  dahin  gelangt,  kleine  Sätze  gut  zu 
übertragen,  enthalten  seine  Versionen,  denen  er  ein  nur  in  seiner 
Phantasie  lebendes  Altkoptisch  zu  Grunde  legt,  das  dem  Hebräischen 
verwandt  ist,  soviele  Fehler  als  Worte. 

In  seinen  Budimenta  republicirt  er  das  Capitel  des  Todten- 
buches,  welches  wir  gegenwärtig  nach  dem  Turiner  Exemplar  dieses 
in  vielen  Handschrifben  erhaltenen  grössten  religiösen  Literaturwerkes 
der  Aegypter  das  18.  nennen,  und  zwar  nach  dem  sogenannten 
Papyrus  Cadet,  von  dem  sich  eine  Nachbildung  in  der  Description 
de  l'Egypte  findet. 

Das  Capitel  beginnt: 

O      Öe^uti         sema'ajiferu  üs&r  r  ;^eft'  —  f 

o        Thot      lass  triumphiren    den  Osiris   gegen      seine  Feinde. 

Da  Seyffarth  keine  ideographischen  Zeichen  gelten  lässt,  wird 
die  ganze  Gruppe  Usl)  1&<  oder  u)et   mit  hebräischen   Lettern  von 

ihm  umschrieben.  Den  Mann  mit  der  Hand  am  Munde  nennt 
er  einen  sich  neigenden  Mann,  und  bringt  ihn  mit  dem  Koptischen 
«"Üfy  cty  tollere,  suspendere,  oder  ciy  exclamare  zusammen  und  er- 
klftrt  ihn  für  eine  particula  exclamandi.     Diese  übersetzt  er  «age!**, 


1)  Schon  der  Umstand,  dass  viele  ausgeschriebene  Worte  mit  2  oder  mehr 
De terminaU weichen  versehen  werden,  beseitigt  jeden  Zweifel  an  ihrem  ideo- 
gmphiscben  Werth.  So  wird  das  Wort  >  afbu  tödten  ausgeschrieben,  und  hinter 
ihm  tritt  bisweilen  nnr  der  bewaffnete  Arm  auf,  welcher  andeutet,  dass  wir  es 
mir  «Iner  gewaltsamen  Handlung  zu  thun  haben,  aber  es  tritt  auch  zu  dem- 
selben bewafEheten  Arm  noch  ein  Messer,  das  dann  die  Gewaltthat  des  Tödtens 
o£ber  definirt  Wohin  Seyffarth,  der  keine  Ideogramme  kennt,  mit  der  phone- 
tUehen  Verwerthung  auch  dieser  Zeichen  gelangt,  ki&nn  der  Fachmann  sich 
denken.  Dass  diese  Determinativa  keinen  Lautwerth  hatten,  musste  ihn  schon 
der  Umstand  lehren,  dass  z.  B.  hinter  unserem  x^\^^^  ^^<i  ^^^  bewafinete  Arm 
alleio,  bald  mit  dem  Messer,  bald  dieses  allein  und  bald  an  seiner  Stelle  ein 
niedersinkender  Mann  gebraucht  ward.  Er  ist  eben  dem  Studium  der  Varianten 
in  schwer  erklftrlicfaer  Weise  fem  geblieben.  Aus  ihnen  lassen  sich  1000  ähn- 
Itefae  Belege  gewinnen. 
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was  ganz  zaftlHg  richtig  ist.  obgleich  unsere  Gruppe  ft  zu  lesen 
nnd  eine  nnendlich  häufige  Inteijectioa  ist      (|  =  ä .  —  nA  zeigt 

ideogni^iisch  an,  dass  wir  es  mit  einem  Bofe  za  tfaim  haben.     Das 

folgende  Zeichen  ^7^  ,  der  Ibis  auf  der  Standarte,  das  die  Varianten 

Oe^nti  za  lesen  zwingen  nnd  sdion  von  GhampoÜicn  richtig  für  das 
8jmbol  des  Gottes  Thot  erkannt  worden  ist,  liest  er  in  seiner 
Grammatica  a^jptiaca  (1856),  indem  er  sich  sdnem  Gegner  fugt, 
richtig,  doch  nmschrnbt  er  es  in  den  rodimenta  tc  nnd  koptisch 
n^  iiHcrf  Tenire.  Der  Vogel  seihst  ist  för  ihn  der  Bachstabe  n, 
das  i::^  \\  nnter  dem  Gestell  hfih  er  för  fit  oder  \  Das  eben  er 
wUhnte   sema'a/era   Idlt  er  in  Folge   einer   schwer  TerstSndÜchen 

Manipolation  for  den  Namen  Osiris,  nnd  die  Grappe    rj  J]«  welche 

nan  folgt,  fnr  Xhau,  rrjuli  d.  L  Aegjpten.     Das  über  j]  nnd  ^ 

—  fSr  ihn  x  ^^^  ®  —  stehende  Ange  -<S£>-  ist  nach  seinem 
System  m,  nnd  gehdrt  zwischen  x  ^^^^  ^r  wShrend  in  Wirklichküt 

=  ns,  -'CS^'  =  är  ist,  nnd  das  M&nnchen  schon  von  Champollion 


för  das  Determinatiyzeichen  erkannt   ward,   welches  jedem  Götter- 
namen folgt.    Aof  sehr  Terschiedenen  W^;en,  auch  durch  griechische 


Antigrapha   ist   Champollion's  richtige   Bestimmung,     AS\    sei   der 

Göttemamen  Osiris,  erwiesen  worden;  Seyffarth  übersetzt,  wie  wir 
sehen,  diese  Grappe  in  den  Radimenta  ^^ypten*,  wfthrend  er  sie 
in  der  Grammatica  aegyptiaca  stillschweigend  nach  Champollion 
cTf  cipi  mnschreibt  und  Osiris  übersetzt  In  genau  derselben  Weise 
geht  es  fort  bis  an's  Ende.  —  Was  SeyffiBkrth  übertrügt: 

^Wohlan!     Komm  nach  Aegypten,  0  Osiris,  ergötze  Jüngling!^ 
bedeatet  wirklich: 

,0  Thoth'),  lass  triomphiren  den  Osiris  über  seine  Feinde.^ 
Gerade  in  dieser  Zeit  beklagt  sich  Seyffarth  bitter  über  die 
Verl&umdung  Champollion -Figeac's,  des  Bruders  seines  grossen 
Gegners,  er  habe  ein  Mal  aus  einem  Texte,  welcher  einen  Privat- 
kontrakt  enthalte,  einen  Hymnus  herausgelesen;  aber  dies  w&re  bei 
der  Methode,  der  Seyffarth  in  den  Rudimenta  folgte,  sehr  möglich 
gewesen,  und  die  Verl&umdung  Champollion-Figeac's ,  der  übrigens 
hinter  seinem  Bruder  (le  jeune)  in  jeder  Hinsicht  weit  zurückstand, 
lässt  sich  vielleicht  darauf  zurückfuhren,  dass  SeyfiiKrth  allerdings 
gerade  in  jener  Zeit  einen  Abschnitt  des  Todtenbuches,  worin  von 
der  Sonne  keine  Bede  ist^  einen  ^Hynmus  an  die  Sonne*  nannte. 


1)  Der   HimmeLssehreiber   und  Vorsteher   der  Wlgnng   in   der  H«lle   der 
(lohnenden  und  strafenden)  Gerechtigkeit. 
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um  seinem  System  dem  Champollion  sehen  gegenüber  (xeltong 
zu  verschaffen  und  Figeac's  Angriffe  zu  widerlegen,  verfasste  er  in 
Italien  eine  lateinische  Vertheidigungsschrift  ^),  die  er  ins  Italienische 
und  Französische  übersetzen  Hess,  und  in  ihr  findet  sich  eine 
synoptische  Zusammenstellung  der  Hauptgrundsätze  des  Seyffarth'schen 
und  Champollion'schen  Systems.  In  der  dem  Franzosen  gewidmeten 
Reihe  würde  dieser  Manches  ergänzt  und  anders  gefasst  haben,  doch 
hält  sie  sich  frei  von  Entstellungen,  und  so  gewährt  uns  das  Neben- 
einandersetzen der  Systeme  beider  Gegner  von  Seiten  der  einen 
Partei  die  Möglichkeit  unserem  Landsmanne  in  seinem  eigenen  Sinne 
Alles  zuzuweisen,  was  er  damals  vor  Champollion,  dessen  gross- 
artige Entdeckung  und  Bestimmung  des  Hieroglyphenalphabetes 
Seyffarth  nur  als  yollendete  Thatsache  hinnimmt,  vorauszuhaben 
meinte. 


Seyffarth. 

Das  Altkoptische,  ist  die 
Grandsprache,  in  der  die  Denk- 
mäler der  alten  Aegypter  ge- 
schrieben sind. 


Champollion. 

Das  Neukoptische  ist  die 
Grundsprache,  in  der  die  Denk- 
mäler der  alten  Aegypter  ge- 
schrieben sind. 


Hier  begeht  Seyffarth  einen  Irrthum;  denn  Champollion  hielt 
das  einzige  Koptische,  das  wir  besitzen,  und  das  darum  nicht  Neu- 
koptisch  genannt  werden  darf,  nur  för  die  Sprache,  mit  deren 
HüHe  wir  die  hieroglyphischen,  hieratischen  und  demotischen  Texte 
entziffern  können  und  sah  sehr  wohl  ein,  dass  sie  den  älteren 
Texten  in  älteren  Formen  zu  Grunde  gelegen  haben  müsse ;  da  wir 
aber  keine  Proben  dieser  älteren  Formen  besitzen,  konnte  sich 
Champollion  ihrer  nicht  zu  Entzifferungszwecken  bedienen,  während 
Seyffarth,  wie  schon  oben  erwähnt  ward,  sich  ein  Altkoptisch  (die 
iiga  dicÄexTog  des  Josephus)  a  priori  construirte  und  sich  desselben 
bä  seinen  Uebersetzungen  bediente. 

Diesem  ersten  Satze  läset  er  einen  zweiten  folgen,  dem  er 
keinen  Champollion'schen  zur  Seite  stellt,  weil  dieser  viel  zu  vor- 
sichtig war,  ein  Urtheil  über  eine  Sprache  auszusprechen,  die  er 
noch  nicht  kennen  konnte,  während  Seyffarth,  der  das  Altkoptische 
beuntzte,  ohne  es  zu  kennen,  kühnlich  aussprach: 

J>ie  alte  Sprache  der  Aegypter,  welche  die  Alten  den  heiligen 
Dialekt  nannten,  unterscheidet  sich  vom  Neukoptischen  durch 
Wmzeln,  grammatische  Formen  und  syntaktische  Verbindungen.** 
Das  Alles  war  sehr  wahrscheinlich,  wurde  auch  von  Champollion 
vorausgesehen,  aber  nachweisen  liess  es  sich  damals  nicht,  da  man 
noch  keine  sichergestellte  Probe  des  alten  Koptischen  besass.     Die 


1)  O.  Seyffarth.  Brevis  Defensio  Hieroglyphice^  inrentae  a  F.  A.  Gull. 
Spohii  et  O.  8.  Lips.  J.  A.  Barth  1827.  —  Difesa  del  sistema  Geroglifico  dei 
Signori  Spobn  e  Seyffiirth  scripta  del  Signor  S^arth.  Torino.  C.  Silva.  1887. 
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drei  folgenden  Sstze  gereiehen  dem  gesunden  Sbm  and  SdmfliEck 
Sejffiurth's  zu  geringer  Ehre:  denn  er  dornt  Iner  das  Pfisd  im 
Schwänze  anf  und  behauptet,  wie  sdion  oben  mitgetheOt  ward, 
dass  das  Demotische  dem  Hieratiscben  und  dies  dem  Hieioglf|rfMigdwp 
vorangehe. 

Champollion  tritt  dagegen  entsprediend  dem  wahren,  ISngst 
als  richtig  nachgewiesenen  Sachverhalte  fnr  die  nmgekdirte  Folge 
der  drei  ägyptischen  Schiifiarten  ein.  Darchans  zntreffend  ist  anch 
seine  Behanptong,  dass  die  demotische  nm  Einiges  weniger  symbolisch 
(ideographisch)  sei  als  die  hieratiBche  Schrift,  nnd  dass  das  Hiera- 
tische ans  Zeidioi  bestehe,  die  geringere  Abkonnngen  erfahren 
hätten  als  die  demotischen«  Endlich  hat  es  ach  als  richtig  erwiesen, 
dass  die  hieratische  Schrift  um  Einiges  weniger  symbolisch  sei,  als 
die  hierogljphische,  nnd  wer  möchte  Einspruch  gegen  Ghampollion's 
Ansicht  erheben,  dass  die  Hierogljphenschrift  ans  Bildern  ver- 
schiedener dem  Leben  entlehnter  Gegenstände  bestehe,  durch  welche 
man  Gedanken  zum  Ausdruck  brachte,  bevor  man  sich  der  Laut- 
schrift bediente,  während  Seyfiarth  das  Umgekehrte  behauptet  nnd 
die  Hieroglyphenschrift  für  im  Granzen  grammatisch  erklärt  und  sie 
von  vornherein  lautlich  sein  lässt. 

Hier  sei  ein  kleiner  Aufenthalt  gestattet. 

Bei  verschiedenen  Anlässen   haben   wir   selbst   uns   lebhaft  zu 
dem  Satze  bekannt,  dass,  wie  das  Kind  sich  früher  durch  Geberden 
als  durch  Worte  verständlich  macht,  die  primitiven  Volker,  xxm  ihre 
Gedanken  mitzutheilen,  sich  eher  einer  Bilder-  als  einer  Lautschrift 
bedienten.    Zwar  zeigen  jetzt  die  ältesten,  erst  vor  wenigen  Jahren 
entdeckten   Hieroglyphentexte,    die  Pyramideninschriflen ,  dass  man 
sich  in  der  frühesten  Epoche  des  ägyptischen  Schriflthums  reichlicher 
der   lautlichen    Zeichen   bediente,   als    der  ideographischen,  welche 
indessen  schon  damals  genau  dieselbe  Verwendung  fanden,  die  ümen 
von  jeher  zukam,   die  ihnen  bis  ans  Ende  verblieb,  und  die  ihnen 
Sey&rth  auch  noch  in  seinen  spätesten  Schriften  abgesprochen  hat, 
doch   können    gerade   darum   die    alphabetischen  Lettern,    die    der 
Franzose   sicher  vor  unserem   Landsmanne    entdeckte,    nicht,    wie 
dieser  behauptet,  von  den  PhÖniziem  entlehnt  sein,  sondern  müssen 
vielmehr   fraglos   dem   ägyptischen  Genius  ihren  Ursprung  danken; 
denn   mit   Becht   behaupten   unsere   ersten   Physiologen,    dass    die 
Zerlegung  der   Sprache   in   die   Laute    des   Alphabetes,    eine   sehr 
complicirte    geistige    That,    nur    an   einer   Stelle    der    Erde    voll- 
bracht worden  sein  könne.     Ist  dies   der  Fall,   so   muss,  wie  die 
Pyramideninschrifken  lehren,  die,  so  alt  sie  sind,  nicht  einmal  An- 
ftnge   bezeichnen,   sondern  uns   das    ganze  System   schon  fix    und 
fertig  vor  Augen  fahren,  Aegypten  ihre  Heimat  sein,  nicht  das  so 
viel   später   erwachsene  Phönizien,   und   es   hat   sich  jetzt  auch  er- 
geben, nachdem  Lenormant,  de  Bougä  und  andere  dieser  Vermuthun^ 
eine  feste  Grundlage  gegeben,  dass  die  Phönizier,  welche  früh  mit 
dem  Nilthal   in  Verbindung   traten,    ihre  Lettern    den  hieratischet] 
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Zeicben  ihrer  ägyptischen  Nachbarn  entlehnten.  Das  praktische 
Handeisvolk  bediente  sich  ihrer  ohne  jede  Beigabe,  während  die 
mehr  künstlerisch  und  sinnig  angelegten  Aegjpter  ihrer  Schrift 
geflissentlich  eine  gewisse  Complication  beliessen,  theils  am  der 
Schrift,  die  sie  bei  der  Dekoration  von  Gräbern  und  Tempeln  ver- 
wandten, ihren  omamentalen  Charakter,  der  auf  einer  gewissen 
Mannigfaltigkeit  der  Bilder  beruhte,  zu  bewahren,  theils  um  ihre 
Verständlichkeit  zu  heben;  denn  das  AltJlgjrptische  ist  eine  arme 
Sprache,  in  der  es  von  Homo-  und  Synonymen  wimmelt,  und  der 
es  nur  zu  Gute  kommen  konnte,  wenn  man  die  vieldeutigen  Gimppen 
mit  Determinativzeichen  versah,  welche  die  Schriftbildei  vermazmig- 
faltigten  und  zu  gleicher  Zeit  der  Verwechslung  so  vieler  Worte, 
denen  zahlreiche  Bedeutungen  zukamen,  den  Riegel  vorschoben. 

Die  beiden  folgenden  Paragraphen  bieten  auf  der  Champol- 
lion  sehen,  wie  auf  der  Seyffarth'schen  Seite  Fehlerhaftes  und  längst 
Richtiggestelltes.  Im  neunten  und  zehnten ')  Paragraphen  ist  Seyffarth 
im  Rechte;  denn  es  können  sowohl  mehrere  Bilder  ein  und  den- 
selben Laut ,  als  ein  und  dasselbe  Zeichen  verschiedene  Laute  dar-  * 
stellen,  und  so  werden  wir  nicht  Champollion,  sondern  ihm  die 
Entdeckung  der  Polyphonie  vieler  Hieroglyphen  zu- 
zaschreiben  haben. 

1832  ging  der  grosse  Franzose  im  einundvierzigsten  Lebens- 
jahre dahin,  und  sein  Bruder  Figeac  ward  mit  der  Herausgabe 
seiner  Manuscripte  betraut,  unter  denen  sich  auch  die  Grammaire 
^gyptienne  befand.  Dies  grossartige  Werk  überbot  alle  Erwartungen, 
doch,  wie  schon  oben  mitgetheilt  ward,  konnte  sich  Seyffarth  erst 
spät  entschliessen ,  ihm  eine  Würdigung  —  imd  zwar  eine  recht 
herbe  —  angedeihen  zu  lassen. 

Dennoch  trägt  die  «Grammaire''  den  Stempel  der  unsterblichen 
Leistung  an  der  Stirn  und  überbietet  in  jeder  Hinsicht  himmelweit 
Seyfßftrths  so  viel  später  (1855)  erschienene  Grammatica  aegyptiaca. 
Jene  wird  als  Markstein  auf  dem  Wege  der  ägyptologischen  Studien 
immerdar  stehen  bleiben  und  sollte  schon  während  ihres  Erscheinens 
unserer  Wissenschaft  einen  ihrer  bedeutendsten  Förderer  zuführen. 

Am  14.  Juli,  ein  Jahr  nach  dem  Tode  Ohampollion's,  kam  ein 
JTmger  Deutscher  nach  Paris,  Dr.  R.  Lepsius,  der  sich  durch  seine 
treffliche  Dissertation  über  die  Eugubinischen  Tafeln  rühmlichst 
bekannt  gemacht  und  zu  Leipzig  unter  G.  Hermann,  zu  Göttingen 
unter  0.  MüUer,  Dissen,  den  Grimm's,  Dahlmann  und  H.  Ewald, 
zu  Berlin  unter  Bopp,  Boeckh,  Lachmann  etc.  zn  einem  viel- 
versprechenden Philologen,  Archäologen  und  Linguisten  herangebildet 
hatte.  Anfänglich  widmet«  er  sich  in  Paris  nur  linguistischen 
Studieut  als  ihn  aber  ein  halbes  Jahr  nach  seiner  Ankunft  daselbst 
Bunsen  aufforderte  nach  Rom  zu  gehen  und  dort  die  junge  Aegypto- 
logie  methodisch  weiterzuführen,  fühlte  er  erst  mächtige  Bedenken 

I)  Lateinische  Ausgabe.    §  11 — 12  der  italieniscben. 
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und  antwortete  Bonsen  auf  seine  sehr  verfahrerische  Emladong. 
was  er  bisher  von  der  Aegyptologie  gesehen,  erscheine  ihm  theils 
unwissenschaftlich,  theils  unsicher;  wenn  aber  besonders  ChampoUioD's 
literarischer  Nachlass  das  biete,  was  er  von  ihm  erwarte,  so  werde 
er  gern  und  mit  Ho&ung  auf  schöne  Resultate  an  die  Arbeit 
gehen.  Aber  seine  Bedenken  Hessen  sich  k^eswegs  auf  einen 
Schlag  beruhigen,  und  es  bedurfte  einer  guten  Reihe  Ton  Monden, 
bis  er  sich  (1834)  einen  Ueberblick  über  den  Stand  der  Aegyptologie 
yerschafift  hatte.  Dann  erst,  und  nachdem  er  besonders  Champollion's 
Nachlass  studirt  und  sich  das  Koptische  zu  eigen  gemacht,  konnte 
er  Bunsen  erklären,  dass  er  das  rechte  Feld  fOr  künftige  Arbeiten 
gefanden. 

Was   ihn  für   das   System   des  Franzosen   gewann,   war  aus- 
schliesslich der  Umstand,   dass   nur  dies  auf  festem,  wissenschaft- 
lichem Grunde  ruhte,  und  sobald  Lepsius  die  ägyptischen  Denkmäler 
in  Paris  und  Italien  kritisch  und  mit  dem  ihm  eigenen  linguistischen 
Scharfblick  studirt  hatte,   legte  er  auch  Champollion's  Grammaire, 
'  die  ihm  früher  als  Anderen  zu^^glich  war,  seinen  Forschungen  za 
Grunde   und  behandelte   die  Hauptpunkte  des  Systems  zum  ersten 
Male  in  echt  methodischer  Weise.     Seyffarth's  „Sdilüssel*  zu  berück* 
sichtigen  hielt  er  für  verlorene  Mühe,  und  er  spricht  sich  Bunsen 
gegenüber  mit  Bedauern  und  strenger  Missbilligung  über  denselben 
aus.  Was  vermochte  er  auch  mit  einem  «Schlüssel*  zu  beginnen,  der  keine 
ideographischen  Zeichen  kannte,    obgleich  ihr  Vorhandensein   nach 
Champollion's  Darlegungen  nur  von  einem  voreingenommenen  Geiste 
geleugnet  werden  konnte.      Sah   Seytfarth   damals    1837   fast    alle 
Zeichen  für  Silbenzeichen  an  ^) ,   so   fand  Lepsius   auch  darin  einen 
trostlosen   Irrthum,    und    er   hatte   nicht   Unrecht   mit   seiner   Be* 
hauptung,   dass,   nach  dem  Erscheinen  der  ,Grammaire%  Seyffarth's 
philologischen   Arbeiten  zu  den   Todten   geworfen  zu   werden  ver- 
dienten.    Trotz   solcher  entschiedenen  Parteinahme  für  Champollion 
war  Lepsius   doch  keineswegs  blind  für  die  Missverständnisse,   an 
denen  es  in  der  ,Grammaire"  nicht  fehlte,  und  wenn  ihr  Verfasser 
die   begrenzten   Gruppen  von  Zeichen,  welche  wir  jetzt   und  nach 
Lepsius'  lettre  ä  Rosellini  „Silbenzeichen^  nennen,   falsch  aufgefasst 
hatte,   so   konnte   dies  dem  kritischen  Scharfblicke  des  methodisch 
vorgehenden  Linguisten  nicht  entgehen. 

Diese  Angelegenheit,  aus  der  Seyffarth  das  Recht  ableitete,  die 
Champollion'sche  Schule  als  Räuber  an  seinem  geistigen  Eigenthum 
zu  bezeichnen,  verhält  sich  also: 

Seyffarih  hatte,  wie  gesagt,  schon  in  den  Rudimenta  Silben- 
zeichen erkannt  ^) ;  denn  es  ist  ihm  nicht  abzusprechen,  dass  er  früher 


1)  In  der  Grammatica  aegyptiaca  1855  macht  Seyflarth  stillschweigend  einit^o 
Concessionen,  doch  bleiht  er  im  G-anzen  bei  den  alten  Irrthfimem  stehen. 

2)  Es  heisst  dort:  Hieroglyphica  emphonica  appellare  Uceat  ea,  qua«  sno 
ambita  integram  literam  hieraticam  pluresve  describunt. 
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als  ChainpoUion  zu  der  Uebei*zeagung  gelangt  war,  ein  einziges 
Zeichen  könne  den  Werth  mehrerer  Laute  in  sich  schliessen  und 
also  ein  Silbenzeichen  sein.  Dem  entspricht  dann  die  später  von 
ihm  formnlirte  unhaltbare  Behauptung:  „Grundsätzlich  drückt  jedes 
hieroglyphische,  hieratische  oder  demotische  Schriftzeichen  die  Con- 
sonanten  aus,  welche  der  Name  desselben  enthält/  Daneben  ver- 
sichert er  noch  1855  in  seiner  Grammatica  aegyptiaca:  ,,  Keine 
Hieroglyphe,  von  den  astronomisch-mythologischen  Anaglyphen  ab- 
gesehen, kein  hieratisches  und  demotisches  Zeichen  hat  eine  symbo- 
lische Bedeutung,  drückt  niemals  mimetisch,  tropisch  oder  änig- 
matisch  einen  Begriff  aus.**  So  besteht  für  ihn  ziemlich  die  ganze 
Schrift  aus  Silbenzeichen,  denen  er  dann  noch  die  Buchstaben  zu- 
fugt, die  er  akrophone  Zeichen  nennt,  weil  sie,  wie  schon  Cham- 
pollion  vor  ihm  angenommen  hatte,  dem  Laut  entsprechen  sollten, 
mit  dem  der  Name  der  betreffenden  Hieroglyphe  begann.  Dass 
sich  mit  solchen  Grundsätzen  nichts  machen  liess,  musste  jedem 
einleuchten,  der  sich  selbstständig  oder  an  der  Hand  der  Cham- 
poDion'schen  „Grammaire''  mit  dem  Studium  des  hieroglyphischen 
Schriftsystems  tiefer  befasst  hatte,  imd  wer  die  einzelnen  von 
Seyf&rth  bestimmten  Gruppen  näher  ansah  und  sie  mit  den  von 
ChampoUion  erklärten  verglich,  der  konnte  nicht  lange  zweifeln, 
für  wen  er  Partei  zu  ergreifen  habe.  Ausserdem  hatte  Seyffarth 
vor  1837  die  Menge  der  Zeichen,  die  er  mit  mehreren  Consonanten 
umschrieb,  niemals  Silbenzeichen  gensumt ;  vielmehr  gebührt  Lepsius 
das  Verdienst  diese  Bezeichnung  eingeführt  zu  haben. 

ChampoUion  hatte  gerade  diese  Gruppe  von  Hieroglyphen  schief 
aufgefasst ;  denn  obgleich  ihn  seine  ruhig  fortschreitenden  inductiven 
Studien  zu  der  Erkenntniss  geführt  hatten,  dass  es  neben  den  rein 
alphabetischen  und  ideographischen  Zeichen  auch  solche  gebe,  die 
mehrere  Laute  in  sich  zusammenschlössen,  so  sah  er  in  diesen 
Zeichen  nur  Abkürzungen  von  häufig  gebrauchten  Gruppen,  welche 
dadurch  bewirkt  wurden,  dass  man  ihren  Anfangsbuchstaben  schrieb, 
und  es  dem  Leser  überliess  die  anderen  Laute  zu  ergänzen,  welche 
der  Name  der  betreffenden  Hieroglyphe  in  voller  Ausschreibung 
enthielt.     So   hatte   er   durch   das   Studium   der   Varianten   richtig 

erkannt,  dass  das  Zeichen  nr  in  seiner  vollen  Ausschreibung  /vww-ir 

oder  "IT  ^  *an;^  sei  Aoch  hielt  er  das  blosse  nr  nicht  für  ein  Silben- 
zeichen 'an;|f,  sondern  für  ein  *a  {y),  das  eine  Abkürzung  des  vollen 
*aa;^  sei,  und  zu  dem  überall,  wo  es  vorkonmie,  n^  ergänzt  werden 
müsse.      Das  Zeichen  i^*^^  fand   er   oft  allein,   oft  mit  dem  Com- 

plement  ^^^^^^  n,  also  ^^  men,  und  da  er  sah,   dass  es  nie  bloss 

m  bedeute,  erklärte  er  i**^***^  für  die  Abbreviatur  der  Gruppe  men, 
die  mit  sehr  verschiedenen  Determinativzeichen  je  nach  ihrer  Be- 
deatnng    auftreten  kann,   und  ^^^^^  war  also  für  ihn  ein  m,   dem 

Bd.   XU  15 
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der  geübte  Leser  von  selbst  das  /wvvw  n  beifügte,  wenn  der  Schreiber 
es  unterlassen  hatte,  dies  zu  thun. 

Man  sieht,  dass  auch  er  erkannt  hatte,  es  gebe  Hieroglyphen, 
welche  mehrere  Laute  auf  ein  Mal  zur  Darstellung  bringen,  doch 
war  seine  Auffassung  derselben  unhaltbar.  Dabei  wich  sie  soweit 
Yon  der  Sejffarth'schen  ab,  dass  an  eine  Anknüpfung  an  diese  kaum 
gedacht  werden  kann. 

Als  nun  Lepsius  1837  an  die  kritische  Prüfung  des  Cham- 
poUion'schen  Systems  ging  ^),  stiess  er  naturgemäss  auf  Champollion*s 
Lrthum  und  erklärte  gerade  heraus,  dass  er  noch  keiner  wirk- 
lichen phonetischen  Abbreviatur  begegnet  sei  *) ,  und  während  er 
femer  nachweist,  dass  die  ägyptische  Schrift  eine  einheimische,  am 
Nil  selbst  erwachsene  sein  müsse,  sagt  er,  es  gebe  in  der  Hiero- 
glyphenschrift „non  seulement  le  principe  alphab^tique  et  le 
principe  syllabique,  mais  encore  les  traces  de  la  premi^re, 
enfance  de  l'^criture,  le  principe  id^ographique  ^. 

Hier  ist  es,  wo  Lepsius  das  Wort  «Silbenzeichen*  zum  ersten 
Male  in  die  Aegyptologie  einführt,  und  dass  er  es  durchaus  selbst- 
ständig thut,  das  beweist  p.  50  §  35,  wo  uns  eine  Auffassung  der 
Silbenzeichen  begegnet,  welche  von  der  Seyffarth'schen  weit  genug 
abweicht  und  die  das  volle  OepiUge  des  eminent  historischen 
Lepsius'schen  Greistes  tiägt. 

Wie  überall  so  sucht  er  auch  hier  die  geschichtliche  Entwick- 
lung im  Auge  zu  behalten.  Das  Silbenzeichen  war  nach  ihm  in 
der  ursprünglichen  Bilderschrift  zunächst  Ideogramm.  Erst  nach 
der  Einführung  des  phonetischen  Systems  gewann  es  festen  laut- 
lichen Werth,  und  wo  man  es  ausschrieb  behielt  es  den  seines  An* 

fangsbuchstabens.     So   sieht   er  in   dem   Silbenzeichen  nr  zunächst 

ein  Ideogramm,  welches  das  Leben,  kopt.  iun;6,  bedeutet    Nachdem 

es  seine  die  Aussprache  sichernden  Gomplemente  empfangen  ( -¥-    ^   ) 

gewann  das  ■¥"  —  aber  nur  dann  —  den  Werth  seines  Anfangs- 
buchstabens *a  (kopt.  lu).    Später  wurde  -r-  ein  echtes  phonetisches 

Silbenzeichen  und  zur  Darstellimg  aller  Begriffe  benutzt,  welche  die 
Aussprache  'an;^  besassen.  Verschiedene  Sinnderminativa  hinter  den 
mit  oder  ohne  Gomplemente  auftretenden  Zeichen  schützten  vor 
Verwechselungen;    denn  *an;^  war  eine  vieldeutige  Wurzel.      Bis  in 

die  spätesten  Zeiten  erhielt  nr  indessen  einen  ideographischen  neben 
dem  phonetischen  Werth,  und  wir  können  Lepsius  nur  beistimmen. 


1)  R.  Lepsius.     Lettre  k  Mr.  le  P.  H.  Boselliui  sur  l'alphabet  biöroglyphl- 
que.     Rome  1837.     Auszug  aus  den  annall  dos  röm.  archi&ol  Institutes. 

2)  1.  1.  p.  ÖO. 

3)  1.  1.  p.  48. 
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wenn  er  die  Art  und  Weise,  in  der  sich  das  ideographische  und 
phonetische  System  mit  einander  verschlingen  und  einander  ablösen, 
eine  höchst  anmuthige  und  sinnreiche  nennt. 

Ein  Beispiel!  Die  Hieroglyphe  -r-  stellt  einen  Spiegel  dar,  und  wo 

sie  hinter  die  volle  Schreibung  tritt,  lehrt  sie  als  Sinndeterminativ,  dass 
hier  ein  Spiegel  gemeint  sei  'an;|f  bedeutet  auch  das  Ohr,  und  wird  es 
▼oll  ausgeschrieben,  und  dahinter  stellt  sich  noch  das  Determinativ- 
zeichen  für  Ohr  ^  oder  <P  (ein  Kalbsohr  oder  das  des  Menschen), 

so  ist  -T-  Lautdeterminativ,   das   die  Aussprache   der  Silbe  sichert 

und  ^  oder  9  Sinndeterminativ,  welches  anzeigt,  dass  die  Gruppe 

^anX  hier  ^das  Ohr**  bedeute.  Steht  'an/  allein  ohne  Complemente, 
wie  in  der  unendlich   häufigen  Oruppe,   welche  als  Wunschformel 

den  Namen  des  Pharao  begleitet,    nf    A    H  ^^^X  ^^'^  seneb  (Leben, 

Heil,  Kraft),  so  möchten  wir  es  immer  noch  lieber  für  ein  symbo- 
lisches als  für  ein  Silbenzeichen  halten.  Wie  es  zu  lesen  war  stand 
bei  dem  Aegypter  fest,  aber  während  er  es  schrieb,  hatte  er  mehr 
die  Bedeutung  als  den  Lautwerth  im  Sinne. 

Wenn  Seyffarth  nun  aus  dem  Umstände,  dass  ChampoUion's 
grammaire  nichts  von  Silbenzeichen  weiss,  die  er  längst  signalisirt 
hatte,  und  des  grossen  Franzosen  Schule  später  dennoch  vielen 
Hieroglyphen  den  Werth  von  Silbenzeichen  beilegt,  das  Recht  her- 
leitet, sftmmtliche  dem  System  des  Franzosen  im  Ganzen  bei- 
pflichtende Aegyptologen  Schädiger  seines  Besitzes  zu  nennen,  so 
vergisst  er  dabei  immer  die  grundlegende  Lepsius'sche  Arbeit ;  aber 
wenn  diese  auch  eine  selbstständige  von  Seylfarth's  Auffassung  ab- 
weichende Erklärung  der  Silbenzeichen  gibt,  so  darf  allerdings  nicht 
geleugnet  werden,  dass  unsere  heutige  Auffassung  der  Silbenzeichen, 
die  sich  mehr  der  Seyffarth'schen,  als  der  Champollion'schen  nähert, 
stillschweigend  und  ohne  meinen  Leipziger  Vor^nger  zu  erwähnen, 
ihren  Platz  in  der  Wissenschaft  gefunden.  Sind  nun  auch  die 
meisten  Seyffarth'schen  Einzelbestinunungen  dieser  Zeichen  falsch, 
macht  Seyffarth  auch  unendlich  viel  mehr  Hieroglyphen  zu  Silben- 
zeichen, als  recht  ist,  so  gebietet  doch  die  Billigkeit  einzugestehen, 
dass  er  neben  dem  Verdienst  zuerst  auf  den. Umstand  hingewiesen 
zu  haben,  dass  ein  Zeichen  verschiedene  Aussprachen  besitzen  und 
das  gleiche  Lautbild  durch  verschiedene  Zeichen  ausgedrückt  wer- 
den kann,  auch  den  andern  für  sich  in  Anspruch  nehmen  darf, 
der  Entdecker  jener  Hieroglyphen  gewesen  zu  sein,  die  wir  nach 
Lepaius'  Vorgang  Silbenzeichen  nennen. 

Dennoch  wird  niemand,  der  dem  inductiven  Fortschreiten  der 
ach  an  Champollion's  Arbeiten  knüpfenden  ägyptologischen  Forschung 
gefolgt  ist,  der  Ueberzeugung  sich  verschliessen,  dass  die  polyphonen 
wie  die  Silbenzeichen  ganz  unabhängig  von  Seyffarth  mit  Nothwendig- 
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keit  gefunden  werden  mossten  und  entdeckt  worden  sind.  Wenn 
der  tüchtige  und  scharfsinnige  Forscher  de  Roug^,  wenn  S.  Birch, 
H.  Brugsch  und  andere  spätere  Aegyptologen  die  Silbenzeiehen  als 
einen  integrirenden  Theil  des  hierogljpischen  Schriftsystems  ansahen 
und  behandelten  und  ihnen  ihren  wahren,  von  Seyffarth's  Forderungen 
gewöhnlich  weit  abweichenden  Werth  zuertheilten,  so  sind  sie  dazu 
kaum  durch  diesen  gekommen,  sondern  durch  die  ruhige  Fort- 
entwicklung der  Arbeiten  Champollion's. 

1866    hatte   Lepsius   das   Olück,    unter   den   Trümmern    yon 
Tanis  (San)  eine  zweite  grosse  Trilingue  (hieroglyphisch,  griechisch 
und  am  Rande  demotisch)  zu  entdecken.     Diesem  wichtigen  Docu- 
ment   wohnte    die   Erafb    inne    zu    erweisen,    welches   System    das 
richtige  sei.     Mit  seiner  Hülfe  konnte  gleichsam  die  Probe  auf  das 
Exempel  geliefert  werden,    dessen  Lösung  die  Aegyptologen  unter- 
nommen,  und   sie   hat  der  Ohampollion'schen  Schule  ihr  „recte  tu 
quidem*"  mit  überraschender  Entschiedenheit  zugerufen.     Dem  Ver- 
fasser wurde,   während   er  als  Privatdocent  in  Jena  seine  Wissen- 
schaft vertrat,  zuerst  der  hieroglyphische  Theil  der  Trilingue  über- 
sandte und  sein  College  Merx,  der  heute  zu  Heidelberg  als  Orientalist 
lehrt  und  schafft,  war  Zeuge,  wie  er  diesen  so  übersetzte,  dass  der 
griechische  Text,  welcher  erst  später  nach  Jena  gelangte,  überall  mit 
seiner  Version  zusammenstimmte.     Wenn  Herr  Knortz  ') ,  jedenfalls 
auf  Angabe  des  schon  hochbetagten  Seyffarth  hin,  versichert,  Liepsius 
habe  440  Gruppen  des  von  ihm  entdeckten  Monuments  unentzdffert 
lassen  müssen,   fällt  es  uns  schwer,   auf  diese  ungeheuerliche  Insi- 
nuation die  Antwort  zu  finden.     Da  wir  Seyffarth  keine  geflissent- 
liche Entstellung  der  Wahrheit  zutrauen,  so  können  wir  die  Sache 
nur   so   erklären,   dass  Lepsius  440  Gruppen    der  Inschrift   anders 
erklärt  hat,  als  dies  mit  Hülfe  des  Seyffarth'schen  falschen  Schlüssels 
möglich  gewesen  wäre.     Die  Wahrheit  ist,  dass  uns  die  Tafel  von 
Kanopus    weder    lexikalisch,    noch    grammatisch    etwas   wesentlich 
Neues   gebracht   hat  und   dass   Lepsius  wenige   Monde   nach   dem 
Funde   der  Trilingue  ihre  Herausgabe,   und  zwar  mit  einer  üeber- 
Setzung   des  hieroglyphischen  Textes  vollendete,    welche  mit  seiner 
griechischen  Fassung  genau  übereinstimmte.    Will  sich  ein  Laie  von 
dem  wahren  Sachverhalte  unterrichten,  so  nehme  er  Pierret's  leider 
wenig  correktes  „Glossaire''  der  Tafel  von  Tanis  ^)  zur  Hand,  in  dem 
er  die  einzelnen  in  dem  Dekret  vorkommenden  Gruppen  gesondert 
finden  wird,   der  vergleiche  die  diesen  gegebenen  Bedeutungen  mit 
denen,  welche  ihnen  H.  Brugsch  in  seinem  hieroglyphisch-demotischen 
Wörterbuch,  oder  S.  Birch  in  seinem  noch  früheren  Vocabularium 
zuertheilt,  halte  seine  Resultate  mit  der  Lepsius'schen  üebersetzong^ 


1)  Karl  Kuortz.    GosUv  Seyffarth.    Eine  biographbche  Skixze.    New- York. 
Steiger  18S6.  , 

2)  P.  Pierret.     Etudes  ^gyptologiques.     Glossaire   dgyptieu-grec  do  d^cret 
de  Canope.     Paris  1873.     Fraiick  —  Vieweg. 
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des  hieroglyphischen  und  griechischen  Textes  des  Dekretes  von 
Eanopus  zusammen,  und  er  wird  finden,  dass  hier  Alles  passt  und 
klappt,  und  dass  uns  die  neue  Trilingue  auf  sprachlichem  Gebiet 
nur  noch  sehr  wenig  lehren  konnte. 

Dieser  Umstand  spricht  dem  Seyffarth'schen  System,  mit  dem 
sich  keine  Zeile  der  Iiischrift  übertragen  Hesse,  ein  für  alle  Mal 
das  Urtheil  und  bestätigt  die  Richtigkeit  der  Arbeiten  unserer 
Schale.  Seyffarth  war  wohl  zu  alt  und  hing  zu  fest  an  seinen 
ihm  in  Fleisch  und  Blut  übergegangenen  Lehrsätzen,  um  sich 
diesem  Verdikt  seiner  Lebensarbeit  fügen  zu  mögen  oder  zu  können, 
ja  er  glaubte  an  die  Richtigkeit  seines  Systems  bis  ans  Ende, 
obgleich  er  erlebte,  dass  mit  Hülfe  des  Schlüssels,  dessen  sich  die 
neuere  ägyptologische  Schule  bediente,  Inschriften  und  Papyrus 
gelesen  wurden,  deren  Inhalt  ein  ganz  neues  Licht  auf  die  Cultur 
und  Geschichte  des  alten  Aegypten  warf.  Er  sah  wichtige  Staats- 
yerträge,  Kriegsberichte  und  Biographien,  sah  das  Todtenbuch  und 
mythologische  Texte  übersetzen,  sah  medicinische  und  mathematische 
Werke  gewürdigt  und,  soweit  es  gewisse  Hindemisse  zuliessen,  zu- 
treffend erklärt  werden,  vor  seinen  Augen  wurden  Märchen  und 
andere  belletristische  Stücke  des  interessantesten  Inhalts  übersetzt, 
aber  das  Alles  erschütterte  ihn  nicht  in  dem  Glauben  an  das 
eigene  System,  mit  dessen  Hülfe  er  nur  zu  Versionen  von  haar- 
stiilubendem  Widersinn  gelangte.  — 

Schon  seit  Jahrzehnten  folgen  wir  nur  einer  Grammatik  und 
einem  Wörterbuch,  und  der  Aegyptolog  in  London  muss  den 
gleichen  Text,  dafem  er  keine  Fehler  begeht,  ebenso  übersetzen, 
wie  der  in  New -York  und  Paris.  Einzelne  Gruppen  lassen  ver- 
schiedene Deutungen  zu,  aber  über  den  Inhalt  des  betreffenden 
Stückes  im  Ganzen  kann  niemals  eine  bemerkenswerthe  Meinungs- 
verschiedenheit obwalten.  Wie  oft  hat  sich  dies  schon  bei  neu 
entdeckten  Inschriften  bewährt,  und  dies  Alles  konnte  Seyffarth 
iiicht  entgehen,  doch  der  gekränkte,  eigenwillige  Mann  wollte  denen 
nichts  zu  danken  haben,  die  eines  seiner  Verdienste,  worauf  er  sich 
am  meisten  zu  gute  that,  anzuerkennen  unterliessen,  und  dass  ihm 
in  dieser  Hinsicht  nicht  genug  gethan  worden  ist,  das  haben  wir 
weiter  oben  willig  anerkannt,  wenn  auch  mit  dem  nicht  scharf 
genug  zu  wiederholenden  Vorbehalte,  dass  die  Silbenzeichen  bei 
dem  methodischen  Fortschreiten  der  Wissenschaft  auch  ohne  sein 
Zutbun  liohtiger  als  es  je  von  ihm  geschehen  ist,  aufgefasst  und 
in  ihrem  wahren  Werthe  erkannt  werden  mussten. 

So  ist  die  Lebensarbeit  des  fleissigen  und  begabten  Gelehrten 
G.  Seyffarth  auf  unfruchtbaren  Boden  gefallen.  Ohne  seine  Wissen- 
schaft wesentlich  zu  fördern,  hat  er  sie  zu  Zeiten  aufgehalten  und 
den  Glauben  an  das  rüstige  und  methodische  Fortschreiten  derer, 
die  doch  seine  Fachgenossen  waren,  unermüdlich  zu  erschüttern 
versucht.  Vor  den  Augen  der  historischen  Kritik  mussten  seine 
geschichtlichen,  mythologischen  und  mystischen  Irrgänge  den  Glauben 
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an  eine  Wissenschaft  schädigen,  in  deren  Grenzen  sokfae  Ungeheoer- 
liebkeiten  erwadisen  konnten. 

Bei  seinem  Tode  war  er  in  Europa  so  gut  wie  vergessen,  nnd 
die  Hanptschnld  an  diesem  Missgeschick  trug  wohl  die  sdiroffe 
ünbiegsamkeit  seines  Charakters.  Je  weiter  nnd  rüstiger  diejenigen 
Torschritten ,  weiche  er  fnr  seine  Gegner  hieh«  desto  unwilliger 
empfand  er  es,  yon  ihnen  in  den  Schatten  ond  bei  Seite  gedrückt 
worden  za  sein.  Dazu  banden  ihm  gewisse  refigiOee,  mystische 
und  phantastische  Einfiüle,  die  er  mit  den  Mitten  seiner  Wissen- 
schaft zu  stützen  nnd  glaublich  zn  machen  versocht  hatte,  die 
Hände,  nnd  so  hören  wir  d«i  vereinsamten  Forscher  zuletzt  nur 
dann  und  wann  aus  der  neuen  Welt  einen  Schrei  der  Entrüstung 
über  den  Ocean  rufen  und  sehen  ihn,  TöUig  abgewandt  jedem  posi- 
tiven Schaffen,  nur  noch  verneinen  und  Beschuldigungen  ansstossen. 

Hatte  während  Sejffarth's  Aufenthalt  in  Italien  seine  Be- 
gegnung mit  Champollion  zu  einer  freundlichen  Aussprache  mit 
diesem  grossen  Manne  geführt,  wftre  unser  Landsmann  damals  dem 
genialen  Franzosen,  welcher  Epochemachendes  als  A^yptolog  ge> 
leistet,  bevor  er  die  erste  Hieroglyphe  gesehen  hatte,  nicht  mit 
dem  Wunsche  ihn  zu  vernichten,  sondern  von  ihm  zu  lernen  und 
ihn  für  das  Gute  unter  seinem  eigenen  Besitze  zu  gewinnen  entgegen- 
getreten, so  würde  das  nicht  nur  der  Wissenschaft  schöne  Früchte 
getragen,  sondern  Seyffieurth's  Namen  neben  dem  Champollion's  in 
der  Geschichte  unserer  Wissenschaft  einen  Ehrenplatz  gesichert 
haben.  Aber  dieser  Mann  liess  sich  nicht  biegen,  und  seine  Arbeiten 
hatten  in  seinen  Augen  früh  den  Werth  von  Münzen  gewonnen, 
die  man  entweder  für  voUwerthig  annimmt  oder  als  falsch  bei 
Seite  wirfL  So  geschah  denn,  was  geschehen  musste:  Er,  der 
es  nicht  über  sich  gewinnen  konnte,  zurückzutreten  oder  entgegen- 
zukommen, ist  an  seiner  Stelle  unbeachtet  stehen  geblieben.  Die 
jüngeren  Fachgenossen  wissen  nichts  mehr  von  seinen  Arbeiten  und 
zählen  ihn  zu  den  Klaproth ,  Sikler  und  anderen  Phantasten,  die  es 
in  der  Kindheitszeit  unserer  Wissenschaft  versuchten,  dem  Cham- 
pollion'schen  Systeme  ein  eigenes,  falsches  entgegenzusetzen,  und 
wenn  ich  selbst,  nun  SeyffiBirth  dahin  ist,  mich  der  Mühe  unterzog, 
nachzuprüfen,  was  er  geleistet,  so  geschah  es  nur,  um  meinem  Vor- 
gänger im  Amte  volle  Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen,  und  für 
ihn  Alles  zu  retten,  worauf  er  etwa  Anspruch  erheben  darf.  Dies 
ist  geschehen,  und  indem  ich  schliesse,  wiederhole  ich,  in  Seyffarth 
einen  begabten,  redlich  strebenden  und  fieissigen  Grelehrten  und 
dazu  einen  höchst  eigenartigen  Charakter  erkannt  zu  haben.  Femer 
fühl'  ich  mich  berechtigt,  ihn  als  den  ersten  Entdecker  der 
polyphonen  Hieroglyphen  und  —  freilich  mit  den  oben 
geäusserten  Vorbehalten  —  eines  sehr  wichtigen  Bestand- 
theiles  des  hieroglyphischen  Schriftsytems,  d.  i.  der 
Silbenzeichen  dem  Andenken  der  Nachwelt  zu  empfehlen.  Auch 
seine  Zusammensetzung   des  Turiner  sogenannten  Kö- 
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nigspapyrus  ist  eine  Tbat,  für  die  ihm  die  Wissenschaft  immer- 
dar yerpflichtet  bleiben  sollte.  Mag  sein  Streben  von  Nutzen  ge- 
wesen sein  oder  nicht ,  mag  ihm  Erfolg  und  Anerkennung  geblüht 
haben  oder  entzogen  worden  sein,  mag  er  als  Forscher  viel  oder 
wenig  geirrt  haben,  so  dürfen  wir  ihn  doch  kaum  beklagen;  denn 
er  hat  bis  in  ein  tiefes  Greisenalter  die  Süssigkeit  der  Arbeit  und 
des  Schaffens  genossen  und  vieUeicht  bis  an's  Ende  an  dem  Glauben 
festgehalten,  das  Rechte  gefunden  zu  haben.  Der  gute  Wille ,  dem 
Rechten  zu  dienen,  ist  ihm  gewiss  treu  geblieben  zu  jeder  Zeit.  Der 
Zweck  dieser  Zeilen  wird  völlig  erfüllt  sein,  wenn  durch  dieselben 
diejenigen  Verdienste  zur  Anerkennung  kommen,  die  sich  Seyffarth 
um  unsere  Wissenschaft  in  Wahrheit  erworben,  und  neben  denen 
sie  fortgeschritten  ist,  ohne  nach  ihm  und  seinen  von  Irrthümem 
verdunkelten  echten  Erwerbungen  zu  fragen,  die  ihm  in  Zukunft 
willig  und  von  allen  Seiten  zugesprochen  werden  sollten. 
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Mu'tadid  als  Prinz  und  Regent, 

ein  historisches  Heldengedicht  von  Ihn  el  Mu^tazz, 

herausgegeben,  erläutert  und  übersetzt  von 

Carl  Lang. 

(Fortsetzung  zu  Zeitschr.  XL,  S.  611.) 

Das  folgende  halhe  Hundert  Langzeilen  (V.  101 — 149)  hat  die 
siebziger  Jahre  (171 — 179)  zum  Gegenstand,  eine  Zeit,  die  dem 
ruhmbedeckten  Zengbezwinger  manches  Missgeschick  brachte.  Ein 
abendl2&ndischer  Dichter  würde  über  die  Schilderung  desselben  ge- 
wiss nicht  hinweggegangen  sein;  die  Entfaltung  der  vollen  Herrscher- 
grosse  im  Khalifat  als  den  Höhepunkt  der  Handlung  betrachtend, 
würde  er  die  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahrzehnts  noch  ausgeführten 
Waflfenthaten,  die  Bestallung  mit  der  Statthalterschaft  Syrien,  die 
wohlverdiente  treue  Liebe  der  Truppen  als  promotorische  Motive 
und  dagegen  das  traurige  Loos  des  flüchtigen  Helden  nach  dem 
üeberfall  am  Mühlenbach,  seine  Verschuldung,  d.  h.  seinen  ungehor- 
sam gegen  den  Vater,  und  die  zur  Sühne  dafür  vertrauerten 
Eerkerjahre  als  Gegenwirkung  verwandt  haben;  er  hätte  des  Prinzen 
Grösse  im  Unglück  gezeigt  und  von  dem  jungen  Adler  gesungen, 
dem  die  Schwinge  gebunden  ward,  hätte  ihm  vielleicht  selbst  Ker- 
kerlieder in  den  Mund  gelegt,  Seu&er  der  Heldensehnsucht  nach 
der  freien  Himmelsluft  und  dem  gewohnten  Wolkenflug.  Aber  das 
alles  ging  natürlich  weit  über  den  Gesichtskreis  des  arabischen 
Poeten,  der  noch  dazu  dies  Lied  nicht  an  alle  Welt,  sondern  nur 
an  den  Helden  selbst  richtete.  Seine  lyrisch-epische  Dichtung,  die 
sich  erst  mühsam  von  der  hergebrachten  Odendichtung  losringt, 
vermag  sich  über  den  panegyrischen  Charakter  derselben  noch  nicht 
zu  erheben.  Er  verherrlicht  deshalb  wiederum  zuerst  nur  den 
Kriegshelden  und  stellt  sich  dann  die  Aufgabe,  dem  Khalifen  das 
Gefühl  der  Genugthuung  zu  geben,  indem  er  den  Sturz  dessen 
singt,  der  zwischen  ihm  und  seiner  Freiheit  stand  und  der  seiner 
sich  nun  reichlich  ergiessenden  Satire  willkommene  Blossen  darbot. 

Den   syrischen   Feldzug,   soweit  er   ruhmreich   war,   skizziren 
Vers  101  —  105: 
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«Dann  zeigte  er  sieb  hiernach  den  Syrern,  und  die  massten 
«aus  seinem  Becher  den  bittersten  Wermuthstrank  schlürfen  (102) 
»und  erkannten  beim  Zosammenstoss  seine  Ausdauer  und  seinen 
.Ansturm  am  Tage  des  Schlachtgewoges  und  seinen  Kehrangriff. 
Jl03)  Frage  nach  ihm,  und  man  wird  sagen:  Niedergeworfen 
»wurden  sie  bei  Saizar  und  an  einem  andern  und  noch  einem  und 
, wieder  einem  Oi-te,  (104  f.)  und  auf  edlem  Thiere  reitend,  kam 
^(der  Feind),  nachdem  er  die  Wunder  seines  Thrms  geschaut,  fiüch- 
«üg  aus  Syrien  nach  Fustat,  den  Lauf  der  Rosse  mit  Peitschen 
»spornend.* 

Nicht  viel  länger  als  ein  halbes  Jahr  hatte  Abü'l  'Abbäs  in 
Hagd&d  auf  seinen  Lorbeem  ausruhen  dürfen:  im  ersten  Viertel 
des  Jahres  271  rückte  er  wieder  ins  Feld.  Der  Stern  der  fülüniden 
schien  um  diese  Zeit  verblassen  zu  wollen :  A^imed  war  nach  einem 
schimpflichen  Rückzuge  von  Tarsus  (Tab.  2028)  auf  den  Kanzeln 
verflucht  und  Isl^äq  B.  Kund&g,  der  Statthalter  von  Dijftr  Rebi'a, 
in  seine  Rechte  eingesetzt  worden  (ib.  2048);  und  als  er  nun 
(Mitte  270)  starb,  musste  sein  Sohn  und  Nachfolger  Humftraweihi 
sich  beeilen,  Truppen  und  Schiffe  nach  Syrien  zu  senden  (6.  dü'lh. 
270:  Am.  51),  das  Isl^&q  und  Af^tn  (Statthalter  von  D.  Mocjiar) 
ernstlich  bedrohten.  Diese  baten  den  Muwaffaq  um  ein  Hülfsheer 
f Freytag,   Sei.  ex  bist.  Halebi  rK    19  331),   und  da    ihn  zugleich 

der  X^l^^^o^ROi^oi'&l  Wäsitf  selbst  zur  Bekriegung  seines  neuen 
Herrn  durch  einen  Brief  ermunterte  (Am.  51  f.),  schickte  er  den 
Prinzen  mit  einem  Herre  über  Raqqa  nach  Haleb,  wo  Afsin  stand. 
Dieser  und  Ishäq,  welcher  schon  Hims  genommen  hatte,  blieben  in 
Erwartung  der  Truppen  aus  *Irftq  den  Winter  über  unthätig, 
während  der  Feind  in  und  um  Saizar  (am  Nähr  el'äsf)  lagerte. 
Ehe  er  sich's  versah,  wurde  er  (gegen  Mitte  des  Jahres  271)  von 
Abu'l  'Abbfts  hier  überrumpelt  (lA  VII,  288),  und  der  dem  Blut- 
bade entrinnende  Rest  des  Tülünidenheeres  floh  auf  Damascus  zu. 
Allein  der  Prinz  blieb  ihnen  auf  den  Fersen  und  trieb  sie  im 
^a'b&n  wieder  heraus;  erst  bei  Ramla  machten  die  Verfolgten  Halt. 
Laut  V.  103  b  müssen  zwischen  Haleb  und  hier  (einer  Strecke  von 
über  60  deutschen  Meilen)  noch  weitere,  in  den  Geschichtsbüchern 
übergangene  Gefechte  stattgefunden  haben.  Inzwischen  (Am.  51) 
war  IJamar.  selber  mit  einem  Heere  aus  Aegypten  aufgebrochen 
und  im  Lager  bei  Randa  angelangt.  Zum  Unglück  wurde  der 
Prinz,  noch  ehe  es  zu  der  schon  erwähnten  Schlacht  bei  den  Mühlen 
un  Nähr  Ab!  Butrus ')  kam ,  von  Ishäq  und  Af^in  im  Stich  ge- 
lassen ,  so  dass  er  sich  mit  dem  treuen  Rest  seiner  Truppen  einer 
ungebenren  üebermacht  gegenüber  sah.  Gleichwohl  schlug  er  den 
Ff'ind  so  vollständig,    dass  der  Tülünide  erschreckt  nach  Aegypten 

n  od.  N,  A.  Fatrus,  da  wo  unter  Merwän  (132;  May.  VI,  7G)  über  80 
•»mftj}aden  niedergemetzelt  wurden.  Ueber  den  Fluss  vgl.  Frey  tag,  Sei.  62, 
Ana.  57. 
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zurückfioh,   ohne  Halt  zu   machen  (lA  290:    ,jüLi  ^^  '^j%^  ^i 

f^^  i*)3^)  Freilich  schftmte  dieser  sich  hernach  seiner  Flacht,  als 
er  erfahr,  dass  nach  Beendigung  der  Schlacht  eine  ans  dem  Hinter- 
halt hervorbrechende  Mannschaft  den  unglücklichen  Prinzen  mit 
Erfolg  überfallen  und  gleichfaUs  in  die  flucht  geschlagen  hatte. 
Tab.  sagt,  ^um.  habe,  als  er  floh,  einen  Esel  geritten  (2109: 
^Jü«  b.U>  I.U5»-  «uyjU:>  ^^ '})\  war  dies  der  Fall,  so  ist  das 
,^>ukj>vi  des  Dichters  eine  Ironie.    Erst  in  der  Mitte  des  J.  272  kam 

der  nach  so  manchem  Siege  weit  in  den  Norden  verfolgte  und 
schmerzlich  enttäuschte  KhaUfensohn  in  die  Residenz  zurück:  Tab. 
2108,  Freyt,   SeL  ri*   (vgl.  zu   dem  (Ganzen   hier   die  Anmm.  152 

und  149).  Wie  schwer  mag  ihm  der  Federzug  geworden  sein, 
durch  welchen  er  273  die  Wiedereinsetzung  !^umftraweihis  in  die 
Herrschaft  über  ganz  Misr,  S&m  und  Tugur  (auf  3  Jahre)  mitunter- 
zeichnete!    (Am.  53.) 

Von  derselben  Panik  wie  der  Enkel  Tulüns  wurde  *Amr  B. 
Leit  es  $aff&r  ergriffen,  als  er  sich  von  dem  Prinzen  verfolgt 
wusste: 

,(106)  Und  er  bekriegte  den  §affftr,  als  die  Zeng  nicht  mehr 
«waren;  der  flog  dahin,  nur  dass  er  im  Sattel  sass,  (107)  und  floh 
,vor  ihm  her  in  hastiger  Flucht  und  war  doch  vordem  ein  immer 
«wieder  angreifender  Recke.' 

Im  Jahre  274  zog  Muwafiieui  nach  Persien,  um  den  271  ab- 
gesetzten 'Amr  zu  vertreiben  (T&b.  2113,  Aul  77);  Abu  Tal^a, 
der  des  Letzteren  Vortrab  führte,  ging  wider  Erwarten  zu  ihm 
über,  'Amr  zog  sich  nun  nach  Eirmän  zurück.  Da  aber  Muwaffaq 
Grund  hatte,  bei  Abu  T>^J?^  ^^®  Absicht  des  Wiederabfalls  anzu- 
nehmen, Hess  er  ihn  bei  biräz  verhalten  und  «überwies  sein  Ver- 
mögen dem  Prinzen  Abül  'Abb&s  el  MuiA4id.'  Sowohl  lA  (298) 
als  IH  (334)  haben  unmittelbar  hierauf  die  Worte:  «und  er  machte 
sich  auf,  den  *Amr  zu  verfolgen.*  Das  Subject  kann  hier  ebenso- 
wohl der  Prinz  als  Muwaffaq  sein;  da  nirgend  sonst  eine  Mithülfe 
des  Piinzen  bei  diesem  Feldzuge  erwShnt  wird,  müsste  man  sich 
ohne  das  Zeugniss  unseres  Dichters,  den  indes  schwerlich  c^ein  6e- 
dachtniss  hier  im  Stiche  liess,   lur  den  letzteren  Fall  entscheiden. 

Es  ist  wenig  wahrscheinlich,  dass  Abül  'AbbAs  wfthrend  der 
2^*4  Jahre  (vom  Ende  gum.  II  272  bis  Anfuig  saww.  275),  wo 
die  Annalen  von  üim  schweigen,  müssig  blieb.  Ihm  scheint  viel- 
mehr die  Zeit  zu  lange  ge¥rfthrt  zu  haben»  bis  er  auf  dem  Schau- 
platx  seines  Unglücks  und  seiner  Schmach«  in  Syrien,  den  l^nl^^den 
und  den  widerspenstigen  Städten  seinen  Namen  wieder  würde 
furchtbar  machen  können.  Denn  als  MuwaffiMi  nach  seiner  Bäckkehr 
von  jenem  peräschen  Feldzuge  Dm  bei  einem  der  Grossen  bleiben 
hiess,  weigerte  er  sich  und  erklärte  nur  nach  Syrien  gehen  ku 
wollen,  «weil  dies  der  Statthalterposten  sei,  den  der  Fürst  der 
Gläubigen  ihm  verliehen  habe* :  I A  302,  vgL  IH  335.     So  trotziger 
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Bede  wegen  (nach  Am.  86  iuJ\^  BJc^)   Hess  Muw.   ihn   in   einem 

Zimmer  seines  Palastes  gefangen  setzen  und  heanfsichtigen ,  ver- 
mochte  aber  die  Trappen  des  Prinzen,  die  deshalb  einen  Aufruhr 
machten,  nur  mit  MühB  zu  beschwichtigen.  Als  er  bald  darauf 
(vgL  ^ah.  2116)  nach  Gebel  zog,  übergab  er  ihn  der  gestrengen 
Aufsicht  des  Veziers  Ism&'ll  B.  Bulbul  (Ma^.  105,  vgl.  f  ab.  2120, 
I.  A.  üsaib.  I,  216),  über  welchem  sich  daher  der  Zorn  des  Dich- 
ten in  V.  108 — 149  schonungslos  entladet: 

,ünd  nicht  vergessen  haben  wir  den  Sturz  des  Irrgläubigen, 
,de8  Thoren,  des  Hirnverbrannten  und  Verblendeten,  (109)  als  er 
^Widerstand  und  Auflehnung  betrieb  und  der  Herr  der  Höhe  ihn 
.nur  grössere  Schmach  emdten  Hess.  (110)  Sein  Ehrenname  ist 
«Talkenvater  (Abü's  Saqr),  während  doch  sein  Vater  'Nachtigall' 
^(Bulbul)  hiess:  das  ist,  bei  meinem  Leben,  ein  unannehmbarer  Un- 
,sinn!  (111)  Stets  erhob  er  in  seiner  Ruhmredigkeit  und  seinem 
«Dünkel,  ohne  von  seinen  Grossen  das  Rechte  anzxmehmen,  (112) 
»überlaut  seine  Stimme,  wenn  er  redete,  und  schreckte  den  Bitt- 
«steiler  wie  den  Orussbietenden  zurück.  (113)  Das  frechste  der 
«Gottesgeschöpfe  war  er  in  schimpflicher  Unbill  und  der  härteste 
,der  Menschen  in  der  Bestrafung  mit  dem  Strick.  (114)  Diesem 
«Unglücklichen  nahm  er  sein  Landgut  weg,  und  von  jenem  ver- 
,langte  er  seine  Habe  und  sein  Weib.  (115)  Und  wehe  dem,  dessen 
«Vater  reich  verstarb!  (Man  ^)  sagte  dann  wohl:)  Ordnet  denn 
^cht  so  ein  Mann ")  (seine  Verhältnisse)  mit  Bedachtsamkeit  und 
«Sorgfalt?  (116)  Gleichwohl  dauerte  im  Hause  der  Heimsuchung 
«seine')  Einkerkerung  lange.  Dann  fragte  er^):  Wer  weiss,  dass 
«Du  sein  Sohn  bist?  (117)  Er  entgegnete:  Meine  Nachbarn  und 
«wer  mich  kennt!  Aber  sie  rissen  ihm  seinen  Schnurrbart  aus, 
«bis  ihm  die  Kraft  schwand,  (118)  und  behandelten  ihn  rücksichts- 
«los  mit  Faustschlägen  und  Stössen,  und  ihre  Hände  wurden  davon, 
«dass  sie  ihm  Backenstreiche  gaben,  starr;  (119)  und  so  lange  blieb 
«er  im  engsten  Gewahrsam,  bis  er  ihnen  seine  Börse  zuwarf.  (120) 
«Manchem  Kaufherrn,  der  Juwelen  und  Gold  besass  und  durch 
«Gottes  Gnade  in  hohem  Wohlstand  lebte,  (121)  wurde  gesagt:  Bei 
«r)ir  sind  der  Krone  gehörige  Verwahrgüter  von  den  höchsten 
«Werthen!  (122)  Erwiderte  er  dann:  'Bei  Gott,  ich  habe  deren 
«weder  geringe  noch  grosse,  die  ihr  zukämen;  (123)  nur  im  Han- 
«delswege  habe  ich  Erwerbungen  gemacht,   und   nie   habe   ich   des 

1)  Als  Fragende  sind    die    über   die  Festnahme    des   Unschaldigen    em- 
pörten Leute  gedacht 

2)  Wie  der  Verstorbene,  dessen  Hinterlassenschaft  eingezogen  werden  soll. 
De  Goeje    schlftgt   vor  y«<wJ!    statt  ^^y^\  und  V.   116  mit  K  (juL>Um  .  .  .  .) 

-    ^  E 

\'^  SO  lesen:    „Wehe  dem,  dessen  Vater  reich  verstarb,  wenn  er's  mit  diesem 

n  thitn  bekAm,  der   die  Dinge  kurzer  Hand   erledigte!    Er  Hess  ihn  lange.... 
»€hmaeht«D".  3)  Des  um  sein  Erbe  betrogenen  Sohnes.  4)  Abü's  Saqr. 
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«•»-i'i'rs  lu-.  -r  r^^'-^ilr-r^i  ^d'jr"  «li-^»  50  ii]nr%acherteü  sie  ihn  mit 
J'^i-T"-  :.fcan:<c::-:nr!i  inii  i'?**rrMirri(»täi  ihn  mit  der  Fortschaffnng 
^T  2  L' -.IL-:-  .^  12..:^  -nüliciu  als  er  des  Lebens  überdrüssig  und 
^  Uli:::.  >  ^»7*t  ri-a  'T:ir  :cni  skjr«*:  "O  dass  doch  all  mein  Ver- 
»!.  o-n  s  :*-r  ?r  J.r  Tf^ir"  '.  I-*?-  cib  er  ihnen  hin,  was  sie  be- 
,^'-  '-a  i.i  '▼nri-  -r  i»*mi  l«:s«»iaasäi.  beschleimigte  seinen  Schritt 
^  tili  T.:»<i't?  <i.::  -il-nd  iarirn.  il*27»  Xim  baute  jener  von  den 
^»•' »^  ---n  ^^l-^-.s  t'ji  rLuis.  xc^r  das  ward  bald  öde  nnd  zur 
^'^V  i:??»-«».!  1 1>  -r  >rarrj  -x.müz,  «e  es  vor  seinen  Augen  geplündert 
^•*  t.-^i  *i:*  i  :*  :»a  :i:r  ^'  Ltä  iiric^jig.  es  zu  Boden  zu  stürzen. 
^  *2**'  \ 'a«!  :>^r  M-ash  sti?Il:e  die  arabischen  Formen  in  der 
,\^.!,  Ml  >->?  n.'i  <;rs*:ii.  I:ä  ;i:**i:  re  in  den  Benü  Saibäu!  (130) 
^\N  '.•M«*»-ü«Ii><:a  ^v:»r  -r  in  >t  iii:iz:i?m  und  Launen,  in  der  Tracht, 
^  u  ^^  .'\*tx  oau  l":ü:*?a.  Ijl«  er.  der  das  Fremdartige  in  seinen 
^  V  i>:.'Ln.'.!»«u  :ii!tl  I  ii:ik:^Ih<^ir«a  der  Grammatik  in  seinen  Erlassen 
^^*  ^Hu-  -.vy  1  yi  und  in*  L«?a:e  anfuhr,  wenn  er  redete,  den  Mund 
O'.'.UMVt.»  ni  'u.:  a»  •.  j:^<car:fcabter  Stimme  und  (unnatürliche)  Laute 
^i.1  i*-r  Ju:»^u  ^iLT'.ei  ',^ildec«i.  »lo-ii  als  w&re  er  Qaht&n  oder 
^V:»^aa  ^  u*.'i  Ä- :jt?  H-eiiaiia  T:h-iaia  öder  Negd;  (134)  auch  hatte 
^  i  >^.:f-ai  >vi::n*  i-u  i>«?iiia:r»'a  Talab  gegeben  —  so  ist's  ja  echt 
^k:s.»>vir  u:i>I  A^^:iL\  »loo>  In  der  That  aber  war  er  ein 
^i^ti  ittt  \tvca-u  ':rüUt«cc«e:>  Raubthier,  verschlingender  g^en 
^  it  u  V»»  .vr  u>  it-r  Ot»-ii:  il*>e>i  einen  langen  Schnauzbart  trug  er, 
^  i»  if  -«i  ><t)\*:irs  >*.ü:ii>.'rt^  ^Ui.h  dem  benetzten  Fittich  des  Staars. 
^  l^r«  W  .»tt:i  «er  Ätiaun  von  steinern  Frühstück  aufstand  und  sein 
,\V  wi  '\xu\a  \Va;s>er  v^nrirn:  war.  (138)  nahm  er  sein  Prachtge- 
^vs.cvi  und  st:a  l\i:i:?arij2:  und  machte  Gross  und  Klein  lachen, 
^1 1  <^'  >iLvr  u:e  ^ravi:^^;:^»scb;lft«?  wurd^i  dabei  vernachlässigt  Auch 
,>;i\wrv  i't  ua>:vi"ia»!;»*  uad  heidnische  Meinungen  vor  (140)  und 
,.l.ux  l  ^^b  Klatos^  und  c*er  Philosophen:  und  es  unterstützte  ihn  in 
^vt:*.,  tu  Wcibü  fiii^  Kt^uerrotte.  (141)  und  er  schwatzte  von  den 
^v.i  UvJv-  und  l 'v^iucksta^n*».  von  der  intelligibeln  und  der  con- 
,vj-.'u  J>ub>c?ju/i»  il42'  von  der  Ausmessung  der  Länge  der  Erde 
,\iiivi  vU'i  H*!i'v  eisjirricht?.  von  der  Anzahl  der  Städte  in  China  und 
^vU'ui  Iwkt^ütt'iciv.  il48>  von  dem  äussern  Accidens  bei  der  Cor- 
,^Mi'  'v-vivv^a    5^H\ie   von   dem.    was   über  die  Naturen  der  Grestime 


^.^    ■<  >  «,«•:. 


l'   IV  V«v.v-o  c:t>pnchl:  mir  vUo  Lesart    .«^JL»!    »ÜkAj  und  im  Reim  ...^Jb^ 

xK>  V.''iUvhv'!.c4»  »hu  mi:  S?rv»hhÄck*el  und  Hessen  ihn  schwere  Steine  sdileppen'". 
^  >    l>iv>    bvKicu   \  ererbter  der  VoUblutaraber    des    Südens    und    Nordens. 

Von  v^,i.V  IM.  Joiu    ut\;hi^cht^n   Summvater  Jemens,   heisst  es   Ma^.  I,  80:    m^^, 


>        "» 


^s-^    \aJ.ä«\j   iJLXj    'V*  v»^  ^*^**  sonst  von  seinem  Sohne  Ju'rib  gesagt  wird: 
VbWuuU  w^.a:^    ^•-.^^    B^r.  IaIv   S.  o  f.) 

a>  l'vbor  de«  ruter*ehied  dieser  beiden  astrologischen  Termini  s.  Ma^.  Vi, 
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gesagt  wird;  (144)  auch  schwatzten  sie  von  der  Bestimmung  der 
qCoQstellation  und  dem  Stand  der  Sonne  im  Thierkreis  ^) ;  sie 
•räumten  dem  Nazzäm  oder  Tum&ma')  den  ersten  Platz  ein.  (145) 
,und  den  fanden  sie  rigoros,  der  sich  zum  Gehete  erhöh,  und  wie 
^erst  den,  der  beim  Lesen  lange  Zeit  gebrauchte!  (146)  Auch 
Jästerten  sie  über  die  Dogmatik  und  Tradition  und  wunderten 
,sich  ob  eines  wiedererweckten  Todten.  (147)  Und  nicht  eher 
,hörte  dies  auf,  des  Narren  Gewohnheit  zn  sein,  als  bis  er  von 
^dem  mörderischen  Pfeile  des  Todes  getroffen  ward,  (148)  und  ich 
,möchte  nur  wissen,  ob  das  in  seinem  Fleische  lag  oder  in  dem, 
,was  sich  von  seinem  Wissen  zeigte  ^).  (149)  Preis  sei  dem, 
^welcher  den  Geschöpfen  vor  ihm  Ruhe  schuf:  wie  sollte  auch 
«seinesgleichen  leben  und  Dauer  haben!** 

Abü's  Saqr  (-s  Saqr)  Isma'il  B.  Bulbul  war  (vgl.  den  1.  Vers 
aas  Ihn  Rümls  Satire :  Fa^rl  300)  ein  Schutzbefohlener  von  dunkler 

Herkunft  (    ej  ib.  298,  vgl.  Ma9.  259,  Z.  3),  der  in  seiner  Jugend 

einen  Übeln  Lebenswandel  führte,  aber  sich  heraufzuarbeiten  ver- 
stand und  265  Vezier  (Tab.  1931,  Am.  41),  272  nach  der  Festnahme 
des  S&*id  B.  Mafelad  der  Kanzler  Muwatfaqs  wurde  (Tab.  2109  f.). 
Entweder    weil   er  bei  solchem  Avancement  ganz  besondem  Grund 


>  « 


zur  Dankbarkeit  hatte  oder  aus  Ironie  nannte  man  ihn  .^)C^I  jri)^^  ^)' 
Fa^rt  298.  Hohe  Begabung  besass  er  ohne  Zweifel:  Ihn  Hall.  (ed. 
Slane  11,  612)  lobt  ihn,  und  Ihn  e^  Tiqt.  nennt  ihn  hochsinnig  und 

O  m 

^mstfrei  (JlkIxa^)),  aber  auch  einen  Licroyable  (J^^-^U^).  Er  leitete 
^inen  erlogenen  Stammbaum  auf  Saibän  zurück  (Fa^rl  299,  Ma^. 

\)   Zu   JoJ^AJ   vgl.   auch   I.  A.  U».  I,  216  Z.  4.     X/oJi!    kann  das  Ver- 
Ueiben    eines  Gestirns    in    einem   ^«-^   bedeuten,   Tgl.    „Dict.   of  the  technical 

t«nns'*  trn . 


«i  w*  «e 


2)  De  Qo^e  hat  mich  belehrt,  dass  hier  zu  lesen  ist  n^'l^   •\    |»LäJÜ! . 

y 

So  heUsen    zwei  HKapter  von  Mu'tazilitengruppen :    Sahr.  t^v   und  f1,  Steiner, 

Ma'taziliten  56. 

3)  d.  h.  ob  eine  Krankheit  des  Körpers  oder  sein  frivoles  Gelehrtthun 
flie  Ursache    seines  Todes    war.     Wahrscheinlich    aber   ist,    wie    de  Goeje  vor- 

vhligt  and  vorauf  auch  die  Schriftzüge  in  K  zu  deuten  scheinen,  K4-^<^  statt 
^^t-*^  cn  lesen:  „ob  das  seinen  astrolog.  Bestimmungen  gemäss  war". 

4 )  In  der  gleich  zu  erwähnenden  Satire  des  IM  steht  freilich  jyi*^ . 

5)  Doch  könnte  dies  auch  den  Gourmand  bedeuten.  Eine  seltsame  Auf- 
^üitnderfolge  von  Gerichten  an  seinem  Tische  (saure  Milch  nach  Fisch)  er- 
wähnt I.  A.   Ujtaib.  I,  181. 


La»^  yHrtmSd  <■£«  iVms  m»d  Regent, 


l'>^i  und  gab  daiareh  noek  miAr  ils  sebon  dorch  seinen  Namen  ^) 
don  Gegner  die  erwünscfateste  Wad[e  des  Spottes  in  die  Hand. 
Auch  da-  Pfwaa  des  Df  «nthilt  eine  Satire  ron  12  Versen  auf 
ihn,  in  der  es  hetsst: 


V  ^-        -,     -^     v^  — 


Um  seine  fatale  Herkunft  m  TcrdedLen,  affectiite  er  in  Ans- 
spräche  und  Stil  den  editen  Araber^  und  haschte  obendrein  nach 
grammadsdien  Sabtilitätoi.  Im  Zusammenhange  damit  stand  sein 
lächerliches  Streboi  nach  dem  Nimbus  öner  ausgebreiteten  Gelehr- 
samkeit nnd  sein  Umgang  mit  wissenschaftlichen  Capacit&ten.  Als 
Abnl  ^Abbfts  in  seinem  Hanse  gefiugen  sass,  verkehrte  mit  ihm 
der  barnhmte  Arzt  Jibit  &  QniTa  (+  288  :  Am.  130)i«),  ein  über- 
ans  prodnctiTer  PolThistor,  insbesondere  Astronom^)  und  Mathe- 
matiker,  der  auch  fnr  den  Veder  selbst  eine  Abhandlung  über  die 
Geometrie  yerfi^sste  nnd  Antworten  anf  Fragen  Mu^^i^  schrieb: 
L  A.  Us.  I,  216,  220.  Isma^  yeranlasste  ihn,  dem  Gefangenen  Ge- 
sellschaft zu  leisten,  und  d^  Prinz  gewann  ihn  ausserordentlich 
lieb,  um  so  mehr  als  sdne  echte  Gelehrsamkeit  im  Gegensatz  zu 
der  Halbbildung  des  Veziers  ihn  anziehen  mochte.  Entlarvt  vmrde 
die  letztere  auch  einmal  in  einer  Disputation,  in  welcher  Ibn  Tawäba  ^) 
ihn  besiegte:  L  HaU.  HE,  58.  Für  seine  Freigeisterei  fehlen  mir 
die  Belege  (V.  145  f.).  Dass  er  im  Uebrigen  inconsequent  oder 
launisch  war  (V.  130),  sagt  auch  der  bei  Ma^.  265  angeführte  Vere 
des  Ibn  Bess&m.  Die  Ursache  seines  Sturzes  wurde  die  gewissen- 
lose Art,  wie  er  mit  den  ihm  anvertrauten  Staatsgeldem  verfuhr, 
und  hochvenUtherische  Umtriebe.  Durch  seine  das  Aerahum  voll- 
ständig erschöpfenden  Unterschlagungen  wollte  er  zum  Theil  sich 
selbst  bereichem,  zum  Theil  auf  dem  Wege  der  Bestechimg  sich 
den  Anhang  sichern,  der  ihm  zu  einem  Staatsstreich  (V.  109)  ver- 
helfen sollte.  In  seiner  Satire  schilt  ihn  IM,  dass  er  ,das  Gottes- 
gnt*  in  die  Erde  vergraben  habe,  und  Mas^df  (107  f.)  erzfihlt  von 
den  tollen  Summen,  die  er  durch  Geschenke,  Ehrenroben  u.  dgL^ 
vergeudete  und  mit  denen  er  die  Araber  und  namentlich  die  Benn 

1)  Zn  V.  110  vgl.  namentlich  das  S.Citat  aas  Ibn  Ramis  Satire  (Fahri  a,a.  O). 

2)  Gedacht  ist  dabei  an  den  schneebringenden  Wintermond. 

3)  Was   die  V.  134    genannten  Söhne   betrifft,   so   hatte   Ism.  auch    nach 
Tab.  2121  u.  deren  zwei,  aber  ihre  Namen  finde  ich  nirgend  angegeben. 

4)  Dessen  Sohn  Sinän  B.  T&bit  schilderte  in  einer  xSumj  auch  Mu'tadids 
Leben  nnd  seinen  Verkehr  am  Khalifenhofe:  MaQ.  1,  19. 

5)  Vgl.  die  bei  I.  A.  Us.  I,  218  ff.  veneichneten  Titel  seiner  Werke  so- 
wie S.  216,  Z.  2  ff. 

6)  Diesem  hat  IM  einige  ergreifende  Nachrttfe  gewidmet 

7)  Dahin  gehört  auch  in  der  Satire  des  IM  der  Halbvers :  jJ»\j..ifi^]  CT^^ 
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Saib&n  bestach.     T^^^  (2118  f.)  berichtet,   im  Anfang  des  Jahres 

277  habe  er  Aßins  einflussreichen  Eunuchen  Waslf,  den  er  gleich- 
falls durch  gestohlenes  Gut  gewonnen  hatte ,  nach  W&sit  gesandt, 
damit  er  dort  für  ihn  agitire;  als  ihn  aber  bei  der  Kunde  von 
Muwaffaqs  bevorstehender  Rückkunft  aus  öebel  Gewissensangst  und 
Furcht  für  seine  eigne  Person  gequält  habe,  sei  er  darauf  verfallen, 
die  leere  Staatskasse  durch  Erpressungen  wieder  zu  füllen:  er  habe 
von  den  Domäneninhabem  die  Steuern  in  einem  aussichtslosen  Jahre 
gefordert  (vgl.  Ma^.  108)  und  viele  Zahlungsunfähige  in  den  Kerker 
geworfen,  xmd  sein  Agent  Za^al  habe  die  Leute  bei  der  Eintreibung 
misshandelt:  vgl.  V.  228—246,  118—126.  Am  2.  safar  278  langte 
der  todtkranke  Muwafifaq  in  Bagd&d  an,  um  nur  noch  3  Wochen 
zu  leben:  sofort  Hess  er  jene  schreienden  Gewaltthätigkeiten  ab- 
stellen. Ismails  Umtriebe  aber  wurden  offenbar,  als  schon  am 
8.  safar  das  Gerücht  von  Muwaffaqs  Tode  ging.  Er  liess  den  von 
Leteterem  in  Mad&'in  zurückgelassenen  Mu'tamid  und  dessen  Sohn 
Ga'far  herbeiholen  und  anstatt  im  Besidenzschloss  in  seinem  eignen 
Hause  absteigen.  Man  schöpfte  Verdacht,  und  die  Garde  des  Abü'l 
*Abb&s  erbrach  mit  Gewalt  die  Gefangenzelle  desselben  und  führte 
ihn  an  das  Sterbebett  des  Vaters.  Als  ein  zweites  Gerücht  besagte, 
dieser  lebe  noch,  besetzte  Isma'il  seine  Wohnung  und  die  ganze 
Nachbarschaft  mit  Militär  und  befahl  die  Abbrechung  der  vor  diesem 
Bezirk  befindlichen  Brücken.  Allein  sobald  das  Gerücht  zur  Ge- 
wissheit geworden  war,  Hessen  alle  ihn  im  Stich,  und  nun  blieb 
ihm  nichts  übrig  als  vor  dem  Todtgeglaubten  selber  zu  erscheinen. 
MuwaffiGU|  schenkte  ihm  zugleich  mit  dem  Prinzen  sogar  noch  ein 
Ehrenkleid;  als  er  aber  heimkam,  sah  er  sein  Haus  in  eine  Wüstenei 
verwandelt  (V.  127  f.):  bei  dem  durch  seine  Feinde  verbreiteten 
Verdacht,  er  habe  mit  dem  Gelde  Muwaffaqs  und  seiner  Verwandten 
Zutritt  bei  Mu'tamid  gesucht,  hatte  man  nicht  nur  sein  eignes, 
sondern  auch  noch  die  Nachbarhäuser  geplündert  und  zum  Theil 
niedergebrannt,  und  der  eben  noch  allmächtige  Kanzler  wusste  nicht, 
wohin  er  sich  setzen  sollte,  bis  man  ihm  aus  einem  befreundeten 
Hause  eine  Schilfmatte  brachte:  Tab.  2120  ff.,  lA  307  ff.,  IIJ  335, 
Ma^.  106  ff.     Vier  Tage   nach   des  Vaters  Tode   (der  am  22.  safar 

278  starb)  liess  der  Prinz,  dem  das  Heer  sogleich  freudig  huldigte, 
den  Isma^  sammt  seinen  Verwandten  verhaften;  er  musste  die 
mannigfachsten  Marter  erdulden  und  endete  im  Kerker  nach  wenigen 
Monaten:  Ma9.  109. 

Abü'l  *Abbfts  stand  jetzt  an  seines  Vaters  Stelle;  noch  freilich 
war  Mu^tamids  Sohn  Mufawwad  der  pi^umtive  Thronfolger,  allein 
nach  dreiviertel  Jahren  sah  der  Khal^  sich  gezwungen,  mit  Ueber- 
gehong  desselben  seinem  volksbeliebten  Neffen  huldigen  zu  lassen 
122.  mult?.  279:  Tab.  2131),  der  denn  auch  nach  Mu'tamids  Tode 
(am  18.  regeb)  das  Khalifat  übernahm:  Ma^.  112.  Die  allgemeine 
Zufriedenheit  des  Volkes  mit  diesem  Wechsel  und  seine  einschüch- 
ternde Wirkung  auf  die  Beichsfeinde  schildern  V.  150 — 155: 
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«Nun  kam  nach  seinem  Tode  das  Khalifat  ins  rechte  Geleise, 
,iind  ein  Ende  hatte  der  Schrecken  und  das  Zagen«  (151)  und  die 
, Leitung  des  Beidies  übernahm  ein  gerechter  Oberherr,  ein  Sprecher 
^nnd  Bethätiger  jedweder  Weisheit,  (152)  gleich  dem  schneidigen 
^Schwerte  in  seinem  Glänze,  an  das  (erst,  eben)  der  Schwertfeger 
,sein  Glanzwasser  brachte;  (153)  da  schritt  das  ganze  Volk  mit 
^gehorsamer  Anerkennnng  zur  Hnldigiing  und  zoüie  solchem  Manne 
«seinen  Beifall  (154)  Da  übersandte  Aegypten  ihm  seinen  Beich- 
«thurn,  da  ordnete  für  ihn  Aegypten  seine  Verhältnisse,  (155)  da 
«beeilte  auch  der  i^afif&ride  sich  mit  seiner  Unterwerfung.  Er  aber 
«nahm  die  Huldigung  entgegen,  ohne  (in  seiner  Thatkraft)  zu  er- 
«matten.'' 

Schon  14  Tage  nach  der  Thronerhebung  sandte  'Amr  es  §affär 
(der  276  nur  auf  kurze  Zeit  wieder  zu  Gnaden  angenommen  war: 
7ab.  2115,  2117)  einen  Boten  mit  Geschenkoi  an  Muta4id  und 
erbat  und  erhielt  die  Statthalterschaft  von  ^oräsän:  Tab.  2133, 
vgl.  IH  346.  Zwei  Monate  darauf  brachte  ebenso  ein  Bote  ^umä- 
raweihis,  Ihn  el  Grassäs  ^),  kostbare  Geschenke  und  trug  dem  Khalifen 
für  seinen  Sohn  *All  die  Hand  der  ägyptischen  Prinzessin  Qatr-ennedä 
an:  Ma^.  118,  Am.  55,  Tab.  2133  f.  Der  staatskluge  Muta^id 
erwiderte,  er  werde  sie  vielmehr  selbst  heirathen,  und  that  dies 
auch^),  als  er  282  von  seinem  2.  Zuge  nach  Mösul  heimkehrte: 
Tab.  2145  f.  Abü'lmab  sagt,  er  habe  dabei,  wie  es  heisse,  die 
Absicht  gehegt,  den  I^um.  durch  die  Aussteuer  arm  zu  machen, 
und  das  sei  ihm  gelungen,  da  dieselbe  alle  Beschreibung  überstiegen 
habe  (vgl.  Am.  68).  §um.  wurde  dafür  als  Statthalter  aller  von 
ihm  occupirten  Gebiete  bestätigt,  musste  aber  einen  schweren  Tribut 
zahlen:  Am.  55,  vgl.  Abü'l£  725,  Anm.  238. 

Seit  5  Jahren  ruhte  Mu*tadids  Schwert  in  der  Scheide;  da 
riefen  ihn  ,im  Anfang  des  Jahres  280  die  Baubzüge  der  Benü 
Saibän  in  (rezira  wieder  ins  Feld.  Dieser  sein  erster  Zug  nach 
Möful  ist  der  Gegenstand  von  V.  156 — 176: 

«Jetzt  las  er  aus  seinen  Truppen  alle  Helden  heraus,  die  er- 
«probt  waren  und,  wenn  der  Tod  drohte,  Tod  brachten;  (157)  da 
«blieb  nur  jeder  soldempfangene  Fremdling  zurück,  der,  sobald  er 
«das  Schwert  sah,  aus  Furcht  davonlieft),  (158)  der,  wenn  er  auf 
«einem  hochgemuthen  Zelter  ritt,  bald  zur  Erde  niederfiel,  (159) 
«der ,  wenn  er  schoss ,  einen  wirkungslosen  Pfeil,  eine  ungeflQirliche 


1)  4-  315  (Anm.  230  f.).  Nach  Qa^r-enuediU  Tode  hielt  er  die  ihm 
anTertraaten  Schätze  derselben  zurück,  musste  sie  aber  302  herausgeben 
(ib.  193  f.). 

2)  Er  gewann  sie   sehr  lieb,   überlebte    sie  aber   um   fast   2  Jahre:   Tab. 

2195.     Vgl.  auch  FreyUg  Sei.  i*f. 

3)  Statt  \^-^  ist  indessen  ^— i>  =  \3y^  *"  ^®*^"  ^®*°®  Coxyectur 
de  Ooeje's,  der  auch  ^     ^AJ  in  yS     gSÜ  verändert  wissen  möchte. 
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,Sehne  and  einen  matten  Abdruck  hatte,  (160)  über  den  jeder 
flachte,  der  ihn  sah,  und  der  sein  Ziel  hinter  sich  suchte,  (161) 
^dessen  Pfeile  vom  Ziele  abflogen,  als  schösse  er  mit  dem  Fusse 
,und  nicht  mit  der  Hand,  (162)  und  der,  wenn  er  mit  der  Lanze 
«erschien,  sich  wunderlich  ausnahm:  man  hätte  ihn  für  einen 
«schwanznachschleppenden  Affen  halten  können.  (163)  Endlich,  als 
«die  besten  Truppen  herausgelesen  waren,  so  dass  er  sagen  konnte: 
,*0  Krieg,  nun  treibe  Scherz  oder  Ernst!*  (164)  wandte  er  sich  gen 
,Mösal,  ein  festes  Ziel  verfolgend,  und  erfüllte  üferland  und  Strom 
«zugleich  (mit  seiner  Streitmacht).  (165)  Er  überwältigte  die 
«Diebe  und  die  Kurden^)  und  beruhigte  Land  und  Leute,  (166) 
<,in  Furcht  vor  ihm  zagten  die  Ferj^aner,  und  die  Schiffe  der 
«Kaufleute  waren  nun  sicher.  (167)  Auf  dem  Tigris  nämlich  waren 
«tausend  Wogenbrecher,  die  nur  der  Flügel  eines  Vogels  überholte, 
,(168)  die  erhoben  einen  Zoll  von  jedem,  der  den  Strom  hinab 
«oder  hinauf  fahr,  ihr  tadelnswerthes  Werk  offen  übend :  (169)  wie 
«manchem  Kaufherrn,  der  sie  mit  seinem  Boote  zu  überlisten  suchte, 
«stiessen  sie  das  Schwert  in  den  Scheitel!  (170)  und  zersprengt 
«wurden  die  Araber  in  den  Gauen  und  einem  Untergange  geweiht 
«wie  der  des  Stammes  'Ad  war,  (171)  wurden  in  die  Schiffe  ge- 
«steckt,  die  Hände  auf  den  Rücken  gel}unden,  in  Ketten  gelegt  und 
«mit  Handfesseln  umschnürt,  (172)  und  von  etlichen  darunter  wurde 
«das  Blut  vergossen,  und  von  ihrem  Gerüche  duftete  das  Brachfeld. 
«(173)  War  doch  jeder  von  ihnen  ein  plötzlich  einbrechender  Dieb, 
«dar  ehedem  beständig  Gefahren  bereitet  hatte,  (174)  aber,  sobald 
«er  das  Blitzen  von  Schwerten  gewahrte,  die  langen  Hosen  voll 
«Koth  machte.  (175)  Die  drasch  er,  wie  man  das  trockne  Korn 
«drischt,  mit  seinen  Bossen  und  Fusstruppen  und  Reitern,  (176)  bis 
«er  nach  Mösul  kam :  die  Stadt  frohlockte ;  hätte  sie  gekonnt  '^),  sie 
«h&tte  für  ihn  gefastet  und  gebetet.^ 

Während  Mas'üdl  (142  f.)  bündig  berichtet,  Muta^id  habe  die 
räuberischen  Benü  §aibftn  im  Wädt  ed  Di'&b  (nahe  der  Mündung 
d^  obem  Z&b)  geschlagen,  stimmen  f^bart  (2136  f.)  und  Ihn 
Haldün  (347,  vgl  LA  320)  darin  überein,  dass  er  sie  zunächst  in 
ihren  befestigten  Stellungen  bedrohte.  Als  er  dann  aber  gegen 
diese  Araber  bei  Sinn   (nach  Ma9.  I,  228  noch  unterhalb  der  Zäb- 

mündung)   einen  vernichtenden  Schlag  geführt  (^«^>UÄ^I  U^)   und 

ihrer  viele  im  Flusse  ersäuft,  getötet  oder  gefangen  hatte  (V.  170 
— 172,  175),  baten  sie  in  Mö^ul  um  Pardon  und  stellten  freiwillig 
Geiseln.  Lange  schon  hatten  sie  in  Grezfra  plündernd  gehaust 
(V.  167—169,  173)   und   sich  279   mit   den  gftri^ten  um  Mösul 


1)  Man   lese   bLi^^l^    (Tab.   2142    Z.   3  ff.)   und  V.  166  a   '».JMjJlI] 
\ih.  191«  Z.  12). 

2)  d.  b.  wäre  es  den  Bewohnern  der  Stadt  bisher  vergönnt  gewesen,  sieh 
botmiwtg  an  leSgen. 

Bd.  XU.  16 


geschlagen  (IH  S37j ').      Diss  etirm  einer  Qiier  HSaptlinge  JoJoJf 

liiess  r\r.  174  b)^   wie   der   265   ron   A^m.  B.  Jtdan    in  AntAklja 
belagerte  tapfere  Simä  (Tab.  1<^29,  lA  219  f.K  ist  nicht  bezeiigt>); 

ich  habe  deshalb  die  Conjectnr   J^«^^  übersetzt    —    Ueber  Beled, 


TOn  wo  er  seinem  Schwiegerrmter  Hnm.  die  Morgoigmbe  sandte  (Ma^. 
119).  langte  der  Khalif  noch  280  wieder  in  Bag^  an:  Ma9.  143, 
Tab.  2138. 

Von  hier  ans  sandte  er  an  den  rebelHschai  Saibaniden  Ahmed 
Ben  *Isä  Ben  es  Seih  in  Amid  (der  seit  269,  wo  *Isä  starb,  dies 
nnd  Dijär  Bekr  innehatte:  Tab.  2048,  IH  344,  lA  278,  Am.  47, 
Tgl.  124  imd  Ma^.  112,  Z.  4  1);  wie  aach  dieser,  der  noch  im 
Jahre  Torher  dem  Sohne  des  Is^  B.  Knndikg  die  Festung  Mikridin 
entriss  (Tab.  2134,  Am.  87X  sich  entschliessen  mnsste,  seinen  Raab 
zorackzoerstatten,  sagen  V.  117 — 181: 

,Und  er  sandte  seine  Boten  zn  Ihn  'Is&  nnd  hiltte  ihn  beinahe 
,zam  CSuristenpfiaflkn  gemacht;  (178)  denn  er  dachte  daran,  ins 
,B5meriand  za  gehen  und  sdiwebte  lange  in  Bekümmemiss  nnd 
«Sorgen,  (179)  bis  er  sem  Leben  einlöste  nnd  €reld  zahlte,  das  die 
yTrSger  schier  za  Boden  drückte;  (180)  mid  die  Boten  langten  an 
^mit  Geschenken  Ton  seiner  Säte,  mid  das  war  kluge  Berechnimg: 
«(181)  so  zog  er  das  Leben  und  die  Yerachtang  yor  mid  schlag 
«den  rechten  W^  nicht  eher  ein,  als  er  Scherheit  sah.* 

Im  Jahre  281  langte  ein  Abgesandter  Aj^eds  in  Ba^dAd  an 
nnd  brachte  nicht  nor  die  Crelder,  welche  er  279  dem  Sohne  des 
Ibn  Kond&g  genommen  and  mit  denen  man  ihn,  wie  I^  (347)  sagt, 


y 


lange  genog    in  Freiheit  gelassen  hatte  (J^j),    sondern  noch  Ge- 
schenke  obendrein:   Tab.  2137,  lA  321.   Vers  177  b  f.   führt    auf 
die  Annahme,    dass   der  §aib&nide,   ehe  er  sich  eines  Besseren  be- 
sann,  die  Absicht  hegte,   mit  dem  gestohlenen  Gute  in  das  christ- 
liche  Nachbarland   zu   entweichen    and    (aus  politischen    Gründen) 
GIhrist  za  werden.     .Ghristenp&ff*  ist  wohl  nur  eine  Hyperbel  der 
Verachtung.     Nach   dem,   was   wir  in  St  Martin's  'm^moires  hist. 
et  g^ogr.   de   rArmenie'  I,   353  1   (ygL  dessen  histoire  d'Armönie 
p.  160 — 163)  lesen»  scheint  A^Mned  am  die  in  Bede  stehende  Zeit 
gezwungen  gewesen  zu  sein,   das  südwestliche  Armenien  gegen  die 
einheimischen  Fürsten  zu  vertheidigen :  er  nahm  den  Milit&rgouver- 
neur   Abelmahra  Ton    Aghdsnikli   (d.  L    .  : .{  lin   Dij&r   Bekr)    ge- 

1)  Im  Jahre  286,  als  Ma't  fem  in  Baqqa  war,  soUte  dieser  Araberatsumn 
noch  einmal  besonders  gefährlich  werden:  raubend  und  plündernd  wagten  si« 
sieh  bis  Anb&r  (Tab.  8188  f.)  und  dann  sogar  in  das  Gebiet  von  Küfii,  von  wo 
sie  sich  erst  beim  Herannahen  eines  Rdchsheeres  unter  Mü'nls  in  die  W'Oste 
venogen  (ib.  2190.). 

2)  Ein  HirAn  Ben  8im&,  ein  Freigelassener  des  Ahmed  B.  *lsi,  mhrte  373 
die  Benü  Saibin  gegen  die  H&ri^ten:  I9  337. 
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fangen   und  besiegte   einige  Jahre   später   den   Fürsten   von  Därun 

(ar.  ^^Jd,  8.  J&qüt  und  lA  VII,  39,  westlich  vom  W&nsee);   283 

oder  284    (en  Tan  896)   verhalf  ihm   dann    auch   der  Yerrath   des 

mit  ihm  heimlich  einverstandenen  Kakig  Ardzrouni  zum  Siege  über 

den  armenischeu  König  Sempad  (ar.  J^UJu«),  der  die  alten  Grenzen 

seiner  Herrschaft  wiederherzustellen  suchte.  Sollte  sich  A^med 
durch  den  Uebertritt  zum  Christenthum  zum  römischen  Vasallen 
haben  machen  wollen?  (Auch  sein  Gefangener  Abelmahra  war 
heimlich  CIhrist.) 

In  V.  182 — 184  werden  nun  die  Erfolge  des  2.  Zuges  nach 
M6ful  kurz  zusammengefasst ,  nur  kurz,  weil  HamdAn  und  sein 
Sohn  JQLusein  bald  wieder  zu  Ehren  kamen  (:  zu  Loth  a.  a.  0.  15, 
Aum.  48  vgl.  Tab.  2164,  wo  Qamdftn  ennadlm  heisst,  Ma9.  114; 
die  spätere  Bolle  des  306  gestorbenen  Husein  ist  bekannt,  vgl. 
Am.  204,  183): 

9 Auch  kam  Is^ftq,  unterwürfig  imd  gehorsam;  er  fand  eben 
«nichts  anderes  als  dies  erspriesslich.  (183)  Gleich  ihm  kam  denn 
«auch  Hamdän;  den  führte  man  gedemüthigt  in  Bagdad  ein,  (184) 
»und  zerstört  wurde  seine  feste  Burg  und  der  fette  Bissen  ihm 
«ihm  weggenommen.'^ 

Nachdem  der  Khalif  auf  seinem  zweiten^ Zuge  nach  Gezlra 
(Ende  281)  die  Araber  und  Kurden  bei  Kar^  Guddftn  besiegt  und 
viele  wieder  im  Z&b  den  Tod  gefunden  hatten  (Tab.  2141  f.),  rückte 
er  gegen  den  in  seiner  Festung  §uw&ra  (Mftridln)  verschanzten 
HArigiten  ^amd&n  ^)  B.  ]9amdün ,  der  einst  (272)  mit  H&rün  e§ 
S&rf  in  Mösul  eingefallen  und  ein  Genosse  des  Isf^&q  B.  Ejjüb  war; 
er  floh  aber  und  Hess  M&ridin  in  den  Händen  seines  Sohnes,  der 
bei  Mu'ta4id8  Ankunft  sogleich  capitulirte:  T&b.  2142,  LA  324, 
I^  347,  Af.  274.  Die  Festung  wurde  geschleift  und  der  flüchtige 
Bebell  verfolgt  Durch  Briefe  von  Mösul  aus  forderte  Mu't.  ihn 
wie  den  1&\^  B.  Ejjüb  vor  sich.  Der  Letztere  leistete  dem  Be- 
fehle unverzüglich  Folge,  ]9amdftn  aber  verschanzte  sich  in  seinen 
Festungen  und  barg  seine  Schätze  (vgl.  V.  184  b).  Sein  Sohn 
Hnsein  überlieferte  einen  der  Plätze,  Deir-ezza^ar&n,  ohne  Schwert- 
streich und  suchte  das  am&n.  Noch  im  ersten  Monat  des  J.  282 
war  jedoch  auch  ]9amdAn  ein  Gefangener :  die  verfolgenden  Beichs- 
tmppen  tmter  Waslf  Mü&klr  hatten  zwar  umsonst  auf  ihn  gefahndet, 
aber  er  war  auf  seiner  Flucht  in  Muta4ids  Lager  gerathen  und 
hatte  im  Zelte  Is^&qs  Nachts  Schutz  gesucht,  und  dieser  Treulose 
Heferte  ihn  aus:  Tab.  2144  f.,  lA  325;  Ma9.  146. 

Bald  wurde  auch  das  gefllhrlichste  Haupt  der  I^ftrigiten  ein- 
gefimgen,  H4rün  eS  §ArI: 


1)  IH  (347)  nennt  ihn   fKkcblich   Ahmed  (verleitet  durch  Ahmed  B.  *lsi 
end  Ahmed  B.  Ish.  B.  Kundig?) 

16^ 
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V.  185 — 197:  ^Auch  Hess  er  nach  seiner  Abfertigang  den 
«Harun  nicht  in  Rohe;  der  war  lange  Zeit  ein  Patron  der  'Ab- 
«trünnigen*,  (186)  Tücke  übend  wie  der  mnheischleichende  Fachs 
«und  nach  Unglauben  und  Irrwahn  spähend.  (187)  Er  fluchte  dem 
«'Otm&n  und  sagte  sich  los  von  'Ali,  aber  Grott,  der  Herr  der  Herr- 
«lichkeit,  sagte  sich  auch  los  von  ihm;  (188)  er  war  der  Ehalif  der 
«Kurden  und  Araber  und  der  Führer  der  Grottlosen  und  Kriegs- 
«wüthigen^);  (188)  sie  hiessen  ihn  'Fürst  der  Glftubigen',  aber  es 
«war  vielmehr  ein  Ketzer,  ein  Türst  der  Ungläubigen.  (190)  End- 
«lieh  griff  ihn  seine  Hand  als  einen  Crefangenen,  und  man  kleidete 
«ihn  in  Damast  und  Seide  (191)  und  liess  ihn  den  grössten  der 
«Vierfussler  reiten,  so  wie  1^0^x6  ritt,  der  Perserkönig.  (192)  Er 
«ass  am  gierigsten  von  allen  Gottesgeschöpfen  Torten  und  Fleisch- 
«schnitten  und  Brotpuddings,  (198)  trank  einen  Eimer  voll  und 
«leerte  einen  (ganzen)  Tisch,  der  dann  am  Abend  schon  wieder  vor 
«ihm  stand,  (194)  bis  man  ihn,  als  er  sich  zur  Grube  ^)  aufmachte, 
«einer  abgetriebenen  Ziege  gleich  fand,  die  die  Beine  zusammen- 
«faltet.  (195)  Um  solcher  Dinge  wiUen  suchten  sie  die  Herrschaft, 
«und  Eseln  von  Menschen  wurden  sie  Führer,  (196)  nicht  um  Ur- 
«theile  zu  fallen  und  den  Glauben  zu  befestigen,  sondern  um  den 
«Unwissenden,  den  Leichtbethörten  zu  hintergehen:  (197)  so  stiegen 
«sie  zu  hohen  Stellen  empor  und  erhoben  sich  über  den  Bang  der 
«Untergebenen*. 

Welche  Bedeutung  man  der  Gefangennahme  dieses  H&rün  bei- 
mass,  erhellt  daraus,  dass  Mas'üdi  (114)  sie  schon  in  den  einleitenden 
Worten  zur  Geschichte  Mu'ta^ids  als  ein  Hauptverdienst  desselben 
hinstellt.     Ihn  'Abdallah  Hftrün  el  Begeli,  gewöhnlich  ^  iJL!l .  auch 

^.LÄlt  genannt,   stand   an    der  Spitze   der  in  Gezlra  bausenden 

]^ftrigiten  oder  'i\jL  (V.  185  b),  welche  bis  zum  Jahre  263  Musäwir 
(e§  o&rt)  gefuhrt  hatte:   Ma9.  8,  lA  214,  und  dies  waren  die  von 

Abül  'Umüd  (el  Sftr!)  zu  Mimtasirs  Zeit  gesammelten  jUX^  (=  -.  «V=>  i . 

theils  vom  Stamme  Rebi'a,  theils  Kurden:  Ma9.  VII,  307,  vgl.  V.  188  a. 
Von  den  bei  Nahrawän  durch  'All  vernichteten  Parteigängern  dieser 
Secte  waren  einige  Entronnene  auch  nach  Gezlra  gekonmien  (Sahrast., 
ed.  Cur.  av,  Z.  16  ff.,  |f  Z.  19  f.).     Das  alle  Gruppen  der  J^Arigitea 

einigende  Band   war   die  Verfluchung  des  'Alf  und  'Otmftn  (ib.  a1^ 

Z.  10  £,  V.  187);  lA  (330)  und  IQ  (348)   sagen  am  Schlosse  der 


1)  Wahncheinlich  ist  jedoch  \^\JS^\*    (vgl  V.  40S  a)   za   lesen:    „und 

RÄuber**. 

2)  D.  h.  als  er  in  den  Tod  ging ;  die  Grube  ist,  wie  mir  de  Oo<^e  sehreibt, 
die,  in  welche  sein  Leichnam  nach  vollzogener  Todesstrafe  geworfen  weiden  sollte. 

3)  Bei  IH  lies  oXo  sUtt  LkXÄAd. 
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Geschichte  Härüns,  er  sei  ein  ^^Jus^)   gewesen   (Sahr.  I.r,    Ahlw., 

anon.  ar.  Chron.  82  f.).  Nach  Mos&wirs  Tode  von  dessen  Trappen 
zum  Anföhrer  gewählt,  kämpfte  derselbe  erst  gegen  Mof^.  B.  I^orzäd, 
dann  g^en  die  Benü  claibän  mit  wechselndem  Eriegsglück  um 
M6bu1.  Hier  sprach  Hamdän,  mit  dem  er  sich  verbunden  und, 
wie  schon  gesagt,  272  die  Stadt  erobert  hatte,  für  ihn  im  J.  281 
das  öffentliche  Gebet  (T&b.  2141).  Die  Veranlassung  dazu,  dass 
Mu4»4icl  ihn  verfolgen  liess,  war  die  ihm  übersandte  unverschämte 
und  seine  Khalifenehre  angreifende  Antwort  H&räns  auf  einen  Droh- 
brief seines  282  in  Mösul  zurückgelassenen  Agenten  Na§r  el  Qasrawi; 
nach  einem  blutigen  Siege  des  dortigen  Präfecten  über  die  IJftri- 
giten  entwich  H&rün  in  die  Wüste:  I§  348.  Nun  zog  im  Anfang 
des  Jahres  283  Mu'tad.  selbst  gegen  ihn  ins  Feld  und  entsandte 
aas  seinem  Hauptquartier  Tekrlt  den  Qusein  B.  Hamdän,  der  nach 
langen  Mühen  des  Bebellen  habhaft  wurde  und  durch  diese  That 
die  Freisetzung  seines  Vaters  erlangte,  die  er  sich  vorher  selbst 
dafür  ausbedungen  hatte.  Zwei  Monate  nach  Mu*ta4id8  Aufbruch 
von  Ba^&d  wurde  Härün  unter  endlosem  Jubel  des  Volkes  auf 
dem  Elephanten  (V.  191)  durch  die  Residenz  geführt,  bekleidet  mit 


«■> 


einem  Schlitzrock  (ä^{^)  von  Brocat  und   einem   seidenen  Burnus 

(X.  190b):  Ma9.  168  ff.,  Tab.  2149  ff.,  lA  329  f.,  11348.  üeber 
seine  Schlemmerei  (V.  192  f.)  weiss  ich  kein  Zeugniss  beizubringen. 

Ein  halbes  Jahr  später  ereilte  im  fernen  Osten  das  Verldbigniss 
einen  andern  Reichsfeind,  der  seit  langen  Jahren  die  blühenden 
Provinzen  des  nordöstlichen  Iran  verwüstet  hatte,  den  ehrgeizigen 
und  wetterwendischen  Räfi*  Ben  Hartama.  Weil  nicht  Muta4id 
persönlich  ihn  verfolgte,  so  wirft  der  Dichter  auf  seine  tückisch 
betriebene  Empörung  und  den  Niedergang  seines  lange  genug  strah- 
lenden Gestirns  nur  einen  flüchtigen  Blick  und  knüpft  vielmehr 
an  sein  Auftreten  als  Sectirer,  um  die  Rechte  des  'Abbftsidenhauses 
zu  vertheidigen  und  damit  wieder  einen  bequemen  Üebergang  auf 
das  B^^ent  Mu*tadids  zu  gewinnen.     V.  198 — 223: 

„Der  G^eschichte  früherer  Tage  gehört  auch  R&fi'  an,  der  Bund- 
«brüchige,  der  Treulose  und  Abtrünnige,  (199)  eine  Gartenpflanze, 
.die  da  wuchs  und  reifte,  aber  dann  von  ihrem  Standort  ausgerissen 
«and  entwurzelt  ward.  (200)  Als  er  (seinen)  Aufstand  plante,  aus 
«Furcht  nichts  wagend  und  etwas  ganz  anderes  offen  beginnend  imd 
«zeigend,  (201)  hörte  er  nicht  auf  einen  schwächlichen  Gehorsam 
,ao  den  Tag  zu  legen,  ob  er  gleich  die  Auflehnung  dagegen  für 
«eine  Glaubenspflicht  hielt,  (202)  bis  ihm,  als  seine  Pläne  Festigkeit 
«gewonnen  hatten  und  sein  Innerstes  von  seiner  Krankheit  schwer 
«bedrückt  war  (203)  und  als  er  Tausende  der  Wahnwitzigen  an- 
«fuhrte  und  zu  Krieg  imd  Kampf  ausrüstete,  (204)  Satan  dde  lüg- 
«nenschffli  Ho&ungen  eizuraunte.  Die  gewannen  über  das  Haupt 
«des  Bilden  Macht,  (205)  und  nun  betrieb  er  offen  den  Widerstand 
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^xind  die  Auf  lebnong,  die  Verfechtting  des  Nichtigen  und  den  Trag. 
,(206)  Er  gab  seinen  Truppen  eine  weisse  Tracht  und  entkleidete 
,so  die  Herrschaft  ihrer  schwarzen  Farbe ;  (207)  aber  was  war's  nur, 
«das  er  an  unserer  schwartzen  Tracht  zu  tadeln  fand,  und  wer  be- 
«harrte  darauf,  uns  deswegen  zu  schelten?  (208)  War  sie  doch  nur 
«eine  Trauerkleidung  aus  Kummer^)  über  Husein  und  Ibrahim! 
,(209)  Und  wie  viel  Gottlosigkeit  und  Irrthum  beging  er,  wenn  er 
,in  Erwähnung  brachte,  was  Omajjft  umfasste!^  (210)  Niemals  Hess 
«er  ab,  in  seinem  Irrwahn,  voll  übermüthiger  Freude  über  seine 
«Mannschaft  und  seine  Geldmittel,  (211)  die  Familie^)  des  Pro- 
«pheten  und  den  'Allgeliebten'  (er  Ri4&)  zu  predigen,  während  von 
«uns  sein  Antlitz  sich  ab  wandte.  (212)  Hätten  die  Menschen  sich 
«diesem  Glauben  unterworfen ,  sie  hätten  ihn  ^)  Jahre  lang  immer 
«(vergeblich)  gesucht,  (213)  sie  hätten  gestritten  und  die  einen  ge> 
«sagt:  'Dieser  ist  es!'  imd  die  andern:  'Nein,  dieser  nicht!'  (214) 
«Fruchtlos  wären  die  weisen  Entscheidungen  und  Gesetze  gewesen, 
«es  hätte  den  Menschen  ein  einigender  Oberbefehl  gemangelt,  (215) 
«und  Satans  Auge  hätte  sich  erheitert  über  das,  was  er  in  der 
«Glaubensgemeinde  wahrgenommen  hätte.  (216)  Wer  ist  der  Beste 
«in  der  Familie  Mof^ammeds  des  Geheiligten,  der  Erbe  jedweden 
«Glanzes  und  Ehrenplatzes?  —  (217)  Ueber  Dir^)  sei  der  Fluch 
«des  Schöpfers,  des  Allbeschirmers!  —  Nicht  wahr,  Ihr  Söhne  des 
«Oheims  des  Propheten,  des  Schutzgewährenden?  (218)  Dieser*') 
«ist  es;  durch  ihn  trtüikte  Gott  den  'All  und  'Omar  mit  reichem 
«Erguss  vom  Himmel  ^,  (219)  und  ihn  erhoben  sie  zu  einem  Ober- 


O      J   > 


1)  Man  lese  ^y^  !jIuX>  (de  Goeje). 


o  «  « 


2)  Wahrscheinlich  ist  O^  (mit  verschwiegenem  juJLc)  sa  lesen  (de  G.): 
„wenn  er  das  Schicksal  der  Omajjaden  erwähnte". 

3)  Statt  ^  lies  jt  (de  Goeje). 

4)  NImlich  jenen  yerborgenen  Im&m. 

5)  Angeredet  ist  RAfi'  selbst  an  Stelle   seines  Im4ms,   mit   dem   er   etwa 

entsprechend  dem   si^itischen  Wahlspruch   ^Iao  cX«^   «Aju  ^Lüt      ^^  *^ 

^     JLc  geantwortet  haben  würde. 

6)  Abü^l  'Abb&s  und  xwar  sowohl  der  Gründer  der  'Abb&sldendjmaBtie  als 
der  gleichnamige  Held  des  Gedichts,  den  man  ebenfalls  mit  dem  Beinameo 
SaffHh   ehrte:    Flügel,  Gesch.  d.  Ar.  (1867),   253.      Am   Tage   der   Wahl    des 

Erstgenannten  sagte  D&wud  B.  'Ali  auf  der  Kanzel  von  RQia:  Äd^XII   J^!    Uj 

{jj^\  (j*U«Jt  b!  ^jUj)   fj^  ^ JÜI .     Ma9.  VI,  55. 

7)  d.  h.   er  segnete  sie  durch  keinen  ihrer  Nachfolger   mehr  als   dar«U 
diese»,  der  'Omars  Thatkrail  mit  'Alts  Tugenden  vereinigte. 
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«herm^),  der  für  sie  betet;  denn  in  ihm  hat  der  AUerbarmer  ihr 
«Verlangen  verwirklicht.  (220)  Hfttte  er  auch  an  irgendwem  Ge- 
fallen haben  können,  wenn  nicht  an  Abü'l  'Abb&s,  dem  Manne  von 
«umfassender  Geistesgrösse  und  gewaltigem  Wagemnth?  (221)  Stets 
«gab  er  Dir  *) ,  was  Du  begehrst ,  bis  der  Eilbote  mit  jenes  (Be- 
«bellen)  Hanpte  anlangte;  (222)  mm  freute  sich  Gott  und  das  Volk 
«der  Sunna,  und  man  sagte  dem  Höchsten  Dank  für  ein  solches 
«Gnadengeschenk,  (223)  die  ruchlosen  R&fi^^^^^  ^^^^  hegten  heim- 
«lich  einen  Kummer,  über  dem  erheuchelte  Heiterkeit  lagerte". 

R&fi^  Ben  Hartama  (auch  Ben  Leit  genannt)  verdiente  längst 
die  in  V.  198  b  enthaltenen  Prädicate  ^  durch  seinen  characterlosen 
Wankebnuth.  Zuerst  ein  Offider  des  f^^i^^oi^  Mol^ammed,  trat 
er  259  zu  dem  Vemichter  der  f^^üridenherrschaft ,  dem  ^affftriden 
Ja'qüb  über.  Nachdem  er  sich  aus  persönlichem  Groll  (lA  256) 
von  diesem  losgesagt,  nahm  ihn  der  Unterstatthalter  von  Horfts&n, 
Atpned  el  l^ugust&nl,  in  seine  Dienste,  der  den  rechtmässig  ernannten 
Statthalter,  'Amr  B.  Leit,  durch  seinen  Sieg  bei  NlSftpür  (266) 
verdrängte.  Im  Jahre  268,  als  I^u^^ust  von  einem  seiner  Sklaven 
ermordet  wurde,  machten  die  Truppen  desselben  den  B&fi'  zu  ihrem 
Oberfeldherm  (LA  256  ff.,  I^  880);  er  masste  sich  nun  die  Herr- 
schaft über  I^orfts&n  an  und  saugte  das  Land  durch  vorausver- 
langte Steuern  aus  (LA  278,  Tab.  2089).  Während  er  bisher  auf 
eigne  Faust  handelte,  erhielt  er  271  Gelegenheit,  ein  loyaler  Vasall 
des  Khalifen  zu  werden,  indem  Mohammed  B.  f^^bir,  der  in  diesem 
Jahre  mit  ^orftsftn  belehnt  wurde,  aber  in  Bagdad  bleiben  wollte, 
ihn  zu  seinem  Stellvertreter  machte  (LA  290).  Lange  Jahre  schien 
es  nun  auch ,  als  sei  B&fi'  gesonnen ,  die  Literessen  des  Reichs  zu 
verfechten  (vgl.  V.  200  £),  indem  er  erst  (272)  den  Feldherm  des 
abgesetzten  Safi&riden,  Abu  Ta^t^ft»  ^uid  dann  (275—277)  den  Usur- 
pator von  T^baristän  und  Gorgftn,  Mof^ammed  B.  Zeid,  mit  erfolg- 
reichem £ifer  bekriegte.  Allein  als  er  diesen  nach  Deilem  gedrängt 
und  die  Umgegend  von  Qazwln  verheert  und  ausgeplündert  hatte 
(LA  308,  19  882),  setzte  er  sich  in  Baf  fest  und  trotzte  der  Auf- 
forderung des  Khalifen,  die  Städte  jener  Gregend  herauszugeben: 
lA  317,  V.  202—205.  Mui»4id  setzte  ihn  deshalb  ab  (279)  und 
übertrug  die  Statthalterschaft  von  ^or&sän  wieder  dem  *Amr  B.  Leit. 
Wir  haben  oben  (zu  V.  88  a)  gehört,  wie  nun  der  Dolafide  Al^med 
den  B&fi'  aus  Bat  vertrieb;  aber  schon  280,  sobald  derselbe  ge- 
storben war,  zog  er  wieder  in  die  Stadt  ein  und  schlug  die  beiden 
andern  Dolafiden,  'Amr  und  Bekr  (LA  818).  Kaum  hatte  er 
jetzt  vernommen,  dass  der  ^affftride  gewagt  hatte  seinen  Posten  in 

m  m 

2)  d,  h.  Gott  dem  angeredeten  Hn'tadid. 

Z)  Trenloft  handelte  Räfi*  auch  an  'Ali  B.  Leit,  dem  in  Kirmän  gefangenen 
Bruder  des'Amr;  dieser  nahm  277  seine  Zuflucht  zu  ihm,  wurde  aber  im  Jahre 
darauf  von  ihm  getödtet 


X.*-«  -*-i 


vsa:*'*<i  |paar.^     «»    ^>-   -v:*^  ^-r  inn   ic-si  "r^atniÄitiar  "?niL  ^anäAj!. 

li*r««»r  irriAtar«»  j^m.  2iiinr  t^^n    *^Trr  xm-ü  y..:;^Aaiii:  uni  -iar  saadt« 

■»siirvrrf  mit  rar  -^.aaa  F»ä?cilr  Tnirü?-    T-^j.  üi«?.  Zr  J-^*    Aul  122. 
Ä.^^   I^f>     —    ^i»  jUiir^  HdT^'T^e.  mixmir"    ^a  jär?  ans  amfiekst 


"I*^  .^1^   '^  -w»     ^-7    *==    ^.  111^.     lies«  «Rlü-  d.  L  der 


r^^jf^fjt  'AI:  h,  üzjA  41  ¥.krTn    isc  3«inmly!t  <äer  S.  Ihi4b  der 

Iä:^ä:>  .  ^aiirwc.    *.  Z.  13  £  .     Z:s  ml  i^j^  IH.  Mia^.  ^r  Z.  20  ff.) 

fUm^Vr^^ic. ')  ifrbSrm  «ü*    ^ss'» . .  J«»*  ^crszisf^äa*  Sfiiea  tob  Kä£i, 

<^  ^Qnt«r  Hi.%4m>  d«n  Zöd  B.  *AlS  Tv^easeoL  wd  er  siek  m^  den 
MatdaLIu»  s^hlo;?  fosd  daicii  die  Se«!te  der  Z^dija  stiftete:  Safar. 
"-.  Ü,,  TgL  'v  Z.  20»:   .Sahr.  ^.  Z.  1S£.  -*v  1     Awk  sie  HUen  12 

ImioM  ^TgL  Am.  33;.  Ilire  6  d*>gmatzäebeB  Schlagwörter  giebt 
Aalir.  auf  8,  if^  Z.  121  an  (rgL  die  4  der  juJ«^  «HT)      Danmter 

«ind  aiu;b  di«  Dogmen  ron  der  ,Verboigenheit*  nnd  «Bäckkehr* 
(lO*^  Jüu  ^^^  ÄA>.)   genannt,   anf  welche  in  nnaom  Credidite 


mebrCBcb  Bezog  genommen   wird;   es   ist   dies  die  Meinung,   dass 
einer  der  Imäme   (z,  B.  der  zwölfte  der  Itn&  'alarlja   I^.  M.  ^vT 

Z.  10  IT.)    nicht  (oder   nor  zum  Scheine)  gestorben  sei,  sondern  in 


1;  J||,  U   Ivf  Z,  25  ^.^  ^  i^-«^'   »^  ^^    OvT  Z.  10). 
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der  Verborgenheit  fortlebe,  in  der  letzten  Zeit  aber  wieder  hervor- 
treten und   die   Erde  mit  Gerechtigkeit    erfüllen   werde   (§ahr.  I!t 

u.,  W^  Z.  17,  \r\  Z.  3,  ifv  Z.  17  f.,  irr  f.,  Ma9.VI,  186  u.);  vielfach 

verband  sich  mit  diesem  Olauben  auch  noch  der,  dass  man  selbst 
einige  Zeit  nach  dem  Tode  —  meist  nahm  man  eine  Frist  von 
40  Tagen  an  —  wieder  in  dies  Leben  zurückkehren  werde,  vgl. 
Kremer,  cgsch.  Sreitfzüge  12,  59  11.  In  der  Ma^.  354  fif.  citirten 
Qaside  des  Abü'lmaqfttil ,  welche  den  Mof^.  B.  Zeid  verherrlicht, 
deutet  die  Erwähnung  des  Berges  Budwä  (357  Z.  7)  auf  die  Lehre 
von    der   jL^,    indem    man   dort   den  Mo^.  B.  ^anlfa   verborgen 

glaubte:   ig,  M.  Ivr  Z.  9  =  §ahr.  \\\  Z.  17.     Die  B&fi^iten  (vgl. 

V.  57  a,  405  b),  deren  Missionar  Mo^.  B.  Zeid  war  (^^tjJl).  trugen 

Weiss  ^)  im  Gegensatz  zu  der  schwarzen  *)  Tracht  der  'AbbAsiden, 
denen  diese  Farbe  ein  Symbol  der  Trauer  über  den  Tod  des  für 
die  Sache  ihres  Hauses  (durch  Merw&n)  ermordeten  Ibrählm  el  Imftm 
wurde,  während  sie  ursprünglich  dem  ^usein  B.  'AU  galt:  V.  208, 
▼gL  Freytag,  SeL  Anm.  61. 

Das  Ende  R&fi's  flUlt  in  die  längste  Ruhezeit,  welche  der 
Khalif  in  seiner  Residenz  zubrachte;  sie  währte  2*j^  Jahre,  nämlich 
vom  22.  rebl*  I  288  (Tab.  2161)  bis  zum  19.  dü'lt-  285  (ib.  2185), 
von  H&runs  Einführung  bis  zum  Aufbruch  nach  Amid.  Der  Dichter 
wendet  sich  daher  jetzt  zu  den  Thaten  des  Friedens,  welche  seinen 
Helden  schmückten,  und  widmet  ihnen  fast  50  Verse:  in  V.  224 
bis  247  stellt  er  seine  landesväterliche  Milde  durch  Hervorhebung 
des  leuchtendsten  Beispiels,  das  er  davon  gab,  der  Bedrückung  des 
Volkes  vor  seinem  Regierungsantritt  gegenüber,  und  in  V.  248  bis 
272  preist  er  ihn  wegen  seiner  herrlichen  Bauten. 

V.  224 — 247 :  ^Zu  den  Wohlthaten,  welche  er  dem  Vornehmen 
«wie  dem  Geringen  unter  den  Menschen  erwies,  (225),  dem,  dessen 
«Wohnsitz  entlegen  und  der  fem  von  ihm  war  in  jedwedem  Lande 
«wie  dem,  der  ihm  nahe  war,  (226)  gehörte  seine  Hinausschiebimg 
«des  Neujahrsfestes  und  der  (Entrichtung  der)  Grundsteuer  —  hätte 
«er  sie  nehmen  wollen,  sie  hätte  zur  Verfügung  gestanden  —  (227) 
«»08  Edelmuth  von  seiner  Seite,  weitgehender  Freigebigkeit,  ent- 
«sehlossener  Anordnung  und  gerechter  Entscheidung.  (228)  Dagegen 
«wissen  wir  noch,  wie  jeder,   der  begrütert  war.  Hülfe  suchte,  als 


l)  Vgl.   Mch   Sahr.   tH^,   wonach   die  iuJb^  In  Miwari-ennahr  juOaa^ 


Cr       ,   »  i 


^nannt  wurden.     Ein  Weingedicht  des  IH  endigt  mit  dem  Halbverse 

kL^\j  ^^  j  oLjJ^   (m.  v4>w::^),   wo  P   freilich  ^juoas  liest. 

2)  mt  der  Ernennang  des  'Ali  er  RidA  xam  Khalifen  gebot  Mi'mün 
di»  grüne  Farbe  der  'Aliden  anzulegen;  bekanntlich  aber  sah  er  sich  ge- 
swi&xigen,  bald  nach  dessen  Tode  und  gleich  nach  seinem  Einxuge  in  das 
*ftbbAsidbch  gesonnene  Ba^d&d  die  schwarze  Tracht  wieder  einzuführen,  vgl. 
1C«9.   Vm,  333  ff.,  VII,  62. 


r-  jx. 


:i;il    xci  •ST  31  Ci^  BluüBgiBtk  der  Mit- 
^iita.:     1^:1    hl  i£3ifr  HjBii  J£s%  iulo.  fcniiss  tiib.  Hisf,  der  die 

LiLtierkic?   w:«t   ziix.    =^  z^ls&  scitiiLr:.  xar  <j^ul  lor  das 


--!<  W*Er  *r  T2L  IxiiJsfizw  j&s  der  Sonnen- 
„^-ra*  tÄt  *:  Azrwrr^iere  fr2L  -szi  ST-iafcH^ctSÄr^^  =:fs  Fnsstritten, 
^  j-ip7  "si^i  *Ei  <»^tr  £-^-sCT^-r.*y  xi:s&  C^  ü«r  L*n.  dass  er,  nach- 
^iita.  €r  gna  r^w^sies^  Ar  F^:^:»  tzt^:  :^SS'  «tsdlkk..  wenn  die 
^*3.  fiaL  piz  n^.  LicÄ  -iiafir;*  ^»i  «^  riaiL.  was  j«er  'j  b^dirte, 
s«t£r  a^rr-^^Sitga  krczse.    2ör-    SK^e  «r:   'Enaabc  mir,  dass 

I^ft£Er£3  rcnr-e.  ^s^^i  w>x!i  Ikr  das  nicht, 


Ot^-k 


^:  wiZ  ii*  izfÄ  «r  Lic*irr:  '«^rkKi^fc.:  «4'-  •  TostatleC  mir  nur 
^»szät  Fii§t  Tc^  5  T^«c  ^zd  r<«^«üt  zicfi.  EarcneitB  mit  einer 
,V<jr?Ü2s::i2T:r«!'  -241  Absr  fi*  vasra.  ^irs  uad  seuten  sie  la 
,4  aa.  coä^c^  «r  t«s  -ifc  WrrSüc  ^ar  kecDS  Xvsmi  erwartet 
«£.fea«L  f242i  Da  kasaeK  d^  £»v:iäseL»:tseK  Wa..*iMRr  m  ihm  nnd 
^v.TTJx.  um  eszis  g'ec^B  nefis.  24->-  seeräeiMz:  «ae  Urkande  über 
vi^ti  Verkauf  des  La&ir^ns  uc-i  ^kssec  i^  «isiea  Kanfeid  schwören; 
v244»  nmi  beahlie  er.  was  er  3i:±.^>iig  war.  nod  ging  daTon,  ohne 
,das&  er  na^  baldi^<£r  E;t»ei:encie  TKiac^  hin«.  i245)  Aber  die 
,TrabaaUii  kames  za  ihix;.  Fcr^kTaz^en  an  ihn  st^^knd,  ab  hielten 
ihn  for  Teracktenswenh ;  i24^-  nsd  brachte  er  dann  Entsdiul- 
Tor.  so  ^SRen  sie  seiseE:  Turban  und  aerkiatzten  ihm 
,die  Hakader  nnd  da  Sch&deL  i247i  Jetzt  aber  hat  dies  alles 
.yinägesammt  aidg»hürL  nnd  die  UnliH  is«  durch  Gereditigkeit  nieder- 


Es  stimmt  schlecht  m  dem,  was  maadie  Historiker  über  Mu'- 
tadids  Kar)gheit  sagesu  dass  er  gerade  in  Bcng  auf  Geldforderangen 
gegen  seine  Landeskinder  ^)  sich  gütig  nnd  gelinde  erwies.  Nament- 
lich kommen  hier  zwei  Tcrfv^nngen  in  Betracht.  ISnmal  hob  er 
im  2.  Drittd  des  Jahres  2S3  die  ErbeimieiinngsbiireaQS  (den 
.S>^}J^  -,^«-Ol  auf  und  heas,   was  noch  Ton  den  eassirtea  Hinter- 

lassenschaften   an  Geld   übrig  war,   den  Towandten  der  Erblasser 
zurückerstatten:   Tab.  2152,   HV  244.     Sodann  —  nnd   dies  war. 


» 


li  Der 

2f  Ihn  cc  Tiqt.  nhat  «vck.  dass  er  säe  ai^t  muSbs  «nter  dea  stSndigea 

Erböliasgen  des  Trappensoldes  leiden  liess  ^3i>l:  9  J  m«»»  f.%«-^t   Siyk 


L 
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wie  Am.  (93)  mit  Recht  sagt,  eine  seiner  schönsten  Handlungen  — 
vertagte  er  schon  im  Anfang  des  Jahres  282  (von  Mösul  aus)  den 
Termin  der  Grundsteuererhebung  auf  einen  bestimmten  und  dem 
Ackerbauer  erwünschten  Tag  des  Sonnenjahres.  Da  nämlich  der 
y^.^    bisher    an   dem   wechsehiden  Tage   des  Mondjahres    erhoben 

wurde,  auf  welchen  das  persische  Neujahrsfest  (das  Frühlingsaequi- 

noctium)  fiel  —  282  z.  B.  auf  den  22.  safar :  Qamza,  ann.  U!) ,  — , 

so  profitirte  einerseits  die  Regierung  alle  38  Jahre  die  vollen  Ein- 
künfte (Af.  726,  Anm.  241),  und  andererseits  war  die  Zahlung 
drückend,  da  der  Landmann  noch  nicht  wusste,  wie  seine  Ernte 
ausfallen  würde  (vgl.  Mejnard  zu  Ma^.  207,  besonders  aber  IX,  13 
Z.  8  ff.) ;  beide  üebelstände  wurden  nun  dadurch  beseitigt,  dass  M. 
die  Steuer  erst  einige  Monate  nach  dem  Naurüz  und  zwar  immer 
am  11.  ^azlrto  (Juni)  erheben  Hess:  vgl.  namentlich  auch  Ma^.  IX, 

346.     Man  nannte  diesen  Tag  ^w\a23äju.J!  S^jj^^-   ^^^  ^^^  Dank 

des  Volkes  fand  durch  manchen  Dichtermund  seinen  beredten  Aus- 
druck: ib.  Vni,  206  f.  Offenbar  war  des  Khalifen  Vorbild  bei  dieser 
Verordnung  sein  Grossvater  Mutewekkil,  der  freilich  noch  weiter 
gegangen  war   und  (245)   die  Steuererhebung  auf  den  17.  ^aztrftn 

Terschoben  hatte  (das  JJ^^äJ!  \*,jy^  ^^  ^^»  ^^  ^•)*  Mas^üdl  sagt, 
Mu'ta4id  habe  diese  Wohlthat  den  *Aliden  zu  Liebe  ')  auf  alle  seine 

Unterthanen  ausgedehnt  (J..^t   r^'^  fjJ\J^\  ^  vgL  V.  225);  sonst 

aber  herrscht  eine  Stimme  darüber,  dass  sein  Beweggrund  der  war, 
den  Menschen  überhaupt  sein  Wohlwollen  zu  bezeugen  und  das 
Leben  zu  erleichtem:  Tab.  2143,  lA  325,  IW242,  Am.  93,  Af.  274. 
Wer  dächte  nicht  bei  diesem  weitherzigen  Huldbeweis  des  Khalifen 
sogleich  an  jene  oben  besprochene  rücksichtslose  Steuereintreibung 
durch  den  grausamen  Sohn  Bulbuls!  So  kann  denn  auch  der 
Dichter  nicht  umhin,  sich  von  Neuem  (V.  228 — 246)  in  einer 
Schilderung  seiner  empörenden  Hartherzigkeit  zu  ergehen. 

Seinem  Grossvater  glich  Mu'ta4id  auch  durch  Errichtung  von 
Prachtbauten: 

V.  248 — 272:  «Auch  hat  kein  Baubeflissener  unter  den  Khalifen 
aiioch  unter  den  Herrschern  der  Bömer  imd  der  Perserstämme  (249) 


1)  SebOD  aus  politischer  Klugbeit  erwies  sich  Ma't.  den  'AUden  stets 
g&£dig  (Pahri  302).  Ein  Beupiel  seines  Wohlwollens  war,  dass  er  die  von 
Jfoh.  B.  Zeld  alljftbrlich  an  die  *Aliden  in  Bagdüd  sur  Vertheilung  gesandten 
G^der  offen  aashftndigen  and  Mohammeds  Agenten  dabei  nnterstützen  Hess, 
DAchdem  ihm  (282)  hinterbracbt  worden,  dass  dies  bisher  heimlich  geschehen 
wmr;  ab  Grand  daltlr  gab  er  selbst  an,  dass  ihm  einmal  während  seiner  Ge- 
fiu&^eiucbaft  'Ali  im  Traume  erschienen  sei  und  den  Schutz  der  Seinigen  ans  Herz 
gelegt  habe:  Ma^,  205  f.,  Tab.  2147  f.  (Dies  die  Aufklärung  zu  Loth,  Ihn  el  M. 
%2y  Anm.  62.)  Nur  um  der  Tälibiden  willen,  doch  aus  Klugheit,  stand  er  auch 
voD  der  im  J.  284  beschlossenen  Verfluchung  Hu'&wyas  ab:  Tab.  (2 164  ff.)  2178. 


L 
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J.  315  schildert  (f.f ) ,  sagt,  bei  der  Brandschatzoiig  und  Plünderung, 

mit  welcher  Tiirajj&  heimgesucht  wurde,  sei  anch  das  «Enppelzelt* 
und  das  Utrugga  Ö  cmd  Kaukab  genannte  Schloss  verwüstet  worden. 
Dies  sind  augenscheinlich  die  V.  260  genannten  Bantoi ;  der  Kuppel- 


bau wird  die  J&q.  I,  809,  lY,  34  erw&hnte   ,..«^5=0!  iL^  sein.   Zubei- 

dij&t   (vgl.  I.  A.  üs,  I,  Ivf  Z.  3)   wird   der  TheU   der   Hauptstadt 

sein,  in  welchem  mehrere  von  Zubeida  der  Mutter  Gafars  (f  216) 
geschaffene  Anlagen  sich  nachbarlich  berührten;  de  Groeje  macht 
mich  gütigst  auf  die  auch  aus  Ihn  Serapions  Abschnitt  über  die 
Canäle   von  Ba^d&d   erheUende  Ausdehnung   der  berühmtesten  Zu- 


beidija    in   dem    Stadtviertel    ^ju>>  f\  v^j^^V'g  anfinerksam.   —    Die 

M  * 

Pracht  der  parkumgebenen  Palfiste  Muta4ids  Iftsst  den  Dichter  in 
V.  248  b  an  die  Schlosser  der  Arsakiden  (vgL  Ma^.  IX.  326  Z.  14  ff.), 
in  Y.  269  an  die  f^mjaritischen  Schlösser  ^,  an  Babels  Herrlichkeit, 
an  die  Sftulenbauten  der  Griechen  und  Römer'),  an  Alexanders 
geschichtliche  und  sagenhafte  Bauten  denken;  ^am  nächsten  aber 
seiner  Zeit  und  seinem  Auge  lagen  die  Werke  Ga'fiirs,  d.  L  Mute- 
wekkils,  der,  was  die  prahlerische  Pracht  seiner  Schlösser  und  den 
Glanz  seiner  Hofhaltung  anlangt,  freilich  ein  «König  der  Könige*" 
heissen  konnte.  Im  Allgemeinen  vergleiche  man  MaQ.  VH,  276 
und  Kr.,  Kg.  II,  58^ f.;  im  Besondem  denke  man  an  die  Umwand- 
lung des  Ortes  M&^üra  in  einen  grossen  Schlossbezirk  (=  Ga'&rija  *) 
oder  Mutewekkillja  lA  VII,  56)  sowie  an  das  durch  seinen  eigen- 
artigen  Stil   überraschende   Schloss  Hirf   (=  ..,UJü!  oder  Xä^j^l), 

dessen  architectonische  Gliederung  einer  Schlachtordnung  entsprach : 
MaQ.  Vn,  192  f. 


1)  Als  weiblicher  Beiname   kommt  Utr.   Ma^.  VII,    133,   als  minnUcher 
Tab.  2182  vor. 

2)  Diese   namentlich  hat  IM  anch  in  einem  der  erwähnten  Lobgediehte 
im  Ange,  wenn  er  von  dem  U Jüt   j*a£  sagt: 

Die  Öinnen  bauten  in  Salomos  Auftrage  der  Bilqis  3  herrliche  Burgen:  Socln, 
Chr.  69. 


3)  Vgl.  auch  Af.,  hbt.  ant  102  n.,  wo   iuJ»JÜU   eine    pUjC>  KJu 
qÜ^^I  genannt  ist;  über  Nebukadnesar  als  Freund  der  Künstler  und  Weisen 
s.  ib.  74,  13. 


S    P 


4)   Vgl.  Ja'qAbi   42.     Das   henrUchste   Schloss   dort,   L«Jn'a   (vgL    sj^ 
^Jt   in  S&marri  Hi 
Ma^.  vn,  220.  276,  290. 


^j^^sl\   in  S&marri  Ha^.  VII,  365)  ist  vermuthUch  ^  Öa*fiffi:  Af.  D,  205« 
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Mit  einem  jener  schroffen  Uebergänge,  welche  für  uns  zu  den 
empfindüchsten  Hlüi;en  arabischer  Poesie  gehören,  wendet  sich  IM 
in  y.^273  zu  dem  Krieg^'ahre  286,  insbesondere  zn  der  Eroberung 
Yon  Amid: 

V.  273 — 284:  ^Wohl  pflegen  die,  welche  aus  Scheu  und  aus 
, Habgier  gehorchen,  zahlreicher  zu  sein  als  solche,  die  für  Gottes- 
«lohn  gehorchen,  (274)  insbesondere  wenn  die  Olaubensgemeinde 
^langen  Bestand  hat  und  ungestörten  Wohlstand  schaut;  (275)  aber 
„sie  war  uneins  und  brachte  Neuerungen  auf,  und  die  Sache  ihres 
«Glaubens  kam  in  Verwirrung,  (276)  und  für  ein  solches  Leiden 
„giebt  es  kein  Heilmittel  als  die  Vermischung  der  Furcht  mit  der 
«Hoffnung.  (277)  So  oft  indes  die  Sache  der  Herrschaft  stark  ge* 
«macht  ist,  findet  sich  des  Hasses  von  Seiten  der  Feinde  genug. 
«(278)  Die  grösste  aber  aUer  Eroberungen  war  die  von  Amid,  einer 
«Burg  aDer  widerspenstigen  Gottlosen:  (279)  nie  ward  eine  Stadt 
«gesehen  wie  diese,  uneinnehmbar  durch  ihre  Mauer,  wohlbefestigt. 
«(280)  Allein  in  seiner  Einsicht  und  Kriegslist,  bei  seiner  Entschlossen- 
«heit  in  Wort  und  That  Hess  er  nicht  ab,  (281)  sie  mit  schonender 
«Vorsicht  durch  eine  beispiellose  Probe  zu  erproben,  während  sein 
«Heer  um  ihre  Mauer  her  lag  wie  eine  Halskette,  (282)  bis  sie  ge- 
«demüthigt  um  Verzeihung  flehte  und  er  mit  m&chtiger  Hand  das 
«Schwert  in  die  Scheide  steckte  (283)  und  alles  aus  ihr  an  sich 
«nahm,  was  einst  Sklav  und  Sklavensohn  darin  aufgehäuft  hatte. 
«(284)  Ja  fürwahr,  er  begnadigte  den  Ibn  oei^,  nachdem  er  den 
«Vertrag  gebrochen,  den  er  eben  befestigt  hatte.*' 

Die  zahlreichen  Gehorsamsbezeugungen  und  freiwilligen  Unter- 
werfungen, welche  die  auf  H&rüns  Einführung  folgende  Ruhezeit 
brachte  (^afißirs  Geschenke  Ma9.  125  f.,  der  üebertritt  mehrerer 
Tulünidenfeldherm  ^Jdh.  2151  f.,  die  Gnadengesuche  der  Dolafiden 
'Amr  und  Bekr  ib.  2154  f.,  die  Bitte  der  yon  dem  T^ünideim>ch 
sich  lossagenden  Stadt  Tarsus  um  einen  Statthalter  2163,  die  Ein- 
leitung von  Ausgleichsyerhandlungen  des  Hftrün  B.  IJum.  mit  Mu't. 
2185),  und  im  Gegensatz  dazu  die  trotzige  Erhebung  von  'Is&s  Enkel 
fühlten  zu  folgendem  Gedankengang :  Einem  so  gütigen,  weisen  und 
znftchtigen  Oberhaupte,  wie  es  V.  224  bis  272  verherrlichen  — 
der  nächste  Anknüpfungspunkt  wäre  V.  266  bis  268  —  hfttten 
alle  sich  in  Ehrfurcht  vor  seiner  gottgewollten  Würde  willig  imter- 
vrerfen  müssen.  Interesselose  fronune  Anerkennung  jedoch  pflegt 
seltener  die  Triebfeder  des  politischen  Gehorsams  zu  sein  als  das 
mit  Furcht  verknüpfte  Gefahl  der  Ohnmacht  und  gewinnsuchender 
Eigennutz,  zumal  wenn  die  zu  Becht  bestehende  Gemeinde  der 
Gl&abigen  in  ansehnlicher  Macht  dasteht  imd  gedeiht,  so  dass  der 
Anschluss  daran  Vortheil  bringt.  Hier  aber  war  sie  durch  Irrlehren 
zerrissen,  und  da  konnte  nur  die  Einflössung  von  Furcht  und  Hoff- 
nung zugleich  fruchten,  von  Furcht,  indem  der  Ehalif  thatkräftig 
zum  Schwerte  griff,  und  von  Hofhung,  indem  er  dem  Beuigen  das 
in  Aussicht  stellte.    Dies  Mittel   hatte  jene  Unterwerfungen 
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bewirkt,  es  allem  k<Hiiite  auch  den  jungen  Saib&iiiden  zur  Vernunft 
bringen.  Aber  das  Erstarken  der  Macht  des  Obeiberm  hat  auch 
noch  eine  andere  Wirkung:  er  wird  damit  dem  nach  Unabhängig- 
keit trachtenden  Vasallen  nur  noch  nnwillkommener  mid  yeiiiasster. 
So  fahrte  denn  der  Widerstand^  des  durch  Muta^ids  kräftiges 
Begiment  erst  recht  erbitterten  SaibAniden  sa  der  Eroberong  yon 
Amid.  Nach  A^ed  B.  *is&s  Tode  im  J.  285  behauptete  sich  an 
seiner  Stelle  sein  Sohn  Mot^unmed  nicht  nur  in  Amid,  sondern 
auch  auf  dem  Wege  gewaltsamer  Beatzergreifang  in  den  mnli^fen- 
den  Gebieten :  lA  339  n.,  Tab.  2185.  Muta^id  zog  deshalb  Ende 
285  über  Mösnl  den  Tigris  hinauf  g^;en  die  verschanzte  Stadt 
(ib.,  YgL  Am.  124)  und  b^ann  im  rebi"  I  286  die  40tilgige  Be> 
lagerung:  Am.  126.  Ueber  die  einzelnen  Phasen  derselben  wird 
nichts  berichtet ;  aas  dem     ä9  J^  im  Y.  281  darf  man ')  schliessen, 

dass  Mui^  weniger  durch  das  Schwert  als  durch  langmüthig  fort- 
gesetzte Aufforderong  zur  Capitulation  unter  Hinweis  auf  seine 
Streitmacht,  durch  grossmüthige  Behandlung  der  Gefangenen,  Be- 
lohnung der  üeberlftufer  und  dergL  den  Erfolg  errang,  dass  Mo\i. 
endlich  am  19.  gum.  I  um  Pardon  bat,  der  ihm  denn  auch  ge- 
währt wurde.  Eine  Qaslde  von  14  Versen ,  zu  welcher  der  Fall 
von  Amid  den  Dichter  begeisterte  und  die  leider  sehr  allgemein 
gehalten  ist,  deutet  freilich  nichts  dergleichen  an  imd  preist  viel- 
mehr den  Löwen  mit  blutiger  Kralle,  vor  dem  Tod  und  Ge&ngen- 
schaft  hergeht 

Anfang  287,  als  Mo\i.  entfliehen  wollte,  liess  der  Sieger  ihn 
sammt  seiner  Familie  festnehmen  und  im  X^^idenpalast  gefangen 
setzen:  Tab.  2190  £  Der  Verhaftungsbefehl  erfolgte  noch  schrift- 
lich an  den  Vezier  und  wurde  am  4.  mu]y.  287  ausgeführt;  am 
26.  saf.  erst  war  der  Khalif  wieder  daheim:  ib.  2191  f  Sein 
Aufenthalt  in  Amid,  das  er  schleifen  liess,  und  seine  Bückreise  war 
mit  grossen  Erfolgen  gegen  die  f^^^^^^  verbunden,  worauf  in 
V  285  bis  289  ein  Bück  geworfen  wird: 

„Dann  ging  er  nach  Baqqa,  ein  festes  Ziel  verfolgend,  und 
,,blieb  einen  Monat  lang  ununterbrochen  dort :  (286)  die  Ntthe  seines 
.Aufenthalts  machte  Syrien  erbeben,  und  nahe  waren  ihm  die 
«Spitzen  seiner  Erallen,  (287)  und  Aegypten  eilte  seine  Gnade  zu 
«erlangen,  indem  es  noch  das  Niederblitzcöi  von  seinem  Himmel  er- 
«wartete,  (288)  und  trug  ihm  seine  Beichthümer  zu,  förchtete  aber 
«noch  das  Losschlagen  von  seinen  Hftnden.  (289)  Sieggekrönt 
«kehrte  er  nun  heim  nach  Turajjft,  da  alles,  was  er  begehrte, 
«vollendet  war.* 

Mu't.  verweilte  noch  in  Amid,  als  sein  von  Ba^&d  aus 
(Ende  285)  an  den  Enkel  'fülüns  entsandter  Bote  (Tab.  2185  £) 
ihm  meldete,  dass  derselbe  auf  die  ihm  gestellten  Bedingungen  ein- 


1)  Wenn  es  nicht  ironisch  gesagt  ist. 
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gegangen  sei«  indem  er  auf  die  Posten  von  Qinnesrin  und  'Awftsim 
verzichtet  und  sich  zu  einem  jährlichen  Tribute  von  450000  Den. 
(V.  288  a)   verstanden   habe:   Tab.  2187,   lA  840,   Preyt.  SeL  ro 

(Haleb,  Q.  und  'Aw.).  Der  Ehalif  begab  sich  nun  nach  Raqqa  und 
ersetzte  die  T^^i^i^®i^P^^<^c^^  durch  seine  Leute.  Vgl.  IW  244 
und  Af.  282  mit  Tab.  2187  f.  Härün  mochte  jetzt  fürchten,  dass 
ihm  auch  noch  §äm  genommen  werde :  V.  287  b,  288  b.  Inzwischen 
hatte,  wie  schon  zu  Anfang  des  Jahres  Aßin  {T^h,  2186,  lA  340), 
so  auch  §a£fi&r  durch  neue  Geschenke  seine  Ibrgebenheit  bekundet 
(Tab.  2188);  durch  die  von  Raqqa  aus  gesandten  Truppen  wurden 
die  r&uberischen  Araber  aus  dem  Gebiete  von  Anbftr  und  Küfa 
verscheucht  (ib.  2188  f.,  2190),  und  um  die  Jahreswende  erlagen 
^älit^s  Horden  dem  Karawanenfuhrer  Abü'l  Agarr  (ib.  2191  f.). 
So  kam  denn  Mut.  in  der  That  «sieggekrönt*"  heim,  um  sich  in 
Tnrajj&,  freilich  nur  7^2  Monat  lang,  den  wohlverdienten  Freuden 
des  Friedens  hinzugeben,  die  ihm  indes  durch  den  Tod  seiner  ge- 
liebten Qatr-ennedä  vorübergehend  getrübt  wurden:  ib.  2195. 

Während  er  im  Felde  lag,  waren  auch  die  beiden  höchsten 
Würdenti^er  des  Reiches,  denen  er  die  Vernichtung  des  Dolafiden 
ßekr  zu  danken  hatte,  ihrer  Erfolge  froh  heimgekehrt;  ihren 
Siegesboten  hatte  er  schon  vor  seinem  Zuge  nach  Amid  belohnen 
können  (Tab.  2185),  aber  jetzt  begrüssten  ihn  die  Freunde  selbst: 
der  Verier  *Obeidallah  B.  Suleimftn  und  der  Polizeipräfect  Bedr, 
sein  Liebling.  Indem  der  Dichter  einen  kurzen  Rückblick  auf  ihre 
Mission  wirft,  Iftsst  er  sich  die  glückliche  Gelegenheit  nicht  ent- 
gehen,  ihren  Verdiensten  die  einer  dritten  Reichsstütze  anzureihen, 
des  Qftsim  B.  'Obeidallah. 

V.  290—298:  »Und  da  kam  zu  ihm  der  Vezier  und  der  Emir 
,in  theilnehmender  Freude,  und  der  Jubel  war  nun  ein  vollkommener: 
,(291)  zwei  Siegreiche,  die  Bekr  vernichtet  hatten,  der  aus  Furcht 
«vor  ihnen  und  vor  Schrecken  starb;  (292)  nachdem  er  die  Heere 
«erblickt,  ward  er  ein  Fuchs,  der  den  Schweif  einherschleppt  in 
«allen  Gegenden.  (293)  Auch  tödteten  sie  die  Diebe  und  die 
«Kurden  und  machten  die  Gebiete  hinter  sich  wirthlich.  (294)  Nie 
«sah  man  zwei  Herrschergenossen  gleich  den  beiden  unter  den 
^übrigen  Sterblichen,  (295)  ausgenommen  Abü'l  Husein,  ich  meine 
•Q^m,  der  am  meisten  unter  den  Gottesgeschöpfen  entschlossene 
«Einsicht  an  den  Tag  legte.  (296)  Das  sind  drei,  die  für  die 
«Herrschaft  gleichsam  Dreifassstützen  waren,  Schwungfedern,  die 
«nicht  zu  den  verdeckten  gehören.  (297)  Ihre  Maxime  war  der 
«Gehorsam  gegen  den  Ehalifen,  eine  redliche  und  reine  Absicht 
«(298)  nnd  ehr^chtige  Scheu  im  Rath  und  Rathholen,  langgewohnt, 
«anerkannt  und  gerühmt 

Als  im  J.  288  'Amr  B.  'Abdel'aziz   in   dem   schon  281  (Ma9. 

145,    T^b.   2141)   ihm   verliehenen  Statthalterposten  von   Ispah&n 

bestfttigt  wurde,  wollte  sich  in  dessen  Abwesenheit  sein  enttäuschter 

Bruder    Bekr  gewaltsam   der  Provinz  bemächtigen;    sie    war   ihm 
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nnter  der  Bedingung,  dass  er  den  Bruder  bekämpfe,  versprochen 
worden,  aber  dieser  hatte  bald  darauf  seine  Loyalität  betheuert 
und  Verzeihung  erhalten.  Man  schickte  nun  dem  Bekr,  da  er  über 
Ahwäz  auf  Ispahän  zueilte,  den  Wasif  Müskir  auf  die  Fersen,  der 
jedoch  unyerrichteter  Sache  zurückkam.  Nun  wurde  Bedr  mit  der 
Verfolgung  beauftragt,  und  dieser  liess  den  General  'Isä  en  Nüsar!  M, 
welcher  die  Verwaltung  von  Isp.  regierungsseitig  übernommen 
hatte  j  dem  Dolafiden  Widerstand  leisten.  Bekr  schlug  ihn  und 
spottete  seiner  Feinde  in  kernigen  Trutzliedern:  Tab.  2154 — 215^, 
lA  332  f.  Aber  im  folgenden  Jahre  (284)  ward  er  von  *is&  so 
gründlich  aufs  Haupt  geschlagen,  dass  er,  mit  Mühe  entrinnend, 
keinen  Widerstand  mehr  wagte:  Tab.  2161,  lA  335,  Am.  121. 
Nachdem  er,  wie  V.  292  andeutet,  wohl  noch  manchen  vergeblichen 
Versuch  gemacht  hatte,  Hülfe  zu  erlangen,  fand  er  eine  sichejre 
Zuflucht  bei  Mo);i.  &  Zeid  in  Tabänst&n,  wo  er  im  2.  Drittel  des 
Jahres  285  an  einer  Krankheit  starb:  T&b.  2185;  vgl.  IH  349. 
'Isäs  Verdienst  wird  dem  'ObeidaDah  und  Bedr  angerechnet,  weil 
der  letztere  ihm  seine  Instructionen  ertheilte  und  der  erstere  mit 
der  Regelupg  der  ganzen  Angelegenheit  betraut  und  zu  diesem  Be- 
huf nach  Gebel  entsandt  wurde:  Tab.  2152,  vgl.  2178.  Von  hier 
aus  schickten  die  beiden  zu  Anfang  des  Jahres  285  dem  Khalifen 
das  Haupt  des  Dolafiden  Härit  (Abu  Leilä):  ib.  2183,  der  in  'Amrs 
Festung  Diz  den  Platzconmiandanten  Safi'  ermordet  und  dann  an 
der  Spitze  von  Kurden  und  allerlei  Gesindel  (V.  293  a)  sich  gegen 
das  Reich  erhoben  hatte,  aber  bei  Ispahän  am  Schluss  des  Jahres 
284  von  'Isä  besiegt  und  selbst  auf  dem  Schlachtfelde  geblieben 
war:  ib.  2180  ff.  —  Während  IM  dem  allmächtigen  Günstling  des 
Khalifen,  seinem  Freigelassenen  Abu  'nNegm  Bedr  B.  Hurr  (f  289 : 
Am.  134),  der  als  iübyiüt  v^uo  (Tab.  2133,  ig  346),  als  Feld- 
herr und  erster  Kronrath  in  V.  290  (wie  auch  Ma^.  218  Z.  8)  ,der 
Emir"  genannt  ist,  nur  ein  kurzes  Lobgedicht  widmet,  wird  er, 
wie  schon  gezeigt,  nicht  müde,  die  Benü  Wahb  als  Säulen  des 
Khalifats  und  als  seine  besondem  Gönner  zu  feieiii.  Abü'l  Qftsim 
'Obeidallah,  der  von  Mu't.'s  Thronbesteigung  an  bis  288  (wo  er 
starb)  Vezier  war,  des  Dichters  ,feste  Burg  in  den  Schicksalswenden*« 
hat,  wie  er  sagt,  das  Reich  von  seinem  Bruche  geheilt,  aber  dessen 
Sohn  Abul  Husein  Qäsim  (f  291),  der  ihm  im  Amte  folgte  und 
in  seiner  Abwesenheit  ihn  schon  vertreten  hatte  (z.  B.  Tab.  2161  f.)« 
der  wie  dem  Dichter  so  auch  manchem  andern  «die  Soigen  ver- 
scheuchte",  übertraf  noch,  wie  er  meint,  den  Vater  und  den  Gross- 
vater (Suleinu\n  B.  Wahb).  Den  'Obeid.  und  Qäsim  zu  seinen 
Seiten,  erscheint  Mu*ta4^d  wie  „das  scharfe  Schwert  zwischen  sei  neu 

1)   Dieser   hatte   zuerst   (unter  Muntasir  und   Musta'in)   Damascas,    dAnn 

Ispahän  und  Oibäl  und  endlich  unter  Muktafi  die  xl?^  in  Bagdad;  292  wurde 
er  Statthalter  von  Aogypten  und  starb  ab  solcher  297:  Am.  151,  166. 
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beiden  Schneiden*'.  Man  vergleiche  Qäsims  Lob  im  Faljrf  (303  f.), 
in  dos  freilich  die  Vergiftung  des  freimüthigen  Ibn  er  Rümi  wie 
ein  schriller  Misston  fällt.  Dem  Dichter  wird  man  seine  oft  hyper- 
bolischen Lobeserhebungen  deshalb  verzeihen,  weil  sie  auf  Rechnung 
seiner  Dankbarkeit  kommen.  Vielleicht  verdiente  Q&sim  kein  anderes 
Lob  als  das  seiner  unbeirrten  Energie.  Abü'lm.  (138)  urtheilt  sehr 
scharf  über  ihn,  indem  er  seine  Frivolität  und  Schamlosigkeit  sowie 
seine  geringe  Erfahrung  in  den  Begierungsgeschäften  hervorhebt 
und  nichts  dagegen  zu  loben  weiss  als  seine  dichterische  Begabung; 
blutdürstig  und  allgemein  gefürchtet  nennt  ihn  Massud!  (227),  und 
dass  man  seinen  Tod  als  eine  Erlösung  betrachtete,  zeigen  die  (ib.) 
von  ihm  dtirten  Verse;  mit  welcher  Willkür  er  schaltete,  davon 
sind  die  Ma9.  215  erwähnten  Verhaftungsbefehle  ein  Beispiel,  und 
unverzeihlich  jedenfalls  ist  die  heimtückische  Art,  mit  der  er  den 
Sturz  Bedrs  betrieb  und  durchsetzte  (ib.  216  f.). 

Das  Kriegsjahr  286  schloss,  wie  schon  gesagt,  mit  der  Un- 
schädlichmachung des  T&jjiten  §ftli^,  welche  den  Gegenstand  der 
nächsten  20  Verse  bildet.  Eine  ungezwungene  Anknüpfung  des- 
selben gewinnt  IM  dadurch,  dass  er  Mu't.'s  treuen  Dienern,  die 
ihm  unter  Gottes  Gnadenleitung  erwählt  scheinen,  den  Feind  des 
Glaubens  und  der  friedlichen  Ordnung  gegenüberstellt  und  gleich- 
zeitig den  Herrscherblick  bewundert  (V.  299  b),  mit  welchem  der 
Khalif  selbst,  die  eigenthümliche  Begabung  der  Menschen  durch- 
schauend, überall,  wie  in  jenen  so  auch  in  dem  Besieger  §&lihs, 
sich  die  rechten  Kräfte  zum  Dienst  ersah. 

V.  299 — 318:  „Schau  hin  auf  die  Gottesgnade,  die  in  ihrer 
, Erwählung  lag,  und  auf  die  Kenntniss  der  Menschen  und  ihrer 
«Erfahrung,  (300)  und  dagegen  auf  §äli1;^  B.  Mudrik,  der  von  dem, 
,was  er  verübte,  ereilt  und  aufgerieben  wurde!  (301)  Mancher 
^staubbedeckte  Labbeika-Rufer  trat  in  den  Wallfahrtsbezirk  ein,  von 
»Gott  die  grösste  Gabe  erhoffend,  (302)  —  er  kam  zur  Ka'ba  von 
«Armenien  her,  aus  I^oräsän  oder  aus  A&ica  — ,  (303)  mancher 
«Gottesknecht,  der  aus  den  syrischen  Landen  kam,  reiste  zu  Lande 
«oder  zu  Wasser,  (304)  und  mancher  Kaufmann,  der  bei  seiner 
^grossen  und  kleinen  Wallfahrt  zugleich  seinen  Geldgewinn  sammt 
«seiner  Reisekost  suchte  (305)  und  bei  seiner  Einnahme  auf  das 
«Doppelte  des  Werthes  aus  der  Hand  eines  Mannes  rechnete,  der 
«über  ^an'ä  nach  dem  Lande  von  'Aden  reiste :  (306)  die  zogen  so 
«des  Weges  am  Nachmittag  oder  bei  Nacht,  Mittags  oder  Abends, 
«(307)  als  jener')  sagte:  'Die  Araber  sind  zu  Euch  gestossen!' 
«Da  wurde  des  Kampfes  viel  mit  Lanze  und  Schwert,  (308)  da  hub 
«auf  ihrer  Pilgerfahrt  ein  Glaubenskrieg  an,  und  die  Schwerter  und 
«geraden  Lanzen  rötheten  sich,  (309)  indem  §äli^  das  Kriegsfeuer 
«schürte  mit  den  schlechtesten  Helfern  und  den  schlechtesten  Genossen. 
<.310)  «Der  machte  manchen  (gesetzlich)  Unantastbaren  und  Unnahbaren 

l)  8Uih. 
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Mekka  eingeschlagen,  unter  Mithülfe  eines  gewissen  Sa'ld  in  seine 
Gewalt ;  als  der  Gefangene  hörte,  dass  die  zu  seiner  Befreiung  ver- 
bundenen Araber  von  jenem  geschlagen  worden,  tödtete  er  sich 
selbst,  und  bald  konnten  die  Wallfahrer  sich  an  dem  Anblick  seines 
in  Medlna  zur  Schau  gestellten  Hauptes  weiden.  Nun  rotteten  sich 
die  fajjiten  mit  andern  Beduinenstämmen  zusammen  und  fielen  in 
den  letzten  Tagen  des  Jahres  über  die  von  Mekka  heimkehrende, 
ihrerseits  indes  gleichfalls  angewachsene  Karawane  des  Abü'l  A^arr 
bei  Ma'din  el  Qora&l  her,  allein  in  dem  fast  zweitägigen  blutigen 
Kampfe  trug  diese  den  Sieg  davon  ^).  Die  Köpfe  $&li]i^s  und  seiner 
gefährlichsten  Genossen  auf  den  Lanzen,  zog  Abül  A^arrs  siegreiche 
Schaar  noch  im  ersten  Monat  des  Jahres  287  in  Bagdad  ein :  Ma9. 
191  ff.,  Tab.  2191  ff.,  lA  351. 

Zwischen  diesem  Triumph  und  Mu't/s  Tode  liegen  noch  2^^ 
Jahre,  und  als  er  starb,  war  seit  der  Huldigung  erst  ein  Viertel- 
jahr mehr,  seit  seiner  Thronbesteigung  aber  ebensoviel  weniger  als 
10  Jahre  verflossen.  Gleichwohl  spricht  IM  schon  jetzt  von  einer 
suinAhemd  erreichten  Begierungsdecade ,  ohne  dass  auch  nur  eines 
der  noch  zu  behandelnden  Ereignisse  jenseits  derselben  läge.  Somit 
drängt  sich  die  Vermuthung  auf,  dass  er  ursprünglich  mit  V.  319 
— 325  also  schloss: 

„Endlich,  als  er  in  seiner  Herrschaft  dem  Abschluss  einer 
«Decade  leuchtender  Jahre  nahe  kam  (320)  und  das  Unrecht  durch 
«gerechte  Entscheidung  niederzwang  und  den  Glauben  mit  um- 
,fass6nder  Treue  auf  sein  volles  Mass  brachte,  (321)  erschien  ihm 
«der  Prophet  im  Schlafe  —  ein  Traumbild  von  Bedeutung,  nicht 
«wie  sonst  die  Traumgesichte  sind  —  (322)  imd  dankte  ihm  für 
«seinen  ehrfurchtigen  Sinn  und  seine  Milde  und  seine  edeln  Hand* 
«langen  während  seines  Khalifats.  (323)  Eine  frohe  Botschaft  war 
«das,  die  auf  die  Gnade  von  Seiten  seines  Herrn,  des  Gabenreichen 
«und  Wohlthäters,  hindeutete.  (324)  Vertraut  doch  Gott  die  Gnaden- 
«gabe  an,  wem  er  will ;  allem  geht  sein  ewiger  Bathschluss  voraus. 
,(325)  So  möge  denn  der  Höchste  die  Schicksalsschläge  von  ihm 
«abwehren,  wir  aber  wollen  dem  Uebel  ein  Lösegeld  für  ihn  sein!* 
Dieser  volltönende  Schluss  sinkt  zu  einer  blossen  Einschaltung 
herab  durch  die  natürliche  Fortsetzung,  welche  V.  318  in  V.  326 
erh^ty  womit  der  Dichter  zu  dem  nächsten  Erfolge  nach  der  Be- 
seiti^ang  $älihs,  zu  der  Wiedererschliessung  der  reichen  Hülfsquellen 
Persiens  übergeht 

V.  326 — 337 :  «Dann  brachte  er  hiemach  Persien  in  seine  Ge- 
«walt:  wie  oft  gerieth  über  dieses  Land  die  Staatskasse  in  Ver- 
,zweiflungl  (327)  War  es  doch  lange  genug  für  ^Amr  eine  Speise, 
,der  alle  Früchte  davon  verzehrte,  (328)  der  von  seinen  Schätzen 
«nichts  herbeibrachte  und  in  ihrer  Einziehung  bis  zum  Aeussersten 


1)  Abftim.  (128)  läset  noch  den  S41ih  selbst  mit  3000  Tajjiten  die  Pilger 
b«i  Mü'din  angroifon. 
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«ging,  (329)  aasgenomroen  die  Geschenke  in  jedem  vollen  Jabre, 
,die  sein  Bote  auf  dem  Markte  und  an  den  Sammelplätzen  des 
.Volkes  zur  Schau  stellte,  (330)  als  habe  er  Glück  gehabt  und 
«Werthvolles  gebracht  nnd  was  Rechtes  ausgerichtet.  (331)  Es 
«waren  Packpferde  dabei  und  Moschus,  der  schon  verdorben  war, 
«und  Sklaven  mit  der  Peitsche,  auf  denen  Schmutz  lagerte;  (332) 
«erst  wenn  das  vorüber  war,  kam  glänzendes  Moschus weidenöl ') 
.und  ein  Ross  mit  silberbeschlagenem  Hufe.  (333)  Nun  zeigte  sich 
«das  Glück  des  Khalifen  und  seine  gewandte  und  feine  List:  (334) 
«wie  ein  Raubvogel  kam  Ismä'il  aus  seinen  Landen  über  ihn ,  bis 
,er  an  seinen  Leitzaum  gerieth  (335)  So  ist  ja  der  Ausgang  der 
«Widerspenstigkeit  und  des  Grehorsams  der  Menschen  gegen  den 
«Satan.  (336)  Und  der  Reichthum  Persiens  kam  ein,  vollgemessen, 
«wie  man  ihn  in  vergangenen  Zeiten  kannte,  und  noch  grosser. 
«(337)  »Saff&r  aber  wurde  in  seinen  Fesseln  zu  dem  Oberhaupt  der 
«Glaubensgemeinde,  dem  Glücklichen,  geschafft.'' 

Mu't.  weilte  seit  3  Monaten  wieder  in  der  Hauptstadt,  als  die 
Nachricht  von  der  Gefangennahme  des  'Amr  B.  Leit  es  Saffar  ein- 
lief.    Dieser  hatte  von  dem,  was  Muwaffaq  ihm  bei  Ja^qübs  Tode 
verliehen  hatte,  nämlich  von  Horäsan,  Sind,  Sigistän,  Kirmän,  Ispahan, 
Fars   und    der  Polizei vogtei   in  Bagdad   (lA  226),  nur  die  letztere 
und  Ispahan  eingebüsst,  war  aber  nach  mehrfacher  Absetzung,  Ge- 
bietsverkürzung  und  Wiedereinsetzung  284    auch    noch  Statthalter 
von  Rai  (Tab.  2178)    und  285    von   Mäwera-^nnahr   geworden  (ib. 
2183).     Dass    er   die  Verwaltung  der  Steuer  und  der  Domänen  in 
Fars  noch  innehatte,  sehen  wir  Tab.  2195.  Züge  von  dem  Herrscher- 
geschick,  aber   mehr  noch   von  der  Durchtriebenheit  und  Habgier 
dieses  auch  äusserlich  abstossenden  (blinden  und  rothhaaiigen)  Mannes 
theilt  lA  (347  f.)  mit.     Wenn    er   von   seinem  persischen  Präfecten 
Abu  Husein   den   Erlös    seiner  Güter    erpresste  und  ihn  unter  An- 
drohung der  Todesstrafe  eine  unerschwingliche  Summe  für  sich  auf- 
zubringen  zwang,   wenn   er   aus   blosser  Geldgier   seinen  redlichen 
Kammerherm  Moh.  B.  BeMr  der  Unterschlagung  bezichtigte,  wenn 
er  überhaupt,   wie  lA  zum  Schluss  sagt,    «nach  den  Geldern  derer 
begierig  war,  die  ihr  Leben  in  seinem  Dienste  aufzehrten*,  wenn  er 
auch   den  Bewohnern   von   Balh    durch   seine   und   seiner  Truppen 
Raubsucht  sich  zu  seinem  grössten  Schaden  verhasst  machte  (Am.  12G) , 
wenn  seine  Bedürfhisse  derart  waren,  dass,  wie  Am.  (ib.)  und  Ibn 
et    Tiqt.    (Fahri  302  u.)    wissen,    seine    Küche    auf   600  Kamelen 
transportirt   wurde,    so  kann   man  sich  vorstellen,   wie  er  das  er- 
giebige Fars  ausgesaugt  haben  muss.     £r  enthielt  dem  Landesherm 
die  Einkünfte  vor  (V.  328a),  und  dieser,  der  durch  einen  Krie^- 
zug   in   den   fernen  Osten   daheim  zu  viel  aufs  Spiel  gesetzt  haben 

1)  Aus  der  Frucht  der  Moschusveide  (-^^^   w^w^'  =  ^*-^)   wurde    ein 
Duflöl  gopresst,  das  gleich  falb    ..u    heUst:  vgl.  Lane 
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würde,  sah  sich  genöthigt,  mit  den  alljährlichen  Geschenken  vorlieb 
m  nehmen  (wozu  man  für  die  Jahre  279,  283  nnd  286  Tab.  2183, 
Ma^.  125  f.  und  T.  2188  vergleichen  möge),  obschon  oft,  wie  das 
Gedicht  zeigt,  viel  Geschrei  und  wenig  Wolle  dabei  war.  Es  konnte 
ihm  daher  nur  willkommen  sein,  wenn  'Amr  im  Kampfe  um  das 
rechtmlissig  ihm  zugesprochene  Transoxanien  dem  abgesetzten  Sft- 
m&niden  Ismä'il  unterlag,  wie  er  denn  hernach  auch  den  letzteren 
wegen  seiner  Kriegfülirung  lobte:  T&b.  2195.  Ismä'il  war  seit  279 
(wie  vorher  sein  Bruder  Nasr)  unabhängiger  Gebieter  von  {S(S&, 
Samarqand,  Ferg&na  und)  Mäwarä-ennahr  und  starb  als  solcher 
sowie    als   Statthalter  von  Horftsän  295:   Am.  172  f.     Die  V.  333 

w 

gemeinte  List  Mutadids  bestand  darin,    dass   er  ihm  in  dem  that- 
kräftigen  'Amr   einen  Bivalen  gab,  von  dessen  Sieg  er  den  mittel- 
baren Wiederbesitz    Transoxaniens   und   von  dessen   Niederlage  er 
den    engem   Anschluss    der   meisten   iranischen   Provinzen   an   das 
Keich  erhoffen  durfte.     In  dem  Entscheidungskampfe  wurde  zuerst 
(286)   'Amrs   schon   erwähnter   Oberkämmerer  Mo^.   B.   BeSlr   bei 
Amul  am  Grei^^än  geschlagen  (lA  346,  vgl  Am.);  dann  (287)  brach 
nach    einem   für  Ismä*il    siegreichen   kurzen  Gefechte   bei  Balh  die 
Katastrophe  über  ihn  selbst  herein:  nach  l^sib,  (2194)  und  lA  (346) 
blieb  er  auf  der  Flucht  mit  seinem  Rosse  in  einem  Sumpfe  stecken 
und    fiel    dann   hülflos  den  Truppen  des  Sämäniden  in  die  Hände; 
nach  Aul  (126)  nahmen  ihn  die  Einwohner  von  Ball)  gefangen,  als 
sie    ihm   nach   langem  Zögern    die  Thore   öfiiieten.     Ismä'll,  gross- 
mdthtg    genug,   liess   ihm   die  Wahl,    ob  er  in  seinem  Gewahrsam 
zu  Bohära  bleiben  oder  an  den  Khalifenhof  geführt  werden  wolle; 
er    entschied   sich   für   das  Letztere:   lA  346  u.  —  Die   Regelung 
der  Verhältnisse   in  Fars,    dessen  Reichthum  fortan  wieder   in  die 
Staatskasse  floss,  wird  f^b.  2195  f.  berichtet. 

Im  engsten  Zusammenhange  mit  diesen  Begebenheiten  steht  das 
Ende  des  'Aliden  Moh.  B.  Zeid,  dem  die  Verse  338—342  gelten: 
«Dann  tödtete  er')  nach  diesem  den  Ibn  Zeid,  den  keine 
, Festung  rettete  und  kein  Berggipfel^);  (339)  es  überlieferte  ihn 
,den  Schwertern  und  Lanzen  eine  Kriegerschaar ,  die  seinem^) 
»Wunsche  entsprach,  sobald  er*)  herankam.  (340)  Brach  er  doch 
,lan^e  genug  wie  ein  Wolf  ein,  übte  Unbill,  lehnte  sich  auf  und 
«trachtete  lange  Zeit,  ob  er  sich  erhob  oder  ruhte,  nach  der  Herr- 
^haft«  (341)  Frage  nach  ihm  jedes  Loch  in  Tabärist&n  und  jedes 
,an wegsame  Flussthal!  (342)  Er  wurde,  was  er  gewesen,  um's 
,< wieder)  zu  werden^),  und  seine  Tödtung  ward  zur  unleugbaren 
.Wahrheit* 

Mol^ammed  B.  Zeid  hatte  im  Jahre  270  von  seinem  Bruder 
Hasan  den  unabhängigen  Besitz  von  Deilem,  Tabärlstän  und  Gorgän 
überkommen;    Hasan    herrschte    19    (250 — 270),    Mo^.    18    Jahre 


O       «       '  >  ^ 


1}  Isma'tl    durch    Moh.    B.    Hfirfio.  2)    L.   J»— a,— •>■  (j»t.    (de   G.)- 

3  t  Dem    läin&'il».  4)  Moh.  B.  Zeid.  b)  Nämlich  Staub. 
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(270—287)   in   Amul-i   Tab&rist&n   (Hamza  m).      Die   Qeschichte 

gibt  dem  Letzteren  das  Zeugniss  eines  hochgebildeten  und  yielfach, 
auch  dichterisch  begabten  Mannes  von  unbescholtenen  Sitten  (lA 
348,  Af.  284,  IW  245),  und  was  lA  (348  f.)  von  ihm  erzählt, 
bekundet  einen  edelmüthigen  und  menschenfreundlichen  Sinn.  Allein 
er  war,  wie  wir  schon  hörten,  ein  Apostel  der  reichsfeindlichen 
Rftfi4iten  *)  und  beständig  auf  Unterjochung  der  I^achbarländer 
bedacht  (V.  340  f.).  Dass  er  seine  Herrschaft  nach  Süden  und 
Westen  auszudehnen  versuchte,  zeigt  sich  272,  wo  ihm  durch  den 
Präfecten  von  Qazwln,  der  ihm  eine  furchtbare  Schlappe  beibringt, 
Ral  entrissen  wird  (LA  293,  i:^  332,  344),,  sowie  später  in  den 
achtziger  Jahren,  wo  Prinz  'All  ihn  aus  Gib&l  yertreiben  muss 
(Am.  124,  vgl  Ma9.  145).  Gorgftn  wurde  ihm  275  (lA  303), 
'fabarist&n  277  (ib.,  I^  345)  von  B&fi'  genommen,  der  freilich 
(s.  0.)  wieder  Frieden  mit  ihm  machte  und  in  beiden  Provinzen 
das  Gebet  für  ihn  sprechen  Hess;  doch  nur  7&1^^stän  erhielt  er 
als  Lohn  dafür,  dass  er  diesem  die  versprochene  Hülfe  versagte, 
von  'Amr  zurück  (lA  318).  Mit  des  Letzteren  Gefangennahme  im 
J.  287  glaubte  er  nun  die  Gelegenheit  zur  Wiedergewinnung  von 
Gorg&n  und  zur  Eroberung  von  ^orftsän  gekommen.  In  der  Mei- 
nung, dass  Ismft'll  nach  dem  Statthalterposten  dieser  Provinz  gar- 
nicht  verlange  und  die  Grenzen  seines  Beiches  nicht  überschreiten 
werde,  fiel  er  mit  Deilemiten  und  andern  „weissgekleideten*  Truppen 

(KjyaiSA^J!)  in  Grorg^  ein.     Ein  Schreiben  aus  Bo^ära,  er  möge  auf 

die  beiden  Gebiete  verzichten,  beantwortete  er  abschlftgUch,  und 
Ism.  bewog  nun  den  283  von  Räfi'  zu  ihm  übergetietenen  und 
unter  seine  Heerführer  eingereihten  Moh.  B.  Harun  (lA  319,  IH 
332,  346  f.,  352),  den  Kampf  mit  dem  'Aliden  aufzunehmen.  An 
der  Spitze  eines  mit  den  Beichsfarben  geschmückten   Ijorftsänischen 

Heeres  (»j^«**wjt  vgl.  Ma^.  VI,  60,  Z.  2  f.)  errang  derselbe  auf  der 
Grenze  von  Gorg.  und  IJor.  {,\j>^^  V^  ^^^  T»^»  V^ 
.,LmI3-  IH)  durch  Scheinflucht  und  Kehrangriff  einen  entscheiden- 
den Sieg;  Mo^.  B.  Zeid,  tödtlich  verwundet,  starb  nach  wenigen 
Tagen,  während  sein  Sohn  Zeid  gefangen  und  nach  Boljära  ge- 
schafft wurde,  wo  Ism.  ihn  beschenkte  und  frei  wohnen  Hess.  Mot^. 
B.  Harun  rückte  dann  in  T^bär.  ein;  Tab.  2201,  lA  348,  Ma^. 
194  f..  Ig  352.  Wenn  Mu*ta4id,  wie  Mas'üdi  (209)  sagt,  den 
Tod  des  Bäflditenapostels  bedauerte,  so  war  der  Grund  weniger 
seine  Achtung  vor  dem  persönlich  ehrenwerthen  Feinde  als  die  ge- 
täuschte Ho&ung,  den  merkwürdigen  Ketzer  noch  nach  seinem 
Sturze  lebend  vor  sich  zu  sehen.     Vers  342  scheint  sagen  zu  sollen, 


1)  Vergleiche  indes   Qber   den   reUtiven  Segen,    den  die  Saeto  in  Jenen 
Gegenden  mrkte,  Ma9.  279  f. 
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dass  die  Parteigänger  Mo]|^ammeds  auf  seine  m:>-.  lange  würden 
warten  können. 

Als  20  Tage  nach  dem  Ende  desselben  die  Freudenkunde  in 
der  Hauptstadt  anlangte  —  am  25.  ^awwftl,  fönf  Monate  nach  der 
von  *Amr8  Gefangennahme  (Tab.  2194,  2200,  Hamza  rf .)  — ,  war 

Mu't.  schon  seit  14  Tagen  auf  seinem  letzten  glorreichen  Feldzuge 
begriffen.  Es  handelte  sich  um  nichts  Geringeres  als  um  die 
schleunige  Vereitelung  eines  mit  unerhörter  Verwegenheit  ersonnenen 
hochverrätherischen  Planes,  dessen  Gelingen  die  Losreissung  der 
nördlichen  und  westlichen  Provinzen  vom  Reiche  bedeutet  haben 
würde  und  der  zwischen  dem  Statthalter  Afsin  und  seinem  Eunuchen 
Wasif  schlau  genug  abgekartet  war.  Die  energische  Abwendung 
dieser  Gefahr  bildet  den  sehr  ungezwungen  eingeleiteten  Gegenstand 
der  Verse  343—359: 

«Und  weiter  fiüge  die  Grenzlande  Syriens  nach  Wasif:  sie 
«werden  von  einem  bewundemswerthen,  geistbekundenden  Siege  be- 
«nchten.  (344)  Er  sagte:  'Ich  möchte  das  Grenzgebiet  haben!' 
«wahrend  er  doch  ein  entlaufener  Sklave  war;  aber  kein  Lügner 
«bleibt  ja  vor  einem  Wahrhaftigen  verborgen.  (345)  Und  weiter 
«sagte  er:  'Macht  mich  zum  Statthalter  an  dem  (>rte,  wo  ich  bin!' 
«und  betrieb  nun  offen  den  Aufstand  wider  den  Landesherrn.  (346) 
«Da  zog,  nein,  da  flog  gegen  ihn  sein  Heer,  und  die  Kunde  von 
«ihm  war  erst  da  mit  dem  Anblick.  (347)  Und  nun  sah  er  den 
«Tod  mit  Augen,  vor  dem  er  geflohen  war :  wer  entranne  wohl  dem 
«Verhftngniss,  wenn  es  naht!  (348)  Da  gab's  manchen,  ja  manchen 
«elenden  Flüchtling,  manchen  Gefangenen,  der  das  Haupt  senkte 
«und  in  Fesseln  ging,  (349)  und  manchen,  der  reuig  zu  dem  Ober- 
«berm  zurückkehrte,  noch  bei  Zeiten,  obwohl  nun  seine  Schmach 
«schlimmer  war  als  wenn  er  getödtet  wäre.  (350)  Zuletzt  ward 
«über  den  Wa§if  vom  Verhängniss  ein  Hftq&n  gebracht  —  da  er- 
«fuhren  die  Verschnittenen,  wie  die  Männer  sind!  —  (351)  wobei 
«Mü'nis  ihm  gegen  jenen  Hülfe  leistete  und  zur  Stunde  seine  Hände 
«in  Fesseln  schlug.  (352)  Und  dem  einen  Diener  ward  in  einem 
«andern  eine  Schicksalshand  beschieden ;  denn  Wasif  tauchte  tief  in 
«die  Todesfluth,  (353)  nachdem  ihn  im  Kampfgewühl  sein  Namens- 
« Vetter  bedrängt  hatte,  der  nicht  zu  den  frechen  Strebern  gehörte. 
«(354)  Aßln  aber  starb  vor  Kummer  über  ihn,  und  kein  Auge 
«weinte  um  ihn  einen  Tropfen.  (355)  Ein  Empörer  war  ebenso 
«Ba^ail  geworden,  jener,  dessen  Namen  man  leicht  auch  Nu^ail 
.lesen  konnte:  (356)  er  glich  dem  Eunuchen  in  seinem  Thun  und 
«Ergehen,  indem  auch  er  gefesselt  ward  und  noch  mehr  Schimpf 
«emdtete  als  ein  Sklave;  (357)  ebenso  Ihn  Bu^ail  und  andere 
«Menschen,  die  in  ihrem  Lande  überfallen  und  verhaftet  wurden. 
«(358)  Die  wurden  in  die  Stadt  des  Heils  eingeführt,  und  die  Zungen 
«der  Leute  machten  sich  über  sie  her,  (359)  als  unter  ihnen  die 
«Kamele  stolzirten  und  auf  ihnen  lange  Spitzmützen  waren*^. 


Abn  'Abivi:^  Mob.  R  Dfwdid  Ibn  AbTs  SAg,  genannt  AfSln  >), 
b^jejnete  uns  fc*-reits  zu  AntAng  dtr  si<*bziger  Jahre  als  Statthalter 
in  Haleb  fFr.  Sei  r'.   IH  3o1l     Grr-Urnd  reriiess  er  den  Prinzen 

TOT  der  S*jhlacht  am  Mühlbach,  behauptete  sich  in  Haleb  und  ver- 
trieb im  J.  273  den  Ishiq  B.  Ktmdä^  aas  seinen  Positionen  in 
Gezira  iTab.  2112,  Am.  751).  Xun  machte  «r,  indem  er  viel  Geld 
dafür  einsteckte,  mit  HnmAraweihi  Frieden  (Fr.  SeL  rf),  nm  jedoch 

schon  274  wortbrüchig  zu  werden  und  die  Tülünidischen  Lande  zu 
verheeren,  bis  er.  von  jenem  zweimal  in  die  Flucht  geschlagen, 
276  zu  Muwaffaq  übertrat  (ib.  rt,  Tab.  2116;  Am.  54).     Diesem 

blieb  er  treu  imd  war  beispielsweise  in  den  bewegten  Tagen  seines 
Hinscheidens  der  erste,  der  den  Sohn  Bulbuls  im  Stiche  liess 
OH  335).  AUein  unter  Mutadid  bemlchtigte  er  sich  im  J.  280 
(wo  er  beiläiifig  auch  Schwiegervater  des  Bedr  wurde:  Ma^.  144) 
der  Provinz  Aderbeigän,  indem  er  sich  wiederum  erheblich  zu  be- 
reichem wusste  (Ma9.  143,  Tab.  2137,  Am.  91),  hielt  sich  in  Ma- 
gära (wo  er  z.  B.  282  seinen  flüchtigen,  mit  imterwegs  gestohlenem 
Beich^ut  beladenen  Bruder  Jüsuf-)  aufiiahm:  Tab.  2146)  imd 
nahm  von  hier  aus  auch  wohl  Armenien.  Denn  dieses  war  bereits 
in  seinem  Besitz,  als  Mui.  ihm  285  für  beide  Provinzen  das  Statt- 
halterpatent sandte  (Tab.  2185,  Am.  123).  Im  Anfang  des  fol- 
genden Jahres  betheuerte  er  seinem  Lehnsherrn  durch  Geschenke 
imd  indem  er  einen  Sohn  als  Geisel  stellt«,  seine  Loyalität  (T&b. 
2186,  JA  340).  ADein  ebenso  schnell  wie  einst  dem  Hum.  brach 
er  auch  ihm  die  Treue.  Er  hatte  einen  Eunuchen  Namens  Abu 
'Ali  Wasif  (el  Ijädim),  der  schon  in  Haleb  bei  ihm  war  (wo  er  in 
einem  Garten  die  nadi  seiner  Festnahme  au^fundene  Summe  von 
56  000  Den.  vergrub:  Fr.  SeL  rO-  I™  Interesse  des  Abüs  Saqr 
war  derselbe  277,  wie  wu*  hörten,  nach  W^i^  entwichen,  und  278 
erhielt  sein  Herr  von  Mu't.  den  Auftrag,  ihn,  der  also  damals  schon 


em 


—  -  ü*        ' 

.  äjI   war  (V.  344),   nach   Bagdad   ztu*ückzubring6n ;   allein   er 

weigerte  sich  der  Rückkehr  und  hauste  plündernd  in  Hüzistan 
(Tab.  2123,  IH  335).  Wir  finden  ihn  indessen  281  wieder  bei 
dem  Sägiden  in  Aderb.,  für  den  er,  mittelbar  zugleich  dem  Interesse 
des  Khalifen  dienend,  den  Dolafiden  *Amr  in  (jebel  besiegte  (Tab. 
2140,  Ma^.  145).  Afsin  machte  ihn  zum  Präfecten  von  Barda'a 
(Äxi^  wOuo  IH  352)  in  Em\n,  ein  Beweis,  wie  weit  er  bereits 

im  Norden  vorgedrungen  war  (vgl.  Ma9.  I,  274  Z.  10,  275,  Z.  1 — 5). 
In   ihrer  Ländergier   verabredeten  nun  die  beiden  einen  tückischen 

1)  Vgl.  Am.  252  'sJkj>^jii\  ^jL^  s^^^  ^^yjji:S^\^ ;  der  Grossvater  unseres 
AfJin,  Abü's  Sa^  heisst  ^^^»wi^t  Ma9.  VII,  395. 

2)  Ueber  diesen  s.  Am.  73,  171,  229,  Ma9.  284  ff. 
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lüsarrectionsplan.     Waslf  sollte   unter  dem  Scheine  der  Lossagung 

von   seinem  Herrn   (somit  wieder  als  .  öj!)  nach  Tu^ur  gehn,   hier 

ein  Einverstiindniss  mit  einflnssreichen  Grossen  suchen,  wobei  ihm 
die  Unzufriedenheit  der  bei  der  Emiratswahl  in  Tarsus  unterlegenen 
Partei  (T&b.  2193)  zu  Statten  kam,  und  den  Khalifen  brieflich  um 
die  Belehnung  mit  der  Statthalterschaft  des  Grenzlandes  angehen; 
die  Gewährung  liess  siih  erwarten,  weil  dieser,  schon  froh  über 
seinen  Abfall  von  Afsin ,  bei  des  Eunuchen  anerkannter  Thatkraft 
den  besten  Grenzhüter  in  ihm  zu  finden  glauben  würde  und  weil 
sein  Gesuch,  da  er  in  seiner  Präfectur  doch  wohl  unabhängig 
schaltete,  wie  eine  Rückkehr  zur  Botmässigkeit  erscheinen  musste; 
nach  vollzogener  Belehnung  wollte  Afstn  unverzüglich  zu  ihm  auf- 
brechen, und  beide  wollten  dann  durch  einen  Handstreich  Dijär 
Mo(}ar  nehmen  und  hierauf  dem  Tülüniden  Aegypten  entreissen 
(vgl.  Tab.  2195  mit  IH  352).  Kurz  vor  dem  Ablauf  des  1.  gum. 
287  wusste  Mu't.,  dass  Waslf  in  Malaria  in  Tu^ür  angelangt  war, 
aber  sein  schriftliches  Gesuch  (V.  344)  beantwortete  er  mit  dem 
Befehle,  vor  ihn  zu  kommen.  Statt  seiner  erschien  6  Wochen 
später  eine  Deputation  mit  einer  Wiederholung  der  Bitte  (V.  345  a), 
allein  Mu't.,  der  Verdacht  schöpfte,  zwang  dieselbe  durch  Züchti- 
^ng  zum  Verrath  der  ganzen  Abmachung:  T&b  2195,  lA  343, 
IH  352,  V.  344  b.  Um  die  Rebellen  in  volle  Sicherheit  zu  wiegen, 
wartete  er  ein  ganzes  Vierteljahr  und  brach  dann  plötzlich,  am 
11.  &awwt\l,  indem  er  sich  stellte,  als  wolle  er  nach  Dijär  Modar, 
in  gewaltigen  Eilmärschen  (V.  346  a)  gegen  Waslf  auf.  Seine  Ab- 
!>nchten  hatte  er  so  trefflich  zu  verbergen  gewusst  (Ma^.  197 
^  ,...*j^l   jjJ^  vgl.  V.  346  b),  dass  jener  noch  nichts  ahnte,  als  er  in 

Syrien  stand.  Auf  der  cilicischen  Grenze  machte  er  Halt,  und 
üichou  baten  ihn  —  noch  rechtzeitig:  V.  349  —  einige  Officiei*e 
i\**s  Eunuchen  (auch  ein  gewisser  Wasif  el  Baktimürf)  um  Pardon. 
Bald  hatten  die  Kundschafter  die  Spur  desselben  gewittert  und 
meldeten,  dass  er  auf  *Ain  Zarba  jenseits  des  Gi^än  zueile,  um  in 
das  Byzantinische  zu  entkommen.  Mu't.  sandte  seine  bewährtesten 
Ofdciere  mit  einem  Beiterd6tachement  ab^,  dem  er  selber  folgte. 
Die  Spitze  holte  den  Wasff  bei  Derb  el  Gubb  ein,  und  da  seine 
Leute  ihn  bei  Mu'tadids  Annäherung  aufgaben  (V.  348  a),  ward  er 
nach    kurzem  Gefechte   (lA,  Ma^.,  vgl.    ^^1  j  V.  353)  gefangen 

genoiniuen.  In  Uebereinstimmung  mit  V.  350  und  353  waren  nach 
der  Angabe  des  Massud!  vornehmlich  die  Generäle  Häqän  el  Mufliht 
und  Waslf  MüSklr  unmittelbar  dabei  betheiligt.  Der  Erstgenannte 
(Am.  96,'  102,  Tab.  2151)  gehörte  zu  den  283  übergetretenen  Tü- 
lünidischen  Officieren;  der  andere  war  ein  Sklave  und  hernach  ein 
Freigelassener  (a-ooxäJI    ^^a  ^^Ä-yoj  Am.  120)  des  Khalifen,   der 

er«te,  welcher  278  dem  Prinzen  die  Eerkerthüre  öffiiete  (Tab.  2120); 
282  leitete  er  die  Verfolgung  des  Hamdän  (ib.  2144),  begbg  aber 
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freilich  im  folgeoden  Jahre  in  den  K&mpfen  gegen  H&rün  A  Säri 
und  denDolaf.  Bekr  an veizeihliche  Fehler  (2149  £,  2155  f.).  Nach 
Tabarl  (2198  f.)  folgte  hei  der  Einholung  des  Eunuchen  hinter 
Häqän  zunächst  der  Eunuch  Mü'nis  (V.  851  a),  der  Befehlshaber 
der  Feldleibwache  '),  ein  treuer  Diener  Muht's,  welcher  gleichfalls 
278  bei  seiner  Freisetzung  th&tig  war  und  ihm  namentlich  als 
Polizeiyogt  mannigfache  Dienste  erwies  (vgL  z.  B.  Ma<;.  151  ff.,  wo 
er  wie  auch  ib.  227  Mü'nis  el  Fi^ll  genannt  ist).  Indem  er  ihn 
hier  ehrend  erwähnt,  ahnt  der  Dichter  nicht,  dass  er  von  den  Händen 
dieses  nämlichen  Mu'nis  selbst  erdrosselt  werden  sollte  (I  HalL  IV,  r.» 

Am.  174  u.).  Ihm  wurde  auch  Wasif  überantwortet  (V.  351).  Die 
Truppen  desselben  wurden  in  hochherzigster  Weise  begnadigt  und 
alles  erbeutete  Gepäck  ihnen  zurückerstattet,  was  zur  Folge  hatte, 
dass  auch  die  schon  entflohenen  Genossen  des  Bebellen  mit  der 
Bitte  um  Pardon  ins  Lager  kamen.  Zehn  Tage  später,  als  Mui;. 
von  Massisa  aus  den  Bückweg  antrat,  hatte  er  auch  die  Häupter 
der  Stadt  Tarsus,  welche  mit  Wasff  in  brieflicher  Unterhandlung 
gestanden,  in  seiner  Gewalt  (V.  857  b),  unter  ihnen  einen  gewissen 
Bu^ail  (der  um  die  Zeit  der  Erledigung  der  Emiratswahl,  wohl  im 
Interesse  der  Oppositionspartei  oder  des  gefangenen  Abu  T&bit, 
einen  Strei^g  ins  Oströmische  unternommen  hatte:  f^b.  2198) 
und  einen  Sohn  desselben,  üeber  Antäkia,  Haleb  und  Baqqa  kehrte 
der  Sieger  dann  in  die  Besidenz  zurück,  wo  er  am  7.  saf.  288  auf 
dem  Tigris  eintraf.  Tab.  2197  ff.,  Ma^.  196  ff,  lA  343  f.,  IIJ  352  f. 
In  36  Tagen  —  die  Festnahme  Wasifs  erfolgte  am  17.  dülq.  — 
war  der  ganze  Feldzug  beendigt  worden,  und  Mu't.  hatte  sich  so 
wenig  Buhe  gegönnt,  dass  man  erzählte,  er  habe  auf  der  Bückkehr 
in  Ant£ikia  noch  den  nämlichen  gelben  Bock  getragen,  in  dem  er 
(schnell  entschlossen,  so  dass  er  keine  Zeit  fand  ihn  mit  einem 
schwarzen  zu  vertauschen)  ausgerückt  war :  lA  856.  Kein  Wunder, 
wenn  man  seine  ernstliche  Erkrankung  fünf  Vierteljahre  später  als 
eine  Folge  jener  angreifenden  Eilmärsche  ansah  (Ma9.  211).  WasIf, 
Bugail,  Ibn  Bu^ail  und  Genossen  wurden  beim  Einzug  auf  zwei- 
höckrigen Kamelen  in  dem  üblichen  Schmuck  (V.  358  f.)  durch  die 
beflaggten  Gassen  gefuhrt.  Mu't.  wollte  dem  Eunuchen  anfangs  das 
Leben  schenken,  stand  aber  in  Erwägung  seiner  Herrschsucht  davon 


1)  Auch  Tab.  unterscheidet  hier  einen  „Schatzmeister'*  Mü*nis,  der  dem 
gleichnamigen  „Eunuchen"  auf  dem  Fusse  folgte,  was  die  von  Loth  in  den 
Anm.  92  und  98  vertheidigte  Ansicht,  dass  beide  nur  eine  Person  seien,  wieder 
fraglich  machen  dürfte.  Als  Polizeipräfect  war  der  ,3annch"  wohl  der  Nach> 
folger  oder  Vortreter  Bedrs.  Er  ward  als  90  jähriger  Greb,  nachdem  er  60  Jabro 
General  gewesen  und  fiir  seine  Feidhermkunst  und  Tapferkeit  ($09:  Am.  S14) 

mit  dem   Ehrennamen    /AIxa  bedacht  worden  war,   von  Qfthir  im  J.  321  ge> 
tddtet:  Am.  254  f.,  Hn9.  238. 
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ab;  er  endete  um  die  Zeit  des  Jahreswechsels  (Ma9.  202,  Tab. 
2205)  im  Kerker,  und  sein  Leichnam  hing  an  dem  Todtenpranger 
auf  der  Brücke  bis  in  das  Jahr  300,  wo  das  Volk  ihn  unter 
mnthwilligen  Scherzen  mit  beissendem  Spott  in  den  Tigris  hinab- 
warf (Ma^.  203).  —  Der  Bestrafung  des  Aßln  fand^  Mu*t.  sich  da- 
durch überhoben,  dass  derselbe  schon  288,  als  in  Aderb,  die  Pest 
wäthete  und  auch  sein  Heer  sowie  seine  Familie  befiel,  durch  einen 
plötzlichen  Tod  dahingeraflFt  wurde  (Tab.  2202  f.,  Am.  129  f.).  Ob 
er  selbst  der  Seuche  zum  Opfer  fiel,  sagen  die  Greschichtsschreiber 
nicht;  der  Dichter  darf  die  Ursache  in  dem  Kummer  über  das 
Schicksal  Wastfs  und  seiner  Pläne  suchen :  V.  354.  Anlftsslich  dieser 
Ereignisse  feierte  er  auch  den  Khalifen  in  einem  Loblied  von 
9  Versen,  das  indes  ganz  allgemein  gehalten  ist,  und  dichtete 
ausserdem  ein  sarkastisches  Epigramm  auf  Wastf. 

Fünf  Tage  vor  der  Festnahme  desselben  war  der  erste  herr- 
liche Sieg  über  die  gefürchteten  Horden  der  Qarmafen  erfochten. 
IM  stellt  sie  durch  Anknüpfung  von  V.  360  an  V.  355,  bezw.  357 
neben  die  zuletzt  erwähnten  Aufrührer  und  macht  ihre  Niederlage, 
ihren  Irrwahn  und  die  für  die  'Aliden  darin  liegende  Warnung  zum 
Gegenstand  der  nächsten  10  Verse: 

Y.  360 — 369  :  ,Dazu  Qarmaten,  luhaber  der  Sumpfniederungen: 

«die    empörten   sich,  gingen  aber  mit  den  Tagen  dahin;   (361)  sie 

«stellten  Gesetze  der  Ruchlosigkeit  auf  und  wurden  vernichtet  wie 

,die  Leute  vom  Stamme  'Ad.     (362)  Sie  pflegten  zu  sagen:  'Wenn 

«wir  getödtet  werden,   geduldig  auf  unserm  Bekenntniss  beharrend, 

«50  kehren  wir  (363)   nach   einer  Reihe  von  Tagen  zu  den  Unsem 

«zurück!'     Aber   der  Allerbarmer  hat   solchen   Glauben  verworfen, 

„(364)    und   der  Esel   bläst  etwas  auf  solches  Gerede.     Sind  doch 

«jene  die  Thörichtesten   von   denen,  die  ins   Höllenfeuer  kommen, 

,(365)  indem  sie  offen  von  einem  verborgenen  Im&m  sprechen,  der 

«ihnen  ein   bündiges  Versprechen   gibt,   aber   nicht  hält.     (366)  0 

«Familie  'Alfs,  o  mein  Vater  'All,   das  ist  bei  meinem  Leben  eine 

«Narrheit  und  ein  Wahn!     (367)  Die  Menschen  wollen  nun  einmal 

«nicht,  dass  Ihr  an  der  Spitze  steht,  und  das  Reich  will  nicht,  dass 

«ihr  die  Oberleitung  habt;   (368)  aber,   wie  ich  sehe,   glaubt   Ihr 

«das    nicht     Stürzt  Euch   nicht   selber  ganz   ins  Verderben   (369) 

«und   werdet  nicht  zum  Brennstoff  für  das  Feuert     Oft  gehören  ja 

,Uebel  zu  den  Segnungen  1* 

Die  Qarma^n  verschmolzen  mehrere  Systeme  mit  einander  und 
mit  christlichen  Vorstellungen  durch  ein  eklektisches  Verfahren, 
und  ihre  Stifter  und  Herolde  bevorzugten  dabei  im  Interesse  ihrer 
Herrschsucht  das  Wunderbare  und  Geheimnissvolle,  das  bei  dem 
leichtg'läubigen  Landvolke  am  meisten  verfing.  Sofern  Qarmat  selbst 
swine  Herkunft  von  Ismä'fl  B.  Ga'far  ess&diq  ableitete  (und  seine 
Sendboten  für  'Obeidallah  el  Mahdi  Propaganda  machten:  H  281, 
Am.   238),    waren   sie  eine  Gruppe  der  Ismä^lfja  (B^tin^j^^   I^*  ^' 
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tvc  in  U  oräsän  aach  Mnlhida  ^\  ^  'Iräq   auch  Qarftmita  genannt*^ 

Sahr.  !rv   Z.  S£):   mit   den  Dogmen   derselben   verbanden    sie  laut 

V.  365    däi  Glanben   der  Wä^iliteii  (Ttaä'a^ariten,   Qati'iten:   May. 
VLLU  4«).  Sahr.  'T\  ZL  7)  an  einen  in  der  Verborgenheit  fortlebenden 

Mahdi     ^-i^'^  ^ . JU^^  TgL  Am.  239  Z.  9>.     Dam  entlehnten  sie 

dem   Systeme   der   Bülitliten   (V.  405  b)   die  Lehre   von  der  Kjls». 

(Y.  361  £>.     Endlich  nahmoi  ae  insbesondere  die  auch  von  andern 

ib^    der    Imämlja    herangezogen    Tncamationsideen    (11^.    M.    ur, 

Z.  7  iL  V.  n.)  nnter  ihre  Irrlehren  aof  -)  nnd  Qarmat  identificirte 
demgemäss  mit  seinem  Mahdi  den  Messias  (oder  den  Logos)  selbst 
(Am.  239  Z.  10)  and  diesen  wieder  mit  (jabriel:  V.  406  b,  IH 
335  f^  AI  266  iL  Tab.  2128  U  IW  241.  Die  übrigen  Satzungen 
der  Secte  gehören  nicht  hierher.  Sattsam  bekannt  sind  die  Greuel 
ihrer  Kriegfohning ;  IM  hat  eine  60  Verse  lange  Qaside  auf  Muk> 
tafi,  den  Besi^er  der  Qarmaten  in  Syrien  (291),  gesungen,  in  der 
sie  auch  als  Mörder  von  Kindern,  Greisen  und  Jungfrauen  ge* 
schüdert  sind  (vgL  Tab.  2198,  Ana.  167,  239  Z  8).  Ihr  erstes 
Auftreten  fällt  in  die  Zeit  des  grossen  Entscheidungskampfes  gegen 
den  Häuptling  der  Zeng  (278);  von  dem  ursprünglichen  Herde  der 
Bewegung,  von  Sawäd  el  Küfa  aus  (Tab.  2124  ff.,  Am.  84)  trug 
der  Ismä^ilit  Jahja  B.  'Abdallah  (IH  350  £,  vgL  281)  seine  Predigt 
vom  Mahdi  den  persischen  Meerbusen  entlang  nach  Qafif  (in  Ba^.), 
wo  einer  der  Hörer,  Abu  Said  el  (^ennäbf  (f  301,  der  Vater  des 
Abu  Tähir:  Am.  191),  sogleich  die  Mission  übernahm,  zunächst 
für  die  Benü  Qais  (281).  Um  die  Mitte  des  Jahres  286  ent&ltete 
dieser  bereits  eine  so  bedrohliche  Macht  in  Ba^in  (Am.  126), 
dass  der  Platzconunandant  von  Basra,  wo,  wie  auch  wohl  bei  Küfa 
(Tab.  2179),  ein  Anhang  Qarmats  sich  gehalten  hatte,  die  Regierung 
um  Geld  zur  Erbauung  einer  Festungsmauer  ersuchte:  7&^*  2188, 
Ma^.  191.  Drei  Vierteljahre  später  hatten  die  Qarmaten  die  Haupt- 
stadt von  Bahrein  (Heger)  in  ihrer  (jewalt,  und  ein  Theil  von  ihnen 
wandte  sich  wirklich  nordwärts  gegen  Basra:  Tab.  2192.  Mu^tadid 
Hess  nun  (ib.  2193,  Ma^.  193  f.)  den  *Abbäs  B.  'Amr  el  Öauawf, 
der  deshalb  seine  Statthalterschail  Fans  mit  Jemäma  und  Bahrein 
vertauschen  musste,  auf  Basra  losrücken;  allein  er  wurde  (Ende 
regeb  287)  zwischen  hier  und  Heger  vollständig  geschlagen:  Abu 
Bald  vernichtete,  indem  er  die  Gefangenen  sänuntlich  tödten  oder 
auf  Holzstössen  verbrennen  liess,  seine  ganze  Streitmacht  (ausser 
den  Zurückgebliebenen  und  Fahnenflüchtigen),  und  6  Wochen  nach 


o» 


1)  So  nennt  Am.  den  Qftimaten  Abu  Tähir  einen  vX^fvJLo  i'jJf^j  (ä.  238>. 

y  f 

2>  Das  i3^Jb>  genannte  Dogma  hielt  Mu'tadid  beim  Verhör  dem  Ibn  Abt'l 
FawÄris  vor:   lA  364,  IH  351,  vgl.  Sahr.  \tT  Z.  13  flf. 
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der  Schlacht  brachte  *Abb&s  selbst,  den  der  Qarmate  dem  Khalifen 
zum  Hohne  freigelassen  und  mit  einem  leeren  Briefe  an  ihn 
betraut  hatte,  die  Schreckensbotschaft  nach  Tiirajj&:  Tab.  2196  £ 
JA  844  f.,  Am.  128.  Hätte  Mu't.  nicht  gerade  jetzt  seinen  Plan 
gegen  Waslf  gesponnen,  er  hätte  vielleicht  selbst  einen  ebenso 
energischen  Rachezag  gegen  die  Bande  des  Qarmaten  unternommen. 
Kaum  lagen  die  Thore  Bagd&ds  hinter  ihm,  so  kam  die  Nachricht, 
dass  die  Qarmaten  im  Bezirke  von  Gunbulä^)  den  Statthalter  von 
Sawäd,  Bedr,  den  Pagen  des  et  T&'l,  überfaUen  und  mordend  und 
sengend  das  Land  verwüstet  hatten:  ^2kh,  2198.  Aber  vier  Wochen 
später  überrumpelte  sie  eben  dieser  Bedr  bei  Meisän  in  den 
Brüchen  (^LLu  =  *L>!  V.  360  a)  zwischen  Basra  und  Wftsit,  und 

Dur  der  Umstand,  dass  gerade  sie  vorzugsweise  die  Ackerwirthe 
des  Sawäd  waren,  konnte  ihn  bewegen,  der  Landkultur  zu  Liebe 
sich  mit  der  Verfolgung  und  Beseitigung  der  Rädelsführer  zu  be- 
gnügen: Tab.  2202,  lA  845,  Am.  129.  —  Die  Apostrophe  an  das 
Haus  'All  in  V.  366  £,  die  sich  daraus  ergab,  dass  der  Stifter  der 
Sekte  seinen  Stammbaum  durch  Ism.  B.  Ga'far  auf  Husein  B.  'Ali 
zurückfahrte,  ist  neben  zahlreichen  ähnlichen  Stellen  im  Diw&n  ein 
Beitrag  zu  den  Bemerkungen  Loths  (S.  21  f.)  über  den  'Alidenhass 
des  IM,  der  vielleicht  eine  der  Ursachen  des  gespannten  Verhält- 
nisses zwischen  diesem  und  dem  von  Wohlwollen  gegen  die  'Aliden 
erfüllten  Khalifen  gewesen  ist 

In  19  Versen  (870 — 888)  werden  nun  summarisch  und  doch 
uicbt  ohne  Farbenreichthum  der  Diction  die  Erfolge  des  Jahres  288 
behandelt,  zuerst  die  Einführung  des  ^affäriden: 

V.  370 — 373 :  „Auch  es  §aflfär  wurde  im  schimpflichsten  Auf- 
,^ge,  indem  er  unter  dem  Bisse  drückenden  Eisens  stöhnte,  (371) 
,in  Bagdad  eiDgeführt,  auf  einem  Kamele  und  in  Hals-  und  Hand- 
,fes8eln,  am  1.  Tage  des  I.  gumädä.  (372)  Dädän  sagte,  als  er 
,ihn  so  gesehen  hatte,  wie  er  jeden  seiner  Feinde  zu  sehen  wünschte: 
,(373)  'Ein  Löwe  (ist  er),  den  Gott,  der  Bestimmer  der  Ehrenstufen, 
«mit  Seitenlähmung  heimsuchte,  ehe  er  das  Kamel  mit  doppeltem 
.Höcker  rittr 

In  den  Burnus  gehüllt  und  in  demselben  golddurchwirkten 
Schlitzrock,  den  auch  Wasif  tragen  musste  (Ma^.  284),  mit  jammernd 

(vgl.  ^^  V.  370)    erhobenen    Händen   die   unverdiente  Hülfe   vom 

tauben  Himmel  erflehend,  ritt  der  blinde  'Amr  an  dem  vom  Dichter 
angegebenen  Tage  vor  Bedr  und  dem  Vezier  gefesselt  durch  die 
Strassen  nach  Turajjä.     Man  hatte  ihn  auf  einen  ^Jii  gesetzt,  den 

er  selbst  seiner  Zeit  nebst  andern  Geschenken  dem  Khalifen  über- 
sandt  hatte.  Das  Wort  ^«i ,  das  hier  ein  unnachahmliches  Wort- 
spiel  ermöglichte,   bedeutet  u.  a.   auch   die  Hemiplexie,   und   falls 

1 1   S.  do  Goeje  in  dieser  Zeitochr.  XXXIX,  15. 


3^tr.^  'kjoc  i'jt  Beflz2«2eraie  '^  •j'^isimtam.  im.  ^er  hmm  Bewegung 
*ismLr.  T»r2ti.'.£a»ft  viri.  ise  «  isisi^rLn  Vii^i  das  "Ainr  sieh 
4m  V^yifsiL  iz.  iww-  Sgzt^  iTT^^g.-^p»  kttCtiF.  hi  ii*^  am»  Boss 
ft^kiHi  c  i^.  Inch  Hgnjg*^  IM  «cis  asBift  ^■iMi  mm  Hohne, 
da  4i*r  in  <kr  ti^^^<Hi(CB  E*:ili^  »^  SÄc^fos  sowie  ia  dar  Bedeo- 
tar^z  «^  Beüaoiws  .74£ir  ■  1  L  V«B3esckKied»  Begeude  ikm 
»:r^.a  duree  mi^  satzräeb*^  löiniA-  «Ifac.  ^"S  £.1  TorwtggeBomnMA 
var.  W<r  /»er  .^-i-jic  w^k.  d>!=i  er  d^  Sfr^rctren  373  msAreibt 
i\xi  wdeb^m  ,£>^  auf  dse  Fainilie  des  >A£krideB  aB9i|NritX   ist  mir 

L;':fct  g«:]nn^*fn  zu  ^^itdecket,  l^er  ^aaae  begegnet  x.  R  Tah.  1270, 
1272.  i2*4,  12*7:  .Silin  B.  Fa-il:  1  A.  Uf.  L  2m7j  'Ainr  wurde 
hl  die  Folt^rkamn^er  geworfen  nnd  erst  naek  MnkUfis  ISmog  in 
B.  f2^f*;  auf  Befehl  des  Yeaers  gelodtet.  wihrend  jener  sdbst  in 
UDpoIlmdi^r  Dankb^arkeit  ebecS'^  we^iig'  um  ans  dem  Leben  zn 
%':hafien  geneigt  war  wie  da*  dureh  sdrwagende  Andentang  des 
sUrbenden  Mn'tadid  damit  beaiiitra<ne  S4Ö  el  Hnrraml  (f  298: 
Am.   183>:  Tab.  22rK3,  Am.  126,  Ma<-  261.  20S  £ 

In  der  Mitte  des  Jahres  war  die  Hauptstadt  aach  Zeuge  eines 
Triomphes  über  die  Ostrümer,  gegen  welche  onter  Ma'ta4ids  Re- 
gierung mehrere  ond  znmeist  giückiicbe  Strei£mge  nntemommen 
wurden  (;  das  Ende  des  Jahres  brachte  freiüdi  die  Nadiricht  Ton 
einer  nor  za  wohl  gelungenen  Badie:  Tab.  2205  anter  dem 
12.  düH?    288). 

V.  374 — 376:  «Sodann  lief  Ton  dem  oströmischeo  Kaiser  ein 
«Schreiben  demiithigen  Inhalts  ein,  das  seine  Trappen  festlich,  als 
«wäre  es  eine  Braut,  ans  Ziel  geleiteten;  (375)  denn  man  führte 
«sie  in  Bagdibd  ein  im  Monat  regeb,  und  die  Türken  erkannten 
^nn,  was  Niedrigkeit  und  was  Macht  hösst  —  (376):  um  Waffen- 
«stillstand  und  Gefangenaustausdi  bat  er,  fand  aber  für  sein  Leiden 
«keine  Heilung.* 

Nachdem   im  J.  287  der  Emir  Ton   Tarsus,   Abu  T&bit,   in 
einer  yerlorenen  Schlacht  von  den  Byzantinern  gefangen  genommen 
und  aus  Iconium    nach  Constantinopel   geschafft   war   (T<^^-  2193), 
w&re   der   bjz.  Kaiser,   Leo  der  Weise,   zumal  Mu'tadid   (auf  den 
yerh&ngnissvollen  Rath  des  Damj&na :  ib.  2200)  die  cilicischen  Kriegs- 
schiffe  yerbrannt  und  damit  einen  erfolgreichen  Seekrieg  selber  un- 
möglich gemacht  hatte,  bei  einem  Friedensschluss  in  der  Lage  ge- 
wesen, Bedingungen  zu  stellen.     Allein  der  nach  Waslfis  Gefangen- 
nahme in  Tngur  eingesetzte  Statthalter  Hasan  B.  'Ali  Kürah  sftamte 
nicht   und   entsandte   in    der   ersten  Hälfte   des  Jahres  288  seinen 
Präfecten   Nizar  B.  Mo^.   auf  einen    Sommerfeldzug;   dieser   nahm 
viele  bjz.  Festungen,   machte  zahlreiche  Gefangene,   darunter  auch 
mehrere  Grosse,   und  schickte  dieselben  nach  Bn^d&d:   1[tkh,  2205, 
IIj  354,  JA  352.     Nun  sah  Kaiser  Leo  sich  gezwungen,  um  Aus- 
wechselung der   Gefangenen   und  Waffenstillstand    zu   bitten,    und 
sein  Brief,   der  vielleicht   durch  Hasans  Hand  ging,   scheint   nach 
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V.  374  b  mit   den  Eingeftihiten  gleichzeitig  in  die  Hauptstadt  ge- 

bracht  zu  sein,  so  dass  IM  mit  der  in  mjj  liegenden  feinen  Ironie 

spotten  konnte.  Der  Antrag  fand  einen  abschlftglichen  Bescheid,  und 
Mn'tadid  handelte  mit  einem  klugen  Misstraun,  das  sich  4  Jahre 
spftter   durch    den  sog.    .Jüüf  ^Ijö  unter  Muktafl  (Ma^.  IX,  359, 

Vin»  224  f.)  als  wohlbegründet  erwies.  —  Vers  375  b  will  sagen, 
dass  die  Türken,  welche  den  fernen  Nordosten  beunruhigten  ( —  ihnen 
hatte  der  8&mftnide  Ismä'Ü  280  durch  einen  glorreichen  Sieg  M&- 
war&-ennahr  genommen:  f&b.  2138,  Ma9.  144,  Am.  91,  vgl.  137, 
173  — ),  sich  jetzt  sagen  mussten,  dass  von  den  beiden  grossen 
Retchen,  die  in  der  Richtung  ihrer  Eroberungslust  vor  ihnen  lagen, 
das  der  Khalifen  das  stärkere  war;  vielleicht  erfuhren  sie  dies 
auch  unmittelbar,  da  Kaiser  Leo  die  Türken  gegen  die  Muselm&nner 
zu  Hülfe  gerufen  hat  und  somit  auch  unter  den  Kriegsgefangenen 
Türken  gewesen  sein  können. 

Zwei  Monate  nach  jener  Einföhrung  brachte  ein  Eilbote  des 
Statthalters  von  Mekka  (Tab.  2204,  vgl.  V.  386)  eine  neue  Sieges- 
kunde: auch  die  Qarmaten  in  Jemen  waren  vernichtet. 

y.  377 — 386:  .Dann  zeigte  sich  dem  Kerne  der  Familie 'Alls 

«ein  Mann,   der  die  Thaten  des  Rechtgeleiteten  und  Oottergebenen 

«mied:  (379)  er  brachte  im  jemenitischen  §an'&  eine  Sklavenschaar 

«zusammen,   den  Gerber  von  Fellen,  den   russigen  Schmied,   (379) 

«den  Mantelwirker,   der  gestreifte  Stoffe  bearbeitet,   und  den,    der 

«in  der  Mittagsgluth  den  Sputen  mit  dem  Fusse  stösst,   (380)  An- 

«hAnger  eines  Weibes  und  Gefangene  eines  Wiedehopfs,    die,   wenn 

«sie    zugegen    sind,   in   keiner  Versammlung  geehrt  werden.     (381) 

«Die  wurden  der  Verachtung   preisgegeben,   nachdem   sie   sich   ge- 

«brüstet  und  dem  Heidenthum  ergeben  hatten:    durch   eine  Reiter- 

«schaar  wurden   sie   getödtet  und  vernichtet     (382)  Sie  irrten  ab 

«von    der  rechten  Führung   und   dem  Rechtthun   und   nahmen  die 

«Eigenschaften   der  Affen   an  (383)   und  hörten   auf  das  Gekrächz 

«eines  unwissenden  Irrlehrers  und  folgten  ihm  in  ihrer  Begier  nach 

«Gewinn.      (384)   Aber   da   stellten   (die  Reichstruppen)   gegen   sie 

«den  Ja*furiden   an   ihre  Spitze,   der  zog   mit   seinem  Heere   wider 

«sie  (385)  und  nun  wurden  sie,   als  wären  sie  nie  dagewesen,  zur 

«Ver]gellung  für  das,   was  sie  Ruchloses  und  Ungetreues  begangen 

«hatten;    (386)   die  Siegesnachricht   brachte  ein   anlangender  Brief: 

«den  redlichen  Lauf  führte  ein  eifriger  Bote  aus.** 

Der  'Alide,  wie  ihn  die  Historiker  imbestimmt  nennen,  welcher 
im  X  288  in  Jemen  auftrat,  war  ein  Qarma^e  ('Ali  Ben  Fadl? 
Map.  196),  der  mit  seiner  Horde  $an'ä  eroberte  und  unter  der 
leicht  bethörten  und  bestochenen  (V.  383)  Arbeiterbevölkerung  dieser 
gewerbfleissigen  Gegend  schnell  einen  Anbang  fand.  Zu  seiner  Be- 
kftmpfiiiig  reichten  sich  die  Hand  ein  gewisser  Jahj&  B.  Husein, 
der  die  Stadt  Sa'da  einnahm,   und  As'ad  Ibn  Abi  Ja'fnr  (bei  MaQ. 

Bd.  XU.  18 


V^j  Ät'Xi  Bk'd  K  Jft-fizr  gmann  .   «er  £iiad 

2»  MsUfvtkkik  Zm  zum  Hon  ran  Sitf^i  mmi^wnMim.  F^ 
^ikiMoni^fm  €Ltns»R:   öob  VKiE2S«a   djett  S&bAk   im.  3w  Viertel  ^ 

Jakr««  2%«.  Btiihi^»»  üib  zvesaiaJ  nsd  »*»>tw—  «ncc  sener  SSkne 
g*€K£tg«D.  vSiirKtd  «r  se^bsi  entnczk:  hb^l  ifaraK  Fi^Tingr  wrie 
dacL  k  Sa»t-i  dl*r  Lirba  fe-  MirtÄ-iid  ^^^Ä^tet:  Tak  2^14.  IH  S53  lu 
lA  ^S2.  Durch  den  5uDen  J&'fizr  -;  wurde  der  DkLüi  an  die 
I>eg«uie  TOD  ßaloTEjO  icid  Eil4i&  exinzkerL  c^  des  ErsieraB  Wiedehopf 


^  ^  ^ 


rSoc  Cht  501   —   da- 


tu;d  dies  fuhrt«  um  djtnixC  in  semer  SdiozUiBie  lad  ^MtÜBSt  d&s 
TOD  dem  (|anna{«a  ans  den  Kerkern  Ton  San^ä  gc^Mshe  GeandeL 
«Gefangene  ^)  dei  Wiedehopfs^  und  die  JemenzieB  nker^a;^  ^An- 
eines  Wtabes*   za   nennen.  —  Ueber  &   södazshisete  In- 


-  f  -  -        >> 


dnitne  —  tot  allem  wven  die  gesUeiflen  Mintel  r»^"  =    ^,?  jw.^ 

c  y.  379  a)  nnd    die  EHngen    imd   Pknzer  (T.  878  b>   ans  Jemen 

gesucht  —  TgL  Kr,  Cg.  II,  215,  284,  2S7£,  290. 

IHe  beiden  folgenden  Terse  berühren  floditig  die  mit  dem 
letztbesprochenen  Siege  ziemlich  gieidneitige  Abw^^limg  der  Ge&hr, 
in  welche  Ton  Neuem  Posen  dmch  einen  Safiriden  mmeiit  wurde: 

Y.  387  £:  ^on  brach  der  Emir  gegen  Tähir  auf,  Heeres- 
^sdüeppen  hinter  sich  herziehend,  bis  er  ihn  von  den  Grenzen 
«Persiens  Tertrieb  nnd  jener  mit  yerzweiflongSToUem  Busen  daraas 
^entwich*. 

Um  die  Zeit,  wo  man  den  'Amr  &  Leit  in  die  Hauptstadt 
schaffte,  fiel  sein  Enkel  Jähir  B.  Mohammed  in  Persisn  dn  (im 
1.  Monat  des  Jahres  288),  Tertrieb  den  kaiflaTlich«n  Statthalter 
'Isä  en  NüSarf  aas  Ispabän  nnd  wosste  die  im  Lande  stehenden 
Sdldnertrappen  (Säkirija)  für  sich  za  gewinnen.  Bacheschnaabend 
wegen    seines  Grossraters '),  zog  er  mit  diesen  g^gen  Ahwils,   und 


1;   Vgl.    den  Nftmen   des    himjari tischen    Königs   ^^^^.^mS^^mJ^  ^ji    ^ajij . 
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mit  welchem  die  Namen  der  Wiedehopfe  ebenso  zusammenhingen  wie  iX^^X^ 
mit  dem  des  Vaters  der  Bilqis,  des  JwPAP. 

2)  Zu  dieser  Bezeichnung  könnte  anch  der  oralta  Name  Saba  Anlaai  ge- 
geben haben,  snmal  man  den  des  Urenkels  des  Qah|an,  des  Königs  Laa»  ,  Ton 
der  grossen  Anzahl  Gefangener  ableitete,   die  derselbe   gemacht  haben   sollte: 

Abk&r.  \^ju\   .w.x>i  S.  V. 
•  >       J  ' 

3)  Mac.  201  Z  6  L  -L-i^ri^  ^"^*  ^^  ^™  seines  Grossvaters  'Amr  willen 
erbittert  war"). 
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3  Tage  vor  'Anirs  Einfübnuig  traf  durch  die  dortige  Post  die 
Meldang  in  Ba^d.  ein,  dass  er  bereits  in  I^üzistftn  (in  Sanbll)  stehe: 
Tab.  2202/  lA  352,  I^  353  ygl.  mit  Ma9.  201.  Allein  gerade 
jetzt  bedeutete  ihn  brieflich  der  Säm&nide  Ismft'll,  der  Khalif  habe 
ihm  die  Statthalterschafb  Sigist&n  verliehen  und  in  dieselbe  einzu- 
rücken befohlen;  das  reichte  hin,  um  den  Bebellen  zum  schleunigen 
Aufbruch  dorthin  zu  bewegen,  so  dass  er  die  Vertheidigung  Persiens 
einem  in  Arrag&n  postirten  Vetter  überlassen  musste.  Mu'tadid 
sandte  dem  Sämftniden  unverzüglich  reichlichen  Sold  für  das  zum 
Einmarsch  in  Si^tftn  bestimmte  ^or&sftnische  Heer  und  hiess  seinen 
Freigelassenen  liedr   (^/^^t  387  a),   den   er   an  'Is&s  Stelle  gesetzt 

hatte,  mit  einem  grossen  Heere  nach  Persien  abrücken.  Sobald 
dieser  an  der  Grenze  stand,  wichen  Tfthirs  Leute  —  nach  IM  er 
selbst,  was  nur  dichterische  Freiheit  ist  —  aus  dem  Lande;  Bedr 
zog  ein,  nahm  »Sir&z,  vertrieb  auch  die  Säkirlja  und  liess  durch 
seine  Beamten  die  Steuer  erheben:  Tab.  2203 f.,  MaQ.  201  f.,  lA 
ond  I^  a.  a.  0. 

Obwohl  Mu'tadid,  wie  Am.  (191)  sagt,  erst  durch  den  Tod 
der  Beschäftigung  mit  dem  Qarmatenhäuptling  Abu  Sa^id  überhoben 
wurde,  sollte  er  doch  noch  einen  seiner  trotzigste^  Helfer  gefangen 
vor  sich  sehn:  den  Ihn  Abi'l  Qaus.  Da  derselbe  im  Sawäd  von 
Küfa  ergriffen  ward,  so  glaubt  IM  die  Siegesfreude  seines  Helden 
durch  nichts  mehr  erhöhen  zu  können,  als  indem  er  in  den  nächsten 
2S  Versen  die  jüngste  aufständische  Bewegung  an  die  lange  Reihe 
von  Unheil  und  Frevel  anknüpft,  welche  von  jener  Gegend  ausge- 
gangen und  durch  welche  sie  sprichwörtlich  geworden  war. 

V.  389—416:  «Vernimm  jetzt  die  Mär  von  Küfa,  einer  Stadt, 
.die  schon  an  sich  berüchtigt  ist,  (390)  die  gar  viele  Glaubens- 
gönnen  und  -häupter  hat  und  deren  Sorge  (immer  nur)  die  Zer- 
«splitterung  der  Sache  der  Gemeinde  war,  (391)  die  da  ausgebaut 
«ward  durch  den  Unglauben  Nebukadnezars  und  den  Unglauben 
«Nimrods,  des  Oberhauptes  der  Irrgläubigen.  (392)  In  ihr  nistete 
«die  Zauberei  und  heckte  Junge,  baute  dann  in  ihrem  (ganzen)  Ge- 
«liiete  und  siedelte  sich  fest  an;  (393)  von  ihrem  Quellgrund  aus 
«^urde  die  Welt  überfluthet  zur  Sühne  für  einen  Frevel,  der  ihren 
«Freveln  zuzuzählen  ist,  (394)  und  das  Schiff  der  Sündfluth  floh 
,von  ihr  hinweg  zum  Ararat  und  zu  den  Enden  der  Erde.  (395) 
«Waren  s  doch  die  Menschen  dort,  welche  in  Burs  eine  feste  Burg 
«erbauten  und  sich  eine  Leiter  zum  Himmel  hinauf  machten;  (396) 
«nie  Hessen  ihre  Bewohner  ab  der  Weltlust  zu  ßröhnen,  mochten 
«sie  nach  Abgötterei  ausspähen  oder  Zauberei  treiben;  (397)  darum 
«wnrden  sie  zerstreut,  in  völlige  Verwirrung  gestürzt  und  in  einen 
«Zustand  nach  dem  andern  versetzt.  (398)  Sie  waren  es  auch,  die 
«den  Abraham  ins  Feuer  warfen,  nachdem  sie  gesehen,  wie  ihre 
«(yötzen  verachtet  wurden;  (399)  ebenso  warfen  sie  den  Daniel  in 
«die  Grube  I  weil  sie  keinen  Glauben  hatten  und  an  dem  Höchsten 
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„zweifilten.  (400)  Dann  verliessen  und  ermordeten  sie  den  'All, 
vden  Gerechten,  hingebend  Frommen  und  Makellosen,  (401)  mordeten 
«nach  ihm  auch  den  Qusein  und  stürzten  sich  so  vöUig  ins  Ver- 
,,derben.  (402)  Sie  leugneten  ihre  Briefe  an  ihn  ab  und  tischten 
i,ihren  Qorftn  wider  ihn,  (403)  um  hinterdrein  ihm  nachzuweinen 
„und,  als  wüssten  sie  von  nichts,  zu  klagen:  so  macht's  das  Krokodill 
„(404)  Und  in  ihrem  Glauben  sind  sie  sinnbethört  geblieben;  denn 
„sie  sind  weder  Juden  noch  Christen,  (405)  und  die  Muselmänner 
„haben  nichts  mit  ihnen  zu  schaffen:  B&fi4^ten  sind's,  unter  sich 
„zerfallen  durch  windige  Meinungen^);  (406)  denn  theils  haben  sie 
„dem  Gesandten  €k)ttes  die  Wahrhaft^keit  abgesprochen  und  den 
„Gabriel  in  seinem  l^hun  des  Lrrthums  geziehen,  (407)  theils  gesagt: 
„'Ali  ist  unser  Herr,  und  das  genügt  uns  zu  glauben,  genügt  uns 
„völlig!'  (408)  Zu  ihnen  zählen  auch  die  Bebellen  xmd  lUuber: 
„wenn  die  ein  Gekrftchz  hören,  leisten  sie  Folge.  (409)  Wie  manchen 
„verlockten  T^^^^^^n  verriethen  sie  und  flohen  an  einem  namhaften 
„Schlachttage  I  —  (410)  Hört  man  doch  ^)  nichts  anderes  von 
„ihnen  als  '0  Prophetenspross !'  und  Ich  gebe  Mutter  und  Vater 
„for  Dich  hin!'  —  (411)  Ja,  wenn  der  Markt  des  Krieges  lebhaft 
„wurde  mit  Schwertschlag  und  Lanzenstoss  und  wenn  die  Kriegs- 
„dronmiete  rief,  (412)  zerstoben  sie,  wie  die  Ajsche  der  Kohlen  zer- 
„stiebt,  und  überlieferten  ihn  den  rothen  Lanzen.  (413)  Jetzt  war 
„Ibn  Abl'l  Qaus  ihr  Prophet,  ein  Imäm  der  Gerechtigkeit,  der  ihnen 
„wohlgefiel:  (414)  er  nahm  ihnen  die  Last  des  gottgeordneten  Ge- 
„betes  ab  und  sagte:  'Einer  kann  den  andern  vertreten!'  (415)  Geh 
„nur  zur  Brücke,  so  wirst  du  ihn  finden,  wie  er  auf  einem  Zelter 
„reitet  und  gleich  einem  Fürsten^)  dasitzt!  (416)  Solcher  Art  ist 
„die  Vergeltung  des  Wahnes,  der  Verirrung  und  des  Unglaubens 
„gegen  den  Barmherzigen,  den  Lihaber  aller  Erhabenheit*^. 

Unter  Küfa  versteht  der  Dichter  nicht  bloss,  wie  es  nach 
Y.  390  b  den  Anschein  hat,  die  durch  'Omar  gegründete  Stadt, 
sondern  das  ganze  Saw&d  derselben,  ja  das    »t^JI  CtSym  überhaupt 

und  somit  zunächst  auch  das  alte  Babjlonien  mit  seiner  durch  ihre 
Gottlosigkeit  bei  uns  noch  sprichwörtlichen  Hauptstadt  Wenn  das 
diese  letztere  vertretende  Küfa  in  V.  391  ein  Werk  des  Nimr.  und 
Nebuk.  genannt  wird,  so  ist  mehr  an  die  Erhebung  Babels  zur 
Weltstadt  als  an  seine  Erbauung  gedacht,  die  der  Sage  nach  dem 
Pe&dftdier  Hö^ang  (Af.,  h.  ant.  60,  Z.  19)  zuMIt.  Das  mythische 
Geschlecht  der  Nimrüde  (an  welche  noch  im  heutigen  'Iräq  die  Birs 


1)  Wörtlich:  'deren  Haltlosigkeit  oder  Zerrissenheit  Ketsoreien  sind.* 

2)  L.  mit  K  i^MwjJ^ .     Angeredet   ist  im  2.  H&lbrers  der  Propheteniohn, 

d.   i.   der  Tälibide,    so    dass    die  Anm.   an    \,i5oJCs{   zu   streichen  ist   (de  O.). 

3)  Die  glückliche  Coi\)ectur  j^^  verdanke  ich  Herrn  Oeheimr.  Fleischer. 
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Nimrud  und  Sadd  N.  genannten  Trümmer  erinnern)  hat  den  ersten 
Antheü  daran,  sofern  Nimrud  B.  M4S  den  Thnrm  zu  Babel  sowie 
eine  Euphratbrücke  daselbst  baute  (Ma^.  I,  78)  und  der  berühmtere 
N.  B.  KM  (ib.  82  B.  Kan'ftn,  81  el^abbftr  genannt)  als  Statthalter 
(des  Pa^b&k)  von  Sawftd  el  'Irftq  galt  (Af.  20  und  69,  IW  12). 
übenao  galt  Nebuk.  als  Satrap  von  'Ir&q  unter  dem  in  Bal^  resi- 
direnden  PeraerkOnige  Lohrftsp  {AI  72,  Z.  13.  Ma^.  I,  117).  Nimrud 
der  Tyrann,  unter  welchem  der  im  Auge  des  Moslim  so  tief  stehende 
Feuercult  begann  (Ma^.  I,  82  u.),  Hess  den  Abraham,  als  dieser 
gegen  die  Götzenbilder  auftrat,  in  ein  Feuer  werfen  (ib.  84  f.,  Af.  20, 
IW  12);   die   irrthümliche   Lesart   ^  in  V.  398  beruht  vieUeicht 

auf  einer  Verwechselung  dieser  Sage  mit  der  andern,  wonach  Nebuk., 
der  ja  Ähnlich  mit  Daniel  verfuhr,  die  heiligen  Schriften  der  Juden 
in  einen  «Brunnen*  warf  (Ma^.  I.,  117).  Babylon  erschien  als  die 
Brutstätte  der  grtLulichsten  Formen  des  Heidenthums   und  nament- 

lieh  der  Zauberei  (V.  392,  896  b),   so  dass  diese  geradezu    JbLJt 

genannt  wurde  und  «verzaubernde  (s^l^)  Augen*^  >^^^W  i*)J^^ 
heiasen.  In  dem  J^b  ^^!  hob  auch  nach  einer  verbreiteten  Meinung 
die  Sündiiuth  an:  Af.  16,  Z.  13  f.  (zu  Y.  393  a  vgl.  Z.  6  daselbst: 

jj^\  j^  Uls).     Hier  ward  der  Nimrüdsthurm  errichtet  (V.  395), 

hier   erfolgte   das   Strafgericht   der  Sprach-  und   Völkerverwirrung 
(397).     Es  musste  in  der  That  scheinen,  als  laste  dieser  Fluch  auch 
noch  auf  dem  sp&tem  'Irftq,   in  dem  das  Oewirr  der  St&nmie  und 
Olaubensformen   gross   war  und   das  ein  Herd  aufständischer  und 
ketzerischer  Bewegungen  blieb.     Zu  den  neben  der   persischen  Be- 
völkerung angesessenen  St&mmen  gesellten   sich  hier  die  der  Inva- 
aiousarmee,   die  zunächst  in  den  Standquartieren  Eüfa  und  Basra 
uuTertiägliche  Nachbarn  waren  und  deren  eifersüchtiger  Hader  von 
den  Machthabem  jeder  Farbe   ausgenutzt   wurde.     Gegen   die  mit 
nordarabischen  Stämmen  versetzten  Benü  Qais,  bzw.  Temlm,  standen 
in    ^äq   die  B.   Rebl'a   (Bekr  und  Ta^lib),    zwischen   beiden   hin- 
wiederum   die    BÜdarabischen   Stänmie   Qu(}ä'a    und    Qimjar.      Die 
Letzteren  waren  beispielsweise   mit  den   Ta^lib   für  Merw&n,    die 
Qais   för  'Abd.  B.  Zubeir.      Man   erinnere   sich   auch   der   Dichter- 
febden  zwischen  den  Ta^lib  und  Temim   (der  Erbitterung  zwischen 
Al)t^   und  (jrerlr).      Gross  war  in  Iräq  der  Procentsatz  der  christ- 
lichen   Bevölkerung:   zu   den   jL^   des    alten  I^tra    kam    noch    in 

Küfa  eeit  'Omar  eine  Golonie  aus  Negr&n.  Neben  der  rechtgläubigen 
Partei  bestand  das  wachsende  Gewirr  der  moslemischen  Secten;  in 
Küfa  zumal  waren  'alidische   Irrlehren   aller  Art ')   vertreten ,   hier 


1)    In  V.  407   sind  ä^  wie  die  >uoua1  (Sahr.  i^O,   welche   die  Gott- 
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&  Zddfja  mal,  hkriwr  w  i.  R  wmA  der  219  tob  Mutasim 
reriiaftete  'Alide  Mob.  K  Qi&sim,  dessoi  xjl>.  eine  Gruppe  der 
eben  genaimten  Partei  nodi  zu  des  Dkbters  Zeit  erwartete  QAa^, 
Vn.  117j.     Der  UxspmDg   der  ^  ,^j>  fobrt   uns   nacb  Iräq,   der 

der  j^U,  ^leeiell   nadi  Kn&,   und  &  Ekrmologie  beider  Namen 

ist  ein  unzerstörbares  Denkmal  der  Untreoe  ibrer  Bewobner.  Dorcb 
ihre  Neoerongasocbt  nnd  ibren  Wankdmntb.  dnrcb  Wortbruchig- 
keit  und  Heuchelei  waren  namentHcb  die  ron  Eüia  berüchtigt; 
man  lese  nur  die  bei  UaQ.  TI,  203  iL  mitgetbeflte  Kanzelrede 
Maa^nrs  Tor  den  Horäsiknem,  in   der  es  u.  a.  beisst:   xsjü?  J^U 

.yi«:?  j    •?.i^'L    iJulU    •.üJt    \s\    204,  Z.  6).     Die  Basrenser, 

die  mit  Dmen  über  die  Vorzüge  ihrer  Gegend  zu  streiten  pflegten, 
warfen  ihnen  ausser  ihrer  Schlonmerei  romdmilicb  Treubruch  und 

UnzuTerlissigkeit  Tor  {iiu  j^J^  v^*  JUiU  i^^^  ^^^  f^^\ 
f^^aJt  ib.  280).      Knfa  war  reich  an  grossen  Dichtem,   aber  Ge- 

wiflsenloeigkeit  war  dn  gemeinsamer  Grundzug  im  Charakter  der 
Kumeit,  Muti',  Abu  Dulama,  Muslim  B.  Walid,  Di^bil.  Rü&  gab 
den  Anstoss  zu  der  Meuterei,  dar  'OtmAn  zum  Opfer  fiel;  die  Kn- 
fenser  schlössen  sich  dem  tzeuloaen  Zubeir  an ;  sie  trugen  die  Schuld 
an  der  Ermordung  des  unrergleichlichen  'Ali;  sie  übten  vor  allem 
den  mit  schnödester  Heuchelei  (Y.  403  b)  durchgesetzen  abscheu- 
lichen Verrath  an  seinem  in  Kerbels  unschuldig  hingemordeten 
Sohne  Husein:  124000  MSnner  betheuerten  ihm  ihre  Ergebenheit 
in  Briefen  iV.  402  a:  Tab.  H,  233  ffl),  von  denen  bei  seiner  An- 
näherung die  unter  'Amr  B.  Sa'd  ihm  gegenüberstehenden  Krieger 
nichts  zu  wissen-  Torgaben  ^b.  298  f.).  Nach  Huseins  Tode  hat 
gewiss,  wie  de  Goeje  zur  Erklärung  von  Y.  402  b  yermuthet, 
'Obeidallah  B.  Zijäd  die  vornehmsten  ihm  yerdSchtigen  Küfenser 
(vgl.  ib.  388)  vor  sich  geladen  und  gezwungen,  ihre  Unschuld  an 
dem  geplanten  Au&tand  zu  beschwören.  Dann  huldigten  die  Yer- 
räther  'Obeidallahs  Feinde  Mu^t&r,  als  er  den  Gemordeten  zu  rächen 
unternahm,  und  doch  riefen  sie  selbst  wieder  gegen  diesen  den 
Mus'ab  herbei,  um  auch  ihn  im  entscheidenden  Augenblick  zu  yerlassen. 
An  den  Letzteren  sowie  an  den  Zubeiriden  'Abdallah,  dessen  Sache 
die  Qais  bei  Marg  R&hit  so  feige  aufgaben,  wird  IM  in  Y.  409 — 412 
vornehmlich  gedacht  haben,  aber  auch,  wie  schon  in  Y.  405  b,  an 
Huseins   Enkel   Zeid  B.  'Ali,    den   sie   gleichfalls   im  Stich  liessen 

•»  Cr 

lichkeit  'Alis  lehrten,  und  namentlich  die  K*j».»ic  (ib.  \^)  gemeint,  von  denen 

ein  Zweig,   die  *du^A^ ,    'Ali   nicht    nur   über   den    Propheten   stellten ,   sondern 

diesem  sogar  vorwarfen,  er  habe,  anstatt  nach  Gottes  Willen  fQr  'Ali,  für  sich 
selbst  Mission  getrieben. 


Lang,  Mu'Uiffid  als  iVmz  und  Regent.  279 

(vgl  Ma9.  Vn,  204  Z.  9  f.).     Von  den  5ftrigiten  {^\Ji  V.  408  a) 

und  Bäfi^iten  geht  der  Dichter  endlich  anf  ihre  Oesinnongsver- 
wandten,  die  Qarmaten,  über.  Nachdem  diese  unter  ihrem  Haupte 
Abu  Sa^ld  im  Jahre  vorher  eine  Panik  in  Basra  hervorgerufen 
hatten  CTab.  2205),  verbreiteten  sie  sich  289  im  Sawftd  von  Küfa. 
Hier  aber  fasste  sie  der  von  Mu^tadid  gegen  sie  ausgesandte  Page 
des  A^.  B.  MoL  et  Tä'l  ^),  Sibl,  schlug  sie  und  nahm  einen  ihrer 
Anführer,  Ihn  Abll  Qaus  (Ma^.,  Ihn  Abll  Fawftris:  Am.,  Tab.,  lA), 
gefangen.  Nebst  vielen  andern  Qarm.  sandte  er  ihn  dem  Ehalifen, 
dem  er  beim  Verhör  ins  Antlitz  zu  sagen  wagte,  sein  Ahnherr 
'AbbAs  habe  auf  das  Khalifat  keinerlei  Anrecht  gehabt.  Mu't.  liess 
ihn  martern,  verstümmeln  und  erst  im  Ostviertel  an  Waflfs  Seite 
pfUhlen,  dann  auf  dem  Westufer  mit  andern  Qarmaten  am  Marter- 
holz zur  Schau  stellen:  Tab.  2206,  Am.  131,  Ma9.  203 ff.,  lA  854, 
IH  851.  Mas'üdt  erzählt,  der  Ketzer  habe  einem  Manne  mit  der 
Versicherung,  er  werde  nach  40  Tagen  wiederkommen,  seinen 
Turban  zum  Aufheben  gegeben,  und  selbst  nach  Ablauf  der  Frist 
hätten  noch  einige  Abergläubische  gemeint,  die  Regierung  habe 
einen  andern  Leichnam  an  seine  Stelle  gehängt.  Um  so  schneiden- 
der  musste   denen  ,   die  von  einer  >oc>. «  fabelten ,   die  Ironie  des 

Dichters  in  seiner  höhnischen  Aufforderung  V.  415  klingen.  Aus 
V.  414  geht  hervor,  dass  die  Qarmaten  der  ursprünglichen  An- 
weisung ihres  Stifters,  jeden  Tag  und  jede  Nacht  50  Gebete  zu  ver- 
richten (T&b.  2124,  2126),  untreu  geworden  waren  und  das  Gebet 
vielmehr  überhaupt  vernachlässigten;  damit  stimmt  auch  die  Notiz 
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des  Am.  (238)  über  Abu  TAhir:    ^^  ^^JUau  :j  iJ^^j^OU  üLOÜj  JS^ 

Genau  drei  Monate  nach  dem  Tage,  wo  er  den  Ihn  Abt'l  Qaus 
ins  Verhör  nahm  (22.  mu\^.),  verschied  Mu'ta^id  (in  der  Nacht  auf 
den  22.  rebt*  II)  xmter  Zuckungen  des  Todeskrampfes,  die  noch 
seine  Umgebung  in  Angst  versetzten:  Ma^.  211  f,  f^'b.  2206,  Am. 
132  f.,  lA  354.  Die  Leiche  wurde  auf  seinen  Wunsch  in  dem 
Marmorpalast  der  Tähiriden  beigesetzt.  Es  ist  fraglich,  ob  das 
schmucklose  Wort  der  Klage,  in  welchem  im  Schluss  unserer  Dich- 
tung sein  Hingang  berichtet  wird,  noch  aus  der  Feder  des  IM 
stammt: 

V.  417 — 419:  „Dann  nahm  die  Herrschaft  unseres  Oberhauptes 
JMota4id  ein  Ende:  jedes  Leben  flieht  ja  eines  Tages  dahin.  Er 
«starb,  nachdem  2  Jahrhunderte  verflossen,  im  Laufe  des  Jahres  89. 
,Ach,  der  Lebenfle  wird  der  Vernichtung  entgegengefahrt;  denn 
»unvermeidlich  kommt  der  Lebensnährstoff  zur  Aufzehrung.* 

1)  Dieser  Ahm.  starb  2S1  in  Küfa:  Tab.  2140. 
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üeber  das  Vaterland  imd  Zeitalter  des  Awesta. 

Zweiter  Artikel 

Von 

F.  Spiegel. 

Es  war  Yorauszosehen,  dass  die  Behaaptang ,  das  AwQst&  sei 
ein  weit  jüngeres  Buch  als  man  seit  langer  Zeit  anzonehmen  ge- 
wohnt ist,  TielÜEUihem  Widerspräche  begegnen  werde.  Wir  wissen 
aus  eigener  Erfahrung,  dass  man  nur  mit  Widerstreben  mner  Annahme 
entsagt,  welche  man  von  Jugend  auf  hat  verkünden  hören  und  die 
mit  den  Theorien  über  die  älteste  Vorzeit  unseres  Stammes  auf  das 
innigste  verwebt  ist  Grerade  deshalb  ist  aber  eme  eingehende 
Untersuchung  dieser  Frage  dringend  nöthig  und  da  die  Gründe, 
welche  vor  einiger  2^it  W.  Greiger  gegen  meine  ZDM6.  35,  629  flg. 
ausgesprochene  Ansicht  vorgebracht  hat ')  meine  Ueberzeugnng 
keineswegs  erschüttert  haben,  so  erlaube  ich  mir  hier  nochmals 
ausfuhrlich  auf  den  Offenstand  zurückzukommen. 

Zuerst  muss  ich  mich  gegen  den  Vorwurf  verwahren,  als  ob 
es  Hjperkritik  sei,  wenn  man  die  alte  Behauptung  von  dem  hohen 
Alter  des  Awest&  in  Zweifel  zieht.  Man  kann  nicht  von  Hyx>er- 
kritik  sprechen  wo  die  Kritik  eben  erst  b^^innt  ihr  Amt  auszu- 
üben. Die  alte  Lehre  von  dem  hohen  Alter  des  Awest&  ist  keines- 
wegs eine  auf  gewichtigen  Grründen  beruhende  wissenschaftliche 
Üeberzeugung ,  sondern  ein  aus  früheren  Zeiten  ererbtes  Dogma, 
wie  sich  dies  leicht  nachweisen  Iftsst  Nächst  den  Hebrftem  hat 
n&mlich  kein  Volk  des  Orients  früher  die  Augen  auf  sich  gezogen 
als  die  Eränier,  denn  die  Erforschung  der  Geschichte  Griechenlands 
machte  die  Bücksicht  auf  das  Perserreich  xmerlftsslich.  Darum  hat 
bereits  im  Jahre  1590  Brisson  in  seinem  Buche  «de  regio  Persarum 
principatu  libri  tres*^  alle  Angaben  zusammengestellt,  welche  sich 
bei  den  klassischen  Schriftstellern  über  das  Peraerreich  finden  und 
darin  auch  der  Religion  dieses  Reiches  einen  Abschnitt  gewidmet. 
Aus   diesem   Buche   erfuhr   man  nun,   dass   die  Perser  ihre   Beli- 


1)  Sitsongsbericbte  der  K.  B.  Academie  der  Wissenscb.  1884  p.  815  flg.: 
Vaterland  und  Zeitalter  des  Awesti  and  seiner  Kultur. 
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gion  auf  einen  alten  Gesetzgeber  znrückleiteten ,  der  den  Namen 
2U)roaster  führte  und  nach  Einigen  600  Jahre  vor  Xerxes,  nach 
Anderen  5000  Jahre  vor  dem  trojanischen  Krieg  gelebt  haben  soll. 
Gross  war  daher  das  Erstannen,  als  man  im  J.  1630  aus  H.  Lords 
Buche  the  religion  of  the  Parsees  erfuhr,  dass  es  noch  jetzt  in 
Indien  eine  Religionsgemeinschaft  gebe,  welche  behaupte  im  Besitze 
der  Schriften  Zoroasters  zu  sein,  aber  alsbald  regten  sich  auch  die 
Zweifel.  Wtthrend  die  Einen  vermutheten,  diese  Schriften  seien 
Geistesverwandte  der  «Oracula  magica  Zoroastris*,  also  unecht  und 
aus  neuplatonischen  Kreisen  stammend,  hielten  Andere  die  Echtheit 
und  das  hohe  Alter  dieser  Schriften  aufrecht  und  das  Awestft  fand 
in  Europa  Gegner  und  Freunde  ehe  man  noch  ein  Blatt  desselben 
gelesen  hatte.  Der  Streit  wurde  heftiger  nachdem  Anquetil  du 
Perron  die  betreffenden  Bücher  nach  Europa  gebracht  und  übersetzt 
hatte,  doch  entschied  man  sich  bald  überwiegend  für  die  Echtheit 
dea  Buches,  nachdem  Kleuker  nachgewiesen  hatte,  dass  der  Inhalt 
desselben  ganz  gut  mit  den  Nachrichten  übereinstimme,  welche  xms 
die  Alten  von  der  Religion  Zoroasters  hinterlassen  haben  und  als 
man  später  anfing  sich  mit  der  Sprache  des  Awest&*zu  beschäftigen 
mnsste  sich  diese  Uebeizeugung  noch  befestigen.  Gegenwärtig  ist 
die  Echtheit  des  Awest4  über  jeden  Zweifel  erhaben,  ein  Irrthum 
aber  ist  es,  wenn  man  glaubt  es  sei  damit  auch  erwiesen,  dass  das 
Buch  ein  sehr  altes  und  von  Zoroaster  eigenhändig  geschrieben  sei. 
Wir  wissen  wohl,  dass  es  die  Sprachvergleichung  ist,  welche  be- 
hauptet diesen  letzteren  Beweis  geliefert  zu  haben,  indem  sie  das 
hohe  Alter  des  Buches  aus  seiner  Sprache  folgert.  Dem  gegen- 
über müssen  wir  darauf  hinweisen,  dass  die  Linguistik,  weit  ent- 
fernt diese  Frage  entscheiden  zu  dürfen,  gar  nicht  befugt  ist,  über- 
haupt mitzureden.  Wenn  irgend  etwas,  so  ist  die  Frage  nach  dem 
Alter  des  Awestä  eine  historische,  linguistische  und  historische  Re- 
sultate können  aber  sehr  verschieden  sein.  Man  sehe  sich  doch 
nur  einmal  eine  vergleichende  Grammatik,  etwa  die  von  Schleicher, 
an!  Da  heisst  es:  ^kurzer  Abriss  der  indogermanischen  Ursprache, 
des  Altindischen,  Alt^ränischen,  Altgriechischen,  Altitaiischen,  Alt- 
keltiechen,  Altslavischen,  Litauischen  und  Altdeutschen*".  Fragt 
man  nun,  warum  gerade  diese  Sprachen  mit  einander  verglichen 
werden,  so  wird  man  ziemlich  allgemein  die  Antwort  erhalten,  es 
geschehe  dies  darum,  weil  diese  Sprachen  als  Schwestersprachen 
gelten  müssen«  Wir  sind  ganz  einverstanden,  folgt  aber  daraus, 
tiiä^  auch  die  Literaturen  dieser  Sprachen  aus  ein  und  derselben 
Zeit  sein  müssen?  Ist  etwa  Homer  gleichaltrig  mit  den  Vedas 
oder  Cicero  mit  den  Verfassern  der  ältesten  altslavischen  Denkmale? 
Niemand  wird  die  Sprachform  Luthers  mehr  zu  den  Schwester- 
Sprachen  des  Sanskrit  rechnen  und  doch  ist  der  altpreussische  Kate- 
chismas  eine  Uebersetzung  aus  dem  Deutschen,  wiewohl  die  alt- 
preussische Sprache,  linguistisch  angesehen,  dem  ^Neuhochdeutschen 
an  Alter  weit  überlegen   ist.     Hieraus  folgt,  dass   man   aus   dem 
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Schlnss  ftuf  das  Alter  eines 
.-^  ^.  -u  -  ^iTv.  -^  'TM.:!-!!  ar-T,  i.-e  eine  Sprache  erfa&Lt  sich  linger. 
^-rv««       - -?r    i    .ir«^  i^-^-tt  TynsL    Das  ist  aber  noch  nicht 

■  ^         -^    ^".'i« ^-a    ^r^xQuistr  worde  man  jeden  neaeren  Phüo- 

^-^       ^«      .^   ^^1  =«^  ^Av-_a   f<:ar*<t.b:  in  das  Zeitalter  Ciceros  Ter- 

^.^-^   ..  j  .-c.      •  »   2  ior  Ti^  x-Ta  dem  Latein  geschah,  das  ist  in 

•.-^•.  -.^    -^  -crre    >crr-k.ai«t  aoch  geschehen   (wir  erinnern 

.^.     ».     >fi^    *-     ^..^  •?    lu*«.   3fi^  >ftzäkzit):  sie  sind  nach  ihrem  Ans- 

-^.♦.  t^      ^        .  "i»^i:    '^  a  >  ♦XT-nra  gebraucht  worden ,   in  £rän 

v.>^M     «-w^.  'S-    .?«       «^  c^-v'^'ssML  ävi2.     Wir  untersch&tzen  das  6e- 

*  -*.  ^    *v  -    ^.   .^t-  i-r  ^ii  ie*  Awestfttextes  keineswegs,  aber 
.w    %    <>    .       i  ^-      X-  .*Hi   HL  Az«:^»  behalten  und  stets  erw&gen 

V.  .N%<^.  i  «r^..  r*  .*r  ^  ra  iit«  W^hischeinlichkcit  spricht,  wenn 
^  .  c^  .^.  ^^  >^  ^  *  ■  .  ^:^  ^'^  ^ir^hrc:  la  ergründen  und  nicht  etwa 
.  a<  *.^  -<  .^--ö—  -^«r  :a  «rvdseiL  Was  wir  hier  zeigen 
«       :*.     ^      .k:^    .  ^-  I    :u^i.>r.:k:!>*  Gründe  die  Frage  nach  dem 

V  x.    .-  «^  V  «.-<^.^.    2..*.  <<:.^va.»^*i^a  5^  und  nicht  entschieden  werden 

V  ..%,     ..lÄsa-     -.-.■: -  ",  a.vocif.'cur^  aas  dem  Buche  selbst  zu 

1^  .  «A  N^»  :  «^  -«.^-  :  ..  ;-u:!<'v  .vn  3üueln,  welche  man  bei  Unter- 
V.   ..V  :<^a     V  «.      vt    L  .:.:>^.:   lue  dts  Alter  anderer  Schriften  des 

;.v*>v     »  «xs    w^*>:wiuc  Tr-rlTC.  dass  äussere  Gründe  für  die 

V  ..w-  -.v  «>^ss  >.->.a  \  tt>i^  i>^  Avff$$i  nicht  vorhanden  sind.  Die 
».>*v  V-      "u     .-c^  ,*l.vx^  4p?üt?ii  r>it   über  das  14,  Jahrhundert 

*  .>4.*^  •-•**.  .-.ui;  i.iijkjd  ,111x1  i»  Schrift,  in  welcher  der  Text 
.sc^  V  »  c^o  ^-c<  "tv'^a  >i  aÄ?c  Ä.'i  sieht  Tor  dem  6.  JahrL  n.  Chr. 
»..V.  .»  .x^o.  V«.ui-.v'«  js^  Ll:..:  «is  Alter  des  Buches  nicht  ent- 
H  ■  .*vu.  *.xi  ,*<  i  iN5*tt  rcvtt  laaere  Gründe  sein,  welche  for 
^.vv>cs.»*.s    >4--\.vo.      'v'j-'?i*    i'^ci    l*:i:er^uchungen ,    welche    zur  Er- 

V  :  ov  X  «^«^  V  !irtv  iv9^  Aw^^^sou  unternommen  werden  müssen, 
N..\.  %w*v  i  t  vi  i.t  :•' rs.il  x:»^  d^r  Sprache  desselben  oben  an, 
»^*  *.vv'  ^.  j^  «r.^^  \yf  V:'-  rs.JLuna:.  welche  sowohl  das  was  für 
.s^v  w*  %-N  ^.>>  ^-x*-«  iaB!^v>»  spricht  gewissenhaft  beobachtet 
^  .u  ^.w.u  .*.^  %  ^-^     V*  iu:    34  v»jL:u<»n  und  Grossen  die  Wahrschein- 

V  .\.v  v:  x^\'v»K.  's'n  5^  ncx  civi^Äi  Gt^heimniss,  dass  neben  grosser 
s  v\i»  ;.vv  »  a,  o.j;  i.ii  itfut  S^\>kTi«  in  der  Formenlehre  sich  auch 
An  v»<» acv%fc» ..  .v  ^  ^i'va  r.xi'^crj'i'isett  Unden,  dass  aber  namentlich  in 
>itt   SN'i<i\  jswx  V^-tteivi  «*l:w  K?fi>»  Ton  Egenthümlichkeiten  aufeeigt, 

r*#  j  v.iy  uiit  >ou:  Si.4:-oyi:*'k:«?  di^  Sanskrit  aus,  sondern  auch  Yom 
S^x^iv'vu  vv  j\'i  jL,\a:'^öL  Schwvc^tersprachen ,  das  Altpersische  mit 
^tViC*-{M.\j  vNjo^iL  '*v\i»5it  IvirvivlUch  erscheinen  müssen.  Die  Hoffiiung, 
^•cvv  V  HAU  fu'vi  h^.^:cev  e«j  werxle  bei  genügender  Vergleichung 
Tt^tt  bi.u^l><>'«t*vtt  <cv **.*•*:'*•«  die^e  Ei^nthümlichkeiten  zu  beseitigen, 
u:u>8>  ]r^ui  ^\x*^x'^v  .^vi  ^t»r\ieü.  sie  gehören  dem  beglaubigten  Texte 
ent^^chitsieu  au.  e^  mu^  uiic  ihuen  als  sicher  stehenden  Thatsachen 
gerei^'huet  uiid  dcujAch  jreu^ohtet  werden,  sie  zu  begreifen  und  zu 
erklaren.     Eiueu  Ant'aug   iu    dieser   Richtung   habe   ich   in   meiner 
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▼ergleichenden  Grammatik  gemacht,  ich  glaube  gefunden  zu  haben, 
dass  in  einer  ganzen  Anzahl  von  Fällen,   in  welchen  sich  die  Con- 
stmction   des   Awestft  von   dem  Vorbilde   der  übrigen   Schwester- 
sprachen entfernt  eine  Hinneigung  zum  Neupersischen  vorliegt  und 
diese  Hinneigung  kann   doch  nur  in  späterer  Zelt  entstanden  sein, 
sei   es,   dass   die  Sprache   entartete   (wie  in   den  altpersischen  In- 
schriften von  Artaxerzes  U  und  HI  ein  ähnliches  Beispiel  vorli^), 
sei   es,   dass  geradezu  einzelne  Theile  des  Awestä  erst  geschrieben 
wurden,  als  die  Sprache  nicht  mehr  im  lebendigen  Gebrauche  war. 
Am  einfachsten  würde  sich  das  Zeitalter  der  Abfassung  des  Awestft 
bestimmen   lassen,  wenn   es  uns   gelänge  in  demselben  historische 
Angaben  zu   finden.     Dazu  ist  aber  gar  keine  Aussicht  vorhanden, 
das  Awestft  bewegt  sich  durchaus  auf  mythischem  Boden  und  muss 
sich  auf  demselben  bewegen.     Es  kennt,   wie  schon  Windischmann 
gezeigt  hat,  die  ganze  mythische  Regentenreihe  des  Shfthnftme  von 
Gayomarth   bis  zur  Humfti   einschliesslich,  und   zwar  in  derselben 
Ordnung,  es  fehlen  also  nur  die  beiden  D&r&s  und  ob  die  Verfasser 
des  Awestft  diese  nicht  kannten   oder  nicht   kennen  wollten  wird 
sich  schwerlich  ausmachen  lassen.     Kein  Orientale  hat  jemals  diese 
mythische  KOnigsreihe   des  Shfthnftme   für   etwas  Anderes   als  rein 
geschichtlich   gehalten  imd  Zarathustra,   der  unter  Vlsta^pa  lebte, 
kann    nur  diesen  und  seine  Tochter,   nicht  aber  dessen  Nachfolger 
kennen,  wohl  aber  dessen  Vorgänger;  von  den  Nachfolgern  könnte 
hOchBteais  in  prophetischer  Weise  die  Bede  sein,  was  aber  nicht  ge- 
schieht.    Wie   leicht   wäre   es   z.  B.   dem  Verfasser   des  19.  Tesht 
gewesen,  neben  den  mythischen  Herrschern,  welche  den  Königsglanz 
besessen  haben  auch  einige  historische  anzufahren,  er  thut  dies  aber 
nicht,    sondern  springt  von  Vlsta^pa  unmittelbar  auf  A9tvad-ereta, 
den    in  Zukunft   erst   erscheinenden   Retter.     Für   uns   nun   ist  es 
leicht  genug  nachzuweisen,   dass  diese  mythischen  Herrscher  keine 
Realität   haben   (dass   wirklich  historische  Züge  auf  sie  übertragen 
sein    können    soll    damit   nicht   geleugnet   werden),    Vfstft9pa  und 
Zarathustra    mit   eingeschlossen,   und    wenn   wirklich    bis   auf  die 
neueste  Zeit  wenigstens   die  beiden  zuletzt  genannten  Personen  als 
historisch  angesehen  werden,   so  ist  das  weiter  nichts  als  eine  An- 
nahme  die   aus   früheren  Zeiten   sich   in  die  unserige  gerettet  hat. 
Als    es   sich   nämlich   herausgestellt   hatte,   dass  das  Awestft  keine 
Fälschung,   sondern   ein   echt   ^rftnisches  Buch   sei,   da  nahm  man 
ohne  Weiteres  an,  dass  Zarathustra  der  Verfasser  desselben  sei  und 
da   er   natürlich   in   der  iranischen  Geschichte  am  besten  Bescheid 
wissen  musste,  so  galten  alle  von  ihm  erwähnte  Könige  für  historisch, 
nicht    blos  Vtstft9pa,   sondern   auch  Kava   U9a,   Tima  und  andere. 
Dass    diese   Königsreihe   nicht   mit  den   Nachrichten   der   Griechen 
stimme,    wusste    man,   es  gab  aber  nicht  wenige  Gelehrte,  welche 
glaabten  den  einheimischen  Nachrichten  den  Vorzug  vor  den  fremden 
geben  zu  müssen.     Die  Entzifferung  der  altpersischen  Keilinschrifken 
machte  diesen  Schwankungen  ein  Ende  und  Lassen  war  der  Erste, 
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in    zwei  I^igcr   getkah   in  finden:   in  (klobige   und 
üngläabige,  die  Zeit  zur  S^tartildnsg  wSze  noch  mdit  angebrocbeo 
gewesen.     Gerade  das  Gegectheii  ist  der  Fall,   das  Awesta  ist  ein 
sehr  Caoatisehes  Bncfa  und  sögt  mis  TersdnedeBe  Namen  Ton  Ketum. 
Bereits  die  Gitfais  erwähnen  die  Kavis  imd  Kan^ians,   in  welchen 
wohl  Niemand   etwas  Anderes   als  Ketaer  seilen  wird^   mag  man 
die  Namen  erklären   wie   man  wül.   aach  vnter  den  Ts.  34,  8  ge- 
nannten  ä^ta   nnd   näidhvao   amd   gewiss  Ketaer  zn  Terst^en. 
Der  allgemeinste  Begriff  för  UnglSabige  ist  wohl  in  dem  öfter  vor- 
kommenden  Worte   daerajasna   gegeben,   welche  nach  den  Vd. 
7, 94  flg.   gemachten    Andentongen    recht    zahlreich    gewesen    sein 
mnssen.    Wollte  man  aber  unter  den  daerarasnas  nur  Dimonen- 
rerehrer  Terstefaen,   wie  der  Name   anzodenten  schant»   so  würde 
man  irren,  denn  aas  Yt.  5,  94  und  14,  49  flg.  sieht  man,  dass  diese 
I^LmonenTerefarer  die  Anähita  und  andere  erinisdie  Gottheiten  an- 
beten,  ans  Tt.  10,  137.  138    erhellt,  dass   man   anch  den  Mithra 
anbeten   nnd  doch  den  rechten  Glanben  nicht  haben  kann      Daher 
demi  auch  die  Klagen  über  Personen  die  sich  IMsrhHfJi  für  Priester 
ausgeben   (cf.  Vd.  18,  1.),   welche   das  Amt   dnes   Zaotar   ansüben 
ohne   dazu   berechtigt   za   sein  (TL  10,  138)     Am   besten   gehasst 
nnter  allen  Ketzern  sind  aber  die  sogenannten  Ashemaoghas^  welche 
häufig  genug  rorkommen  und  mit  Schlangen  und  Shnlichen  Bestien 
auf  gleiche  Stufe  gesetzt  werden,  da  sie  eben  die  Religion  und  ihre 
Ceremonien  nicht  Ton  Personen  gelernt  hatten,  welche  die  Ver&sser 


1)  Vgl.  anch  Ts.  31,  18.  wo  deutlich  geboten  wird    die  UnglSnbigen  mit 
den  W«flen  an  bekimpfen. 
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des  Awesta  für  die  rechtgläubigen  halten  (Vd.  9,  188).  Verstehe 
ich  Ys.  9,  99  recht,  so  hat  der  Ashemaogha  dieselben  religiösen 
Ansichten  wie  der  Rechtgläubige,  unterscheidet  sich  aber  von  diesem 
durch  seine  Werke.  Es  mag  nicht  ganz  leicht  gewesen  sein  einen 
rechtgläubigen  Awest&priester  von  einem  ketzerischen  Ashemaogha 
zu  unterscheiden  (zumal  da  dieser  auch  rechtgläubig  zu  sein  be- 
hauptete), den  ersteren  lag  aber  viel  daran,  den  letzteren  von  den 
Gläubigen  ferne  zu  halten.  Für  die  Frage,  welche  uns  hier  be- 
schäftigt, würde  es  auch  wichtig  sein,  wenn  sich  die  Vermuthung 
Dannesteters  bestätigen  sollte,  dass  unter  den  Tt.  11,  6  genannten 
K  e  r  e  s  a  die  Christen  zu  verstehen  seien.  Die  Streitfrage  über  die 
Bedeutung  des  Dämon  Eeres&ni  würde  dadurch  ein  neues  Licht 
erhalten.  Auch  der  bekannten  Stelle  Vd.  4,  130—133  (4,  47  W.) 
mag  hier  gedacht  werden.  Es  kann  nicht  unsere  Absicht  sein  diese 
schwierige  Stelle  hier  ausführlich  zu  besprechen,  wir  würden  da- 
durch zu  weit  von  unserem  Gegenstande  abgeführt  werden,  es  ge- 
nügt aber  auch  für  unseren  Zweck  vollkonunen  wenn  wir  darauf 
hinweisen,  dass  die  Uebersetzer  bei  aller  Abweichung  im  Einzelnen 
darüber  einig  sind,  es  sei  der  Grundgedanke  der  Stelle  eine  An- 
preisung des  ehelichen  Lebens  im  Gegensatze  zum  ehelosen.  Mit 
Recht  hat  wohl  hier  Harlez  eine  polemische  Absicht  vermuthet: 
eine  Ablehnung  des  Mönchthums.  Die  Stelle  kann  gegen  die 
Manichäer  oder  gegen  die  Buddhisten  oder  gegen  die  Christen  ge- 
richtet sein,  möglicher  Weise  gegen  alle  drei. 

Hier  liegt  es  nun  nahe  eine  Frage  aufmwerfen,  welche  meines 
Erachtens  schon  lange  hätte  aufgeworfen  werden  sollen,  die  aber 
meines  Wissens  noch  niemals  aufgeworfen  worden  ist:  ob  wir  denn 
so  bestimmt  wissen,  es  sei  das  religiöse  System,  das  sich  dem 
Awest4  entnehmen  lässt  in  seiner  Gesammtheit  stets  das  herrschende 
in  Er&n  gewesen?  Ich  möchte  dies  nicht  einmal  für  die  Zeit  der 
S48Aniden  verbürgen,  viel  weniger  für  die  alte  Zeit.  Es  ist  wahr, 
und  wir  haben  dies  oben  ausdrücklich  anerkannt,  dass  man  der 
Ueberzeugung  von  der  Echtheit  des  Awestä  hauptsächlich  durch 
den  Nachweis  zum  Siege  verhelfen  hat,  dass  die  Lehren  dieses 
Buches  sehr  schön  zu  den  Berichten  der  Alten  von  der  eranischen 
Religion  stinunen  und  wir  sind  auch  weit  davon  entfernt,  diesen 
Beweis  entkrttftien  zu  wollen.  Gewiss,  im  Ganzen  und  Grossen  ist 
die  ertoische  Religion  dieselbe  gewesen  soweit  wir  sie  zurückver- 
folgen können,  dies  schliesst  aber  nicht  aus,  dass  in  Nebendingen 
Abweichungen  stattfinden  konnten,  es  lassen  sich  solche  sogar  nach- 
weisen. Wer  nun  die  Geschichte  der  Religionen  kennt,  der  weiss 
auch ,  dass  mehr  als  einmal  Meinungsverschiedenheiten,  welche  uns 
unbedeutend  erscheinen  zu  blutigen  Kämpfen  gefSQirt  haben.  Was 
nun  das  Awest4  betrifft,  so  beansprucht  dasselbe  zwar  für  sich  und 
seine  Lehren  die  Herrschaft,  behauptet  aber  keineswegs  dieselbe  zu 
besitzen.  Im  Gregentheil,  es  ist  anerkannt,  dass  aus  den  G&thäs 
hervorgeht,  Zara^ustra  und   seine  Lehren   seien   damals  nicht  die 
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wie  die  Perser  thun,  und  überhaupt  der  ^nzen  Karte  eine  andere 
Gestalt  geben.  Geiger  (L  c  p.  317)  findet  den  Unterschied  zwischen 
Ost-  und  West-Erän  in  der  Landesnatnr  begründet,  diesen  Unter- 
schied kann  ich  nicht  finden.  Ernsthafter  ist  ein  zweiter  Einwurf, 
den  ich  zu  machen  habe:  ich  kann  es  nftmlich  durchaus  nicht 
billigen,  dass  Geiger  immer  von  einem  Awestävolke  spricht  Nichts 
berechtigt  uns  zu  der  Annahme,  dass  die  Bekenner  des  Awestä  ein 
eigenes  Volk  bildeten,  sondern  nur  dass  sie  eine  eigene  Religions- 
gemeinschaft waren.  Wenn  im  Awest4  oft  genug  von  Ketzern  und 
Andersgläubigen  geredet  wird,  so  sind  wir  um  so  weniger  berechtigt 
diesen  eine  verschiedene  Nationalität  zuzuschreiben  als  sie  dieselben 
Götter  verehrten,  wie  wir  gesehen  haben.  Nach  meiner  Ueber- 
zeugong  wurde  das  Awesta  innerhalb  Er&ns  von  Erftniem  für  Erftnier 
geschrieben,  nur  auf  welchen  Kreis  innerhalb  Erftns  die  Bekenner 
dieses  Buches  beschiibikt  waren  haben  wir  zu  untersuchen. 

Gehen  wir  nun  zu  den  Einzelnheiten  über,  so  beginnt  Geiger 
mit  denjenigen  Gründen  für  das  Vaterland  des  Awestft,  die  aus  der 
Geographie  und  Geschichte  hergenommen  werden  können.   Wir  ver- 
weisen die  Besprechung  der  angeblichen  geschichtlichen  Beweise  in 
den  Anhang  um  uns  hier  nicht  zu  unterbrechen  und  halten  uns 
blos    an  die  geographischen  Beweise.     Hier  wird  nun  Niemsmd  be- 
streiten wollen,  dass  die  meisten  geographischen  Bezeichnungen  dem 
Osten   angehören  und  dass  mithin  Nord-   oder  Ost*Erftn  den  An- 
schauungen der  Awest&bekenner  am  nächsten  lag,  nur  das  bezweifeln 
wir,   dass   sie   sich   darauf  beschränken  mussten  aus  dem  Grunde, 
weil  die  anderen  Gegenden  damals  nicht  von  Eraniern  bewohnt  und 
darum  den  Bekennem  des  Awestä  unbekannt  gewesen  seien.     Man 
wird   zugeben  diese  Erklärung   der  unbestrittenen  Thatsache,  dass 
sich   die  Anschauung  des  Awesta  am  liebsten  im  Nordosten  Erans 
bewegt,   ist  nur  eine  von   den  vielen  Möglichkeiten   die  sich  uns 
darbieten  und  andere  Erklärungen  liegen  ebenso  nahe,   z.  B.  wenn 
in  dem  auch  von  Geiger   als   west^ranisch   anerkannten  Bagha  der 
grosse  Unglaube  hervorgehoben  wird,  so  liegt  es  nahe  diesen  Mangel 
am   rechten  Glauben   als   die  Ursache  zu   vermuthen,   welche   die 
Vernachlässigung   der  westlichen   Länder  hervorgerufen    hat.     Ein 
weiterer  Beweis,   dass   die    geographischen  Kenntnisse  der  Awesta- 
bekeimer   sich  nicht  blos  auf  das  östliche  Er&n  beschränkten  liegt 
in  Folgendem.     Es  ist   eine  unleugbare  Thatsache,   dass   sich  das 
Awesta   ganz   in   dem  Rahmen   der  mythischen  Geschichte  bewegt, 
von  welcher  uns  das  Shähnäme  nähere  Kunde  giebt.     Diese  Mythen 
sind  zum  Theil  lokaUsirt,  aber  nicht  blos  in  Osterän,  gleichwol  finden 
wir  das  AwestÄ  in  vollkommner  Uebereiostimmang  mit  dem  Sh&h- 
name«     So    wohnt  Dahaka   in  Bawri,   während   ihn   das  Shahn&me 
o&d    andere  Quellen    nach  Babylon   setzen,   sein  Gefängniss   ist  in 
Varena  am  DemÄvend,  wo  Thraetaona  seine  Wohnung   in  Vereki 
hat.      Die  Eneählung   von   der   Flucht  des  Fri^ra9^   oder  Afräsiab 
nach    Haftkana   und   seine   Gefangennehmung   durch    Haoma   sowie 
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sein  Verschwinden  im  See  Caecasta  wird  im  ShahnAme  und  sonst 
in  die  Gegend  Ton  Berdana  und  an  den  Ummiasee  gesetzt,  der 
letztere  hat  erweislich  noch  im  Mittelalter  den  ohen  angegebenen 
Namen  geführt.  Es  ist  yergeblich,  wenn  Geiger  diese  Mythen  Ton 
ihrem  natarUdien  Boden  losznreissen  und  ausserhalb  Erans  zn  loka* 
lisiren  sacht,  es  ist  dafür  durchaus  kein  Anhaltspunkt  gegeben  und 
entspringt  blos  in  dem  Bestreben  den  Bekennem  des  Awest&  die 
Kenntniss  dar  westlichen  Theile  Erans  abzusprechen.  Einen  weiteren 
Beweis  für  die  Kenntniss  des  Westens  woDoi  wir  hier  noch  bei- 
fügen: Yt.  5,  72  opfert  Ashavazd&o  an  dem  Nabel  der  GewSsser 
oder  am  Apäm  napat.  Ich  werde  nicht  wätl&ufig  zu  beweisen 
brauchen,  dass  Ashavazdao  identisch  ist  mit  dem  Namen  ArtaTasdes, 
der  in  der  armenischoi  Geschidite  häufig  genug  yorkommt.  Apkm 
napat  erklären  die  Parsen  für  das  Gebirge,  Ton  welchem  der  Tigris 
herabkommt,  es  ist  der  Npat  der  Armenier,  der  Xufdrtjg  der 
Griechen.  Wir  haben  also  hier  eine  Erwähnung  Armeniens,  die  in 
einem  Lobgesange  an  die  AnÄhita  ganz  am  Platze  ist,  denn  nirgends 
zählte  diese  Gröttin  so  eifrige  Anhänger  als  gerade  in  Armenien.  — 
Auch  mit  der  Art  und  Weise  wie  Geiger  den  Anstoss  zu  beseitigen 
sucht,  den  man  an  der  späten  Form  mancher  geographischen  Be- 
zeichnungen wie  Mouru,  Bakhdhi  etc  genonmien  hat,  kann  ich 
nicht  billigen.  Er  macht  darauf  aufinerksam,  dass  wir  das  Awesta 
nicht  in  der  Form  besitzen  in  der  es  ursprunglich  geschrieben  war 
und  dass  mithin  diese  späten  Formen  den  späteren  Bedactoren  an- 
gehören können.  Dies  ist  unzweifelhaft,  gleichwohl  können  wir  uns 
hierauf  nicht  einlassen.  Wir  müssen  zunächst  mit  dem  Awesta 
rechnen  wie  es  ist  und  wie  es  aus  den  Handschriften  herzustellen 
ist.  Gelingt  es  der  Kritik  filtere  Bestandtheile  auszuscheiden,  so 
müssen  die  letzteren  natürlich  nach  vollkonmien  objectiyen  Principien 
ermittelt  werden  und  was  das  Endergebniss  solcher  Untersuchungen 
sein  wird  kann  Niemand  voraussagen. 

Noch  in  einem  anderen  Punkte  befinden  sich  unsere  geogra- 
phischen Anschauungen  nicht  im  Einklänge,  Geiger  behandelt  alle 
geographischen  Angaben  des  Awesta  so,  als  ob  sie  aus  Autopsie 
oder  doch  einer  gewissenhaften  wissenschaftlichen  Erwägung  ge- 
flossen sein  müssten.  Ich  dagegen  unterscheide  von  den  gelegent- 
lichen geographischen  Erwähnungen  die  wir  eben  besprochen  haben 
und  die  richtig  sein  können,  noch  solche,  welche  dem  geographischen 
System  des  Awesta  angehören  in  welchem  die  Phantasie  eine  grosse 
BoUe  spielt.  Dass  das  Awesta  ein  geographisches  System  besitzt 
ist  unzweifelhaft  und  allgemein  anerkannt,  auch  wird  Niemand 
leugnen  wollen,  dass  die  7  Kareshyares  den  7  Dylpas  der  Inder 
entsprechen  und  besonders  Qaniratha,  die  bewohnte  Erde,  dem 
Jambudylpa  im  indischen  Weltsysteme.  Die  Sache  ist  so  augen- 
scheinlich, dass  selbst  die  einheimischen  Sanskritübersetzungen  das 
Wort  qaniratha  durch  jambudyfpa  ausdrücken.  Ebenso  ist  auch 
Harn  oder  Haraiti  nichts  weniger  als  ein  bestimmtes  den  Bekennem 
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des  Awestä  sichtbares  oder  bekanntes  Gebirge,  mit  vollem  Recht« 
übersetzt  Neriosengh  diesen  Ausdruck  mit  Meru,  was  ganz  ent- 
spricht. Auf  der  Hara  sind  die  Götterwohnungen ,  dort  giebt  es 
weder  Tag  noch  Nacht,  weder  Hitze  noch  Kälte  (Yt.  10,  50.  12,  23), 
dort  wohnt  Mithra  (Yt  10,  50),  Haoma  (Yt  9,  17.  10,  88.  Ys.  56, 
8.  3)  und  9^aosha  (Ys.  56,  9.  3).  An  einem  Gipfel  der  Hara,  der 
Taera  genannt  wird,  geht  die  Sonne  auf  (Yt.  12,  25),  ebenso  wie 
im  Shahnäme  am  Berge  «^'  (Shähn.  p.  256,  3.  y.  u  ed.  Mac.).    Ein 

anderer  Gipfel  der  Hara  heisst  Hukairya  (Yt.  10,  88),  von  ihm 
fliesst  das  Wasser  ArdvI-^ura  herab  (Yt  5,  96.  121).  Am  Pusse  der 
Hara  treffen  wir  Haoshjagha  oder  Husheng,  sehr  natürlich,  da  die 
Wohnung  der  von  den  Göttern  stammenden  Könige  am  Alborj  ist 
(Ys.  5,  21.  9,  3).  Alle  diese  Angaben  zeigen,  dass  Hara  berezaiti 
ein  vollkommen  mythischer  Berg  ist  Nicht  anders  verhält  es  sich 
mit  Airyanem  vaejo,  dessen  mythischer  Charakter  auch  von  Geiger 
zugegeben  wird.  In  der  That,  wenn  wir  in  Airyanem  vaejo  ein 
wirkliches  Land  sehen  wollten,  so  bliebe  uns  nichts  übrig  als  das- 
selbe mit  Pietremont  in  die  Nähe  des  Irtysch  zu  setzen,  da  daselbst 
der  Sommer  nur  zwei,  der  Winter  10  Monate  dauert.  Welches 
Glück  ein  solches  Land  seinen  Bewohnern  gewähren  kann,  ist  uns 
nicht  zweifelhaft 

Wir  fassen  also  unsere  Ansicht  dahin  zusammen,  dass  Geiger 
Becht  hat  wenn  er  behauptet,  dass  sich  die  geographischen  An- 
schauungen der  Awestäbekenner  zumeist  auf  Ost^rcLn  beziehen,  dass 
wir  aber  nicht  annehmen  können  es  sei  ihre  Kenntniss  des  6r^- 
sehen  Landes  auf  Osteran  beschränkt  gewesen  oder  es  hätten  ausser- 
halb Ost^räns  keine  Eränier  gewohnt.  Wir  gehen  nun  zu  der  Be- 
trachtung derjenigen  Gründe  über,  welche  nicht  das  Vaterland 
sondern  das  hohe  Alter  des  Awesta  erweisen  sollen.  Hier  werden 
uns  zunächst  drei  negative  Gründe  vorgeführt,  die  allein  schon  das 
vorachämenidische  Alter  des  Awesta  klar  machen  sollen,  nämlich 
1)  das  Awesta  erwähnt  keine  einzige  der  zur  Zeit  der  Achämeniden 
oder  Parther  bedeutenden  Städte,  mit  Ausnahme  von  Ragha,  2)  es 
enthält  keinen  der  später  gebräuchlichen  Stammnamen,  3)  es  enthält 
keine  einzige  geschichtliche  Notiz.  Alle  diese  di*ei  Gründe  haben 
auf  mich  einen  Eindruck  nicht  machen  können,  weil  ich  das  Fehlen 
dieser  Erwähnungen  als  selbstverständlich  und  als  eine  Folge  der 
oben  achon  hervorgehobenen  Thatsache  betrachte,  dass  das  Awesta 
mit  seinen  geschichtlichen  Erinnerungen  sich  nur  in  der  mythischen 
Periode  der  iranischen  Sagengeschichte  bewegt  und  über  dieselbe 
nicht  hinausgehen  kann  und  hinausgehen  darf  Ortschaften,  welche 
in  der  Sagengeschichte  vorkommen,  werden  auch  im  Awesta  er- 
wähnt, andere  aber  nicht.  Man  mag  die  eränische  Heldensage  von 
einem  Ende  bis  zum  andern  durchsuchen  und  man  wird  dort  keine 
Usdentenden  Städte  erwähnt  finden,  weder  Ekbatana  noch  Heka- 
tompyloSy  weder  Susa  noch  Persepolis,  denn  die  Erwähnung  Istakhrs, 
die   auf    Rechnung   des   sas&nidischen  Königsbuches   zu   setzen   ist, 

bd.  XLiI.  19 
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v.n     '^«    A  v->-.t    i*a    -i:n.     r>-;7 -l.ni    rv^.iirn    A-i^2r»    M.k£-iA    mid 
y^ri^i  '.\.^'\  ^-»"  ".   t«.   T-i^-r-iir  *»  -i-ia.   Licrs-   iie  -nue    «Irr  -L-*  uidt^re 
,-'.-^r,n    j.:*'*.  '•♦-r.  r.i.^.   in^-i'-r^.  izrs.zr.   liiii-z  n.   iii'ir^rHi   r'-i--il«ea  ije- 
./'-.-,  ..n  >U,'i.'.'. i.trr*   isL  T-i.  *.  IS     v  7    "i^     ji  i^r  --fvrrfi  Pexson. 
.■  4  -•'*-.  •    .r»     >•:    k^'i-r-i  Tit-il^ü   i»r^  A-t-ä^i  5«rcr  i.i;i£jr  Person- 
..,■ '.i>"^-.   wi   "-r  Ht.  irL-.wr  jT-riiTTTT  w-rLrc .    fuJiTvii   die  G4ÜUS 
/ - X  ,r. ;. . . , r.    <o-. .. > i'.»^    7 : r .    w ri-tbr    irr  ZAn.-ii istrAl-.^vc  i-e    ai^^ureiL, 
',>    -i.v,    f..xM    r.-.tr.- r-«,.:i-r   sind  iL«  -L**  i^Trii  Hrlirn.     Aber  mach 
';  ^'  xfAf-rtix.  2T;---r:r:  r.':.*rr^:j:i-i-*  -ir^r  «t*:^^  Tcm    übrigen  AwestA 
'ft-t,:.^^  /A,  ^..rA  za  tiii'cs.    ärl.s-  dum  ziJii  w«Gn  ich  Ton  jeder 
?'.''/ r.,^*^r>r*    Aa5;4.->tLr./    d-r    SifrlleE.    a*::-:!eh«?    and  Geigers    Inter- 
(,f<'^;i*.',r,  ')*rr*>»r/rftn  ^a  <l.*r  rijh'xre  zu^c**.     S^ltsaun  ist  die  Ansicht« 
'i-fcv^    /J,*?  KuTm    \^   d*rn  »niÄ-irrn    m-hr   jr^pUgt  werde  als  bei  den 
Af.tif  rhi%nf'mi    'v:h    glaar^^   die  Kühe  würden  entgegoagesetzter  Asi- 
i^ff.Ut  %^'.,Uf  Yf^.uu  MH  TiAhii  kOoDten.     Was  aber  Geiger  m  beweisen 
%tnhif   'i/i-^H    di^;  Kr/inier   der  Gathäs  sich  eben  erst  des  Nomaden- 
i)inutfM  i;riUtJH<t^rt  hätten,  dass  sie  eben  erst  zum  sesshaften  Leb<ui 
SiiT\\ffAf:hr\\.\Mu  H«;ien,   das  kann  ich  aas  keiner  einzigen  der  Stellen 
uuUii'htu^'.Uf  w<;lcho  er  dafür  anfahrt. 
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Kürzer  können  wir  uns  über  die  anderen  Kennzeichen  der 
primitiven  Zustönde  des  Awestä  äussern,  welche  Geiger  anführt. 
Es  sind  deren  vier:  1)  das  Awest^volk  scheint  kein  Salz  zu  kennen, 
2)  das  Glas  ist  'ihm  unbekannt,  3)  gemünztes  Geld  ist  nicht  im 
Umlauf,  4)  die  Bearbeitung  das  Eisens  ist  unbekannt.  Was  den 
ersten  Punkt  betrifft,  so  sagt  G.  selbst,  dass  man  eben  nur  sagen 
könne  das  Salz  werde  nicht  erwähnt,  mit  dem  zweiten  Punkte  wird 
es  sich  ebenso  verhalten,  denn  dass  das  dunkle  y&ma  mit  Glas  zu 
übersetzen  sei,  wie  ich  früher  annahm,  ist  äusserst  zweifelhaft.  Aber 
aus  dem  umstände,  dass  weder  Salz  noch  Glas  in  einem  liturgischen 
Werke  genannt  werden,  zu  schliessen,  dass  sie  nicht  existirten, 
scheint  mir  allzu  gewagt.  Mehr  Gewicht  möchte  auf  den  dritten 
Punkt  gelegt  werden.  Mit  Recht  wird  betont,  dass  im  Awest4  an 
allen  Stellen  wo  von  Zahlungen  die  Bede  ist  das  Vieh  als  Zahlungs- 
mittel genannt  wird  und  hinzugefügt:  Sollte  Jemand  im  Ernst 
glauben,  dass  die  Magier  der  späteren  Achämeniden-  oder  gar  der 
Seleukiden-  und  Partherzeit  sich  mit  Schafen  und  Ochsen  bezahlen 
Hessen?  Das  glaube  ich  nun  allerdings  und  es  ist  wahrscheinlich, 
sobald  man  die  Verhältnisse  Nord-  und  Ost^räns  berücksichtigt. 
Hören  wir  wie  Khanikof  die  Bewohner  von  Segestan  im  Jahre  1858 
fand*):  „La  naivet^  des  populations  de  cette  province  n'est  ^galee 
que  par  leur  superstition  et  leur  fanatisme.  L'usage  de  l'argent 
leur  est  inconnu;  un  ghez  de  toile  est  lunit^  d'^change  la  plus 
gen^ralement  adopt^e,  mais  on  la  remplace  souvent  par  des  aiguilles, 
du  fil,  et  d'autres  objets  dont  ils  se  servent  dans  leur  manage*. 
Es  bedarf  übrigens  kaum  eines  solchen  ausdrücklichen  Zeugnisses, 
das  durch  analoge  leicht  verstärkt  werden  könnte,  um  den  Satz  zu 
erhärten,  dass  der  Landmann  am  liebsten  mit  den  Produkten  be> 
zahlt  die  er  selbst  zieht  und  dass  sich  darum  die  Sitte  nach  Vieh 
zu  rechnen  auch  dann  noch  erhält  wenn  andere  Tauschwerthe  schon 
längst  bestehen,  wir  verweisen  desshalb  auf  Schrader,  linguistisch- 
historische  Forschungen  zur  Handelsgeschichte  und  Waarenkunde 
1,  113  flg.  Man  darf  übrigens  die  Vorschriften  des  Awestä  auch 
nicht  so  verstehen  als  ob  blos  mit  den  dort  angegebenen  Werthen 
gezahlt  werden  durfte.  Es  sind  dies  nur  allgemeine  Bestimmungen 
und  es  versteht  sich,  dass  in  jedem  einzelnen  Falle  besonders  ver- 
einbart wurde,  was  als  Aequivälent  zu  geben  oder  zu  nehmen  sei. 
Aus  diesem  Umstände  lässt  sich  also  Nichts  erweisen,  weder  für 
noch  gegen  das  Alter  des  Awesta,  ebenso  verhält  es  sich  mit  den 
Wörtern  s h a e t a  und  asperena.  Wir  geben  Geiger  Recht,  wenn 
er  das  erstere  Wort  nur  in  der  Bedeutung  Besitzthum  verwendet 
glaubt,  anders  ist  es  mit  asperena,  das  eine  kleine  Münze  oder  ein 
kleines  Gewicht  bezeichnen  muss.  Ich  habe  bereits  in  den  Nach- 
trägen zum  2.  Bande  meines  Conunentars  auf  ^ie  Abhandlung  A.  Geigers 
(Ztscbr.  21,  466  flg.)  verwiesen  und  muss  hier  diese  Hinweisung 
wiederholen.     Man   sieht  dort,   dass  sich  das  Wort  ^"isdm  in  einer 

i^  Memoire  sur  la  partie  meridionale  de  l'Asie  centrale  p.  157. 
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r:c:c2i*n«i  •r*wj:--_sT;i!k*  Äefi^i  I*Ht  A^srür::z:r«Ä.  A.  G<igenw  der 
bi  "-^  _'»  ifc*  br^T.  JL  '^13  ä^rfiäL  tptZ  s-i[:«?SHe  ÄÄ  sdfii  übngens 
iLLd^  IB.  c:.'!  i^r^  in.  '  '*>-_y  *i3*  üeäi»*  Miza*.  f^r  widcbe  Be- 
^irHTx^r  'S"  *r^l':Ä  iw»i  Mfs*!C22k«::«*iI«i  izf^ir^  EbcBSO  ▼«rbält  es 
&:£  'y -"^  lÄi-ir*:   iu^  W:r^  wiri  i=.  il:si!7  w^»  i^  ärmerer  Zeit  ge- 

rröic.  drrr3e^r::e  FiZ  w±r:«*  r«*t  =.&ik&  r^rp?Ct»c.  w«in  sich  auch 
«irr  secirn-**:*!*  Vz^n^  ^sw^s^s.  Ii-^«*».  !•»  älrig«i  angeblidi 
fr^Bi-ijprvihli.L-tfi  W'rtrr  bi*s^r:i^  »j-äz^r  cih  TcH-an  Rechte. 

5:*r  =ir:  waiz'rc  W:r:a:  wiZl-ii  wir  rprch  drn  letzten  Punkt 
b<rT^hr»c-  •>r:,z>rr  T*rst*=^L^  isz*«"  ÄjiÄ  «ii-»  Fr  .uze.  den  Ansiditen 
d*T  Psnea  *i::ir5a"i^k5  *c*.^^n.  w^.^  uzter  ajxgb  nur  das 
Eisen  Terstr^i-iS.  d*»  **C!pr>r:«e  mjTk^^^k'^tL»  stets  mit  eisern  über- 
seriell.  £3  wir^i  iziir  a^:£  5^cr  SL^iw^r  z  B  aorxmehmen,  dass  die 
Vd-  4,  144  g'er,¥r.r**-c  aT3^'*Lieaa  kanrfa  bn:aD«ie  Messer  gewesen 
sein  Krllrc  nii-i  ni.:ii  eif^errfe:.  Es  tz^  j%  sein,  diss  das  Wort  ajas 
ursprüsg'i'-h  nor  die  Br?c2e  beaei.iizi-te  nsd  im  Rigreda  nur  in 
di«s^=T  Bed«eatan^  Tork  :-=in:t .  es  ist  ai>fr  ganz  uzuwetfelhafi,  dass 
ajas  im  Saziskrit  an  Ji  Metail  ül^^riiacp':  xmd  selbst  läsen  bedeutet, 
ebenäo  ist  es  im  Aw€st«L  Wie  koch  die  Bearheitnng  des  Eisens 
in  Erän,  z.  B.  in  Taberi5*..ln  hinauf  gv'he«  TenEag*  Niemand  zu  sagen 


and   der  Schmi^i   oder  Ejsenbearbeirer  1  JCL^"*  spteh  schon  in  der 

ah/rn  Heldensage  eine  grosse  B<?Ile.  Niemand  hat  das  Recht  zu 
fordern,  dass  sich  die  Ansehannngen  des  Awesta  mit  denen  des 
Bi^reda  decken  müssen.  Es  ^ebt  im  Awes^a  Dinge  genng,  die 
mit  indischen  Terglichen  weiden  kennen  und  müssen,  aber  nicht 
mit  Tedischen  s«3ndem  mit  späteren  Zuständen.  Einen  solchen 
Gegenstand  haben  wir  oben  bereits  berührt:  die  Verwandtschaft 
der  7  eranisehen  KaneshTares  mit  dem  indischen  Dvfpasystem ,  es 
wSre  leicht  genug,  noch  eine  Anzahl  anderer  Beispiele  beizufügen. 
Den  Awestabekennem  die  Kenntniss  des  Eisens  abzusprechen  ist 
daher  nicht  der  mindeste  Grund  vorhanden.  Es  ist  überhaupt  zu 
wünschen,  dass  auf  dem  Gebiete  des  Awestä  philologische  tmd 
linguistische  Zwecke  reinlich  geschieden  würden.  Für  den  Inter- 
preten des  Awesta  kenne  ich  nur  ein  Ziel:  zu  ermitteln  was  der 
Verfasser  des  Buches  sagen  wollte  und  was  dessen  Zeitgenossen  in 
seinem  Buche  gefunden  haben.  Alles  Andere  gehört  nicht  zu  seiner 
Aufgabe  und  kann  erst  in  Frage  kommen  wenn  der  richtige  Sinn 
unparteiisch  ermittelt  ist 

Anhang. 

Das  baktrische  Reich  des  Vfstli^pa. 

In  der  Darstellung  der  eranischen  Geschichte,  welche  man  im 
4.  Bande  Ton  I>unckei*s  Geschiebte  des  Alterthums  findet,  wird  das 
zweite  Capitel    dem  Reiche   der  Baktrer   gewidmet.     Es    ist   meine 
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feste  Ueberzengxing ,  dass  dieses  baktrische  Reich  aus  unseren  Ge- 
schichtsbüchern verschwinden  muss  und  ich  glaube ,  dass  jeder 
Historiker  mir  beistimmen  wird,  wenn  er  die  Quellen  einer  unbe- 
fangenen Prüfung  unterwirft.  Diese  Quellen  etwas  ausführlicher  zu 
besprechen  ist  der  Zweck  der  nachfolgenden  Zeilen. 

Zuerst  haben   wir   die  Frage  zu  beantworten,   woher  es  denn 
komme,  dass  man  überhaupt  von  einem  baktrischen  Reiche  spricht 
und  von  einem  Könige  Vlstä9pa  der  dasselbe  beherrscht  haben  soll? 
Es  stammt  diese  Ansicht  aus  der  Zeit  von  der  wir  oben  schon  ge- 
sprochen haben,   als   man  noch   alle  im  Awesta  genannten  Könige 
för  historisch    hielt   und  sich  den  Vlstä^pa,  welcher  der  Hjstaspes 
der  Alten  sein  sollte,  am  wenigsten  rauben  liess.    Wir  haben  bereits 
gesehen,   dass  Lassen  wenigstens   die  Dynastie  der  P^shdadier  be- 
seitigte,   aber  auch  Kava  U9a  und  Kava  Hu9rava   haben   sich  als 
historische  Persönlichkeiten    nicht    behaupten   können   (cf  Duncker 
4,  34),  auch  hat  Lassen  kein  Gewicht  auf  sie  gelegt.     Anders  war 
dies  mit  den  auf  sie  folgenden  Fürsten  der  Kajanier,  mit  Aurva4- 
a<;pa    und   besonders   mit   Vlsta^pa;   hier   glaubte   Lassen  Anhalts- 
punkte  zu   haben,   um  die  Periode,   in  welcher  Vf8t49pa  lebte  an- 
nähernd  zu   bestimmen   und    mithin  auch  die  Lebenszeit  des  Zara- 
tfaustra  festzusetzen.     Dass   Vlst49pa   nicht   der   Vater  des  Darius 
sein  könne,  sondern  einer  weit  früheren  Zeit  angehören  müsse,  sah 
er  ein.     Er  legt  nun  grosses  Gewicht  darauf,  dass  nach  den  Frag- 
menten des  Berosus  die  zweite  Dynastie  der  Babylonier  eine  modische 
war  und  ihr  Stifter  Zoroaster  genannt  wird,    er   hält  es  für  wahr- 
scheinlich,  dass   Berosus   den   Zoroaster   um  2234  v.  Chr.   gesetzt 
habe,    was   ihm   um  so  merkwürdiger  erseheint  als  diese  Zahl  mit 
dem  Anfange   der   chinesischen   Dynastie  Hia   übereinstimmt.     Für 
den  Stifter   der  modischen  Dynastie   will   indessen  Lassen  den  Zo- 
roaster nicht  halten,   aber  er  findet  die  Nachricht  von  Bedeutung, 
dass    sich    die  Lehre  Zoroasters   schon    so   frühe  nach  Medien  ver- 
breitet habe,   nach  seiner  Ansicht  haben  nämlich  die  Kayanier  mit 
dem  Westen   nichts  zu  thun,   sie  gehören  nach  Baktrien,  dort  hat 
auch    Zarathustra  seine  Lehre   verkündigt.     Grosses  Gewicht   wird 
dabei  auf  das  Zeugniss  des  Ammianus  Marcellinus  gelegt  „weil  er 
es  unmittelbar  aus  dem  Munde  der  Perser  erhalten  hatte*.    Woher 
Lassen   dies   weiss   sagt   er  uns   nicht,    mir  scheint  im  Gegentheil 
dieses  Zeugniss  vollkommen  werthlos  und  die  Mittheilung  sich  blos 
aaf  apokryphe  Schriften  zu  beziehen,   welche  im  römischen  Reiche 
im  Umlauf  waren.     An  einer  anderen  Stelle  (p.  858)  sucht  Lassen 
dieses    baktrische   Königreich   durch   das   Zeugniss    des  Ktesias   zu 
stötsen.     Den  Zug  des  Sesostris  nach  Indien  (Diod.  1,  55)  leugnet 
er,  da  kein  ägyptisches  Denkmal  gefunden  worden  ist,  welches  den- 
iielben    erwähnt,   aber   den  Feldzug   des  Ninos   und  der  Semiramis 
halt  er  für  historisch,   doch  sei  derselbe  nicht  von  den  beiden  ge- 
nannten Personen  unternommen  worden,  die  mythisch  sind,  sondern 
von    einem  Könige  Assyriens,    ihrem  Nachfolger,   da  man  in  Birs 
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Nimrüd  Basreliefs  gefunden  habe,  in  welchen  Gefangene  mit  dem 
baktrischen  Kamel,  dem  Elephanten  und  dem  Rhinoceros  dem  Könige 
vorgefölirt  werden.  Es  sind  wesentlich  diese  Gründe  Lassens,  welche 
auch  Duncker  sich  angeeignet  hat,  was  wir  dagegen  zu  sagen  haben 
ist  schon  fiüher  (Bd.  35,  636)  gesagt  worden  und  braucht  hier 
nicht  wiederholt  zu  werden.  Nur  darauf  wül  ich  noch  hinweisen, 
dass  die  Annahme,  die  assyrischen  Könige  seien  weiter  als  bis  zur 
Südküste  des  kaspischen  Meeres  vorgedrungen,  von  den  Assyrio- 
logen  auf  das  Bestimmteste  in  Abrede  gestellt  wird  (cf.  Fr.  Delitzsch, 
wo  lag  das  Paradies  p.  100). 

Es  ist  nun  Zeit,  dass  wir  die  Quellen  selbst  betrachten,  welche 
uns   von   diesem   angeblichen  baktrischen  Eeiche  berichten.     Wenn 
wir   etwas  Zusammenhängendes   über   dieses   Reich   wissen   wollen, 
werden  wir  uns  an  sehr  junge  Quellen  wenden  müssen:  an  Firdosis 
Shahname   und   an   muhammedanische  Geschichtsschreiber  die  noch 
aus  älteren  Quellen  schöpfen  konnten.     Aus  diesen  Quellen  erhellt, 
dass   man  allerdings  ein  Recht  hat  Vistä9pa  und  seinen  Vater  von 
ihren  Vorgängern   zu    trennen   und    als   eine  Dynastie   für   sich  zu 
betrachten,  denn  der  Vater  des  Vlstä9pa,  Aurvad-a^pa  oder  Lohrasp, 
stammt  nicht  in  gerader  Linie  von  seinem  Vorfahren  Kava  Hu^rava 
ab,  sondern  von  einer  Seiteolinie,   welche  von  Kai  Pishfn  ausgeht. 
Ganz  bestimmt  wird  uns  femer  gesagt,  dass  Aurvad-a9pa  nicht  blos 
in  Baktra   wohnte,    sondern    diese  Stadt  erbaute,  im  Widerspruch 
mit    der   alten  Heldensage,    welche    vorher  die  Stadt  schon   lange 
kennt.     Sonst  ist   über   die  Regierung   des  Aurvad-a9pa   nichts   zu 
sagen,    als    dass   sein  Benehmen   die  Unzufriedenheit  seines  Sohnes 
Vlsta9pa   erregte,    der   sich   als  den  rechtmässigen  Regierungsnach- 
folger betrachtete  und  dass  diese  Unzufriedenheit  den  Vlsta9pa  be- 
wog   heimlich  zu  entweichen  und  sich  nach  Rum  (d.  i.  in  das  by- 
zantinische  Kaiserthum)   zu    begeben.     Dort    erwarb   er   sich    eine 
kaiserliche  Prinzessin   zur  Frau,   die   ihn  schon  vorher  im  Traume 
gesehen   und   geliebt  hatte  und  verrichtete  mehrere  grosse  Helden- 
thaten,  worauf  er  mit  Ehren  in  sein  Vaterland  zurückberufen  wurde 
und   seinem  Vater  in   der   Regierung   folgte.     Aus    der  Regierung 
Vlstä9pas    wollen   wir   sogleich  die  Hauptbegebenheit  hervorheben : 
das  Auftreten  Zarathustras   als    Prophet  und   die   Annahme    seiner 
Religion    durch  den  genannten  König.     Dieses  Ereigniss  verwickelt 
den  Vlst49pa  in  einen  Krieg  mit  Arejad-a9pa,  den  Kaiser  von  China, 
weil  er  den  bisher  gezahlten  Tribut  verweigert,  nachdem  Zarathustra 
ihn  belehrt  hat,  dass  es  Unrecht  sei,  denselben  zu  zahlen.     Arejad- 
a9pa  besteht  nun  auf  der  Entfernung  des  Zarathustra  und  der  Be- 
seitigung  der   neuen  Religion   und   da  Vl8t&9pa  Beides  verweigert, 
so  entsteht  ein  langer  und  schwerer  Krieg,  in  welchem  viele  Helden 
fallen,   der    aber   mit   der  Besiegung   des  Areja4-a9pa   endigt    und 
nicht   blos   der  Unabhängigkeit  des  Königs,  sondern  auch  der  Ver- 
breitung der  wahren  Religion  zugute  konunt.    Das  Shahname  spricht 
noch  von  einem  zweiten  Kriege  mit  Areja4-a9pa,  den  wir  aber  über* 
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gehen  können,  da  er  für  die  Geschichte  Vista9pas  und  Zarathustras 
ohne  Wichtigkeit  ist,  auch  in  älteren  Schriften  nicht  erwähnt  wird. 
Dieses  sind  also  die  Begebenheiten,  welche  uns  aus  der  Be- 
gierungszeit der  beiden  Könige  Aurvad-a^pa  und  Vista9pa  berichtet 
werden.  Eine  Vergleichung  mit  älteren  Quellen  ist  nach  zwei  Seiten 
möglich :  durch  den  Bericht  eines  Griechen,  dann  durch  die  Angaben 
des  Awest4.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Liebesgeschichte  des  Vfsta^pa, 
die  wir  oben  unter  der  Begierung  des  Auryad-a9pa  erwähnten,  auch 
TOD  Ghares  von  Mytilene  (cf.  Athenaeus  XIII,  p.  575  A.)  erzählt 
wird,  aber  mit  sehr  beachtenswerthen  Verschiedenheiten,  die  unsere 
ToUe  Aufmerksamkeit  verdienen,  sowohl  weil  Ghares  weit  älter  ist 
als  unsere  anderen  QueUen  als  auch  wegen  ihrer  sonstigen  Be- 
rechtigung. Da  ich  früher  über  diesen  Gegenstand  schon  einmal 
ausführlich  gesprochen  habe,  so  beschränke  ich  mich  hier  auf  das 
Nothwendigste.  Auch  Ghares  nennt  neben  Hystaspes,  unserem 
VlstÄQpa,  noch  einen  jüngeren  Bruder  Zariadres,  den  Zarir  der 
iranischen  Sage,  er  macht  sie  aber  nicht  zu  Söhnen  des  Aurva^- 
agpa  sondern  zu  Kindern  des  Adonis  und  der  Aphrodite,  schreibt 
ihnen  mithin  einen  göttlichen  Ursprung  tu.  Beide  Erzählungen 
liegen  in  diesem  Punkte  wohl  nicht  so  weit  auseinander  als  es 
scheinen  möchte.  Das  Wort  aurya4-a9pa  findet  sich  sonst  als  Eigen- 
name im  Awesta  nicht  wieder  vor,  wird  aber  öfter  als  Adjectiv 
,mit  schnellem  Bosse  begabt*^  von  Ap4m  napat  und  der  Sonne  ge- 
braucht und  eines  dieser  beiden  Wesen  mag  auch  ursprünglich  der 
Vater  des  Vtstd9pa  gewesen  sein,  wahrscheinlich  die  Sonne,  die 
auch  sonst  zu  den  eranischen  Königen  in  naher  Beziehung  steht. 
Unter  Aphrodite  müssen  wir  wohl  die  Anahita  verstehen.  So  auf- 
gefasst  hätten  wir  hier  einen  Beweis,  dass  Vtsta9pa  urspiünglich 
nicht  an  das  Ende  einer  Dynastie  gehörte,  vielmehr  eine  solche  be- 
gründete. Weiter  erzählt  Ghares  zwar  dieselbe  Liebesgeschichte, 
aber  der  Held  derselben  ist  nicht  Hystaspes,  sondern  dessen  Bruder 
Zariadres,  die  Uebertragung  auf  Hystaspes  erklärt  sich  wohl  daher, 
dass  man  den  Glaubenshelden  mit  allen  möglichen  Vorzügen  schmücken 
wollte.  Femer  wohnt  die  Prinzessin  bei  Ghares  im  Norden  der 
Tanais,  nicht  in  Griechenland,  wie  im  Shahn^me  und  auch  hier 
zeigt  die  griechische  Fassung  wieder  das  Ursprüngliche,  denn  an 
eine  griechische  Prinzessin  konnte  doch  erst  gedacht  werden,  nach- 
dem ein  griechisches  Beich  bestand.  Eine  der  bedeutendsten  Ab- 
weichungen ist  aber,  dass  nach  Ghares  Hystaspes  gar  nicht  in 
Baktrien  wohnt,  sondern  Medien  und  die  umliegenden  Länder 
[Mr/diaq  xai  rfjs  vnoxccTü)  ^oigag)  beherrscht.  Es  wäre  nun  von 
grossem  Interesse,  zu  wissen  wie  sich  das  Awesta  zu  allen  hier 
aufzn  werf  enden  Fragen  stellt,  aber  die  Aeusserungen  des  Awesta 
aber  Vista9pa  sind  sehr  kurz  und  ungenügend.  Ueber  die  Herkunft 
des  Vlst&9pa  scheint  das  Buch  seine  eigene  Meinung  zu  haben, 
denn  Yt.  5,  98  wird  er  zu  den  Naotairyas  gerechnet,  was  um  so 
rftthselhafter   ist,  als  das  Awesta  sonst  einen  König  Naotara  nicht 
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kennt  Ueber  die  Residenz  des  Vfsta^pa,  den  auch  LactanÜns 
(Inst.  7,  16)  als  Medomm  rex  antiqnissimns  bezeichnet,  ftnssert 
sich  das  Awesta  gar  nicht,  zwar  wird  an  einer  Stelle  (Tt.  9,  29) 
derselbe  als  an  der  Daitya  (also  in  Aiiyanem  yaejo)  opfernd  dar- 
gtötellt,  nach  einer  anderen  (Tt  5,  108)  thut  er  dasselbe  in  Fraz- 
danava,  nirgends  wird  aber  geäussert^  dass  er  dort  seinen  Wohnsitz 
gehabt  habe.  Darin  stimmt  aber  das  Awesta  mit  dem  ShähnÄme 
überein,  dass  Vista^pa  König  war,  dass  er  die  Religion  Zarathnstras 
annahm  und  sich  als  den  weltlichen  Arm  und  die  Stütze  desselben 
betrachtete  (Yt  13,  99),  auch  der  erste  Krieg  mit  Arejad-a^pa  wird 
erwähnt,  doch  ist  derselbe  weder  Kaiser  von  China  noch  ein  Turanier, 
sondern  erhält  das  Beiwort  qjaona.  Ausserdem  werden  noch  andere 
Kriege  erwähnt,  die  das  Shahname  nicht  kennt  und  von  welchen 
wir  nur  sagen  können,  dass  sie  sich  nur  gegen  Personen  richteten, 
die  nicht  rechtgläubig  waren.  An  einer  anderen  Stelle  heisst  es, 
dass  Vista^pa  das  Gesetz,  das  gestohlen  war  von  den  Hunus  wieder 
zurückbrachte.  Die  Völker,  mit  welchen  Vista9pa  kämpfend  ge- 
dacht wird  sind  die  Qyaonas  'Hjonas  oder  Hajonas  nach  anderer 
Lesart),  Varedhakas  und  Hunus,  drei  Völker,  welche  alle  in  unseren 
übrigen  Geschichtsquellen  erst  in  der  Zeit  des  Shäpur  II.  oder 
Julianus  Apostata  auftreten. 

Mit  diesen  tbatsächlichen  Angaben  will  ich  mich  hier  begnügen, 
da  diese  Abhandlung  ohnehin  schon  länger  geworden  ist  als  ich 
wünschte.  Der  Leser  mag  nun  selbst  beurtheilen,  ob  diese  An- 
gaben hinreichen,  um  ein  altbaktrisches  Königi-eich  mit  Vista^pa 
an  der  Spitze  in  uralter  Zeit  zu  begründen,  ich  kann  blos  sagen, 
dass  ich  eine  solche  üeberzeugung  nicht  theilen  kann.  Nur  das 
£ine  will  ich  noch  beifügen:  die  Kritik,  welche  wir  hier  an  dem 
Awesta  ausüben  ist  durchaus  nichts  Neues,  Unerhörtes,  es  ist  das- 
selbe Verfahren,  welches  man  neuerdings  auch  gegen  indische 
Schriften,  die  man  früher  für  uralt  hielt  wie  Manu,  Mahabharata  etc. 
mit  Hecht  angewandt  hat.  Die  Zweifel  gegen  die  Echtheit  des 
Awesta,  welche  aus  einer  Unterscbätzung  des  Buches  heryorgegangen, 
sind  glücklich  beseitigt,  aber  auch  die  Ueberschätzung  desselben 
muss  weichen,  wenn  wir  anders  zur  historischen  Wahrheit  gelangen 
wollen. 
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Die  Schüler  Menachem's  und  Dunasch's  im  Streite 

über  IJÜOÜS  nOp. 

Von 

Datid  Kaufmann. 

Dnnasch  b.  Labrat  leitet  die  klassische  Stelle  seiner  hebräisch- 
arabischen  Sprachvergleichung,  in  der,  richtig  verstanden,  ein  An- 
satz des  sog.  semitischen  Lautverschiebongsgesetzes  zu  erkennen  ist, 
mit  den   folgenden  Worten   ein   (mmTCn    ed.  Pilipowski   p.  67  f.): 

'j'ttö'Qa  n-'-ina'n  piobnü  (Jes.  14,  19)  a^n  •':yri2T2  Ti^nc  -»d  ^1:1x1 

V«bb  n-'-iayn  in^bn  m73nb   12b  rv:  ^n«n  dKi  .  n-^a^yn  piöba 

nmrm  ^m«n  ^^i^nca  ^^»«a ,  (Gen.  8,  16)  ^npnün  ^tü^«  b«i  WD 
,(Je8-47,2)  Http  "^rnüi  ,p5rn  nma  n«*!"^  ^^»«a  (Cant.4, 9)  psy  nnsai 
cn  nrcoüiD  d-^b-'Tan  nb«  iinnc  v^  Q^"»  ,  ■»3?72;ö'?:d  isi^pd  ^^»Na 
r'»a*iyrT  intobb  rT''na:pn  -p'^jb  nT^rnb  [dazu  bestimmen  ^^  =]   ^iüd«'' 

arinnc  no«  marn  *) i iiö b  -^^an  t^5sp73  ^b  ^n^y«  [  J13  =]  •'rrm 

^ro  nbtt  L]   maittsbm   mbw  -»niö   -^d  ^y-^rnnb  n-^n^ya  d^TaiDTa^ 

nT»n«3  qi^n   dnana  dsr^S'^a   lö-»  ba«   ,iTb  it   rr^üin   [mDiiöbn 

i[o  =]  V'-^na.  vu:!  ,[^  =]  i'^ioa  ^"7^o^  f[£,=]  b"73-'aa  f'^y 

baan  it  ,öna  isnanrr  ,U  =]  ci'ba  n'^m  ,[6  =]  n"bna  V'-'ti 

Otn  nb«i  orr'DibTta.  Der  des  Arabischen  von  Kindesbeinen  an 
gewohnte  Afrikaner  Dunasch  insinuirt  hier  dem  sich  dagegen  spröde 
ond  ablehnend  verhaltenden  Spanier  Menachem  b.  Saruk,  auch  er 
habe  in  seinem  Wörterbuche  fast  unwillkürlich  zur  Erklärung 
mancher  hebräischer  Wörter  auf  die  lautverwandten  arabischen 
hingedeutet.  Dass  es  eine  unbegründete  Insinuation  ist,  kann  keinem 
zweifelhaft   sein,  der   Menachem's  Werk   und   seinen   Geist   kennt. 

1)  Die  VAiianten  stammen  aus  cod.  Stern  7  (Parma). 
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Das  einzige  arabische  Wort,  das  scheinbar  s.  v.  1&M  darin  vor- 
kommt, ist  eine  schlechte  Glosse  der  Hamburger  HS.;  der  Bemer 
Codex  zeigt  ebensowenig  wie  die  übrigen  eine  Spur  davon  (s. 
ZDM6.  40,  382).  Man  kann  aber  auch  noch  erkennen,  auf  wie  ge- 
waltsamen Argumenten  die  Behauptung  Dunasch's  von  Menachem's 
stillschweigender  hebräisch  -  arabischer  Sprachvergleichung  beruht ; 
die  Schüler  Menachem's  haben  uns  darüber  aufgeklärt.  Wenn  auch 
nachmals  Ibn  Parchon ')  von  dem  berühmtesten  derselben,  Hajjüg 
meldet,  dass  er  das  arabische  Wörterbuch  zum  Modell  eines  hebräi- 
schen genommen  habe,  so  kann  sich  dies  nur  auf  die  Form  und 
Methode  beziehen ,  denn,  in  der  Sache  ist  Jehüda  b.  Dawid  gleich 
den  übrigen  Schülern  Menachem's  in  der  ablehnenden  Haltung  gegen 
das  Arabische  seinem  Meister  gefolgt  (s.  Bacher,  die  grammatische 
Terminologie  des  J.  b.  D.  Hajjüg  p.  6  n.  2).  Nur  darf  man  nicht 
aus  ihren  Aeusserungen  (liber  responsionum  ed.  S.  G.  Stern  p.  75, 
103)  schliessen,  es  habe  ihnen  etwa  eine  Duplik  Dunasch's  vorge- 
legen, die  auf  die  Beplik  Menachem's  erfolgt  seL  Denn  diese  an- 
gebliche Replik ,  die  in  Florenz  handschriftlich  vorhanden  sein  soll, 
existirt  nicht  und  hat  auch  wohl  niemals  existirt.  Die  Handschrift 
der  Laurenziana  (Pluteo  88  cod.  9),  wie  sie  mir  Fausto  Lasinio 
beschrieben  hat,  enthält  Menachem's  Wörterbuch  mit  Dunasch's 
Gegenschrift,  die  Verse  sowohl  wie  die  Prosa,  und  da  sie  am  Ende 
defect  ist,  vielleicht  nur  einen  Theil  von  Jakob  b.  Metr's  Ent- 
scheidungen. Wenn  Menachem's  Schüler  von  Dunasch  Worte  über- 
liefern, die  wir  in  seinen  Einwendungen  vergebens  suchen,  so  sind 
dies  nicht  Theile  einer  verlorenen  Schrift,  sondern  nur  die  ihm  in 
den  Mund  gelegten  Argumente,  die  ihnen  entweder  aus  mündlichen 
Controversen  bekannt  waren  oder  aus  seinen  Andeutungen  zwingend 
hervorzugehen  schienen. 

Ich  will  hier  nur  das  letzte  der  von  Dunasch  für  Menachem's 
angeblich  arabisirende  Erklärungen  angeführten  Beispiele  besprechen, 
da  ich  die  zwischen  den  Schülern  darüber  geführten  Verhandlungen 
oben  (40,  371)  für  unverständlich  erklären  zu  müssen  gezwungen 
war.  Die  Texte  ruhen  vorläufig  auf  einem  Unicum,  dem  cod. 
Stern  7  in  Parma,    dessen  Wortlaut   mir   mein   Freund  Gav.  Abb. 


1)  Ich  theilo  die  wichtige  Stelle  nach  der  LA.  von  cod.  Stern  7  (Parma) 
mit,  die  ich  Perreau  verdanke:    ^^nri  nt   b^   -^BO   ^iflb   in^ia   nbr   «b 

«•npi  cnritDbb  bKr^s-j)-»  intDb  '»?iDn  iioy\ö  ^iiy  «:r?ai  y^^n  niay«  nr 
cbirb  ^iN  n-'Äm  i^EO  n«  '^nm  mpn  ii»bb  p  noyi  T^^nn  n^bi 
iN-iio  riDi  Dn)3Dn  ^-ip-'y  «in  imccm  T«T''':br  y^y  yy^x^rro  c'^n 
aiü  nan  any?:  naSTs  i:'»n-i  «b  abn??:  im:«  i*ito  bD  b«iTD'»  -»c^n 
baa  -«TSDn  innTDi  obi^n«  am  baTs  mu  nm-»  «irnö  icon  nin  yin 

IKTSI^'iCD  r«.  ^®^  Schluss  der  Stelle  ist  in  der  Auagabe  also  ebenso  wie 
im  Wiener  Codex  (s.  Dukes,  Beiträge  2,  160  n.  2)  verstümmelt.  Vgl.  B.  Dracb- 
mann,  die  Stellung  und  Bedeutung  des  Jehuda  Hajjüg  p.  33  n.  I  und  Jastrow 
ZAW.  5,  203  n.  2. 
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Pietxo  Perreau  für  alle  die  Stellen  mitgetheilt  hat,  die  im  Folgenden 
besprochen  sind.  Wenn  auch  die  Treue  und  Zuverlässigkeit  von 
S.  G.  Sterns  Ausgabe  durch  diese  Vergleichung  der  Handschrift 
bedenklich  zweifelhaft  erscheint,  so  erweist  sich  doch  andererseits 
auch  diese  selbst  keineswegs  als  so  ausreichend,  dass  auf  die  Hülfe 
der  Conjectur  neben  ihr  verzichtet  werden  könnte. 

Die  Widerlegung  Dunasch's  im  Artikel  rTJCp  lautet  bei  den 
Schülern  Menachem's  (ed.  Stern  p.  103)  nach  der  Handschrift 
folgendennassen:  "D  n^73i  irTSTD'JrD  rr^rpC^K^)  *icn  -»D  "^pn^^d  t^-'t 
•r7:oT3D  rKpTi  ^D  ^"««b  nc  nm-ia  rby  attsrn  any  iiüba  ^ylcmr:'D 
,yTi'cr\  r^^isyi  rryrpm  ivcn^n  N'tn  [rr-n-iM  nrpn  "»d]  n-^n^ira 
•p'oba  r^?3T  -)tt:N5  irrNi  (1.  Sam.  28,  24)  «sibm  n)3p  npm  Ttd 
i7aiK[D](a)  nj»©?:  ii^ns  «in  nsi  ihn  nNi?:  nb72b  ü"  -»d  n^^rsn 
irs  »bü  snb«73  i^edi  pnrca  D-^yiT^n  d-ibTan  ynn*^  «in  "iisnd 
nJa  r^n  n^innwa  n-^nn^^n  ■ir^;o?2D  -pNi  nnrst«  qb«  n*isn'?:a 
ctTin  2Tib  an^ttn  riTi  n-^n^nra  nr^ri^TSD  t::"»«i.  Ich  muss  diese 
Worte  übersetzen,  da  sie  mir  etwas  ganz  Anderes  zu  bedeuten 
scheinen,  als  Pinsker  (Lickute  Kadmocioth  p.  i^op  Anm.)  und  Bacher 
(die  hebräisch-arabische  Sprachvergleichung  des  Ihn  Ganäh  p.  68  f.) 
darin  gefunden  haben.  Nach  Pinsker  hätte  Dunasch  den  Menachem 
ans  dem  Grunde  angegriffen,  weil  er  sich  fälschlich  auf  die  arabische 
Bedeutung  von  rxtyp  berufen  habe.  Aber  Dunasch  konnte  nur 
daran  gelegen  sein,  Menachem  arabisch-hebräische  Vergleichungen 
überhaupt  nachzuweisen,  nicht  deren  Richtigkeit  zu  discutiren,  die 
ihm  von  seinem  Standpunkte  aus  übrigens  UDzweifelhafb  sein  musste. 
Bacher  meint:  „Menachem's  Schüler  antworten  .  .  .,  indem  sie  gerade 
aus  dem  von  Dunasch  gewählten  Beispiele  beweisen,  dass  im^rD 
bei  Menachem   nicht   den  von  Dunosch    angenommenen  Sinn  habe, 

da  ja  ^^♦ä  nicht,  wie  n)3p,  ,Mehl*,  sondern  ,Weizen*  bedeutet*.    Da 

die  Antwort  der  Schüler  erst  mit  n:!"»«!  beginnt,  so  kann  das  Vor- 
angehende nicht  ihre,  sondern  nur  Dunasch's  Argumentation  ent- 
halten.  Auch  passt  Hos  8,  7,  worauf  sich  in  erster  Linie  Menachem's 
iJ7:i23733  bezieht,  die  Bedeutung  Weizen  so  gut,  dass  die  Schüler 
mit  diesem  Argumente  den  Meister  eher  hätten  anklagen  als  ver- 
theidigen  helfen.  Ich  übersetze:  „Als  du  im  Artikel  n^ip  den  Aus- 
druck n77:©7:3  fandest,  da  wähntest  du,  es  müsse  der  Wortsinn 
nach  dem  Arabischen  gemeint  sein,  indem  du  triumphirend  so  gegen 
ihn  argumentirtest:  Nur  an  die  arabische  Wortbedeutung  nr^p  kann 
hier  gedacht  sein,  denn  nur  im  Arabischen  bedeutet  das  Wort: 
Weizen,  im  Hebräischen  aber:  Gemahlenes  (Mehl),  wie  Sam.  28,  24. 
Gleichwohl  ist  hier  mit  nichten  an  die  arabische  Bedeutung  erinnert, 
denn  ir?2isn3  hat  einen  ganz  andern  Sinn,  es  heisst  nämlich  soviel 
wie:  im  bekannten  Sinne,  u.  z.  bei  Worten,  deren  Erklärung  eben 
bekannt  ist,  was  in  seinem  Buche  sehr  häutig  vorkommt,  wie  im 
Artikel  myac«  (ZDMG.  40,  882)  und  133,  wo  es  keineswegs  etwas 
mit  der  arabischen  Bedeutimg  zu  thun  hat,  und  ebenso  in  all  den 
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vielen  Beispielen*,  rrs  imna  kann  natürlich  nur  auf  den  Angreifer 
sich  beziehen,  kein  Vertheidiger  wird  dies  von  sich  selber  sagen; 
Dunasch  bekommt  dasselbe  übrigens  auch  sonst  zu  hören:  n^nnr^ 
niDncnn  -lanb  n^-^i  izwb  T'^xm  in*^3  n-^n'^m  vrrr  (ib.  p.  19  f.). 
Wodurch  will  gerade  bei  rt*cp  Dunasch  den  Menachem  arabisch- 
hebräischer Vergleichung  überführen?  Offenbar  argumentirt  er,  so 
sagen  Menachem's  Schüler,  folgendennassen:  Was  sollte  ihn  veran- 
lasst haben,  irciöCD  zum  Artikel  rXp  hinzuzufügen  ?  Er  kann  nur 
auf  die  arabische  Bedeutung:  Weizen  haben  hinweisen  wollen,  da 
ihm  die  hebräische :  Mehl  in  dem  an  den  Schluss  gestellten  Beispiel 
Hosea  8,  7  sinnlos  und  darum  immöglich  erschien.  Menachem 
würde,  so  dachte  Dunasch,  also  bei  dieser  Stelle  dasselbe  Bedenken 
gehabt  haben,  das  den  Talmud  geleitet  hat,  wenn  Sanhedrin  f.  96  b 
Jes.  47,  2:  n73p  '•rnül  im  Sinne  unnützer  Arbeit  —  offene  Thüren 
einstossen  —  ns-^ntD  «r'^nts  Nnra-'p  mit  der  Argumentation  ausgelegt 
wird:  rxp  «b«  ^Tcets  «b  d-ün.  Menachem  hat  aber  an  diese  Schwierig- 
keit, die  eben  keine  ist,  und  an  die  arabische  Erklärung,  so  meinen 
mit  Recht  seine  Schüler,  so  wenig  gedacht,  als  er  sonst  in  all  den 
Fällen,  wo  er  in  seinem  Wörterbuch  nj'J:i373D  anwendet,  das  Arabische 
hat  heranziehen  wollen.  Darum  erklären  sie  auch  im  Einleitungs- 
gedicht V.  76 — 77  die  Insinuation  Dunasch's  und  seine  ganze  Sprach- 
mengerei  als  »grosse  Thorheit*: 

a^  mbDO  nujm  ans?  «b  iim 

D'^nana  y72tt572r)  nnrn  ^itabn  cnoa 

Dasb  ich  nicht  etwa  diese  Auffassung  in  die  Worte  der  Schüler 
Menachem's  gewaltsam  hineingelegt  habe,  dass  sie  vielmehr  von 
allem  Anfang  an  darin  gefunden  worden  ist,  will  ich  noch  durch 
die  Replik  der  Schüler  Dunasch's  (ed.  S.  G.  Stern  p.  43)  beweisen, 
indem  ich  den  ersten  Theil  des  ganz  besonders  verderbten  Textes 
nach  der  Handschrift  hierher  stelle  und  übersetze:  T'by  a^iom 
i:innD  v^  "^^-ji^  ly'DTO'CD  nrp  noy^  ■'ba  nTas  ynr^  '*r  iinsa 
,nt2nn  rni  «in  [n-^anya  n»pn  ^^]  p.  r'^nara]  n-'anya  iJÄors 
'\yi2^'ü'D  innns  n?2Nb  Dn:%  na^n  "^cnt  innun  Nin  n-^mn-a  ntipm 
[1.  innan]  i:nt:rr  rrby-«  "^-n  laba  ni:«  n'?:p  nor-»  "»ba  tvc:i  ainsn 
^a  an?n  -jtöba  w:;ö73d  iinnc  cn:"?:  n^»  «b  cnnia«  Dr«i  rro^a 
.a-irn  iioba  nr'j:u373b  nsinnc  t««  n«i  ürrtD^ca  nb-crr  "{^irt  itsö^'»  -»a 
„Zu  den  Worten:  Hos.  8,  7  irTi^tta  bemerkt  D.  gegen  M. :  Hier 
kann  nicht  die  hebräische  Bedeutung  des  Wortes  gemeint  sein, 
denn  ni2p  bedeutet  wohl  im  Arabischen  Weizen,  im  Hebräischen 
aber  Mehl.  Was  hier  Menachem  zu  dieser  [das  Arabische  heran- 
ziehenden] Erwähnung  von  n772tD73a  Vc  verleitet  haben  mag,  ist 
allein  der  Vers  Hos.  8,  7,  da  er  sich  dachte:  die  Pflanze  kann  doch 


1)   Vgl.  m^ine  Nachweisungen  Qöttingische  Gel.  Anseigen  1885   p.  469. 
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xmmöglich  [gleich]  Mehl  bringen.  Ihr  aber  erklärt :  Menachem  fügt 
nicht  hinzu;  «Im  Arabischen^  sondern  sagt  nui:  Es  ist  hier  nach 
der  bekannten  Bedeutung  des  Wortes  zu  erklären,  womit  keines- 
wegs die  Bedeutung  im  Arabischen  gemeint  ist*.  Der  Sinn  des 
Folgenden,  in  dem  ich  ohne  die  eingreifende  Conjectur  Z.  20  mz^ 
cmTSTp  myp  Mcr*^  "^ba  kein  Auskommen  erblicke,  scheint  der  zu 
sein:  Wenn  wir  Euch  selbst  das  Beispiel  n7:p  preisgeben,  so  wollen 
wir  Euch  ein  Viertelhundert  andere  nennen,  wo  Menachem  still- 
schweigend auf  das  Arabische  durch  nr73iz:72D  hingewiesen  haben 
muss.  Natürlich  darf  dann  nicht  nrp  unter  den  25  erscheinen, 
Dnd  ich  lese  dafür  b7:p,  wo  die  Ausgabe  M's.  wirklich  ir7;:C^3 
bietet.  Von  den  7  aus  den  Vorlagen  der  Ausgabe  verschwundenen 
Beispielen  dieser  25  i^^sisro  hat  auch  der  Codex  Bern  nur  Eins: 
"VZD  erhalten. 

Weit  entfernt,  seiner  Abneigung  gegen  Erklärungen  durch  das 
Arabische  untreu  zu  werden,  wird  also  Menachem  in  unserem  Bei- 
spiele, wie  ich  bereits  oben  40,  371  bemerkt  habe,  durch  iy72'i373D 
gerade  das  haben  erklären  wollen,  dass  man  auch  hier  vollständig 
mit  der  bekannten  hebräischen  Bedeutung  ausreiche. 


3»« 


Zar  Topographie  des  nöpilichen  Syriens  aas  griechischen 

Inschriften. 

Toa 

En  griediischer  GeistHcher,  dar  Archimandrit  Afikiriog  fldrfuog^ 
zeigte  mir  kürzlieh  die  Abschrift  einer  in  Vama,  dem  alten  Odessos, 
gefundenen  Inschrift  deren  Text  ich  hier  in  Minnskeln  folgen  lasse: 

t  X-     Xalpi    niöri   stagoSiTcu     Jctyii^l,    6  r^  ßiaxagiag 

urrfUTf^y  iuog ' üktoSv^v  ano  xwurjg  Taoovriag  ifinoQWV  Tr/(g) 

'A;iaumw   ivooiag   Cii<ror^   ir   ötHfgoiFvvn    Htj  iy^    kv   X(gufT)<p 

ixtxifi&ri  u{riVi)  *Oxttnßoiov  x'  ird{iXTimvog)  [g]  —  die  Abschr. 

UZ  —  ßaaiXivavroq  'lovcnnctwov  rov  Xa    Hovg. 


Hr.  Dr.  Moritz,   den   ein   glücklicher  Zufall   gerade  anwesend 
sein  Hess,  erkannte  in  dem  «Tamtia  der  Kauflente  im  Bezirke  von 


Apamea*  das  moderne  .w>wt    .^» . o ,  bei  Kal'at  el  medlq  (Apamea), 

dessen  Rainen  er  selber  nnteisacht  hat,  nnd  verwies  mich  auf  das 
Werk  von  Burton  und  Drake,  Unexplored  Öjria  II  198,  wo  einige 
antike  Bauwerke  beschrieben  und  im  Anhange  sub  Nr.  29 — 35 
Inschriften  daher  mitgetheilt  werden.  Die  englischen  Reisenden 
schreiben  u.  A.:  The  ruins  of  Tarutin  el  Tujjjar  are  nearlj  thrice 
as  laige  as  those  of  Ajaz,  and  seemingly  the  most  important  in 
the  'Alah ;  manj  of  the  buildings  are  a  now  indistinguishable  heap 
of  basaltic  pillars  and  comices,  but  these  are  enough  to  show  that 
much  time  and  labour  had  been  expended  on  their  construction. 
The  largest  ruins  are  towards  the  east  of  the  town,  but  J  found 
more  inscriptions  and  the  houses  in  a  better  State  of  preservation 
towards  the  north,  where  the  watch-tower  is  situated,  bearing  an 
inscription  which  gives  us  the  name  of  the  patriotic  individual 
who  built  it  and  the  date  of  its  construction.  A  Khan,  which  must 
bave   been  kept  in  repair  while  the  rest  of  the  town  was  allowed 
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to  fall  to  min,  Stands  in  the  south-west  comer :  it  is  chieflj  remar- 
kable  for  the  arcb  of  the  outer  gatewaj,  and  two  or  three  others 
which  are  semicircular  and  double,  the  outer  row  of  stones  being 
much  larger  than  the  inner,  and  having  no  regulär  kej-stone". 

Von  den  Inschriften  datirt  Nr.  31  vom  J.  ZS^  ==  767  Sei. 
=  455  p.  Chr.,  Nr.  32  aus  dem  J.  731  {^^Tovg  npwTov  ^*P*) 
=  419  p.  Chr.,  Nr.  33  aus  d.  J.  758  =  446  p.  Chr.,  Nr.  34  (In- 
schrift des  Wachtthurmes)  vom  J.  821  =  509  p.  Chr.;  sie  fallen 
also  ungefähr  in  dieselbe  Zeit  wie  die  übrigen  datirten  Inschriften 
aus  dieser  Gegend  ^)  aus  den  Ruinen  von  el  Bara,  Hass,  deir  Sanbil 
und  Ajaz  und  geben  einen  Wink  für  die  Epoche,  in  welcher  hier 
am  Rande  der  Wüste  Civilisation  und  Cliristenthum  blühten.  Ausser 
den  Inschriften  sind  bekanntlich  noch  zahlreiche  Baudenkmäler  uns 
erhalten,  deren  Beschreibung  wir  namentlich  dem  Grafen  de  Vogu^ 
verdanken. 

Die  Denkmäler  aus  den  Ruinen  im  Districte  von  Antiochien 
sind  älteren  z.  Th.  heidnischen  Ursprungs,  die  Daten  gehören  zur 
Hälfte    dem  IL,   III.,   und   dem  Anfange   des  IV.  Jahrhunderts  an. 

Für  die  Zugehörigkeit  der  einzelnen  Ruinen  zu  dem  Bezirke 
von  Antiochia  oder  Apamea  ist  die  Datirung  nach  der  Antiocheni- 
schen  (beg.  49  a.  Chr.)  oder  Seleucidenära  massgebend:  die  Stadt 
Apamea  bediente  sich  der  letzteren  (s.  die  Belege  bei  Noris  Annus 
et  epochae  Syromacedonum  Diss.  11  c.  U  §  1,  8.  78  ff.  des  Leipziger 
Drackes). 

Die  anfangs  mitgetheilte  Inschrift  aus  Vama  regt,  in  Ver- 
bindung mit  andern  ähnlichen  Texten,  zu  weiteren  Nachforschungen 
nach  den  verlorenen  Namen  dieser  nordsyrischen  Trümmerstädte  an. 

Th.  Mommsen  hat  jüngst  im  5.  Bd.  seiner  römischen  Ge- 
schichte 8.  467  f.  (2.  Aufl.)  auf  die  in  der  späteren  Kaiserzeit  in 
Italien  und  in  allen  grösseren  Emporien  des  Occidents  ansässigen 
syrischen,  vomemlich  apamenischen,  Kaufleute  aufmerksam  gemacht. 
Dies  merkwürdige  Factum  ist  uns,  abgesehen  von  einzelnen  Notizen, 
dorch  eine  Reihe  von  Grabinschriften  bezeugt,  welche  genau  den 
Geburtsort  der  Verstorbenen  angeben.  Da  sie  vielfach  zerstreut 
und  den  Fachgenossen  nicht  sehr  zugänglich  sein  dürften,  will  ich 
sie  hier,  soweit  sie  für  die  oordsyrische  Topographie  in  Betracht 
kommen,  zusammenstellen. 

1)  C.  I.  G.  9787  (Rom):  "Ev&a  xirai.  'b/jiiSaßovg  ya/juirrj 
Krtrtcutvov  Tov[j^']^aQiov  xoifirjg  *ASävwv  xai  6  viog  atfiov 
l/iT()06]  ib.  9875  ii/&uöe  'xlisAigeauj  [dno  i^noix{iov)  */Jdödvu)v 
Tfjg  JSvQiag  ^f'i(S(ag)  irtj  v  uixgoTtXeu)]  ib.  9891  (Trier)  Grab- 
schrüt  der  Eusebia  dnut  xti^ijg  'ASddvutv  aus  d.  J.  409  p.  Chr.; 


1)  «1  Bära  (Wadd.  Lob.  2645)  April  417,  Hass  (Leb.  Wadd.  2657)  April 
430    and  (Wadd.  Leb.  2660)  Hai  377,   deir  Sanbil   (cf.  Vogae  Syrie  Centrale. 
Arebiteeture    eivile    et    religieuse    p.    108   u.    109)   399,    408    und    420,    Ajaz 
Barton  Drake  Nr.  24)  546. 
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Ji»»i2i  j:»*sr^«»_2.  js:    f»^  l^n  il^ivr  riurtbi  ai  äst  r» 

A.  vi;/' .  •!?»:  •  '^ 

n^To^^   ^\x^M    iL^u\»^    Afejc^srstoi/AF    (f^^Mrir    ^3fo^iA»r 

C^.  IrÄ.ijifr  *-:i*  Pii^rc  bar?*  P*=i»>:ci.  bei  Bodosto  am  IIäi^ 

'Ertta  xaTtauT€  •»  ri^  menrruicu  icr/.ai^^  Imärrwj^  n^yutt- 

'lovßJov  xr/  ird.  «'. 

10>  C.  LG.  9871  (Paviai  Gnbschrifi  mehrerer  Brüder  (deren 


1;  NB.  vf-nn  ni<  ht  darunter  Wein  and  Trauben  aas  Apamea  Bitfaynia«» 
'/M  v'TtiU'b'rn  »ir.d:  d*-r  Bitl<\iienrein,  vinnin  graecanieam.  war  in  der  spatefen 
K%tn*rrzf,it  *ebr   bf;li'-bt 
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SOS  d«  J.  471;  vgl  Amm.  Marcellinns  367  VaL:  Maratocnpreni 
grassatores  acerrimi  vagabantur,  vici  huins  nominis  incolae  in  Syria 
prope  Apamiam  positi  etc.;  ein  Dorf  Magarta  JSvqmI  xakov/nivt] 
bei  Antiochien  erwfthnt  Theodoretus  (Migne  Patrol.  82  col.  1393); 

Biq  Maratha  in  Osrhoene  die  Not.  Dign.  Vgl.  die  zahlreichen  hm 
in  dieser  Gegend. 

11)  C.  L  L.  Y  8729  Av^JUog  MäXxog  JSvgog  vio^drusxog 
xiifir^  M%8iav(av  oqwv  Anafiitav,  wohl  identisch  mit  der  ib. 
8723  erwähnten  xcifiri  Mt^idvtav,  Eine  Garnison  von  eqnites 
sagittarii  indigenae  Medianenses  in  Mediana  in  Osrhoene  verzeichnet 
die  Not  Dign.  (Not  Or.  c.  XXXIII). 

^  12)  G.  I.  G.  9855  (Florenz)  Inschrift  der  Maria  itia{jAtiq)  Ni 
xtgaTtav  a.  d.  J.  417;  derselbe  Ort  auch  wohl  9877  erwähnt  wo 
NixiQ  ....  erhalten  ist.  Zur  ersteren  Inschrift  bemerken  die  Hrsg., 
dass  Theodoretus  eine  Ortschaft  Nicerte  bei  Apamea  erwähnt.  Mit 
diesem  unbequemen  Citate  —  die  Werke  des  Theodoret  fallen  vier 
Bände  der  Migne'schen  Patrologie  und  haben  kein  Register  —  ist 
die  Stelle  vol.  82  col.  1325  gemeint:  X(J/ty;  yoQ  rig  ifftt  uiyiarri 
xat  naavav&Qtanog  f  Nixigtai  8k  ovofia  ravtfj  etc.  Ein  Abt 
des  Klosters  von  JL;  ^  ty  \  bei  Apamea  wird  Wright  Cat.  756  c.   2 

erwähnt 

13)  C.  L  L.  YoL  nip.  354  (Salona)  Grabsohrift  mehrer  Kinder 
des  Petrus  xüv  'A^iva  ano  x(iSfi{f]g)  'Paaioiv  kauivigag  ogoiv 
AnafAiMov  aus  d.  J.  535  ^). 

14)  G.  I.  L.  V.  8733:  Aug,  Ovguvig  viog  Vgaaxütvdwv  und 
x^fAtjg  JSdüx^v  ogiov  ' Eni.(paviwv  rijg  xvkijg  2vglag. 

15)  ib.  8730:  Ahg.  Magiavog  viog  Maguaivatv  ano  knoi- 
xiov  JStxXa  ögwv  Anafiiiav  xoihjg  JSvgiag;  8731  (aus  d.  J. 
409/410)  nennt  denselben  Ort. 

16)  C.  I.  G.  9872  (Mailand):  Grabstein  des  Bassus  ano  Xbi/itig 
^Puvtixanf  aus  d.  J.  444. 

17)  C.  L  9730  (Rom): ano  xdfirig  Aax  ....  ogiav 

'AnaiAi[wv  etc.  aus  d.  J.  431.  Waddington  zu  Nr.  2667/68  der 
Syrischen  Inschriften  yermuthet,  dass  in  dem  verstiunmelten  Aar  .  . 
der  Name  des  modernen  L^^   jS  Kefer  l&ta  steckt;   doch   ist  dies 

nicht  eben  wahrscheinlich,  da  das  Wort  Kefer  auch  in  der  Tran- 
scription  regelmässig  beibehalten  wird,  vgl.  Capersana  Amm.  Marc. 
128  XX.  187  =  Kanegaavä  des  Theodoret  coL  1428,  Caperturi 
Itin.  aot  187,4 ,  Kanagya/AccXa  Theophanes  ed.  de  Boor  I  86,^2 , 
&  mit  Kaipag  zusammengesetzten.  Namen  bei  Josephus,  etc. 

Die  Daten  der  hier  angeführten  Inschriften  fallen  fast  sänmit- 


1)  Vgl.  die  Inaehrift  dw  Pluenesien  in  Salona  C.  I.  Q.  II  18S8. 
Bd.  XLL  20 


^■JL  iz.  d*i  r.  J^iuimiidert  tob  f4«.«l — 171 1:  ms/t  iC.  L  L.  HI  pi  354) 
T^B  J.  535.   die  iBSchiift   rca  Yam   vom  J.  558   ist  die 


iL  dtr  Heinuuh  der  io  unken  g^saixtee  p4 

Das  Faeam.  daa6  di^  Bewihij^  g^ewisser  Chrtwshaftwi  und 
(r<r^€£.d<en ,  auswazideni  vnd  in  d^r  FrEsode  icit  Toriiebe  ein  be- 
stiiiii.M«s  G<rwerbe  betreibeii.  wiiederiiilt  sidi  do^  ImiiI«  kier  im 
Orient.  So  werden  z.  B.  die  Leote  ans  Zafrmnboria  börekdji 
(PastetenTerkinferi,  die  ans  Boli  KOcfae,  die  ais  Modimc  isinnndjQer); 
die  Kupferschmiede  sind  meist  Lasen,  die  Krimfr  t^iakkal.  ifoFro- 
nmfJLtfi)  reeratiren  sich  ans  doi  chiisdidieB  DöHem  in  der  Cm- 
geifend  too  Kaissarie.  die  Fleischer  aas  ^lims«  die  Stallknechte 
iheU)  ans  Bosnien:  Arbeitsmangd,  die  Bedröckungen  der  ProTinzial- 
li^hürden.  bei  den  Mohammedanon  namentlich  der  Wonseh,  sich 
dem  Militärdienste  zn  entziehen  (die  Bewohc^  ron  Konstantinopel 
sind  TOn  diesem  befreit)  bestimmt  jihiüch  Taosende  nach  der 
Hanptstadt  nnd  den  grosseren  Seestädten  aasmwandem.  Viele. 
namentlich  nnter  den  Christen,  kehren  spitar  mit  dem  in  der 
Fremde  erworbenen  Gelde  in  die  Heimath  znrnck«  am  ein  beschaa- 
liebes  Leben  za  fuhren,  oder  Terwenden  es  zu  gutm  Werken  iu 
ihrem  Vaterlande.  Aehnliche  VeiiiSJtnisse  mögen  aach  in  Nord- 
Syrien  in  der  Zeit  Tom  FV.  Jahrhundert  bis  zom  Einbruch  des 
Islam  geherrscht  haben,  wobei  jedoch  nicht  ein  wesentliches  Element 
zu  abersehen  ist:  ich  meine  den  Si^  des  Christenthums,  welcher 
in  der  Berolkerung  dieser  G^enden  ein  neues  natkniales  Leben 
erweckte,  das  sich  in  dem  Antheil  derselben  an  den  politischen 
Ereignissen  und  in  ihrer  litenrisehen  Thfttigkeit  wiederspiegelt. 

C,  Oktober  1886. 


Nachschrift. 

Herr  Dr.  Moritz  schreibt  mir  aus  Bagdad  unter  dem  28.  No- 
vember dieses  Jahres: 

Die  Identificimng  Ton  inschrifUichen  Ortsnamen  in  der  Apameae 
mit  den  modernen  Bezeichnungen  stösst  noch  immer  auf  eine  Menge 
Schwierigkeiten.  Ich  möchte  nur  folgende  Gleichstellungen  för  ge- 
sichert,   resp.  wahrscheinlich    halten:    'AnofABta  =  .  Ä-^rt»?!  XjdLs , 

Telmenissus  (Prol.)  =  ^j„j^  JJ  (Mittelalter)  =  gegenwärtig 
Lotm&n  (grosser  Buinenhügel  halbwegs  zwischen  HamÄ  and 
Ma'arret  en  no'm4n),  TaQOvria  ifinoQoiv  =  jLääJI  aJJ>_j,  "Adcn^ct 
=  D&na  (d.  h.  D&na  bei  Turmanfn,  zwischen  Aleppo  und 
Antiochien),  Cappareas  (Itin.  Anton.)  =  xä|  ^  (ca.  4  St. 
nnö.  Y.  Ham&.     Ihre  Identificirung  von  'A^ga  mit  (£1)  B&ra    da- 
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gegen  kommt  mir  schon  bedenklich  vor.  Nach  dem  Itin.  Antonini 
lag  Arra  auf  der  Strasse  von  Chalkis  (Kannesrtn,  heute  Kan&sir) 
nach  Hamft.  Wenn  schon  yon  vornherein  nicht  sehr  wahrscheinlich 
ist,  dass  diese  Strasse  einen  Umweg  nach  Westen  über  das  im 
höchsten  Grade  unwegsame  Gebirge  Ezzftni  gemacht  habe  (wo  auch 
bisher  noch  keine  Spuren  eines  solchen  bemerkt  sind)  so  beweist 
die  Identität  von  Cappareas  mit  Kefar  Rft'a  (der  Station  zwischen 
Arrha  und  Hamft),  dass  sie  eine  mehr  östliche  Richtung  gehabt 
hal  Thatsftchlich  habe  ich  auch  1  St.  nnö.  von  Hamä  unzweifel- 
hafte Ueberreste  dieser  Strasse  gefunden.  Arra  kann  darum  wohl 
nur  auf  dem  geraden  Wege  zwischen  Chalkis  und  Kefar  Rft^a  ge- 
legen haben  —  wenn  die  Zahlen  (20  MiU.  von  ersterem  und  26 
von  letzterem)  richtig  sind,  ziemlich  in  der  Nähe  von  Tardttn  und 
dem  mittelalterlichen  v-jii  ^  .* 

C,  31.  Dezember  1886. 
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Ans  der  Lepnus'sdien  BiUiothek  enrmrb  ich  kmnlicfa  einen 
Anssdimti  eotiialtend  ,V.  —  Jonrn«!  of  «n  Sxcnrsion  to 
Sftnaa  the  CftpitAl  of  Temen.  Bj  Mr.  C  J.  Crattenden' 
J.  N.*  mit  den  SeitemaJüen  39 — 55,  wekher  in  dem  Gitaloge  mit 
dem  Vermerke  .Bombay  1839*  Teraeheo  ist  (Bkliaid  hojpms  Biblio- 
thek, m.  AbtL,  Nr.  1308  a).  In  der  That  fökrt  Cbptain  F.  M. 
Honter  in  seinem  Buche  über  Aden  (An  acooont  of  the  British 
Settlement  of  Aden  in  Arabia.  London  1877),  &  198  offenbar 
denselben  An&atz  aas  dem  Jonmal  of  Bool  Geog.  Soo,  Sept  to 
Not.  1838  an');  dieser  erschien  damals  gleichseitig  im  Londoner 
Geognphical  Jonmal  toL  Vm,  S.  267  ffl  in  bedeotend  ansf&hr* 
Ucherer  Bearbeitung  und  erhielt  damals  eine  besondere  Wichtigkeit 
dnrch  die  vier  Inschriften  aas  Sanaa,  welche  aof  der  ihm  beige- 
gebenen Ta&l  abgebildet  waren,  TgL  Bödiger's  Versuch  aber  die 
himjaritischen  Schriftmonnmente  S.  36  ff,  dess.  üebersetsnng  von 
Wellstedt's  Beisen,  Band  2,  Seite  374  ff  Die  Bombayer  Pnblication 
g^erieth  in  yöUige  Vergessenheit,  obgleich  sie  in  öner  Beziehang 
reichhaltiger  ist  als  die  Londoner:  sie  enthält  nSmlich  aof  der  In- 
sdiriftentafel  noch  eine  fünfte  Inschrift;  ausserdem  aber  weichen 
die  Abbildungen  der  übrigen  vier  Ton  den  im  Londoner  Journal 
mitgetheilten  Copien  mehrfach  ab,  wenn  sie  auch  auf  einen  ge- 
meinsamen archetypus  zurückgehen. 

Die  Bombayer  Tafel  giebt  die  Inschriften  mit  folgender 
Numerirung: 

Nr.  1  ==  Hai.  11  =  Glaser  Nr.  17  (4  Zeüen)  «),  Z.  2  weg- 
gelassen. 

Nr.  2  grosse  lOzeiüge  Inschrift,  erklftrt  von  Hal^Ty,  Etndes 
Sab^emies,  p.  200,  Nr.  58. 

1)  VgL  Ritter,  Arabien  I,  747. 

8)  Hr.  Glftser  hat  mir  mit  grosser  Libermlitit  die  ESnsicht  und  Benntkung 
der  Ton  ihm  gesammelten  epigraphiscben  Scliitse  gestattet.  Ich  sage  ihm  luer> 
mit  auch  öffentlich  Dank  daif&r. 
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Nr.  8  =  Amaud-Fresnel  Nr.  m  =  Hai.  3  =  Glaser  Nr.  7. 

Nr.  4  =  Amaud-Fresnel  I,  II  =  Hai.  1+2. 

Nr.  5,  die  im  Londoner  Abdruck  fehlt,  =  Hai.  Nr.  8  = 
Glaser  Nr.  12. 

Diese  fünf  Gopien  der  englischen  Reisenden  sind,  um  mich  der 
Worte  eines  der  grössten  Epigraphiker  der  Jetzzeit  zu  bedienen, 
solita  Anglis  fide  et  simpHcitate  angefertigt;  so  wie  die  yier  früher 
bekannten  noch  immer  den  Gopien  der  Späteren  vorzuziehen  sind, 
so  bietet  auch  die  fünfte  ein  viel  treueres  Bild  des  Originals  als 
die  mir  yorliegenden  Abschriften  Hal^vy's  und  Glaser's.  Ich  habe 
sie  auf  der  beifolgenden  Tafel  zusanmiengestellt. 

Eine  sichere  Wiederherstellung  des  arg  zugerichteten  Textes 
ist  freilich  auch  so  nicht  möglich ;  aber  man  erkennt  doch  wenigstens 
den  Zusammenhang  und  die  Grenzen,  innerhalb  deren  sich  die  Con- 
jecturalkritik  bewegen  kann.     Ich  lese: 

n  I  by  I  rcnb  |  nb3?[a]  |  TcnoT:«  |  rj-^p  |  ifnnn  |  -i 
I  lat'^pn  I  V'CpIni  |  bb^Ta  |  rsnkn«  |  ors^'i«  |  ibb^m 
•  •  •  •  iiNT  I  nwnry  |  «3n«i  |  asy«  j  •  •  n:^ 

Z.  1.  Zu  q-^p'vgL  ZMG.  XXX,  34  und  Hai.  663.  —  Die 
Lesung  nb^n  ist  unsicher ;  n  hat  Hal^vy ;  möglich,  dass  *^b3^n,  "^bs^n, 
^n9^  mit  Beziehung  auf  q'^p  zu  lesen  ist. 

Zu  2.  Das  erste  Wort  ist  unsicher;  H.  u.  Gl.  bieten  ibbon, 
Cr.  ^ba^n  —  bby»  eine  Ableitung  von    _bi^;    wenn    das   folgende 

yrp»  =  fjolJ\  ^Brunnen»  bedeutet  (D.  H.  Müller  ZMG,  XXX,  684) 

könnte  bbb>3  mit  «bx!^  (hartes  Wasser,  s.  Lane)  zusammenhängen. 

Zu  3  erkennt  man  zwei  Plurale,  die  abhängig  sind  von  dem 
folgenden  iün^^Ty  nämlich  :i^yvi  „Weinberge^,  s.  Sab.  Denkmäler, 
S.  47  und  M:;*nM ;  über  letzteres  wage  ich  nicht  einmal  eine  Ver- 
mnthung. 

Ich  würde  den  vorliegenden  Text  nicht  einer  besondem  Be- 
sprechung unterzogen  haben,  wenn  ich  nicht  daran  zwei,  hofifentlich 
erfüllbare,  Wünsche  knüpfen  möchte. 

1.  den,  dass  für  das  Pariser  Corpus  der  semitischen  In- 
schriften die  Orgininalcopien  der  von  den  älteren  und  neueren 
Reisenden  entdeckten  Inschriften  herangezogen  und  wenn  möglich 
originaliter  reproducirt  werden; 

2.  dass,  wenn  einmal  die  epigraphische  Exploration  des  Jemen 
wieder  versucht  werden  sollte,  dieselbe  nach  denselben  Grundsätzen 
durchgeführt  werde,  die  schon  seit  Langem  in  der  griechischen  und 
römischen  Epigraphik  angewandt  werden.  Ohne  im  mindesten  die 
Verdienste  Hal^vy's  oder  Glaser's  schmälern  zu  wollen,  kann  man 
doch  ruhig  behaupten,  dass,  wo  nicht  die  Inschriften  in  mecha- 
nischer Beproduction  vorliegen,  ihre  Copien  der  Bevision  dringend 
bedürfen.  Flüchtige  Handzeichnungen  in  den  currenten  himjarischen 
Drucktypen  oder  gar  Transscriptionen  in  hebräischer  Schrift  können 
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mimSglich  als  Grundlage  za  epigrapfaischen  Stadien  dienen.  Leider 
steht  zn  befürchten,  dass  der  grüsste  Theil  des  Pariser  Corpus, 
soweit  er  die  südarabische  Epigraphik  betrifft,  aus  solchem  Material 
bestehen  wird.  Wenn  einmal  Praetorius  geäussert  hat,  dass  die 
Hal^vy 'sehen  Inschriften  höchst  fluchtig  und  fehlerhaft  copirt  seien 
und  in  einem  Zustande  vorliegen,  der  die  Textkritik  in  hohem 
Grade  herausfordert,  so  ist  das  Erstere  —  sob^ild  man  das  WCrtchen 
^.höchst*  streicht  —  durchaus  begrändet,  wenn  auch  Hal^vy  selbst 
weniger  Schuld  daran  trftgt,  als  die  umstände,  unter  denen  er 
reiste;  dagegen  thut  der  Textkritiker  gut  sich,  abgesehen  yon  den 
zu  Tage  liegenden  Verbesserungen,  aller  Versuche  auf  so  unsicherem 
Boden  zu  enthalten  und  zu  warten,  bis  einmal  ein  Epigraphiker 
von  Fach  brauchbare  Gopien  oder  Abklatsche  beschafft  hat '). 


1 )  Wer  sich  dnrch  den  Aogenschein  fibenengen  wiU,  wie  unsere  Origiuai- 
copien  hingarischer  Inschriften  aassehen,  betrachte  nur  die  Facsimiles  der 
Langerschen  Abschriften,  ZMO    XXXVU,  Taf.  UI. 

Crul/     V 


Z7m:^^^^ZP?^;^^^7P<^ 


VA-  ■■ 


II'".  ,   .-nf-ii-ftf, 
''  !      r'''  '^/   ' ■    -i   I , 


H'IS-IX^Tn<»:il»TlV»^)iJUT{l«'IHH'VIX 

Hai.  9 
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Shang  yu  pa  ki. 
Dergi  Hese  Jakön  gösa  de  Wasimbuha  *). 

Traduit  pour  la  premi^re  fois  par 

C.  de  Harlez. 

(Extraits.) 

L'Empereur  Yong-Ceng  *)  fils  de  Tillußtre  Kang-hi  (1723 — 
1736)  est  ua  des  souverains  de  la  djnastle  mandchoue  qui  a 
laisse  le  plus  de  trace  de  son  action  administrative.  II  a  laisse,  entre 
antres,  toate  une  collection  de  d^crets  adress^s  aux  huit  gösas 
ou  banni^res  i.  e.  aux  halt  corps  de  rannte  mandchou-mongole  qui 
faisait  alors  et  fait  encore  aujourdliai  la  force  principale  et  le  sou- 
tien  de  la  dynastie  etrang^re  impos^e  a  la  Chine.  Ces  d^crets 
sont  contenns  dans  le  recueil  qui  porte  le  titre  que  nous  donnons 
en  t^te   de  cet  article,   recueil   redig^  la  demi^re  annee  du  rägne. 

Ces  ^dits  furent  publies  en  mandchou,  puis  traduits  en  Chinois. 
La  collection  forme  trois  parties:  la  premi^re  contient  les  d^crets 
motu  proprio;  la  seconde  et  la  troisl^me  des  rapports  present^s 
par  divers  magistrats  sur  l'ex^cution  de  ces  decrets  avec  nouveaux 
edits.  Comme  j'ai  donn^  une  description  compl^te  de  ce  recueil 
et  de  ses  trois  sections  dans  lesMemoires  de  la  soci^te  des 
Etndes  Japonaises,  Chinoises  etc.  (1885 — 2»  Livraison),  je 
ne  puis  la  reproduire  ici.  Je  me  bomerai  donc  ä  j  renvoyer  et 
je  passe  aux  e\fcraits  destinös  ä  donner  une  id^e  du  recueil.  Notons 
que  ces  decre^  ont  une  haute  importance  pour  l'histoire  de  la 
civihsation  Chinoise  et  de  TEmpire  du  milieu. 

I.   Beeret  port 6. 

lire  annee  (1723). 

Le  18  du  4<'  mois  de  la  l^ro  ann^  de  la  paix  affermie  apr^s 
avoir  appel^  et  reuni  les  officiers  des  gösas: 

Que  Tarm^e  soit  pourvue  de  tout,  conform^ment  aux  interöts 
de  l'empire,  est  chose  träs  grave  et  n^cessaire.    Vous  tous  fonction- 

1)  i.  e.     Edit  supröme  adress^e  aux  huit  bannibres. 

Ü)  C«  terme  est  le  uoiu  de  rfegue.     L'Eiupereur  sappolait  Chi-tsong. 


';:i  T-ur^   r^TTT,  ihm  Jakdm  gaaa  de  Wanmlmha, 

^»-•^    -i^  ^'■.ste^    Tvos  -taB    cbarges    de  la  mission  d 


'N^-ivi  *JS!S 


^>    -*i   m.1  .-».   rEmpereur,  prenant  avec  lui  des  com 

.   .-.^,s^    :*^    Krr:;ui  4  A  dttsse.  Inir  fiusait  enseigner  lenr  m^te 

•  .-  tt-         ,;i.;.    m^-c^m^  m«  habilfi  a  tirer  et  k  manier  les  Mmes* 

.^   >v   .^^    •t^*:':^  i*.u:i:iraQüa  at  d'ardeur  sencourageaient,  seid' 

i.....c.K^t     L*    »   nr.ntant   phis  ainsi  de   tos  lecons  xu  des 
^' *•  vt^   ,-tt»    lu»  .^«ur  *iurv(»  fam. 

'-..:     u.  I    «^^    t^    »ms  :i2i?n:her  ä  egaler  rEmpereur  mon  Pke 
.*.t»    i    L.^vt.   ;•  x^r-tHT  ^  dinstaruire  Tannee  vous  a  6te  conse^ 

i.>    i-.r^    n-*.-?»it.r  Jans  l'äiercice  de  larm^  avec  honnfttete 

.   ^4...u    c^    -i^  .^>.     '^    .tivier  doit  le  hke  avec  grand  soin.    Vous 

'»  <•     ...-     »  ..>    V  xu^mm^c   lex?   ezerciees   pendant  bien  des  jcms 

^,..      vu^     ►oM..      Ml    aa^rrives   aa   Heu  des  manceures,    vons 

V  .'  .^    ,..    -     -*-;4ai    Kmo«  de  soldats   d^termine   (contmie- 

" ^      '"-     **   -  ^  y**^  encore  assez)  vous  vous  üvrez  4  des 

.  *.  V.  .*cv    ...     sa^    <,  V.  US  Yous  üverüssez  en  prenant  du  th^. 

V    ..i     .-.    .    ne  -<*u.^meat  rous  lassez  inutilement  les  soldats 
...v  -V..X    ...XA    ^...:r-4  v.  cr^  temps  et  ne  rendez  aucun  Service. 
x,  .-       .;».-  -i-Tvv  jupfriaL  je  savais  les  choses  a  fond  et  si 

^^     *^    *•  •'    ^•^•^«^  ^^  ^n^  «^ta*  cies  choses,  je  ne  savais  point 

*  • .  v><  ^-^a-  uu  Aa  beut  de  trois  ans  je  m  enquis,  aupr^s 
.  ;%  Ji  .rt-nf.ie  I'habilete  des  gardes  au  tir;  il  re- 
M.  t  s».:wc  :AiaL  Et  l'Empereur  mon  P^re  usant 
^..^sAt  v.l.  ,^i«vi*  1,4  $\m  tjoiut  poini  Pour  moi  je  ne  puls 
^'''*  '*'^  "•  *  -  ^i^^fw.  $i  Toos  remplissez  convenablement  vos 
^^-  V  V  ^.UN  ::h.  w:*;  it»  la  m^me  manifere.  Vous  devez 
^  *  ^  '  *  *  ^  ^^  ■  '^'  ^»^  'i*  ^  H"^  j«  ▼^ns  ai  constanunent  indiquee. 
V..,*  vMu%^  Av^?,;  pt?^l^eT^^ance  et  sans  subterfuge. 
*  ^  X  avv  ^»  vt.v  it  ^iTTut^t?  est  assez  miserable.  L'Empereur 
^  .  »o  .N.>^  .i.«'.c*  i,*  i«^  £iire  instruire,  de  s'occuper  d'eox« 
.*KNj^,*x»  >4^  H^war^  t^c  ses  recompenses  pendant  60  ans. 
Vns.v..  ».V  '..V,,  X  it*  : -.m;.>tn?  il  oourrissait  les  müitaires  en 
^^^^  >x  Vvv  X'.  H  .i.r  V uriau^HT  a  les  entretenir  aprts  le  licencie- 
*  X*'  \.x  ..,^...v  ^  ^^-^cz  {MS.  n  j  a  donc  plusieurs  causes 
k  ^u  isv»x..vr  vH^  >;,..,.<  Jitf  Idctwe^.  Gela  vient  aussi  de  ce  que  Ton 
' '  jvoM'  >;.vN.tu  ;..v'„w  iS4i  it>s  xu<«  ambitieuses. 

>x^"xs^VctN  i u^:u>*  c',*5>t  VOUS  qui  r^gissez  lannee,  vous 
vW^^*.^.  W.V4»  \*  v»^^.v  t:^ü.varT»^:w  par  des  eloges  ceux  qui  vivont 
s^^K  v^(vxv»vi-i  Uvv  :.\:.«i  ^e  :.*  oirvXÄStances  et  reprendre,  r6former 
v^'uv   vjiu   K^;a    ,K^  j...:,^  ao^vfiuw^:  mais  on  sait  que  vous  lonez  et 

Ou  tt«^  iH^ut  vvitAii».  ut^at  cv^niger  et  regier  une  affaire  de  cette 
u«|HMtan.>e  en  uu  mvutt^t.  cWt  pourquoi  je  vous  accorde  un  delai 
tw  ö  an&      Lon^iut»  «h^  J5  »as  sexont  passes,   si  vous  n'ötes  point 
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pairenns  k  r^former  cet  6tat   de  chose ,   non   seolemeiit  je   vous 
destitaerai  de  tos  fonctions,   mais  n'esp^rez  plus  que  par  la  suite 
je  Yons   Charge   encore   d'fiatres  emplois.     Dte  lors  yoos  cesserez 
d'Stre  fonctionziaires. 
Ainsi  d^cröt^. 

II.   Beeret  supr^me  porte 

le  5  da  10®  mois  de  la  premiäre  ann^e  de  la  paix  afifermie,  aprte 
avoir  appel^  et  introduit  les  officiers  des  8  gösas. 

D^cret: 

Les  Mandchoux  des  8  gösas  sont  le  fondement  de  ootre 
empire.  Or  il  nest  pas  bien  que  Ton  ne  puisse  pas  avoir  tonte 
confiaiice  dans  le  fondement,  la  base  (d'une  Institution).  £n  con- 
sid^rant  l'^tat  actuel  des  choses  (on  constate  qae)  la  verta  virile 
des  soldats  des  8  gösas,  leur  conduite  est  maintenant  de  beaucoup 
inferienre  ft  ce  quelle  6tait  jadis.  Les  employ^s,  les  officiers  de 
Tarmee  se  reposant  outre  mesure  sur  l'indulgence,  la  bienveillance 
de  Feu  l'Empereur  mon  P^re,  ont  n^gHg^  les  affaires  dont  ils  ^taient 
charges,  les  emplois  qui  leur  ätaient  confi^s.  Ne  s*occupant  que 
de  leurs  int^rets  propres,  cberchant  le  repos  ils  n'ont  plus  pris 
4  ecBur  aucune  affaire;  la  paresse,  le  manquement  aux  r^gles  ätant 
devenus  g^n^rauz,  l'ordre  s'est  considörablement  relach^.  Personne 
ne  86  donnant  plus  la  peine  de  former  le  soldat  &  la  vertu  militaire, 
k  la  bonne  conduite,  de  l'exciter  par  les  encouragements  et  les 
menaces,  rannte  ne  sut  plus  ni  craindre  ni  respecter.  On  n'apprit 
plus  les  vertus  du  soldat,  on  ne  connut  plus  la  conduite  convenable. 
Par  les  d^penses  inutiles,  la  prodigalitö,  le  luxe  excessif  des  habille- 
m«nts,  le  trop  grand  usage  de  Teau  de  vie  et  du  vin,  le  jeu  pour 
de  Targent,  les  moeurs  se  corrompirent  et  firent  tomber  dans  la 
pauvret^.  Et  cependant  le  riz,  les  salaires  que  peut  foumir  l'empire 
sont  n^cessairement  limit^s.  A  cause  de  la  pauvret^  des  militaires 
on  a  recueilli  et  donnö  des  milliers,  des  dix-milliers  de  ta(^ls  de 
solde  et  cette  solde  ne  sufBt  pas  aux  besoins  des  gens  de  Tarm^e. 

Feu  r£mpereur  mon  P^re  voulant  faire  une  faveur  aux  soldats 
leur  a  accord^  de  nombreuses  gratifications  et  a  plusieurs  fois  fait 
pajer  leurs  dettes.  Ayant  ensuite  stabil  tm  magasin  public  il  a 
procUgu^  ses  bienfaits  et  ses  faveurs. 

Malgr^  ces  bienfaits  de  toutes  esp^ces  il  n'y  a  aucun  officier 
qui  s'occupe  de  redresser  et  d'instruire  (les  soldats).  Aucun  ne 
remplit  ses  fonctions  avec  soin.  On  s'inqui^te  tr^s  peu  que  les 
soldats,  ne  recevant  aucune  Instruction  dans  les  moments  de  loisir, 
ignorent  complätement  les  r^gles  de  la  bonne  conduite. 

Pour  moi,  ä  peine  assis  sur  le  tröne,  je  me  suis  preoccup^ 
uniqnement  de  cette  pens^e  que  les  fonctionnaires  se  reposent  sur 
moi  ei  d^pendent  de  moi. 

Vous  tous  fonctionnaires  qui,  ä  la  pens^e  des  faveurs  de  Feu 
l'Empereur  mon  P^re,  avez  pröc^demment  agi  avec  nägligence  et 
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laisse  d^p^rir  les  r^gles,  qui  en  chaqne  aflOedre  n'ayez  cherch^ 
que  le  loisir  et  la  n^gligence,  si,  maintenant,  vous  cherchez 
ä  accomplir  mes  intentioDS  dans  les  fonctions  qai  voiis  sont 
confiees,  si  vous  cherchez  en  chaque  occasion  avec  soin  et 
pers^y^rance  ä  corriger  (les  vices)  et  ä  diriger  (vos  inff^rienrs),  si, 
enseignant  anx  soldats  ä  tirer,  k  manier  les  armes,  ä  se  conduire 
avec  conveDance  et  mod^ration  vous  r^tablissez  les  bonnes  mceurs, 
que  vous  inspiriez  la  crainte  aux  m^chants  et  l'ardeur  ponr  bien 
faire  aux  bons,  par  de  jnstes  louanges,  alors  vous  aurez  rempli  de 
nouveau  vos  charges  d'une  mani^re  parfaite,  repondu  aux  fayeurs 
de  Feu  l'Empereur  mon  P^re  et  vous  aurez  accompU  toos  tos 
deyoirs  eovers  moi.  81  vous  agissez  ainsi,  j'accomplirai  aussi  tous 
mes  devoirs  envers  vous.  Puisque  je  vous  accorde  un  terme  de 
trois  ans,  corrigez  les  mauvaises  pratiques,  retablissez  les  r^^les 
alterees,  reprimez  les  mauvaises  doctrines.  Vous  Fonctionnaires, 
cbacun  pour  sa  partie,  avec  pers^v^rance  et  attention  soutenue, 
exercez  les  soldats  au  tir  et  au  maniement  des  armes.  Ayez  soin 
que  les  armes  des  soldats  soient  en  ordre.  Ensciguez  leur  ä  bien 
vivre ;  punissez  selon  la  loi  les  gens  m^chants  et  inutiles.  Si  apr^s 
ces  trois  ans  vous  n'avez  point  remis  les  choses  en  ordre  et 
qu'il  en  soit  ainsi  en  g^n^i^,  il  nj  aura  plus  pour  moi  d'autre 
moyen  d'agir.  Quand  on  en  sera  venu  ä  ce  moment,  je  ne  pouirai 
plus  que  punir  les  fautes  et  certainement  je  ne  pourrai  plus  avoir 
aucune  indulgenoe. 

Tout  capitaine  ^)  est  k  la  t^te  d'une  compagnie  ^  et  doit  la 
diriger;  vous  qui  6tes  charges  de  tenir  en  ordre  tout  ce  qui  con- 
ceme  les  gösas,  vous  avez  une  röle  important.  Si  la  bonne  condoite 
rfegne,  rendez-la  stable  et  rendez  m'en  compte  avec  sinc^rite. 
J'agirai  conform^ment  ä  ce  que  vous  m'aurez  attest^.  Si  le  mal 
se  pratique,  faites  le  cesser.  II  est  ordonnö  d'inspecter  les  armes, 
le  dixi^me  mois  de  Tann^e  prochaine.  Vous  fonctionnaires  ä  qui 
cela  est  confie,  si  en  examinant  les  armes,  (vous  trouvez  qu')  elles 
ne  sont  pas  en  ordre,  vous  devrez  les  faire  examiner  par  quelqu'nn 
d'entendu  appartenant  au  corps  et  ensuite  reparer.  Si  alors  on 
ne  les  met  pas  en  magasin,  les  soldats  pauvres  les  engageront  pour 
de  Targent  et  comme  on  leur  fait  aloi^s  un  prßt  pour  le  double 
de  la  valeur,  accables  de  leurs  dettes  comment  les  soldats  pauvres 
pourront-ils  vivre?  —  Les  of£iciers  ne  se  pr^occupent  pas  de  ces  faits 
et  agissent  avec  desaccord,  tout  comme  s'il  nj  avait  pas  eu  de 
decret  portö  (&  cette  occasion).  Vous  donc  officiers  et  fonction* 
naires,  veillez  &  ceci  constamment  et  avec  diligence. 

Ainsi  decr^t^. 


1)  Chef  de  compagnie,  Jal  an -i  janßgiu. 

2)  Corps  de  cent  hommo5. 
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IIL  De  la  paix  affermie  le  9  du  11«  mois  de  la  l^r»  ann^e. 

D^cret  supröme  descendu. 

Desormais  en  quelque  lieu  qne  Ton  aille,  que  pour  les  officiers 
membres  de  la  garde  ou  de  Teilte,  emploj^s  etc.,  les  chevaux  de 
Service  re9oivent  leur  nounitnre  des  magasins  publics.  Cette  faveur 
<^tant  accord^e  &  tous  en  general  il  n'j  a  plus  lieu  de  faire  une 
distinction  entre  eux,  pour  les  panvres. 

Ainsi  decr^te. 

IV.  Le  21  du  11«  mois  de  la  l^^e  ann6e  de  la  paix  affermie. 

Decret  supröme  descendu: 

La  r^gle  de  l'exercice  du  pouvoir  est  de  se  pr^occuper  de 
la  justice  et  non  de  faire  croitre  un  vain  nom.  Pour  moi  ayant 
herite  du  pouvoir  supr^me,  je  m'occupai  aussitöt  de  Tadministration 
des  mandarins,  (des  int^röts)  de  l'arm^e  et  du  peuple,  sans  faire 
de  distinction  entre  les  affaires  graves  ou  peu  importantes.  Je 
(ies)  ai  fait  en  cons^quence  ex^cuter  et  mener  ä  fin  avec  r^flexion, 
z^le,  et  circonspexion.  Lorsqu'  il  y  a  &  faire  quelque  chose  de 
vraiment  utile  pour  l'empire,  je  publie  lu  ^dit  et  j'enseigne  ce  qu'il 
faut  faire  pas  des  explications  röp^t^es. 

Si  les  rapports  que  Ton  m'  adresse  de  partout,  du  dedans  et 
du  dehors  sont  conformes  au  droit,  je  ne  manque  point  de  les 
examiner,  de  louer,  choisir  et  faire  ex^cuter  (ce  qu'ils  contiennent 
de  bon). 

Lorsque,  ce  qui  est  mon  espoir,  les  magistrats  du  dedans  et  du 
dehors  agissent  conform^ment  ä  la  justice,  il  en  r^sulte  certaine- 
ment  un  grand  bien.  Dans  le  courant  de  cette  seule  annee,  j'ai 
port^  plusieurs  dto'ets.  En  tout  tous  les  rapports  qui  m'ont  ^t^ 
faits  de  partout  et  dont  s'occupent  les  six  grandes  cours,  les  9 
ministres,  les  fonctionnaires  des  8  banni^res,  les  mandanns  du  Pe- 
tchi-li^  et  des  autres  provinces,  ont  ^t^  tr^s  nombreux. 

Si  en  ne  faisant  qu'  un  volume  de  toutes  les  affaires  portees 
devant  les  cours  on  n'a  publik  qu'un  seul  rögistre  et  renferm^  tout 
dans  un  livre  unique,  cela  ne  correspond  pas  en  r^alit^  k  la  quantitö 
des  affaires;  n'est  ce  point,  comme  vous  le  savez,  que  j'ai  voulu 
que  Sans  pi^ce  herite,  sans  temoignage  mat^riel  Ton  agisse  en  se 
confiant  en  moi  et  que  Ton  administre  les  affaires  en  me  secondant 
d*iin  accord  unanime?  Si  parmi  mes  d^crets,  parmi  les  affiedres 
dont  il  m'  a  6t6  pr^sentä  rapport,  il  est  une  cbose  ou  Tautre  qui 
ne  convienne  pas  et  qu'il  faille  retrancber,  on  doit  (me)  le 
repröaenter  selon  le  droit,  et  s'attacbant  uniquement  k  la  v^rite. 

Alors  que  Ton  fasse  ex6cuter  les  decisions  par  les  6  cours, 
les  9  ministres,  les  chefs  des  8  gösas,  les  gouvemeurs  de  province, 
les  pr^fets,  les  gen^raux,  les  capitaines  de  fr^gatte  et  que  le  demier 
mois  de  chaque  annee  ils  rendent  compte  des  d^crets  port^s,  des 
cboses  qui  ont  ^t^  ex6cut^es  a  la  suite  de  rapports  approuves; 
qtt'ilB  exposent  comment  chaque  pai'tie,   chaque  section  a  ^t^  mise 


316  Harlez,  Dergi  Hese  Jahon  gota  ds  Woaimbmha^ 

en  pratique,  quel  avantage  il  est  r^stdte  de  Tex^eutioD  et  eela  en 
disliiigaant  nettement  cbaque  point,  en  expliquant  chaqtie  chose  en 
paiücnlier. 

Si  le  rapport  a  6te  pr^sent^  et  le  d^cret  porte  en  secret  qne 
Ton  präsente  le  rapport  expositif  et  explicatif  egalemant  en  s^ance 
secr^te. 

PoTir  mois  en  accordant  nn  delai,  mon  Intention  est  qae  Ton 
puisse  examiner  avec  sein  et  accomplir  mes  volont^s  et  qa'en  faisant 
ainsi  avec  intelligence  ce  qni  convient  le  mienx,  Tadministration  des 
magistrats  soit  nn  vrai  bienfut  ponr  le  peuple  et  Farmde. 

Vous  constamment  pleins  d'addvitö  et  de  sfele,  oonformez-yous 
a  mes  intentions. 

Ainsi  d^cr^t^. 

V.    De  la  paix   affermie   le  27  da  onziäme   mois   de  la 

premiäre   ann^e. 

Dderet  snpreme  descendu. 

Le  Prince  (Ts'in-Wang)  Lou,  au  temps  de  Fen  l'Emperear 
mon  P^re,  s'observant  tonjours  loi-mdme  avec  yigilance  et  scrupole, 
ne  pensant  qu'  ä  ce  qni  ^tait  bon  et  Saint,  n'a  jamais  en  rien 
cherch^  un  avantage  quelconqae,  n'a  jamais  tache  de  gagner  quel- 
qu'un  comme  ami  ou  conseiller  particulier,  jamus  il  n'a  moleste 
ses  subordonn^s,  mais  traitait  les  gens  mdme  les  plus  d^pourros 
d'intelUgence  comme  des  fr^res  cadets.  Jamais  en  ancune  mani^re 
il  n'a  contristd  l'esprit  de  Feu  l'Empereur.  Obsenrant  toi^oursles 
r^gles,  chercbant  constamment  &  soulager  l'infortune,  sa  vie  domestique 
^tait  yraiment  pauvre.  Tout  l'fimpire  sacbant  cela,  j'ai  eu  dto  le 
commencement   les  yeuz  sur   lui  pour  llionorer  et  le  rScompenser. 

Lorsque  je  fus  assis  sur  le  tröne,  il  me  servit  et  accomplit 
fidelement  tous  les  devoirs  de  la  pi^t^  fratemelle.  Tout  le  monde 
sait  qu'  il  s'est  acquitt^  avec  fid^litö  et  diligence  de  toutes  les 
fonctions  qui  lui  ont  dt6  confi^es.  Le  patrimoine  de  mes  frferes  a 
€i^  ainsi  partag^  que  cbacun  a  re^u  pour  sa  part  deux  cents  trente 
mille  tn^ls.  Lorsque ,  conformdment  ä  cette  r^gle,  j'ai  touIu  donner 
au  priiice  sa  part  du  patrimoine  il  a  constamment  refusö  plus  que 
Cent  mille  ta^ls.  Apr^s  que  j'eus  r^Yt^rö  l'expression  de  ma  volonte, 
le  prince  a  accept^  180000  taäls.  Comme  j'insistais  pendant  6  ans 
pour  qu'  il  profitat  des  avantages  de  ses  fonctions  suivant  la  coq- 
tume  du  prince  Elgiyen  il  m'  dcrivit  une  supplique  (pour  que  je 
n'insistasse  pas).  Je  lui  r^pondis  qu  il  ne  devait  pas  faire  ce 
qu'  il  m'  ecrivait  ainsi  sans  motif ;  le  prince  se  prostemant  persista 
a  refuser  et  ä  dire  que  cela  ne  se  pouvait  pas. 

Mes  autres  fr^res  cadets  n'ayant  point  ces  ^gards  ni  d^licatesses 
du  vivant  de  l'Empereur  mon  P^re,  ils  ne  surent  point  s'attirer  sa 
faveur,  et  ne  connurent  point  la  sati6t^.  On  ne  peut  les  comparer 
qu'ä  des  gens  qui  par  cent  artiiices  s'emparent  frauduleusement  des 
revenus  de  l'etat. 
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Aossi  Moi,  je  yenx  manifester  devant  ious  1a  yerta  du  Prince ; 
qae  mes  fräres  cadets,  däponrvuB  d'intelligence,  rongissent  de  leur 
oonduite,  qa'  ils  servent  d'exemples  ä  mes  fils  et  ä  mes  descendants, 
A  rayenir. 

C'est  ponrquoi  nn  d^cret  a  ätö  adressö  ä  tous  les  Princes  et 
magistrats. 

Mamtenant  si  Ton  ne  se  conforme  pas  au  d^sir  du  prmoe  cela 
sera  pea  convenable.  Si  Ton  agit  selon  sa  demande,  si  Ton  n'accorde 
pas  k  an  frtoe  cadet  qni  s'est  distinga^  de  tous,  comme  Ta  fait  le 
Prince  et  qoi  a  servi  avec  tant  de  dteintöressement  l'Empife  et  la 
ooar,  les  favenrs  que  Ton  donne  &  ses  autres  fr^res  c'est  ce  que  je 
ne  sanrai  snpporter.  H  est  difficile  de  regier  ce  point.  Vons 
Princes  et  Mandarins  prösentez  an  rapport  &  ce  si:get 

Ainsi  Mict^. 

VI.   De  la  paix  affermie  le  premier  da  doazi^me  mois 

de  la  premi^re  annöe. 

Döcret  saprdme  descendu: 

Le  vieax  prince  Elhe  ^),  tr^s  mechant  d'esprit  et  de  coeor, 
cherchant  k  gagner  les  fonctionnaires  de  Tfimpire  et  k  p6ndtrer  les 
secrets  et  s'^levant  par  U  ä  de  hautes  pr^tentions  irrita,  d'innom- 
brables  fois,  le  cceor  de  Feu  mon  P^re,  le  Saint  Empereur. 

KEmpereor  mon  p^re,  bon  et  aimant,  le  supportait.  Mais 
les  iils  da  Prince  Elhe  ne  surent  point  dtre  reconnaissants  de  cette 
extreme  bontö.  Parmi  eox  Malhön ,  Ginghi  et  Urjan ') ,  n'etant 
jsmais  d'accord|  cherchaient  k  se  nuire,  k  se  calomnier  Ton  l'aatre 
et  k  p^n^trer  indiscr^tement  les  secrets.  De  son  cot<^  Seheta 
s'^lerant  dans  ses  idöes  orgaeilleases  voolat  aassi  6tre  Wang.  Tons 
savent  qa'il  calomnia  ses  parents  les  plas  proches  et  qa'il  impor- 
tonait  constanmient  TEmperear. 

De  toas  ces  fils  da  Prince  Elhe,  Malhön  ^tait  le  seal  bon  et 
droit,  son  fils  Hönaki  ^tait  sans  malice.  Qaand  il  fat  mort  la 
descendance  h^röditaire  da  prince  fondatear  de  la  famille  yint  k 
manqaer.  L'Emperear  mon  P^re  ajant  examinä  l'affaire  et  r^fl^chi 
quelqae  pea,  les  enfants  et  petits  fils  da  Prince  Elhe  l'observaient 
avec  ooltoe.  Cela  se  montrait  dans  'les  paroles,  sar  la  mine,  la 
coolear  da  yisage  de  ürjan  et  de  Seheta.  —  Mais  il  n'est  pas 
bien  qae  Ton  gagne  la  favear  de  l'Empire  par  la  violence  et  la 
snperbe.     Comme  je  ne  donnais  pas  aa  Prince  Hanja  la  saccession 


1)  Fr^  de  Kang-hi. 

2)  Cm   mots  sont  bien  les  T^ritables  noms   de   ces   princes,   oar  dans  la 
'wmrtUm  ila  tont  rendus  comme  des  noms  Strängen.      Ainsi  Malh6n  est  rendu 

pstf  ma  el  honen   ^    ak    /A\  Urjan  par  Ofi  el  tchan   J&.  SK   ^   etc. 

Clioee  remarqnable  le  chinois  m&ne  ne  donne  qae  les  noms  mandchous.     Koiu 
n*avoitt  aacun  renseignement  snr  ces  princes. 
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du  Prinee  Elbe,  üs  efaerdnieiit  par  des  intzigats  et  des  calwimw« 
a  refroidir  les  aentimeiilB  de  la  Cunilie  imprrnie  et  k  excüer  les 
espriU  des  serriteois  et  officiers  du  Pnoce.  Les  mm^^mc  senriteon 
qui  aTaieot  possed«r  &iioce&siTeiiiefit  la  farmr  de  Tai-tsoo.  de  Tai- 
tsongij,  de  Shi-tsoa'),  et  de  Sheng-tsoa*i  amaient  du  poor  seoonder 
leors  desseins  mettre  le  trooble  daos  TEmpire  et  la  Goor. 

Me  resistant  et  nsant  de  pressioa  violente  Us  Tonlaient  qae 
je  dooiie  aa  Piince  Elbe  im  suoeesseor.  Mais  j*a¥ais  d^  d^ 
loDgtemps  examine  la  ehose  et  la  iiensee  qui  fiüsait  hire  la  demaade 
de  eette  faveiir  ne  me  panissait  pas  eoiiTeiiable.  H  hxU  an  oon- 
traire  qu'on  rende  le  diplome  qui  appela  le  Prinoe  EDie  i  im  i«iig 
bereditaire,  il  ne  doit  plus  aTmr  de  sacoessear.  Je  repreodrai  le 
Corps  d'armee  qui  ayait  ete  doime  aa  Prinee  Elbe  et  je  le  donnerai 
a  on  aatre.  Portez  an  decret  qai  reprend  da  eorps  oonfie  an 
Prinoe  Elbe,  les  boomies  de  ce  coqis  a  donner  ä  Uigan-Wang. 

Voos  toos  Toos  ^tes  mes  senriteors  et  rEmpiie  na  qa'on 
seol  maitre.  Le  motif  poor  leqael  je  ne  donnais  pas  la  sncoession 
aa  Prinee  Hanja,  est  celai-la.  Voos  eassiez  da,  oofmaiasaat  les  faates 
da  Prinee,  roas  eonformer  avec  joie  ä  mes  decisioas  et  toos  on- 
animement  preter  ioajoars  appai  aa  poaToir  sapr^me. 

Si,  aprte  aToir  en  favear  d'an  anci^i  prinee,  riole  les  principes 
essentiels  da  droit,  et  acqais  le  renom  d'one  bien  faible  fidelite, 
Toas  avez  egard  ä  ma  personne  et  a  mon  mecontentement,  voas 
deTrez  me  faire  eonnaitre  les  faates  graves  da  Prinoe  et  presenter 
ane  reqa^te  poar  le  redressement  de  ses  torts. 

Si  TOOS  poavez  montrer  en  lai  des  actes  bonnetes  je  d^sig- 
nerai  an  saccessear  aaqael  je  voas  donnerai  toas  eomme  ä  votre  cbeC 

Mais  si  le  Prinee  n'ajant  aacan  merite  mais  des  torts  mani- 
festes, on  Yoolait  dire  qa'il  ne  faat  pas  y  faire  attention,  Yoas  ne 
poavez  laisser  tenir  ce  langage. 

Si  vos  gens  refusant  lear  appai  aa  Prinee  designe  dans 
l'edit  ^)  et  s'opiniätrant  ä  s'attacher  a  Fanden  Prinee,  intrigaent  avec 
le  Prinee  Hanja;  moi  aassitot  je  lai  enl^verai  son  eommandement 
et  l'annoneerai  par  an  deeret  Enlevant  alors  4  Hanja  le  corps 
d'armee  da  Prinee  Elbe  qai  lai  avait  et^  attribue  je  le  donnerai 
aa  Prinee  ürgim  et  porterai  an  deeret  en  sa  favear. 

Si  les  soldats  ainsi  donn^s  sont  irrites  eontre  moi,  a  caose  de 
leur  ancien  ebef  (qai  lear  a  ^te  enleve)  et  ne  se  soamettent  pas 
ä  voos  onanimement,  seit  qae  eela  paraisse  sar  lear  mine,  seit 
qa'  üs  se  montrent  besitants  dans  lear  ob6issanee  et  fassent  des 
intrigues,  faites-le  moi  savoir  par  an  rapport,  je  les  punirai  cer- 
tainement. 

Ainsi  d^cret^. 


1)  Premiers  emperenrs  de  la  Mandchonrie.  2)  Chan-tchi  et  Iuui|;-hi. 

'S)  Le  Prinee  Urgun.  —  Yong  C'eng,   toi^ours  jaloui  et  defiant,  fit  mourir  ou 
pers^cuta  sos  (rhres  et  cousins. 
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Ossetische  Nominalbildung. 

Von 

H.  Hübschmann. 

Wsewolod  Miller  hat  in  seinen  verdienstvollen  „Ossetischen 
Studien*  II,  p.  100 — 117  (Slowoobrazowanie)  eine  Uebersicht  über 
die  ossetischen  Suffixe  gegeben^  deren  Mängel  Salemann  in  einer 
gediegenen  Becension  jener  Studien  richtig  hervorgehoben  hat.  „Nur 
sind",  sagt  er,  „was  der  Klarheit  der  Darstellung  einigen  Abbruch 
thut,  alte  abgestorbene  Suffixe  von  noch  lebenden  nicht  streng 
genug  geschieden,  —  im  Oss.  können  doch  das  g  von  marg  Gift, 
das  k  von  xask  ^)  trocken ,  und  die  zweite  Silbe  von  ändär  der 
andere  nimmermehr  Suffixe  genannt  werden;  und  femer  führt  M. 
manche  Endsilben  als  Suffixe  an,  von  denen  es  überhaupt  zweifel- 
haft ist ,  ob  sie  diese  Bezeichnung  verdienen*.  Salemann  hätte 
sagen  können,  dass  manche  dieser  Endsilben  ganz  sicher  nicht 
Suffixe  sind,  und  er  hätte  zufügen  sollen,  dass  eine  Vermischung 
von  Premd Wörtern  und  Originalwörtem,  wie  sie  sich  bei  Miller 
findet,  in  der  Suffixlehre  nicht  statthaft  ist.  Was  soll  z.  B.  in  der 
ossetischen  Suffixlehre  eine  Endung  ur  (p.  112),  die  auf  Orund  von 
itoqur  blind,  einem  tatarischen  Lehnwort,  und  von  m^'xur  Siegel, 
einem  persischen  Lehnwort,  angenommen  wird,  oder  gar  die  Endung 
er  (p.  112),  die  nur  auf  Grund  von  saudäjer  Kaufmann  =  np. 
sanjulägär  (gär  =  machend  von  Wzl.  kar  machen)  angenommen 
ist?  Miller  hat  eben  die  ossetischen  Wörter  in  Bücksicht  auf 
ihre  Endungen  überhaupt  gruppirt  und  besprochen,  ohne  sich  auf 
eine  eigentliche  Suffixlehre  beschränken  zu  wollen.  Eine  solche  ist 
aber  durch  Mi  11  er 's  Darstellung  nicht  überflüssig  geworden,  und 
ich  versuche  daher,  hier  eine  Uebersicht  über  die  im  Ossetischen 
sicher  nachweisbaren  Elemente  der  nominalen  Stammbildung  zu 
^ben,   indem   ich   das   von  mir  bei  der  Leetüre  ossetischer  Texte 


J)  marg  Gift  «=  sd.  mahr-ka  Tod,  xusk  trocken  =  zd.  huS-ha.  Das 
Obi^e  i^ilt  yom  Suffix  n  aas  na  in  -don  Behälter  ss  skr.  flhnna  (M  II,  107) 
tind  rlelen  andern  Besten  altirAnischer  Suffixe. 


3S0  Ifühmrkmamu,  OamtiaAe  AtfBRBfllUdbmf . 

gftimmdte    Mjieräl   m  Grande   lege  vnd  £e  Saminliiiigeii  nnd 
Aiislnliningen  Miller*s  wie  sadi  Sjögrem's  beniil2& 

Ich  Imsse  diejenigen  EndimgeB  bei  Seite,  weicfae  nur  Tom  ah- 
iruiisclieB  Standpuzikt  ans  als  Suffixe  m  erkeaaeB  sind,  innerhalb 
des  Oaseüseiien  aber  nie  als  solche  gewiikt  beben  (wie  ond  in 
banomd  hoch  =  zd.  beraami^  Wer  die  Reste  nmaniscker  Snfißxe 
im  Osaedächen  soeht,  kann  dieselben  kiebt  ans  der  Sammlung 
osBedscfaer  Etjmologioi  gewinnen.  Dagegen  veneiduie  ich  neben 
den  lebendigen  Suffixen  aoeb  diejoiigen  todten  Elemente,  welche 
zwmr  nicht  mdir  im  modenien  Osseäsdi  die  G^tni^  Ton  Suffixen 
haben,  im  älteren  Ossetisch  aber  xnr  Stnmmbildnng  gedient  haben, 
besondera  wo  es  gilt,  sie  Ton  gkirblantenden  modernen  Snffixai  zu 
ontersdiäden.  Solche  Suffixe  nenne  ich  todte  nnd  unterscheide  sie 
▼on  den  leben^gen,  wie  ich  andrerseits  die  prim&nen,  d.  h.  in  Tor- 
ossetiseher  Zeit  an  Wmxdn,  in  jüi^erer  Zeit  an  Praesensstämme 
nntretendea  Suffixe  von  den  secondiren  d.  h.  an  fertige  Nomina 
antretenden  Suffixen  untersdieide. 

Wegen  der  im  Folgenden  gebrauchten  Abkärxnngen  Terwelse 
ich  auf  meine  Etymologie  und  Lautlehre  der  ossetischen  Sprache, 
.Strasburg  1887,  p.  16.  S<Hist  gebraudie  ich  ausser  bekannten  Ab- 
kürzungen noch  folgende:  Spiegel,  Y^  Gr.  für  dessen  ver- 
gleichende Grammatik  der  alterinischen  Sprachen,  Leipzig  1882, 
Whitney,  Skr.  Gr.  für  dessen  indische  Grammatik,  Leipzig  1879, 
Lindner,  Altind.  Nom.  für  dessen  altindische  Nominalbildung, 
Jena  1878.  Vullers,  Gr.  für  dessen  Grammatica  liognae  Porsicae, 
Giessen  1870,  Stackeiberg,  Btr.  für  dessen  Bettr&ge  zur  Syntax 
des  Ossetischen,  Strassburg  1886,  BJ  für  Bischof  Joseph, 
russisch-ossetisches  Wörterbuch,  Wladikawkaz  1884  Bei  der  Zäh- 
lung der  Zeilen  in  den  Citaten  aus  Miller 's  und  Schiefner's 
ossetischen  Texten  werden  auch  hier  die  Ueberschriften  imitier  mit 
gerechnet. 

§  1.  Suffix  ä 
findet  sich  als  bedeutungslose  Endung  theils  in  tag.-dig.  Wörtern, 
theils  nur  in  digorischen,  TgL  blrä  T  =  beurä  D  viel,  zd.  baevare, 
aber  xüd  T  =  xodä  D  Mutze,  Hut  =  zd.  xa4>Say  sädä  hundert, 
zd.  sota,  xvärä  Schwester,  zd.  xwanhar  u.  s.  w.  üebersicht  über 
das  Vorkonunen  dieser  Endung  ä*  bei  Miller  II,  34 — 36,  einzelne 
Beispiele  bei  Ver£  Etym.  p.  78 — 79.  Die  Endung  ist  ausserordent- 
lich häufig  im  Ossetischen.  Zu  beachten  ist,  dass  das  nur  digo- 
rische  ä  im  Plural  ab(Wt  {bälasä  Baum,  pL  bälä3fä\  dass  es  aber 
auch  bei  einigen  digorischen  Yerbalformen  als  Endung  ersdieint 
(M  II,  36).  Miller  setzt  mit  Fortuna  tow  dieses  dig.  ä  in  einigen 
F&llen  =  altiran  ä  oder  =  d  nach  einfiskchem  Gonsonanten  (Verf. 
Etym.  p.  79,  Anm.  1),  mir  ist  Ursprung  und  Wesen  dieser  (im 
Dig.  auch  beim  Verbum  erscheinenden!)  Endung  noch  dunkel. 

Sie  erinnert  an  die  von  Justi,  Kurdische  Grammatik  p.  104 
besprochene  kurdische  Endung  o. 
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§  2.    Snf&r  i-ä? 

Ein  eigenthümliches  Suffix,  das  ich  nicht  genau  bestimmen  kann, 
findet  sich  in  einigen  Beispielen,  welche  Miller  11,  85  und  110 
verzeichnet:  dig.  burdinäf  bromä,  tag.  bpvi,  brai  Seluxa  (Hübe, 
Schale),  dig.  Itfturiünä,  h^roinäj  tag.  huroi,  hroi  melinica  (Mühle, 
Seh  32,  85),  dig.  änc6inä,  tag.  änQoi  otdjxü  (Ausruhen,  Ruhe), 
dig.  äydmQÖinä^  tag.  äydfn/Qoi  stremja  (Steigbügel),  dig.  m&ovnäj 
tag.  ssoi  toSilo  (Kelter),  dig.  yeaömä,  tag.  laoi  metla  (Besen)  u.  s.  w.  ^) 
Von  diesen  Wörtern  ist  nur  änc6mä  =  ätnQoi  (ygl.  unten  änc^yyad, 
än^oyinad  Friede  unter  den  Suff,  ad  %2%  und  jinad  §  29)  ety- 
mologisch klar,  es  gehört  zu  änccdn  ruhen  und  wohl  speziell  zu 
äncon  bequem,  leicht ')  (aus  iran.  ^ham-iyänaT).  Aus  diesem  ängon 
Hesse  sich  dig.  än^ainä  mit  Hülfe  eines  Sufi&xes  ä  =  i-ä  (ygL 
Suffix  ag-tag  §  17,  ad-tad  §  28)  wohl  ableiten,  wie  aber  erkiftrte 
sich  der  Schwund  des  n  in  der  tag.  Form  äncoi  =  äfi^xm-il  (das 
ä  des  angenommenen  Suffixes  i-ä  ist  nur  digonsch,  vgl.  §  1). 

Sa£  Kä  =^  urspr.  ya^  tya?? 

§  8.    Sufßx  an 
büdet: 

a)  aus  Praesensstämmen  Nomina  und  bedeutet:  was  zum  — 
dient,  das  Mittel  zum  — ,  der  Ort  wo  — :  migänän  Werkzeug 
1  £p.  Petr.  3,  7  von  ntt  +  Tdänpi  machen;  ruxagänän  Lampe  Matth. 
25,  1  yon  rüxa-l&änfn  leuchten;  särddaän  Rasirmesser  MI,  16,  29 
Ton  daagn  scheeren  MI,  16,  28  (was  zum  Scheeren  des  Kopfes 
(sär)  dient);  dügän  Melkeimer  BJ  104,  aän-dugän  Kelter  Matth. 
21,  88  (was  zum  Auspressen  des  Weines  {8än)  dient)  von  dü^ 
melken;  Idäsän-gäat  Femrohr  Seh  73,  12  =  Auge  (^äst)  zum  Sehen 
Ton  J^äsfn  sehen;  nuazän  Becher,  Kelch  Matth.  20,  22;  26,  89  von 
fwazgn  trinken;  bändän  Strick  M  I,  54,  9;  54,  23;  86,  19  neben 
bäacbaftän  Pfosten  zum  Anbinden  der  Pferde  {bäx)  M  I,  58,  11 
von  bättyn  binden  (zd.  bafuiat/eiii) ;  baxfärän  yäxs  Peitsche 
zum  Pferdeantreiben  M  I,  40,  13  von  tärfn  treiben;  bar  an  Maass 
fifarc  4,  24,  baaräntä  Wage  BJ  78,  Tgl.  sb'irin  messen  Marc. 
4,  24;  kärdän  D  Scheere  M  I,  102,  1  von  härdin  schneiden; 
li^äknäTzän  (was  zum  Handwischen  dient)  M  I,  48,  2  v.  u.; 
50,  2  Ton  märzin  (Verf.,  Etjm.  p.  48);  ämbärzän  Vorhang, 
Schleier  BJ  128  von  ämbärzpi  zudecken;  axizan  Fähre  Ss  35,  2 
Ton  cueiz^n  übergehen,  durchschreiten  (Sjögren);  cävän-t^ä^  die 
Pfade,  Steige  Luc.  3,  4,  Marc.  1,  8  von  ^äun  gehen;  bfidän  &g6vog 
Mattli.  5,  34  von  badyn  sitzen;  äncäen  vnonoSiov  Matth.  5,  35, 

1)  Einige  weitere  Beispiele  ».  bei  H  II,  39,  wo  auch  dig.  zängoinä  ^ 
Uf^.  zdngoi  Schnh  von  »ängä  Fuss.     Verf.  Etym.  p.  39. 

8)  VgU  äncoinadä  Bähe  M  n,  98. 

3)  Vgl  ieatcan  D  Bpasiergang ,  Promenade  (Sjögren),  rafitfavän  D 
Streitei«  M.  I,  94,  15. 

Bd.  XU.  21 
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angäyen  Baheplatz  (Sjögren)  von  ängam  ruhen;  rdigurän  Ge- 
burtsort, Heimath  M  I,  94,  2;  104,  5  v.  u.,  von  raignrpi  geboren 
werden;  äwdrän  Lager  M  I,  104,  2  von  äwäryn  setzen,  legen; 
xägdvrmä  zum  Kampfplatz  M  I,  44,  25  von  xäQyn  k&npfen;  am- 
bprdgänän  Synagoge  Marc.  1,  29  von  ämbprd-Iifänpi  versammeln; 
xussän  Bett  Luc.  5, 18,  M  I,  50,  5  von  xuss^n  schlafen;  scür^sJtfäsän 
Sonnenaufgang,  Osten  M  I,  62,  1  v.  u.,  vgl.  xur  skäa^i  die  Sonne 
geht  auf  Seh  46,  6  etc.     Vgl  M  11,  108. 

Eigenthümlich  ist  die  Verwendung  dieser  Nomina 

a)  als  Gerundia  in  Phrasen  wie: 

qäran  ncd  is  es  ist  (mir)  nicht  mehr  möglich  zu  leben  0  ^  ^ 
50,  14,  18  von  cärpi  leben;  m  ärazän  näl  t  er  ist  nicht  mehr 
aufzurichten  Seh  31,  14  von  arazfn  richten;  ängön  faxagän  nau 
(mein  Pferd)  ist  nicht  leicht  zu  halten  M  I,  42,  25  von  xä^n  halten. 

ß)  in  Verbindung  mit  afon  Zeit: 

rdigurän  dfon  die  Zeit  der  Geburt  M  I,  16,  14  von  rcdgur^ 
geboren  werden;  Tt^ärlc^vasän  afcn^  zur  Zeit  des  Hahnenschreies 
Marc.  13,  35  von  vaspi  krähen. 

Das  Suffix  erinnert  stark  an  das  DativsufQx  an,  kann  aber  mit 
ihm  nicht  in  Verbindung  gebracht  werden. 

SufT.  an  aus  urspr.  ana,  vgl.  skr.  adcma  Futter,  <i^na  Speise, 
asana  Schleuder,  bandhana  Band,  bhaksana  Trinkgeschirr,  mehana 
penis  etc.  Lindner,  Altind.  Nom.  p.  43,  Whitney,  Skr.  Gr. 
§  1150;  zd.  ana  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  166. 

b)  das  Suffix  an  dient  einigemal  zur  Bildung  von  Adjectiven, 

1)  primär:  fdsän  D  biegsam  M  I,  112,  30  von  tasfn  sich 
biegen,  vgl.  Sjögren  p.  442:  fäsin-kfänfn  biegen,  BJ  81:  tctsag 
biegsam;  bdk'äsän  D  ähnlich  M  1,  112,  32  von  k^äs^n  sehen, 
scheinen. 

2)  secundär:  ixän  Joh.  18,  18,  ixan  T  (Sjögren)  kalt  von 
Ix  Eis;  anizän  ähnlich  M  I,  16,  2;  30,  30,  Matth.  7,  26  von  xtiz 
Gestalt,  Farbe  Matth.  28,  3,  vgl  äm-xuz-än  gleichartig  M  I,  62,  9. 

Als  Piimärsuffix  gehört  auch  hier  an  zu  skr.  ana,  vgl.  hsoffcuia 
wohnlich  von  ksi,  röcana  leuchtend  von  ruc,  svapaiui  scblftfrig 
von  svap,  döhana  melkend  von  duh  etc.  Lindner,  Altind.  Nom. 
p.  41,  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1150.  Ein  Secundärsuffix  ana  s.  bei 
Spiegel ,  Vgl.  Gr.  p.  199,  §  6. 

§  4.    SufBx  on 

dient :  a)  zur  Bildung  von  Adjectiven  aus  Nominibus  im  Sinne  des 
deutschen  -ig,  -isch: 

djguran  T  digorisch  M  I,  86,  8  =  digöron  D  M  I,  96,   19 
von  Bigur  T  die  iSgoren  M  I,  86,  7,  Digör  D  Digorien  M  I,  94,  1 ; 


1)    Unpr.    wohl:    Mittel   zum   Leben  =»  Möglichkeit   zu    leben    ist    mir 
t  mehr. 
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iron^)  T  ossetisch  Seh  41,  2  von  Ir  Osseten;  l^ä8g&a  tscherkessisch 
M  I,  56,  17  von  häaäg  M  I,  20,  5;  ndrton  nartisch,  von  den 
Narten  stammend,  zu  ihnen  gehörend  M  I,  42,  9,  10;  70,  22  von 
Nart  Narte;  Jifä^ön  aus  welcher  Familie  stammend?  (cujas)  M 
I,  42,  8  von  ifäei  welcher;  Kesarion  td  Kaiaagog  Matth.  22,  21, 
ebenda  Xucavon  xa  rov  ösov  von  Xttcau  Gott;  xäxxon  bergig, 
des  Berges  Seh  92,  16,  17  von  xox  Berg;  hyiirovi  Seh  92,  16,  17 
der  Ebene,  bidpron  Matth.  6,  30  auf  dem  Felde  befindlich  von 
hjd^r  Feld;  z^magon  im  Winter  M  I,  32,  9  von  z^mäg  Winter; 
änoon  hinunlisch  =  unter  dem  Himmel  Matth.  13,  32,  välartoon 
p^qjljaxad  Himmelreich  Matth.  4,  17  von  arw  Himmel;  fänddgcm 
ddäm  D  reisendes  Volk  M  I  108,  7  von  fändag  Weg;  bdtcon 
Wanderer  M  I,  20,  17;  54,  21  von  b<ilc  Fahrt;  t^vdrum  Jftger 
M  I,  68,  12  von  Qvan  Jagd  BJ  330;  xäjaron-fä  Hausgenossen 
Matth.  10,  36  von  xäjar  Haus;  xorzzärdion  herzlieh  Luc.  1,  78 
von  zärdä\  fijjogon  der  erste  Luc.  14,  18  von  fijjagj  fp^<^  erste; 
däUagiynJtäi  von  unten,  väüagontäi  von  oben  (abl.  pl.)  Joh.  8,  23 
von  däUag  untere,  vällag  obere,  itäUagont^  midäg  in  der  Höhe 
Luc.  2,  14  (in  exeelsis);  midal&gagon  innerlich  Luc.  11,  40  von 
fHidäkfgag;  rmdäggon  Vorrathskammer  (innerer  Baum)  M  I,  90,  26 
von  mldäg  innen;  ädtagwi  &usserlich  Luc.  11,  40,  cUtagon  wild 
(Honig)  Marc.  1,  6  von  attcy;  ragon  früher,  ehemalig  Luc.  9,  8, 
vgl.  r<igäi  früh;  mäxion  das  Meinige  Matth.  25,  27  von  maxi 
mein;  dS,v(m-tä  die  Deinigen  Luc.  5,  33  von  däv,  dein;  yäxicmtä 
die  Seinigen  Joh.  1,  11  von  yäxl  sein  (etc.  M  II,  157);  arVe-yon-on^) 
D  dreigliedrig  von  ton  Glied  (Sjögren)  etc.  VgL  Sjögren 
p.  68,  §  44;  p.  71,  §  50,  M  11,  108  und  die  Suffixe  Mffe'-on,  ig-<m, 
Suff,  on  aus  Qna^  vgL  zd.  vehrkäna  von  vehrka^  haecafaspäna 
von  haegataspa  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  199,  np.  an  Vullers, 
Gr.  p.  22i,  M  n,  108. 

b)  on  dient  zur  Bildung  von  Nominibus  aus  Präsensstiämmen : 
fandim  Wille,  Wunsch  Matth.  12,    50;    15,    28    zu  fänden 

wünschen,  fävd  Wille,  Plan;  varzon  geliebt  Marc.  1,  11  (Sjögren: 
Liebe,  geliebt,  Liebling)  von  varzfn  lieben,  Sjögren  p.  77,  §  62. 

c)  als  todtes  Su£6z  findet  sich  dieses  on  in:  äm^on  leicht, 
bequem  M  I,  42,  25  zu  äncmn  ruhen  (aus  *Aam-cyäna?);  88on 
Wetzstein  BJ  312  zu  asin  T  =  insun  D  schleifen,  schärfen,  ptc. 
ifsad  T  =  iaaad  D,  vgl  s^saddea  er  schliff  MI,  74,  27,  WzL 
also  osset.  ^in^sCi  (vgl.  skr.  gä  wetzen,  schärfen?),  und  danach 
99on  aus  *in-sän  (vgl.  skr.  gäna  Schleifstein?). 

Suff,  on  auch  hier  urspr.  änaf  vgl.  skr.  anj'ona  etc.  Lindner, 
Altind.  Nom.  p,  53  und  gyä-na  von  (;yä  Whitney,  Skr.  Gr.  §  957, 


1>  Vgl.  pöf».  er-än,  Ir-an  von  er  =  owet.  Ir  «=  zd.  airya, 

2)  yeukoxon  D  einhändig,  yeucäsPan  einäugig,  cippärkaxon  yierfUssi^ 
X  U,   118. 

21» 
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zd.  gerezäna  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  171,  np.  daran  correns  etc. 
Vullers,  Gr.  p.  220,  6;  M  II,  108. 

§  5.     Suffix  }n,  dig.  m 

dient  zur  Bildung  von  Adjectiyen  des  Stoffes  aus  Substantiven: 

dur^n  steinern  Seh  71,  8,  Krug  (=  der  steinerne)  Marc.  14,  13, 
dufj/i-gänäg  Töpfer  Matth.  27,  10  von  dür  Stein;  qisfn  härene 
Hemd  BJ  47  von  qü  (qls)  Borste;  xurjärpi  schweinsledern  M  I, 
54,  12  von  xU'jar(m)  Schweinshaut;  nfmättfn  von  Filz  M  I,  56,  4 
von  nimät  Filz»);  qädin  hölzern  M  I,  86,  26,  bei  Sjögren 
p.  69  qäd^n^  dig.  yädm  von  qäd  Holz,  Baum  M  I,  86,  11; 
xärlsyn  von  Weide  M  I,  86,  26;  90,  2  v.  u.  von  xäris  Weide 
(Baum)  M  I,  86,  11;  gänjfn  von  Hanf  M  I,  84,  28  von  gän  Hanf 
BJ  178;  xor^n  (h^ärjfn)  Gersten(-brot)  Joh.  6,  9  von  xor  Getreide; 
s-siat-yn  styi  sie  verlausten  Seh  64,  6  von  siat  Laus. 

Suff,  pi  =  zd.  aena,  vgl.  erezataena  silbern  von  erezafa 
Silber  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  198,  np.  in,  vgl.  slm-in  silbern  etc. 
Vullers,  Gr.  p.  255.  Ueber  tag.  in,  dig.  in  =  iranisch  am- 
vgl.  Verf.  Etym.  p.  83,  b. 

§  6.     Suffix  in,  dig.  inä 

bildet  einige  Nomina  ag.  aus  Prttsensstftnmien : 

änaeättnä  D  M  I,  114,  11  Fahrtgenosse  von  xäfjn  wandern 
Seh  78,  12,  M  I,  52,  6;  70,  18;  änbadCnä  D  zusammensitzend 
M  I,  114,  11  von  bad^n  (dig.  bfidun)  sitzen  (an  =  tag.  am  zu- 
sammen); dazu  fäsjävin  T  Magd  Marc.  14,  69,  fäsfävintä  pl.  D  M 
I,  100,  27  von  fäs  =  fäat  nach  und  ^un  gehen? 

Vgl.  wegen  der  Form  s^zyärin  oder  sfzyarin^  T  M  I,  102, 
2  V.  u.;  104,  6;  66,  28;  68,  3  =  suyzäHnä  D  M  I,  100,  4  v.  u.; 
114,  2  golden,  Gold,  zd.  zaranya,  skr.  hiranya^)  Gold. 

Suffix  in  =  dig.  inä  aus  -anya? 

Miller  n,  109  stellt  hierher  auch  äfsin,  dig.  afsinä  Schwieger- 
mutter, Wirthin,  asin,  dig.  asfnä  Treppe,  Leiter,  säfin,  dig.  soßhä 
Nadel,  aber  die  beiden  ersten  Wörter  sind  etymologisch  dunkel, 
das  letztere  ist  vermuthlich  entlehnt  (Verf.  Etym.  p.  131). 

§  7.     Suffix  i'n*),  dig.  wn 
dient    zur   Bildung    des    als  Infinitiv   geltenden   Nomons   aus   dem 
Pr&sensstamm : 


1)  Vgl.  np.  nämädtn  von  nämäd. 

2)  Die  Osseten  wissen  selbst  nicht,  ob  t  hier  Ung  oder  kan  ist  IC  II, 
110,  5.  Jedenfalls  erscheint  hier  auch  im  Tag.  i  und  nicht  t,  was  vielleicht 
auf  das  Vorhandensein  eines  epenthetischen  i  hindeutet,  vgl.  das  Suffix  jtfMHi 
§  29  und  iig'iiig  §  17. 

3)  Die  Analogie  mit  innä  T,  D  es  zd.  skr.  anya  ist  allerdings  keizM 
vollständige.     Vgl.  aber  auch  xunnun  D  «s  acuinin  T  heissen  von  svan  -{^  ya^ 

Verf.  Etym.  p.  69.  ny  wird  wohl  verschieden  behandelt,  je  nachdem  es  »>  njf 
oder  BS  ni  ist. 

4)  Tag.  y-in  wird  zu  in,  v-gn  zu  un,  Verf.  Etym.  p.  85  und  87. 


Hübschmann,  Ossetische  NofninMädung,  325 

JefäTifn  machen  M  I,  14,  5  v.  u.,  dig.  k^änümmä  xxm  zu 
machen  M  I,  98,  17,  jürpi  sprechen  M  I,  16,  4,  c^tm  M  I,  16,  6, 
dig.  gäun  M  I,  108,  6  gehen,  Uj^n  fliehen  M  I,  20,  13,  dig.  mdrun 
tödten  M  I,  98,  8  etc. 

Die  (mit  der  1.  pers.  praes.  in  der  Form  identischen)  Infinitive 
Terzeichnet  Miller  11,  p.  172—185. 

Nach  den  bisher  erkannten  Lautgesetzen  weist  tag.  /n  =  dig. 
tin  auf  nrspr.  una,  vgl.  skr.  karüna  Handlang,  dhardna  Stütze  etc. 
Whitney,  Skr.  Gr.  p.  420,  §'ll77,c.  Vgl.  M  11,  109.  Das 
n&her  liegende  Suffix  -ana  ist  im  Osset  durch  an  vertreten, 
vgl.  §  3. 

§  8.     Suffix  am 

dient  zur  Bildung  der  Ordinalzahlwörter  und  zwar  im  Tag.  allein, 
im  Dig.  in  Verbindung  mit  i-ag: 

cjjp'p'äräm  T  der  vierte  von  ^^p^ar  vier,  dig.  gup*p*äräimag ; 
fän/äfn  der  fünfte  von  fonj  fünf  (skr.  pancama)^  dig.  fänjäinuxg; 
äxsäzäm  Matth.  20,  5  der  sechste  von  äxsäz  sechs,  dig.  äxsäzäi- 
inag;  äwdäm  der  siebente  von  ccwd  sieben  (skr.  saptamci),  dig. 
äwaäimag;  äsfäm  der  achte  von  ast^  acht  (zd.  a^tema),  dig. 
äsfäimag;  farästävi  der  neunte  Matth.  20,  5  von  farast  neun  etc., 
vgl  die  Zahlwörter  bei  M  II,  161. 

AehnHch  im  Np.  iahärwm.  der  vierte,  panjum  der  fthifte, 
Hahim  der  sechste,  haftwm  der  siebente,  hcutum  der  achte  etc. 

Suff,  am  =  zd.  e-ma,  vgL  astema  der  achte  von  ctsta,  näuana 
der  neunte  von  nava,  daaema  der  zehnte  von  dasa;  skr.  or^ma: 
pa/PUiama  5.,  saptama  7.,  otstama  8.,  navam^  9.,  dca^ama  zehnte. 

§  9.     Suffix  emä  D 

dient  zur  Bildung  von  Distributiven: 

duyemai  zu  zweien  M  I,  94,  19,  duvemm  M  11,  117,  duv^- 
man  für  je  zwei  M  I,  114,  1;  ärtemäi  zu  dreien,  äiodemäi 
zu  sieben  M  n,  117  von  duvä  zwei,  ärfä  drei,  awd  sieben;  k^äräj- 
emän  einer  dem  andern  (schwörend)  M  1 ,  96 ,  1  von  hfäräji  T 
gegenseitig;  daher  auch  fäiTva  ydaPmä  (Objectsaccus.)  je  eine  Scheibe 
(Honig)  M  I,  94,  23,  vgl.  ebenda  mildi  ydatä  (acc.  pl.)  die  Honig- 
scheiben. 

Die  Formen  auf  ^mä  können  nicht  Sociative  sein  (M  H,  117), 
da  sie  Casusendungen  annehmen,  und  der  dig.  Dialect  zudem  den 
Sociativ  auf  hnä  nicht  kennt. 

§  10.     Suffix  au 

tritt     a)    an    Substantiva    und    Adjectiva    und    bedeutet    «in    der 
Weiße,  wie*: 

k^alm-au  wie  die  Schlange  Matth.  10,  16  von  Ic^cJmi  Schlange, 
balon-au  wie  die  Taube  Matth.  10,  16,  mwrtaJt^-au  wie  die  Heiden 
Matth.  6,  7,  cäatmäqua-au  in  der  Weise  des  Heuchlers  Matth.  6,  5, 
yä  mnä  kux-au  wie  seine  andere  Hand  Matth.  12,  13,  rnrnuiu-oai 


wie  W.>äeK  Loe.  ±2.  :31.  jim  >■»  wie  die  Sonne  Mmtth.  13.  43, 
^rr^äfTttt-^tm  wie  da-  Bctz  M^nk  2S .  3.  mut-au  wie  der  Schnee 
¥jcdx.  2S.  3.  mmnl-am  wie  icd?  lUttfa.  28,  4,  xalonnm  wie  dn 
ä^be  Seh  :>•>.  S.  5>-'«i«tf^ni  wie  B&azne  Muc  8.  24  (t<mi  bälas 
Baoni.  pL  ^iJ^uT-'^.  irmt^am  wie  ^  Hund  Seh  30,  8.  kark-du. 
wie  ein  Huhn  M  L  44.  1 .  m^«-«  uf  Ironiseh  (Ossetisch)  M  II, 
112.  Sj.r-grea  3i»7.  n>^-4ii  D.  wie  er  M  I.  100,  2  tod  iw  er. 
b  I  «IM  bildet  in  sehaxB  FlLen  A^ectira  mos  SvbstuitiTen :  rase-aw 
schwer  M  L  66.  2  Tca  nlr  Gewicht:  fuioM  gütigt?).  äwrjdu  ktftg- 
tohr?»  M  n.  112. 

VgL  djs  Sq^»T  <^>Ntcnf  §  26. 

Miller  11,  113  Tergieiciit  an  zoit  dem  Suffix  skr.  c«di/,  t>at 
in  #M'"fraM/  wie  ich,  tr^nnnU  wie  dn  etc.  tWhitnej,  Skr.  6r. 
§  51 7i.  joßniMbujfkirai  njch  da-  Weise  des  Janudagni,  pfaraoat 
nach  alter  Weise  <I  L  §  1107».  in  F2l]ai  wie  vazzau  aber  mit 
dem  SufSx  nm  in  rwernm.  rtticanik  etc.  (L  L  §  1234),  zd.  asa- 
ron  o.  s^  w.  VgL  aaoh  ra  in  arnara  wogend  Ton  arna  Flnth, 
kr»^ata  bkngfaaarig  toq  kr»^  Baar.  Whitnej,  Skr.  Gr.  p.  447. 

Mir  scheint  am  too  Bans  ans  ein  Nomen  m  son,  das  eist 
neoezdin^s  znm  Snffix  gewvsden  ist  ^i  and  an^  dies  noch  nicht 
Tollständig.  da  das  mit  ihm  Toi^ondoie  Nomen  nodi  phuralischer 
Flexion  f^hig  und  aL»o  nur  k«e  mit  ihm  rerbimden  isL 

§  11.     Suffix  *Ti;*) 

bildet  a)  Pardcipia  oder  Nom.  agentis  ans  Pttsensstfnmien : 

yair-^uj  todtlich  Ep.  Jac  m.  S.  Mörder  Seh  48,  14  Ton 
Vi  arm  tödten;  /^i.Virwiy  Terföhrend.  Yenncher  Seh  36,  14  von 
pUttcin  betrügen,  Xrcur-tü/  Yeisodier  Matth.  4,  3,  hwr-ag  werbend, 
Werber  Seh  92.  IS,  Irüniif  dt.  M  I.  42,  5,  amm^^  anfbunend 
Marc  15.  29,  tar^uj  bemann  «rown  sien»  Matth.  13,  4^  Seh  33,  53, 
bacaoiOH-^li^iH  <dat.i  dem  der  angewiesen  hat  Seh  44.  11,  galär- 
g'jtni'^'h^uot  dem  Schlächter  des  Ochsen  M  L  74.  19,  xue-^s^  D 
M  I.  110,  19  =  jmz'is^t^  T  Seh  36,  14  die  Gestalt  TerSndemd 
üsm  nehmend  ^jo^m-is^tA^  ZoUner  (Steoer-nehm-er)  Matth.  10,  3, 
p^nda^-SL>f-<i4^  D  den  Weg  Tobrennoid  M  I,  110,  19,  xästä^ 
jctiss^iy  D  den  Verwandten  helfend  M  I,  108,  17,  c^jxa^j^ianä 
mit  den  Bnntholem  Seh  97,  6.  äMmag-^ädt-<ig  D  Feiiide  -  belegend 
M  L  108,  17,  l-€^i<f  D  M  L  100.  23  =  tü*^  T  M  1, 118,  Anm.  9 
Knecht,  Magd,  kus-tii^h  Seh  93.  16  flg.,  Matth.  20.  2;  vc^-äa 
eilend,  r»maid  M  L  74,  9.  ^<?-<T<;  sitsend  M  L  38,  18  (TgL  iE:ic^- 
Ikuiity    ('S    im  •  Winkel  -  sitzende   Frau   ^    Zaaberin ,    Hexe   M   I, 


1)  VkL  Dp.  «ra  etc.  Vallezs.  Gr.  pL  Si9,  3. 

t*  Vor  d«m  Ptaralsoffix  itä  wird  äg  nt  Tag,  la  -J. 

3»  ftrwr/£>nR4t  ah  d«fi  Arbeitern  Matth.  9<X  S.  IräMSgtäm  den  Knechten 
t  48.  26.  iriM^  M  t  50.  3.  bei  Sjögren  ^o*rf^  D  >->  iriisäg  T. 


Hübschmann,  Ossetische  Nominalbildung.  327 

20,  6;  44,  .15,  ba€0^äm  den  Sitzenden  Matth.  4,  16),  dig. 
tärxöni'bddäg  zu  Gericht  sitzend  M  I,  112,  13,  xum-äg  genannt 
(Xiyofiivrj)  Luc.  22,  1  von  xumfn  heissen,  xad-äg-äi  (abl.)  als  ein 
ladiend  r  (vor  Lachen)  Seh  94,  6,  s-jst-äg  erstanden  Seh  56,  6,  dig. 
^üfäg  stehend  in  ärfesfägäi  M  I,  108,  11,  rafesfägäi  M  I, 
108,  12,  19,  20,  21,  22  er  stieg  vom  Pferde,  vgl.  bei  Sjögren 
fesiegei  D  zu  Fuss  (von  üfun  stehen),  cäv-äg  D  Wanderer  M  I, 
102,  1 2  von  päun  gehen  0- 

äg  =  urspr.  c3ca,  vgL  skr.  abhikrogaJca  von  aihikrug  und 
andere  Beispiele  bei  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  zd.  apaxraosaka 
Schreier,  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  203;  np.  a  VuUers,  Gr.  p.  248; 
arm.  cJc  in  gt-ak,  git-ak,  xuz-ak  etc.  Vgl.  M  11,  101  und  221; 
über  g  aus  1c  Verf.  Etym.  p.  93,  §  16. 

b)  äg  findet  sich  auch  als  todtes  Suffix  aus  älterer  (ossetischer) 
Zeit  ohne  besondere  Bedeutung:  valjäg  Frühling,  zd.  vanri^  np. 
bahOr;  zutnäg  D,  z^mäg  T  Winter,  zd.  zima;  dumäg  D,  dimäg  T 
Schwanz,  zd.  duma,  np.  dum  (vgL  aber  das  aus  dem  Persischen 
entlehnte  arm.  dmak  aus  *dura'dk);  8t äg  Knochen  (pl.  stjitä), 
zd.  ast;  xäräg  Esel  (pl.  xärjitä\  zd.  xara;  zänäg  Kind,  skr.  Jana 
Mensch;  medäg  D,  midäg  T  in  (mitten),  zd.  maüya;  ärdäg  halb, 
zd.  areda;  näväg  D  (=  nvog  T)  neu,  zd.  nava;  ocvädäg  D,  xädäg 
T  selbst,  vgl.  däxädäg  du  selbst  M  I,  22,  21,  yäxädäg  er  selbst 
M  1,  44,  24,  zd.  anvatöf  skr.  svaias  von  selbst^,  tänäg  dünn, 
fein,  skr.  tont«,  vgl.  tanukaj  np.  tanuk.  Hierher  gehören  wohl 
auch  Wörter  wie  naräg  schmal,  vgl.  afgh.  Tiarai  thin,  arm.  neX  eng, 
ungäg  eng  Matth.  7,  13,  fäzzäg  Herbst  (pz.  pädez?\  säftäg  Hv^ 
(zd.  safa,  Suffix  täg'i)  u.  a.  m.     Vgl.  M  I,  101. 

Dasselbe  Suffix  äg  findet  sich  auch  in  yenmäg ')  D  ein,  einzig 
M  I,  92,  10;  98,  12;  110,  4,  ywnäg  T  Matth.  4,  10;  14,  23; 
M  I,  42,  5,  15,  das  von  yeu  D,  ^  T  (=  zd.  aeva)  ^ein*^  mittelst 
der  Suffixe  n  und  äg  abgeleitet  ist 

c)  In  einigen  Fällen  liegt  äg  noch  als  lebendiges  Secund&r- 
8u£Bx  vor,  so  in:  zar-äg  Lied  Seh  41,  2  (pL  zarj^ä  Seh  101,  7) 
nebCTi  zar  Lied;  mägur-äg  die  Arme!  Seh  86,  4  neben  mägur 
arm,  yuküx-äg-ät  (abL)  als  einarmiger  M  I,  28,  8  von  yu  ein  und 
kfisc  Hand. 

Suff,  d^  in  b)  und  c)  =  skr.  a-ka,  vgl.  astaka  Heim  von 
asUi  Heim,  arbhaJca  klein  von  arbha  klein,  sarvaka  jeder  von 
sarva  jeder,  agvoka  Pferdchen  von  agva  Pferd,  vyaathaka  knochen- 
los von  vi+asihan  etc.  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222;  altp.  a-ka 
in  €tnämaka  (namenlos),  bandaka  Diener,  zd.  a-ka,  vgl.  Spiegel, 


1)  Hierher  also  auch  haräg  Reiter,  vgl.  zd    bar  reiten. 

2)  Allerdings  findet  sich  auch,  aber  wohl  seltener,  das  blosse  xäd:  xäd- 
tulgä    von  selbst  rollend  Seh  104,  2,   sä-xvät-tä  D  sie  selbst  M  I,  100,  26. 

3)  H  I,  100,  3  ist  für  yeunag  wohl  yewnäg  zu  lesen? 
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Vgl.  Gr.  p.  203;  phL  aky  vgL  akanärak  endlos,  np.  a  Valiers, 
Gr.  p.  249—250. 

§  12.     Suffix  ä^0>   ^*  ^^v^ 
scheint  yorzoHegen  in: 

wuäg,  dig.  vasangä  Hahn,  vgL  vasp%.  krthen,  Verl  E^m. 
p.  31 ,  Nr.  74 ;  äx^näg , .  dig.  äxstnängä  wilde  Taabe ,  vgL  zd. 
axsaena,  Verl  Etym.  p.  26,  Nr.  46  und  p.  139. 

§  13.     Suffix  ivag,  dig.  eväg 

bildet  abstracte  Substantiva  ans  Nominibns: 

l&äatäriväg-gänäg  Diener  Matth.  23,  11,  hfästärwäg-hodtoi 
sie  bedienten  Marc.  1,  13  von  T^äatär  ')  jünger;  xärzwäg  Almosen 
Matth.  6,  1  von  xorz  goL 

Dazn  nach  M  11,  116:  ärwadeväg  D  wie  ein  Bmder, 
das  einem  Bmder  geziemende  Benehmen  von  ärwadä  D  Bmder, 
bäoceväg  D  po-konski  von  bäx  Pferd,  äldareväg  D  po-aldarski  von 
äldar  der  Aelteste,  lägeväg  D  das  einem  Manne  geziemende  Be- 
nehmen von  lag  Mann.  —  Danach  hätte  aach  hästärwäg  orspr. 
bedeutet:  das  einem  Jüngeren  (g^;en  Aeltere)  geziemende  Be- 
nehmen =  Dienstfertigkeit,  Dienst 

Su£  eväg  scheint  aus  ev  und  Suffix  äg  (§  11,  b,  c)  zu- 
sammengesetzt zu  sein,  aber  der  Ursprung  von  ev  ist  nicht  bekannt 

§  14.     Suffix  ig,  dig.  ug,  ig 

ist  a)  ein  Secundftrsuffix  ohne  besondere  Bedeutung,  das  öfter  an  pos- 
sessive Adjectivcomposita  angefügt  erscheint  (wie  skr.  ka,  deutsch  ig) : 

1)  ^  =  dig.  vg: 

artpcfkax'ig^  T  dreibeinig  M  I,  76,  13  und  16  neben 
ärtikaayug  D  dreibeinig  MI,  92,  10;  114,  4  von  kax  Foss. 
VgL  yU'MkC'äg  einarmig  unter  dem  Suffix  ^  §  11,  c. 

2)  ^  =  dig.  ig: 

fäinerd-ig-äi  D  von  allen  Seiten  M  1 ,  98,  20  (zu  ärd-  Verf. 
Etym.  p.  24),  vgL  gerd^göi*)  T  von  welcher  Seite  Seh  46,  8, 
ürd-ig-äi  von  dort  M  I,  26,  29,  al^rd-g-ei  (Sjögren)  überall  her; 
sär-k-ei  D  (Sjögren)  von  oben  {aar  Kopf). 

Ohne  die  digorische  Form  Iftsst  sich  nicht  entscheiden,  ob  das 
Suffix  tag.  ig  aus  ug  oder  ig  entstanden  ist: 

dilcax'ig  zweifüssig  BJ  97  von  kax  Fuss;  yuzärd-ig 
(yuzärdrig-on)  treu  (ein-herz-ig)  Sjögren,  dizärd-^  wankelmüth^, 
zweifelnd,  falsch  (zwei-herz-ig)  £p.  Jacob.  1,8,  BJ  78,  96  (pl. 
dizärdjitä  Ep.  Jacob.  4,  8)  von  eärdä  Herz;  buzn-^  da  dän  ich 


1)  äg  (ür  ägg  aus  äng  Verf.  Etym.  p.  112. 

2)  Vgl.  kästärad  Dienst  §  28. 

3)  cijyp^ärkaxug  vierbeinig  M  II,  118. 

o 

4)  Vgl.  qird-ig-im  anter  dem  Soff.  ^k*on  §  15. 


^ 
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danke  dir  Job.  11,  41,  Xgaväi  bmn-jg  Gott  sei  Dank!  M  I,  28,  9 
neben  bussn  wJU  er  dankte  Job.  22,  19,  btizn  radt^n  Dank  sagen 
Luc  17,  18  (vgl.  bozu/n  D,  buzyn  T  danken  Sjögren);  äg&mig 
sttunm  M  ü,  101,  MattL  9,  83  (von  hom  Mund?),  d^todz-^ 
zweifacb  M  11,  101?,  fäs-nam-^  Fabel  BJ,  fäs-noni'^'npxis 
Oleicbniss  Mattb.  13,  24;  22,  1?  (Hierber  steUt  Miller  n,  101 
aacb  nämigj  dig.  nämüg  Korn,  Kngel  M  I,  24,  14,  pl.  nämgütä 
24,  16,  mäsfg  Tbnrm,  väytg^  dig.  väyvg  Biese,  pl.  väigutä  M  I, 
121y  28,  aber  die  Etymologie  dieser  Wörter  ist  ganz  dunkel). 
Vgl  mit  Suffix  ^  das  Suff,  jgon  %  \h  ^=^  {g  +  on, 
ig  =  urspr.  t-ha,  ug  =  urspr.  u-ka,  vgl.  skr.  vi-manyu-ka 
Zorn  entfernend,  an-akäi-lea  augenlos,  eka^gäyatri-ka  eine  einzelne 
güyatrl  enthaltend,  vgl.  Wbitney,  Skr.  Gr.  §  1222  und  die 
Suffixe  uka,  üka  (primär)  L  1.  §  1180,  ika,  Hca  (primär)  §  1186, 
tka  (secundkr)  §  1222,  e,  2;  zd.  ika,  i-ka,  u-ka  Spiegel, 
VgL  Gr.  p.  203. 

b)  Suff  ig  (tig,  g)  findet  sieb  aucb  als  todtes  Secund&rsuifix 
ohne  erkennbare  Bedeutung  aus  altossetiscber  Zeit  stammend  in : 

1)  mäljig  T,  muljug  D  Ameise,  zd.  mcunri;  urdig  aufrecbt, 
skr.  ürdhva, 

2)  Suff,  -g  in  qug  T,  yog  D  Kub,  zd.  gäus  (Nom.),  in  Comp, 
goo-,  vgl.  skr.  gd'kä  Dem.  von  gö  P W ;  ärf^-g  T,  ärfurg  D  Augen- 
braue, skr.  bhrü. 

Das  g  in  marg  Gift  =  zd.  mahrka  und  äbnlicben  Fällen  ist 
kein  ossetiscbes  Suffix. 

Suff  g  =  urspr.  ka,  Suff,  ^,  dig.  ug  =  urspr.  Urka,  vgl. 
skr.  iKimraka  Ameise  von  vamra  Ameise,  am'kä  Scbaf  von  avi 
Scba£;  üukä  Pfeü  von  isu  Pfeü,  Wbitney,  Skr.  Gr.  §  1222,  c,  1, 
zd.  pcuiuka  Vieb  von  p<MU  Vieb  u.  s.  w. 

3)  Fraglicb  ist,  ob  die  Endung  fgk^  =  dig.  igk^ä  in  vär^h, 
dig.  värigk^ä  Lamm  (pl.  varylj/tä  Scb  31,  23)  —  vgl.  np.  barra 
Lamm  (aus  *t;amaA:),  kurd.  vcarky  skr.  urana  —  bierber  gebort 
und  auf  ein  urspr.  i-ka  zurückgefübrt  werden  kann. 

c)  Hierber  stelle  icb  aucb  ein  Suffix  dig.  eg,  das  vorliegt  in: 
änärbg-äi  D  draussen  M  I,  100,  10—11,  änd^äi  M  n,  117,  bei 
Sjögren:  and-ieg-ei  D  von  aussen,  ausserbalb,  cmdCeg  D  äusser- 
lich,  auswendig,  vgl.  ändämä  binaus;  fäat-eg-ai  D  M  ü,  117,  bei 
Sjögren:  fäH-ieg-ei  D  von  binten,  binter,  vgl.  fästämä  binten, 
hüiter. 

Dieses  Sufifiix  eg  wird  entstanden  sein  durcb  Antritt  des  Suffixes 
g  an  einen  Stamm  auf  e  (tag.  <),  vgl.  ättiyä  T  binter  (fär  dig. 
ändegäi),  v6%  faste  D  M  I,  98,  7  v.  u.  darauf,  fäafiyä  T  (für 
dig.  fa^tegät)  (abL)  von  binten  neben  fästä]  dalde  D  unten  neben 
dälfi  nnten;  Bä  vats  DM  I,  110,  31  auf  ibnen,  väliyä  (abl.) 
von  oben  neben  välä  auf,  über;  vgl.  fcde-mä  binter,  Yerf  Etym. 
p.  65. 
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§  15.     Saffix  ^I^ofij  (hkon,  dig.  ik^I^on 

(bei  Sjögren  (kkon,  dig.  tkkon),  aach  ^on,  dig.  tgon  und  gon 
bildet  Adjectiva  der  Zeitbestimmung  im  Sinne  des  deutschen  -ig: 

duvadäscusfk^gan  zwöli^ährig  Marc.  5,  42,  axaiuaz^lcfon  = 
dig.  axsäzaniihl&on  M  11,  116  sechsjährig  Ton  az  =  dig.  am 
Jahr;  tzärfgon  am  Abend  Marc.  13,  35  (bei  Sjögren  izärgon^ 
zärgon)  von  tzör,  «»r  Abend;  bon^gon  am  Tage  Lnc.  21,  37  (dig. 
bomgcn  bei  Sjögren)  von  öon  Tag;  äx&äwjgon  in  der  Nacht, 
Nachts  Joh.  3,  2,  Matth.  27,  64;  28,  13  =  äxeäwgm  Matth. 
2,  14  (bei  S j  ögren:  axscuüttgon  D,  <us9at0iM/on  D,  axaäw^gon  T) 
von  äxsäw  Nacht;  eiuyn{hT&on  T,  äzvnihl&on  D  gestrig  M  Ö,  116 
(bei  Sjögren  zncnfckon^  <»iinikhan)  von  isium  T,  ästhä  D  gestern; 
abcnpckon  T,  ahonikkon  heutig  von  äbon  heute,  Sjögren;  sär- 
d^gon  T,  särdigon  D  im  Sommer  von  särd  Sommer,  Sjögren. 
Tritt  das  Su£Bx  an  ein  auf  -äg  ausgehendes  Wort,  so  yerdr&ngt  es 
das  (ig:  fazzfyon  T  =  fazssigon  D  herbstlich  von  fazzäg  (für 
fouBZ-g-fgon  aus  fazzäg  +  £7on);  wcUj^gon  T  =  waljigon  D  im 
Fräl^ahr  von  waljäg  Frühjahr;  cnwgon  D  aus  weldier  Nation? 
von  ci  welcher  und  ärdäg  Seite,  vgL  cerd^-äi  (abL)  T  von 
welcher  Seite  Seh  46,  8. 

Vgl.  Sjögren  p.  73,  §  51. 

Die  Endung  entstand,  indem  das  Suffix  on  (et  §  4)  an  Ad- 
jectiva mit  dem  Suffix  jg  (cf.  §  14)  antrat. 

§  16.     Suffix  ag  (dig.  ag  oder  ciga) 

bildet  a)  aus  PiiLsensst&mmen  Adjectiva  (resp.  Substant.),  die  eine 
bleibende  Eigenschaft  ausdrucken: 

kärddg  MI,  74,  9  schneidend,  scharf  von  Tc^ärdfn  schneiden; 
täraag  furchtsam  Matth.  8,  26  von  tärsin  sich  furchten;  axsag 
(axsäge  D)  Schütze,  Jäger  (Sjögren)  von  aocspi  schiessen;  quag 
Luc.  22,  35  Mangel  leidend ;  ämbiyag  1  Ep.  Petr.  1,  23  vergänglidb 
von   ämbün  faulen;   tasag  biegsam  BJ  81  von  fasjn  sich  biegen. 

VgL  M  n,  102:  Suffix  ag  =  ^.  agä  bildet  vom  Präsens- 
stamm Nomina,  die  eine  dauernde  Eigenschaft  ausdrücken:  ^vdg^ 
dig.  ^vdgä  Wanderer,  tärsdg,  färsdgä  Feigling,  furchtsam,  T^&hrend 
das  Suffix  äg  =  dig.  äg  Participia  praesentis  bildet:  tärsäg  sich 
fürchtend,  ^väg  gehend  etc. 

Wie  Su£  äg  auf  oj»,  könnte  ag  auf  äka  (öku)  zurückgeben, 
VgL  skr.  jalpaka  geschwätzig  von  jalp,  bhiksöka  Bettler,  nirdayäku 
gnädig  (Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  b,  phL  dänak^  np.  CKin-/7 
weise  zum  Praesens  dän-aan  ich  weiss  etc.  Vullers,  Grr.  p.  218. 

b)  Sufif.  ag  dient  auch  zur  Bildung  von  Adjectiven  aus  Ad- 
verbien und  Substantiven: 

1)  aus  Adverbien,  die  ein  Ortsverhftltniss  bezeichnen: 

fästag-  hintere  (Sjögren:  fastOge^)  D  =  fästäg  T)  neben 

1)  Ist  fasiäge  (»  fästagä)  richtig? 
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fästä  nach,  zd.  pasca;  däUdg  D  der  untere  M  I,  112,  27  (vgl. 
dällagon-t^äi  von  unten  Job.  8,  23)  neben  dälä  unten,  zd.  adairi; 
wiUdg  D  obere  M  I,  112,  28  (vgl.  vällagon-täi  von  oben  Job. 
8,  23 ,  väüagont^  midäg  in  der  Höhe  [iv  vrpicTotg]  Luc.  2,  14) 
neben  välä  auf,  über,  zgL  upairi;  ntüag  D  =  nilläg  T  (Sjögren) 
niedere  neben  ni  D,  n/  T  nieder  ') ;  attag  T  (S  j  ö  g  r  e  n)  äusserHcb 
(ädiagon  äusserlich  Luc.  11,  40),  vgl.  ättä-mä  hinaus,  skr.  anta; 
midiUe^g-cig'On  innerlich  Luc.  11 ,  40  neben  midäg  in  (vgL  Suff. 
k^gag\  fitg-ag  D,  f^Q-ag  T  erste,  f^-ag-on  erste  Luc.  14,  18  (cf. 
d^I^ag  zweite,  ärtfyk*<xg  dritte);  miriäg  D  tausendste  von  min 
tausend,  Sjögren. 

VgL  das  Suffix  gk*ag  §  18. 

2)  aus  Substantiven :  »^xäg  der,  mit  dem  man  in  einer  Reihe 
wobnt,  Nachbar  Seh  51,  Nr.  5  von  sp^  Häuserreihe;  dessag  D 
wunderbar  M  I,  110,  26  (Sjögren  diessäg  D  =  dissag  T  wunder- 
bar) von  des  D  Verwunderung  M  I,  108,  26,  desgängä  D  sich 
wundernd  M  I,  110,  11;  sctxarctg  (in  saxar-äk^-tä  die  Bürger, 
St&dter  Luc.  19,  14)  von  saxar  Stadt;  färsdg  lag  gemeiner  (nicht 
ebenbürtiger  Mann  M  I,  40,  3  v.  u.  (vgl.  faraatag  Ss  29,  2)  von 
foTH  Seite,  vgl.  faraag  bei  Sjögren;  rüa:adg  hell,  glänzend  M  I, 
20,  20  (ruxaOg  Seh  36,  8)  von  räxa  Licht. 

So  auch  häufig  aus  Völkemamen: 

üntaaag  D,  Ur^aaag  T  russisch  von  Uruaa  D,  Urfaa  T 
Busse,  Bussland,  entsprechend:  Somiexag  D,  Somixag  armenisch 
von  Somiex,  Somix  Armenier,  Ourjiag  T  Seh  69,  4  (aurjiäg 
Seh  42,  3),  Gurjiag  D  grusinisch  von  Öurji  T,  Qurji  D;  DztUtag 
T,  Dzitjoittag  D  jüdisch  von  Dzut  T,  Diiwit  D  Jude  (Sjögren, 
p.  72,  §  50),  Eberag-au  auf  hebräisch  Job.  5,  2,  Wirag  Seh 
11,  88,  üirag^  Seh  15  Jude  (von  georg.  Uria),  Meredtdg  ime- 
rethisch  M  I,  104,  2. 

SufL  (a)g  hier  =  urspr.  (ä)'1ca  oder  (aj-ka,  vgl.  skr.  an- 
ta-Jca  Ende  bereitend  von  anta  Ende,  aücl-ka  stechend  von  aüci 
Nadel,  paryäyika  strophisch  von  paryäya  Strophe,  von  Präpo- 
sitionen:  anti-ka  nahe,  anurka  folgend  etc.  Whitney,  Skr.  Gr. 
§  1222,  a,  phL  caamaJc  glänzend  von  caim  Auge. 

c)  Suff,  ag  erscheint  auch  einigemal  als  todtes  Suffix,  so  in: 
äiozag  (bei  Sjögren  awzäg  D  =  äwzäg,  äwzäg  T)  Zunge,  zd. 
hizvä^  siar,  jikvä;  dänddg  (Sjögren  dändäg)  Zaim,  zd.  -oantoTt, 
skr.  danta;  fänddg  (Sjögren  fandag  D  =  fändäg  T)  Weg,  zd. 
pantan,  skr.  panthan. 

Vgl.  Suff.  ^  §  14,  b. 

Suff,  (ig  =  urspr.  ä-ka  (d.  h.  an  Stämme  auf  ä  angefügtes 
kd)f  vgl-  zd.  humayäka  listig  von  humaya^  masyäka  Mensch  von 
nficüiya  Mensch,   zairimyäka   von  zairimya.     In  Np.  bildet  ö  (aus 

1)  mücuj  in  Analogie  zu  däUag,  välUig  gebildet. 
8)  Üir-<tg  aus  uri-ag» 


'/i:«  hz^ifPL  vci  Ai\ 


Ab^j.» 
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.r^d^i  <^     $  16i   za  Sr^tiädfifi  —    ±kec:  i^  Sscozu&naSx  mar  Ab- 
Wiixczq   Tcc  Paniiipi'ec  te.  ii=>i  Ar-entrm.  ais  SoäsciiismB  (und 

aii  PVrp,  fcn.  {»Su  ans  In: 


K*frfima^  ^^rv^eoinä^  M  I.  6^.  4:  127.  5r.  10^  Toa  vartk 
rlrx. :  yv/r<  /mi^  dtf  zn  es5«sde  =  Spä»  M  L  3 v,  S  =  Jmrmag 
^LokL.  24.  2^  TOD  jyirtn  essec:  j<3i'^^  ^hi»iRh  =  Stande. 
MLl&di.h  M  I.  1^,  26:  40.  15  t:c  x^*ifm  iKkm:  mjimag  za 
tag^TT  Liit.  7,  40  Tcn  znym  siffco:  jmrma^  iSsS«  za  nden  Joh. 
^,  26  TC«  jyarfn  reden:  ii]ui£riia<;  ti^  trr-r>^i  =  G«trSiik  Luc 
1.  15  Tcn  miazvii  trinken:  taM*u.~,j  im  sBeni  Saatp  S^  33,  58 
roa  tamn  tikn.  VgL  dig.  fmtmmdfj  xrbeuio&  Tai  fhumm  sdtreibcn, 
xrjäfniiuig  edendns  Ton  jnyrmm  essen,  i^'fRMMhjf  fiiciendiis  Toa 
Irärmn  vMhifm  M  IL  103.  «Bei  Sj'gren  p-  76.  §  61:  no^  oder 
wig,  dig,  n/ig^}. 

Für  1-^  finde  ich  ein  Suffix  i'-^./  T  =  m^  D  (Sjögren) 
nur  in  ojmrganinng  ^\  der  zn  lekroi  ist  =  Sdiükr  (hinfig  im  MT) 
Ton  arvwgiinin  lehren,  ba  Sjögren:  armrirarnfmäg  T  =  axwr- 
Iranuinüge  D ,  TgL  ojcmrgfinäg  >j  T  =  armyamifge  D  Idiirend  = 
Lehrer  Ton  axurlcän/n  T  (Sjogresi  lehren. 

b;  Ptcp.  fat.  act.  ans  InnnitiTen: 

ärraumag  der  da  kommen  soH  Matth.  11,  3  Ton  ärcäun; 
fidtimag  ^der  zahlen  soll)  Schuldner  M  I,  104,  4  von  fläfn 
zahlen;  sainag  betrügen  wollend  M  I,  88.  1  Ton  sain  betrügen; 
munag  künftig  Matth.  12,  32  Ton  «mm  Sjögren  437,  dig.  tlsiiun 
Sjögren  397  «werden*;  arimag  schwanger  (die  gebfihien  wird) 
M  I,  78,  5  Ton  carfn  gebähren:  zamag  schwanger  M  I,  56,  6  Ton 
zw'n  werden,  gebähren.     VgL  dazu  Stackeiberg,  Btr.  87. 

c)  Adjeetiva  der  Benehnng  ans  SnbstantiTen : 

xnjairag  bSnslich,  des  Hanaes  Matth.  10,  6  rem  MJar  Hans; 
fifaainag  eisern  M  I,  64,  19  von  a/«ffi  Ksen;  iursemag  mittlere 
von  cutsän  Mitte  (Sjögren);  binoinäg  FamiHenglied  Seh  39,  Nr.  4 
zu  binofi'tä  Verwandten ;  I^äromäg-tä  (pL)  an  der  Seite  befindlich 
Seh  46,  13  von  k'a'ron  Ende,  Seite  M  I.  86,  13;  xdirag  Speise 
M  I,  60,  23;  74,  2  v.  n.,  vgL  xor  Getreide.  VgL  bazairag  von 
bazar  Markt;  adäimag  (Ep.  Jacob.  1,  7)  von  adam  Leute;  bjßürag 

li  Vgl    Sch  25,  Nr.  22. 

2i  pl.  axurgäninägti  Ibtth.  22,  16. 

Zj  pI.  cuurgän-j-ü'ä  Xfttth.  23,  8. 
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=  dig.  iuduirdg  von  ÄjÜ/r,    dig.  budur  Feld,  M  II,  103;   fäaf- 
tioirag  Hausgesinde  von  fäafä  und  dvar  Thür  M  II,  97. 

d)  Die  Ordinalia  des  digor.  Dialectes  von  4  an  aus  den  gemein- 
ossetischen Ordinalformen : 

gyp^p^är-äimag  der  vierte,  vgL  tag.  QJp^p^är-äm  der  vierte; 
fänJHiimag  der  fiLifte,  vgl  tag.  fänj-üTn  der  fünfte,  skr.  pah- 
ca-ma,  etc.,  M  11,  103  und  161.  Die  dig.  Ordinalia  sind  also 
mit  doppelten  Suffix  gebildet:  am  +  i-ag  =  äimag,  während  das 
Tag.  einfach  ätn  hat. 

e)  Adjectiva  von  der  Bedeutung:  tauglich  zu  —  aus  Sub- 
stantiven : 

gadlag  M  11,  98,  gailäg  Seh  15,  Nr.  22:  was  ein  guter  Ochse 
werden  kann  von  galOchae;  äxsätoäirag  M  I,  14,  5  etwas  zum 
Abendessen  taugliches  von  äxsätoär  Abendessen  M  I,  50,  26,  27; 
buOcomag^)  tauglich  zum  Obersten  von   buücon  Oberst  M  II,  103. 

Das  in  diesem  Paragraph  besprochene  Suftix  ag  bewirkt  Epen- 
these von  t,  wenn  es  an  Wörter  auf  n,  ra^  r,  l  antritt  (vgl.  Verf., 
Etfm.  108)  und  ist  darum  auf  ein  älteres  ictg  M  11,  103  {iäg 
Salemann)  zurückgeführt  worden.  Nur  kommt  dieses  Sufßx  iag 
als  solches  nicht  vor,  vielmehr  immer  nur  als  ag ,  entweder  mit 
epenthetischem  i  unter  den  oben  erwähnten  Umständen  oder  ohne 
Spur  des  %  unter  den  übrigen  Verhältnissen,  vgl.  n^wönd-ag  M  I, 
102,  3  tauglich  zum  Opferthier  von  n^wondy  küsag  zur  Tasse 
tauglich  von  Jcüs  M  11,  103,  üaag  zur  Frau  tauglich  von  üs  M 
n,  103,  vgl.  tissag  BJ  238  =  ne.westa  (mannbares  Mädchen  ==: 
die  zur  Frau  taugt),  Jefüsärt^fag  M  I,  66^  14  zum  Eusart  (Braten) 
taughch.  Formell  liegt  hier  nur  ein  SufQx  <ig  vor  und  mit  einem 
solchen  kommt  man  —  formell  —  auch  in  den  folgenden  Fällen 
aus:  ärciag^)  M  I,  66,  24  und  30  Fell  tauglich  zur  Anfertigung 
von  ärci  (Schuhe,  Schneeschuhe)  M  I,  127,  Nr.  106;  bägäniag 
was  zum  Bier  taugt,  Materialien  zum  Bier  M  I,  102,  1  v.  u.,  BJ 
349  von  bägäfif  Bier  (iag  aus  |  +  ag);  zärdiag  Marc.  5,  23 
(zärdeag^  zärdiag  Sjögren)  herzlich  von  zärdä  (zd.  zareSa^a) 
Herz  {tag  =  eag  aus  ä  +  ag\  vgL  xorz-zärdi-an  herzlich  Luc.  1,  78 
(ion  aus  ä  +  on).  Allerdings  kann  zärdiag  dann  nach  Form  und 
Bedeutung  unter  SufQx  o^  §  16  gestellt  werden,  während  ärciag 
und  bägäniag  der  Bedeutung  nach  zum  SufQx  ag-iag  gehören. 

Als  Grundform  des  Suffixes  ist  iaJca^  iäka  angese^t  worden  —  ? 

§  18.     Suffix  gtag  (Jifgag) 

bildet  a)  einige  Ordinalia  und  Adjectiva  des  Baumverhältnisses: 

d^gkäg  M  I,  82,  10  der  zweite  (auch  d^kkdg  I,  76,  23,  dig. 
dughag,  dvkhag^  M  11, 104  und  161),  vgl.  duä,  duvä  zwei,  du-day 

1)  „oder  lmlk(miag*'0). 

2)  Vgl   Gwji-ag  grusinisch  von   Gurji  etc.  unter  Suflf.  o^  §  16. 

3)  Bei  Sjögren:  dukkiig  etc. 


'»^If^fTttMm. 


^j^    ri    1  X    x^  --ir^  c-*f    öre.     u^rmirirai  I    aar  kcar^  M  L 

«  «  — 


v^j!2i*ft    'Jk.-  fi^vr  iiirrrhs.     As«^   iirtcc.  t^.c»  v£r«  bc  OssK.  är^ij^ 

isz  3u  Si:'ii  «tf  j2i«qr6bb.   tx»  den 


issflir«.  wie  Miller  IL  I  J4  wiH  j»£t  xii-ix  sz.     Miii«^r*s  Aj»* 
TL  l"!'  -  dai»  •:•£»%  Iricr  ass  cy  cEia«*ftft,  «ssxn  äek  nor  auf 
YjTKVkrzr-z  tie.  dftrc^xp  ss«  ••?*'*r#A^  ^rf'ur'tr^^  aas  «nrf'tlrwK^. 

^iro>:/<'o*}'r-iiod  &£»  L»:-i:=  för  di»  Giäjuc.  M  I.  2S«  19  za 
haiMftrd'H  g-lüirec  fein«;-  «^tXhjfs  L  2S.  lt> — 17:  Irrkbür^lg  Ltriu 
for  di*^  ErEirlur:^  S^h  S»>.  15  Tc«a  t-*ii^  Sdb  71,  4.  irddäg  M  I, 
*i*,  l*J  Err^r'-^r.g:  /^r-i/iic^^j*/  K-rieJ  für  d«B  ^«^  SA  Sl,  -5,  pL 
ffßnddgk-ng^n,  Beiserorräihe  31  L  ^>.  16:  W,  S  toä  fimttag  Weg: 
fizon/igk'ag  was  rom  Bnfcen  geei^rsK.  n«~thig  ist  M  L  64,  6  t.  iL, 
72.  1.  TgL  -i't/r  pDCjyüj  gelber  ^aten  S<ii  S8.  6,  pL  fiarnjitä 
'fk^L^m  M  L  4^.  1  T.  o.:  lru9O'\^^j0j ,  pL  huwaggagia  beim  G«l>et 
dargebrachte  Gaben  .Seh  72.  1«.» — 11 :  SS,  Sr.  8  Ton  k^tarm  'irüwfnj 
beten:  f^^g^ig  Lohn  des  Anführers  Seh  84,  11  tob  fntag  Woi- 
wode  BJ  50. 

Dies  ^c^  ist  Tielleieht  cur  das  §  17  besprochene  Suffix  ag- 
tag  frgL  ü9-<ig  rar  Fraa  tauglich  i,  das  an  Nomina  auf  ag  und  äg 
^hadng,  fändag,  fizofy'ig,  angetreten  ist. 

Cj  YerbaladjectiTa : 

ärtpcofjld^dg  Uig  der  Ankömmling  31  I,  86.  11  von  ärcäun 
^Tgl.  das  ptcp.  praes.  rcog  =  r<'ra^  kommend);  ämbäläicgäg  der 
gerade  Scboss  Seh  48,  1  von  nnibäUn  begegnen,  skiwik^gag  der 
PreU-Schuss  8ch  48,  2. 

Zu  Gnmde  za  liegen  scheinen  hier  Ptcp.  praes.  aof  ägy  aa 
die  ein  nnbestinunbares  Suffix  cigi't)  angetreten  ist. 

\)  midälfgagon  iniierlich  Luc.  11^  40. 


k. 
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§  19.     Suffix  agk'm  D 
linde  ich  nur  in: 

yävcLgkin  M  I,  108,  10  bedürftig  von  yäwn  bedürfen,  bei 
Sjögren:  yawö.gl(!in  ==  yawäge  mangelhaft.  Vgl.  tag.  quag 
Mangel  leidend  Luc.  22,  35  und  qdQin  fehlend  M  I,  34,  16,  das 
Sjögren  in  der  Form  qädtfin  auffährt  und  =  dig.  yawägyin  setzt. 

An  das  vom  Praesensstamm  mittels  Suffix  ag  (cf.  §  16,  a) 
gebildete  Adjectiv  yävag-ä  scheint  ein  Suffix  in  oder  gin^  kin(?) 
angetreten  zu  sein.     Vgl.  ärgvogk^ag  unter  SufBx  gl(fag  §  18,  c. 

§  20.     Suffix  jiuy  ;|n,  dig.  gin  und  gu/a 

bildet  Adjectiva  aus  Substantiven  und  bedeutet:  versehen  mit. 

Dem  tag.  Sufißx  ;m  steht  im  Dig.  in  der  Regel  ^in  gegenüber, 
in  einigen  Fällen  aber  auch  gun.  Aus  gin  musste  im  Tag.  jin^ 
jin  werden,  für  gun  aber  w&re  auch  im  Tag.  gun  zu  erwarten, 
da  u  nach  Gutturalen  im  Tag.  bleibt.  Allerdings  ist  u  in  einzelnen 
Fällen  (Verf.  £tjm.  p.  88)  auch  nach  Gutturalen  im  Tag.  zu  / 
geworden,  und  hat  auch  dieses  /  die  vorangehenden  Gutturale  pala- 
talisirt,  so  dass  der  üebergang  von  dig.  gun  in  tag.  ;/n,  jin  als 
möglich  angesehen  werden  muss.  Das  tag.  jpiy  jin  kann  daher 
sowohl  auf  dig.  gin  wie  auf  dig.  gun  zurückgehen,  es  bleibt  nur 
fraglich,  in  welcher  Beziehung  die  beiden  Suffixe,  die  nur  im  Vocal 
verschieden,  sonst  lautlich  gleich  und  auch  gleicher  Bedeutung 
(^versehen  mit*)  sind,  zu  eiaander  stehen. 

Der  tönende  Anlaut  des  Suffixes  (gin,  gun,  jin)  wird  öfter 
tonlos  (l^in,  kun,  tfin,  ein),  wie  es  scheint  durch  Einfluss  des 
vorangehenden  Consonanten  ^),  vgl.  sfugk'in  von  stug. 

a)  jin  =  gin: 

basnirgin  D  beflügelt  M  I,  94,  12,  bdzirgm^)  M  I,  102,  2  v.u. 
von  baeur  D,  bazjfr  T  Flügel;  J&dd^in  D  geachtet  M  1,  94,  19, 
ifad(fp.  T  stattlich  Seh  30,  Nr.  7  von  k'ad  Ehre;  cid^in  D  ge- 
ehrt M  1,  96,  20  von  git  Ehre;  sfugkin  D  gelockt  M  I,  114,  2—3 
von  stug  Locke;  värddn^in  D  Fuhrmann  M  I,  92,  17  von  värdun 
Wagen ;  ctdr/in.  D  schmackhaft  M  I,  94,  2  v.  u.  =  adj(n  T  M  I, 
104,  4  V.  u.  (ädk'm  D,  ädd'm  T  bei  Sjögren,  adgtn  Ss)  von 
€td  Greschmack;  Cjfgin  (Dial.  v.  Eamunt)  eine  Oertlichkeit  Digoriens 
=  morastig  M  I,  86,  8  von  r^'f  T  Koth;  kaxk'in  D  mit  Füssen 
versehen  =  kaxtfin  T  (Sjögren)  von  kax  Fuss;  xorzaxkin  D 
=  xorzaxtfm  T  (Sjögren)  gnädig  von  xorzanxa  D  =  xorzax 
T  Gnade  (xvcurzänxä  =  xorzfix  bei  Miller);  afseindgk'in  D  mit 
Eisen  gemengt  =  äfseinägd*in  T  (Sjögren)  von  afseinäg  D 
Eisen;  xask^in  D  Schuldner  =  xaalfin  T  (Sjögren)  von  xas 
Schuld;  bmgin  D  =  bonä/in  T  Sjögren,  Seh  38,  2—3,  bmjin 


1)  Sjögren  p.  70. 

t)  im  Lied  an  Alardi ,  in  dem  auch  kiriag  Fladen  M  I,  102,  7  v.  u. 


•.  .t  ^rttr-tr  Z-iuir — •■      /#«>•  'fi  Z     ."•*:=:•«    T  3t  ZI  47   ~  '       '        ' 


*      —      -wmmm-M   n     ^      LrtT     -SIL 

0 

* 


tf  

t**n    Z    jiJi   -^TT^   icmr  XII.«       ZI   Trm   mmsi^  Zocm,   bei 
•*,    '  rr*x    TMCtf ;nM    Z      mtotdan    Z    ="    mij^fMi   T :   r«jdhai  D 

^mo    ^u-  TAÄ'V  iCüTEz^  Ä  Z.  i:±  4    ^«g^    i  11  VOR  r>r  Knfl 
=T    u;£.   *«r*    -•  ^  ^  rr-fi      v»r^Mt   Z    ^^^'*^'^  ▼on.  niii'tf  D  Ooek 

.^•-*    :>  T'.a  ytokJ^Z  Z»    3«.  Mi'_l*r    -rÄrv  D  =^  «tcr  Ti  SalL     Vgl 

jr//4^:«^  •*  b^flcaoga  Vgzä,  4.  24  Tca  xijE«^^  T«v£el:  fotprjin 
AzjtAirjz.2*  YtiTTrlT  ».  2  tot  .>.*^Ö'  Assbasi  ¥agsk.  S.  S:  tmtjfkd- 
''•Jf-'i  .riiziiÄT  M^sik  •>.  Ij  vzc  ^ötp-ä«  Sämi?:  rf^cm  famnk 
.V:i  4ÜL  ^.  r/-vr'\  M  I.  :S^.  2 — 1  t.  ^.  b«  Sjögren:  rrnttn, 
r^'rftfÖK,  ri-Jt^L.  Ss  ^ii  2:  rinjc  •*  t^ü  rim  -b«  Sj  «3  irren  r|ii^  rtfi 
1  =  Tw^l)    KrkCibEi:.     V^Z  M  IL  1  -4. 

rn^^TTsu^  des  Surn«  iEi'r*Ä*:iiil  it  liier  fährt  ffl,  105) 
tj'ii  aof  ^I'Yiui  ^  -ir  —  m  znrsck.  wosh  BBchi  tisI  geholfen 
ist.  AtL^h  <iii^  Verylri^^TTing  icix  np.  ym  befriedigt  mich  nicht. 
DrT  Bed^ram^  nach  tzL  ann.  t«"^  in  «i/rnt-j^.  ak-a-gmj  ttt- 
ym  n.  &.  w. 

j    21.       SllfSl    iTl'lrl!*    diiT-    «->?*/«• 

üimmt  Miller  IL  116  aaf  Grrmd  d«  Worc^  r»r]iXr-<m/m  wemjj 
ao,  Tg^L  iivöwj  dowerie  (Zacimaen)  M  11,  101,  bä  Sjögren: 
aruiKOnk  (st.  aiy't-atoh)  T  =  dig.  on^rofiXiaf  f^st  Oft^^ocHTrUfee) 
Unglaube ,  un^läabig ,  nntrea ,  a*rvntk*rH  D  =  atotük^m  D 
gläubig,  treu. 

SuflL  <>n/j7i  offenbar  =  an  §  4  -j-  Jm  §  20. 

§  22.     Suffix  ga 

bildet  Tom  Präsensstamm  Terbalnomina .  die  bald  die  Bedeutung 
eines  Participiums  oder  eines  Nebensatzes  mit  ^dem  — *  bald  die 
eines  Gerundiums  haben: 
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^ugä  kommend  Matth.  3,  7  von  Qäun  kommen;  sujgä  cfray 
ein  brennendes  Liebt  Mattb.  5,  15  von  aüjpi  brennen;  zügä  rund 
M  I,  70,  1  V.  ru  von  zilfa  ^eben,  wenden,  zilgä-sulgä  in  Win- 
dimgen  M  I,  64,  4  v.  u.,  änä-zfngä  verborgen  Mattb.  5,  14  von 
z^nnffi  siebtbar  sein,  k*äugä  weinend,  indem  er  weinte  M  I,  78,  13 
von  k^äun  weinen;  xärxär-gängä  knarrend  MI,  114,  5,  gurgür- 
gangä  lärmend  M  I,  114,  6,  dig.  desgängä  sieb  verwundernd  M  I, 
110,  11  von  hfänfrty  dig.  h^änua  macben;  xäd-ftUgä  ordern  ein 
von  selbst  rollender  Wagen  Scb  104,  2  von  f^uZ/n  rollen;  zäyga 
sagend,  indem  er  sagte  M  I,  20,  4,  Scb  81,  5,  6,  7,  dig.  M  I, 
110,  6  etc.  von  zäypi;  ydzaä  xödgä  D  scberzend  und  lacbend 
M  1 ,  98 ,  13  von  ycuBun,  xodtm. 

Als  Gerundium  ist  es  b&ufig  mit  yänpi  macben  verbunden 
und  liefert  mit  diesem  die  peripbrastiscbe  Conjugation :  bddaä 
kän^s  du  sitzest  (^'macbst  ein  Sitzen*)  M  I,  20,  29  von  badpi 
sitzen;  Umgä  lifän^s  du  stebst  M  I,  20,  30;  sujgä  h^ödta  er  fing 
an  zu  brennen  M  I,  22,  1,  ocäQga  l&äni  er  kämpft  M  I,  24,  15, 
vgl  44,  18;  tijgä  hfödtoi  sie  floben  M  I,  74,  11,  mä  ärgawdgä 
dkä  tödte  micb  M  I,  58,  14,  täraga  mä^)  fäk*l&anüt ,  kfängä 
un  nie§  h^änjjruin  ftircbtet  eucb  nicbt,  icb  werde  eucb  nichts  tbun 
M  I,  60,  10 — 11;  x^n^gä  k^änin  icb  bewirtbe  M  1,  74,  2  v.  u., 
gurga  ämä  mälgd  k^änantä  sie  sollen  geboren  werden  und  sterben 
M  I,  90,  23;  d^^.  fedgä  tänut  sie  bezablt  M  I,  110,  18;  xärgä- 
dar  näl  k^odta  ämä  jfwrgä-däv  er  konnte  nicbt  mebr  essen  nocb 
reden  Scb  75,  6,  tära^  ma  T&än  förcbte  nicbt!  Scb  96—97; 
bäzgä  yänjfnän  icb  werde  tauglicb  sein  Scb  97,  2;  varzgä  k^än- 
Jfnän  icb  werde  lieben  Scb  97,  2.  Vgl.  M  U,  104:  xuasga  das 
Liegen,  Scblafen  von  xuaayn  liegen,  fi^-gä  das  Kocben  von  fi^n 
kochen  etc. 

Hierber  aucb: 

dfmgä  Wind  M  I,  20,  25  von  dim^n  weben,  cjmga  Brühe 
MI,  56,  30  von  p|m|Vi  scblürfen;  ak^ängä-läp^p^ü  Adoptivsohn 
M  I,  26,  10  von  ak^änfn  bewirken,  schaffen. 

Vgl.  M  n,  104  und  221,  Stackeiberg,  Btr.  p.  86. 

Herkunft  des  Suffixes  unbekannt,  von  Miller  (11,  104)  aus 
ka  ^  ya  gedeutet. 

§  23.     Suffix  gäyä  (dig.  gäi) 

bildet  vom  Prttsensstamm  Verbalnomina,   die  den  Sinn  von  Gerun- 
dien haben: 

zäygäyä  indem  sie  sprach  Scb  77,  2  von  zäypi  sprechen;  qäz- 
giiyd  sich  freuend  Scb  75,  3  von  gaz^n  sich  ergötzen;  fequagäyä 
als  sie  hörten  Scb  72,  15  von  qüsin  hören;  t^ink'ängäyä  sich 
freuend,  indem  er  sich  freute  Scb  65,  4  von  cmhänin  sich  freuen; 
dädtgnyä  indem  er  gab  Mattb.  26,  26  von  dättya  geben ;  xuagäyä 

1)  Mass  heissen  ma. 
Bd.   XU.  22 
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schlafend,  wfthrend  sie  schliefen  MattL  26,  43  yon  asuaa^  schlafen ; 
änä'jür-gäyä  ohne  za  sprechen  M  I,  40,  2  y.  n.  von  Jürgn  sprechen ; 
dig.  cäydr^i  wenn  sie  (Ewas)  durchseihte  M  1, 110,  27,  rdldäsgäi 
wenn  man  (sie)  ansah  M  I,  98, 14,  mssdmi-gängäi  indem  sie  einen 
Eid  leisteten  M  I,  96,  1,  rimaxagai  Jc^ödta  sie  verheimlichte  es 
M  I,  110,  1,  fCenyälögäi  indem  sie  nicht  glaubten  M  I,  94,  28 
von  änyälun  glauben. 

Die  Formen  auf  gäyä  gehören  als  Ablative  des  Znstandes  zn 
den  Formen  anf  i^ä:  M  II,  222—224,  Stackeiberg,  Btrg.  85—87. 

§  24.     Snfißx  gai 

dient  zur  Bildung  von  Distributiven: 

ythgdi  einzeln  M  I,  22,  10,  dig.  yeagai  M  II,  117,  Sjögren 
p.  107  von  yu  eins;  dfgai  doppelt  Marc.  6,  9,  pl.  djgäidiäi  (abL) 
zu  zweien  (sandte  er  sie)  Luc  10,  1,  dig.  dugai  M  11,  117, 
Sjögren  p.  107  von  duä^  dig.  duvä  zwei;  ärt§g<u,  dig.  ärtigai 
M  II,  117,  dig.  arfu^ae  Sjögren  107  je  drei  von  ättä  drei; 
»^xgai  reihenweise  Seh  48,  2  von  apc  Häuserreihe  Seh  48,  4; 
xä)(xrgai  häuserweise  Seh  48,  2  von  xäjar  Haus;  radugdi  D  der 
Reihe  nach  M  I,  98,  20  von  rcui  Beihe,  tag.  radgai  abwechselnd 
BJ  842;  mihigaiD  allmählig  von  mihi  wenig  {mm§i  M  I,  96,  12) 
Sjögren  415;  f^^'lgai  allmählig,.  nach  und  nach,  Sjögren,  von 
f^^  klein,  BJ  381:  cjsflgai;  cuagai  allmählig,  stufenmässig, 
Sjögren,  von  (t«^  wenig,  kaum;  vgl.  udgai  BJ  360  von  %nd 
Seele,  honjgai  BJ  364  von  h<m  Tag,  nämjßhai  BJ  373  von 
nämjg  Korn. 

Enstehung  unbekannt.  Miller  11,  117  denkt  an  zd.  gäya 
Schritt. 

§   25.     Suffix  goni^   koni   (bei   Sjögren    koni),   dig.  gcn^   k^on 

(bei  Sjögren  kon) 

tritt  an  Adjectiva  an  im  Sinne  von  «etwas,  ziemlich*: 

satigoinj  dig.  saugon^),  bei  Sjögren:  saukom  T  etwas 
schwarz,  schwärzlich  von  sau  schwarz;  ürsi^ain,  dig.  orshon,  bei 
Sjögren  urskom  T,  orskon  D  etwas  weiss,  weisslich  von  Urs 
weiss;  st^rgom  T,  sturgon  D  etwas  gross  von  stir  gross,  Sjögren; 
z(n-gama-ary  (sie)  ziemlich  theuer,  etwas  theuer  von  zgn-ary  theuer 
(schweren  Preis  habend),  Sjögren. 

Die  Beispiele  s.  bei  M  II,  116,  Sjögren  p.  74,  §  54. 

Nicht  unser  Suffix  gani  liegt  vor  in :  dät-gcm-mä  nieder 
Matth.  4,  9,  vgl  dälä  herab,  unten,  dälämä  hemnter,  hier  ist  gom 
vielmehr  das  Substantiv  ijom  =  hom  Mund,  Oesicht,  vgl  välgommä 
Seh  103,  7. 

SuS.  gom  aus  urspr.  *küma,  woher  aber  dies? 


1)  Dig.  gon  aus  gom  Verf.  Etym.  p.  105. 
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§  26.     Snfißx  gomau 

bildet  Ady.  rmd  Adj.  mit  der  Bedeutung  , ziemlich** : 

änkärdgomau  (adv.)  ziemlich  traurig  M  I,  82,  11  von  änkdrd 
traurig  M  I,  82,  12;  faydgomau  (adv.)  eilig  Seh  82,  18  von  tayd 
schnell,  eilig;  välicmgoniau  (adv.)  ziemlich  hoch  Seh  108,  9  von 
ifu  väliau  etwas  hoch  Seh  108,  9 ;  mästlgomaiuii  (abl.  d.  Zustandes) 
ziemlich  oder  sehr  erzürnt  Seh  72,  2  von  inäst  Zorn;  dard- 
gomau  (adv.)  ziemlich  weit  (Sjögren)  von  dard  weit;  ärra-gomau 
BJ  82. 

Su£f.  gomau  aus  gom  §  25  und  au  §  10? 

§  27.     Suffix  äx,  dig.  änxä 

—  abstract.  Substantive  aus  Adjecüven  bildend  — 
ist  wohl  anzunehmen  auf  Grund  von  xorzäx  T,  xvarzänxä  D  Güte 
von  xorz  gut,  fidäx  T,  fudänocä  D  Zorn  von  ßd  böse.    Vgl  Verf. 
Etym.  p.  111,  6. 

Ursprung  dunkel. 

In  Fällen  wie  zäx  =  dig.  zänxn  Erde  (zd.  zct^  gen.  zetm) 
müsste  ein  Suffix  x,  dig.  xä  angenommen  werden. 

§  28.     Sufßx  ad,  dig.  adä  {i-adä) 

büdet  aus  Substantiven  und  Adjectiven  abstracte  Substantiva: 

st^rad  Grösse,  Herrlichkeit  Seh  59,  16,  Matth.  4,  8  von  st^r 
gross  (bei  Sjögren:  stfrGd,  sturüde)\  k' (istär ad  Dienst  M&tth., 
4,  11  von  yäetär  jünger;  äwdüänad  Zeugniss  Marc.  6,  11  von 
äwilisän  Zeuge;  özdanäd  Adel  Seh  8,  32  von  väzdan  Edelmann; 
qfizflf'gad  Reichthum  Marc.  4,  19  (bei  Sjögren  gäzd^gäd  =  dig. 
yazdiiukade)  von  qfizdig  reich;  äcUgad  Wahrheit  Job.  18,  38,  äcäg- 
hädäi  (abL)  in  der  That  M  I,  52,  15  von  äcäg  wahr,  wirklich 
M  1 ,  60 ,  8 ;  p'ajjaxad  Reich  Matth.  8,2,  p'atcaxad  M  II,  98, 
pl.  p^ajjaäcädJtä  die  Reiche  Matth.  4,  8  von  p^ajjax,  pacax,  p'atQoac 
Fürst;  xamld  Chanat  von  xän  Chan;  än<;oya{2  Friede  Luc.  19,  88 
von  äncoi  M  ü,  89,  vgl.  äncoi-jinad  IViede ;  n^ffästiad  Verzögerung 
Seh  37,  8—^9  zu  fästiyä  hinten ;  Uigad  T,  lagäde  D  Menschheit  von 
//ig  Mensch;  ar/äd  T  (ärfad  M  II,  98),  arfäde  D  Tiefe  von  arf 
tief  (Sjögren)  etc.  Weitere  Beispiele  bei  Sjögren  p.  78,  §  58. 
AIb  ältere  Form  des  SufQxes  wird  i-ad,  i-culä  angesetzt  (vgl. 
ag  =  i-ag  §  17  und  die  Epenthese  von  i,  Verf.,  Etym.  p.  108) 
wegen  der  Formen: 

käafäridd  *)  T ,  Uästäiradd  Dienstfertigkeit  von  häatär ; 
aldatrnde,  äldairadä  D  {aldaräd  T)  die  Autorität  von  äldar  das 
Oberhaupt ;  limainäde,  lünämadä  D  (lunänäd  T)  Freundschaft  von 
l(nifin  Freund ;  sabuiräde,  sairuiradä  D  {sabräd  T)  Bescheidenheit 
von  sahur  D  bescheiden ;  vozzaiwäde  Schwere  D  {vozzawäd  T)  von 
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§  80.     Suffix  aj 
finde  ich  nur  in: 

Jifurd-dj  die  Schmiede  M  I,  72,  27 ;  74,  27  von  kfurd  Schmied 
M  I,  72,  24,  28.  _ 

Ein  todtes  Suffix  j  erscheint  nach  l  in :  'niäljjg  Ameise,  valjäg 
Frfihling,  änguljä  Finger,  anyaljaun  meinen,  Verf.  Etym.  p.  94, 
§  18,  c. 

§  81.     Suffix  ^ 

bildet  Abstracta  aus  Adjectiven: 

däryQa  Länge  von  dary  lang;  väroc^i  Breite  von  väräx  D 
breit,  bäzda  (wohl  aus  bäz^äy  vgL  faatä  aus  *fä8Qä  =  zdi.  pasca 
nach)  Dicke  von  bäz,  vgl.  bäzjin  dick.  Die  Beispiele  sind  mir 
nur  aus  M  II,  104  und  106  bekannt. 

Eine  Endung  cä  findet  sich  auch  in  värdcä  Wachtel,  das 
Verf.  Etym.  p.  31,  Nr.  77  fär  ein  Lehnwort  hält 

Ursprung  dunkel  Qä  nach  M  II,  106  =  urspr.  ti,  vgl.  Verf. 
Etym.  p.  98,  17,  c  und  p.  94,  18,  b. 

§  82.     Suffix  f,  d 

dient  zur  Bildung  der  Farticipia  perf.  aus  Wurzeln: 

^fV^t  cUg.  Uyd  von  lljyn,  dig.  l^wa  laufen,  fliehen;  tn^,  dig. 
viist'  von  mizfn,  dig.  mezun  harnen;  sfydf  dig.  suyd  von  süjfn, 
dig.  sojun  brennen;  gtist,  dig.  iyttst  von  qüspi,  dig.  tyosu/n  hören; 
sffd,  dig.  sfud  von  sfatm,  dig.  staun  loben;  p|<i,  dig.  gad  von 
cäun  gehen;  gurd  Kind  M  I,  14,  18  von  rcdgvrfn  geboren  werden 
M  I,  14,  19;  zild,  dig.  zild  Drehung,  Kreis  M  I,  28,  5;  92,  6 
von  zdfn  drehen  etc. 

Die  Beispiele  bei  M  n,  172—185,  KB  8,  59  flg.,  Staokel- 
barg,  Btr.  p.  88. 

t  erscheint  nach  «,  f^  x,  dagegen  d  nach  Vocalen,  Nasalen, 
Liquiden  sowie  nach  y  und  to,  Verf.  Etym.  95.  und  98. 

Suff.  <2y  ^  =  zd.  skr.  to,  z.  B.  moard  todt  =  zd.  Tnereta, 
skr.  fnria, 

§  88.     Suffix  dar,  fär 

dient  zur  Bildung  des  Comparativs: 

st^där,  dig.  atur-där  von  st^^r,  dig.  stur  gross,  stark,  Verf. 
Etjrzn.  85,  §  105;  acaidär  von  aau  schwarz,  aprxtär  von  ayrx 
roth  eia  M  n,  144—145;  xazdär  besser  M  I,  14,  8,  10;  66,  1 
von  acorz, 

Suff,  dar  =  zd.  skr.  toro,  np.  tar. 

Zu  unterscheiden  von  der  Partikel  dar  =  auch,  vgL  Stackel- 
berg  Btr.  91. 

Zur  Bildung  des  Superl.  wird  dar  doppelt  gesetzt:  saudärdär 
von  sau  schwarz  M  11,  144.  In  Miller 's  Texten  erscheint  statt 
dieses  SnperL  der  Comparativ. 
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%  34.     Suffix  don,  dig.  donä 
dient  zur  Bezeichnnng  des  Ortes: 

aändon  Weinberg  von  sän  Wein;  vazägdon  Gastgemach  von 
vaaäg  Gast  u.  s.  w.     Verf.  Etym.  p.  36,  Nr.  110. 

don  =  np.  -dän  Behftlter,  skr.  dhöna  Behälter. 

§  35.     Suffix  day 
dient  zur  Bildung  der  Multiplicativa : 

dvday  D  =  dyday ^  diday  T  zweifach  u.  s.  w.  Sjögren 
p.  107,  §  83. 

Erinnert  an  np.  tä  aus  phl.  täk^  das  aber  doch  wohl  nicht  zu 
day  gehört. 

Neben  day  wird  auch  cor  ,yom  Subsi  car^  dig.  carte  Baum- 
rinde* gebraucht,  Sjögren  L  1. 

Ein  scheinbares  Suffix  är  ergiebt  sich  aus  äxaäwär  Abend- 
essen M  I,  50,  1  und  27,  Luc.  14,  12,  16,  17,  äxsäwärafan  die 
Zeit  des  Abendessens  M  I,  50,  26,  fäadxaäwär  nach  dem  Abend- 
essen M  I,  50,  27 ,  äxsäwäirag  etwas  zum  Abendessen  taugliches 
M  I,  14,  5,  von  äxsäw  Nacht. 

Hier  ist  är  wohl  verstümmelt  aus  xär  und  gehört  zu  xärfn, 
dig.  xvärun  essen. 

Ein  Sufßx  üläg  ninmit  Miller  II,  116  an  für  mjsfüläff 
xorekü  (Btis)  von  Tnist  Maus. 

Ein  Suffix  älläg  ebenda  für:  sätäUäg  ulitka  (Schnecke,  Mies- 
muschel) von  sät^  dig.  sätä  sljuna  (Speidiel)  — ?? 


Nachträge. 

Zu  p.  322,  ß.  Zur  Construction  von  afon  vgl.  är^äun  afon 
Zeit  zu  kommen,  zu  gehen  M  I,  20,  17 ;  74,  3 ;  sixdr  afon  Mittags- 
zeit M  I,  30,  10  und  15;  sfur-sixvar  dfani  D  zur  Zeit  des 
Mittagsessens  (gross-Mittags-Zeit)  M  I,  98,  16.  —  p.  330,  §  16. 
Dig.  ctgä  liegt  vor  M  I,  112,  5  v.  u.  afälfdgä  (vgL  stälfydi  hüpfte 
Luc.  1,  44)  und  äznämdgäiyy  —  p.  331,  2.  SufiP.  ag  auch  in 
näfadaag  (nur)  für  uns  herkömmlich  (andern  verboten)  von  nä  unser 
und  föc^ä  Sitte  M  I,  90,  3  v.  u.  —  p.  332,  Z.  3.  Zu  mjrin^ag 
vgl.  m^rmjrgängä  wiehernd,  schreiend  etc.  M  I,  38,  10.  —  p.  332, 
§  17,  c.  Suff.  t'Og  auch  in  xistäirag  Antheil  des  Aeltesten  Seh 
84,  16  von  xiatär.  —  p.  341,  §  32.  Ein  Suffix  urspr.  ta  oder  ti 
liegt  vor  in  ärgß  Ankunft  M  I,  14,  10,  aäft  Ende,  Untergang 
M  I,  72,  8,  ölyisf  Fluch  M  I,  74,  18,  l&urd  Bitte  M  I,  60,  6, 
saat  D  Höhlung  M  I,  92,  14.  —  p.  341,  §  33.  Weitere  Belege 
für  den  Gompar.  Superl.  sind:  sä  actUdär  den  besten  von  ihnen 
M  I,  72,  1  V.  u.,  Qcväzdär  D  beste  M  I,  96,  2  v.  u.,  awzSkrdär 
geringer  M  I,  62,  9,  därdtär  weiter  M  I,  62,  3  v,  \k.,Jär6gdär 
leichter  M  I,  66,  3  (von  ruog  leicht  M  I,  66,  1),  äi*ägamäaär  D 
adv.  später  M  I,  96,  3,  fingdar  stärker  M  I,  106,  7,  njOägdotr 
niedriger,  bärzonddär  höher  Seh  33,  44,  xäaiägdär  näher  Seh  82, 8. 
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Volkslieder  der  transsilvanischen  Zigeuner  (Inedita)^). 


Von 


Dr.  Heinrioli  von  Wlislookl. 


1. 


Teme^  me  nÄfii  som, 


Meine  Jugend  seh'  ich  flieh'n, 


Te  mange  hin  may  dnr  drom,     Weiten  Weg's  muss  ich  noch  ziehen, 


The  hrobos  ävld  mange, 
TrebnjaY  me  bnt  cisme. 

Onle  deyla,  de  loyal 
The  me  jekrar  na  äyäv 
S4r  yek  coro,  nango  rom 
Toh^  devla  serdes  som! 


Na  ker  hin  p41  bish  bershd, 
Me  yerende  shilaväv; 
Hei!  tniyal  o  täto  bov 
L4ce8  beshel  banralo! 

Orde-&rde  jidav,  beshav 
Sar  e  core,  eigne  mosha; 
Eana  meriben  avel, 
VÄrekay  man  arakel! 


Bis  dass  ich  erreich'  mein  Orab,  — 
Ohne  dass  ich  Stiefel  hab'. 

Geld  send'  mir,  o  Oott,  bei  Zeit, 
Dass  ich  ja  nicht  ohne  Kleid,  — 
Nackt,  wie  ein  Zigenner?ncht, 
Trete  vor  dein  Angesicht! 


2. 


Heimathlos  bin  ich  und  alt, 
und  der  Wind  bläst,  ach!  so  kalt; 
Bei  der  warmen  Eeuersgluth 
Sorgenlos  der  Reiche  rohtl 

Gleich  den  M&nsen  leb'  ich  nur, 
Bald  im  Haus,  bald  auf  der  Flur; 
Irgendwo  der  sanfte  Tod 
Endigt  meine  bitt're  Noth! 


3. 


Som  limäkri  coro  dromengro 
Te  me  jidv  pal  sako  ciro; 
Brinsheren  man  pal  lime  cÄces 
Te  ayriasen  coro  .romes*! 


Bastlos    muss    ich    armer    Teufel 

wandern. 
Schutzlos  zieh'n  von  einem  Ort  zum 

andern ; 
Desshalb   man   mich   tiberall  auch 

kennt, 
üeberall  mich  den  .Zigeuner*  nennt! 


1)  Wu   die  Orthographie  anhelangt,    so   entspricht    9 
)  «•  dsoh,  y  SS  J,  n  MBB  ny,  sh  ■■  seh. 


ch,  c  SS  tsch, 
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Perel  jiy  te  brishindoro, 
Amen  pal  baro  shilalo! 
Te  8hily4ras  te  meras, 
Mende  cer^a  nafii  has! 

Päl  oeroro  gnlo  del 
Mende  sik  Üie  satyarely 
The  men  o  yiv  mudarel, 
Ko  les  akkor  asharel? 


4. 


Bald  es  regnet,  bald  es  schneit, 
E&lte  herrscht  jetzt  weit  und  breit! 
Auf  der  grossen,  weiten  Welt 
Haben  wir  kein  Heim,  kein  Zelt! 

Dass  im  Frost  wir  nicht  verderben, 
Dass  vor  Kälte  wir  nicht  sterben, 
Hilf  nnsGott,  im  Himmel  droben,— 
Denn  sonst  wird  dich  Niemand  loben! 


5. 


The  ^bena  naoon  men, 
VÄresjur  jidas  amen! 

Häro  muya  trebayen 
Te  e  pera  bat  9aben! 

Na  pooiyinen  vastä, 
Cinee  jon  na  hin  pashla 

Bat  jiyesa  yon  keren 
Orde-arde  pro  9aben! 

Kana  ayel  ooripe 
Coren  yon  orde-ärde! 


Wenn  die  VonUth'  uns  aofgehn, 
Müssen  wir  nach  Arbeit  sehn! 

Seine  Hoheit,  unser  Bauch 
Wünscht  ja  Fleisch   und  Brannt- 
wein auch! 

üns're  HBnde  ruhen  nicht, 
Arbeit  ist  ja  ihre  Pflicht! 

Haben  oft  schon  Tag  und  Nacht 
In  der  Arbeit  zugebracht! 

Ist  die  höchste  Noth  schon  nah, 
Stehlen  sie  auch  hie  und  da! 


M're  shetrake  hin  duy  mallä, 
Mänge  pera,  yodyi  ^aylya; 
Kamaviben  te  o  piben 
Taysa  hin  pash  bashavipen! 


6. 


Meine  Geige  hat  zwei  (xef&hrten, 
Die  beinahe  mein  Mark  yerzehrtea; 
Durst  und  Liebe  heissen  die  Beiden, 
Die  mich,  Musikanten,  begleiten! 


Andre  täte  bärvala 
Ruka  selenes  avn^; 
Luludy^  lenge  ävna, 
The  piranes  cumidäv! 


7. 


Yon  des  Lenzes  warmem  Hauch 
Frisch  ergrünt  bald  jeder  Strauch ; 
Blühen  wird  er  doch  erst  dann. 
Wenn  mich  herzt  ein  schöner  Mann 


Me  dikhav  yiv  yevende, 
P4ngarel  ruka  tele; 
M're  Yodyake  hin  tar  but, 
Yoy  hin  sar  pal  yiv  o  ndc. 


8. 


Auf  den  B&umen  unbewegt, 
Hat  sich  kalt  der  Schnee  gel^; 
Gleich  dem  Baum  im  Winterfrost, 
Ist  mein  Herz  vom  Leid  umtost. 
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Yeyendeskro  yiv  bilyel, 
Kanä  äiläy  majd  avel; 
Ura  m  re  tar  na  bilyel, 
M're  pirani  nä  avel ! .  .  . 

Angnshto  pirlin  p9od7as  ^)y 
P9TIV  ängushto  s4tyirdyäs; 
Tar  m're  vodyi  p906ayel 
Mayd  e  p^iiv  lä  satyärel? 


Winterschnee  gar  bald  zergeht, 
Wenn  die  lane  Lenzluft  weht; 
Doch  nie  schmilzt  mein  Herzeleid, 
Denn    mein    Lieb    weilt   von    mir 
weit!  .  .  . 

Bienchen  meinen  Finger  stach, 
Erde  heilt'  den  Stich  gemach; 
Wenn   mein  Herz  im  Grabe  weilt, 
Ob  mein  Leid  die  Erde  heilt? 


Pale  mal  laces  bärvalyon  rep4, 

M4nge     gnlo     yek     angroskri 
dela! 

Del  inkab  somnäkufii 
Te  c4ce8  kämel  vodyi; 
Angroskri  hin  94rkona, 
M'ro  kamaben  kad'  avla! 


Auf  dem  Felde  wächst   die  Rübe 

über  Nacht, 
Einen  Bing  hat  mir  mein  Liebster 

jetzt  gebracht! 

War'  der  Bing  aus  laut'rem  Oold, 
Blieb  ich  ihm  auch  treu  und  hold ; 
Falsch  ist  ach!  das  Bingelein, 
Meine  Lieb'  wird  auch  so  sein! 


10. 


Laco  pedo  hin  terkato, 

Kas  me  kamäv,   käs  bäshovlo, 

Mire  romfiäkri  piranen, 

Ke  lake  bengä  bicaven! 
M're  romiii  sojes  raciye 

Biso  benges  ämintyilyas, 

Kana  tamäte  raciye 

Na  piranes,  man  cumidyas! 


Kluges   Thier  ist   mein   gefleckter 

Hund! 
Oiebt  dui'ch  Winseln,  Bellen  stets 

mir  kund, 
Wenn  zu  meinem  Weib  ein  Bursche 

dringt, 
Den  der  böse  Teufel  zu  ihr  bringt ! 

Neulich   abends   hat  mein  theures 

Weib 
Unbewusst     umarmt    des    Teufels 

Leib, 
Als  im  Dunkeln,  statt  des  Liebsten 

—  mich 
Sie  umhalst,  geküsst  hat  inniglich ! 


Orde-Ärde  me  jiav. 
Hin  mange  mindik  brigä; 
Orde-arde  me  jiav, 
Beahel  vodyi  ca  tuhä! 


11. 


Wo  ich  immer  geh'  und  steh', 
Kommst  du  Lieb  mir  in  den  Sinn; 
Wo  ich  immer  geh'  und  steh', 
Möcht'  ich  Liebchen  zu  dir  hin! 


1)  Statt  p^os&dy^s  8.  sg.  ind.  Prft.  von  p^osÄv&v*  steche. 
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Eine  madagaskarische  Lebensregel. 

Von 
Felix  Liebrecht. 

Ich  entnehme  dieselbe  dem  Eolk-Lore  Journal  vol.  I 
p.  2,  welches  über  seine  Quelle  Folgendes  bemerkt: 

,The  most  valuable  contribution  to  our  knowledge  of  Mala- 
gasy  Folk-Tales  has  been  made  bj  a  learned  member  of  the  Nor- 
wegian  Lutheran  Mission,  the  Bev.  Louis  Dahle,  who  published  in 
the  early  part  of  1877  a  volume  of  457  pages,  smaU  octavo, 
entitled  Specimens  of  Malagasy  Folk-Lore.  This  was 
printed  at  the  Press  of  the  Friends'  Foreign  Mission  Association 
at  Antananarivo  and  dedicated  to  the  Memory  of  the  late  Dr. 
W.  H.  J.  Bleek,  of  Cape  Town,  so  well  known  for  his  laborious 
investigations  into  South  A&ican  languages  and  literature.  Except 
the  preface  and  title-page,  this  volume  is  entirely  iu  Malagasy,  and 
is  therefore  as  yet  a  sealed  book  to  those  who  are  unacquainted 
with  the  language  in  which  it  is  written**. 

Der  Yeifasser  des  in  Bede  stehenden  Aufsatzes  im  Folk-Lore 
Journal,  der  Eev.  James  Sibree,  Junior  (The  Oratory,  Songs,  Legends, 
and  Folk-Tales  of  the  Malagasy)  bemerkt  weiterhin  (p.  10) : 

,In  Malagasy  philosophy,  as  in  that  of  all  nations,  there  occurs 
freqnent  mention  of  life  and  its  shortness;  and,  in  the  absence  of 
any  certainty  as  to  a  future  life,  a  sentiment  somewhat  parallel 
to  the  old  heathen  saying,  „Let  us  eat  and  drink,  for  to-morrow 
we  die",  as  thus:  — 

Take  your  fill  of  Pleasure  while  you  live. 

,0  ye  prosperous  people,  0  ye  well-to-do  foÜcs,  take  your  fill 
of  pleasure  while  you  Üve ;  for  when  dead  and  come  to  the  ,stone 
with  the  litÜe  mouth*  [the  native  tombs,  among  the  Hova,  are 
made  of  large  undressed  slabs  of  basalt  rock,  in  one  of  which  a  small 
entrance  is  cut]  it  is  not  to  retum  the  same  day,  but  to  stop 
there   to   sleep^);    it   is   not  to   visit   only,    but   to  remain.     The 


\)  Here  is  a  play  upon  native  words  (modi-mknäry)  which  are  tised  alike 
for  ftleeping  away  from  home  for  a  night  and  also  for  dying. 


'S'^^i^ju^'iFmjut '    j»  -ridC  11  laiii    omn.   -rnep  ans- 


;    ^i-       fiii^^i*«.   ^:rt   *nTiwir.    i^f-OBL  nifr  o»  ^oöbsbc^  aar  7*- 


-—   j'ji  fiifr  ii«*r  "»>ba»r!ii:ij*iL :    V-' 


jf  ^^Jjgl^r^-. gßt     ^  .«^    »fi  rft    r*^r    Jak    «cCTt^  .    SB£   «  T  iii*g»*^  Ca«  ^r  ^«»«7  «j 

•  .       -  ••  ^       •«       ^        * 

Eirrp-iui*£.%'  z.  d*s  E^,T^  vi  tä  P«i*  IT,  117 1    AL»  S«  Semi 

jt%  Xr%4ti  *iiz  Macji  »fi«»  Lei.irAm  in  emc  ^ax|^  Biiier.  «ekkei 
l>fl.';i:rjuzt  ^a<(  Heiz  ^r^-^ii^e^it  nnd  A;d^  ^gif  i  ■  itv  iTf  i£  Firi»  und 
AiJj^lx  tJhfX.'t[*ALsA  i^  an  Griisse  is:.r^£&£r  «r  bes  Twti  Yuem.  liag: 
otd  ii.'i*^2C  er  d^fz^^ltjtii  einem  j^ien  der  Tnzik^^CiOSseB  aägt.  fugt 
er  hinzu:  ,»Sl-h  dir  dtn  hier  an  tu.!  trinke  uijd  tfg<6CBfr  dick; 
deui  La/:L  deii.em  T>ie  wirst  da  gerade  so  ein«r  'w^sdai**.  Di^ 
tkot  OLAQ  bei  d'-D  Trinkgelages^. 


1»  Tb»   fo-sr   »V.«»   f-rmii^  the  säde»  ^«f  tbe  Bor«  vaDV«  m«  «>T«wd  in 
hy  ooe  bu^e  UaO  caLed  tbe  lC*Dgoiabr. 

2;    iSM*:TTiL^    t/>    tfc.<r    r^ÜTe    ccsu<ms    &t    a    fcT:«f«l.    simI    in 
new  tomb. 
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Eine  arabische  Sage. 

Felix  Liebreeht. 

4 

Sehr  wohl  bekannt  ist  die  Sage  über  den  Untergang  der 
arabischen  Stämme  Tasm  nnd  Gadis,  in  welcher  sich  zwei  Sagen 
yerbtinden  finden,  nämlich  die  von  dem  jus  primae  noctis  und 
die  von  dem  wandernden  Walde.  Ersteres  ist  gleichennassen 
viel  besprochen  worden,  in  neuester  Zeit  von  dem  Oberlandes-^ 
gerichtsrath  Dr.  Karl  Schmidt  in  mehrfachen  Schriften  und  Abhand- 
langen, so  z.  B.  in  der  Zeitschrift  für  Ethnologie  «Der  Streit  über 
das  jus  primae  noctis**  Band  XVI,  welche  ich  besonders  deswegen 
hervorhebe,  weil  sie  die  genannte  arabische  Sage  und  die  arabischen 
Quellen  derselben  ausführlich  mittheilt.  Ich  selbst  habe  bereits 
früher  in  Pfeiffers  (jetzt  Bartsch's)  German.  X,  109  f.  auf  die 
arabische  Sage  hingewiesen,  wiederholt  in  meinem  Buch  ,Zur  Volks- 
kunde S  179,  und  benutze  ich  diese  Gelegenheit,  um  in  Bezug  auf 
die  daselbst  erwähnte  arabische  Frau  Sarka  Aljemamah  eine  sie 
betreffende  Notiz  anzuführen.  Sie  lebte  nämlich  in  Aljemamah  in 
Central- Arabien  als  Frau  des  dortigen  Fürsten,  wie  Mes-udijy  in 
seinen  Meadows  of  Gold  and  Mines  of  Gems  anno  Heg.  333  (A.  D. 
943)  c.  47  berichtet.  S.  Bedhouse  in  der  Academy  vom  24.  Juli 
1886  p.  58.  Hinsichtlich  der  sogenannten  Sage  von  dem  jus  primae 
noctis  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  sie  aus  der  uralten  Sitte  der 
Gemeinehe  hervorgegangen  ist;  denn:  „comunal  marriage  was  no 
doubt  aboriginal  and  founded  ou  natural  instincts*.  So  John  Lub- 
bock  in  der  Abhandlung  „Marriage  Customs  and  Relationships 
among  the  Australian  Aborigines".  S.  Academy  vom  20.  Dec. 
1884.  —  In  Betreff  des  wandernden  Waldes  s.  meine  Be- 
merkungen a.  a.  0.;  Uhland's  Schriften  zur  Gesch.  d.  Dichtung 
und  Sage  HI,  221  f. 


Bd.  XLI.  23 
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Anzeigen. 

Die  Waffen  der  alten  Araber  aas  ihren  Dichtem  daryesteUl 
von  Dr.  Friedr.  WUh.  tydnparzloae,  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
richs'sche  Bachhandlung  1886. 

Das  in  seinem  Inhalt  sehr  reichhaltige  Bach  bezeichnet  für 
die  arabische  Ooltorgeschichte  einen  Fortschritt  und  giebt  einen 
Beitrag  sowohl  zur  Alterthamsknnde  im  Allgemeinen  als  auch 
speciell  zur  Synonymik  and  Lexicc^raphie. 

Die  arabische  Philologie  hat  sich  in  den  letzten  Jahrzehnten 
mit  grosser  Energie  aof  die  alten  Dichter  geworfen  and  sind  be- 
sonders darch  Ahlwardt.  Nöldeke,  Thorbecke  a.  a.  aof  diesem 
Gebiete  bedeutende  Leistungen  erschienen.  Es  gilt  die  in  den 
Werken  und  Ausgaben  dieser  und  andrer  Grelehrten  vorkommenden 
Verse  nach  specieUen  Gresichtspunkten  auszubeuten  und  das  Leben 
dieses  Culturvolks  in.  der  firüheren  Zeit  ihres  Auftretens  darzustellen. 

Wie  gestaltete  sich  in  der  Urheimath,  in  den  Oeden  und  den 
Steppen,  das  Leben  jenes  Volks,  das  berufen  war  mit  unüberwind- 
licher Kraft  die  halbe  Welt  sich  zu  erobern,  aus  den  zusammen- 
gestürzten Trümmern  neue  Staaten  zu  errichten  und, die  Bildung 
der  früheren  Zeit  der  Nachwelt  zu  erhalten?  So  lautet  die  Frage 
der  nicht  nur  auf  die  Sprache  allein,  sondern  auch  auf  die  Coltur- 
geschichte  gerichteten  Philologie. 

Es  ist  vor  allem,  wie  der  Ver£  pag.  4  hervorhebt,  eine  sprach- 
lich-geschichtliche Darstellung  der  altarabischen  Lebensweise  anzu- 
streben und  eine  eingehende  Behandlung  der  bei  den  Dicbtem 
häufig  wiederkehrenden  Stoffe  anzustellen.  Schon  Freytag  hatte  in 
seiner  Einleitung  in  das  Studium  des  Arabischen*  die  erstere  Auf- 
gabe zu  lösen  gesucht,  doch  fehlt  es  seiner  Darstellungsweise  an 
Uebersichtlichkeit  und  ist  sein  Werk  mehr  nur  eine  nach  Rubriken 
geordnete  Materialiensammlung.  Dr.  Schwarzlose  versucht  nun  bei 
genauer  Durchforschung  der  Dichter  in  dieser  Monographie  über 
die  Waffen  ein  Bild  des  kriegerischen  altarabischen  Lebens  zu 
entrollen. 

Das  wäre  die  sachliche  Seite  dieser  Arbeit ;  dazu  tritt  dann 
eine  zweite,  die  sprachliche.  Hier  gilt  es  die  Synonyma  voll- 
ständig   aufzuführen    und    die    kleinen    oder   grossen   Unterschiede 
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genau  anzugeben.  Da  aus  den  Dichtern  geschöpft  wird,  müssen 
hier  die  Personificationen ,  Metaphern  und  Vergleiche  eingereiht 
werden. 

Die  Schilderung  bewegt  sich  in  klaren  Zügen  vom  Allgemeinen 
zum  Speciellen.  Erst  giebt  Verf.  die  Charakteristik  der  alten  Araber 
mit  dem  Motto :  dass  das  Volk  sich  entwickelt  wie  das  Individuum ; 
Er  hebt  die  energische  Natur  des  Wüstenbewohners  hervor  und  geht 
dann  auf  das  vorzugsweise  kriegerische  Leben  der  Stämme  über, 
woraus  sich  von  selbst  die  Werthschätzung  und  die  Verschiedenheit 
der  Waffen  ergiebt.  Diese  spiegelt  sich  natürlich  in  der  vielfachen 
Benennung  wieder,  wobei  durch  den  grossen  Reichthum  des  ara- 
bischen Wortschatzes  den  Sprachforschem  ein  weites  Feld  der  Unter- 
suchung geboten  wird. 

Der  Verf.  hängt  diesem  allgemeinen  Theil  einen  Excurs  an 
über  die  Singular-  und  Pluralformen  substantivischer  Adjectiva  und 
Participia  und  müssen  wir  anerkennen,  dass  er  in  dieser  Abhandlung 
von  12  Seiten  in  klarer  Uebersicht  diesen  Stoff  behandelt  und  durch 
vielfache  Beispiele  diese  Frage  erläutert. 

Mit  p.  123  beginnt  dann  der  zweite,  der  specielle  Theil,  in 
welchem  über  die  Schutzwaffen  (das  Schwert,  die  Lanze,  den 
Bogen  und  die  Pfeile)  aus  allen  Theilen  der  Dichtung  die  Beleg- 
stelisn beigebracht  werden  und  dann  über  die  Trutzwaffen  (den 
Panzer,  Helm  und  den  Schild)  gehandelt  wird. 

Der  Gebrauch  des  Buchs  wird  durch  reichhaltige  Indices,  dem 
der  arabischen  Dichter  und  Dichterinnen,  der  Personen-  und  Stamm- 
namen,  den  Namen  derer,  von  denen  die  Eigennamen  des  Schwertes 
herrühren,  und  endlich  durch  ein  reiches  Wortregister  erleichtert. 
Dadurch  wird  der  arabischen  Lexicographie  ein  grosser  Dienst 
erwiesen. 

Somit  ist  die  arabische  Culturgeschichte  sowohl  als  die  Sprach- 
wissenschaft durch  diese  so  sorgfältig  und  mühevoll  bearbeitete 
Monographie  gefördert.  Für  viele  Fragen,  welche  bisher  zweifel- 
haft gewesen,  gewinnt  man  durch  diese  Abhandlung  neue  Gesichts- 
punkte. 

Als  Herausgeber  des  Mutanabbi  hatte  ich  z.  B.  in  der  Vorrede 
die  Frage  aufgeworfen,  woher  wohl  dieser  Dichter  im  4.  Jahrb.  d.  H. 
solchen  Anklang  fand,  da  er  doch  vielen  seiner  Zeitgenossen  an 
dichterischer  Kraft  nur  gleichkam,  und  die  Meinung  aufgestellt,  es 
sei  seine  Bückkehr  zur  Wüstennatur,  die  Schilderung  des  Wüsten- 
lebens und  seiner  Züge  durch  die  Wüste  gewesen,  welche  die 
Zeitgenossen  besonders  angeheimelt  hätten;  diese  Ansicht  finde  ich 
indireet  durch  dieses  Buch  bestätigt.  Denn  sind  gleich  die  alten 
Dichter  die  Quelle,  aus  der  Schwarzlose  schöpft,  so  bringt  er  doch 
auch  ans  späteren  Gedichten  im  reichsten  Maasse  Parallelen,  aber 
die  meisten  Parallelen  zu  den  alten  Dichtern  bietet  ihm  doch  gerade 
Mutanabbi  (Motenebbi). 

Die    zahlreichen    mit    ihrem   Text    angeführten  Verse    werden 

23* 
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von  Schwarzlose  in  deutschen  Versen  wiedergegehen  —  ob  das 
richtig  war,  ist  zweifelschafl.  Bei  einer  speciell  philologischen  Ai*beit 
leidet  oft  der  Sinn  durch  das  knappe  Gewand  des  Metroms  und 
des  Reims. 

Die  meisten  Beweisverse  hat  der  Verf.  dem  Kitäb  ela^l 
und  dem  Wörterbuch  von  Elgauharl  entnommen.  Wer  aus  eigner 
Erfahrung  weiss,  wie  schwierig  es  in  den  meisten  flülen  ist,  ver- 
einzelte Verse  richtig  zu  deuten,  wird  dem  Verf.  die  Anerkennung 
zollen,  dass  es  seiner  grossen  umfangreichen  Belesenheit  und  seiner 
Vertrautheit  mit  den  dichterischen  Eigenthümlichkeiten,  bei  seinem 
Scharfsinn  und  seiner  Genauigkeit,  meistens  gelungen  ist,  in  das 
VerstILndniss  der  Verse  einzudringen.  Dass  er  einige,  im  ganzen 
aber  nur  wenige ,  Stellen  nach  unserer  Auffassung  missTerstanden 
oder  auch  z.  Th.  nicht  ganz  deutlich  übersetzt  hat,  wollen  wir 
auch  nicht  verschweigen.  Wir  glauben,  nachdem  wir  das  Buch 
geprüft  haben,  unsere  Dankbarkeit  für  dies  wichtige  Werk  durch 
Besprechung  einiger  Stellen  am  besten  zu  beweisen. 

p.  36  Z.  11.  ^jJiSu\    -ac  J^  sind  nicht  »Pfeile  wundersame' 

sondern  fehlerhaft  gewordene,  als  unbrauchbare  verkehrt  in  den 
Köcher  gesteckte  Pfeile,  wie  Verf.  p.  299  imd  308  selbst  beschreibt 
p.  41  Z.  23.  In  den  Zusammenhang  passt  JuiaJJiy  nicht. 
Der  Jäger  schleicht  einher,  er  duckt  sich  mit  dem  Körper,  so  viel 
er  kann,  d.  h.  er  kriecht  am  Boden  hin.  Thut  er  das  aber  wie  ein 
Schwert?    d.  h.  blank,  leuchtend,  sichtbar?   im  GegentheiL     Es  ist 

also  zu  lesen  JuiaJü^  wie  die  Felsschlange  kriecht 

p.  116  Note  1    gehört    j^^.^   der  Form   nach   nicht  dahin, 

da  es  die  Bildung  von  ^jj^i  und  nicht  von  \jLStA  hat. 

p.  141    Z.  19.     Die  Auffassung   „der  Freunde  Kreis   zerrann^ 

^  

JJLi^Ly  oLc   ist   unzulässig.     Die   Zeichen   der  Wohnspuren    sind 

verwischt,  ihre  Stätte  ist  so  glatt  und  blank  geworden  wie  Schwert- 
futterale. Dasselbe  Bild  p.  209  Z.  21.  üebrigens  ist  Z.  20  lL^ 
zu  lesen. 

p.  149  Z.  20.     Der  Sinn  des  Verses  tritt  in  der  Uebersetzung 

nicht   klar  hervor.     Er  ist:    Auf  den  Wolkenhöckem  (-Spitzen  lies 

> 

st  a3)  befinden  sich  bald  breite  Klingen,  bald  schwarzgekleidete  Klage- 
frauen, d.  h.  sie  sind  bald  hell  bald  dunkel ;  während  in  dem  Verse 
p.  150    Z.  9    nur   von    einer  Wolke    die   Rede   ist,    deren   Spitzen 

(ebenfalls  »t^)  mehr  oder  minder  hell  sind. 
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p.  183  Z.  17.  «Dem  Blatte  gleich  des  kahlen  Marchbaoms". 
Aber  wenn  der  Baum  kahl  ist,  hat  er  keine  Blätter.  Vielmehr 
siebt  das  Pferdeohr  aus  wie  die  (aufgespaltene)  Hülse  einer  March- 
fracht,  wenn  sie  leer  ist 

p.  184  Z.  22.  Des  Metrums  wegen  ist  zu  lesen  cy«  x>L>\£; 
ausserdem  heissen  die  beiden  hier  genannten  Oerter   .Jju^t. 

p.  187  Z.  9  ist  der  Vers  so  zu  lesen  »J^Joo  o^  ^\  ,c>-*' 
^jJJ\II  5-Ät^-»J  ^j>Ajc\Jt  U^*-  -^^^  Metrum  ist  das  abgekürzte 
Kämil.  Von  einer  Kameelin  wird  g«i^tX-^  wie  Verf.  liest,  nicht 
gesagt,  wohl  aber  ä j  Jue  Männchengleich;  dann  kann  des  Metrums 
wegen  nur  vJ.^  gelesen  werden,  das  alsdann  mager,  eckig  heisst; 
eben   deswegen    muss   es   sjaXi  statt   <cap    heissen   mit  übrigens 

gleicher  Bedeutung,   endlich   deswegen    auch    ^it  I  Form.     Also: 

ich  richte  mich  in  die  Höhe  =  steige  auf  eine  Kameelin,  eine 
magere,  männchengleiche,  die  den  Kies  zerstampft  etc. 

p.  193  Z.  8  zu  übersetzen:  dessen  Streiche,  Hiebe,  ihm  nie 
versagt  haben,  das  immer  scharf  war. 

p.  198  Z.  28.     Der  Sinn  tritt  in  der  Uebersetzung  nicht  klar 

hervor.  Gegensatz  ist  hier  s^-^f^cip-  und  LaxcLs:  sie  zürnen  .  .  . 
dann  kämpfen  sie,  dann  legt  sich  ihr  Zorn  durch  den  Kampf  (das 
Schwert)  zufriedengestellt. 

p.  208  Z.  18  lies:  Das  Ende  der  Schwertscheide  reicht  nicht 
bis  zur  Hälfte  des  Schenkels,  das  wäre  wohl  besser  als  «nicht  bis 
zum  Knie*. 

p.  210  Z.  13  „zu  tragen  ihren  Schritt*  ist  nicht  deutlich,  es 
heisst:  die  Erde  hört  fast  auf,  den  Schritt  jener  in  die  Höhe  zu 
heben  =  sie  heben  die  Füsse  kaum  noch  vom  Erdboden  auf 

p.  220  Z.  19.  Nicht  „der  bartlose  Scheikh*  sondern  der  Scheikh 
schleudert  seine  spitzen  Antworten  einem  bartlosen  unreifen  Gegner 
in's  Gesicht. 

p.  226  Z.  19.     Der  Sinn    dieses  Verses  ist  nicht  ganz  richtig 

erfasst.     y,^\^  sind  Weiber,    welche  Häute   in  Stücke  schneiden 

und  Palmenblattstiele  aufspalten,  um  daraus  Decken,  Flechtwerk  etc. 
zu  machen.  Diese  Stücke  müssen  eine  bestimmte  Länge  haben, 
werden  daher  mit  dem  Unterarm  abgemessen,  der  Best  wird  fort- 
geworfen,  die  brauchbaren  Gerten  aber  auf  einen  Haufen  gelegt, 
um  später  abgeschält  und  weiter  verwendet  zu  werden.     Der  Ver- 
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gleich  im  Verse  ist  daher  so:  die  zersplitterten  Lanzenschftfke  wer- 
den von  den  eifrigen  Kämpfern,  weil  sie  unbrauchbar  sind,  so  fort- 
geworfen, wie  die  überflüssigen  nutzlosen  Stücke  der  Palmblattstiele, 
mit  denen  die  rührigen  Weiberhftnde  handtieren.  WörtHeh:  als  ob 
stattfinde  ein  Abmessen  von  Palmengerten  und  in  Folge  dessen  ein 
Fortwerfen  der  abgeschnittenen  Stücke  in  den  Händen  der  damit 
beschäftigten  Weiber. 

p.  229  Z.  15  und  p.  238  Z.  1.  Was  Verf  229  über  die 
zwei  eisernen  Spitzen  einer  Lanze  sagt  ist  nicht  richtig,  sie  hat 
zwei  Enden,  aber  nur  eine  Spitze.     Diese  heisst  nie  ohne  Weiteres 

v^^olI^  und  die  Belegstelle  dafür  ist  falsch  aufgefasst.     Dass  in  dem 

Verse  von  einer  Lanze  die  Rede  ist,  geht  mit  Sicherheit  aus  dem 
zweiten  Halbvers   hervor.     Dieselbe  ist  hier  kein  Rohrschaft,   denn 

dieser   würde    mehrere  Knoten   ^..^aüT    haben ,   sondern   sie    ist   von 

• 

Holz  und  hat  nur  einen  einzigen  Knöchel,  d.  i.  Knoten.  Dies  ist 
die   durch  Befestigung   der  Eisenspitze   mittelst  eines  Rings  darum 

gebildete  Erhöhung.    Dieser  Holzschaft  scheut  sich  vor  dir  («j^üu)« 

weil  er  —  minder  brauchbar  als  ein  Rohrschaft  —  für  dich  eigent- 
lich nicht  gut  genug  ist,  du  aber  nimmst  mit  ihm  furlieb,  du 
beschwichtigst  seine  Angst:  deine  Hände  streicheln  ihn  gütig  Und 
brauchbar  ist  er  ja  auch:  wenn  er  mit  der  kräftigen  Faust  ge- 
schwungen wird,  kann  er  trotz  des  nur  einen  Knöchels  schnell 
wie  ein  Fuchs  laufen. 

p.  230  Z.  3.  Der  Sinn  des  2.  Halbverses  ist  nicht  richtig 
wiedergegeben.  Es  heisst:  Wenn  ein  Sterblicher  das  Glück  erreichen 
könnte,  so  hätte  der  Lanzenschwinger  es  erreicht. 

Ebenda  Z.  8  ist  für  LuU  zu  lesen  UjI^  (von  ^\  II.)  wehklagt 

über,  preist  laut.  Eine  Verschiebung  der  Verse  hat  hier  nicht 
stattgefunden,  denn  die  Kittel  und  Sacktücher  tragen  Männer. 

p.  234  Z.  19  ist  nicht  recht  deutlich,  der  2.  Halbvers  heisst: 
und  eine  Lanzenspitze  wohlgeschärft,  an  einem  biegsamen  fünf- 
elligen  Rohr. 

p.  239  Z.  7.  Nicht:  er  war  hinter  ihnen  her",  sondern  er 
wird  es  sein. 

p.  251  Z.  6   geht   auf  Frauen,   es   ist  also  zu  lesen: 


p.  256  Z.  5.     Wenn   ein    schneidiges  Instrument   einen  v^t-£. 

hat,  so  ist  es  nicht  eine  Axt,  sondern  von  rabenschnabliger  Form, 
d.  h.  Sichel.  Also:  er  richtet  gegen  die  Sträucher  eine  Sichel, 
schneidig,  deren  Krummschnabel  feindlich  lospickt  auf  die  Mittel- 
stücke  des  Dornbusches,  d.  h.  die  Aeste  in  der  Mitte,  nicht  unten 
an  der  Wuncel  abschneidet. 
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p.  282  Z.  6.  Die  irrige  Anffassaog  des  Verses  rührt  z.  Th. 
vom  y erkennen  des  Wort  IP3  her.  Der  Dichter  beschreibt  eine 
Jagd  auf  Wildkühe,  die  vor  ihm  davon  laufen;   da  schiesst  er  um 

die  Flüchtigen  des  Haufens  'l^3  zu  treffen,  das  geschieht  aber  nicht, 

sondern  ein  Pfeil  von  ihm  f&llt  nieder  und  trifft  und  durchbohrt 
seine  beiden  Schulterstreifen,  d.  h.  er  trifft  den  Stier,  den  Führer 
der  Heerde,  tödlich. 

p.  286  1.  Z.  Dies  Sprichwort  im  Wäfir-Metmm  muss  aus 
neuerer  Zeit  sein.  Die  erste  Vershälfte  dazu  wird  von  den  Pfeilen 
der  Herren  reden,  die  das  Ziel,  die  Brust  des  Feindes,  treffen;  dagegen 
die  Knechte  tragen  meistens  nur  die  Pfeile,  welche  die  Herren  ver- 
schossen, und  welche  sie  aufgesammelt  haben,  höchstens  auch  noch 
einige  Beservepfeile  für  die  Herrn,  denn  sie  selbst  schiessen  nicht. 

p.  344  Z.  12.  Der  Sinn  ist:  Mancher  Bing  eines  Kettenpanzers 
—  ich   durchhieb   seine  Löcher,   d.  h.   machte  Lücken   im  Panzer; 

denn  die  ^^^  sind  die  inneren  Räume  in  jedem  Ring. 

p.  353  Z.  4.  „Was  Hess  dein  Auge  ab"  dazu  passt  nicht: 
ich  zog  durch  Wüsten.  Vielmehr  ist  der  Sinn:  Wozu  ist  doch 
mein  Auge  schlaflos,  vergiesst  Thrftnen  ?  Nein  1  manche  Fahrt  durch 
eine  Wüste  kahl,  wie  der  Rücken  eines  Schildes  (habe  ich  bestanden). 

Femer   sind   einige   Druckfehler   zu   berichtigen.      S.  36,  IIb 


«    o 


(^\jS.    140,  15  yjsA  cXi.     148,  4    Assukkari.     154,  15    ^, 

163,  6  ^4^.     181,  25  jy:as>.     189,  7  vl^^^.     191,  13  ^. 

201,  21  Ji:^-.     264,  6  A^ . 

Im  Üebrigen  ist  der  Druck  sehr  gefällig  und  correct,  Papier 
und  Austattung  vortrefflich.  Möchten  wir  die  Freude  haben  dem 
Verfasser  noch  oft  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  zu  begegnen. 

Fr.  Dieterici. 


R.    Payne-  Smith,     T/iesaurtUf    ayriacua.     Oxonii,    1886, 
Fase.  VIT. 

Als  Fortsetzung  der  Berichtigungen  zum  Thesaurus  (s.  Band 
XXXYU  S.  469—476)  will  ich  zu  dem  siebenten  Hefte,  das  nach 
dreijähriger  Pause  erschienen  ist  imd  die  Buchstaben  Nun  und 
Sen^th  enthält,  Einiges  nachtragen. 

Die  Bearbeitung  der  Glossen  ist  in  dem  neuen  Hefte  be- 
friedigender als  in  den  vorhergehenden.  Es  ist  Vieles  richtig  erkannt 
und  die  Verweisungen  bei  verwandten  Wörtern  sind  reichlicher  als 
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firober.  Maodies  ist  bei  der  grosseo  Muse  des  Stob  weniger 
gensa  behandelt  und  zum  Theü  verkannt  2610:  uj,\v  \}^rV^ 
Y'-.t'y-  1^^*^**^  «aranea,  coetas*,  wibnod  es  nur  das  in  zwm 
Theüe  getrennte  cvwaywj^  ist  —  2361  ist  |Ls  und  ^gprfy»' 
(j^^LuLj  vJyu  vJ^  fioka/fia  y$Hov  Galen  XUI  181  Kahn.  - 
2599  (vgl  161)  <Y%-V<^Ofc  JoL^AfiD  «vir  perditos  yd  exitiosos*  ist  [6 
vid}s  TVs  änmldaq  JoL  XVn  12.  —  2614  |%^-0>)«-o«^  ist  nicht 
aivaniXtuov  sondern  atvd^trop  Diosc.  I  52.  —  2697  |«jQ2fiD 
dnrcb  }b3o.i  erklärt,  soll  beissen  cnovSaiai  Jb^do^.  Dasselbe 
ist  2579   <\^^^fSrv>  =   anovScuoi.   —   2398   JikAou   «Tomitns 

forte.  JotJt  ^j»jü  waI&j  JUJL  «fSoi  sonat  vi^uc^.  Es  ist  aber 
vcüTOS  pL  vofiroi  gemeint  (Tgl.  sv.  «aSoi)-  —  2710  yco^SCO, 
ans  der  Berliner  Copie  habe  ich  mir  ;--'M*o>nr>  notirt,  d.  h.  es  stand: 
yjuu.a^  was  sowohl  ,^  als  aach  j^  gelesen  werden  konnte.  Es  wird 
darin  serapbinam  stecken.  —  2713  OfHXK^jQOGD,  nf^^'^^*^<^<*> 
2715  op>*^-V<^-rfcfrfc  ist  nicht  axokom^SQa  oder  ßxvka^  sondern 
öxfilfii^.  —  2718  In  Bezog  auf  ry%o>-\rf\nrN  dürfte  PSm  Recht  haben, 
wenn  er  es  für  exvitp  hält. 

Mangelhaft  bearbeitet  sind  folgende  (rlossen:  2519  iroiv/o* 
vaxoVj  wo  daranf  hinzuweisen  war,  dass  dies  anch  Synonymen  von 
Xsvxdxav&a  sei  Diosc  1  361.  —  2658  Zeile  1 :  ,nbi  J^\  ralet 
innoaikivop",  während  daför  zn  lesen  ist:  .. •JLÜLMt.Jajüt  PfiN 
S.  363.  —  2726  hätte  zur  üeberschrift  des  Makkabäezbacbes 
^*\^  |v'^^^  K^^"^;^^  auf  ^aQßi]&  aagßavi  ik  yerwiesen  werden 
sollen.  (Grimm,  Makk.  p.  XVII  nnd  Keil,  Makk.  S.  22.  Greiger, 
Urschrift  S.  205).  —  2683  Zu  j^rnjo)  wird  angeführt  j^5>t  ^p^^x 
—  das  gehört  zu  aavdaQa}[tj,  —  2617  wird  zu  jtno.nrfc  die  falsche 

Angabe  Levy's   wiederholt,   »ro^'O   bedeute   tafanudiscfa:    Korb.     S. 
PflN  S.  119. 

2691    ,|jQjoa.fio  ^  V  *^  nom.  allegoricum  pro  Satnmo,    sc. 

plumbo:   OIVQ^J^  J0€H^2OO  JaOOVOl  ««^9   QM»  ^ISl}  l020Q£D  jV^bfiD 

\o^  ^t    .JpdJ»  J;m\^  )toSb^  Jv^  Im»  ^gpojovo  ««oicdW 
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X-LaJl  »J^j  ^yyüj  v^yüt  J^j  ^^  \^^^\   BB.     Die  Glosse  ist 

üebersetznng  ans  Galen's  intmrß,  die  BB  öfter  anführt.  Galen 
Xm  268  heisst  es  im  Philonischen  Antidotum:  Sap&9)v  fxkv  rgi^cc 
ßdXXi  uvQinvoov  laodioto.  Statt  Eronos  ist  zu  lesen  xgoxog 
GaleD  ibid.  269.  Die  arabische  Erklärung  bezieht  sich  auf  das 
falsche  Kronos  und  ist  zu  verwerfen.  Damit  die  Citate  aus  den 
mimrö  des  Galenus  nicht  auch  in  den  folgenden  Heften  Unheil 
stiften,  seien  hier  noch  folgende  Glossen  Bar  Bahlül's  mitgetheilt: 

)q\^ JD  o^  jn»\Y»  ^o  )G^»0  U  p  bC^Qi^  j^i  ^V^/   Galen 

XIV  254  i. :  Quis  non  adducitur  ut  mirabilem  quandam  rem  na- 
tnram  esse  pronunciat,  si  opus  videat,  quod  ab  ursa  efQciatur? 
Etenim  ursa  Omnibus  quae  generant  animantibus  similiter  parit; 
(TapI  fiovri  y^vuifiivi]  änXaaxog  tb  xai  aSido&goiTog ,  fiOQfptjv 
uiv  oiSsfß.iap  k'xovaa^  ev&vg  8k  vno  t7^  ^Ewciat^g  r/j  (fvaixy 
rijjrvp  SiarvTiovfiivfj.  r^  yccg  yXwTTtj  tSaneg  x^igi  tivi  xQ^ofiävfj 
i(  TBXOiaa  OVTO}  fiipiogrf  tauivov  ^wov  t6  Ti^^i'ev  äTiorikuv.  — 
2355  Zeile  9  wird  die  folgende  Glosse  ohne  Erklärung  mitgetheilt: 

^j;  wö»3  ^9«z>vdoJJ  h^jjlJJd  JVC  ^^lo^j;  jfiD*«^3  ]y6>L  \^ 

OfLoUs^^^  J1.'qxu  o^  .  Gemeint  ist  auch  hier  das  Philonische  Anti- 
dotum (Galen  XIII  268):  Ti]V  (Atßiav  yaaxigi  aui^o^ivtjv,  was 
Galen  (p.  270)  erklärt:  fxjjkcüp  Si,  rovriari  ngoßdxwv ^  hv  r/j 
yaOTQi  Öiaad^ea&ai  (pYiai  to  svcpogßiop.  Dieselbe  Stelle  ist 
PSm  Col.  86  gemeint,   wo  er  zu   evtpogßiov  aus  den  zehn  mfmrß 

anführt:    jLojQj  ;^. 

Hieher  gehört  auch,    was  PSm  933  mittheilt:    K^mw^jlI  jb^^OI 

l^VfflTN    ^  JY  X>j  X^  N20  3DQl\^j;-0  QMl.2LI  ^.     Galen 

Xni  626:   xni  twv  avx oggvr (jüv  xaXovfiivcov  grjrivwv 

BB,  erwähnt  (aber  nicht  angeführt)  bei  PSm  550 :  l,o;02QCDO 

3Pob.-Äj  ia^i  ^|i?  )»i^  v-s^-o»  ''^'^«^  Iwii^t^  W 
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^OK^;  OQio  ^flliajO*  V..^;  )^yap   Ksakao       Die  ganze  Stelle 
aus  G-AleG  Xn  425.  42r>:  to  f3^  a  ro>>:vj<Moxi,^r  xzL 

dSagx^jw  .  . .  iffJcTMr  I .  .  .  unv  uiw  ti,w  ovöiar  oiog  [der  Syrer 

Weitere  Giate  aas  Opalen  sind :  1 »  CoL  2652  >\^  \^  |20fiD 
It^^  nicht  erkl:irt.  obwohl  sch*Hi  PflN  S.  38  die  Stelle  Gralen's 
nachgewies«!!   ist.    —    2i    (»a..-i9»||   PflN   S.  299.  —    Col.  2652 

,gpaxsDaia»n  |^^ax>    —   -3^  2(>48:  |L^  oom?  Isood  .  .    )iQ» 

J.20;k^;  )  ^-^  WV    |x>»^    —  4»  6B  hat  noch:   ;i>/  jbj;pO  l.y^fc 

bu»li;2tfm>  ^jv^iV         S.  PflN  S-  318.     PSm  2153.  2719. 

Nachtrlt^e  zu  Stammen  die  unter  den  yorheigehenden  Bach* 
Stäben  behandelt  wurden,  sind  in  dem  vorliegenden  Hefte  seltener 
als  im  vorigen.  IKe  gegenseitigen  Verweisungen  bei  verwandten 
oder  identischen«  al>er  verschieden  geschriebenen  Wörtern  sind  nicht 
mehr  so  sp&rHch  wie  früher,  obwohl  anch  in  dieser  Hinsicht  Manches 
zn  wänschen  äbrig  bleibt. 

Zu  ai«$)oOD  lind  ^90|O0D  2712  müsste  auf  n^-*^%<v\  be- 
ziehungsweise }  .;  r\  nf%  2723  verwiesen  sein.  Die  verschiedenen 
Schreibungen  für  viqgiTig  2261.  2297.  2360.  2364  (vBifQiTiXoi 
2430)  müssten  gesanunelt  werden  oder  es  müssten  wenigstens 
sänmitliche  Parallelstellen  verzeichnet  sein.  —  2282  JO^^CU  s.  350 
unter  */i(fQoSiT7]  und  960  unter  ituüfpoQO^.  —  2701  )-f>rfcO>or>  & 
jhooac»/  —  Zu  )000)CD  2538  s.  |xAa  2756.  —  2731 :  I0510CD 
s.  1465,  wo  aus  BA  )^i9QOD  und  aus  BB  }d99QOD  angeführt 
wird.  —  2607  öiaXov  s.  2671.  —  2623  Z.  2  s.  1114  ^pOf^^Lo). 
—  2701  )  tomn  BB,  469  )  -Ox^  K  2618  }  ^_  o^  nr%  (Cast-Mich. 
613  r  iOirvN^  —  ob  gar:  au-spicia??  (Duval:  <rqpi>5?)  —  2605 
h  oaoD  barba  rara  tenuis  et  prolixa  ist  wahrscheinlich  nur  verschrieben 
aus  l^OLim  2676.  —  2644  )o-Vn^  ().,Xep)  )-^\<^  2612  |,n\,ro 
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—  ob  cloaca??  —  2595  JAfiCüO:  ^U-Ä  vluÄ  L  ^c^'^A  =  2602 
aivnrriQta  (J^isofio^) .  Hier  hat  PSm  |Acd-S*.  die  Berliner 
Copie    richtig:    jL-O*.     —    2385    jjxu   s.   )jy>\    1956    und    J)^i 
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2269.  2265  jSi  lens  pl.  lendes  ist  =  tahnud.  Na:»  (nD'»2'')  Levy  s.  v. 
—  JV^^OD<\wfiD  hat  Antonius  Rhetor  =  Jj3v^l2D.  Dasselbe  die 
Glossographen  2524.  877  (unter  Qp.»AAßDa*j) .  Daneben  kommt 
)t^X]DQDOD  (2635  und  BB  unter  Jj3p^)  und  J-J^odod  2625  und 
bei  Gast.-Mich.  das  entstellte  j'^AcDQ^CD  und  j'^AfiDo:^.  vor.  R. 
Duval  verweist  auf  ;>  t-. ^v  ^-yo  j'^AcoQJO  (Sachs  H  60  Fiaenkel 
aram.  Fremd w.  187)  und  denkt  an  axovrdgiog.  Ob  Sequester??  — 
Der  Abdruck  der  Olossen  ist,  wie  der  Druck  des  ganzen  Thesaurus, 
sorgftütig  und  correct.     Kleinere  Irrthümer  sind:  2596  Z.  14  jjLoiL 

für  jJLL^vI.  —  2360  fehlt  zu  vvxrixogai:  ^^\ .  —  2266 
l^^fN'^t!    BB   hat   jLcu^J.  —    GrÄnzlich  fehlen  folgende  Glossen: 

wUwJt  b>M^\ .    Parallelglossen  sind  j]^9QfiD  2585  Z.  2   infr.  und 

2602  w^^jQ^.   wo  BB  ^y^\    ^   dazu  giebt.     Dies  will  PSm 

298  und  301    in   .-.Ia^«   ändern,   was  aber  unrichtig  ist,    wie  aus 

folgender  Stelle  im  Commentare  des  R.  Chananel  zu  Schabb.  80  b 
hervorgeht:  (Stakte  ist:) 

[•,w:nbN  1.]  p«:^«  pb  bNyTSTr"  'bai  N-nan  »:?2i;ö  n^wiN  pusba  »im 
«in  qniD  -r*»?:):!  N-ip:  -d  »b«  Nin  D-'nann  -jt:  «bi  anö  in-'-n 
«•^-»^  n"»72iM  inwbD  niy  «-ip:n  «im. 

2)  jJlj^- n  jt-i;J  'i^^g^  qpo^otro  BB.  —  Vermisst  wird 
H^i  das  Col.  335  zu  anonaroq  (ob  J)^)  zu  1.?)  und  JJAjqgd  das 
995  zu  hnoygarpr^  gestellt  ist. 

Von  Druckfehlem  sei  erwähnt:  2352,  36  jK^CDOl  1*  jK^ol    — 

2417,  2  1.  2328.  —  2523,  20  ~  1.  «u5\ä^.  —  2556,  ir,  Jil\Qa> 
haben  2  mss.  ^ott  2639.  —  2598  unter    csptsi  161  1.191.— 


2605,  7  1.  ^yv>\-^u>;^nr>    —  2607  1.  Z.  und  2608,  3  fehlt       — 


364  Anzeigen, 

2607,  17 1.  2554.  —  2609,  u  1.  \ -^  ^  k  —  2610,  36  1.  2540.  - 
2615,  17  bis  1.  ^^*-nr>  —  2621,  i8  JiA»o  L  Ja»o.  —  2667, u 
1.  i*ju^^O.  —    17  infr.  "TiaD.  —    2741,  i«  infr.  ^^\  L  ^. 

25/2.  1887.  Immanael  Low. 


Nachträge  zn  8.  304  nnd  310. 

Zu  S.  304.  Die  Inschrift  Nr.  9  ist  jetzt  gedruckt  im  archäo- 
logischen flagayrtj^a  zum  17.  Bande  der  hiesigen  Syllogosschriften 
S.  94  Nr.  27;  ebendaselbst  S.  91  Nr.  6  eine  Inschrift  mit  den 
Namen  Qakaßrjov  und  .  .  .  a&Ofxv,  die  auch  eher  syrisch,  als 
thrakisch  oder  hellenisch  aussehen. 

Zu  S.  310.  Im  Februar  d.  J's.  theilte  mir  Hr.  Glaser  eine 
zweite  Copie  dieses  Steines  mit;  diese  Copie  bietet  Z.  1  deutlich 
ncnb  I  nbrs  und  zu  Anf.  von  Z.  3 :  ibpn  .  . ,  also  wohl  •|bpa[r:\ 
worauf  anscheinend  drei  Substantive  in  Verbindung  mit  iT:nri 
—  so,  und  nicht  Tinr-r  lese  ich  jetzt  das  betreffende  Wort  in 
Uebereinstimmung  mit  Gruttenden 's  und  Glasers  Copien  —  folgen. 
T2n:"»T  ist  also  wohl  wie  im  Aethiopischen  ,der  Weinberg*  und 
n:7K  hat  eine  speciellere  Bedeutung. 

C.  Anf  Juli  1887.  M. 


Berichtigung. 

Um  Irrthümern  vorzubeugen,  erlaube  ich  mir  in  dieser  Zeit- 
schrift zu  erklären,  dass  die  in  unserer  Brochüre :  Die  Inschrift;  des 
Königs  Mesa  von  Moab  (Freiburg  1866)  p.  10  ausgesprochene  An- 
nahme, die  DMGZ.  30,  325  beschriebenen  Fragmente  befUnden  sich 
im  Besitze  der  D.  Morg.  Gesellschaft  nicht  richtig  ist. 

Tübingen  Juli  1887. 

A.  So  ein. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  lebenden  arabischen 

Sprache  in  Aegypten. 

Von 

Karl  Toners. 

L   Bemerkungen  zu  W.  Spitta-Bey,   Jüsuf  aS-Serbini 

und  Ml^ä'll  ^abbäg. 

Die  napoleonische  Expedition  in  Aegypten  und  Syrien  ist  wie 
für  das  Studium  der  arabischen  Schriftsprache,  so  auch  für  die 
Sammlung,  Verarbeitung  und  wissenschaftliche  Erkenntniss  der 
lebenden  arabischen  Sprache  von  bahnbrechender  Bedeutung.  Denn 
abgesehen  von  den  zahlreichen  vereinzelten  Anregungen  und  von 
der  Tragweite  des  durch  jenen  Feldzug  bedingten  engen  culturellen 
Anschlusses  Neu-Aegyptens  an  Frankreich,  hat  letzteres  Land  sich 
den  Dank  der  orientalischen  Wissenschaft  vor  allem  durch  Ver- 
pflanzung zweier  lebender  neuarabischer  Reiser  auf  europäischen 
Boden  und  ihre  Einpfropfung  in  europäische  Cultur  erworben.  Der 
Kopte  Eljüs  Bok^or  al  Asjü^i  und  sein  Freund  Milja'il  $abbä^  al 
*AkkäwI,  ein  syrischer  Christ,  die  beide  mit  den  Franzosen  ihre 
Heimath  verliessen  und  in  Paris  bis  zu  ihrem  leider  zu  früh  er- 
folgten Tode  wirkten,  hinterliessen  der  erste  eine  reichhaltige,  zu- 
verlässige Sammlung  des  um  die  Wende  dieses  Jahrhunderts  in 
Aegypten  lebendigen  arabischen  Sprachschatzes,  der  zweite,  unter- 
stützt von  seinem  ägyptischen  Freimde,  eine  grammatisch-lexico- 
graphische  Darstellung  der  arabischen  Umgangssprache  in  Syrien 
und  Aegypten.  Beide  Arbeiten  sind  weit  entfernt,  den  Ansprüchen 
der  europäischen  Wissenschaft  in  vollem  Umfange  zu  genügen; 
beide  leiden,  um  von  anderen  Mängeln  zu  schweigen,  an  demselben 

Fehler,  dass  sie  nicht  nur  die  Sprache  der  JiL^t  zurücktreten  lassen 

zu  Gunsten  der  gebildeten  Umgangssprache,  sondern  auch  beide 
Sprachsphären  ungesondert  und  ununterschieden  uns  vorlegen,  und 
dennoch  sind  beide  Werke,  das  eine  seit  fast  60  Jahren  veröffent- 
licht, aber  noch  bei  weitem  nicht  ausreichend  gewürdigt,  das  andere 
erst  seit  Jahresfrist  der  wissenschaftlichen  Welt  zugänglich  gemacht, 

Bd.  XI.I.  24 
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beftcfateDSwerLüe  r^Uiu^fli  «l  qvt  lu-ooribclitsL  }%]rtr  äfl^ 
BtadiuiufL     An  h.r/jT  bcLij^asst  »üd.  A  I'.  CaiiBBrL  d^  P^ 

geoügvcd  g^keuuz^i'jiOitae  «^numuttiik  zmiir  eizi   bslticfr  -1 
deo    Mtti'kt    und    dit-    odt^xitiiCiKr    IdeiDiiiir    btiiieciHctn 
gr^kifier«^  Vca-di«fiiKt  lur  dab  Vuis^nrbbiM^  mmc  zwcäidi«»  il   öct 
Veröfiößtlichuiijf  det  Wort/erbncni«*  B'»trrar§  üftgri      ^äibbl  wr  nnc 
noch  d«ü    ri^ioenutzun.   s^b*^   mii    m«  weoiiFcr   fienfliiiiia:  Itomisij 
Ifuhammjftd  *Ai{ud  »vTaLtdWi.   Luke.  WzJlm.  WeizsLeiL  miL  CMie?- 
Ujim^ML  d«iueu  wir  weixfavoli«'  MtkXmsüi^m.  aLnsr  keinf  «7«  sSBUisasctk- 
Bearbeitung    d«^    Neuambivjbfs   rerdaziken.    9t»    is    d»    Zahl    oe 
M^xiii^r  erb'^hOjiit .  die  vor  W.  >]»itla  N^slIleIl£9K'e^ttke^  onf  öol  fe 
jUiUDteu  Gebiete  ;5el<;'iA>t*n  h&beiL     StaHk  ciid  khifr  xnrf  ^pask  rnnr- 
Aufgabe    au    uud    die    rou    d«rn    eui«>p2d&€iKai    ForsctMCx    UBOseäikfit 
Kritik  hat  ui'jbt  ermaiij^reit.  ihm  die  Anerkemuiii^  zn  2^ilh&.  oms  «r 
dAS  Ziel,    welchem  er  bicb  belb.^  hle>ckte.   anii.  erractn  tua:    änrck 
die  Fülle  zuveriai^^i^eu  .Sprachslofiets  durch  die  klart*  und  ^^ssviuj^ 
Biehtong  debbelbeo  uüd  die  weibe  BeM:Liüz«kniig  anf  «önfln  iösUttistt. 
abgegrenzten  Bi^nM^hkr^^ii»    bezeichnet   die  Giammfe;dk  S]iXB*V 
Markstein,  der  eine  en>te  Phase  in  der  Erforschung  des  ^ 
abschliei&ot  und  einen  Aosgang&punkt  för  weitere  Stndiai  laid^ 

Bpitta   präcisirt   die   Aufgabe   seiner  Grammatak   iISm*.  Vto-* 
wort)   dabiu,    dah8    «ie    eiue    Darstellung   des    arahisdien    Volk«^- 
dialectes  (H.  V;  .Vulgärdialectes*  S.  IXi  des  hentigt-n  Aftgy|.l«BS. 
streng  genominen  der  Hauptstadt  Kairo  mit  Betseitc^asaamc  noiid- 
artUcher  Kigenthümiichkeiten    b'fin    solle  and  auf 
die   tiamiutlidii   gehört   (B.  IX,  obenj    und   direet   dt-m  V 
(H.  XI,  imten)   entnommen  sind.      Bchon  in  letxlenr  Benckamg  xs 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  die  besagten  llatenalien  ktdBoei 
einheitlichen  Charakter  tragen,  sondern  in  zwei   <Ton  den  Mawäwii 
und  Aintal  muss  hier  ganz  abgesehen  werden),    nicht  gerade  het^ 
rogene,  aber  doch  deutlich  unterschiedene  Gruppen  zerfallen.    Wäh- 
rend  nftmlich    die    Laut-    und   die   Formenlehre   yorwiegend    esnen 
Bprachstoff  verarbeiten,  der  von  Spitta  dem  einfachen,  ungekünst^ten 
Gesprttch  auf  der  Btrasse,  im  Kaffeehause,  im  dienstlichen  Verklär 
u,  s.  w.  entnommen  wtu'de,    stützt   sich   die   Syntax   anschliesslicfa 
und  auch  die  Laut-  und  die  Formenlehre   zu  einem  nicht  geringen 
Theil  auf  die  der  Grammatik  als  zusammenhängende  Sprachproben 
angehängten  Er/ilhlungen  (Hikäjat).      Wie  Spitta  nun    auch   einge- 
steht (B.  XII),  ohne  sich  doch  von  der  Tragweite  dieser  Thaisache 
liecheaschaft  abzulegen,   sind  diese  Erzählungen  nur  alte  Bekannte 
in  neuem  Gewände    und   demnach    nicht   genuines  Erzeugniss   oder 
Eigenthum  dos  heutigen  ägyptischen  Volksmundes.     Wie  die  meisteii 
übrigen  Volkser/ählungen ,   so    haben  auch  die  Spitta'schen  ^ikajä.! 
in  Folge  ihrer  schriftlichen  Fixirung  (s.  u.)  mehr  oder  weniger  die 
Färbung  des  Schriftarabischen  angenommen    und   auch,    soweit   sie 
vulgär    sind,    das   Sprachgewand    einer    älteren    Zeit    beibehaltexi. 
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Weniger  gilt  dies  von  den  Gontes  Spitta's,  um  so  mehr,  als  diese 
alle  mit  einer  Aasnahme  von  einem  echten,  des  Lesens  und  des 
Schreibens  unkundigen  Volkskinde  erzählt  worden  sind  (Preface 
p.  YIII).  Gewichtiger  als  dieser  Einwand,  der  vorwiegend  die 
Brauchbarkeit  der  Grammatik  Spitta's  im  praktischen  Leben  berührt, 
ist  ein  anderer,  der  sich  gegen  den  Charakter  der  in  dem  genannteil 
Werke  bearbeiteten  Sprache  als  Yulgärdialect  lichtet.  Aller- 
dings bezeichnet  8pitta  auch  in  dieser  Hinsicht  einen  Fortschritt 
gegenüber  seinen  Vorgängern,  wie  Caussin  de  Perceval,  at>-TantÄwT, 
Wahrmund  u.  A.,  die  auch  die  Volkssprache  geben  wollen,  in  Wahr- 
heit aber  das  Arabische  theils  der  Urkunden ,  Zeitungen  u.  s.  w., 
theils  der  gebildeten  Stände  behandeln,  der  Orientale,  weil  er  das 
Volk  verachtet,  die  Europäer,  weil  sie  es  nicht  besser  kennen. 

Spitta  macht  sich,  wie  zahlreiche  Andeutungen  in  seiner 
Grammatik  zeigen,  kein  Hehl  daraus,  dass  die  Umgangssprache 
einer  städtischen  Gesellschaft  von  rund  350  000  Seelen,  wie  es  die 
Kairiner  ist  (alle  Nicht -Aegypter  abgerechnet),  kein  einheitliches 
Gepräge  tragen  kann  und  versäumt  nicht,  bei  einzelnen  Fällen  (von 
mundartlichen  Besonderheiten  entfernter  Stadtviertel,  S.  IX,  ab- 
gesehen) den  Unterschied  zwischen  echter  Vulgärsprache  und  ver- 
feinertem, gebildeten  Ausdruck  hervorzuheben.  Aber  auch  Spitta 
hat  nicht  versucht,  die  Grenze  dieser  beiden  linguistischen  Sphären 
zu  ziehen  und  das,  was  beide  scheidet  und  beide  eint,  auf  einen 
wissenschaftlichen  Ausdruck  zu  bringen.  Begreiflicherweise  kann 
diese  Grenze  nicht  in  dieser  oder  jener  syntactischen  Wendung,  in 
dem  Mehr  oder  Weniger  der  Aehnlichkeit  mit  der  Schriftsprache, 
sei  es  in  lexicographischer  oder  morphologischer  Beziehung,  in  der 
grösseren  oder  geringeren  Verwitterung  älterer  Formen  gesucht 
werden,  denn  alle  diese  Functionen  sind  mehr  Erzeugniss  freier, 
persönlicher  Geistesthätigkeit  und  differieren  in  grösster  Mannig- 
faltigkeit unter  dem  Einflüsse  historischer,  örtlicher  und  socialer 
Verhältnisse,  sondern  wenn  es  eine  Grenze  giebt,  so  kann  diese  nur 
in  dem  Theile  des  lebendigen,  spraphlichen  Körpers  liegen,  der  in 
physiologischen  Verhältnissen  seinen  Ursprung  und  seine  Gesetze, 
und  vor  den  obigen  Aeusserungen  des  Sprachvermögens  den  Vorzug 
der  grösseren  Stätigkeit  und  Beharrlichkeit  hat,  in  der  Lautstufe 

Es  handelt  sich  hier  um  die  drei  Zahnfleischbuchstaben  (Wallin 
ZDMG  XI,  618),  das  Tä,  vii^  das  Däl,  j,  und  das  ?ä,  Jö,  die  das 

ägyptische  Neuarabisch  gegenüber  der  alten  Sprache  durch  allmäh- 
liche Verschmelzung  derselben  mit  verwandten  Lauten  eingebüsst 
hat.  Während  uun  die  eine  Lautrichtung  durch  allmählige  Preis- 
gebnng  der  den  genannten  Lauten  eigentümlichen  Lispeluug  die- 
selben mit  den  einfachen  Zahnlauten  Tä  mit  Tä,  Däl  mit  Däl,  ^ä 
mit  päd.  zusammenfallen  lässt,  werden  dieselben  Laute  durch  ein- 
seitige Verfolgung  des  lispelnden  Elementes  zu  Zungen-Zischlauten, 
sodass  Tä  zu  Sin,  Däl  und  !Jä  gleichmässig  zu  Ze  werden. 

24* 
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Spitta  hat  wohl  die  Doppelheit  dieser  Lautrichtang  veiTeichnet 
(Grammatik,  S.  17  n.  19),  aber  weder  die  Gesetzmässigkeit  der- 
selben  erkamit,  noch  nach  ihrer  Ursache  gefragt:  ^^der  Sprachge- 
brauch verirrt  (entscheidet  sich,  wählt)  hier  zuweilen  (oft)  will- 
kührlich'^  Ebenso  hilft  sich  Wallin  bei  der  Prüfung  der  ara- 
bischen Lautwerthe  mit  der  Erklärung,  dass  das  c:>  bei  den  Aegjptem 

„ganz  nach  Belieben  des  Sprechenden*  bald  s ,  bald  t  laute ,  und 
dass  Jö  »nach  Willkür*  mit  (ji?  oder  j  vertauscht  werde  (Z  D  M  G 

XI,  618  u.  636  f.,  vgl.  G.  Landberg,  proverbes  et  dictons,  1883, 
glossaire  s.  j^).      Aber  wie   will   man   nur  für   möglich   halten, 

dass  dieselbe  durch  Herkunft,  Sitte,  Bildung,  Religion  und  allge- 
meinen Ideenkreis  seit  vielen  Jahrhunderten  zu  einer  festen  Einheit 
verschmolzene  Sprachgenossenschaft,  wie  es  das  Volk  von  Kairo 
(worauf  ich  mich  hier  einstweilen  beschränke)  ist,  gewissen  Lauten 
die  ehemals  eine  einheitliche  Geltung  gehabt  haben,  ganz  nach  Be- 
lieben bald  diesen,  bald  jenen  Werth  giebt,  ja  so  weit  gehen  soll, 
dass  diese  Willkür  sogar  innerhalb  derselben  Wurzel  Platz  greifen 
kann,  z.  6.  kutr  neben  kasra,  Fülle,  ^ad,  fassen,  neben  ä^az,  zu 
fassen  suchen,  rügen,  4^br,  heller  Mittag,  neben  zahar,  klar,  deut- 
lich werden  u.  s.  w.  Haben  wir  aber  einmal  aus  einer  sorgfUtigen 
Musterung  des  neuarabischen  Sprachschatzes  die  üeberzeugung  ge- 
wonnen, dass  die  eine  Lautrichtung,  welche  sich  auf  der  Stufe  t, 
d,  4»  hält,  unzweifelhaft  in  dem  niederen  Volke  überwiegt,  be- 
ziehungsweise ihre  Heimath  hat,  so  sehen  wir  uns  gezwungen,  eine 
andere  Münzstätte  zu  suchen,  in  der  jener  lautlich  heterogene 
Sprachschatz  ununterbrochen  gepikt  und  in  Umlauf  gesetzt  wird, 
und  für  jeden,  der  mit  dem  eigenartigen  Gange  des  muslimischen 
Culturlebens  vertraut  ist,  kann  es  nicht  schwer  sein,  diese  Prfig- 
stätte  zu  finden:  es  ist  die  Moschee  und  die  Medrese,  mit  ihreni 
theologischen,  juristischen  und  philologischen  Kastengeist,  mit  ihrer 
tausendjährigen  starren  Tradition,  mit  ihrer  pharisäischen  Abge- 
schlossenheit gegen  das  profanum  volgus,  das  nichts  weiss  von 
Bei^äwi  und  den  Galälein,  von  Buljäri  und  Muslim,  von  den 
Imamen  des  Rechts,  von  der  Alfija  und  der  Agrumija. 

Um  meine  Ansicht  von  der  lautlichen  Stellung  des  ägyptischen 
Neuarabisch  gegenüber  der  alten  Sprache  positiv  auszusprechen, 
so  meine  ich,  dass  wir  zwei  gesonderte  Strömungen  unterscheiden 
müssen,  von  denen  die  eine  sich  in  voller  Unabhängigkeit  von  der 
Schriftsprache  den  eignen  Trieben  folgend  gebildet  hat,  die  andere 
in  der  litterarischen  und  philologischen,  genauer  orthoCpischen 
Ueberlieferang  wurzelt  und  ihre  Ergebnisse  darstellt  Wie  nun  das 
ungebildete  Volk  und  die  unter  dem  stillen  Einfluss  der  gelehrten 
Theorie  stehende  Gesellschaft  im  Leben  sich  vielfach  berühren  und 
zahlreiche  Uebergänge  entsprechend  den  socialen  Abstufungen  dia 
beiden  Enden  der  völligen  Unbildung  und  der  höchsten,  sei  es  ge> 
lehrten    oder    belletristischen    oder    fachmännischen    Bildung    ver- 
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mitteln,  so  verhftlt  es  sich  parallel  mit  den  Formen  der  Umgangs- 
sprache: während  die  untersten  Classen,  die  jedenfalls  in  den 
muslimischen  Cultiirstaaten  numerisch  weit  ausgedehnter  sind  als 
in  der  westeuropäischen  Qesellschaft,  ein  Arahisch  sprechen,  das 
sich  völlig  aui'  der  genannten  vulgären  Lautstufe  hält  und  kaum 
einige  religiöse  oder  ceremonielle  Flüchtlinge  sich  hierher  verirrt 
haben,  wird  der  Einfluss  des  Hocharabischen  —  so  möchte  ich  die 
zweite  Sprachform  nennen  — ,  schon  merklich  in  den  Kreisen  der 
Handwerker,  Krämer  u.  s.  w.,  die  das  kuttäb  besucht  haben,  steigt 
so  zusehends  und  erreicht  seine  reinste  Ausbildung  einerseits  in 
den  gelehrten  Kreisen  der  Azhar,  andererseits  in  der  Sprache  der 
Diwane,  des  Müitärs,  der  Juristen,  der  Staatsmänner.  Auf  das 
Hocbarabische  mit  seiner  unsicheren  Abgrenzung  und  seinen  all- 
mählichen Abstufungen  bezieht  sich  das,  was  Spitta  fälschlich  auf 
das  JSeuarabische  überhaupt  ausdehnt  (Vorwort  VI),  dass  nämlich 
der  Araber  „birigtihäd**  spreche:  d.  h.  in  dem  Maasse,  wie  der  Ein- 
zelne, sei  es  durch  directe  Berührung  mit  der  Litteratur,  sei  es 
durch  Umgang  mit  den  gebildeten  Classen  sich  aus  der  Schrift- 
sprache bereichert  hat,  ist  er  im  Stande,  der  grossen  Armuth  des 
Vulgärarabischen  (im  engeren  Sinne),  in  morphologischer,  lexico- 
grapbiacher  und  syntactischer  Beziehung  durch  freiwillige  Zuschüsse 
aus  der  Schriftsprache  abzuhelfen. 

Man  verzeihe  mir  hier  eine  kleine  Abschweifung.  Spitta  schlägt 
vor  (Vorwort,  XIV  f.),  die  Umgangsprache  (als  welche  ihm  aber 
nie  das  Vulgärarabische  in  der  obigen  Abgrenzung  vorschwebte) 
zur  Schriftsprache  zu  erheben.  Ich  halte  diesen  Vorschlag  für  un- 
ausführbar, so  lange  man  nämlich  mit  den  thatsächlichen,  nicht  mit 
unwirklichen  Factoren  im  Orient  rechnet.  Dagegen  fordern  die 
zeitweiligen  Verhältnisse  zu  einer  andern  Frage  auf:  wem  gehört 
die  Zukunft,  der  Schriftsprache  und  ihrer  Tochter,  dem  Hoch- 
arabischen, oder  dem  Vulgär-(Nieder-) Arabischen?  Leider  dem 
letzteren,  ich  sage  leider,  weil  ein  solches  Urtheil  den  Untergang 
der  islamischen  Givilisation  voraussetzt.  Der  Islam  als  Religion 
wird  zwar  nicht  untergehen,  das  Araberthum  wird  nicht  von  der 
BildÜäche  verschwinden,  aber  unter  dem  stürmischen  Andränge  der 
überlegenen  europäischen  Cultur  wird  der  politische  und  wirth- 
scbaftliche  Bankerott  des  arabischen  Gemeinwesens  den  inteUectuellen 
Verfall  nach  sich  ziehen,  der  Zusammenhang  mit  der  alten  Sprache 
luid  ihren  reichen  litterarischen  Schätzen  wird  aufhören  und  das 
Niederarabische,  von  seiner  LebensqueDe  abgeschnitten,  als  ver- 
kümmerte Mundart  fortvegetiren  und  das  ehemalige  Gebiet  des 
Hocharabischen  überwuchern. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  gehe  ich  zu  meiner 
engeren  Aufgabe  über,  indem  ich  an  dem  Faden  der  Spitta'schen 
Grammatik  fortlaufend  einzelne  Bemerkungen  über  die  arabische 
Umgangssprache  in  Aegypten  vorlege.  Soweit  ich  mein  Material 
ohne  Bezeichnung  lasse,   ist  es  das  Ergebniss  einer  nicht  ganz  ein- 
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jährigen  Erfahnuig  in  Eaiit)  und  Umgegend.     Nur  selten ,   wo    ge- 
wisse Formen  oder  Wendungen  mir  eines  S^ugnisses  werth  scheinen, 
bezeichne  ich  dieselben  mit  Y.     Mein  leitender  Gesichtspunkt  war, 
die   von  Spitta   ziemlich   gleichmässig  verarbeiteten  Sprachgnappen 
des  Hoch  -   und    des   Niederarabischen    reinlich    zu    scheiden :    das 
Niederarabische  (als  weniger  bekannt)  zu  sanmieln  war  mein  Haupt- 
bestreben;   wo  ich  ausgeprägt  hocharabisches  Sprachgut  gebe,    be- 
zeichne  ich  es  als  solches.      Dem  historischen  Gesichtspunkte  habe 
ich  Rechnung  getragen  durch  Benutzung  des  Hazz  al  Kuhüf  (HR) 
von  Jusuf  a^-Serblni,  eines  vulgär  arabischen  Textes,  der  seit  dem 
BüIäVer  Druck  von  1274   (1857)  und  der  Arbeit  Mehren's  (1872) 
zwar   in  Europa   bekannt,   aber   bei  weitem   noch   nicht  genügend 
gewürdigt,   geschweige  denn  erklärt  worden  ist.     Allgemeine  litte- 
rarische  Tendenz   und    Sprache   machen  HK  zu   emer   auffWigen, 
vielleicht   einzigartigen   Erscheinung   in    der   arabischen   Litt«ratar. 
As -Serbini   (nicht   zu   verwechseln   mit   dem  frommen  al  Hä^ib  as- 
oerbinl)   schritt   auf  Veranlassung   des   berühmten  [Safi'iten  Ahmed 
as-Sandübl    (f  1097  H.)    zur    Abfassung    einer   Schrift,     die    den 
FeUaljien  und   das  Fellaljienleben   geissein   sollte  und  bediente  sieh, 
um  die  Wirkung  völlig  zu  machen,   dabei  der  Fella^ensprache,  die 
in  ihrer  Plumpheit  imd  Rohheit  ein  Greuel  der  Azhariten  war  und 
ihren  Spott  hervorrief.     Daneben  finden  wir  die  heftigsten  AusfWe 
gegen  die  islamische  Geistlichkeit,  ihre  Heuchelei,  ihre  Scheingelehr- 
samkeit und  sittliche  Entartung. 

Es  ist  schwer,  diese  beiden  anscheinend  widersprechenden 
Tendenzen  zu  vereinigen  und  nur  vermuthungsweise  wage  ich  die 
Erklärung  in  einer  socialen  Wandelung  zu  finden,  die  sich  in  aller 
Stille  an  der  Azhar,  diesem  mächtigen  Heerde  muslimischer  Greistes- 
thätigkeit  seit  der  Zeit  der  Mamluken,  vollzogen  hat  und  seitdeui 
zum  Abschlüsse  gekommen  ist,  ich  meine  das  stärkere  Eindringen 
fellahischer  Elemente  in  die  lernenden  imd  später  lehrenden  Kreise 
der  Azhar  und  die  Verdrängung  der  alten  durch  Geschlecht  and 
Reichthum  hervorragenden  Familien  durch  jene.  Der  Fella];iensohu 
aus  Serbin  wurde  ausersehen,  dem  Aerger  der  alten  Classe  Aas- 
druck zu  geben  und  den  genannten  socialen  Process  zu  dämmen, 
so  weit  es  noch  möglich  war.  Ueber  das  Leben  des  Verfassers, 
die  Entstehung  und  Verbreitung  seines  Werkes,  ist  wenig .  bekannt. 
Die  Biographen  des  11.  Jahrhunderts  d.  H.  haben  sein  Leben  nicht 

IM 

verzeichnet :    er  war  eben  ein    ^t  ^ ,    eine  rara  avis ,   die  aus  dem 

gewöhnlichen  Geleise  litterarischer  Thätigkeit  völlig  heraustrat. 
Gemeiniglich  pflegt  man  as-Serbini  als  Commentator  zu  fassen  und 
Abu  Sädüf  als  Verfasser  der  Kaside  des  zweiten  Theils,  während 
letzterer  nichts  ist  als  eine  Maske,  die  der  Commentator  erfand, 
um  sein  Unternehmen  zu  rechtfertigen,  eine  Personification  des 
Fellahentypus ,  was  schon  der  Name  andeutet:  ,der  vom  Schöpf- 
brunnen,  Sohn   dessen  von  der  Gartenschippe,   Sohnes  dessen  von 
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den  Hängekörben,  Sohnes  der  Wasservögel  (?),  Sohnes  des  Glotz- 
äugigen, Sohnes  des  ? ,  Sohnes  des  Strassenstaabes,  Sohnes  des  Stüi4E- 
sparrens,  filü  ejus,  qui  lingit  merdam  etc.'  Ich  kann  nicht 
umbin,  dem  Titel  des  Werkes  noch  einige  Worte  zu  widmen,  da 
dieser  m.  W.  noch  nicht  genügend  erläutert  ist,  wenn  anders  Dozy, 
der  Mehren's  Beiträge  in  seinem  Supplement  verarbeitet  hat,  voU^ 
ständig  ist. 

s,Jl^<5  vulgär   :ahf  (s.  u.),  Sg.  von  v-i^^^,  zunächst  ganz  all- 

gemein  „Riss,  Spalt*,  ist  einerseits  die  laoggeschlitzte  faserige, 
schmutzig  gelbe  Hülle,  welche  sich  an  den  Zweig  der  Dattelpalme 
(vXi^)    bei   dessen  Anschluss  an  den  Stamm   anschmiegt,   HK  2, 

14  (2,  12);  3,  14  (3  unten).  An  die  Grundbedeutang  (/ ä^)  er- 
innert femer  s^Xs^i  im  Sinne  von  „Oberschädel'^  (Asäs;  Meidäni's 
amtäl,  Büläk  1284,  I  252  sub  bLq.),    insofern  derselbe  offen  steht 

(Kämüs)  und  weiterhin  die  aus  dem  Schädel  des  Feindes  gebildete 
Trinkschale  (^ämüs).  Die  Bedeutung,  „Schädel*  wird  erweitert  zu 
dem  des  „Kopfes*  (so  in  Spanien)  und  „Dickkopfes*  (als  Schimpf- 
wort für  den  Pellaten):  Spitta,  hikäjät  X,  4.  5  =  HK  36,  10 
(34,  27) ;  X,  16  =  HIj:  28,  6  (27  m.  p.) ;  vgl.  Uä  HK  91,  30  (88  m.  p.). 

Wenn  ^^Jl^^  endlich   die  Kopfbedeckung,   die  Filzkappe  des   Pel- 

la^en  bezeichnet,  so  geht  dies,  wie  aus  Spitta,  ^ikäjät  VTH,  2  =: 
HK  14,  16  (14,  26)  (von  Spitta  S.  285  „lang  wie  ein  Pahnenknoten* 
nicht  richtig  erklärt)  erhellt,  auf  die  Bedeutung  des  „offenen 
Schädels*  zurück  (dä'ir  min  gör  saqf),  vgl.  HK  20,  21  (20,26); 
36,  15  (34,  31);  88,  20  (85  s.p.);  91,  24  (88,  10)  und  die  syrische 

>  •      •       .  •• 

I 

\^y^^s^\  ^  ist  also  „das  Schütteln  der  Fellatenkappen  (=  köpfe)*, 

nämlich  beim  Volkstanz  auf  der  Tenne  (5,  17  =  6  s.  p.).  Als  eine 
jüngere    von   s^Jl^^     abgeleitete   Yerbalform    (Spitta,    Grammatik 

§  89,  c)   betrachte   ich  s^a^OLä  z.  B.  Kft^sOLilJt  J,ljLjt,   aus  einem 

^A^\i  stammende,  dürre,  alberne  Gedanken  HK  81,  10  (77  i.  p.); 

vgl.  iksLÄÄ,  Dickköpfigkeit  (5,  17). 

Die  Berliner  Hs.  des  HK  trägt  dem  gedruckten  Verzeichnisse 
(1871,  No.  785)  zufolge   den  Titel  ^^Äiül  yS,    aber  man   sieht 

leicht,  dass  diese  Verbindung  unverständlich  ist,  und  wenn  nicht 
die  Lesung  aus  Ahlwardt's  Peder  stammte,    würde  ich  vermuthen, 

m 

dass  auch  hier  -p  ^att  jS  gelesen  werden  muss. 

Die  obigen  und  nachfolgenden  Gitate  aus  HK  beziehen  sich 
auf  eine  o.  O.  und  J.  (Kairo,  Al?med  at-Tül}i)  veröffentlichte  Litho- 
graphie, 8®,  235  S.;   die   parallelen  Stellen   nach   dem  auf  Kosten 
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des  MScen  'Abd-ai-hjmid  Ber  ^Cäfr  (rg^  Hs.  Loden,  Landberg, 
5o.  6)  herg^eüiesL  BöJäLker  Tjpendmc^  (1274,  gr.  S\  229  S.) 
sind  geleg«itlich  in  Klammen  rnngemerkt. 

IX»-  phüologisdie  Worth  des  HK  buin  nicht  hodi  genug  Ter- 
ansciilagt  werden.  Wir  haben  hier,  so  weit  niefat  a&-berbinl  selbst 
einleitend  redet,  sondern  den  Fellahen  redend  Toifalirt,  die  anyer- 
falsdite  Diction  des  igrptiädien  TAndmann«  vor  uns,  wie  sie 
TOT  etwa  200  Jahren  war.  genauer  genommen  die  Mundart  des 
nordöstlichen  Delta  zwischen  al  Mansüra  und  Dnmjät.  Man  hüte 
sich  aber,  diese  Sprache,  die  selbst  Ton  den  Fellahen  des  Delta 
jetzt  theilweise  nicht  mehr  Terstanden  wird,  schlechthin  als  ägyp- 
tische Fellahej:^^ache  zu  fiissen.  Denn  nicht  nur  besteben  inner- 
halb der  lingua  communis,  der  Spradie  der  seit  langer  Zeit  assi- 
milirten  Ackerbauer,  die  grosseren  linguistischen  Gruppen  des  Delta, 
Kairo's  und  Umgegend,  des  Eujüm.  des  nördlichen  (Bern  Sueif  und 
Minje)  und  des  sädlidien  Said  (Asjüt  u.  s.  w.),  sondern  diese  Ter- 
hähnissmlssig  einfiMrhe  Spradikarte  wird  an  zahlreichen  Punkten 
durch  die  Zwischengebiete  der  in  den  letzt^i  Jahrhunderten  einge- 
wandertoi  Beduinen  durchbrochoi.  Man  zählt  in  der  soeben  yer- 
öffientlichtoi  amtlichen  Statistik  des  Landes  98196  Wanderbeduinen 

(\S^j  ^^^)  und  21313  ansSssige  {^^^^<^  't) 

Kehren  wir  zu  Spitta  zurück  Um  das  zu  Hamza  idigeschwäcbte 
Käf  dem  europäischen  Auge   besser  Torzufohren,   bezeichne   ich    es 

mit  :,  denselben  Laut  in  der  fellahischen  Aussprache  mit  g.  Ausser 
HK  bediene  ich  mich  noch  der  folgenden  Abkürzungen :  C  =  Gontes 
arabes  modernes  .  .  .  par  G.  Spitta-Bey.  1883;  MS  =  Mihä'il 
.^abbäg's  Grammatik  der  arab.  Umgangssprache  in  Syrien  und 
Aegypten  hgg.  Ton  H.  Tborbecke.  1886:  H.  Dulac,  dessen:  qoatre 
contes  arabes  en  dialecte  eairote  =  memoires  de  la  mission  archeo- 
logique  fran^.  au  Caire  1881—84.  fafec.  I.  1884.  pp.  55 — 112 
(enthält  die  Geschichten  Ton  Guleida,  Tom  KädX,  Ton  'Asfur  und 
Garäda  und  Tom  Schädel;  hoffentlich  säumt  Dulac  nicht,  seinen 
noch  beträchtlichen  Vorrath  an  solchen  contes  an  einem  den 
Arabisten  besser  zugänglichen  Orte  in  Transscription  zu  yeröffent- 
lichen). 

§  2  a,  12)  Säd  —  oft  schwer  Tom  dentalen  s  zu  unterscheiden, 
Tgl.  HK  93,  16' (90,  2)   ju^  j.^cJ!  ^,  JJujj-     Das  hohe   Alter 

dieser  Verwechselung,  der  wir  auch  in  der  Kanzleisprache  h&ofig 
begegnen,  bezeugen  Qariri,  durra,  Oonst  1299  No.  11  und  Djawöliki, 
locutions  Ticieuses  143,  16  ff. 

§  2  a,  14)  Tä  nähert  sich  dem  Te  —  HK  60,  28  ff  (57  i.  p.); 
62,  23  (59  m.  p.)  ^^  =  ^^  Ochse,  Tgl.  Spiti»,  S,  4  unten. 

§  2a,  18)  S.  12:  Q&f  —  in  scharfes  Hamza  Terwandelt.  — 
Schwierig  ist  die  Frage  zu  beantworten,  welche  Zwischenstufen 
zwischen   den   beiden  fast  unTereinbar   erscheinenden  Enden  dieser 
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Lautbewegung  liegen.  Man  beachte,  dass  die  äusserste  Abschlei- 
fuDg  des  /L  in  Haraza,   sowohl  in  Aegypten  (schon  zur  Zeit  M^'s, 

vgl.  9,  14),  als  in  Syrien  gerade  in  den  grossen  Verkehrscentren 
(Kairo,  Medinat  al  Faijüm;  Jerusalem,  Beirut  u.  s.  w.)  seinen  Sitz 
hat,  wo  begreiflicherweise  die  Lautverwitterung  schneller  vor  sich 
geht.  Dagegen  finden  wir  in  Aegypten  auf  dem  platten  Lande 
und  in  den  Provinzialstädten  (sogar  in  Alexandrien),  in  Syrien  vor- 
wiegend bei  Bergbewohnern  (Landberg,  proverbes  p.  209  Anm.  1), 
feiner  in  Algier,  an  beiden  Küsten  des  Eothen  Meeres  bis  nach 
Ha4ramaut  hinunter  und  sogar  in  der  syrischen  Wüste  bei  den 
Sammar  (Sachau's  Reise  313:  gallb,  Brunnen,  und  gulbän;  vgl. 
aber  Wetzstein,  ZDMG  XXII,  164  s.p.;  Huber,  bulletin  de  la  soc. 

de  geogr.     Par.  1884.     p.  479:    qoulbän)   das     v  vorwiegend    als 

ein  g  (WalHn  g)  lautend,  das  zwar  jetzt  in  Aegypten  dem  Gim 
am  nächsten  steht,  während  gewisse  Zeugnisse  darauf  hindeuten, 
dass  es  in  älterer  Zeit  durch  grössere  Weichheit  und  Feuchtigkeit 
der  Aussprache  sich  dem  äen  genähert  hat  oder  mit  ihm  gleich- 
lautend gewesen  ist;  vgl.  Wetzstein  in  ZDMG  XXII,  163  unten; 

M§  9,  18   und   femer  für  die  Verwandtschaft  des    i  (Wallin)  mit 

p  :  jigdar,  Spitta,  S.  12,  §  2a,  16)  und  §  7b;  arab.  sS^^  = 
Vi«' 

turk.    x^f\^    Bündel;    arab.    jji,^    =     türk.    Ji,^\   abü   getim 

Spitta, hikäjätX,  16. 18  =  fjojjb yA  HK  28,  9.  14  (27  i.p.  28  s.p.); 

J.  Richardson,  Sahara  I  134  =  Dozy,  suppl.  II  228  a  und  233  a. 
In    dieser  Verwandtschaft    des     i    mit    c   liegt    das  Verständniss 

für  die  weitere  Abschleifung  des  i .  Wie  schon  früher  die  nord- 
semitischen Sprachen  das  t ,  so  hat  auch  das  Vulgärarabische  das 
diesem    nahstehende      '»  mit   p ,    dem   schwächeren   Kehllaute,   zu- 

sammenfallen  lassen  (vgl.  Gr.  §  107  b  mit  C.  p.  5  Anm.  1;  C.  II 
10.  VI,  2.  IX,  2.),  und  von  diesem  zu  Hamza  ist  kein  weiter 
Schritt  mehr  (vgl.  Sp.  §  6  c).  Die  in  Syrien  an  meistea  ausge- 
dehnte  Aussprache  des    -^    als  Hamza   lässt   vermuthen,    dass    der 

Vorgang  der  aramäischen  Volksmundarten,  wie  er  sich  spärlich  im 
Syrischen,  häufig  in  den  der  Volkssprache  näher  stehenden  jüdischen 
und  samaritanischen  Schriftwerken  bemerkbar  macht,  nicht  ohne 
Einflass  auf  die  historische  Erbin,  das  Volksarabische,  geblieben  ist. 

Wie   Alif  (vgl  zu  §  3)   so   fUllt   auch   das   zu   Hamza   abge- 
schwächte   i  im  Anlaute   ab ,  so  in  Syrien  ,jäLo  =  (^US  (Muhit), 

und  im  Auslaut  schon  im  spanischen  Arabisch  des  6.  Jahrhunderts 

m  M 

H,,  z.  B.  Lm*»  =   wU-M.  (Mosta'ini) ,  vgl.  i\^ ,  magribinisch  =    ^W^ . 


-'-T  >.1     ' 


^,i     -.--■:-.     -. 


des    Mäcen   *Abd- 

No.  6)   hergestellt  ^^^.:  -^  ^-^^z  "^  n^-^-^^  '^"^'^ 

sind  gelegentlich  .   t  l-  :l    ^  '  >i-ft  ^-'^■^^'-^^  ^^  ^  '"''^^^ 

Der  philologi  .„    .  =   ^  .^    r-  ti  •  ^*    ^^^  ^ 

anschlagt  werden.  ""  -».     -        *- 

einleitend  redet,  s  *     _ —     - 

fälschte    Diction  -,    :   ^     _.-.  i    -  -"-^  ^^^ "^ 

vor  etwa  200  Ja! 

nordöstlichen  Delt; 

sich  aber,   diese  S  -^   *     -    ^  -  =  -'--^ 

jetzt  theilweise  nie  '   ~  .,   --.  ;:i'- k 

tische  Fellabeiispra  •  -      -       """  *  .  "    _  *  14 

halb  der  lingua  co  «  -.i.~  *-»^ 

milirten  Ackerbanei  :      •         - 

Kairo's  und  ümge^  .  ^  '       -     -^        - 

Minje)  und  des  süt  .         z 

hälüiissmässig   einf.  .      *        * 

durch  die  Zwischen  ^      -    - 

wanderten  Beduinej  '  ~  ^       .  . 

öffentlichten  amtlicl  "  "  J  ~ 

(J^j  o^j^)  ^^^  ^^  .       .       ~        -  : ' 

Kehren  wir  zu  "  _""  ^ 

Käf  dem  europäisch 

mit  :,  denselben  Lau 

HK  bediene  ich  mic!  ~  .    . 

arabes    modernes    . 

{Jabbäg's    Grammatil  ""  _ 

Aegypten  hgg.  von  ' "       '  ~  " 

contes  arabes  en  dir  "     - 

logique  fran9.   au    C 

(enthält  die  Geschiel  ^    "     * 

Garäda   und   vom  S< 

noch    beträchtlichen  —   ' 

Arabisten    besser  zu 

liehen). 

§  2  a,  12)  Säd-  -  --  -    .- 

vgl.  HK  93,  16  (90.  «  >  -.   • 

dieser  Verwechselung 
begegnen,  bezeugen  1 ' 
locutions  vicieuses  1 
§  2  a,  14)  Tä  I. 
62,  23  (59  m.  p.)  ^^ 

§  2a,  18)  S.  12 

Schwierig   ist    die    F 

vischen    den    beidcu 


%  te 
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S.  16    unten:     o   =   t   gewöhnlich   —    vgl.   HK    50,    16tf. 
7  i.  p.);  67,  12  (64  s.  p.);  M§  12,  6  ff. 

S.  17,  ^  =  g,  —  wisS  scheint  mit  xz>^  zusammenzuhängen.  — 

dem    Zusammenhange    selbst    kann    nicht    ernstlich    gezweifelt 

rden;    die  Erklärung   des  phonetischen  Ueberganges  wird   durch 

Thatsache  erleichtert,   dass  das  ägyptische  ^  im  Silbenauslaut 

'  in  der  Doppelung  fast  nie  wie  ein  trockenes  g  lautet,  sondern 
\s  mit  einer  Sibilation,  für  die  ich  keine  congruente  Transscrip- 
zu  finden  weiss,  die  aber  bald  mit  südslavischem  c  (ch)  bald 
französisch  -  slavischem  ^  verglichen  werden  kann.  Der  Name 
Hafens  an  der  Ostküste  des  Bothen  Meeres  lautet  im  ägyp- 
en  Munde  al  We5§. 

S.  17,  d  wird  im  Auslaut  einige  Male  zu  t,    so  'akrüt;   mar- 
zu  M§  67,  18  ff. 

^.  19,  s  =  z  —  oft  Manzör   statt  Mansiir;   wazafetkü,  votre 
'e,  C  lil,  17;  vgl.  IX,  5  (oder  =  wazifetkü?  vgl.  II,  11). 

<  19,  ^  =  d  —  M§  10,    14—16;   iUl^»  Dunkelheit,   HIf 

'»    (43,   4);   ^AÄ^A^r,    ^Liat  (zwei)    Knochen,    HK    28,    5  f. 

p.);  sogar  ^aIjc  =  'ajim,  (in  Kairo  stets  'azim)  ib.  57,  21  ff. 
p.). 

20,  aber  —  ban^ur,  ich  sehe.  —  Wie  aus  S.  470, 
'»  zu  ersehen  ist,  haben  wir  Fellal^ensprache  vor  uns.  Aber 
i'i  diesen  ist  es  z.  Z.  nicht  allgemein  im  Gebrauch,  sondern 

vW,  am  meisten  angeblich  in  Beni  Sueif  und  Minje;  vgl. 
K  28,16  (23m.p.);  30,2  (29m.p.);  32,  24  (31  i.p.);  39, 

i.  p.);  9-*i3J  böses  Auge,  ib.  17,  24  (17  m.  p.).  Der  jetzige 
'  hat  nur  zwei  Ausdrücke  für  „sehen'':  1)  säf,  erblicken, 
'iraen;  2)  bass  (seltner  basbas),  hinblicken,  besehen.  Da- 
fst  (abgesehen  vom  hocharabischen  näzir  [zur  Zeit  der 
jiischen  Expedition  nädir]  und  nazära),  naddära  (Brille, 
.1,  Observatorium,  Wachthurm)  in  Kairo  vulgär  gebräuchlich. 

den  Contes  häufig  wiederkehrende  t^U»   f*  u,   ist  in  Kairo 
lut,    auf   dem    Lande    nur    strichweise    im  Grebrauch;    vgl. 
'».  78. 
7  b,  qadar  —  vulgär  :idir,  f.  ji:dar. 

Die  Liquidae  und  Lippenlaute.  Die  bekannte  Flüchtig- 
*'ser  Laute  bezieht  sich  hauptsächlich  auf  zwei  Gruppen 
"her  Erscheinungen,   erstens  auf  die  Lehnwörter,   weiterhin 

Reihe  von  Wörtern  und  Function smitteln,  die  infolge  ihres 

! inten  Gebrauches,   meist  in   der   niederen  Umgangssprache, 

-chleifun|^   und  Umgestaltung    leichter   unterliegen.      Hat  es 

>on  ein  hohes  Interesse,  die  Gesetze  zu  verfolgen,  nach  denen 

nsche  Volksmund  sich  seine  Lehnwörter  ummodelt,  so  wächst 
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die  linguistische  Wichtigkeit  dieser  Laaterscheinnngen  noch  be- 
deutend, wenn  sich  auf  diesem  Wege  mehrere  aufföUige  Eigenthüm- 
liebkeiten  der  Vulgftrsprache  befriedigend  erklären.  Am  wichtigsten 
in  morphologischer  Beziehung  ist  hier  die  Verwandtschaft  von  b 
und  m.  So  wird  matä'  zu  betä'  (vgl.  §  77  c),  moristan  =  bunstan, 
C  I,  8  Anm.  2 ;  balfa:  neben  malfa:  (zu  M^^  54,  1) ;  kamaS  =:  kabas, 
vgl  zu  M$  53,  4 ;  femer  erklärt  Spitta  das  prftsentische  m^  vor 
der  1.  Person  plur.  des  Verbums  aus  b^  (bi),  welches  er  als  Piil- 
Position  fiftsste  (vgl.  zu  §  93  c).  M.  E.  ist  die  letztere  AnfTassuog 
unhaltbar  und  als  ein  Nothbehelf  zu  betrachten.  Ich  kann  vielmehr 
in  dem  b^  des  Pilsens  nichts  anderes  erkennen,  als  eine  Um- 
gestaltung des  m^  der  1.  pers.  pL,  welches  seinerseits  die  letzte 
Verstümmelung  des  'ammäl,  'amma,  'am,  ma,  (§  19  d;  §  165,  b,  4) 
der  gegenwärtigen  Handlung  ist  Aus  b  wird  m  in  mantalon 
(neben  bantalon)  Hosen ;  gamälon,  Giebeldach  (dies  aus  gabanon  = 
in:35,  nach  Wetzstein);   itmah^ar  =  j^ii=Uj  C  IV,  20;  zweifelhaft 

ist,  ob  banden  oder  ma'den  (vgL  zu  M§  67,  2)  die  Grundform  ist 
6  im  Auslaut  fällt  ab  :  ze  =  zeb,  §  85,  30.  L  wird  zu  r  in 
simsar  =  scDSale;  ramram,  V,  =  lamlam,  Bocthor  «alles  ohne 
Unterschied  hinunterwürgen* ;  sollte  femer  nicht  Dar  För  das  |,Land 
der  Füla**  sein  ? ;  burkän,  V,  =  volcano ;  ret  =  let  (vgl.  zu  §  86,  4) ; 
L  wird  n  in  karakon,  Wachtstube;  kassarona  =  ital.  casserola; 
hantara  (§  86,  3);  sinsile  neben  silsile,  Bückgrat;  kaum  smders 
erklärt    sich    näfu^,    Scheitel    (genauer    der    fonticulus   beim    neu- 

geborenen  Kinde)  als  =  läful} ,   ^  ^^1 :    &  wird  1  in  banto  (auch 

manto)  =  paletot;  ladam,  vulgär,  neben  nazam,  hocharab.  V;  Seif 
Jezel,  der  Held  des  Bomans;  was  die  Eairiner  heute  wie  schon 
vor  400  Jahren  (1001  N.)  sinf  (simf)  nennen,  heisst  bei  den  Bauern 
der   Dagahlije   ^Uf,  HK  67,  24  (64  m.p.);    aus  Wadi  Natron   wird 

W.  Latron,    und  hieraus  (vgL  zu  §  37)  atron,  V;   GordoM  neben 

Gordofan;  r  wird  1  —  lät,  C  X,  16  vgl.  M§  9,  16 £;  diKjet.  er- 
fuhr (ein  Verb  dili,  zusammenlaufen,  Spitta,  8.  330,  giebt  es  nicht), 
hikäjät  IV,  26;  san^yl  aus  san^ür,  0  HI,  14.  r  wird  n  in  taotur 
neben  tar^ür,  Federbusch ;  bunt  Sa'id  =  port  S. ;  Umstellung  beider 
Laute  in  'anärib,  Kaninchen,  V ;  n  wird  r  in  marä^lr  neben  manä^lr« 

Nase;   ingirär,  Ingenieur;   m  wird  n  :    JuLxJo  Dulac  p.  75  expr^s 

=  birämid,  hikäjät  IV,  5  vgl.  zu  §  97  a.  n  wird  m  in  'afariixi 
=  türk.  äferin  C  p.  20  Anm.  1 ;  der  fellatische  Beter  sagt  ihdiniü 
statt  ihdinä,  HK  33,  26  (32  i.  p.).  1  fkUt  aus  im  Inlaut  in  wod  = 
wuld  (besonders  im  Sudan  vgl.  Spitta),  im  Auslaut  in  'amma  aus 
'ammäl    (§  19  b)   und    in   tau   (M»^   54,  11  ff.)   aus   tawäli,   gleicU, 

sofort;   zu   ta*a   vgl.  L*j  HK  18,  24  (18  i.p.);  94,  12  (90  i.p.);  ^ 
M§  61,  7;   zu  mmjet,  Dorf,  HK  46,  25  (44  m.p.);  d  fällt  aus   in 
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8i  =  sid  (§17  b),  in  jasta  ^  ja  ustäd  (vgl.  S.  137  A.  1),  Anruf 

der  Kutscher  an  einander ;  dem  l  assimilirt  es  sich  in  elly  (§  39  b). 

§  10  b  2).    Assimilation   des   1   von   'al  —  so  mit  dem  1  des 

.irükels  mf  63,  24  (60  m.  p.)  y^K^ ;  vgl.  'aS&än,  wegen,  C  lU,  2 
(häufiger  'ala  län). 

§  IIa,  d),  iSSabak,  s'entortilla,  C  IV,  12;  ib.  b,  a)  die  Liquida 
n  vor  r  —  nicht  nur  bei  min ,  sondern  auch  bei  in :  ir  -  ra'adet, 
s'il  tonne,  C  XI,  19.  b)  n  von  min  vor  1  —  HK  63,  24  (60  m.p.) 
\jjJLo  aus  dem  Hause. 

§  lle,  5).  Im  HK  nu§s  (17,  20  =  17  s.  p.  u.  ö.)  neben 
nasf  (20,  24,  anders  20  Lp.),  ansäs  (17,  8  =  17,  6)  neben  ansäf 
(18,  2). 

§  14.    Bei  Hä  und  *En  wird  i  zu  e  verdunkelt  —  so  in  mur- 

gel^e  aus  murgiljie  vgl.  zu  48  g  und  100a;  einige  Male  sogar  zu  a, 

so   murgaha  neben   murgiljie;     ^t^  *aräbi,    der  Rftdelsführer  von 

1882;   im  Imperf.   und  Imperativ   von  'amal  und  'irif  (zu  §  93  b). 

§  17  a.  —  In  nicht  wenigen  rein  vulgären  Formen  ist  das 
ans  au  entstehende  ö  weiter  zu  ü  abgeschliffen,  so  mülid,  Fest 
eines  Heiligen;  du:  (neben  dö:)  Geschmack  (hochar.  zök);  gü^, 
Tuch;  üläd,  Kinder,  Knaben;  ütäd,  Pflöcke;  ^uwäne,  perfidement, 
C  X,  16.  18;  t^iwäl,  lang  (vgl.  zu  §  47a);  gü*än  (dieses  sogar  zu 
gi'än  abgeschwächt)  (§  18  a;  56  d);  ferner  beim  Verbum,  so  ü^ähä, 
zeigte  ihr  §  107  b;  üryny,  montre  moi,  C  V,  22;  ü*ä  (seltner  au*ä 
C  VI,  2.  IX,  2;  V)  hüte  dich!  —  »Einige  E- Laute  sind  aus  ftl 
entstanden*  —  so  fasst  stets  in  gej  z.  B.  am  Schalter  der  Eisen- 
bahn rä^  we-gej,  hin  imd  zuiück,  hocharab.  za^täb  we-'ijäb;  femer 
hört    man   joLc.  oft  nur  als  get.     Wie  au  zu  ü,  so  wird  ai  einige 

Male  zu  I  z.  B.  lahm^  mite,  Aas;   sib,  lasse!;  sid  =  saijid;  Seli- 
män;  tll,  itai.  tela,  Leine  wand. 

§  17  c,  moije,  Wasser,  aus  umaije  entstanden  —  vgl.  §  19  d; 
20  b ;  45  g.  Ich  kann  mich  mit  der  Art,  wie  Spitta  uralte  Begriffe 
wie  den  vorliegenden  nach  dem  Schema  der  alten  Grammatik  be- 
handeln und  sogar  in  eine  dreiradicalige  Verbalwurzel  einzwängen 
will,  nicht  befreunden.  Neben  moije  hört  man  im  Delta  ma^'e  (vgl. 
C  VI,  12);  beide  Formen  sind  m.  E.  nichts  anderes  als  das  mä 
der  Schriftsprache  (und  noch  jetzt  in  Jemen),  mit  dem  in  der 
vulgären  Sprache  zum  Ausdrucke  der  Einheit  verwendeten  Suffix 
ja  (je)  (vgl.  zu  §  54  b)  und  (bei  moije)  mit  Trübung  des  ä  zu 
einem  schwedischen  ii  (§  13b),  vielleicht  unter  dem  Einflüsse  des 
Torangehenden  m.  Dagegen  unmiaije  (umaije)  mit  nur  schwach 
hörbarer  Doppelung  des  m  (vgl.  zu  §  45  e;  47  a)  ist  maije  mit 
dem  Artikel,  dessen  a  zu  einem  nach  u  hinneigenden  trüben  Halb- 
vocal  verdunkelt  ist,  vermuthlich  durch  rückwirkende  Kraft  des  m. 
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Was  endlich  das  Deminutiv  mawaije  (§  45g)  anbelangt,  das  sich 
zu  mä  nicht  viel  anders  wie  Mawaije  zu  sej  yerb&lt,  so  soll  es 
aUerdings  im  »^a'id  volksthümlich  sein,  dagegen  wage  ich  die  you 
Spitta  (S.  99),  M.  Hartmann  (arab.  Sprachführer  s.  Wasser)  und 
I^dberg    (proverbes   p.   222)    als   deminativ  erklärte   Form   tay 

stets  nur  als  moije  (moje)  zu  lesen,  sogar  im  Texte  des  Muslim 
(Goldziher  zu  Spitta,  ZDM6  XXXV,  516)  trotz  der  Punctatiou 
Nawawi's. 

§  17d,  ^.^  HK  17,  23  (17  m.p.);  23,  12;  ^^\oS\  ib.  17,  23. 

§  17e.  Die  hier  verzeichneten  Formen  gehören  sämmtlich  der 
Kanzleisprache  an ;  die  von  Spitta  mitgetheilten  Lesungen  derselben 
sind  nicht  allgemein  gebräuchlich  und  als  Gompromiss  zwischen  der 
classischen  Form  (z.  B.  istifa)  und  der  Kanzleiform  (istüfa)  zu  be- 
trachten. 

§  21  d,  i  —  vgl.  maddi  ydoh,  C  I,  3;  nahaiyha,  G  VI,  19, 
vgl  nhftryja  III,  11. 

§  25  b.  Ausnahmen  —  dahin  gehört  Mansur  (Manzur);  sä'id. 
sowohl  appellativisch  (seltner  sa*id)  wie  als  Eigenname.  8.  61  m.p. 
jalla    —    Jü  HK  90,  9  (86  L  p.),   vgl.  H.  L.  Fleischer,  Kleinere 

Schriften  I,  2,  579  und  unten  zu  §  58  b. 

§  27,  2).  So  hiblä,  schwanger,  V;  in  müs,  Scheermesser,  ist 
der  Endvocal  sogar  abgefallen. 

§  30.  Wegen  ba'den  vgl.  zu  §  85,  1 ;  hierher  gehört  myu, 
wer  (§  38a);  nicht  anders  ist  das  vulgäre  rägil,  Mann,  als  aus 
ragul  entstanden  zu  denken.  S.  68:  ihwät,  Brüder,  ohne  Suff., 
kull  el  muslimln  i^wät,  V. 

§  31b,  10)  vgl.  iJpT  HK  48,  28  (46  m.p.);  afey,  oho!  C  IV,  14. 

—  16)  auch  tös,  tuss  —  17)  vgl.  iff!  hum!  C  H,  17  —  18)  0 
VI,  15,  V;  HK  40,  3  (38,  4),  daneben  girr  in  ähnUcher  Bedeutung 

—  20)  vgl.  abbai,  »thaija,  HK  9,  15  (9  i.  p.),  —  femer  (21)  bis. 
M§  56,  8,  V,  zum  Antreiben  —  (22)  Slh,  =  (21),  V  —  (23)  hsu^, 
halt!  still!  HK  31,  10  (30  m.p.)  —  (24)  bit!  blt!  zum  Locken 
der  Hühner,  HK  50,  21   (48,  2). 

§  32  b,  S.  73  ihna  —  HK  16,  20  (16  m.  p.). 

§  32  c,  1)  ähü'  oder  &h6  —  in  den  Gontes  wiegt  die  Form 
ahüwa  über  :  IV,  6.  9.  21.  22.  V,  27.  —  vgl.  G  p.  26  n.  1  mahö, 
voilä !  §  32  c,  4)  mä  hy^  oder  mähiS.  —  Gewisse  Spuren  (C  V,  28 
hyje  miS;  VI,  2  und  IX,  5  miS  *6b  .  .  .?  vgl.  aber  III,  4;  IV,  14; 
VIII,  3  m\&  %\i)  lassen  erkennen,  dass  wie  mul^  aus  mft  hüs 
(§  84,  7),  so  mis  aus  mähiS  geworden  ist;  später  wurde  mi^  von 
mu§  syntactisch  überwuchert  oder  auf  phonetischem  Wege  verdrängt. 

§  33  b,  S.  75  2.  P.  PI.  kum,  kü  —  letzteres  häufig  ia  C ,  so 
III,  17  intü  wazafetkü  VII,  1  *andukü5;  VII,  5  Söljku  kuUuku: 
VIII,  2  bintukü;  X,  7  näjibkü,  17  sidkü;  ebenso  in  Galiläa,  MS 
20,  20  f,  vgl.  21,  8  ff. 
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§  34b,  S.  77  —  JO,  18  büam&re,  ohne  Zweifel«  —  Spitta 
scheint  an  balä  mirä  (vgl.  HK  6,  23  (7,  10))  gedacht  za  haben; 
m.  ist  der  ftgypt.  Umgangssprache  fremd  (hochar.  Subha,  vulg.  äakk); 
jedenfalls  ist  der  Text  verderbt. 

§  35  a.  Demonstrativum  —  |j  HK  13,  28  (14  m.  p.);  15,  2; 
^j  HK  16,  15;  46,  11  u.  ö.;  ^^j  HK  35,  20  (^^j  34  ra.p.); 
über  die  Stellung  des  Pronomes  vgl.  zu  §  143. 

§  36a  —  ,,5Lo  HK  18,  8;  «^b  HK  20,  5.  6. 

§  37,  al,  äl,  verliert  seinen  Vocal  —  lifrfth ,  C  III,  6 ;   einige 

Male    ist    dies   1   bekanntlich    anscheinend    zum   Radical   geworden 

z.  B.  liwän;   vgl.    Luksor  =  ^ä^i!    (Jacut's  Wöiierbuch  I,  338); 

läfu^  (daraus  näfu^),  Scheitel  vgl  zu  §  8;  andererseits  hat  man 
oft  ein  radicales  1  für  den  Artikel  gehalten  und  durch  Ab  weifung 
desselben  eine  neue  Form  geschaffen  z.  B.  a^ron  aus  La^ron  (Natron) ; 
mlna,  Hafen,  aus  Xifitv  (Nöldeke);  der  pl.  mijan  zeigt,  dass  jetzt 
als  Wurzel  mjn  gilt;  vgl.  Iskender;  jaljne  aus  lahne,  M§  70, 10  f. 

§  38b,  kam  —  vgl.  akam,  C  IX,  6;  X,  2;  6  oder  e^  — 
Ji^\  HK  32,  22  (31  m.  p.);   J^]  ^^J^  ib.  38,  20  (36  i.p.); 

w>J'.^^uil  ib.  68,  3  (64  L  p.);  69,  11.  12  (65  i.  p.).      An   das  von 

Spitta  angeführte  Zeugniss  aus  dem  3.  Jahrb.  d.  H.  (1.     o  statt  p ; 

das  Werk  trägt  jetzt  die  Signatur  Adab  326)  reiht  sich  K.  al  a^änl 
XX,  47,  10;  90,  20;  Abu  Nowas  ed.  Ahlwardt  p.  24;  Djawälikl, 
locutions  vicieuses  146,  7  f.  —  16  »weshalb"  —  HK  24,  24  (24  m.p.) 
äJ;CIV,  8. 

••7  ' 

§  39a,  ^  =  min  —  C  n,  4;  HI,  16;  VIT,  8  vgl.  H,  5: 
mjn  elly.  §  39  b  elly  —  HK  13,  29;  17,  3;  60,  26;  jally  C 
IV,  15;  *ally  C  XI,  17;  müly  =  min  elly  C  X,  4  und  Anm.  1. 
S  40  d   ab*ad   —   HK   33 ,   21.    27    (32):    juu^!  ^li\  (JöLä)  g^. 

§  42  a,  »Jul  seine  Hand  HK  23,  12;  DjawällVi,  loc.  vic.  146, 1. 

Neben  sanawät  auch  san&t,  Y.  La^a  ist  nicht  Nebenform  von 
lo^,  sondern:  provincieller ,  mundartlicher  Sonderausdruck.  Die- 
selbe Tendenz  der  Sprache,  kürzere  Nominal-  oder  Verbal-Formen 
theils  unter  den  Druck  des  Accentes,  theils  mittelst  analogischer 
Bildung  auf  die  dreiradicalige  Normalform  zu  bringen,  zeigt  sich 
noch  in  folgenden  Worten:  ^ittä,  Winter;  ^ille.  Abend;  fije,  Preis; 
köra  (neben  ukra),  Kugel;  min  und  'an  vor  vocalisch  anlautenden 
Suffixen  (§  79  c);  mi*ä  statt  ma'  (§  79  e);  hadd  (neben  wähid), 
einer  (§  80  b);  bess  (§  84,  4);  inn,  dass  (§  88,  14  und  §  165  a); 
akam  statt  kam  (zu  §  38  b),  endlich  aga,  kommen  (§  107  a  vgl. 
auch  S  106  c). 
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%  43  Cy  fa'la  —  fursa^  Gel^mheit.  ist  der  einfachen  ümgangs- 
spraofae  fir«md,  dig«g«ii  ist  £  (ital  forza}  der  gewöhnliche  Aosdrock 
für  ^ki^rpwliclie^  materielle  Kraft*^  wShrend  :Dwa  (:iwa)  nur  über- 
tragen gebr&aehlich  ist;  qnziw,  aUiance,  C  V,  29;  kühne  (türk.), 
abgenatzt:  ^ulura.  darjeoige  Name  einer  Person,  unter  dem  sie  all- 


gem<»ii  bekannt  ist  TgL  HK  11, 3;  äjlm«.  Ruf;  HK  81,  22  (78  dl p); 
yjrlr  Anhänglichkeit»  fl^  51,  23  (49,  2),  doppelsinnig,  denn  >  ^^ 

Kjtiic  ist  die  Liebe,  die  mit  Progeln  endet,  ib.  52,  18 ff.  (49  Lp.); 

> 
vJLiU  warnendes  Beispiel,  HK  9,  29  (10  uLp.);  dagegen  s^;.j5^|  yj.l 

SachyersUndige  (Doiy  5.  .J>),  HK  56,  3  (52  Lp.),  V.  §  43d, 
Segolatformen  —  wa^al,  Sehmatz;  ma^,  Leibschmerz;  dana.  Nach- 
kommen, (i^ÄJät  IX,  1. 

§  44e  —  ^riüs,  schmntzig-dunkel  infolge  langen  Gebranches, 
schÄbig,  schlecht,  H^y  5,  23  (6  m.  p.),  vgl  iL-JÜiJI  J^LäJI  ib.  59,  17 
(5i>  m.  p.).  Andere  Däil- Formen  sind  zu  fil  geworden,  so  kitf, 
Schalter,  nimr,  Panther,  kilme,  Wort;  sina,  Diebstahl. 

§  45b^  fi^äl  —  hin&q,  Intte,  C  IX.  7;  lijä^a,  Amt  eines  Zunft- 
meisters (xJLjwLlj!  :£>.j^),   dagegen  maSja^a,   Amt  eines  gelehrten 

j;^^.     §  45c,  fu'&l  —  qa'&d,  C  III,  7;  sü:  al  ^a4är,  Markthalle; 

qamwse,  gesier,  C  IX,  4.     §  45d,   fa*jl,   Infinitive  —  i'^fi^  ^^^ 

^j,  HK   89,  23   (86,  9),  V.     §  45e,   fa^ül   bei  Schimpf-   nnd 

Sohmeichelnamen  —  richtiger  fia''äl,  nur  dass  die  vulgäre  Aus- 
sprache hier  wie  in  manchen  anderen  Formen  (vgL  §  47  a)  die 
Verdoppelung  nicht  zu  ihrem  Rechte  kommen  l&sst,  so  hannüma, 
Heimchen;  )^addüta,  histoire,  C  VI,  20.  —  fa'Qla  statt  fu^üla,  so 
maru'a,  feines,  anständiges  Wesen  (vgL  §  45 f.).  §  45 f.,  fu'äl  als 
lufinitiv  —  in  der  Umgangssprache  sehr  beliebt,  während  die  von 
Spitta  als  gebräuchlichste  Infinitivform  bezeichnete  fa'1-Form  (§  43  a) 
mehr  der  höheren,  gewählteren  Sprache  und  dem  Kanzleistil  an- 
gehört so  su.'üt,  Fallen,  burük,  Knieen,  durüs,  Unterrichten,  hagum, 
AugiHff,  burüz,  Hervortreten,  vgl  )iamam,  se  baigner,  C  V,  10; 
fem.  rukübtob,  sa  monture,  C  VI,  11.  §  45  g,  fe*sL  —  Trotz  der 
fast  erschöpfenden  Sammlung  von  Beispielen  hat  Spitta  doch  ver- 
Häumt,  das  Facit  aus  diesen  Erscheinungen  zu  ziehen,  dass  nämlich 
die  fe*el-Form  ihre  alte  Function  als  Deminutivform  eingebüsst  hat, 
hl  den  angeführten  Beispielen  sind  zwei  Klassen  zu  imterscheiden, 
ortitens  die  Namen  von  Personen,  Pflanzen,  Thieren,  Gerichten  u.  s^  w. 
^hier  ist  fe*el  ursprünglich  eine  Art  Koseform,  vgl  J.  L.  Barck- 
hardt,  proverbs  no.  520);  zweitens  eine  Beihe  von  Sabstantiven 
WwA  Adjectiven,  die,  ehemals  Deminutiva,  jetzt  infolge  einer  bekannten 


* 
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linguistischen  Tendenz,  dem  in  dem  Worte  liegenden  Begriffe  sinn- 
lichen, hyperbolischen  Ausdruck  zu  geben,  an  die  Stelle  der  Normal- 
form  getreten  sind.  Aber  bei  keiner  dieser  beiden  Klassen  ist  dem 
jetzigen  8prachbewusstsein  noch  der  Begriff  des  Deminutiven  gegen- 
wärtig. Einen  theilweisen  Ersatz  hat  sich  die  Ägyptische  Yulgär- 
sprache  in  der  Form  fa^td  (§  45  e)  geschaffen.  Nachzutragen  ist 
noch  :u§aijar,  kurz;  ]^umg4  (auch  \^imme4)i  HK  18,  24  (18  m.p.); 
^ewe&e,  Armband,  V;  femer  mit  Anh&ngung  der  Nisbe:  §uderi, 
Weste;  ge'ddi,  Spielmann;  \^eneny,  pains  ronds,  C  U,  17;  zuwSli, 
^cuelle,  G  IX,  9.  Wegen  umaije  vgl.  zu  §  17  c.  Das  dem  Neu- 
arabischen eigenthümliche  kuwaijis  erregt  semasiologisch  ein  be- 
sonderes Interesse.  Durch  das  jetzt  ungebräuchliche  kaijis  auf  kis, 
Börse,  hindeutend,  zeigt  es  uns,  wie  geläufig  dem  Araber  die  Ueber- 
tragung  von  dem  kaufmännischen  Gebiete  auf  das  allgemein  mensch- 
liche, moralische  und  ästhetische  ist,  vrie  auch  §ä^  von  der  Münze 
aaf  den  Charakter  übertragen  wird  (rägil  sä^,  ein  Biedermann  opp. 
r.  Suruk),  alles  dies  nicht  befremdlich  in  einem  Culturkreise ,  wo 
sogar  die  vom  Stifter  des  Islam  geschaffene  theologische  Termino- 
logie einen  kaufmännischen  Beigeschmack  hat. 

§  47  a,  fa*'ftL  —  Trotz  der  ungewöhnlichen  Ausdehnung  dieser 
Form  ist  mir  kein  Beispiel  der  Vulgärsprache  bekannt,  dessen  Ent- 
stehung jüngeren  Datums  wäre.  Dagegen  hat  sich  die  neuere 
Sprache  eine  parallele  Form  geschaffen,  die  mit  der  inneren  Intensiv- 
form nicht  zufrieden  die  dauernde  wiederholte  Thätigkeit  durch 
Verbindung  des  Plural  mit  der  Nisbe  auszudrücken  sucht  (§  57  c). 
Ich  fuge  zunächst  den  gegebenen  Beispielen  noch  einige  weniger 
bekannte  im  Aegyptischen  heimische  hinzu:  bassäsyn,  espions,  CVII,8; 
wazzAn,  peseur,  C  V,  26;  qabbän,  peseur,  C  V,  27;  sauwä)^,  voya- 

geant,  C  V,  26;  Jllb  tahl-Spieler ,   ffif  10,  1    (10  m.p.);   oL5=Ud 

Händler  mit  v^ää^  HK  39,  3  (37,  8);  ^lI>  Käsemacber  H^ 

44,  80  f.  (42  m.p.),  45,  3;  v^ü>  Pflüger  HK  47,  5;  olL>  Mäher 

HK  67,  27;  oSLT,  oic  und  ^t^  StaUknecht  HI^  69,  26—28 
(66  m.p.);  wa::&d,  Lampenanzünder;  mallä,  Moscheediener  zum 
Füllen  des  mecja  u.  s.  w. ;  t^abbäk,  Weber ;  ba^^är,  Webstuhlmacher ; 
rassäm,  Zeichner;  gamma*,  typogr.  Setzer;  (j^mmän,  Bürge;  sabbäk, 
Typengiesser;  *auwüd,  Lautenspieler;  femer  mit  der  weiblichen  Endung: 
tAijära,  luses  Blatt;  l^ammära  (Ijummära),  Weinstube  (cf.  C  VI,  10: 
cabaret),  Hotel;  gabbäsa,  Gipsofen;  sa::ära,  Sperbemest  von  jlo, 

Sperber,  Pyramidenstätte  von  Memphis.  In  einigen  Fällen  lässt  die 
vulgare  Aussprache  das  TeSdid  fallen  z.  B.  §amäm,  Zuckermelone; 
habab  (häbäb),  Russ;  segäda,  Gebetsteppich,  hikäjät  II,  6;  suwäna 

statt  sauwäna,  Zündschwamm;  Ijuwäne  =  xJL3>  G  X,  16.  18; 
endlich  ist  auch  tuwäl,  lang,  sg.  (S.  95)  so  zu  erklären  (als  plur. 

Bd.  XLI.  S5 


3>>>         it^^rw^  £:trr.'uj^ 


-L^L.    ML  xm  ^^Sbut  t:2 
ins-    *-j2a-^_:^    Li-icij.ij*    i»*r     ji^-^mc-    Zaii±   x.  t  v  -    wiÄ»4 


«4fc,'i-6jk.   TiiirT-'iri*r:   tzL  C  XU.  ->    iat*-*^     *r:3^z>f    Reiser:  a- 


I    4^*.    4'i::4ar   L    ga&i^.    t^    M<    to.    \kL     %   4Sf  — 

biT-ÄtÄ,  Z>tT*T*r: .  TgL  äIuIp  HK  57.  2:5  c4  =-  p  l  Ät  mgefelfü^ 
P*TV,a  i*t  L::x^  V.  §  4*g  —  ai^^t^be  «=  s-irob*»  ■«»  hier 
:b>,g*T«:hi>et  werden.  TgL  m  §  14  ickI  |  I-Ivä:  difegen  geliorec 
bi^rLia  'nll^i,  S.  517  unt.:  srilirl«,  Obedädit;  kiükä.  trocber 
Uha^kmiLp^  zum  Bau  der  Fe:*4h«±^n«,  HK  2,  26;  64,  2m: 
77,  14;  92,  31;  Lirr^;.  naocr  Lehm,  HK  4V«,  17;  fenier  Fremd- 
Wörter,  wie  nrn^k  i^örk.),  Mostor;  knmes,  comiche. 

§  49»  ^  an^m.  comme  cadewi.  C  ÜL  16.  §  49bw  afil  — 
a#^|wa,  phis  fort,  C  IX,  13:  auze.  das  phis  beun.  C  V«  9;  tffa\ 
ferner,  donner:  a'la,  oberer;  agU,  teuerer;  arhaf,  biDiger;  a:rab. 
naher;  ahbal,  ganz  dmnin;  ahma:,  jäkzoniig. 

§  51  a.  S.  107,  madrab,  baguette,  C  XD.  9.  S.  108  —  man- 
^ara,  Veranda  (C  IV,  2  n.  ö.  Salon)  —  mthümlkh,  denn  m.  be- 
zeichnet in  Kairo  nnr  das  Emp&ngszimmer  im  kleinen  arabischen 
Hao^,  während  in  den  grosseren  bis  jetzt  das  tärk.  salämlik  sich 

erhalten  hat.  Andere  Bildongen:  Kc^:^  ^ang8rsteUe\  Magen, 
HK  66,  29  (03  oLp.);  maksala,  pL  makäsil,  Faulenzerbank,  HK 
3,  19  4,  3  :  magmara,  Kohlenbecken;  magjara,  Kalkgrabe;  mairafia, 
Mähne;  mabwala,  Hamstelle.  HK  53,  7  (50  ULp.),  TgL  mabäl,  54,  18 
(51  m.p.j);  C.  B.  Klunzinger,  Bilder  ans  Oberag.  2.  A.  1878,  S.  213: 
femer  Werkzeuge:  mahfa,  Staubwedel;  mafirama,  Tabaksscfaneide 
brett;  mamsa^,  Fasskratzer.  §  51c,  mifal  —  misiä,  Rinne, 
Wasserfurche. 

§  53  a,  8.  112,  tafile  —  auch  bei  anderen  Verben  als  tertiae 
Je  ist  diese  Form  unter  dem  Einflüsse  des  Accentes  zu  tafile  ge- 
worden,  z.  B.   tagiyde,   guerre,   C  XÜ,  11;   t&gjire,   Verleihung; 


I 
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tA'Vibe,  Blattweiser,  Custos;  —  y  »  ^^  «  ^  "  qnantit^  reqnise,  Dnlac 

p.  97.     §  63  c  —  vgl  zu  §  91,  6),  S.  197.   VI.  Stamm. 

§  54  b.  Ausdruck  der  Einheit  u.  s.  w.  durch  die  Feminin- 
endung  a  (ft,  e).  —  Bei  den  schon  auf  ein  a  (ä,  e)  (mag  dieses 
ursprüngliche  Femininendung  sein  oder  nicht)  ausgehenden  Wörtern 
bildet  ja  (je)  die  Einheit,  so :  qaSSäje,  brin,  C  Vlfi,  2 ;  Silbäje,  eine 
Silbe,  S.  87;  gilläje,  kirsäje,  ein  Mistballen,  HK  63,  24  (60  m.p.); 
64,  27  (61  m.p.);  65,  9  (62,  2);  67,  11  (64,  1);  habbäje,  ein  Korn, 

C  I,  14;  guttäje,  eine  Gurke,  HK  63,  25  (60  m.p.);  nitäje,  ein 
Weibchen;  moije  (aus  mäje,  vgl.  zu  §  17c);  femer  viele  der  von 
Spitta  S.  93.  94.  129  verzeichneten  Formen,  wie  :anäje,  ein  Bohr, 
Furche,  Geleise,  Binne ;  *asäje,  ein  Stock ;  ra\^äje,  eine  Mühle ;  binäje, 
ein  Bau;  Siiuje,  ein  Kauf;  ^ix^e,  ein  Stück  Leim.  §  54  b,  kasahäne, 
stark  hinkend,  vgl.  zu  §  56a.  Hierher  gehört  auch  die  Function 
der  Femininendung  zur  Bezeichnung  des  Plurals  (des  Collectivums) 
zur  Vermeidung  voller,  schwerfölliger  Formen,  wie  bei  fa*'äl  (§  47  a) 
und  die  Nisbeformen  (vgl.  §  71b),  femer  zur  Bildung  von  Ab- 
stracten  (§  61). 

§  56a,  fa'län,  Adjective  —  1.  'atään,  durstig;  ebenso  baQän, 
barfnss;  ^al^än,  im  Irrthum  begriffen;  'admän  ('atmän),  mangelhaft; 
zaurän,  würgend,  in  der  Kehle  verstopft;  die  Analogiebildung  ver- 
i^th  sich  bei  den  Bildungen  bardän,  kalt;  sa:'än,  frostig;  dai^än, 
lauwarm;  )^arrän,  heiss.  Auch  kasa)^äne  (§  54b;  daneben  kusa- 
häne)  muss  hier  erwähnt  werden,  denn  während  der  Halbvocal 
nach  8  durch  das  nachfolgende  ^  hervorgerufen  ist  (wie  man  auch 
za'^lao,  saz^'än  hört)  ist  das  $  am  Ende  jener  am  Wortende  be- 
liebte Zwischenvocal,  der  zwar  nach  allen  Consonanten  eintritt,  mit 
ausgeprägter  Vorliebe  aber  nach  Liquiden  und  Lippenlauten  (§  21b 
und  fast  auf  jeder  Seite  der  C).  §  56  b,  fa'alän  —  so  dawarän, 
Drehung.  HK  68,  11  (64  i.p.);  tawahän,  Verirrung,  H?  67,  21 
(64,  9),  V;  dawabän.  Durchschwitzen,  V;  femer  auch  bei  starken 
Verben,  so  dass  die  von  Spitta  gemachte  Einschränkung  fortfällt, 
z.  B.  akalän,  Beissen,  Stechen  (des  Ungeziefers)  HK  49,  6.  8  (46  i.p.), 
V;  tafaSän,  fnite,  0  VI,  19. 

§  57a,  S.  116  oben:  ma^ry  .Aegypter*  —  dagegen  weist  der 
analogisch  gebildete  Plural  masarwa  (Sp.  §  75,  ü,  2  masäwara) 
auf  ein  ma§Tawi  ()^srw)  hin,  (vgl.  mosläwi,  A.  Socin,  arab.  Sprich- 
wörter u.  8.  w.  1878,  p.  III,  neben  müsalli,  Bistänfs  Mu)^it., 
c,  2258). 

§  58.  —  Sowohl  ä  +  w  als  ä  +  w  löst  sich  in  der  vulgären 
Aussprache  zu  „au'^  auf,  so  dass  der  zwischen  §  58  a  und  b  be- 
stehende unterschied  im  practischen  Leben  fortfällt ;  ebenso  mahdawi, 
zum  Mahdi  gehörig;  müsäwi,  mosaisch;  'isäwi,  christlich.  Die 
C  Vn,  6.  7  auftretende  Form  simmäwy,  empoisonneur ,  lässt  sich 
nur  durch  die  Annahme  erklären,  dass  man  den  Zwischenvocal  in 
siuun^  als  Femininendung  ansah.     Eine  zugleich  morphologisch  und 

2ö* 


üins  bciim  Altos  alLems^e^mde  Focm  ist  "abda^wi,  mit 
dum  BBM  s.  Z.  in.  A<>^7pciai  die  grsn*  GmkB  (Absrt  tod  cacomis 
nielo«  6cfiSSMr>  b^vebcim«^ .  wshmsl  «s  fh^HiaJs  anf  die  Wasser- 
m«fioa»  ibdcri^  c«>2C^a  wrzrie:  Ci^sai  Ra  HalTikin  (d  Abd-Alk- 
tiph«*«  nelifccica  tie  rEgjrcei  bisk&fieC  ludi  AlMilkäsim  Hasein  al 
Ma,^ci  '^  412- .  «ifis  d^r  ocüre  Xame  aof  den  Emir  Ton  Honsäa 
AbaT^cÄs  'Abi^Ilili  b.  Tliiir  al  Hmäl  tt  2^»  mrn^gelLe, 
so  d;täs  wir  schoa  im  ^.  Jthrft  *L  FL  die  Sdt«ftd»e  des  h  in 
Aljiit  wiecer^d^f B .  die  wir  jüos  i:i  J&IL&.  w:J^  il  s.  w.  bemerken 


iTv:i-  la  §  2-3  b  . 

§  5::«.  t&'LinT  —  so  ML^-ii^ar  i^  Slb-:  ahnar.  letrter,  HK 
2-x  1>  «2-5  m.  p.  ;  •3ö.  15  o4.  5  .  V:  hiaiawäBi.  Zoekeriiindler; 
T)(L  r.i..4ai.  der  L^kijf«  nsicii:  k^rr.fcrr.  Faa*i»  bcdmaisdi,  Wetzstein: 
^1  i£G  XXII.  12»?:  ffl.i::.:a  aac*  ich  -hm  F^arkL  sawärine,  Markt- 
bt^äizctwr.  -¥«;rk2a5fr.  z«a<rr^  ;kb«fr  üicitt  das  iiig^>n^  söräni;  t^ 
^o'^^'-^s^Ä«?.  i^-^'iriabisw  :imer,  W-xzscein:  ZDMG  XL  4l*^. 

§  ^0.  —  Di«?  tärk::?cQ*fn  ^^tSBantaagett  gi  tsi.  ki)  and  li 
b^ib«»!  sicit  in  K^r:  b«*i  ^CJ^derntfTTua  zaiilrairlfeer  tängeboigert  mid 
»fritalti^a.  jJ^  aua  nni^h  i<*r  T:rw^.a^^Hid  DiditiärisdKB  Oaeopatioo 
ier  •  Jtazian^a  «»inirfcräjn  s.  L:<».  sc  ierir^.  c&iier  de  boociie.  C  V,  1 ; 
ecsirfi  a»?b«?a  ew^-'  Apccaek-ir:  sLikvatfj.  P!ä£tiH'.  V;  neieski 
<stac7  mis;;  >>. .  iv'a2a^nabiijcsc;&iiiiler:  ramhyc^i.  RobtabaksfaiBdier: 
sarbifccii.  S*:rc*fthiLidI»?r.  tzL  it>  7-'.  :?. 

§  öl.  —  S.  122.  i:i!}  J^7^  ist  niidis  daaseibe  wie  dnbül  oder 
3iad]:iA«  SLüd^ni  -iie  <r.uiri2scae  K;n:jmn?rssowg.  octrcL  Ikre  eigent- 
licfw  ri-funai:  laL  u*  ai^r  in  Fr:äi£4  sceaende  Form  in  der  Kanslei- 
srnche  und  jfc  .ia2>  <ii*rser  in  i:e  Usi^aoirsspndM  einijednmgai; 
ii«iv:av:iii  kann  icn  Sci^a  nicac  b«?iscimmffli .  wenn  er  hier  oft 
.»Wojcherbudun^^n*  -^rkennwa  w.^ .  h»  ach  3eb«m.  «jl£e  gute*  Ans- 
irdck.^  z^f^cit  iLibtfo.  IVnn  em«*  rbtjils  lies£«n  hier  nickt  ober- 
iüiS:^^  L'ai:ilducc*«i  t'-t.  sondeni  iiifä^Ib^n  sind  jeweilig  einem 
'»«cnisch«!  Stidüm..sbe  •'ntsrnmi^n .  Jmbfrnrseifis  lieict  diesem  ür- 
iheil   fine    A-rs^-niinrrpj   vm    Leuten    iftfr   Scraime   m  Grande,   die 

■mm  t^ 

lepfn  ^<esun<ie  F^rtencw^ckiiinn^  himin]>«n  oiOcitce  mal.  ™^*— *  sie 
die  r-mii^MiLi^hß  jinl:iÄ:at*  1  !i- .«,  i.  vT**  ^md  «i:«  rnfierridttanetbodr 
pnicnscii  b»-ii»irrs:iic .  iii*  \lxir;  -^VT^^:fl«?n  Sciir-Ä-  nnd  Umgangs- 
Sprache  Tnrr«""iLuc  ^rwri^rrt  XiL  nnd  •^mea  ^rxchcbaren  Volksmter- 
ncac  Tnm«'igin:h  maciic.  t-^L  ncca  "us^^:'♦•.  Abmngernng.  C  HL  7; 
HK  r?.3.  12  'S2.  5  :  a»^!L^:e.  Anii^bsvQi  r!iec«n-'Sciizank :  aoiawije. 
^^  ur-iiii kfir :  'l.im:  e.  <jrt-ar^s;LLiik"!n .  ürsik^ie.  M::»sioii.  EzpeditioB: 
-ua,':tiin:*i.  Aoitrn^:  mi-^kii:*} .  5uii:^c,  baraAiv;».  $  575:  badaJ^je. 
AbiLöunj^:  zuis";»».  Ei«>n.Art.  >'aci«.'ajk.ö .  ^^ajrie.  Sntscfaiil^v^: 
^fc^  e.  «.rtfWTuid.  iunlicn  Ikü  :;&r:&4r.'e.  :iar  'iafifr  letttsras  gestraft 
>£,  binnia:  ii;e.  ':aar  x  Sw  w  Ei^our^  *Ji^^  nscogäm^«  E£nde- 
ktui>pi^i--  mätiatünfflid.  'iUM  Terii.rbene  ^omma&turm  tqu  asta^aauo, 
'ti.t  dt?r  Hillft  '  r^imma«   T»ir?iad»^n. 

§  r>3.    Znssun m en^stfccta  >oniin2L.  —  ScHn  Acnbisck  ist  risKÄl 
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===  ra's  mal,  Einkaufispreis ,  Capital,  V  (hocharab.  auch  rasämüi, 
Gapitalist),  vgl.  sarmije,  1001  N.  Die  wenigen  mit  ^äne  zusammen- 
gesetzten, noch  jetzt  in  Kairo  amtlich  gebräuchlichen  Substantiva 
siod:  batrakljäne,  Patriarchat;  muhändisljäne,  polytechnische  Schule; 
kä^ed^äne,  Papierfabrik  (in  Bülak);  deft^r^ane,  Archiv;  rasadljane, 
Observatorium;  darabl)äne,  Münze;  egzäljäne,  Apotheke;  mesäfirljäne, 
zur  Aufnahme  fürstlicher  und  diplomatischer  Gäste ;  Sifäl}äne,  Klinik ; 
—  Plurale  von  Annexionsformen:  bujüt  al  a^l![je  von  bet  al  ^alä, 
HK  27,  10  (26  i.  p.). 

§  65  a,  8,  S.  125  Finger  der  Hand  —  as-su^annan  =  el- 
hansar;  andere  Aufisfthlung  in  HK  58,  9 f.  (55,  5 f.):  al-^ansar,  al- 
bansar,  al-wus^ä,  as-sabbäba,  al-ibhäm. 

§  67  a,  8.  130  fa'le  statt  fa'ile  —  fabi^e,  des  infamies,  C  VI,  10 ; 
maäje,  marche,  C  VI,  11;  waqfe,  debout,  C  V,  1 ;  (^arsa,  gardienne, 
C  V,  10 f.;  nazle,  allait,  C  IV,  19;  nadra,  Schnurre;  garje,  Sclavin; 
natija,  ^ite,  Richtung,  vgl.  zu  §  70b;  97  a.  §67  c,  fa'la  fem.  — 
iuixo,   öjLä,  HK  84,  29  (33  m.  p.);  "iy^  schielend,  84,  30;  *öga, 

courbe,  C  IV,  4. 

§  68  a,  Dual  —  samaktSn,  deux  poissons,  G  IV,  1;  tort^n, 
seize,  C  IX,  12;  verdächtig  ist  fi'l-\^etän,  aux  (deux)  murs,  G  IX,  18. 

§  69,  Plural.  —  Hier  ist  der  gelegene  Ort,  um  an  die  der 
neueren  Umgangssprache  eigenen  Pluralia  tantum  zu  erinnern,  so 
bat,  Achselhöhle,  G III,  9,  V ;  manä^Tr,  Nase ;  beni  ädam,  Menschen- 
kind, §  71d,  G  V,  3  u.  ö.,  V;  latätf,  ein  Backwerk;  bui'äm,  Topf, 
Krug,  S.  47;  dibbän,  Fliege,  S.  111;  fulüs,  Geld,  S.  311  Anm.  1; 
sutüb,  Dach,  HK  44,  19  (42,  8),  G  III,  9,  11,  V;  Surüt,  Contract; 
zinädy  pierre  ä  feu,  G  XH,  4.  8.  11 ;  nawähy,  cöte,  G  p.  50  Anm.  1. 
Doch  werden  einige  dieser  Wörter  auch  noch  als  echte  Plur.  be- 
handelt, wie  fultis  und  satl^  neben  su^ül^,  andere  sind  collectiv, 
wie  :atäif  und  dibbän,  tmd  bilden  Einheitsnomina. 

§  71a  —  tiblyn,  avaient  con9U,  G  II,  2. 

§  72  a,  Femininendtmg  ät.  —  Man  kann  nicht  verkennen,  dass 
die  Vulgärsprache  eine  Vorliebe  für  diesen  Plural  hat  und  ihn 
häufig  anwendet,  wo  die  Schrift-  und  feinere  Umgangssprache  den 
gebrochenen  Plural  vorzieht,  so  :aflät  neben  :awäfil,  Karawanen,  V; 
sanabät  neben  l^awärib,  Schnurrbart,  V;  hedijät,  Geschenke,  G  V,  4. 
VI,  15,  V;  ^alatät,  Versehen,  V;  kafanät,  linceuls,  G  VH,  13; 
waraqat,  feuilles,  G  I,  6;  im  §a'id;  ebenso  als  Buchtitel:  ,lose 
Blätter*;  nasabät,  gendres,  G  XII,  7.  8;  sittät,  Frauen,  G  II,  24,  V; 
sanät,  Jahre;  wa:fat  statt  au:äf  habe  ich  nur  bei  Berbern  gehört; 
vgl  faragät,  Freuden,  HK  85,  16  (82,  2);  tigärät,  Handelsgeschäfte, 
ib.  87,  23  (84,  10);  kühlät,  Augenschminken.  HK  59,  15.  31 
(56  m.p.);  wul^eilät  u.  wahalät,  Schmutzmassen,  HK  60,  30  (57  i.p.); 
61,  12f.  (68,  8);  idjät,  Hände,  H?  59,  16  (56  m.p.);  63,  13f. 
(60,  8).  §  72c,  Fremdwörter  —  so  tejäturät,  Theater;  kuntratät, 
Börsengeschäfte;  fanärät,  Leuchtthürme ;  limänät,  Häfen  (neben  mi- 


^jfci  :   rr'^-.ix.  Pcft^c:  tril^r^l.   .vf*j«:c$:   escr^jiäS.  H-.«fftJb^;  ^ 

i.lli-it.  llrit.  icÄTÜLät.  l4räi>:.  TgL  J  74.  XVni:  ri>lit.  RmIml 
$  72d  —  »pff^^ig  Ä  die  ur^l-riciaarsi^  Befia&ÜTz^  ^ier  Frimen 
t'jIl  Vfib^n  t^rtäe  Waa  nnd  Je,  z.  R  =l^^sxväS,  Ankaufe; 
rf:ii«na.^iakjU .  boefaarab^  H-:-^x:^^*r:  irozi^iU.  Vcrr^aÄSÄcn  n.  s^  w. 
§  72  e  —  kitüräu  Eiä«:bai:rLräjt.  J  72 1  —  Iä  =a»  Späxa  wider- 
sjiTfrnhfitK  wenn  *t  d>bäe  PlarLt:  {iTirixiids  a^  W:adsÄtLl*iHag«i  be- 
ißiWcn^  ^in-v.fem  sie  niiht  n-ehr  h^^nes.  «£§  irre  inr^rhrn  PtBnle\ 
Denn  wie  man  ans  den  acjefuknes  B««p^<e«ec  kbcfit  oäelitT  sind 
«Lese  Forojen  Erzeugnlss  und  «ir5prcii-:I::!b<E$  EL^^rcümm  d-s*  Kanzlei- 
^f'racbe.  d.  h.  der  adiiimi5tratiT€3L  j:iri>t^:£>efi  iz=>i  kufmäiuiischen 
Kai-it^prache  und  mnerbälb  diesa-  Sp  Lär»?  liaken  direse  IV^ppelphiral^, 
Vi  weit  meine  Erfahnm^r  reich»,  ihr«i  TvII^n  Watfc.  nidlit  minder 
n-ie  das  bn-^tät  der  aiten  Gran.rr.:»tik  ncd  dies^il»«  Ft>nBen  nuUel- 
alurfücher  I*rosa,  wie  fiirü-i>»t,  Beitr^;re  ilfakiizii:  turöLkt,  Tnch- 
Sorten  Hbn  Battüra^:  knlul-cAt,  Terzuckerte  FrQ.!h:»»  «Makrüä»;  ftijü- 
d<it.  ülierströmende  g*  tt  liehe  Gab«c  bei  den  Sa^  So  sind  z.  B. 
ruüiuuiikt  Gebühren  mit  Bezng  auf  die  eiczelnen  Waarai ,  ür- 
kanden  o.  s.  w.;  kii5äfat,  Listen,  Indices,  mit  Rödcsidit  auf  die 
einzehien  Waaren  eines  Mügazins  oder  auf  die  Abtheilimg<en  einer 
Bibliothek;  ^ngüzät,  Lücken  bei  Berisi  oen.  mit  Röcksidit  auf  die 
einzelnen  Galtongen  des  Lagei^  auf  die  Zimmer  des  Bareaos  n.  s.  w^ 
ebem»o  fnturai,  patlsseries.  C  XI ,  16:  ^türät,  Drogen:  dasäUi, 
Fragmente;  satub.U.  Tiigtmgen:  gnrüdät.  Auszöge;  fornkÄt,  Dif- 
ferenzen in  Hecbnimgsabschlüäsen;  habub^C  Komersorten ;  lawäzi- 
Diat,  Zabehör,  Erfordemisäe  imd  so  fürt.  In  anderen  FsUen  faabec 
wir  es  nur  mit  einfachen  Plaralen  zn  thmi,  z.  B.  snrütät,  Contracte, 
von  snrüt;  ^kübat,  Strafen,  Ton  'nküba;  ^üfat,  Gehälter,  Dulac 
p,  9t>,  Ton  ^lifa;  asjät,  Sachen,  weil  asja  (a^jä)  als  Fem.  Ton  )  'sj 
gilt,  da  >e  (se,  s)  zur  Partikel  degradirt  ist 

§  73  imten.  —  Dass  dasselbe  Wort  mehrere  Plurale  hat,  sei 
es  lauter  innere,  oder  einen  äusseren  und  einen  inneren,  ist  in  der 
neueren  Sprache  nicht  häufig  imd  bei  genaaerer  Betrachtung  findet 
man  meist  feinere  Unterschiede  im  Gebranch  der  Formen,  so  ist 
^^^^jsuin  adjectivisi'hy  su^'ar  sabstantivisch  (Spitta  S.  135  Anm.  1), 
Tgl.  fa'*äla  neben  fa^'älin,  zu  §  47  a;  kä'ät  neben  kTän,  Zinuner 
(vgl  zu  §  72a);  lambät  neben  lumad,  Lampen;  buhür  neben  bi- 
här,  Flüsse;  gomälät  und  garänll,  Zeitungen;  hanunärät  und  ^a- 
mämir,  Gasthäuser. 

§  74,  der  gebrochene  PluraL  —  Indem  Sputa  bei  der  An- 
ordnung dieser  Formen  im  allgemeinen  diejenige  Form  zu  Grunde 
legte,  welche  er  jeweilig  gehört  hatte,  ohne  hierbei  hocharabiscbes 
und  echt  mlgäres  Sprachgut  zu  sondern ,  sind  Unzuträglichkeiten 
entstanden,  wie  die,  dass  einerseits  vulgäre  Schemata  uiinöthig  von 
den  zugehörigen  classischen  abgetrennt  sind  (so  VII  fu'äl  neben  V 
ti*äl,  XV  if-äl   und  uf^al   neben  XIV  ;if*al,   XHI  uf*ul   neben   Xll 
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af  "ul),  andererseits  entstellte  vulgäre  Formen  in  classische  Schemata 
gerathen  sind,  mit  denen  sie  nichts  gemein  haben,  so  sijäs  (aus 
sljäs,  süjäs)   unter  V    statt   unter  VUI;   gafara   und   Ijafara  unter 

IX,  2  statt  unter  XXII,  1.  Zu  den  einzelnen  Formen:  I  fu'al  — 
uwad,  Zimmer,  vgl.  owad,  C  XII,  7,  meist  öda,  owad  geschrieben; 
bukar,  vierges,  C  VU,  11;  hubal,  enceintes,  ib.;  qufaf,  grands 
paniers,  G  II,  8;  hurat,  Karten;  eigenthümlich  qulalät,  gering, 
C  VI,  14.  II  ful  —  Ijurs,  Taubstunune;  ^b,  Fremde,  C  VI,  5, 
V.  IV  fi'al,  —  titöt^  morceaux,  C  IX,  5.  13;  t^alj  marmites,  C 
U,  4.  V  fi'äl  —  sibä*  vgl.  subä*,  C  X,  12;  *i4äm,  Knochen,  vgl. 
'udäm,  C  XI,  8;  \kihä\,  Stricke;  widän,  Ohren;  bizäz,  Brüste.  In 
einigen  Fällen  ist  af'äl  vulgär  zu  fi^äl  (fe'äl)  geworden,  so  t^näk, 
Mund,  hikäjät  IV,  5;  s^nän,  Zähne,  V;  V,  3  rigäle,  Männer,  HK 
24,  11  (24,  3).     Das  in  diesen  Formen  (vgl.  Anm.  1  und  wuhüse, 

bötes  feroces,  0  X,  19,  vgl.  11;  bunüke  sub  VI;  93^6  HK  21,  17 

(21  m.  p.))  auftretende  Schluss-e  ist  ursprünglich  nur  der  Zwischen- 
vocal  9  (§  21  b),  scheint  aber  von  dem  vulgären  Sprachbewusstsein 
als  Femininum  aufgefasst  zu  werden,  so  HK  21,  17  (21  m.  p.) 
kuhüfat  ar-rif,  vgl.  simmäwi,  zu  §  58  b.  VI  fu'ül  —  sehr  häufig, 
so  gudtid,  Voreltern;  gusün,  Zweige;  buhür,  der  weisse  und  der 
blaue  Nil;  suhün,  Schüsseln;  zujut,  Oelsorten;  zufut,  Harze;  hudüd, 
Wangen;  Ijutüf,,  Ackerfurchen;  nuhüd,  Brüste;  wu^iüs,  C  VI,  12 
XI,  11,  vgl.  19;  subü*,  lions,  C  X,  16.  17;  dumü',  larmes,  C  VII,  14 

X,  17;  'urüq,  veines,  C  X,  17;  qurün,  comes,  C  V,  1;  IX,  13 
mulük,  anges,  G  VII.  12.  13.  14.  15,  mit  Verwechselung  von  mälik 


*  ■  f 


und   mäläk ;    diwi    =   ^^^ö  DintenfUsser ;    y*^  ,   rus ,   Köpfe ,   HK 

21.  19.  27  (21  m.i.p.),  vgl.  nius,  G  IX,  6;  XI,  19.  VII  fu*äl — 
gudäd,  neue;  Ijufaf,  feine,  dünne;  *ndäm,  G  XI,  8.  VIII  fa**äl, — 
higgäg,  vulg..  statt  b^^gg^g)  Pilger.  XII  af*ul  —  ashun,  Schüsseln; 
asbum,  Loose,  Goupons.  XIII  uf'ul  —  a^hur,  G  X,  11;  XI,  2; 
uzruf,  Gouverte.  XIV  af*äl  —  üläd,  Knaben;  ämäl,  Hoifnungen; 
ahjän,  dann  und  wann;  abjär,  Brunnen,  HK  22,  2;  al)säb,  Holz- 
sorten; a^bü-r,  Dinten;  angäm,  Melodien;  a'4äm,  os,  G  II,  9,  vgl. 
XI,  8 ;  atjän.  Ländereien ;  akrän,  Altersgenossen ;  femer  von  Völkern, 
in  Analogie  von  akräd :  arwäm,  Griechen,  Rumelioten ;  akbät,  Kopten 

(vulgär  :ibat,  :ebat,  auf  dem  Lande  gebaf).  XV  if*äl  —  ihräm, 
Pyramiden;  ilitäm,  cachets,  G  III,  1 ;  ikjäs,  bourses,  G  III,  10.  16.  18; 
ib/äz,  Seins,  C  II,  17;  ikfän,  linceuls,  G  VIII,  7,  8.  XVI  af'ilä  — 
sehr  beliebt  in  der  Vulgärsprache,  asbilä,  öffentliche  Brunnen;  az- 
mbä,  Zeiten;  a*t'inä,  Ställe;  al.isinä,  Pferde  (collectiv  Ijel);  amSi:ä, 
Schrillproben,  -muster,  meist  als  Wandschmuck;  atribä,  Staubwolken; 
amti'ä,  die  auf  den  Propheten  zurückgeführten  heiligen  Gewänder, 
in   der  Reliquienkammer   der  Gitadelle;  afdinä,   Feddane   (hochar.: 

farlädm):  a;Dijä,  Wasserröhren;  äJUäI  .  Stoffe,  HK  26,  6  (25  i.  p.); 
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argife,  galettes,  C  III,  8.  XVII  fawäHl  —  4awäfir,  HK  12,  4 
(12  m.  p.);  58,  22  (55  m.  p.).  XVHI  fa^ail  —  genain,  'Oftrten; 
da:ä'i: ,  Minuten ;  'amä'il,  Thaten ;  safa'in,  Schiffe,  feU. ;  4afa'ir,  Locken. 
XIX  filän  —  forlän,  ogres,  C  II,  18;  Sylän,  turbans,  C  X,  6; 
gi^än,  Decken;  l^Trän^  Erdschninden ;  widjan,  Bäche;  :iinsän,  Hemden; 
firsän,  Chevaliers,  C  IX,  7.  XX  fa*län  —  liim4äii,  Lampen;  su'bän, 
Finger,  V.  XXI  fa*län  —  Ijarfön,  Schafe.  XXII  fh'ala  —  'umana, 
Vertrauensmänner ;  'u:ala,  kluge ;  *ubata  und  busala,  dumme ;  sula^a, 
fromme;  ^usa,  Empörer,  endlich,  auf  Sachen  angewandt,  :imnä, 
Ealköfen  von  :amm  (in  der  Schriftsprache  ^^a-o"  und  .y_A-»-5, 
xdfiivog).  XXIII  fa'&lj  —  kesäwi,  Kleider;  saräri,  Betten;  :ahävri, 
Kaffeehäuser;  keläwi,  Nieren;  hadäwi,  Hufe,  vgl.  ..{^wX>  HK  71,  30 
(68,  10);  ^^olJ^  Weihen,  H^C  76,  22  (72  i.  p.).  XXIV  fa*ala  — 
l^abälä,  schwangere. 

§  75,  II,  2,  Masarwa  (aus  Masäwara);  Ha4arma,  aus  Ij[a4ra* 
maut.  §  75,  III  garänil,  Zeitungen;  ^amämir,  Qasthöfe;  fanägln, 
Tassen;  fawätlr,  Facturen;  ma'ämir,  Inhaber  einer  ma*murije  (eines 
roärkäz);  roa|;iäbis,  emprisonn^s,  C  VII,  8;  tasällb,  Räder  an  der 
>UÄu«,  vgl.  *amäwyd  statt  'awämyd,  C  V,  3;  Jb.A->-LÄ-fc  und 
Ju^U^  HK  31,  15  f.  (30  i.  p.);  Niamäniam,  6.  Schweinfurth ,  Im 
Herzen  von  Afrika.   1868.   S.  97.   225. 

§  76.  Accusativendung  an  Stellen,  wo  syntactisch  der  Nomi- 
nativ erwartet  wird  —  HK  42,  25  (40  m.  p.):  I^li  «üC^j  j  ^^JU^ 
Uuwo;  54,  12:  bb.^  L^  ^"^^  i^^'  ^^  ^Vd^j)',  56,  30  (53  L  p.f: 
\^y^  hL^I  l^^  ^.^LT;  57,  29  f.  (54  i.  p.):  oUjt  ^\  iLJL-^t 
^l>  £t"^  O^'  "^^  O^y^'  ^  OyoxJl  jj^jj  ^jj\  ,^^aas:i 

§  77c,  --  gjü  HK  17,  13    (17,  10)   u.  ö.;    ^  HIj:  23,  6 

(23,  2)  §  77 f,  Accusativ  —  nihä'ijan,  definitiv;  Mfahijan,  münd- 
lich; fi'lan,  thatsächlich ;  a})jänan,  dann  und  wann,  vgl.  §  74,  XIV; 
hüwa  'ärif  al  *arabi  t&l^'&n}  of  kann  arabisch  lesen. 

§  79a,  —  byh,  C  IV,  10;  VH,  10;  XI,  6;  lyh ,  C  p.  27 
Anm.  1;  V,  26;  VII,  2;  IX,  10;  ük,  masc,  C  XI,  5;  ly,  mir,  mit 
^1  M§  39,  8,  ^1    ,üu«,  ihm,   HK  93,  27    (90,  13);    byhum, 

C  n,  19;  IV,  11;  VII,  9;  IX,  10;  luku,  C  VI,  20.  §  79e  — 
Lüi^  mit,  bei  mir,  HK  27,  8  (26  i.  p.);  ^Ima  ib.  36,  21.  22; 
(35,  5.  6  ajUx);  24,  16  (24,  8),  aber  ^yu«  ib.  24,  15  (24,  8); 
^Ljuc  ib.  23,  5  (23,  1). 
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§  80  f,  —  die  Form  mäje  gehört  nicht  der  Umgangssprache 
an,  sondern  ist  Eigenart  derjenigen  Halbgebildeten,  die  mit  der 
Schrift  täglich  verkehren,  ohne  in  dieselbe  methodisch  eingeführt 
zu  sein,  also  vor  allem  der  Schreiber,  der  öffentlichen  Erzähler  u.  s.  w. 

§  82  b.  —  Auch  die  Procente  werden  durch  fi  ausgedrückt, 
X  fil-mije. 

§  83b,  a.  K  —   Beizufügen  ist  hier  (23)  Viadä,   bei,   neben, 

gegenüber,  fellafeisch,  V;  HK  18,  24  (18  i.  p.  Ij^^);   21,  22 

(21  i.  p.);  31,  9  (30  m.  p.);  93,  24  (90,  10);  94,  9  (90  i.  p.), 
Dulac  p.  89.  §  83  c,  —  Hier  müste  vor  allem  betä*  (§  77  c)  er- 
wähnt werden,  denn  da  nicht  nur  die  Uebereinstimmung  in  Genus 
and  Numerus  mit  dem  vorangehenden  Substantiv  sich  immer  mehr 
lockert  (vgl.  §  119),  sondern  auch  b.  sowohl  den  Besitz,  als  alle 
anderen  Beziehungen,  welche  die  alte  arabische  Bindeform  ausdrückt, 
bezeichnen  kann,  so  muss  es  als  Partikel  betrachtet  werden,   nicht 

anders   wie   ICN  =  ß  oder  ifco  =  /ib   (vgl.  ZDMG  VI,  200). 

§  84,  6,  mä  beim  Ausruf  —  C  X,  19 ;  HK  44 ,  5  (41  i.  p.) 
oU  U;  79,  29  (76,  3)  Uo  Lj;  no.  12)  kemän  —  mit  Suffixen, 
kemäni,  HK  20.  19  (20  i.  p.);  28,  16  (27  i.  p.). 

§  85,  1,  —  banden  wird  hocharab.  gern  mit  summa  (tumma) 
verbunden :  summa  banden  u.  s.  w.  Die  von  Wallin  mitgetheilten  Formen 
^.,Lte   und  ^Is^  der  Beduinen   bei   Muweilih  (ZDMG    VI,  204) 

legen  die  Vermuthung  nahe,  dass  in  dem  parallelen  banden  auch 
ein  alter  Dual  steckt;  später  hat  Wallin  diese  Combination  selbst 
angedeutet  (ib.  XH,  674);  es  ist  derselbe  dualische  Begriff  (vgl. 
J.  Olshausen,  hebr.  Sprache.  1861.  §  122  und  Formen  wie  o^ri'ir, 
s^^ny,   ^wj^-:^UaJ!),   den   wir   in  dem  aUen  semitischen  Sprachen 

eigenen  *alä  (*ale),  in  hauwale  (§  83,  b,  20),  in  "^i:^  (Jesaias  XXX,  11), 
^y^^f  TÜO»  "^r?»  '•-"'*!!??  (Amos  IX,  10),  -^ny,  -^bN  wiederfinden,  vgl. 
auch  die  Endung  äny  bei  Ortsadjectiven  (§  59).  §  85,  7,  „albatt, 
gewiss*  (vgl.  \^ikäjät  VU,  13;  elbatt^,  albatti,  C  II,  23)  ist  mir 
nie  in  meiner  Erfahrung  vorgekommen;  dagegen  ist  das  hieraus 
entstandene  halbatt  (hälbätt)  (A.  v.  Kremer,  Beitr.  z.  arab.  Lexikogr. 
n,  68  [494])  in  der  niederen  Umgangssprache  Kairo's  ganz  ge- 
wöhnlich im  Sinne  von  „möglich,  vielleicht ;  nicht  wahr  ?",  synonym 
mit  jimkin  (hocharab.  jumkin,  rubbama),  vgl.  M^^  40,  4;  69,  8; 
r>ulac  p.  90.  An  den  Küsten  des  Roten  Meeres  soll  man  albätt 
in  gleichem  Sinne  gebrauchen.  §  85,  24,  dujl^,  sehr  beliebt  in 
der  Umgangssprache,  sowohl  eigentlich,  als  übertragen.  Für  den 
nicht    gelehrten,   frommen  Muslim   umfasst   d.    alles   das,   was  die 

koräuiischen  Ausdrücke  ^J^Jt  und  ^«jJiÄdMMJl  J^l^l  u.  s.  w.  ein- 


^,::L"i    üiiin.  •»r  fisir,  -sihhi  r-^iict'^t-^rr.ifinfn   Lectssw^ftadel.  er  ist 


« 

-.*.*■  ,s^'  T.-L  ^^^  HX  It  .-  L\  .•.-..  2x4  IL  ö,  wie  noch 
^•*^.T.  'jt  F-^üt-«  j.  »'r^.:-^z.>ai  V;r**.iiii-zr:j»;Ä  sio?n:  2i  die  ans  let 
*----Ai'>=»*     5    •     'i^::z>.:2;«4rLj£-?t.    -«rl   H\  ^1.    15  t    <58,    10f.j 

1^    ^     V:    V^    :^    lli:   4i       ..r^:    ^^,    11. 

*  ••  ->.  l^::: "  i,  ':  ,':^  iioe*.  —  Tzr:-  .itl^  i^t  die  BehanptODg 
l^^^i'K:j\  •-.  j,:.-- *k^*  I.  «12-  -i*»  Üäs**  Rrdeniimg  mosschliess- 
..  h    i-T    kTT^L^-^   X-^ii^.   z^  ^-^,    TjL   ZDMG    XXU,  74, 

Triv  Z.  5.  »^Ä^  ^.  Tri  '•!-  o.  117.  i  mi>  dtrin  Laci^r  der  *Ajieza- 

•*-i'i-L-i:  W-^-:^-  —  ..  ^iw_:**  —  E  -ns:- scheinen  mir  Spitta 
ö.  :/55  "Tn:  C  r  4  Anzi.  2:  p>  22  Ann:.  1»  ood  Landberg  (t\ 
j'i-.-vAire  p.  l»:»4i  J.71  irrec.  "»rnn  ^>?  am!!..%  lAmm.  amma)  (vgl-  ^« 
■j.;s-a!t^»  m.t  Iüh^-a  idr^-tir. irrte,  w^hr^d  es  io  vielen  Fällen 
Lir  «^.r.r  V-r--.j^  rr.r'.rn^  ¥:n  •A.-r— ,:  i>  165.  b>  4)  ist,  das  in 
d^'T  \*rr''  .L.lur,j  i^.\  *irUL  F*-rt'r^.TTim  d>:  sxt^d^^  abgeschlossene 
H<*c  i.'ii:::    «vjl  $  ^4.  •>:  1^1 -•.   mit  drm  Imperfectnm  die  gegen- 

$  *iO  b.  Verd«  py-lnng  einer  zwtil  u«. hsUihij^n  Wonel,  —  kaskis, 
aa«;h:  Tor  AniT^t  w*v*.miiVd  «Hand».  V;  me^r^r,  schartig,  anders 
in  HK  52.  2*J  i'»«»,  5f.;:  54,  6L  iM,  i»f.K  lafilab,  geschwätzig 
.Vfin.  wohl  irrrhüir.li'.h  sUitt  lüiLi::  ferner  ^ksak,  brodeln,  schwätzen; 
itnahnah.  hm  hm  sa^jen.  rlospern.  HK  28,  27  (28,  9);  27,  21 
(27.  5i,  })u\iit:  p.  ^'i.  li.H.»:  ta^itaij,  erai|aer,  tomber.  C  H,  14; 
XII,  1*3;  UioTan,  lännen.  prunken.  TgL  zu  MS  58,  13;  ramrain, 
fr^Äseo,  würtren.  V.  §  M»c.  Einsetzong  einer  Uqoida  —  baibat. 
verwirren.  HK  5,  11   i5  Lp):    1>,  28  (10,  11);    59,  11   (56,  7); 

laljbat,  HK  59, 19  iDul.  56,  15  haibat):  ^>^JL*  von  ,.Ä2^Ö  s.S. 371; 

aIuaUJI    ^„^»X  jLlx»^^U«^t    ^«jL4J^  die  gemeinen  Gedanken  und 

verworrenen  (la;lanat  =  lahbat,  vgl.  I>nlac  p.  104)  Verse,  HK  57,  25 

(54  i.  p.);  jÄiÄj    nach   der  Erklärung   des  HK  31,  21  (30i.p.) 

„leicht füsäig  dablnlauteu  und  wilde  Sprünge  machen*  (VgL  Jb:>;^>): 

balbus,  leichtüinuig,  zuchtlos,  gehöil  zu  -^^^nr*-,    vgL   M§  57,  16f- 
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§  89e,  maPal,  itmaf*al.  —  Ohne  Analogie  im  altarab.,  wie  Spitta 
meint,    sind    diese  Formen   nicht,    insofern   wir    sie  wenigstens  bei 

hohlen  Verben  schon  in  der  ältesten  Sprache  antreflFen,  z.  B.    -^)C« 

(Koran)  von  ^.^IX«  (/kwn);  ^  (Asäs)  von  ^^^^ow  (K*jn);  ^^^ 
(Asäs)  von  ^-w^  (Vhwn),   vgl.  ferner  itmahziq,  rire,  C  XII,  10; 

itinasda:,    icXAi*,  gewählt,  geziert  sprechen;  ,jiJiJUj,  tändeln,  HK 

19,  2  (19,  9);    c^-JU-j,  gütig  sein,  ib.  82,  13  (79,  4).     Unregel- 

massig  ist  das  (syrische  ?)  ^nt" ,  nachdenken,  den  Sinn  prüfen,  von 
^  ;_r  ^  z.  B.  Sirat  Bern  Hiläl,  Beirut  1885  (1302),  Buch  10, 
S.  57  unten. 

§  90,  4).  Wie  jükal,  so  werden  auch  ju:äl,  man  sagt  (feil, 
jngäl),  tüfi  (tuwuffi),  er  ist  von  Gott  abberufen;  jügad,  il  y  a, 
C  1,   12    (=  jagid?)    und   einige   andere   gerade  der  Pöbelsprache 

angehörige   Ausdrücke    vom    ungelehrten    Volke   gebraucht;    ferner 

»  

hat  sich  die  fu'ila-Form,  zum  Intransitiv  erstaiTt,  in  der  fu'ul-Form 
erhalt-en  (§§  91,  1;  95  a,  S.  207;    vgl.  vulgär  v^'  statt  des  das- 

sischen  ^ac..    Commentar   des  IJafagi   zur  Durra  des  Hariri,  Con- 

stantin.,  1299,  p.  v  unten);  gleichwohl  muss  mit  aller  Bestimmtheit 

buhauptet  werden,  dass  der  Begriff  des  durch  innere  Abwandelung 
gebildeten  Passivs  (fu*ila,  jul*alu)  der  Vulgärsprache  vollkommen 
abhanden  gekommen  ist,  wie  die  begnffliche  Abwandlung  der  maf^ül- 
Form  (§  97  a),  die  Verwischung  des  Untorachiedes  zwischen  mufa*'il 
und  mufa^'al  (§  98  c),  meiii'il  imd  mefä'al;  muf'il  tmd  muf'al  und  die 
Regelung  dieser  Formen  nach  den  Gesetzen  der  Wahlverwandtschaft 
der  Vokale  mit  den  umgebenden  Konsonanten,  endlich  die  Ver- 
wendung der  VIL  und  VIII.  Form  zur  Bezeichnung  des  Passivs 
zur  Genüge  beweisen. 

§  91,  1 ,  fi'il  und  fu*ul  nebeneinander  —  ferner  so  gilib  und 
;^iilub;  bitil  und  butul;  wi:if  und  wu:uf  (§  18a);  rudjum,  con- 
sentirent,  C  VII,  5.  6,  neben  dem  gewöhnlichen  ridi;  kimil,  fertig 
sein,  V,  und  4cumul,  V ;  si*ib,  faire  de  la  peine,  C  V,  22  und  §u*ub, 
V ;  suljun ,  heiss  sein ,  V ,  während  jishan ,  C  V,  23  auf  sil^in  hin- 
weist; \uYxij  sortirent,  C  X,  5  neben  dem  gewöhnlichen  tili';  wirim, 
Sp.  §  104a,  und  wurum,  V  (wurmet  ol-'en);  wisil  und  wusul; 
gitifi,  tauchen,  untergehen  (Sonne),  V  neben  ^t'US,  descendit,  0 
V,  27.  Vgl.  zu  §  95  a,  am  Ende.  §  91,  2,  II.  Stamm.  —  Das 
a  in  kattafum  wird  zu  i  verkürzt  durch  Hinzutritt  des  Sufüxes  hä, 
kattifüha,  C  V,  28.  —  3)  111.  Stamm,  —  sähid  ti,  regarder,  C  XI,  6 ; 


55H: 


I*-*  -    um  u^  Z       ^^^tfnmHS    'irsii**  ir  ~Z 

^'-^»-unra.  iK*  I"^  -r-jMww>rf.  L  r.  bar  js^zar?  jbc  -st^ft  ^r^sth/m  wo 
«nr  r''^«^  it?  1  rrjBiiL  sosr^^  ^zrsDia.  w^ir  .«wr  i£ft»  Fmiumu 
,ir  i»,  -'^  *^  ^ii*T^  li  iiiJÄT  ^z:*  I:  lar^  T  v  -  5.  10  und 
"i**'  vin.    1  i"l  "    Li    n  kcibZ.    1  TZ.    *  imi 

i**!*.!!  '  '.'.l£j»-   x«»*hiiiiiai     iiiir    -rnu^nr  icaL.    T-xL  HT  -12.  6  «31.  8): 

iA't*,:\at*r.  ,^:i:r  "Ei«!  ^üt^l  »*vrr  in^aL  ■ai^'aafi  ■i'r;^:  ;Iyhi  büfigt; 
,:irv:;r.  i-i-«ar  /.fsn  -i^  jinn-  -rr-l  kiiLLc  'S!  i^^  r-JaETHr.  C  XII,  1; 
Vff* ?:.T!>».  71  f:niz--^>tia.  •!  ZU.  11:  "süri..  fus  ■mcaer.  C  VI,  3. 
?*r2Är  i-vi-'rai  i^'inas  tt-^tmiiSVL  iJ'l-J  irmsL.  hsrtm.  Pafed  durch 
-*.**?.  .,::ut  *  •*>■'*  .*'-'—'.?'  K2i  irfiL  IT-  ji  äaL  I  '^GAcz.  öbergegmiigen 
^'  V.  ;:  z-:^ .  ii»ie-  »^^fiZäL .  tie  '»pi  f&KH  a'rft^ :  j^W> ,  bebt, 
-»a  i*.-.--.  Fm».*:^  »4ac:  ttl  Scrsa.  Si  ->\  sa&ss  «kftrt).  TgL 
x>vrvdciiariT.  *r:T^ii  i»:.  «f^^f :  ij«2<!SE!a.  *iis  ii«  *as  ftS«Il  CBtstuideDe 


r,  LiLit  g»-l*m.  Ea  IS.  \:  15,  4v  6i  VL  SUmm.  — 
r**rr  VL  StACLa:  ::i;i^  SLii  äHttizl^  in  der  VoI^Rprmdie  sehr 
^.•/t,  £..;c*.  nur.  wrr-H  scis  die  •jr?^«*BS«':zjkeh  durch  ba'd  aus- 
'ir%',k*«  jcj^s.  K.r.i-rm  aa:r.  wtÜ  -5*3:  eirficbeii  Volke  das  Be- 
'J  ^rfr.^<*  r.,0  tili::  asif dringt,  dir  f-ir>rr«:  yrb>«cWxi^iiiige&,  die  der 
{r*:^.-':**^  Ar5ih«*T  so  ^«..-Lijir:  Eii;  den  \1.  Stamm  Tärbinden  kann, 
T^m.*-.!  atimdfrxit^c-  Na«:-h  deiner  Erfakhnxn^  ist  d«*  VL  Stamm, 
r/^-vOL'lfT*  der  InmüilT  •§  53 ci.  in  drr  gebildrtrfi  Umgangssprache 

f^rbt  t/^-iiebt.  so  mata'ÄTäf.   gebränoklieh  iTon  ^.t);  tadahal.  sich 

*'innn^ch*fD :  ta^ä'ad.  s.  ausbreiten  i Dunst);  matawädr,  zusammen- 
hAfi^tmf\'.  ta\ita.  sich  abdrehen  mit,  TgL  HK  31,  23  (30  i.  p.); 
^;5,  31  («>2  Lp.):  69,  2h  \^^,  11):  76,  24  1,72  i.  p.);  87,  25 
iHA,  12);  bit'ta«adu£  zufaUig.  V:  Dulac  p.  63.  91,  TgL  96:  tadä'a, 
f^oc^bieren :  tamasak.  fest  zusammenhalten;  tanäiiL  abdanken,  ver- 
zichten^ Dulac  p.  88 ;  taräkum,  Aufschichtung.  AuhSufung ;  ta^^ob, 
Verzweigung;  tan^sul,  Zeugimg;  TgL  tit*äzim,  tu  prononceras  des 
\turo\aH  magiques,  C  IL  13;  nitgälib,  luttons,  C  LX,  10;  tithanqum, 
vouH  vouü  querellez,  C  LX,  8;  iddärä.  se  cacher,  C  X,  2.  4.  12: 
<]<*sg)f;i(;hen    häufig   in  HK  und  anderen  Tulgftren  und  halbTulgftren 

Texten.  §  91,  10),  X.  Stamm,  —  ista^da,  sich  eine  «uJä^  nehmen. 
C  II,  1.  26. 

8  93b,  —  jif*ul-Formen   sind:   jiq*odum,  C  lU,  13;   jimfnh, 
bläst,  V;  jib^<},   grollt,  V.      Das   Praeformativ    der  1.  p.  sg.  (a) 
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Terscbmilzt  mit  der  Bindepartikel  we  meist  zu  wa,  vgl.  HIj[  25, 16  f. 
(25,  6  {)  y^LJLc^  J^o^^  <,t5UUct^  ui^^-A^^  u5wm^3  \jikXs>\^  J^^x:)  «ich 
werde  tbun  and  nehmen  und  kleiden  und  dich  machen  zu  und 
aus  dir  machen  und  legen  und  dich  lehren*^.  —  Dass  das  p  einen 
hervorragenden  Einfluss  auf  das  i  der  Praeformative  ausübt,  hat 
Spitta  hier  kurz  angedeutet  (vgl.  §  14);  nachzutragen  ist  noch, 
dass  die  beiden  Yerba  'amal,  f.  i,  tbun  cmd  *irif,  f.  a,  wissen,  hier 
eine  Sonderstellung  einnehmen,  insofern  das  Praeformativ  hier  unter 
dem  Drucke  des  ^  öfter  zu  a  wird,  nämlich  Perf.  'amal,  C  lY,  24, 

V;  Tut  ji*mü,  C  IX,  13,  Gramm.  S.  40,  V;  selten  ja*mü  (ja^mü), 
V;  ti*mü,  C  II,  6;  IV,  16  u.  ö.  fem.  VI,  10;  plur.  ni*mil,  C  IV, 
2.  9;  VI,  17  u.  ö.,  V;  ti^müu,  C  VH,  7;  ji*mUu  und  ja'müu; 
Imperativ,  masc.  in  Kairo  a'mil,  so  stets  in  der  Bedensiüi;  a'mil 
ma*rüf!,  ebenso  C  VH,  5;  aber  i*mil,  C  II,  17;  V,  29;  VII,  5; 
fem.  a'müy,  C  V,  24;  dagegen  i^mily,  C  III,  2;  VI,  9;  X,  11 ; 
plur.  i'müu,  C  IV,  18;  *irif,  fat.  ja*raf,  C  IV,  14.  17;  V,  2.  3.  26, 
seltener  ji*rif,  V;  3.  p.  fem.  ta*raf,  C  V,  4.  16;  X,  3;  2.  p.  fem. 
ta^rafy,  C  11,  26;  V,  24;  3.  p.  pl.  ja^rafum ,  C  IV,  7;  2.  p.  fem. 
imper.  a*rafy,  G  X,  3.  Damach  ist  M.  Hartmann,  arab.  Sprach- 
fiQirer  (1880)  S.  23  f.  zu  berichtigen.  §  93  c,  —  bi  (b«)  ist  aus 
m^  (ma)  entstanden,  dieses  aus  'ammäl,  vgl.  zu  §  8.     Im  HK  ist 

das  Pixfix  schon  häufig,  z.  B.  14,  22  (14  i.  p.)  ^b,  ich  sehe; 
15,  6  (15,  13)  «-«-«b,  ich  höre;  17,  5  (17,  2)  ^jrypUj,  wir  laufen 
(Hefen);  24,  24  (24  m.  p.)  ^^-jC-a-ä-j,  du  weinst;  33,  8  (32,  4) 
^jLäU  ,  ich  klage ;   38,23  (36  i.  p.)  ^v.aäaj  v^,   ein  bellender 

Hund;  81,  3  (77  i.  p.)  JUmJü,  du  fragst;  u.  s.  w.  Der  Annahme 
A.  Socin's,  dass  dieses  bi  zu  einem  dem  beduinischen  Dialect  eigenen 

Verbum  ^I  »wollen"  gehöre  (LCBl.  1880,  no.  25,  c.  817;  briefliche 

Mittheüung  vom  16.  März  1887;  vgl  Fleischer  zu  Wallin,  ZDMG 
VI,  210),  steht  vor  allem  das  sjntactische  Bedenken  entgegen,  dass 
abi,  nabi  u.  s.  w.  das  Wünschen,  die  nahe  Zukunft  bezeichnen, 
also  dem  ägyptischen  bidd  (S.  350)  entsprechen,  während  bi  die 
gegenwärtige,  im  Fluss  befindliche  Handlung  anzeigt.  Durch  die 
Vermittelung  unwissender  Schreiber  wird  es  oft  auch  in  die  Kanzlei- 
sprache hineingetragen. 

§  95  a,  S.  206,  —  das  i  in  je^ill  steht  nicht  unter  dem  Ein- 
flüsse des  doppelten  1  (in  dem  FaUe  müssten  wir  eher  „ä*  erwarten), 
sondern  jehill  ist  ein  dem  Hocharabischen  angehöriger  theologischer 
terminus,  der  sich  unverändert  erhalten  hat;  den  gleichen  Begriff 
drückt  jisa^l^  im  gewöhnlichen  Leben  aus.  Ebenso  ist  das  i  in  je^ibb 
nicht    von    „bb*    abhängig,    sondern   je^ibb   ist   ein   Futurum   des 
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lY.  Stammes  r   dessen  Perfectmn   seit   langer  Zeit   den  VorscUag  I 

verloren  hat  (vgL  Hariri's  dorra,  al  Gawä'ib  1299,  no.  6);  das 
Particip  lautet  stets  me^bb,  Tgl.  andererseits  nnh  liebend^  Deuteron. 
XXXIU.  3.  S.  207.  —  Wie  fiSl  und  fu'ül ,  so  stehen  auch 
seltner  fa^al  und  fu'ul  neben  einander,  z.  B.  naqas  C  III,  4  und 
nuqus.  C  IX,  3;  ^asal,  C  VTI,  3  und  husul,  C  X,  3;  ^adar, 
V  und  ^udur,  0  XII,  5.  8.  11;  hurub  (Ijurbet  el  medlne)  und 
Ijarab  ^hiribV).  Ich  habe  bereits  zu  §  90a,  4)  erklärt,  dass 
in  dieser  Nebenform  fii'ul  ein  Best  der  Passivform  fu'ila  zu  er- 
ketiuen  i^  und  hoffe  demnächst  diese  Ansicht,  sowie  das  YerhAlt- 
uiss  des  Tulgären  VerbalTOcalismus  zu  dem  der  classischen  Sprache 
näher  b^prunden  zu  können. 

§  96  Imperativ  —  selten  ist  if  alum  in  Analogie  des  Perfects 
(§  94a)  z.  B.   mtilum,  füllt  euch!  ^.  IX,  32;  qümum  G  VI,  17; 

itfaiJ^a^unL  VII,  6;   vgL  ^u^s^Juil  qj-J  sanmielt  die  Geschütze! 

Sirat  Beul  Hilal  X,  1..  unten. 

§  97  a  —   iail   wird   vulgär   gern  zu   fal   verkürzt   (vgl  zu 

§  t57a;   §  t>8d;   §  70b),  so  HK  49,  12   (46  i.  p.)  J^i^oJl  ^d^ 

^^3j  Secretär   der  Einnahmen  und  Ausgaben;   baf^tak,    t'envoie, 

0  X.  11,  JOjJu    bil'and  statt  bil*&mid  Dulac  p,  75,  vgl.  zu  §  8; 

lual^ul  statt  des  Participiums  eines  zusammengesetzten  Stammes,  so 
lutdbus  (neben  melabbis  §  98  c)  statt  multabis  (al  ginn),  besessen; 
mas\ui\|i,  corrigirt,  vgl.  §  98c;  maSmül,  einbegriffen,  vom  un- 
^bi^äuchlichen  ^amaL  Nicht  selten  bedient  sich  die  Vulgärsprache 
i)ov  maf  ul-Form  theils  infolge  syntactischer  Verkürzung  da,  wo  wir 
m\  fu'il  oder  eine  verwandte  Form  erwarten;  ein  neuer  Beweis, 
>vio  wenig  dem  Volke  noch  das  passivische  Element  in  mafül 
f.'t^ouwäi'tig  ist,  z.  B.  mau)^ül,  schmutzig;  mafru*,  e£&ay^,  C 
X,  4;  ma^lut,  fehlerhaft;  mal^iün,  sprachlich  falsch;  mafrü4t  ^^^' 
j^'utorisoh  u.  s.  w. 

^  98 0  —  mufa'il  und  mufa'^al  nicht  unterschieden:  meSauwi^t 
unwohl;  me\iaggib,  porte  un  talisman,  C  IX,  7;  mekabbibe,  enroule, 
0  IX,  8;  milauwinät,  de  differentes  couleurs,  C  VII,  4;  \^agar  me- 
(utlili   schlechter   t'&fi  -  artiger   Sandstein,    der   ausbröckelt;    miSmä 

luohussif,  trockene  Aprikosen ;  m^sa^hah,  Corrector;   jiju«  „Stolperer*, 

\U<  (J7,  13,  s.  u.,  VgL  auch  HK  93,  14  (89  L  p.)  i^..^  Ju^  ^ 

H  99  in.  Form,  Participium  —  der  Bettler  ruft:  jöm  al  ^amis 
^1  invluink;  ferner:  mu)^afza  (m^^af^a),  Polizeiamt;  al  me^af^In, 
\\\\\  Ht*htit/ongo1  zur  Rechten  und  zur  Linken  des  Menschen. 
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.§  100  a  —  islim  neben  islam;  mifilim  neben  muslim;  eine 
andere  echt  volksthümlicbe  mofil-Form  ist  mun&id,  der  Leiter 
(Vorsänger)  beim  Zikr;  mnrda'a,  Amme;  murgaba  neben  murgihe 
(und  mnrgehe,  zu  §  14  und  48g),  Schaukel,  Wiege;  dieselbe  Yer- 
mengung  des  activen  und  passiven  Particips  im  Granadischen,  vgl, 
Dozy,  Suppl.  I,  292b.  —  §  100 e  —  seltnere  Formen  sind:  tit- 
wehir  C  II,  18  und  titlefit,  C  XI,  8  neben  titKfit,  ü,  18;  jitfatah, 
C  n,  19  neben  jitfitih,  XI,  8,  V.  —  §  lOOf  —  wie  misfirr  werden 
auch  miljdirr,  grünlich,  mibjid^,  weisslich  gebraucht;  diese  Formen 
sind,  wenn  auch  selten,  doch  vulgär  verständlich  und  gebräuchlich. 
—  §  100g  Participien —  mu8ta:rab,  nahe;  mustahgan,  heginartig, 
unecht,  unedel,  ordinär. 

§  101  d  —  mel^bb,  Freund;  miMdd,  Begierungsaufseher,  HK 
13,  20  (14,  1  jLi)  21,  22  (21  i.  p.);  muhimmät  al  ^arb,  ArtiUerie- 

park ;  istagninet,  a  rendu  fou,  C  IV,  5.  U^^Cümo  ,  wir  wollen  uns 
baden  HK  21,  24  (21  L  p.). 

§  102e  —  Igär,  Vermiethung;  atä  (vgl.  §  107  a)  hat  sich 
ausserdem  noch  erhalten  in  dem  seltenen  jet  (jett),  bijett,  er  konount 
vgL  in  Jemen  it,  komm  her.  Ed.  Glaser  in  A.  Petermann's  Mit- 
theilungen, 1886,  XXXII,  7b;  *ana  —  hierher  gehört  das  S.  235 
verzeichnete  vulgäre  tawäny.  Zögern,  bi-tawänj,  gemächlich.  Eine 
Secundärbildung  aus  istanna,  warten,  scheint  das  gleichbedeutende 
sann,  V;  C  H,  14.  25;  VI,  16;  VII,  10  zu  sein. 

§  103 &  —  Insofern  das  /i\  zu  Hamza  geworden  ist,  muss 
auch  ba:a  hier  erwähnt  werden,  vgl.  zu  §  107a.  Eine  weitere 
VI.  Form  dieser  Art  ist  das  auch  vulgäre  taia'al  (itfa'al),  eine 
(gnte)  Vorbedeutung  in  etwas  finden.  —  §  103  b.  —  Wie  das  ur- 
sprüngliche, so  geht  auch  das  aus  ^  abgeschwächte  Hamza  hier 
in  Je  über,  z.  B.  itljänenä,  LjLäJLä-j,  wir  haben  eine  Prügelei 
gehabt;  lib^t,  ich  habe  erreicht;  ba:6t  und  la:et,  (§  107a)  u.  s.  w. 

§   104  a.     Imperfecta  a)   J^^^   HK  44,  12   (42,  2);  jü^' 

HK  44,  15  (42,  4)  u.  ö.  b)  tiqaf  C  X,  5 ;  tiqafy,  C  V,  22 ;  VIII,  5 ; 
jyqa*,  C  V,  20.  Während  die  Bildungs weise  a)  nach  Ursprung  und 
Gebrauch  echt  vulgär,  vielleicht  aber  jüngerer  Entstehung,  die- 
jenige b)  eine  vulgäre  Weiterbildung  des  classischen  Substrates  ist 

(z.  B.  jasilu,  ji§al,  jjsal),  ist  die  S.  224  sub  c)  aufgeführte  Form 
dem  Volke  unbekannt  und  gehört  strenge  genommen  nicht  in  eine 
Grammatik  des  Neuarabischen.  —  §  104  b  —  Form  II  wassafü, 
OD  a  ordonne,  C  XH,  3;  III:  mewasfe  (muwäsafa),  Schilderung; 
X  istaofa,  mestaufi,  vollständig,  erschöpfend. 
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§  105a,  Wihrend  das  Sltei«  jkä»  in  der  Vnlgärspracfae  gaoz 

durch  oLs  (statt  jjit).   lat  je:id  Terdrftngt  ist,   hat  es  sich  in  dem 

Derivat  mistaaqad,  foyer  C  V,  12  erhalten.  Bei  den  Verbis  mediae 
Wäw  bewährt  sich  die  auch  in  anderen  Eischeinungen  (§  3;  104  a) 
gemachte  Wafamehmung,  dass  die  Valgftrsprache  in  geradem  Gegen- 
satz zum  claaaschen  Arabisch  eine  Vorliebe  for  das  Wäw  hat,  vgl 

*äwi2,   *äu2   (§  105 e),    -^.^  HK  92,  18   (88  Ip.),  .^jU  .wieder', 

ib.  45,  21  (43,  8),  tiwil,  f.  jifwal,  fellabisch,  hoch  wachsen;  ziwir, 

f.  a,  würgen;   {^anwnd,  ausweichen  neben  «3L>,  £.  i;   knwa^jis  von 

|/kjs;  Sawaije  (§  45g);  vgl.  §  9  a;  die  parallelen  zerstreuten  Er- 
scheinungen im  Hebräischen  n^*;!,  913  n.  s.  w.  —  §  105  e  —  wie 

rä^  auch  näb,  profit,  C  11,  26.  —  §  105  f,  IIL  Form,  interessant 
ist  das  volare,  morphologisch  hierher  gehöiige  menaawara  (mmiä- 
wara),  manoeuvre,  hochar.  i8ti'rä4-  IV.  Form,  amät,  töten;  beqym. 
leva,  C  I,  11.  V.  Form,  i44&ijiq,  se  vit  serr^,  C  I,  11.  VI.  Form, 
ithaatom,  entour^rent,  C  V,  28.  VIT.  Form,  in^aija',  est  perdue, 
G  I,  12,  eine  Parallele  zu  istafaija^  (s.  u.):  Bildungen,  die  ihren 
Ausgangspunkt  in  der  IL  Form  statt  in  der  wegen  ihrer  Kärze 
wenig  gebiAuchlichen  (vgl.  auch  §  91,  2)  II  S.  194  unten)  L  Form 
nehmen. 

§  107  a,  2)  ad&  (id&),  Imperf.  jidj  ist  die  vulgäre  abgeschwächte 
Aussprache  für  ka4a,  jikdl  (ji:4ly  ji44i)-  Ausgehend  von  Ver- 
bindungen wie  :ada  ^äge  (in  mannigfachen  Wendungen  z.  B.  G  VI, 
1.  2.  3;  XI,  15),  :ada  Vasäje,  Prügel  zuertheilen  u.  s.  w.  hat 
sich  die  Bedeutung  von  ada  allmählich  verallgemeinert  zu  der  von 
„gewähren,  leisten,  erfüllen,  genügen,  geben*  und  es  ist  kaum  zu 
bezweifeln,  dass  das  philologisch  nicht  geläuterte  Sprachbewusstsein 
:ada  mit  a*ta  vermengt,   vgl  G  V,  19.  20  HK  18,  18  (18  m.  p.) 

^  l5'^!5  neben  18,  20  ^  if^b-  ~~  ^^  *^*'  J^'^^  —  ^^  Partie. 

müzi  ist   vulgär  beliebt  und  zum  Adjectiv  erstarrt,   im  Sinne  von 

zänkisch,  lärmend,  ungezogen.     6)  ata,  vgl.  zu  §  102  e.  —  Hierher 

gehören  auch  infolge  der  Schwäche  des  /•^  die  Verba  la:a,  treffen 

und   ba:a   (bi:i)  werden,  sein.     Im  Imperfectum  von  ba:a   werden 

:  und  b  mit  Vorliebe  umgestellt,  V;  vgl.  G  III,  19  p.  42  Anm.  2 

und  jiqba,  G  IV,  2.  22;  V,  9;  vgl  VI,  3;  VH,  11;  tiqba  V,  18 
neben  tibqa,  IV,  14;  aqba,  VH,  5.  —  §  107  b.  —  Hat  man  ein- 
mal den  Zusammenhang  von  aurä  und  warrä  mit  Yv}  anerkannt, 
so  kann  man  sich  nicht  erwehren,  in  paralleler  Weise  das  theo- 
logisch wichtige  rryYn  von  n^nn  abzuleiten,  so  dass  bei  Gesenins 
sub  m*»  nicht  weniger  als  drei  Stämme  1)  m\  äthiop.  warawa 
2)   n«1,    3)   m-^i   sich   vereinigt   finden.    —   S.  238    ista^ja,   sich 
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schämen,  Imperf.  jistilt^i,  Imper.  istUii,  V.  Das  C  X,  12.  13.  14. 
15.  16  auftretende  moijet  elme^aijä,  scheint  eine  Uebersetzung  des 
ean   de   vie   zu   sein,   obwohl  mit  Nebenbeziehung   auf  das  ältere 

poetische  U.^uil  ^^U.  In  dem  Fall  müsste  es  aus  Algerien  ein- 
geführt sein,  vgl  Dozy,  SuppL  I,  344  a  nach  Daumas ;  ib.  U,  626  a, 
(nach  J.  Gr.  Jackson),  wo  mahayha  irrthümlich  unter   xajuq  steht 

§  109c,  am  Ende.  —  Spitta  hat  die  Einschränkung  auf  die 
I.  Form  in  den  C  p.  17  Anm.  2  bereits  aufgehoben,  vgl.  C  V,  8 
megauwizäh,  XI,  19  menazzilähum. 

§  120.  —  Selten  wird  in  ähnlichem  Sinne  rabb  angewendet, 
z.  B.  rabb  ad-den,  Gläubiger,  r.  al-ma^lüb,  Schuldner. 

§  130  c.  —  Veraltet  ist  jetzt  rü^  im  Sinne  von  selbst,  vgl.  HK 
18,  5  (17  i.  p.)  23,  17  (23  m.  p.);  C  H,  21,  vgl.  22;  IV,  22. 
23.  24;  Vni,  6;  X,  18.  Burckhardt,  proverbs  no.  650;  ebenso 
•akl  HK  21,  27  (21  i.  p.). 

§  140c   feallyk   —    so   schon   in    1001  N.,   vgl.  HK   18,  28 

(18  i.  p.)  «5yJL^'  und  19,  2  (19,  9)  .iN^li-. 

§  143  b.  —  In  HK  wiegt  ebenfalls  die  Voranstellung  des 
Demonstrativums  über,  z.  B.  16,  15;  25,  12;  13,  28;  15,  2; 
29,  6;  32,  14;  46,  11;  62,  26  u.  s.  w.,  dagegen  nachgestellt 
15,  23.  25;  vgl.  Dulac  p.  59. 

§  157  b  —  tann  ist  die  vulgäre  Entstellung  des  älteren  von 
1001  Nacht  (Dozy,  Suppl.  I,  151  b)  Bocthor  und  J.  L.  Burckhardt 
(arabic  proverbs,  2  ed.,  no.  618)  als  ägyptisch  bezeugten  tamm, 
fortfahren,  verharren.  Wegen  des  Lautwechsels,  vgl.  zu  §  8 ;  t  =  d, 
zu  §  3,  S.  16. 

§  163  b  —  sär  scheint  zur  Zeit  der  Volkssprache  fremd  zu 
sein,  findet  sich  aber  um  so  häufiger  in  der  Eaxüdeisprache.  Da- 
gegen wird  volksthümlich  gi  (ga)  ähnlich  verwendet,  V;  C  IV,  22; 
V,  20,  vgl  23;  VI,  12;  VII,  12;  IX,  1 ;  vgl.  auch  räh  C  V,  19.  ^. 

§  165b,  S.  349 f.  —  Dass  bidd  =  j^j  ist,   lässt  sich  kaum 

bezweifeln,  wenn  wir  j^  schon  in  der  ältesten  Sprache  in  Ver- 
bindungen finden,  wo  man  in  der  jetzigen  Umgangssprache  bidd 
erwarten  würde,  z.  B.  §abät  s.  Jj  Vers  =  Mu^^it  s.  v.  =  Dozy, 

Suppl.  II,  791a;  Asäs  s.  j^:  ^L^  jJ  i^^^\  j^  ^5"^  dichterisch 
bei  al  Qafagi   (l^ifa  al  ^alü,   1282,  S.  58).     Andererseits  hat  sich 

Bd.  XLL  26 
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das  Ju  der  alten  Sprache,  mit  dem  Dozy  das  neaere  bidd  anfangs 

verbinden  wollte,  in  der  neueren  Sprache  mit  einer  gewissen  syn- 
tactischen  Verschiebung  erhalten,  nämlich  min  (bi)  kull  bidd,  mit 
aller  Sicherheit,  durchaus,  jedenfalls  (in  Kairo  häufig,  V;  Bocthor; 

HK  44,  4  (41  i.  p.)  .^^...^  ^Xj  J^  o^)-  ~  §  ^^^^'  ^^  ^-  ^^^  ^^®'- 
—  Die  Verbindung  der  Präposition  li  mit  dem  Imperfectum  ist  so 
wenig  zulässig  wie  die  gleiche  Verbindung  von  bi  (§  93  c).  Mag 
ein  Gehörfehler  seitens  Spitta's  oder  eine  syntactische  Unklarheit 
seitens  des  Qagg^  Muhammed  vorliegen,  so  steht  doch  fest,  dass 
hier  li  aus  lä  verderbt  ist;  vgl.  zur  Sache  §  197 d,  Üb  nach  ^äf, 
wie  in  der  alten  Sprache,  zum  Texte  HK  14,  23  (15,  1).  — 
§  165,  4)  S.  354f  —  vgl.  zu  §§  8;  88,  5;  93  c. 

§  167a  —  Accusativ  der  Richtung,  vgl  gebel  Qäf,  C  IX,  9 
mit  'ala  g.  Q.  ib.;  lig.  Q.  IX,  10. 

§  168  b,  2),  vgl.  HK  62,  27  (59  m.  p.)  iOäju  JJ^U;  C  IV,  16 
^amal  bi;  ib.  V,  6.  9.  bä'et  bi. 

§  198  b.  —  Nicht  selten  tritt  in  der  nachlässigen  Redeweise 
muS  an  die  Stelle  von  mä  —  §  zur  Verneinung  des  Verbums,  V, 
vgl.  C  p.  10  1.  3. 

§  210  c  —  ebenso  HK  7,  28  f.  (8,  12)  21,  20  (21  m.  p.) 
28,  2  (22  i.  p.). 

Hiermit  verabschiede  ich  mich  von  Spitta  und  a£-Serbini  und 
gehe  (dem  Wunsche  des  gelehrten  Herausgebers  folgend)  zu  der 
Granunatik  des  $abbä^  über,  werde  mich  hier  aber  auf  zerstreute 
Bemerkimgen  über  das  Verhältniss  der  jetzigen  Kairiner  Sprache 
zu  dem  lexikalischen  Theil  dieses  Werkes  beschränken  in  der  Hoff- 
nung, auch  auf  die  gnunmatischen  von  as-§abbä^  angeregten 
Fragen  später  eingehen  zu  können. 

S.  50,  2.  3  ^sia^\ .  —  In  Kairo  hört  man  if^afil,  v^^,  istiflo. 
Die  letztere  Form  lässt  vermuthen,  dass  es  eine  Verstümmelung 
des   allerdings  ungebi^uchlichen  istifi  -f  ^o  (lu),   ^vertrage  dich  mit 

ihm!*  ist.  Zu  lo  (lu),  vgl.  Spitta,  Gr.  §  33b.  —  S.  50,  7  lu 
—  ba^b)  üi  dem  angegebenen  Sinne  in  Kairo  gebräuchlich.  — 
S.  50,  13  .jL:^,;^ ,  daför  '^  Kairo  Sähbender.  —  S.  50,  14  ^^JuäSj 
Barka*ldi  „ein  frecher,  schamloser  Kerl",  vgl  ^arürTs  7.  Ma|^äme; 
Jacut's  geograph.  Wöi-terbuch  I,  571  f.  —  S.  50,  16  f.  jiJ^a  — 
Bermeki  =  marra§  (m^'arras),  bermekija  =  birgasa,  :a\^ba  u.  s.  w. 
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8.  61,  6  ic^vjb  —  bn'ge,  Bündel,  vgl.  m  Spitta  S.  12,  Qftf.  — 

S.  51,  19  M  ^^  >  buzala  ängstlich,  routhlos,  blöde  in  der  Gesell- 
schaft —  S.  51,  20  J^^t-n  batbat,  denominativ  von  batta,  £iite 
(Spitta  §  89  b),  bedeutet  zunächst  das  Plätschern  im  Wasser,  weiter- 
bin das  Greräusch  des  ^  «13*  unter  gewissen  umständen.  —  8.  51, 21 
bazzaz,  gebräuchlich. 

8.  52,  3,  vgl  zu  8.  67,  2.  —  8.  52,  10  f.  barta*,  vom  wider- 
sp&nstigen   Zugthier   und   vom   wilden,    ausgelassenen   Kinde.    — 

S.  52,   12   t^^^   böga,  tiöste   dich!  —  8.  52,  15  f.  bö^,   in 

Aegypten  jetzt  noch  von  den  Hafenbefestigungen  in  Dumjät,  Rf^ld 
und  Alexandrien  gebraucht  —  8.  52,  20  f.  —  ba^ba^,  etwa  unser 
vulgäres  , bummeln*,   sorglos   schlendern  u.  s.  w.   —   8.  52,  22  f. 

y  t  y-  i^   bargam   ist   1)  das  Girren   der  Taube,   das  Brodeln  des 

Wassers,  das  Knistern  des  Feuers  u.  s.  w.,  2)  flüstern,  beschwatzen, 
vgL  die  bezeichnende  Lage  HK  84,  1  (81  i.  p.):  .er  deutelte  und 
beschwatzte  und  grunzte  und  murmelte  und  schäumte*. 

8.  53,  1  ba^dada,  8prödigkeit,  Geziertheit  des  Weibes.  — 
S.  53,  3  bonadora,  aus  pomma  d'oro,  in  Aeg.  seltner  als  bedingän 

ahmar.  —  8.  53,  4  ^i^jt?  1.  &AaJC>,  bakbiSoh,  ich  fasse  esl  wie 

der  im  Finstem  Tappende  ausruft. 

8.  54,  1  ««cjLflJb  L  /  öiJb  balfa:,  auch  malfa:,  listig,  verschmitzt, 

VgL  'liJiJtA^  \S>^,<yLs>\ ,  gefälschte  Traditionen.  —  '^axJ^  ,  polizza, 
gebräuchlich.  —  8.  54,  4  bäla,  Schwert,  türk.,  mit  ^»..^.J^UAJf 
des  Läm  4-  b-  ^e  <^^  polnische  k;  ital.  balle,  Ballen  Zeug,  ohne 
^^.^^^sjii,  —  8.  54,  5  bahwara,  auch  bihwär,  synonym  mit  takabbur 
und  faSär,  Grossthuerei,  8cheinenwollen ,  Grerede  ohne  Sinn  und 
Zweck,  VgL  ^^^JÜ  im  Elf  (Dozy,  Suppl.  II,  268  b).  —  basisa,  im 
$ald  bissTsa,  vgL  Dozy  s.  v.  —  8.  54,  8  tühä,  auch  teihä  (tihä), 
Itbä'-Reimendungen  zu  abüha  (abihä).  —  8.  54,  11  tau,  gebräuch- 
lich, femer  tau  mä,  wann  =  JC«.  —  8.  54,  19  iüuxJu,  vgl. 
8.  68,  9  f.,  Beizung,  Aerger. 

8.  55,  1  tarräs,  Lastträger,  Packesel,  eigentlich  und  bildlich. 
—  8.  55,  3  tabät,  balä  t,  das  geht  nicht,  das  ist  zu  viel!  — 
8.  55,  6  ^dä'  1)  junges  Kalb,  feil.,  2)  Bursche,  Junge,  zumal  beim 
Anm^  ja  g. !,  8)  schlau,  pfiffig,  geweckt,  unser  vulgäres  .helle*.  — 

26* 


400     Völlers,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  lebenden  arab,  Sprache, 

S.  55,  9  ge*6di,  vgl.  Spitta,  C  gloss.;  ^ik.  IV,  1.  —  S.  55,  13  ga*is, 
seltner  gi'Is,  stark,  selbstbewusst ,  tyrannisch,  vgl  H^  46,  24 
(44,  11)  und  kalbf^  gi'äsy,  Spitta,  tikäjät  IV,  5.  —  S.  55,  22 
früher  go^där  und  giwä^där,  jetzt  wenig  gebräuchlich.  —  S.  55,  23 
gursa,  vulgär  girse. 

S.  56,  3  gäbä,  davon  gabba,  umsonst  geben.  —  S.  56,  4 
gauwan,  ausfragen,  durch  schlaues  Ausfragen  herauslocken.  —  gab- 

rama,  balä  g.,  ohne  Scherz,  Spott!  —  S.  56,  17  ^etin,    .  t  «ä-^a^-, 

in  Aegypten  nur  auf  die  Zeit  angewandt.  —  S.  56,  20  ^äs,  weg 
damit!  —  liös  we-dös,  Mühe  und  Noth,  lauter  Plage.  —  S.  56,  21 
methaijin  ist  ein  vulgärer  Ausdruck  für  reich,  begütert,  etwa  unser: 
er  sitzt  im  Fett!  —  S.  56,  22  \iaswak,  von  einem  Kunden,  der 
beim  Verkäufer  alles  durchstöbert  und  den  Laden  verlässt,  ohne 
gekauft  zu  haben. 

S.  57,  1  himla,  vulgär  hamlä,  plur.  b^mal,  jetzt  Eingangszoll, 
wie  meks,  während  fir4e  zur  Zeit  Gewerbesteuer  ist  Die  zu- 
gehörigen  Beamten   heissen   t^imali   und  makkäs.  —   S.  57,  12  L 

J^.^cOÜiy,   d.  h.   das  Schminken   der  Augen   mit   ku^  giebt  ihnen 

nicht  dasselbe  schöne  Schwarz ,  wie  die  natürliche  schwarze  Farbe 
der  Augenwimpern  oder  Brauen  (schon  durch  das  Citat  im  Vorwort 
berichtigt).  —  S.  57,  15  ^ur^üf,  vulgär  ^ai^uf,  IjärSüf^  sachlich  und 
etymologisch  „Artischocke*'.     Die  unsinnige  Ableitung   des  letzteren 

Namens   (Littre   s.   artichaut)   von     c^^     <-^j^   ^*  sogar  in  den 

Mu^^It  übergegangen.  —  S.  57,  16  ^albüs,  ^albüs,  vgl.  zu  Spitta 
§  89c.  —  S.  57  unten,  da^l^  ist  ein  Deutewort  der  Kinderstube 
und  bezeichnet  1)  alles  Schimmernde,  Schöne,  Beizende,  2)  das 
Feuer,  als  verzehrende  Macht,  die  schmerzende  Flamme  u.  s.  w. 

S.  58,  1  dardaS,  dummes  Zeug  reden,  vgl.  HK  85,  30  (82  m.  p.) 

86 ,  6  (82  i.  p.)  92 ,  9  (88  i.  p).  —  S.  58 ,  2  dus ,  beim  Schach- 

spiel,  Triktrak  u.  s.  w.  gebräuchlich,   ddet^  loh  du6,  ich  habe  ihn 

besiegt.  —  S.  58,  7    .  L:^«^JL^o,  italien.  damigiana,  während  Dozy 

(Suppl.  I,  459  b)  auffölliger  Weise  den  Ursprung  des  Wortes  un- 
sicher nennt.  Bomamsten  müssen  entscheiden,  ob  damigiana  oder 
dame-jeanne  ursprünglicher  ist.  —  S.  58,  9  f.  dandüf ,  pL  danädlf 
und  danadfe,  von  Mehren-Dozy  (vaurien)  nicht  ganz  richtig  ver- 
standen ;  d.  ist  derjenige,  welcher  es  schlau  anzugreifen  glaubt  und 
doch  nichts  fertig  bringt,  weil  er  linkisch  und  täppisch  ist,  be- 
sonders im  geschäftlichen  Verkehr,  vgl.  Spitta,  amsAl  no.  30 :  „eitler 
Thor«.  —  S.  58,  10  dugri,  vgl.  zu  Spitta  §  85,  24.  —  S.  58,  11 
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ret,  vgl  zu  Spitta  §  86,  4.  —  S.  58,  18  f.  ranna,  gern  verbunden 
mit  taona,  vgl  ta^ttuia  62,  7  und  t&^äa  62,  2.  Alle  diese  Wörter 
geboren  zu  jener  Klasse  von  Empfindungslauten  und  gereimten 
Klangwörtem ,  die  im  familiären  Verkehr,  in  der  Kinderstube  und 
im  Strassenleben  ihre  Heimath  haben,  ohne  in  der  Litteratur  ans 
Tageslicht  zu  kommen ;  ranna  (we-tanna)  geht  z.  B.  auf  den  Empfang 
von  Gästen :  „warum  so  viel  r.  t-  ?*  »macht  doch  nicht  so  viel  r.  %, 
(grosse  Geschichten)  !*  —  S.  58, 15  rahdala,  gebi^uchlich.  —  S.  58, 19 
ra^Ts,  vom  Manne,  lästig,  geschwätzig,  unerträglich,  synonym  te:il, 
vgL  61 ,  15.  —  S.  58,  20  riSte  pers.,  vgl.  (bi)-maristän ,  im  §a*ld 
raSde,  eine  Art  Macaroni,  vgl.  Dozy  s.  v.;  femer  bedeutet  es  im 
Delta  (V)  und  in  Syrien  (M.  Hartmann,  arab.  Sprachführer  (1880) 
8.  175  a)  das  sich  nudelartig  langziehende  Dotter  des  weichgekochten 
Eies  (be4  biriSte). 

S.  59,  7  zantarah,  itzanjar,  jitzan^ar  u.  s.  w.,  gebräuchlich.  — 
S.  59,  11  zabün,  vulgär  zubün  ist  1)  eine  Art  Weste,  ein  Wamms 
mit  langen  Aermeln,  HJ^  25,  23  (25  m.  p.),  2)  der  Kunde  sowohl 

als  sein  ständiger  Verkäufer,  3)  von  2)  entlehnt,  st^^Jt  J^-aJL> 
(al  Bustäni),  auch  ägyptisch,  vgl.  M$  62,  15.  —  S.  59,  18  zaijiVi 
fein,  artig,  im  gesellschaftlichen  Verkehr. 

5.  60,  14  daher  der  Fluch  al'an  sansafilak! 

6.  61,  9  Surati,  vorzugsweise  Taschendieb.  —  §anjara,  davon 
m^anjar  1)  gerändert,  von  Münzen,  2)  vergnügt,  aufgeräumt.  — 
8.  61,  15  sadä^a,  synonym  mit  ra^äsa  58,  17.  —  S.  61,  16  f., 
VgL  hiermit'HK  89,  19  (86,  5);  90,*17  (87,  3):  ^beständig  in 
harter  Arbeit  und  Plage*  u.  s.  w. 

8.  63,  1  *afara,  allein  HK  9,  20  (10,  3)  oder  verbunden  mit 

^abara,  ib.  87,  29  (84  m.  p.);  89,  14  (86,  10)  »Staub  aufwirbeln», 

unnützer  Lärm,  vgl.  apy^   npy  Numeri  XXHl,  10  und  mit  anderer 

Wendung  des  Bildes  (nCN;)  ^£J    Genes.  XVm,  27.     Psahn.  CIH, 

14.  —  8.  63,  18   balä  göl  „ohne  Lärm*!    sage  nicht  so!,   das  ist 

zu  viel  gesagt!,  zur  Einschränkung  einer  Aussage. 

8.  64,  2     ^"^Ls  nicht  von  vi>wi»,  sondern  von  ^i'j  (vgl.  Bocthor 

unter  bonne  aventure)  Wahrsager,  Schwindler,  Gauner;  unsittlich,  ver- 

kommen.  Von  dem  Secundärstänmie  v4>wli  leiten  sich  v,:>Jb  und 
v:>Jli  ab. 

8.  66,  19  ,^LftJ|  V  t  ^  ^  statt  des  türkischen  ^jLä  '^ 
»Damen-Brot*. 

S.  67,  2  ma'den,  auch  ba'den,  in  Kairo  (und  ganz  Aegypten) 
Partikel  des  Beifalls,  der  Zustimmung.    Welche  von  beiden  Formen 
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Die  Wasserweihe  nach   dem  Ritus  der  äthiopischen 

Kirche. 

Von 

Carl  Yon  Amhard. 

In  dem  Werke  Hydragiologia,  welches  zu  Rom  im  Jahre  1586 
erschien  ^),  ist  nnter  Anderem  auch  der  Ritus  der  Wasserweihe  bei 
den  Aethiopen  besprochen  und  der  diessbezügliche  Text  nebst 
lateinischer  üebersetzung  mitgetheilt  worden. 

Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  die  schon  in  meiner  Vor- 
rede zur  Liturgie  des  Tauffestes  der  äthiopischen  Kirche  erwähnte 
Einleitung  des  betreffenden  Abschnittes  der  Hydragiologia  auch  in 
dieser  Abhandlung  an,  um  den  Leser  von  der  Geschichte  des  Textes 
in  Kenntniss  zu  setzen.  Letzteren  habe  ich  trotz  aller  seiner  Fehler 
möglichst  genau  copirt,  und  in  den  Anmerkungen  nur  die  gröbsten 
Verstösse  mit  sie!  bezeichnet;  die  Bestituirung  des  äthiopischen 
Textes  in  Originallettem  habe  ich  noch  hinzugefügt. 

Der  in  den  Anmerkungen  citirte  griechische  Bibeltext  wurde 
Reithmayr's  Ausgabe  des  Neuen  Testamentes  (München  1847)  ent- 
nommen. 

Die  Transcription  mit  romanischer  Schrift,  welche  ebenfalls  in 
dem  Buche  vorgetragen  ist,  lohnt  kaum  die  Mühe  des  Abschreibens ; 
sie  ist  durchaus  so  verworren  und  unrichtig,  dass  daraus  nicht 
die  mindesten  sicheren  Anhaltspunkte  für  richtige  Aussprache  und 
Accentuirung  der  Wörter  gewonnen  werden  können.     Es  steht,  um 

nur   ein  einziges  Beispiel  anzuführen,   für:    Yl^  I  7^4/5*^^1 

Hl- :  ö  A-r :  ^j^tvp :  yy-a»  :  <^tö  a  :  rh  jbo)^}  : 

nYY- A>  :  A Af^  :  f^fl A  :  A./iU^'a  ;  chama  nephazzem 

ratha  (sie !)  nghelatha  (sie !)  qedsetha  chuelo  mauanghla  (sie !)  hhijua- 
thana  bachuelu  salam  mesla  phariho  thacha  u.  s.  w. 

Wir  wollen   nun   zur  Einleitung   des  Kapitels   in   der  Hydra- 


1)  Der  vollständige  Titel   des  Buches  ist:    M.  Antonii  Marsilii  ColumDae 
Bononiensis  J.  C.  Archiepiscopi  Salernitani  Hydragiologia  sive  De  Aqua  Benedicta. 
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giologia  mit  dem  Titel  ^die  Wasserweihe  nach  dem  Ritus  der 
Aethiopen*'  übergehen.  Bemerkt  sei,  dass  jene  Texte  nnd  deren 
lateinische  Uebersetzongen  vorangehen,  welche  auf  die  Weihe  des 
Wassers  und  des  Salzes  bei  den  Griechen,  den  Armeniern  und  den 
Syriern  Bezug  liaben. 

Auf  Seite  521  lesen  wir: 

übet  postremo  a^icere  ritum  Aethiopum  Indorum,  seu  Abjrs- 
sinorum,  qui  sub  ditione  Preti  Joannis  d^unt,  quo  in  sanctificanda 
aqua  utuntur. 

Hie  vero  ritus  excerptus  est  ex  illorum  sacerdotali  libro,  quem 
Sincsar  *)  appellant.  Qua  tamen  in  re  iUud  lectorem  admonemus, 
preces  nimirum,  quae  huic  sanctificationi  adhibentur,  esse  apud  eos 
communes  cuicunque  rei  benedicendae.  Sed  huic  addi  ex  Eyangelio 
lectiones,  quae  inferius  sunt  adscriptae  et  adjid  salis  misturam 
cum  signo  crucis,  licet  inibi  non  sit  adnotatum.  Id  quod  testatus 
est  nobis  Jacobus  Abbas  Aethiops  ordinis  S.  Antonü,  vir  pius  et 
religiosus,  Prior  in  Ecclesia  S.  Stephani,  quae  sita  est  ex  posteriori 
parte  Vaticanae  Basilicae,  et  hujus  nationis  peculiaris,  qui  a  mtiltis 
annis  in  Urbe  commoratur,  huc  a  fe  :  re :  ^)  Paulo  EH.  Pont.  Max. 
evocatus.  Cum  vero  Aethiopici  characteres  nobis  in  promptu  non 
essent,  curavimus  eorum  loco  substituendos  Arabicos,  qui  et  ab 
Aethiopibus  plane  intelliguntur ,  quibusque  interdum  et  ipsi  uti 
solent. 

In  bis  vero  characteribus  omnibus  Armeniis,  Ghaldaicis  et 
Arabicis  exprimendis  et  componendis,  ac  in  latinum  yertendis 
amantissime  nobis  operam  praestiterunt  Timotheus  Nordinus,  Pairi- 
archa  Antiochus,  Jo.  Baptista  Baymundus,  et  Thomas  Terracinensis 
ex  Praedicatoria  familia,  et  Marcus  Antonius  Abagarus  Bomanus, 
ex  Armenia  oriundus ,  viri  docti  et  insignes ,  atque  huic  negotio  a 
sede  Apostolica  praepositi. 

Sacerdos  igitur  aquam  benedicturus  signat  se  prius  signo 
crucis,  praemissaque  ex  animo  oratione  Dominica,  recitat  reverenter 
psalmum:  Miserere  mei  Deus,  ac  deinde  dicit  orationem,  quae 
sequitur:  deinceps  recitat  alterum  Evangeliorum  S.  Marci,  vel  S 
Joannis:  demum  submissa  yoce  claudit  hanc  benedictionem,  cum 
Credo  et  Ave  Maria. 

Aethiopum  igitur  ritus  sie  habet: 

1)  sie!  2)  sie! 
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Haec  vero  omnia  ita  Latine  sunt  reddita: 

Pater  noster^  qui  es  in  coelis.  Ignosce  mihi,  Domine,  secun- 
dnm  magnitndinem  [clementiae  tnae]. 

Dicit  sacerdos  orationem  gratiarum  actionis  *). 

Gratias  agimns  ')  ei ,  qui  bene  fecit  nobis ')  Deo  (videlicet)  *), 
misericordi  ^),  Patri  domini  nostri  et  Dei  nostri,  ac  Salvatoris  nostri, 
Jesu  Christi,  quandoquidem  (ipse)  protexit^)  nos,  adjuvit  et  custo- 
divit  nos  ac  factus  est  nobis  protector :  fecit  ^  nos  appropinquare 
ftd  eum  et  suscepit^)  nos  et  confirmavit  nos^)  et  fecit  nos  per- 
venire  '^  usque  ad  hanc  horam.  Petamus  igitur  ab  eo  iterum,  ut 
nos  custodiat  '0  ^&c  sancta  die,  per  omne  tempus  *^)  vitae  nostrae 
in  *')  omni  pace  omnipotens  Deus,  Dominus  noster  ^*). 

Orate:  Domine,  Domine,  Deus  omnipotens*^),  Pater  Domini 
nostri  et  Dei  nostri  ac  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  te  laudamus 
super  onme  opus  et  propter  omne  opus  et  in  omni  opere  *^  qua- 
tenus  tu  protezisti '')  nos,  et  auxilio  fuisti  nobis,  ac  custodisti  nos, 
defensorque  factuB  es  nobis;  fecisti  nos  appropinquare  ad  te  et 
susceptor  factus  es  nobis:  corroborasti  ac  pervenire  fecisti  nos 
usque  ad  hanc  horam;  et  propter  hoc  petimus  ac  requirimus  *^)  a 
benignitate  tua  o  benigne!  *^) 

Dicit*®)  diaconus:  Petite  et  rogate! 

Dicif )  sacerdos:  Da  nobis  perficere  hanc  diem  sanctam  per 
omne  tempus  **)  yitae  nostrae  in  onmi  pace  cum  timore  tuo :  f 
omnem  (autem)  invidiam  ^^)  ac  omnem  tentationem  '*)  et  Satanae 
omnia  opera  consiliumque  hominum  malorum  et  inimici  incursum 
secretum  et  apertum'^),  f  ^^  distare  et  recedere  a  me  (pariter) 
et  ab  omni  populo  tuo  ac  (etiam)  ab  isto  loco  sancto  tuo;  omnia 
(deinde)  bona,  egregia  et  praestantiora ,  praecipe  nobis  ea^^'*)  quo- 
niam  tu  es,  qui  nobis  dedesti  facultatem  ^'),  f  ^t  conculcare  possi- 


1)  Fehlt  bei  H.  —  Die  lateimsche  Uebenetsung  des  Textes  begannt  erst 
mit:    OratiAs  agimus.  2)  H.  schaltet  ein:  sive  benedidmus.  S)  H.  qai 

bona   fecit  super  nos.  4)  Die   in   (  )   stehenden  Wörter  fehlen  im  Texte, 

linden  sich  jedoch  in   der  Uebersetznng.  5)  H.  misericordiae.  6)  H. 

absolvit  7)  H.  fae.  8)  H.  suscipe.  9)  fehlt  bei  R  10)  H.  ac 

etiam  Taleamas  pervenire.  11)  H.  schaltet  nach  custodiat  ein:  praeservet. 

12)  H.   omni   tempore.  13)  H.  cum.  14)  H.  incipe   omnia  Deus, 

Dens  noster.  15)  H.  incipe  omnia.  16)  H.  gratias  agimus  tibi  propter 

omne  opus;  eine  deutsche  Uebersetzung  dieses  Satzes  würde  etwa  lauten:  Wir 
preisen  Dich  über  alle  Werke ,  wegen  aller  Werke ,  und  in  allen  Werken. 
17)  H.  liberasti.  18)  Das  Object  dieser  beiden  Verba  kann  nur  der  darauf- 
folgende Satz  sein:  da  nobis  perficere  e.  c.  19)  H.  et  propter  hoc  petimus 
ae  requirimus  ob  adventum  tuum  amore  ipsius  hominis  mundo  exhibitum. 
20)  H.  bic  dicit.              21)  H.  deinde  dicit.  22)  H.  omnibus  temporibus. 

23)  H.  servitutem  (also  ^)*{P^^*)  ^^^  invidiam.         24)  H.  omne  consilium. 

25)  H.    et    inimici    secretum    incursum    scilicet    adversus    nos    ac    molestiam. 

26)  oder:  jusso  tuo  mitte  nobis  ea.  H.  omnia  deinde  bona,  quae  bonificant 
et  quae  etiam  vivificant,  praecipe,  ut  ea  loquamur.  27)  H.  potestatem  ac 
▼irtatem. 

Bd.  XLI.  27 
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mos  serpentem  ac  scorpionem  et  omnem  potestatem  iniüiici  f^)* 
et  ne  inducas  nos,  Domine,  in  tentationem ,  f  sed  salva  et  libei-a 
nos  ab  omni  malo  per  gratiam  et  misericordiam  ac  humanitatem  -) 
filii  toi  unici,  Domini  nostri  et  Dei  nostri  et  Salvatoris  nostri, 
Jesu  Christi,  per  quem  tibi  cum  ipso  et  cum  spiritu  sancto  gloria 
et   dominatio   nunc   et  semper  et  in  saecula  saeculorum  ^).     Amen. 

Cur  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque  Elias,  neque 
Propheta?  Et  respondit  Joannes  et  dixit  eis:  ego  autem  baptizo 
vos  in  aqua ;  medius  autem  vestrum  stetit,  quem  vos  nescitis,  ejus 
corrigiam  calceamentorum  solvere  mihi  non  convenit,  qui  post  me 
venturus  est^);  sie  autem  factum  est  in  Bethania,  in  Betaraba^), 
trans  Jordanum,  ubi  erat  baptizans  Joannes. 

Initium  Evangelii  Jesu  Christi,  filii  Dei,  sicut  scriptum  est  in 
prophetis : 

Ecce  ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui  prae- 
parabit  viam  tuam,  vox  praeconis  qui  praedicat  ^)  in  deserto :  Parate 
yiam  Domini  et  rectam  facite  viam  ejus  ^).  Et  erat  Joannes  bap- 
tizans in  deserto  et  praedicans  baptismum,  ut  poenitenüam  agerent  ^) 
et  remitterentur  ^)  eis  peccata  sua  et  veniebant  ^^)  ad  eum  omnes 
fhomines]  Judaeae  et  Hierosolymorum  ^')  et  baptizabat  omnes  in 
flumine  Jordanis  et  confitebantur  peccata  sua.  Vestimentum  autem 
Joannis  [erat]  ex  pilis  camelorum  et  cinctorium  ejus  ^^  pelliceum 
in  lumbis  ejus^^),  et  cibus  ejus  locustae**)  et  mel  apis  terrestris*^). 
Et  praedicavit  *^  dicens:  Veniet  qui  fortior  me  est**),  post  me, 
cujus  ^^)  non  sum  dignus,  ut  procumbam  et  solvam  corrigiam  cal- 
ceamentorum ejus:  Et  ego  quidem  baptizo  vos  in  aqua,  iUe^'^) 
autem  baptizabit  vos  in  Spiritu  sancto. 

Ave  Maria  *^).     Credo  in  [unum]  Deum  ^  *). 


1)  Siehe  die  Aumerknng  zam  Texte!  —  H.  ut  couculcare  possimus  ser- 
pentem, ac  scorpionem  inimicum  nostmm,  videlicet,  f  et  super  omnem  virtutem 
inimici  mei.  2)  es  ac   fp^kavi^^mninv  qoae  est  filio  tao.  —  H.  ac  etiun 

amorem  hominis,  qui  est  unicus  filios  tuus,  Dominus  noster  et  salvator  noster 
Jesus  Christus.  3)  H.  in  quo  sibi  cum  ipso  et  cum  spiritu  sancto  gloria.  sicut 
in  principio  etiam  nunc  et  etiam  semper  et  in  saeculum  saeculi.  4)  H.  Qui 

post  me  venit  et  ante  me  factus  est.  5)  Siehe  die  Anmerkung  zum  Texte 

6)  H.   Tox   clamantis   ac   praedicantis.     T.  6r.  4>tavy  ßochnog   iv   rfj   i^tjftqf. 

7)  H.  et   rectas   facite   vias    ejus.  8)  Oder  resipiscerent;   H.  paeniterent 
9^  H.   dimitterentur.              10)  H.   venerunt.  11)  H.   omnes   ex  Judaea  et 
Jerusalem.              12)  Fehlt   bei  H.  —  Wörtlich   übersetzt  hiesse  die  Stelle:    et 
cinctorium  ejus  corii.     Siehe  hierüber  Grammatik  pag.  259.  13)  H.  drciun 

renes  ejus.  14)  H.  locusta.  15)  H.  mel  silvestre;  über  J^J^^  [  siehe 

Dillmann's  Lexicon  pag.  1313.  16)  H.  praedicabat.  17)  H.  erit 

18)  H.  cui.  19)  H.  ipse.     T.  Gr.  avrog  8e.  20  und  21)  fehlen  bei  H 
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Ueber   die  Auszüge   aus   griechischen   Schriftstellern 

bei  al-Ja'qübl. 

Von 

Dr.  M.  Klamroth. 

III.    Philosophen*). 

Was  wussten  die  Araber  von  den  griechischen  Philosophen, 
deren  Kenntnis  sie  später  dem  Abendlande  vermitteln  sollten,  zu 
einer  Zeit,  wo  sie  selber  deren  Werke  noch  nicht  in  ihre  Sprache 
übertragen  hatten?  Einen  Beitrag  zur  Beantwortung  dieser  Frage 
liefern  die  anekdotenhaften  Notizen  und  obertlächlichen  Inhalts- 
angaben des  Ja*qübf.  Derselbe  schöpfte,  wie  sich  zeigen  wird,  aus 
einer  sehr  abgeleiteten  und  trüben  Quelle ;  insonderheit  können  ihm 
die  Schriften,  welche  er  bespricht,  weder  im  griechischen  Origi- 
nale noch  in  einer  syrischen  oder  arabischen  Version  vorgelegen 
haben,  sondern  er  nahm  schon  vorhandene  arabische  Auszüge  aus 
griechischen  Commentaren  und  Philosophengeschichten  minderer  Qüte 
unverändert,  zum  Teil  wohl  auch  unverstanden,  in  sein  Werk  auf. 
Gewifs  nun  sind  diese  Auszüge,  bevor  IJunain  und  seine  Mitarbeiter 
ihr  Werk  begannen,  an  den  Stätten  der  Wissenschaft  im  Ghalifen- 
reiche  verbreitet  und  in  Qebrauch  gewesen;  wir  haben  also  an 
denselben  ein  Denkmal  des  erwachenden  Interesses  der  Araber  an 
den  Philosophen  und  philosophischen  Schriften  der  Griechen.  Des- 
halb halte  ich  es  für  angezeigt,  von  dieser  Partie  des  Ja^qübf- 
Werkes  eine  wörtliche  Übersetzung  oder  wenigstens 
den  Versuch   einer  solchen   vorzulegen^),   wenn  auch  teils 

1)  Ich  trage  die  Einleitung  (p.  106 — 7)  nach  nnd  verspare  die  als  Mathe- 
matiker und  Mechaniker  charakterisierten  Philosophen  für  den  nächsten  Teil. 
Es  ist  wohl  kaum  nötig  zu  bemerken,  dass  es  mir  beim  dritten  und  vierten 
Teile  noch  viel  weniger  als  bei  den  beiden  vorangehenden  in  den  Sinn  kommen 
kann,  alle  Fragen  berühren  oder  gar  erledigen  zu  wollen,  welche  sich  mög- 
licherweise an  den  Ja*qübi-Tezt  anknüpfen  Hessen.  Vielmehr  sind  die  FKIle 
der  Entachnldigung  bedürftig,  wo  ich  die  durch  meine  Aufgabe  mir  gesteckten 
Grenzen  zu  weit  Überschritten  habe. 

2)  Es  darf  nicht  uner^'ähnt  bleiben,  dass  mir  Herr  Prof.  A.  Müller  an 
mehr  als  einer  Stelle  aus  der  Not  geholfen,  bez.  mich  angeregt  hat,  zweifelhafte 
Stellen  und  Ausdrücke  von  neuem  zu  prüfen  und  nach  einer  angemessenen 
LösQDg  zu  suchen. 

27* 
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wegen  der  nicht  durchweg  erfreulichen  Beschaffenheit  des  Textes, 
teils  weil  eine  Eontrolle  durch  die  griechischen  Originale  in  vielen 
Fällen  unmöglich  ist,  manches  Rätsel  ungelöst  bleiben  und  stellen- 
weise ein  Sinn,  bez.  Unsinn  zu  Tage  treten  wird,  an  welchem  gewifs 
die  Urquelle,  vielleicht  aber  auch  die  abgeleitete  Quelle  und  der 
Verfasser  selber  unschuldig  sind  '). 

Die   wenigen  von  mir  gefundenen  und,   wie  ich  hoffe,  glück- 
lichen Textverbesserungen  sind  folgende  ^ : 

p.  134, 1.  4  statt  jS^Sy^  lies  jil^JÜ  cf.  Us.  I  p.  43, 1.  5  v.  u. 
p.  134,    1.   6   st.  ^j,,.h;h.y,il  1.  jrr  ^^  -  ^  .;'  "  (schwerlich    wohl 

p.  134,   1.  8  st.  ^^  1.  JLjuJi   (für   -L-Jo):    doch  ist  nach 

A.  Müller  (vgl.  seine  Conjectur  zu  ^^-io  Us.  I  p.  59,  1.  22)  ^^^ 
„prüfen''  denkbar. 

p.  135,   1.  9  st.  otyo^l^  1.  oUiwaJi^    (doch   vgl.  die  Anm.  zu 
der  Stelle). 

p.  145,  L  5  st.  L*^»  L  Uj»  (es  steht  dem  vorangehenden  Uj 
parallel). 

p.  145,  1.  15  st  jLi?ül(?)  L  övXäJ!  wie  p.  171,  L  3^. 

p.  146, 1.  6  st.  LyöLu  1.  LiaäUu  (doch  vgl.  die  Anm.  zu  der  Stelle). 

p.  146,  1.  7  st.  »".Lsa^Jt  L  bjLälJL  1.  9  ljJoCi  ^  st.  v^JoLi 
(wegen  des  griech.  Originals). 

p.  146,  1.  8  ^^t  ist  sinnlos,  denkbar  wäre  ^^vaa^K 

p.  146,  L  12   ist   das  störende  ^^1  ^  gewils  eine  durch  die 
vorhergehende  Zeile  veranlalste  Wiederholung. 

p.  148,  1,  15  st.  äüuukoJl  1.  *«x-Ix!i  (wegen  des  griech.  Originals). 

p.  150,  l  5  st.  ol^j^t  ^  erwartet  man  etwa  c^^lj^j^^l  ^j. 


1)  Alles  sprachlich  Zweifelhafte  oder  sachlich  Verdächtige,  ferner  aUes 
was  auf  einer  Conjectur  beruht  oder  einer  solchen  zu  bedürfen  scheint,  ist  ge- 
sperrt gedruckt. 

2)  Wer  gröfseren  Scharfsinn  besitzt  und  die  grofse  Mähe  nicht  scheut, 
wegen  einer  verdächtigen  arabbchen  Stelle  ganze  griechische  Werke  dureb- 
zuarbeiten,  würde  gewifs  noch  manche  Emendationen  finden. 

3)  Hier  heisst  es  «.dU^t  ^^  00^*01  ^.  Zunächst  dachte  ich  an 
(A^^t    wegen    des   syrischen   |j^mO/,   welches  Wort    die  Araber   aber   regele 

massig   durch    y^JLtW  wiedergeben. 
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Übersetzung. 

Die  Griechen  hatten  Weise,  welche  sich  Philosophen  nannten,  p.  106 
und  Philosophen  im  Turban*).  Von  ihnen  handelten  die  einen 
über  die  Arzneikunst,  die  andern  über  die  Wesenheiten  der  Dinge, 
die  dritten  über  das  Rechnen  und  die  Zahlen,  die  vierten  über  die 
Sphären  und  Sterne,  die  fünften  über  das  Rechnen  und  die 
Teilkunst*),  die  sechsten  über  die  Geometrie  und  den  Land- 
bau'), die  siebenten  über  die  (schwarze)  Kunst  *)  und  die  Elixire, 
die  achten  über  die  Physiognomik,  die  neunten  über  die  Talismane  p.  107 
und  (Zauber-)  Apparate  *)  % 

Derjenige,  welcher  unter  den  Häuptern  der  Weisen  dem  Hippo-  p.  134 
krates  nachfolgte,  war  Sokrates,  das  Haupt  der  Weisen,  der 
erste,  welcher  seine  Weisheit  aussprach,  was  er  von  ihm  be- 
halten und  aus  seinem  Munde  gehört  hatte.  Man  erzählt,  Timäus 
habe  ihn  gefragt:  0  Lehrer,  warum  zeichnest  du  uns  deine  Weis- 
heit nicht  auf  Blätter  auf?  Er  antwortete:  0  Timäus,  wie  fest 
ist  doch  dein  Vertrauen  auf  die  Felle  der  toten  Tiere,  und  wie 
stark   dein  Argwohn  gegen  die  lebendigen ,  ewigen  Gedanken!^) 


1)  Die  Bedeutang  von  .^Xx^  an  dieser  Stelle  ist  sehr  zweifelhaft.  Prof. 
A.  Müller  in  einer  brieflichen  Mittheilnng  fibersetzt  „von  der  Natur  dazu  be- 
anlagte**  und  leitet  es  ab  von    «  %i^  Naturel  s.  Dieterici,  Handwörterbuch  1881. 

2)  Diese  fünfte  Klasse  ist  wohl  eine  durch  die  Abschreiber  verschuldete 
Dublette. 

3}  Schwerlich  las  Ja'qCLbi's  Gewährsmann  in  seiner  Quelle  yee»fterpia  und 
ytm^yia  neben  einander;  vielmehr  scheint  Ä^^  auf  falschem  Verständnis  des 
Wortes  ystafiST(fia  su  beruhen. 

4)  Dals  'iJjuu^o  auch  ohne  weiteren  Zosatz  „Alchymie ,  Goldmacherkunst" 
bedeutet,  zeigt  Flügel  in  den  Anmerkungen  zu  Fihr.  311,  27  und  351,  17. 

5)  äjI  {urix€L9frf)j  mehr&ch  von  Maschinen  und  physikalischen  Instrumenten 

gebraucht,  kann   neben   ^    -^    ^    "^   wohl   nur   die   angegebene   speziellere  Be- 
deutung haben. 

6)  Diese  Einteilung  der  von  den  Griechen  flbemommeuen  Wissenschaften 
erinnert  in  mehreren  Punkten  an  die  im  Fihrist  Buch  VII  sq.  Hier  handelt 
vom  siebenten  Buche  der  erste  Abschnitt  p.  238  über  die  logischen  und  phy- 
sischen Philosophen  (s=s  Ja'q.  2),  der  zweite  p.  265  über  Geometer,  Arithmetiker, 
Musiker,  Rechenkünstler,  Astronomen,  Verfertiger  von  Apparaten  und  Meister 
von  Instrumenten  und  Maschinen  (««  Ja'q.  3,  4,  5,  6),  der  dritte  p.  286  über 
die  Mediziner  (es  Ja'q.  1),  vom  achten  Buche  der  zweite  Abschnitt  p.  308 
über  Beschwörer,  Gaukler,  Zauberer,  die  Meister  der  Behexung,  der  Betrügerei 
und  der  Talismane  (««  Ja'q.  9),  das  zehnte  Buch  p.  351  über  die  Chemiker 
und  Schwarzkünstler  («b  Ja'q.  7),  während  die  Physiognomik  (Ja'q.  8)  unter 
dem  „Verschiedenen"  im  dritten  Abschnitte  des  achten  Buches  nur  gelegentlich 
p.  314  erwähnt  wird. 

7)  Diese  Form  der  Erzählung  findet  sich  auch  in  den  Anekdotensammlungen 
des  Hunain  (Steinschneider,  Hebr.  Bibliogr.  XVII  p.  19)  und  des  Mubassir  ihn 
FAtik  (A.  Müller,  ZDMG  XXXI  p.  516).      Nach    Mubassir  erzählt   auch  Us.  I 
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Wie  kann  die  Weisheit  ans  der  Grube  der  Thorheit  kommen, 
während  doch  der  Grund  davon  im  Urquell  des  Verstandes  ent- 
springt! Da  sprach  zu  ihm  sein  Schüler  Theätet:  0  diktiertest 
du  mir  ein  Buch,  welches  als  dein  Werk  verewigt  würde!  Er 
antwortete :  Die  Weisheit  bedarf  nicht  der  Schafsfelle  ^).  Da  sprach 
einer  seiner  Schüler:  0  schenktest  du  uns  eine  Schrift  von  deiner 
Weisheit,  wonach  sich  unser  Verstand  richten  könnte!  So- 
krates  antwortete :  Begehre  doch  nicht,  dafs  die  Weisheit  auf  Schafs- 
felle aufgezeichnet  werde,  so  dais  dies  in  deinen  Augen  wertvoller 
wäre  als  dein  Wissen  und  deine  Zunge !  *^)  Als  ihm  der  Tod  nahte, 
baten  ihn  seine  Schüler,  er  möchte  sie  mit  einer  Weisheit  ausstatten, 
worauf  sie  zurückgehn  könnten.  Da  hielt  er  einen  Vortrag  über 
die  Anlagen  der  Seele ,  darauf  über  die  Himmelssphäre ') ,  und  er 
sagte,  dieselbe  sei  kugelrund.     Und  er  nahm  Gift  und  starb. 


p.  43;  doch  dieser  hat  aus  dem  Schüler  Timäus  einen  Lehrer  Timo- 
thens  gemacht  und  Iftsst  diesen  dem  jangen  Sokrates  die  Lektion  er- 
teilen und  hinzufügen:  Nimm  an,  dir  begegnete  jemand  unterwegs  nnd  legte 
dir  eine  wissenschaftliche  Frage  vor,  wäre  es  da  schicklich,  denselben  auf  die 
Rückkehr  in  deine  Wohnung  und  das  Nachsehen  in  deinen  Büchern  sa  %*er- 
trösten?     Ist  dies  aber  unschicklich,  so  halte  dich  an  das  Gtodftchtnis! 

1)  So  (aber  ohne  Nennung  des  Thefitet)  bei  Qifti.  Vgl.  A.  Müller.  Die 
griechischen  Philosophen  in  der  arabischen  Ueberlieferung,  p.  37  Anm.  5. 

2)  Woher  diese  drei  in  der  Sache  identischen  Aussprüche  des  Sokrates? 
Die  Bevorzugung  des  Gedächtnisses  vor  der  Schrift,  obwohl  sie  aus  anderen 
Motiven  auch  bei  andern  Völkern  vorkommt  (vgl.  z.  B.  Caes.  Bell.  Gallic. 
VI,  14,  S — 4)  ist  gewiss  mehr  eine  orientalische  als  griechische  Eigentümlichkeit 

So  hat  uns  öauhari  unter  cj^  folgenden  Vers  aufbewahrt  (auch  in  de  Sacy's 
Chrestomathie  arabe,  II  p.  354  sec.  ^dit): 


Unsere  Anekdoten  beruhen  gewiß»  lediglich  auf  der  kahlen  Thatsache,  dafs 
Sokrates  keine  Schriften  hinterlassen  hat,  und  ebenso  gewüs  ist  die  Abneigung 
des  Sokrates  gegen  schriftliche  Aufzeichnungen  aus  der  Luft  gegriffen.  Die 
Griechen  erzählen  Ahnliches  nur  von  den  Cynikem.  Von  Antisthenes  hei£it 
es  Diog.  Laert  VI,  5:  yvat^iftov  nori  n^os  avtov  anoÖv(fOfiivav ^  tos  ei'rj 
la  vTtoftvi^fiiata  dnoXuXBxaig j  iSsi  yn^^  ^Wt  ^^  '^V  V^t^  avra  xai  ft^  ir 
To7g  x^^T^Oi«  xarnyffd^eiVj  desgleichen  von  Diogenes  Dlog.  Laert.  VI,  48: 
^Hyijaiov  na^axakovvTog  x^^^^^  '^'  nvtfp  twv  avyy^aßtfAaxofv^  fiaxaiog^ 
k'frjj  rvyxdvetg^  <J  *Hyi^aia^  og  iaxäSag  fiiv  y^amag  ovx  "«p^y  &IJIm  xai 
filrj&ivdg'  äauijatv  Si  napiScav  x^v  aXfj&tviiv  ini  xtiv  yBypauf$9vijv  h^ßtqt. 
—  Aus  jüngerer  Zeit  mnss  die  Form  der  arabischen  Anekdote  bei  Ja'qübt  schon 
deshalb  stammen,  weil  man  zur  Zeit  des  Sokrates  in  Athen  nicht  auf  8i^Sapai 
schrieb.  Übrigens  stellen  sich  durchaus  nicht  die  Araber  durchweg  den  Sokrates 
als  Bücherfeind  vor.  Im  Fihrist  p.  10  1.  29 — 80  lesen  wir:  Man  fragte  den 
Sokrates :  Fürchtest  du  nicht  für  deine  Augen,  wenn  du  so  lange  in  die  BSoher 
siehst?  Er  entgegnete:  Wenn  nur  der  Anblick  gesund  ist,  kümmert  es  mich 
nicht,  ob  der  Blick  krank  wird. 

3)  Ähnlich   Us.  p.  46:  Nachdem   das  Gespräch   über  die   Seele   beendet 
war,   und   sie   darin  das  gewünschte  Ziel  erreicht  hatten,   fragten  sie  ihn  nach 
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Za  ihnen  gehört  ApoUonioS,  der  Zimmermann^),  welcher 
der  Einzige'^)  h  e  i  s  s  t.  Er  ist  der  Erfinder  der  Talismane,  der 
fdr  jegliches  Ding  einen  Talisman  machte. 

Zu   ihnen  gehört  DlOgeneS^    der  Meister   der  Qeometrie  und  p.  135 
der  Teilkonst   und   der  Arten  der  Philosophie.     Man  pflegte  ihn 
Diogenes    den  Hund    zu    nennen.     Man   fragte   ihn:    Warum  wirst 
du  der  Hund   genannt?     Er   antwortete:    Weil   ich   die  Bösen  an- 
knurre, die  Guten  anwedele  und  mich  auf  den  Strafsen  aufhalte'). 

Zu  ihnen  gehört  Polemon,  der  Meister  der  Physiognomik  und 
(Verfasser)  einer  Schrift,  worin  er  zeigt,  was  die  Physiognomie  für 
den  Charakter,  die  Eigenschaften  und  die  Vorzüge  bedeutet, 
nnd  bierför  den  Nachweis  liefert^). 

Zu  ihnen  gehört  Demoklit.  Dieser  behauptet ,  die  Welt  sei 
aus  Atomen  ^)  zusammengesetzt.  Auch  giebt  es  von  ihm  eine  Schrift 
über  die  natürlichen  Eigenschaften  des  Tieres  und  diejenigen  davon, 
welche  denen  des  Menschen  entsprechen '% 

der  Beschaffenheit  der  Welt  und  den  Bewegungen  der  Sphäre  und  der  Zu- 
Mmmensetzung  der  Elemente.  Plato's  Phftdon  c.  LVIII— LIX  (108  D— 110  C) 
bietet  kaum  einen  Vergleichungspnnkt. 

IM 

1)  jlif^\  auch  Fihr.  266,  10,  desgleichen  Hftg.  Chalf.  nr.  10472,  doch 
hier  wie  dort  vielmehr  von  dem  Mathematiker  Apollonius. 

2)  Wer  die  übertragene  Bedeutung  von  a^^Sj  hier  beanstandet,  ist,  da 
Apollonius  nirgends  der  „Verwaiste"  genannt  wird,  gezwungen,  irgend  ein  Mifs- 
verständnis  des  arabischen  Uebersetzers  anzunehmen.  Für  ^  a  Ä  )  I  i»  *  »  '\ 
zu  lesen  und  dies  fär  eine  ungeschickte  Übertragung  des  Wortes  reXeoftarixös 
zu  halten,  liegt  doch  wohl  zu  fem.  Aber  konnte  nicht  ein  Araber,  welcher 
yew/iMj^ia  und  yeto^yia  verwechselt,    auch  oq^wö^  als  o^^avos  mifsdeuten? 

3)  Eis  ist  dies  wohl  die  hübscheste  Anekdote,  welche  sich  an  den  Bei- 
namen des  Diogenes  knüpft;  weniger  ansprechend  bei  Diog.  Laert.  VI,  60 
iQiotri&els  li  noiwv  xvtov  xaXeiratj  i^^  tovs  fiiv  öiSovras  aaivctVj  love 
Si  fifi  SiSdvtas  vlaxtüiVj  tovs  Se  novij^ove  Sdxvoiv.  Andere  A^va?»- Anek- 
doten Diog.  Laert.  VI,  2,  33,  40,  45,  55. 

4)  'x^Ia!I  v^Ul/  Fihr.  314,  10  Leid,  catal.  codd.  Orient.  III  p.  166. 
(In  den  Capitel-Ueberschrifben  lesen  wir  hier  auch  „de  sono  vocis",  so  dafs  die 
VerJlnderung  von  oUnao!  in  OlAjo  nicht  unbedingt  nötig  erscheint.) 

5)  J^UP  Sahras$.  p.  277  ^mJJJ  ^^  JjuJu  :^  ^\  j^jÄÄJ  ^i  j-U^^^l, 
»o    auch  Abü-1-Farai^. ,   Bist,    dynast.   p.  85    ^lj-2^t   ^t   j.L-»*-^^^!   j^iL^l 

6)  Diog.  Laert.  IX,  46  (Cobet  p.  238,  1.  40)  negl  ^vaioe  n^d/TOVy  nagt 
nv9(foinov  ^votog  ij  ntQt  aagxtdv  ß\  Gemeint  ist  wohl  die  erste  dieser 
Rchriften,  deren  Fmgmente  B.  ten  Brink  in  Schneidewins  Philolog,  VIII  (1853) 
p.   -414  s((.  gesammelt  hat. 
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Za  ihnen  gehört  PlatO ').  Derselbe  war  ein  Schüler  des  80- 
krates.  Er  ist  es,  welcher  über  die  Seele  und  ihre  Eigenschaften 
sich  aassprach,  wie  Hippokrates  über  den  Leib  und  seine  Eigen- 
schaften. Er  sagt^;:  Die  Seele  hat  drei  KiiLfte^;  die  eine  ist  im 
Gehirn,  darin  ist  das  Nachdenken  nnd  die  Anschanung  *) ;  die  zweite 
ist  im  Herzen,  darin  ist  der  Zorn  und  der  Hot^;  die  dritte  ist 
in  der  Leber,  darin  ist  die  Begierde*)  nnd  die  Liebe.  Darauf  folgt 
die  Abhandlang  Tom  seelischen  Geiste.  Dann  beschreibt  er 
alle  Glieder "'),  Daranf  erwShnt  er,  was  die  Seele  bessert,  and  was 
sie  verdirbt"^).  Er  sagt:  Jedes  Laster  widerstreitet  der  Reinheit 
der  Seele;  wir  müssen  nicht  das  Leben  allein,  sondern 
aach  den  Tod  recht  einrichten^  and  müssen  Leben 
and  Tod  in  gleicher  Weise  recht  einrichten '*0- 
p.  144  Za  ihnen   gehört  Aristoteles'^),   der  Sohn  des  Nikomachos 

aas  Gerasa,  ein  Schüler  des  Plato.  Derselbe  handelte  iiber  die 
obere  and  antere  Welt,  über  die  Einrichtong  and  den  Untergang 
der  Welt,  über  die  Anlagen  der  Seele  and  über  die  Wahrheit  der 
Logik.  Er  legte  die  Grandlagen  der  Weisheit  and  (begründete) 
ihre  Einteilung  and  Terzweigang.     Die   erste   seiner  Schriften    ist 

die  Einleitung  in  die  Wissenschaft  der  Philosophie,  die  aof 

griechisch   Isagoge   heisst^^).     Znerst   handelt   er   darin  über  die 


1)  A.  Müller  a.  «.  O.  p.  6—9  ond  Anm.  U — 18,  p.  39—45. 

2)  Js'qfibi  fl  Quelle  ist  ein  Auszug  ans  dem  Tim&as,  dem  Dialoge,  welcher 
nach  später  den  Arabern  vor  allen  andern  bekannt  war.  F  p.  246,  1.  12,  15 
—  16,  18.  W  p.  118.  Auch  AbQ-1-Farat;  (Bist,  dynast  p.  90)  nennt  unter  den 
vier  zu  seiner  Zeit  bekannten  Schriften  des  Plato  den  Ilmfius. 

3)  87  a  xoeJs  ronoi  r^g  yn*x^s, 

4)  77  b  koyiouos  xai  vovi. 

5)  70  a  avdgeia  xai  &vu6s, 

S)  70  d  ro  atrafv  re  »al  noxcäv  imd'vurjxtMor, 

7)  73—76  (cap.  33). 

8)  86  b  vooot  TffQ  tpvxnS' 

9)  Statt  , J^eben  nnd  Tod**  erwartet  man  „Leib  und  Seele^  87  c  to  « «^» 
lae  xuiv  odifAdttov  xni  SiavojqoBtov  &e^nn££ae  ah  airiat£  am^erau 

10)  Was  der  Spanier  Semtob  b.  Palquera  (sehr,  um  1240)  nach  einer 
„älteren"  arabischen  Quelle  über  den  Inhalt  des  Timäus  sagt  (Steinschneider, 
Al-Farabi  p.   185),  ist  noch  viel  allgemeiner  und  dürftiger. 

11)  Obwohl  sich  keinerlei  direkte  Beziehung  zwischen  unsem  Auszfigeo 
und  den  griechischen  Originalen  nachweisen  lässt,  habe  ich  bei  Aristoteles  doch, 
so  weit  es  anging,  die  Originalstellen  (nach  der  Berliner  Ausgabe)  kurz  citiert 
Dies>e  Citate  wollen  also  keine  Quellennachweise  sein,  sondern  sollen  dazu 
dienen,  teils  die  Übersetzung  zu  unterstutzen  und  zu  erläutern,  teils  eine  be- 
queme Vergleichung  der  termini  zu  ermöglichen,  teils  auch  zu  zeigen,  wie  weit 
die  Inhaltsangaben  zutreffend  sind;  was  mir  unzutreffend  oder  ganz  fehlerhaft 
erschien,  ist  durch  Sperrdruck  kenntlich  gemacht.  Am  Schlüsse  gebe  ich  eine 
Übersicht  des  Aristoteles-Kanons  bei  Ja'qübi. 

12)  DaTs  hier  die  Isagoge  des  Porphyrius  als  ein  Werk  des  Aristoteles 
gilt,  hat  gar  nichts  Auffallendes,  da  sie  bei  den  späteren  Arabern  z,  B.  al-Far&bi 
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DefinitioD,  woraus  sie  besteht,  wober  ihr  Name  stammt,  welches 
ihr  Vorzug  ist,  worauf  ihre  üntauglichkeit  beruht,  dann  über  den 
Unterschied  zwischen  Definition  und  Definiertem^).  Zweitens 
handelt  er  über  die  Philosophie  und  darüber,  wie  man  sie  ab- 
leitet^). Drittens  das  Buch  von  den  Seelenkrftf ben ,  welche  be- 
stehen im  Denken,  Zürnen  und  Begehren.  Was  yon  dieser 
Mittelstrafse  abweicht,  ist  verderblich^).  Das  vierte 
Buch  (handelt)  von  der  Logik,  der  Grundlage  der  Philosophie.  Im 
fanften  Buche  bespricht  er  die  Einteilung  der  Dinge  in  zwei  Klassen, 
das  unbedingt  Erforderliche  z.  B.  die  Nahrung,  und  das  nicht  un- 
bedingt Erforderliche  z.  B.  die  Reinigung  des  Kleides.  Das  sechste 
Buch  (handelt)  über  die  Aussagen,  deren  es  drei  giebt,  die  apo- 
diktische^), wie  wenn  man  sagt:  das  Feuer  ist  heils;  die  proble- 
matische, wie  wenn  man  sagt:  Zaid  ist  ein  Schreiber;  die  unmög- 
liche, wie  wenn  man  sagt :  das  Feuer  ist  kalt.  Das  siebente  Buch 
(handelt)   über  die  Gattung  ^) ,   von  welcher   es   drei  Arten   giebt, 

die  Gattung  infolge  der  Sitte,  die  Gattung  von  Natur  (und) 

Im  achten  Buche  bespricht  er  das  Unteilbare,  welches  in  vier 
(Klassen)  zerfIlUt,  sei  es  dais  es  keine  Teile  hat  wie  der  Punkt, 
oder  wegen  seiner  Kleinheit  wie  das  Senfkorn,   oder   wegen  seiner 


(Pruntl,  Gesch.  der  Logik  II  p.  305).  in  der  Kegel  als  notwendiger  Bestandteil 
des  Organons  galt.  Sehr  auffallend  ist  aber  die  völlig  unzatreffende  Inhalts- 
angabe. Dieselbe  erklärt  sich  nur  in  ihrem  Anfange  aus  den  Schollen  zur 
Isagoge.  Der  Inhalt  von  „Bach  3 — 9"  ist  zum  groCsen  Teil  dem  Thema  der 
Uagoge  geradezu  heterogen  und  enthält  eher  Reminiscenzen  von  einzelnen  Stellen 
der  Metaphysik.  Ich  glaube  aber,  daSn  es  sich  kaum  verlohnen  würde,  der 
Quelle  dieser  Verwirrung  weiter  nachzuspüren. 

1)  Schol.  IIa  37  (Philoponus)  no^ev  gi^rjrai  Sgog,  nod'ev  Xafißdt'ßrai 
o^oSf  no^BV  ovviaiatai  u^os,  nolos  reistos  bgog^  tie  f/  xaxla  oqov  navxos 
npdy/inTogj  ri  Staffigei  o^og  OQiOfiov  vnovQa^rjg  xal  vnoy^afnxov  OQiOfiov, 
Schol.  13a  14  (David)  ivvin  Ttva  Hstpalata  nagnSiSouev  xal  itqcjxov 
uiv   ioTi   Kt^diatoVf   iv  t^  Xiyofisv ^    ti  ioTiv  OQiOfiOGj  Bbvxbqov  Se,  iv  (^ 

UyoßAt%',  ri  Bm^igat  ogtofiog  8gov ,  rgirov  iv  (ft  Xiyofiev^  no&sv  Xi- 

yerai  OffiOfiot, nefimov  iv  (^  Xäyofitv,  nolog  räXeiog  xai  noiog  areXr;g 

bgioßiog   xal  xig  ff  xaxia   xni  t/«  ij  vyUin  xov  OQiauov, 

2)  IxTOt»  iv  tp  XäyoftfVj  noaot  ogiofAol  irjg  ^iXoao<piag  —  — . 

3)  Dieser  Satz,  welcher  in  dem  weiteren  Zusammenhange  des  Originals 
Hinn  haben  mochte,  steht  hier  vöUig  in  der  Luft.  1106b  25  (Nikom.  £th.) 
ff  uiv  vnagßoXrj  afiagrävetni  xal  rj  iXXetxf/ig  y/sy§ratf  to  Si  fuoov  inai- 
vtlrat  xal  xaiog^ovrai, 

4)  ^^.-C^-Ifc ,   gewöhnlicher   s^,/^jji  (was  zugleich  xarafartxoe  bedeutet) 

oder  v^j3->i5,  ersteres  auch  p.  146,  2. 

5)  Das   iy*JL>    des  Textes   ist   gewifs  unrichtig.     Könnte  man  ein  Wort 

im  Sinne  des  sonst  üblichen  „.^ww  oder  m\\s.  s=  oxi'grjoig  dafür  lesen,  so 
Ue£$o  sich  denken  an  1498a  34  (IJegl  kvavxitov)  ai  fiev  oregr/oeig  zeiv  xard 
jva$v  Xiyovzai,  ai  di  xdiv  iv  ^d'ei,   ai  de  lüiv  xrrjfidrcov. 
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Härte  wie  der  Stein,  oder  weil  es  nicht  auf  Teilen  (beruht)  *).  Das 
neunte  Buch  (handelt)  über  das  Verhältnis,  und  zwar  in  vier 
(Klassen),  entweder  von  Natur  wie  das  Verhältnis  des  Vaters  zu 
seinem  Sohne  ^) ,  oder  als  Unterordnung  wie  das  des  Schülers  zu 
seinem  Lehrer,  oder  durch  freie  Wahl  wie  das  des  Freundes  zum 
Freunde ,  oder  aus  Zufall  ^)  wie  das  des  Dieners  zu  seinem  Herrn. 
145  Femer    seine    darauf  folgenden    Schriften    (zerfallen)    in   Tier 

Klassen,  erstens  die  logischen,  zweitens  über  die  Naturwesen,  drittens 
über  das,  was  an  den  Körpern  sich  findet  und  mit  ihnen  verbunden 
ist,  viertens  über  das,  was  nicht  an  den  Körpern  sich  findet  und 
auch  nicht  mit  ihnen  verbunden  ist^).  Seine  Schriften  über  die  Logik 
sind  acht. 

Die  erste  heilst  Kategorien.  Darin  will  er  reden  über  die 
zehn  einfachen  Aussagen.  Er  bestimmt  sie  durch  die  Merkmale. 
durch  welche  sie  sich  von  einander  unterscheiden,  welche  ihnen 
allen,  und  welche  einigen  von  ihnen  gemeinsam  sind,  und  weiche 
jeder  von  ihnen  eigentümlich  sind.  Auch  werden  die  Fragen  er- 
ledigt, deren  Behandlung  vorausgehen  mufs,  z.  B.  dals  eine  Substanz 
als  Prädikat^)  nichts  Substantielles,  sondern  nur  Accidentelles  ent- 


1)  1023  a  2    (Metaph.)    olov  t6   äjfitjTOv  ov  $a6vov  x^  ftfj  räftvea^aty 
alXa    xal   T<f  fir)   ^qöitog  $  fi^  xalws'  fri  rep  ndtnjj  fii^  ixsir,     Ct  Seh»! 
(David)  20  b  31  ro  Se  ankcog  rer^axcSe  XafißdvtTat  etc. 

2)  1021a  22  (Metaph.)  tt^oc  t«,  olov  xo  nenotrjxoe  9r^06  x6  Trsnotf}- 
fuvov —  ovTOf  yä^  naxr,^  viov  XtyeTai  Ttax^^  —  — . 

3)  b  8  Ta  Si  naxa  avftßaßrjMog, 

4)  Merkwürdig  ähnlich  lautet  ein  dem  Sokrates  zugeschriebener  Ausspruch 

Us.  I  p.  44 :  Forsche  nach  drei  Wegen d.  h.  nach  der  Wissensohaft  von 

den  Körpern,  nach  der  Wissenschaft  von  dem  Unkörperlichen  und  der  Wissen- 
schaft von  dem,  was  zwar  unkörperlich  bt,  doch  in  Verbindung  mit  den  Körpern 
steht.  —  Die  letzte  (bei  Ja'q.  dritte)  Kategorie  soll  wohl  Psychologie  und  Ethik 
umfassen.  Sonst  pflegten  die  Araber  die  psychologischen  Schriften  zu  dt^o 
physischen  zu  rechnen.  Vgl.  ZDMG.  XXXVII  p.  479  und  485  (Steinschneider» 
Die  spftter  übliche  Einteilung  der  Aristotelischen  Schriften  bei  den  Arabern 
entspricht    durchaus   der   bekannten  griechischen:    Fihr.    p.    848,   U-<.   I   p.  d« 

H)  yJoyixol  F  oUälULjl ,  U  )Lft,^JLflJt  j.^JU  ^  iJU*Ä^-^?  iLW!  JL . 
b)  0v0tKd  F  Oi  .*■;>■* hü,  U  XAffA^hit  ^ji^^  j.  c)  Mexafvomd  s.  ^tc- 
koyind  F  oU^'lil,    U  oJL^t    p^^-A-ß   J.      d)   'H»%%d    F  oJJÜLi^-^ 

5)  Die  Worte  XcL^»-  tJ^^^  (und  eine  Substanz  als  Subjekt)  sind  ver- 
mutlich zu  streichen:  statt  'us,^*  in  der  nächsten  Zeile  erwartet  man  «^.f-  •  > 
da   ^y^^^   zwar   Prädikat,    äJLä  ^^j^^^A   aber   so    gut   wie  J^L^-  Subjekt 


bedeutet. 
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hält,   und   dafs   ein  Accidens  als  Subjekt  d.  h.  (der  Satzteil)   dem 

annektiert  wird (zur  Substanz  erhoben  ist),  um  zu  zeigen, 

dalä  YomWahrnehmbaren  bald  wahrnehmbare  (erste)  Substanzen 
and  nicht  wahrnehmbare  zweite  Substanzen'),  bald  wahrnehm- 
bare (erste)  Accidentien  und  nicht  wahrnehmbare  zweite  Acci- 
dentien^)  ausgesagt  werden.  (Dann)  erkl&rt  er  die  zehn  durch 
ihr  Wesen  und  ihre  Merkmale,  durch  das,  was  ihnen  gemeinsam, 
und  was  (jeder  von)  ihnen  eigentümlich  ist.  Und  dies  sind  die 
zehn:  1)  die  Substanz,  2)  die  Quantität,  3)  die  Qualität,  4)  die 
Relation,  5)  das  Wo,  6)  das  Wann,  7)  das  Thun,  8)  das  Leiden, 
9)  die  Lage,  10)  das  Haben  ^).  Sie  heifst  aber  darum  die  Schrift 
7on  den  Aiissagen,  weil  dieselben  Gattungsbegriffe  sind,  welche  von 
den  Arten  und  vom  Individuum  ausgesagt  werden.  Z.  B.  die  Sub- 
stanz. Dieselbe  wird  ausgesagt  vom  Körper,  der  Körper  vom 
Belebten  und  Unbelebten,  das  Belebte  vom  Tiere  und  von  der  Pflanze, 
das  Tier  vom  Menschen  und  Pferde  und  Löwen,  der  Mensch  von 
Zaid,  'Amr  und  Chalid*),  die  Lidividuen  sind,  desgleichen  das  Pferd 
von  diesem  und  jenem  bestimmten  Pferde  wegen  (ihrer)  Ähnlich- 
keit (?).  Die  Quantität  wird  ausgesagt  vom  Gontinuierlichen  und 
Biscreten^)  und  ihren  andern  Klassen.  Ahnlich  ist  es  bei 
allen  andern  Qattungsbegriffen. 

Die    zweite   Schrift    heifst    die    Hermeneutik.     Darin  wül 
er    reden    von    der   Erklärung    der    (etwas)    bedeutenden^),     den    p.  146 


1)  Der  ZuMimnenhaDg  scheint   hier,  nicht,   wie  Hontsma  will,   erst  in 
der  nächsten  Zeile   f^\y^^   ^^  Uot^t^   za  verlangen.     2  a  11   Ovoia 

üv^iahaid  ta  xal  nQoixwq  ttal  fiaXuna  kayofUvT}  —  1.  14  Seite^ai  8e 
ovaia*  cf.  2  b  7. 

2)  Die  (jwot*^!  entsprechen  hier  wohl  den  JtoiöxtjTsgy  von  denen  Aristoteles 

vier  Arten  aufzählt.  ium^jmm^V^  jJ^  vielleicht  =:  aaoifiaxoi  Schol.  67a  5. 
Eine  Untersuchung  fiber  Entstehung  des  Namens  und  Bedeutung  des  accidens 
%ecundnm  wird  man  an  dieser  Stelle  und  von  mir  nicht  erwarten. 

3)  Die  Namen  der  Kategorien  weichen  nur  wenig  von  denen  in  Zenkers 
Ausgabe  der  Übersetzung  des  IshiLq  ihn  Hunain  ab:  J   fiy^ ^  X,»»5^,  KxA^, 

^.-30^,   ^j,   ^,    J^li,   J^JUÄ^,    jxoj,    sA:^,   Z   j^y^,    "(^^ 

-%^^»  '^^',  er*'»  Lf^'  «J"**^'  J^**^,  t^y^  ^  o^-  o'- 

4)  Ähnlich  Schol.   38  b   (Philoponns).     1.   33    awfia  —  äatafiatov ,   1.  31 

ia^n»xo\  —  a^ftvxov^  1.  30  ^t^O't fvrövy  1.  18  äv&pcJTKos  —  nvofp —  inTtotj 

l.  17   Sfüx^aTrjg  —  Ülarmv — 'AXutßtdSijs, 

5)  4  b  20   Tov  Sa  nooov  x6  fiiv  iari  dmt^iafiivov^  jo  8i  avvaxat* 

C)  ^  »  1  ■  ^   17  a  1  atjftavTtxoe,  syr.  Ji\JQa20  vgl.  G.  Hoflinann,  De 
Hermeneaticis  apnd  Syros  Aristoteleis. 


ir^'^^  SrknfUieilem. 


.K»^-^   « 


x.^-     -.->.      -^M^rr    L  I.  Iht Siiia» *-.  dLe  teils  bejahende, 

>.>    —    —    —    ;;r  aionaicxsche)  Aussagen  sind 

^   .  -_'-   Hr.  -v:  rw»  &  Urteile  bestehen, 

•  -  i    :^'^     .=<AMr>   '/  .  -  X :  0  ü  ^»  md  dem  Ver- 

-.^-.  .    -       '  t^-td  "^  -T  ÜB  Li*flre  Tom  Verbum 

-^       i^-Hi    n--.  ^Amk-*!*»   md  einem 

-?*->.— ^      ¥•••    ▼•^cn  ann.  a^t:   Das  Feuer 

-  ^-  :       s -:  i  j  i-sa 't.     Dum  die 

-        -       ii:^:  -:o^-^..-H>a  --•z-*a^5*tx'»  bildet. 

.     -  --*.-*-•*•:.•  *.'r!i   -wjrtamdffli .    oder  »btr 


-w     ^  •-?•.   ^aL   31  a    1-'».  L   Ih  die 

*■     .  •  .V  j    i*     rr\^wmi*  "^mOl     Aach  ^z< 
■^."^»    ^*    '^*t«-a*l-'r^    "T  TL    Jen   v:  »* 


•• ■:    •. 


Fnar»' 


I  .     » 


i.      -    "'  •        1:1      .C      U«      «J* 


w  "^^ 


.-i-?    V 1.- 


«     - 
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das  bejahende  zu  dem  ihm  entgegengesetzten  bejahenden. 
Er  nennt  es  aber  deshalb  Buch  der  Erklärung,  weil  er  im  Sinne 
hat  das  einfache,  kategorische,  aussagende  Urteil^)  ohne  con- 
junctionale  Verknüpfung  von  zweien*).  Er  will  unter- 
schieden wissen  zwischen  diesem  (aussagenden)  Satze  und  dem- 
jenigen, der  keine  Aussage  enthält,  welcher  (deshalb)  weder  falsch 
noch    wahr  ist.     Von   dieser  (Klasse  von  Sätzen)  giebt  es  neun  *) : 

1)  die  Frage,   wie   wenn   man   sagt:    Woher   bist   du   gekommen? 

2)  die  Aufforderung,  wie  wenn  man  sagt:  0  du,  N.  N.,  komm 
her!  3)  der  Wunsch,  wie  wenn  man  befehlend  sagt:  Ich 
wünsche,  dafs  du  so  und  so  thust.  4)  die  Verwunderung,  wie  wenn 
man  sagt:  Woher  mag  dies  kommen!  5)  (der  Schwur,)  wie  wenn 
man  sagt :  Ich  schwöre  bei  Qott,  du  wirst  gewifs  weggehen !  6)  der 
Zweifel ,  wie  wenn  man  sagt :  Vielleicht  ist  die  Sache ,  wie  man 
sagt.  7)  die  Festsetzung,  wie  wenn  man  sagt:  Es  sei  dieser  Acker 
ein  Legat  fär  die  Armen !  8)  die  Vergeltung,  wie  wenn  man  sagt : 
Wenn  du  so  und  so  thust,  werde  ich  dir  so  vergelten.  Der  Satz 
hat  in  verschiedenen  Beziehungen  verschiedene' Beinamen.  Bezeichnet 
nämlich   das  Prädikat  etwas  für  etwas  als  notwendig,   so  heifst  er 


1)  Hoffmann  (Probus)  p.  66,  1.  32  |>^J^^^  IjDQOI^  IV^I^O  ^^»^^ 
I^^^^aS.  JÜLÄ^  ist  hier  offenbar  *=  1'#2D|20.  —  ^jJ^  ^^  »  |iOQCXld; 
anch  Hoffmmnn  p.  58,  1.  11  ist  i»;^-^  "™  anotpavitnos^  aussagend-,  sonst  heifst 

ano^avaii  bekanntlieh  Xj^o'/i'*»  (iudicium)  oder  fS*^. 

2)  17  a  9  oi  ^alXot  (ilo^o«)  navn^  ovvdiofAq^  eh  cf  Schol.  96  a  35  sq., 
b  13 — 16.  Die  angenommene  Bedeutung  von  ^\.m'i  0^\  wird  gestützt  durch 
die  entsprechende  Bedeutung  von  «^JCwwwo  bei  Doxy. 

3)  Um  die  Zahl  nenn  zu  erhalten,  genügt  die  Annahme,  dafs  in  der 
griechischen  Quelle  die  Aussage  als  erste  Satzart  voranstand.  In  der  Regel 
zählte  man  blofs  fünf  Satzarten,  vgl.  Prantl,  Gesch.  d.  Log.  I  p.  550,  Hoffmann 
ft.  a.  O.  p.  115,  Aussage  (koyoQ  anofavriKdi)^  Frage  (4^cajt]fiaTtx6g),  Annif 
(MÄrrnnos),  Bitte  (ev«ttx6s\  Befehl  {itQootanxitio^)  Arbt.  Schol.  93  a  22.  Die 
Stoiker  fügten  nach  Schol.  93b  22  hinzu:  den  Zweifel  [dtanoQTjitxo^),  den 
Schwur  {öfioitHÖi)^  die  Voraussetzung  {vnoS'titiKos),  Erkl&rung  (lx£^rr«xo6), 
Verwunderung  (t^nv/MaoriKo'f) ,  Erzählung  (a^T^^i/^urixoc)  und  den  einem 
Axiom  nahekommenden  Satz  (Sentenzen  n.  dgL  Oftotos  Ar|ia»/s^T<).  Ahnlich 
Dfog.  Laert.  VII,  66—67  (zu  Zeno);  dazu  Prantl  I  p.  441  f.  Die  Idyot  xirj- 
itxofj  a^ijyrffiaxixos  und  Suoiog  aitai/iart  fehlen  also  bei  Ja'qftbi;  zwei 
andere,  den  ix&eri%6g  (7)  und  den  vnod'exixos  (8),  hat  er  (oder  vielmehr  sein 
Oew&hrsmann)  mifs verstanden.  Wenn  er  sich  bei  der  letzten  Satzart  durch 
die  gewöhnlichere  Bedeutung  des  Wortes  verleiten  liefs,  so  ist  doch  dieser  Irr- 
tum der  unverzeihlichere,  weil  der  hypothetische  Satz  keinen  Gegensatz  zur 
Ansssge  bildet,  sondern  sieh  z^  derselben  verhält  wie  die  Art  zur  Gattung. 
Vgl.  Hoffinann  p.  67  oben. 


-^jiL  dasseTr«-  aiis:  fTwnr  vtm  tirüwa^  aasscbliefst,  so  heilst 

Geht  «r  ^nniL    hzl  «nzwas  aas  ilun  zu  folgern,   so 

-'.if^ati  *) :  lOTL  -«  imuHg!«iL  ans  rorangehenden  Vorder- 

_-n  so  hei^  üt  SütüuksiiJiz  ^\    Stehen  die  Vordersätze 

._  -  imtr  zusac^mBL.  «?•  kia£st  das  Schlofsform  ^). 

.^tttj:.  beiist  JLMlrtilu  i.  k  AnflGsnngen.     Darin  erklärt 

ichen    SSxue  ^u    säüulich    was,     wie    und    wozu 

ijr  helltet)  sein  Am!«Bsuerk  anf  die  Art  (von  Sätzen), 

rK  BegnffeM  eclMh«  und  das^   was  zu  sagen  ist 

«...jtsL  Satz  und  dui^  Wesen  des  Satzes,  nnd  wie  die 

_  .-G  Verden,  und  w^  rbele  Arten  (von  Schlüssen?)  es 

.  .^tf  vahren  (¥ i^i^scmj^m'^)  von  selbst  herauskommen, 

:'^-  Änf  ümw-tf-fx  iV>^>. 

.*t  ivtirift  heifst  AlHiiiklik,  d.  h.  Richtigstellung. 
\:\  €  die  evi3«LiaL.  'i?Di  Beweise  dienenden  Urteile*') 
>< i.«ttAfiMiheit  und  :ir*  Verknüpfung^.  Diese  Schrift 
V  ridfirang  mi  B^vei»»  d  a  e  r  darin  den  Unterschied 
«a  itciidgen  und  Fil^caen,  der  Wahrheit  und  der  Lüge ') 
r  Sigt:  Die  Pi^:L.'äs&iHi  beruhen  auf  einer  ihnen 
wüij^mein  aDerVtr-rrea  Prämisse  ^),  welche  aus  vorher 
•t<&*.afljJteilen  zassr-zir'c^setzt  ist,  wie  wenn  man  sagt: 


^^^,^^^*     tooxn^Mi    t.t«x.  jk->^^ij  \jnfiini^aofia)  sind  bekannt;  für 

»n**  »r^;irtet  „die  *^:.>c!Mn  :>^^td55©'*  Schol.  139  a  37  nepi  tot- 
.•.i/v«i/ii<M-.     Vieliöc^i:.''  i«*xmtmc  hier  VjmLrv  den  SchluC»,  vgl.  Schol. 

.*^«/*   ».STT.  )0i..^    »Ajhntua   i.  a.  O.  p.  212). 

•  I    i^>  f)  26  ^M  r«v«^  V«.  ^#^  «r«t  fffl»ff  yivexai  näs  avlXoyiouoi, 

j^v  y^f  statt  de^  p'W'Minth^'itia  ,.^^»X>>  25  b  32  Soo$  t^cIc. 

u    vtinnute,   dafe  b.  *»:->►  «*  Fi«ntf  wie  ajcaycoy^    (29b  5  Sm 
K^vmxt*v  anayw^f^  -ii^'-ki       l^  vier  Zeilen  über  die  Analytik 
^»Äwierigkeiten ,  i«J<i  m^>    *»"   rxineden,  wenn  meine  Übersetsnng 
.»♦•^<  ^nn  getroffen  hat 

^^C!'^  *ig.  Dinge.  Bei  Annahm*  «we  svrisGhen  Vermittelitng  scheint 
H(^^<BJ«  Jlussagen,  Urteil«'  i>k^  »amöglich.  Auch  p.  146,  1.  11 
.•x.*  «an,  Wls  du»  aweit^"    ,^^*  Jl  »ieht  an  streichen  ist.  die  n*m- 

annehmen. 
was  da  verknüpft  wc«rdw*  »mis^     Man  erwartet:  und  wie  rie 


'^•^     *■•« 


X    N.*Jwi   ld$  b  34   re  klv^it^  h*tt^f^w  {Mos  rv£  ävrt&iQtm)  *«• 
^  $ehol  1^6  a  4*  ^«  n^fws^*9»^m»^  T«ro«  ual  nffoOfiokoyovfUvav. 


A 
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Jeder  Mensch  ist  lebendig  ^).  Eine  zweite  (Art  von  Prämissen), 
durch  welche  die  Dialektik  veranlafst  wird,  ist  die,  welche  zwar  an 
sich  wahr,  aber  nicht  allgemein  bekannt  ist  und  darum  einer  Yer- 
mittelung  ^  bedarf,  um  ihre  Wahrheit  zu  erkennen,  wie  wenn  man 
sagt:  Jeder  Mensch  ist  eine  Substanz. 

In  seiner  fünften  Schrift,  welche  Toplk  heifst,  will  er  die 
fünf  Namen,  Gattung,  Art,  Unterschied,  wesentliches  und  zufiüliges 
Merkmal  erklären,  sodann  die  Definition  ^).  Das  Wesen  der  Gattung 
und  das  Wesen  der  Art  mufs  man  kennen  lernen,  damit  man  weder 
die  eine  noch  die  andere  (bei  der  Definition)  unberücksichtigt  lasse. 
Diese  (Definition)  wird  deutlich  durch  den  Unterschied,  welcher 
zwischen  Art  und  Gattung  besteht^),  und  durch  das,  was  ihnen 
beiden  wesentlich,  und  was  (blofs)  zufälliges  Merkmal  an  den  Sub- 
stanzen ist. 

In  seiner  sechsten  Schrift,  welche  Sophlstik  heifst,  will  er 
über  den  Trugschlufis  reden.  Er  zeigt,  wie  viele  Arten  Trugschlüsse 
es  giebt  ^),  und  wie  man  sich  vor  diesen  Trugschlüssen  hüten  kann  '^). 
In  dieser  Schrift  bekämpft  er  das  Sophistenwesen.  p.  148 

Seine  siebente  Schrift  heifst  Rhetorik,  d.  h.  Beredtsamkeit. 
(Sie  handelt)  von  den  drei  (Bede-)Gattungen,  Bechtsurteil,  Batschlag, 
Lob  und  Tadel  oder  mit  einem  Worte  Festrede '). 

In  seiner  achten  Schrift,  welche  Poetik  heifst,  will  er  über 
die  Dichtkunst  reden  und  darüber,  was  im  Gedichte  gestattet  ist, 
und   welcher   Versmafse   man   sich   bedient  ^) ,  und   über  jede  Art 

.     Dies  sind  seine  Absichten  in  seinen  logischen  Schriften, 

den  vier  vorangehenden  und  den  vier  folgenden^). 


1)  Schol.  199  b  19  a^d  ya  6  ävd'patnos  icaov  fj  ovk  ioti  ^coov;  cf. 
200  a  30—38. 

2)  xI^Lmm)  wird  klar  durch  seinen  Gegensatz  nftsaoe.  72  b  19  r^v  rdJv 
auiomv  (ixiarvurjv)  avanoSeixzov»  Der  8inlexTix6g  avXkoyiOfiog  ist  das 
Thema  der  Topik  100  a  22,  29. 

3)  101  b  38  Abktsov  Si  W  oqos,  li  iSiov^  ii  yevoe,  il  ovßßeßijuöe. 
A)  103  b  15  6  S^iOfioe  ix  yävovs  xai  SiatpoQC&y  iaxtv» 

5)  165  a  34  noan  S^ioxiv  sidfj  xtov  Xoyatp  tq;v  ao^iotixcov  vgl.  169  a  22 
r,    i^annxffy  sonst  meist  nagaXoytOfioi, 

6>  175  a  17  ntüg  anavxrjTiov  ngoe  roifs  xoiovTOvg  loyovsy  sonst  Iveir, 
duiivitv  napaloytofiovg, 

7)  1358  b  7  x(f£a  yivr}  tcüv  loycav  xäfv  ^rixoQtxmv^  avfißovktvxwbv 
^«xafiMov  imbeixxixov  (Jsujij).  b  12  in^SsixxiKOv  Si  x6  fiir  inawog 
x6  Se  y^oyog, 

%)  1449  b  28  Xdya  di  r}8vauevov  filv  koyor  xov  ixovxa  ^v^fiov  xai 
äfffioyiav  xai  ßuiog. 

9)  Diese  Zweiteilung  der  acht  Schriften  des  Organons  habe  ich  sonst 
nirgends  gefunden.  Sie  ist  gewi(s  sachgem&Ts,  sofern  die  zweite  Analytik  mit 
<len   drei  vorbereitenden  Schriften   (U.^.  1  p.  59  unten,  dazu:  Steinschneider  al- 
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Seine  phvsikalischen  Schrifben.  Die  Yorlesung  Aber  die 
Natur,  d.  h.  die  physikalische  Abhandlung^).  Darin  behandelt  er 
die  fünf  physischen  Dinge,  die  alle  Nattirwesen  umfassen,  und  ohne 
welche  keinem  Naturwesen  Existenz  zukommt,  nämlich  Stoff,  Form  % 
Ort,  Bew^ung  und  Zeit.  Der  Zeit  kommt  nur  durch  die  Bewegung 
Existenz  zu'),  der  Bewegung  nur  durch  den  Ort,  dem  Orte  nur 
durch  die  Form  *),  und  der  Form  nur  durch  den  Stoff.  Von  diesen 
fünf  sind  zwei  Substanzen^),  nämlich  Stoff  und  Form,  und 
drei  sind  substantielle  Accidentien. 

Die  zweite  heifst  die  Schrift  yom  Himmel  und  TOn  der 
Welt*  Darin  will  er  die  sphärischen  Dinge  besprechen,  welche 
dem  Untergänge  nicht  unterworfen  sind.  Diese  (zerfallen  in)  zwei 
Klassen.  Die  erste  Klasse  (umfafst)  das  von  Natur  Kreisförmige *J, 
dessen  Bewegung  der  Kreis  ist;  das  ist  die  Sphäre,  welche  diu 
Dinge  umgiebt;  dieselbe  ist  ein  fünftes  Element '^),  welchem 
weder  Entstehen  noch  Vergehen  zukommt^).  Die  zweite  Klasse 
(umiafst)  das  in  seiner  Entstehung  Sphärenartige  und  Kreis- 
förmige, wenn  es  auch  in  seiner  Bewegung  nicht  kreisförmig  ist; 
das  sind  die  vier  Elemente,  Feuer,  Luft,  Erde  und  Wasser;  die- 
selben haben  keine  kreisförmige,  sondern  eine  gradlinige  Bewegung 
und  sind  (nur)  in  der  Entstehung  kreisförmig  ^).     Unter  dem  &eis- 

KmtaU  p.  14  sq.)  die  voUst&ndige  Theorie  der  Logik  nrnfalst,  während  die  \\i:r 
tiol^nden  die  praktische  Anwendung  der  logisdien  Regeln  in  der  wissenschaft- 
litfheu  Unterhaltung  sowie  in  der  ungebundenen  und  gebundenen  Rede  zeigen; 
vKivT»  wie  al-Karftbi  (Sohmölders ,  Documenta  philosophiao  Arabum,  Text  p.  v, 
Cber»etaung  p.  81>  meint,  den  Unterschied  zwischen  dem  richtigen  und  falschen 
Bt^wei^e. 

\\  Schul.  322  a  13  fvoinviv  vriv  npay/tateiav  cavo/iaaev, 

2>  190  b  20  yiyvsrai  näv  ifx  ie  tov  vnoxetfuvov  xai  ri}^  fAo^ffji. 

3^  2tSb  21  aXid  ur,v  ovS*  avav  ys  fieraßolrje  (o  it^oVoff).  219  b  l 
\>  xif^*"^  nfftst^oi  iatt  xivfjaetifs. 

A)  211b  10  8$ä  /»ev  i6  Trsfie'xeiv  Soxal  (h  tonos)  <7  f*oQf^  (weiter- 
hin .-•  tiö»i)  tipat. 

^)  Vgl.  1042  a  26  (Metaph.)  ^on  d^ovaia  to  vnoxBifiepov ^  dJÜLatg  fu» 
,s   ^A»/    -   >    -y  niitoi  d'o  ÄOyOS  xal  tj  fiOQtpij. 

f^)  2ti9  a  6    aai/ta    anlovv    o    ndfvxB    tpä^aa&'at   tqv    kvkX^   mii^otr 

7>  Sohol.  464  b  23  nifinxr}  ng  ovuia,  ib.  455  b  14  xa  nevxB  oxoixst«, 
Mil    Hahr    p.  318. 

H^  277  b  28  ktS^og  äip^apros  eav  xai  ayävrjxeg  (ov^avog),  298b  6 
4*|i«  M«*-  i*v*'  lav  n^aixov  xtov  axo^y^siafv  et^vrai^  xal  nol6v  ri  xfjr  fvotr 
iia4  ^M  Ufi'^n^n»»'  "«^  ay8*rjTov. 

\\\  UU  Stelle,  wie  sie  vorliegt,  ist  nicht  völlig  klar.  Gemeint  bt  offenbar 
4sM  v^^^  hildUoh  »o  genannte)  Kreislauf  des  Entstehens.     Vgl.  831  b  2  xvxA*ff 
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förmigen  in  der  Entstehung  versteht  man  das,  was  aus  einander 
entsteht')  durch  Übergang  (in  einander)^)  wie  etwas,  das  im  p.  149 
Kreise  herumläuft  und  (ineinander)  übergeht.  So 
z.  B.  das  Feuer,  welches  wie  im  Kreise  (inanderes?) 
übergeht:  dasselbe  entsteht  aus  der  Luft,  die  Luft  aus  dem 
Wasser^),  dos  Wasser  aus  der  Erde^).  Alle  diese  Elemente  ent- 
stehen im  Kreislauf  eines  aus  dem  andern.  Feuer  und  Luft  (be- 
wegen sich)  nach  oben,  Wasser  und  Erde  nach  unten  ^). 

Seine  dritte  Schrift  heifst  das  Buch  TOm  Entstehen  und 
Yergehen.  Darin  will  er  das  Wesen  des  Entstehens  und  Vergehens 
erklären,  z.  B.  der  Verwandelung  des  Wassers  in  Luft,  der  Luft  in 
Wasser^),  und  wie  in  der  Natur  (etwas)  entsteht  und  untergeht. 

Die  vierte  Schrift  handelt  von  den  Himmelserscheinungen, 
das  ist  die  Meteorologlk.  Darin  sucht  er  das  zuf^lige  Entstehen 
und  Vergehen*')  zu  erklären,  und  (zwar)  das  Entstehen  und  Ver- 
gehen aller  Dinge,  welche  zwischen  der  Grenze  der  Mond- 
sphäre und  dem  Mittelpunkte  der  Erde  entstehen,  sei  es 
in  der  Luft  oder  auf  der  (Oberfläche  der)  Erde  oder  in  ihrem  Innern, 
und  die  darin  vorkommenden  Phänomene,  wie  Wolken,  Nebel ^), 
Donner,  Blitz »),  Wind '<>),  Schnee ^i),  Regen»«)  u.  & 

Eine  Schrift  Aber  die  Metalle  ^'),  diese  ist  die  fünfte.  Darin 
will  er  die  Entstehung  der  im  Erdinnem  sich  bildenden  Körper  '*) 

TS   iarai  ti  yavsoig  roh   aTrXoTg  aoifiaat.     337  a  2  oaa  fAsriiß&kkst  sis  aX- 

Xr,hi /itfielta«,    tr^r  ttvxXt^    ipo^dv,     6    xvuXqf  fafiiv  ns^uXrjXvd'ara* 

T1J»  yeveatv  $ia  ro  ndXtv  ävaxd/inxstv,  vgl.  Bahr.  p.  322. 

1)  305  a  33  t/b  o  r^onos  t^B  i^  dXXtjXwp  yevioems. 

2)  305  b  27  ^  £«c  aXXtjXa  Herdßaatg. 

3)  305  b  11  orav  S*  i^  vSarog  dr}^  ytnjTat. 

4)  305  b  22  orav  yd^  ix  yrJB  vdo>^  yavrjrai. 

6)  269  a  17  ai  fiep  yd^  ^  ävot  (xitnja$g)j  nvQ  iarai  tj  a^Q,  <*  ^«  4 
«axi»!,  vdo}^  $  yri, 

6)  332  b  10  BoHtl  Ttaiv  drfQ  fiiv  xal  eig  nv^  fiiTaßdXXew  xal  »ig 
vSm^^  vBe9(f  di  xal  aig  diqa  xai  sig  yijv.  Vgl.  340  a  24  (Meteorol.)  yivnat 
VSof^  ii  dd^og  xal  d^g  i^  vSnrof. 

7)  Kach  den  Schollen  handelt  die  Meteorologlk  ntgl  itap  dtdxttag  x<- 
vox'fiittop  Sehol.  518 a  25.  Arist.  338b  20  oaa  ov/ißaipst  xaxd  fvaiv  fUv, 
draxjotegav  ftivxot  x^g  jov  ngcixov  oxoixaiov  xtov  am/idTcar, 

8)  346  a  32  dx/iig—'vifog'—bfiixXrjy  vgl.  Sahr.  p.  323. 

9)  369  a  10  nsgi  8i  daxgantjg  xai  ßgotn^g xal  xegavvdir. 

10)  349  a  13  negl  8e  dveuatp  xal  TtdvTOiv  npevfidxoiv» 

11)  388  b  11  xgvtnakkog  x*dfv  x^^^^^  ndxvj* 

12)  370  b  12  vrtog. 

13)  Sehol.  454  a  20  tav  8i  yenjidiv  xal  ipdagnSv  rd  fisp  dp  fiexeea- 
gots  8id  Xiop  MersiogoXoytxcSp  nagnSiSmaij  rd  S^dXXay  tovxboxi  xa  ßtiv 
aynfxa  8id  xäfp  negl  MaxdXXtov  ovyygafiudxofv  yvat^t^etai, 

14)  1523  a  26  xtßv  ip  xfj  yg  avpiaxa/nspatv  xd  fiiv (ittaXXkvOfiBva, 

Bd.  XU.  28 
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beschreiben,  ihre  Eigenschaften,  ihre  speziellen  und  nniverseilen 
Merkmale  und  die  (einem  jeden  von)  ihnen  eigentümlicben 
(Fund-)  Orte. 

Die  sechste  Schrift  handelt  über  die  Erklärung  der 
Ursachen  der  Pflanzen,  ihrer  Eigenschaften,  ihrer  speziellen  nnd 
universellen  Merkmale,  der  Ursachen  ihrer  Gliedmafsen  ^)  und  der 
(einer  jeden  von)  ihnen  eigentümlichen  (Fund-)  Orte*)  und  ihrer 
Bewegungen  '). 

Dies  sind  seine  Absichten  in  seinen   physikalischen  Schriften. 

Psychologische  Schriften  hat  er  zwei  (verfafst).  Die  erste  ist 
die  Schrift  TOn  der  Seele«  Darin  will  er  das  Wesen  der  Seele 
erklären,  ihre  Substanz^)  und  ihre  Teile ^),  die  Einteilung  der  Em- 
pfindung und  die  Aufzählung  ihrer  Arten  ^),  die  Vorzüge  und  Ge- 
wohnheiten der  Seele,  und  was  man  an  ihr  lobt  und  tadelt. 
Lobenswert  sind  Vernunft,  Recht,  Weisheit,  Urteils- 
kraft, Milde,  Tapferkeit,  Kraft,  Mut^),  Seelenadel  und 
150  Selbstbeherrschung;  tadelnswert  sind  Gewaltthat« 
Frevel,  Heuchelei,  Unrecht,  Lüge,  Verleumdung  und 
Betrug. 

Die  zweite  Schrift  (handelt)  von  der  Wahmehmnng  und 

dem  Wahrnehmbaren  und  der  Erklärung  der  Gründe,  aus  welchen 
di\s  Wahrnehmbare  wahrgenommen  wird.  Darin  will  er  vortragen, 
yft\&  die  Wahrnehmung  und  das  Wahrnehmbare  ist,  wie  die  Wahr- 
nehmung  der   wahrnehmbaren  Dinge   inne  wird^),  und   wie  Wahr- 

1)  818  a  16  ua^ak  tiat  xai  kv  tois  ^aiotg  fiiltj  buoiOfteo^^  ovr»  nai 

S)  826  R  38  nav  fvxov  —    —  Sel^ai  —  —  Tonov  a^uo9iov, 

S)  816  b  24  negi  Kiviio8af£  avjov  (^pvtov). 

4)  Jt\Ji  ist,  wie  ich  glaube,  hier  s»  vnoaxaQis^  während  es  p.  144,  I  6 
dem  grieohisoben  ovaxaatg  entspricht,  bez.  zar  Wiedergabe  des  Verbnms  9t*%'- 
ioxao&a*  dient  Aristoteles  brauchte  vTrooraüig,  abgesehen  von  dem  ad- 
verbiellen  Ausdruck  xa&^  vn6<nnoiv^  wohl  nie  in  dem  später  so  üblichen  ab- 
stracten  Sinne   und   avaraoig   auch  fast  nur  in  der  Zoologie  (vgl.  Kat.  8  a  in 

i£   cav  t6   gcJoP   oüviorarai  =^  Zenker,   Text  p.  24,  1.  18    _UA:5Ut  |*tyi. 


epvotxTj   avaraoi6   9  b  18    und   leixTa  fwaiv  ovotaais  9  b  22  heilst  iL 

K.^jff^rh  Zenker  p.  29,  1.  3  v.  u.,   p.  30,  1.  1).     Es   verrät   sich  auch  hier  die 
abgeleitete  Quelle 

5)  432  a  23  ncas  te  Sal  ftr^tn  Xäyetv  tfjg  ^xfjg  uai  noan, 

6)  416  b  32  läycjfiev  xoitf^  ne^i  ndorjg  aiod'i^oeiog, 

7)  408  a  16 ra  x^g  y^XV^  na9^ 9'vfgds  n^aojr^g  foßog 

$'l$og  &difQog. 

8)  Da   die  Schrift   Uagi  alad'^oecas   nai    ata&fitdiv  eigentlich  nur  von 
den   elnaelnen  Sinnen  handelt,   und   die  allgemeinen  Fragen  sämtlich  schon  in 
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nehmnng  and  Wahrnehmbares  ein  und  dasselbe  ist^  während  sie 
in  der  Wirklichkeit^)  verschieden  sind^  und  ob  die  Dinge 
durch  ihr  Wesen  und  ihren  Körper  oder  durch  ihr 
Wesen  abgesehen  von  ihrem  Körper  existieren^). 

Darauf  (folgt)  seine  Schrift  über  die  geistige  Wissensehaft. 
Darin  behandelt  er  die  von  der  Materie  losgelöste  Idee^  in  der 
oberen  Welt  und  die  geistigen  Kräfbe.  Er  macht  uns  bekannt  mit 
dem  Verhältnisse  der  Kräfte  dieser  Ideen  zu  den  physischen  Kräften  *) 
und  (wirft  die  Frage  auf),  ob  jene  Killfte  bewegt  oder  unbewegt 
sind,  wie  jene  Kräfte  diese  (physischen)  bestimmen,  und  ob  eine  von 
diesen  körperlichen,  materiellen  Kräften  ein  Teil  von  jenen  vor- 
züglichen^) Dingen  ist.  Auch  erklärt  er,  was  der  Verstand 
und  das  Verstandene^)  ist,  was  die  universelle  Seele,  und 
was  ihr  Herabsinken  und  Aufsteigen^). 

Darauf  (folgt)  seine  Schrift  Aber  die  Einheit  ^).    Er  sagt,  die 

ÜBfil  ^XV^  erörtert  werden,  so  mu(k  entweder  Ja'qübi's  Gewährsmann  schlecht 
orientiert  gewesen  sein  und  leichtsinnig  gearbeitet  haben,  oder  er  begriff  unter 
dem  ersten  Titel  auch  die  zweite  Hälfte  der  Schrift  üa^i  \irvjfis  (etwa  von 
416  b  32  an). 

1)  Vgl.  425b  25  ff  8i  tov  aio&tjrov  ivt^yein  xnl  xijg  aia&ijcscog  fj 
avrrj  fiiv  iort  nai  /lia^  t6  d^elvat  ov  tavto-y  avTalg, 

2)  Vgl.  424  a  18  17  fiiv  aio9rjot'g  iaxt  10  SsMttnov  rdip  aio^rjxeav 
BtdtSv  nvtv  r^c  vjlijc 

3)  1071  b  21  Tavrag  dal  rag  ovaiag  tlrai  dvav  vlrfg,  1.  16  ovS*  alXfj 
ovaia  na^d  ia  eiStj,  1073  a  3  iortv  avoin  xtg  atStog  xal  auirff^og  xnl 
xexMpWfiivfj  ToSv  alad'fjrtSy» 

4)  'jK^MAtkli  \ij3  s  ^atHi^  dvvafug  cf.  Kat.  9  a  16,  18,  20,  21,  Zenker, 
Text  p.  28  (auch  in  der  Metaphysik?). 

5)  s.^^  Wort  und  Begriff  scheint  eher  aus  der  „Theologie  des  Aristoteles' 

za  stammen  als  aus  der  ächten  Metaphysik.  Ob  sich  dasselbe  von  der  ganzen 
Inhaltsangabe  behaupten  läfst,  wird  ein  Kenner  dieses  Pseudonymen  Werkes 
leicht  entscheiden  können. 

6)  1074  b  30  o  vovg  —  ro  voovfiavov  (s.  voritov). 

7)  Die  Ausdrücke  K.jJLy  yw^J^   (ei°  ähnliches  Bedenken  erweckt  mir 

auch  die  jLüLwA)  .»^  bei  Plato  p.   135!)   sowie  ^yj^  und  p^JLb   (wohl  sa 

naüoifo<,^  cf.  1480  b  1  und  dvoSog)  finden  sich  weder  in  der  Metaphysik,  noch  sind 
sie  fiberhaupt  Aristotelbch,  falls  nicht  in  der  Jugendschrift  Endemus  Ahnliches 
gesunden  hat  (vgl.  Cicero,  de  divinat.  I,  25).  Wir  hätten  also  hier  an  der 
Schwelle  der  Geschichte  der  arabischen  Philosophie  schon  deutliche  Spuren  der 
Verquiekung  des  Arbtotelismus  mit  Platonischen,  bez.  stoischen  Lehren.  Einen 
EinfluCi  der  stoischen  Philosophie  hatten  wir  schon  bei  der  Hermeneutik  zu 
constatieren.  und  vielleicht  verrät  auch  die  Lehre  des  Sokrates  von  der  Kugel- 
form  des  Himmels  die  Vermittelung  stoischer  Schriftsteller. 

8)  i.  e.  Monotheismus.  Eine  solche  Schrift  wird  F.  246,  1.  17  dem  Plato 
zugeschrieben. 

28* 
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zweite  OusalitSt')  sä  die  ümche  der  Ursachen')  und  der 
Welt  anter  ihr,  da  sie  die  Dinge  entstehen  lasse  nnd  ihr  An- 
fang sei.  Anch  thnt  er  darin  einen  Aosqinich,  in  welchem  er  die 
Einheit  lehrt  ^. 

Seine  Schriften  über  die  EtUk  (enthalten) und  die 

ErklSning  der  Ankgen  ^)  der  Sede,  des  Glückes  ^  in  der  Seele  und 
im  Leihet,  der  Lenknng')  des  Garnen^  nnd  des  Einzelnen  %  der 
Lenkung  des  Weibes  durch  den  Mann,  der  Politik  und  Lenkung 
der  Staaten,  sowie  die  Geschichten  der  Staatenlenker  ^®). 

Dies  sind  die  Absichten  der  bemeikenswarten  und  hervorragen- 
den Schriften  des  wdaen  Aristoteles.  Die  Schriften,  welche  nach 
(entstanden),  schlössen  ach  an  sie  an. 


Der  Aristoteles-Kanon  des  Ja'qübi. 

A.    Aojixd^^y 
1.    Ekaa^^r-  ^y>yii^J  L  e.  jüuJüul  JLc  ^1  Jo-Odl  v-iUT, 

P  (unter  PoiphjTius)  xlatui«  v-A;aC:j  S  Sj>s\Ü  j  ^y>yiL^\  vLiT. 

1)  1041  a  tS  T«  x£  ^r  äi^t.     lOStb  1  alS^e  Si  iUr«  ▼«  ri  ^  »Irat 

t)  1041  b  SS  «tT««r  x^r»r  tov  «&«i,  vgL  Zellar,  3.  Aufl.  II,  2  p.  328  sq. 
3)  YMlaicht  das  Gtat  aas  Homer  1076  a  4  •»«  nyaS'or  nolvxot^ayiif' 
9li  n»i^nr0£  l#TM.     Somit  wSre  die  Schrift  ftber  die  Ebüiwt  ss  Metaphysik  /l. 
4>  1105  b  20  nd9^  iwrA^fS  l"!««. 

5)  lliSa  31  i#«jror  ittoi  cv^ac/toriVtc  xvxi^  9iti&ttr. 
6>  lliSh  34    mila   Set   s««   to   «<«««   vytairttv  xai  T^ofiyr  xai  Tf/r 

T)  1179b  31  m/m^  OfJr^M  f«*xc«r.    1180a  1  inifi$lMittg  tvxBTr  o^d^ 

8)  1180  a  34  ai  mmtr^i  htäftditmi, 

9>  1180  b  7  «4  M^  lKa#r«v  sv«iJ«mi«« 
10>  Die  saletit  genannleii  Themata  der  etfaiachen  Schriften  notigeD  ans, 
■umal  dieselben  schon  am  Schlosse  der  Nikomaehischen  Ethik  angedeatet  aöod, 
keiuMwcft»  >n   der  Annahme,   da£i  uiserm  Schriftsteller  die  Politik,   die  Öko- 
nomik oder  gar  die  Politieen  ab  besondere  Werke  bekannt  waren.    Auch  in  der 
Folgeaeit   irar  das  Interesse   der  Araber  an  den  griechischen  Philosophen  kein 
phikdogiseh-hbtorisches,  sondern  ein  sachliches.    YolbtSndig  kannten  die  Araber 
wohl  kaum  einen  griechischen  Schriftsteller;  sie  begnügten  sich  vielmehr  anch 
bei  den  Koryphäen  mit  einer  Auswahl  ihrer  Schriften.    Die  Beliaaptong  Prantls 
(Qeeehichte  der  Logik  U,  p.  300  cf.  307),   die  Araber  hStten   den  ganten 
Aristoteles  QbeneUt,  steht,  fiüb  sie  ernst  gemeint  bt  und  nicht  etwa  bloss  von 
den   logischen   Schriften,  auf  schwachen   FnCsen.     Ein    reichhaltiger  und  Ter- 
hfiltnism&ftig    ToUstSndiger    Pinax    von    Titeln    Aristotelischer    Schriften   in 
arabischer  Sprache  bt  kein  Beweb  lur  das  Vorhandensein   dieser  Schriften  in 
arabischer  rbersetaung.  ja  nicht  einmal  für  die  Bekanntschaft  der  Araber  oit 
ihrem  Inhalt,  abgesehen  davon,  dab  au  der  Zeit,  ab  der  Pinax  ubersetst  wurde, 
von  der  Mehraahl  der  aufgeAlhrten  Schriften  nur  noch  die  Titel  erhalten  waren, 
in   Zu   den   9  Titrin   der  Schriften  des  Organons  vgl.  Steinschneider,  al- 
Farabi  p.  20—28.  43.  53— SO. 
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2.  Karriyoglaii   ^j^u^^äJ^Ls  ,  Fü  auch  übers.  o!J^t, 

3.  n^H  iQfifiveiag:  ^mJüil\  v-^UT,  F  griech.  ^\^\^j\  ^Jla, 
PU  übers.  8,LjJt. 

4.  '^vaXvTixd:  Üub Jüt ,   Fü  +  ,^3^1,    ^   übers.  J^^^Jb^a 

5.  'AnoSeixTixu:  LJLAJaJio^l ,  F  auch  ^UÜt  LiUj^LJ!, 
U  jLuUÜ!  UiuI^^Ül ,  Fü  übers.  ^.,LP^-Ji  0- 

6.  Tomxce:  üLo^,  F  auch  übers.  ^JjJ.,  ü  iüJvXl  j^|^l. 

7.  JSo<puJTixd:   [Äjhjmiy^^   F  auch  übers.    ^  ,*  hil  y  >.ll(!), 

ü  iLP^t  >UX^I. 

8.  TfitOQixdiv):   \Ju^^j,    ü   iuj^^l,    Fü   auch   übers. 

9.  rioirjTixdifj):  LiuLjty,  F  ÜUb^,  Fü  übers,  ^»^t. 

B.    0vaix(i. 

10.  ^Pumxfj  äxQoaaig:   ^.^Ujül  ^^^  V^>  ^  ^LmJI  v-jLä^' 

11.  ÜBgi  ovgavov  xal  xoofiov^):  ^i*i\^  i^'u^^Jl  v^Lä^. 

12.  /Z6(>i  yBvinewg  xai  ff&ogcig:  JU^I^  C)^'  v->Uf. 

13.  MsrewQoXoyixd:    fSI^M)  ^  v^UT   s.  ^Li5l  ^  (^Li^l 

iü>Ji .  Fü  iü^t  ^lSi  (F  ^  j^^üüi)  vur. 

1)  Ja'q.  fibersetst  Apodiktik  mit  -.^Ldl.    Dieser  Titel  kommt  sonst  meines 

Wiaisens  ebenso  wenig  vor   wie   fut— .am   für  Meteorologik   und     ^i^-^,  m))S 

ffir  Theologie;  demnach   stammen  seine  Inhaltsangaben  aus  einer  Zeit,   wo  die 
spater  verbreiteten  Übersetsongen  noch  unbekannt  waren. 

2)  Wegen  der  Dublette  ol^.^Üi  j.  vgl.  das  Verzeichnis  am  SchluTs. 

3)  Für  den  Zusats  Mal  ndofiov  finde  ich  weder  im  Aristoteles  noch  in 
de»  Schollen  einen  Anhalt;  jedenfalls  folgt  aus  dem  volleren  Titel  nicht  not- 
wendig, dafii  die  Araber  die  Schrift  IJspl  xdoftov  (Ar.  p.  391—401)  mit 
den  vier  BQehem  Ila^fi  ovgavov  verbunden  haben. 

4)  Obwohl  c>0^  Auch  „hochheben"  bedeutet,  lä(st  sich  doch  «iJl^  im 
£^ne  von  ßisritoga  schwerlich  belegen.  £^  bleibt  wohl  vorläufig  nur  die  Wahl 
zwischen  „Wege  des  Himmels"  und  „Gesetze  der  Himmeberscheinungen".  Das 
>  Äiii»»!|  entspricht  dem  —  loyitta. 
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14.  IleQi  lAETaXXwvi   .^oL»Jt  ^  oL^,  feWt  bei  Fü. 

15.  üiol   ffvrdiv:   oUJt  JJU:  ^  iüb^il  j  V»^')'   ^^^^ 
bei  F;  ü  oLuJi  i^UT. 

C  a.     Vvxo^oyixce. 

16.  /7e(>i  xpvxijg:  ^j-^i  V^- 

17.  /7e(>i   aXa&tiatütq   xai  alad'tjrajv:   ^j>^,-<v,J!  ^j  v-jLj<LJ 

D.    MiTa(pvöixtt, 

1 8 .  77e(>i  r  >Jg  &€oXoyiag  (?) : 

19.  /Zepi   rijff  ivotr^rogi?):     ü  y  *  *  *  h  !l  Jljuj   U  v-^U3. 

C  b.    *H&ixcc, 

20.  'flt^ixa  (Nixofidxei^a?):  (jJb^lj,  F  ^:ij>:il  v-j jü . 

Eigentümlich  ist  diesem  Verzeichnis  erstens  die  Nr.  1 ,  yod 
welcher  alle  Späteren  wissen,  dass  sie  kein  Werk  des  Aiistoteles  ist, 
zweitens  die  Nr.  14,  wo  wir  vielmehr  die  Tiergeschichten  erwarten, 
drittens  die  Halbierung  der  Metaphysik  Nr.  18  und  19.  Von  diesen 
drei  Punkten  abgesehen  haben  wir  in  diesem  Verzeichnisse  genau 
das,  was  wir,  wie  ich  glaube,  als  Aristoteles-Kanon  der  Araber  der 
späteren  Zeiten  voraussetzen  dürfen,  nämlich  8  logische  Schriften 
(das  Organen),  ebenso  viele  physikalische  (incl.  die  beiden  psycholo- 
gischen), die  Metaphysik  und  eine  Ethik,  im  ganzen  18  Schriften. 
AuTser  diesen  18  und  vieUeicht  noch  der  Ökonomik  (?)  möchte  es 
schwerlich  ein  achtes  Aristotelisches  Werk  in  arabischer  Übersetzung 
gegeben  haben  ^). 


1)  Diesem  Titol  entsprechend  heifst  ein  Werk  dos  Theophnist  bei  Abft-l- 
Farag  (Hist.  dynast.  p.  94)  oLjJl    V-j'u-»*»l    v^U^. 

2)  -jL>5 .  *^y  entspricht  vielleicht  einem  ^£oAoy#ic^  (s.  fitxafvauifi) 
n^ayfiateia, 

3)  Im  Fihrist  finden  wir  fast  dieselbe  Auswahl  und  Reihenfolge,  nfimlich 
die  8  Schriften  des  Organons,  7  physikalische  Schriften  (es  fehlt  nur  llepl  ^rrfl*v; 
die  Zoologie  steht  hinter  den  beiden  psychologischen  Schriften),  dann  die  Meta- 
physik und  (nachtragsweise)  die  (welche?)  Ethik.  Pihr  p.  «48 -«52,  vgJ 
A.  Müller,  Die  griechischen  Philosophen  in  der  arabischen  Überliefenmg  Balle 
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1.  Beigabe. 

Übersetzung  von  Ibn  abl  Usaibi'a  I,  p.  57  (l.  7  v.  u.)  —  p.  59. 

(Der  Qa^i  Abü-1  Qäsim  §ä'id  ibn  A^mad  ibn  Sä'id  in  seiner  p.  57 
Schrift  von  den  Klassen  der  Völker :  h)  Von  Aristoteles  giebt  es 
über  sämtliche  philosophische  Wissenschaften  ausgezeichnete  Schriften 
von  allgemeinem  und  von  beschränktem  Inhalt.  Von  beschränktem 
Inhalt  sind  seine  Briefe,  aus  denen  man  nur  (je)  einen  Punkt  (7igäyf4.a) 
lernt.  Von  allgemeinem  Inhalt  sind  erstens  seine  Gedächtnisschriften, 
durch  deren  Lektüre  man  das,  was  man  bereits  von  seiner  Wissen- 
schaft wufste,  ins  Gedächtnis  zurückruft  ^),  das  sind  die  70  Bücher, 
welche  er  an  Eukairos  gerichtet  hat  ^),  zweitens  Lehrschriften  *),  aus 
denen  man  dreierlei  lernt,  die  philosophischen  Wissenschaften,  die 
philosophischen  Handlungsweisen  und  das  in  der  Wissenschaft  der 
Philosophie  und  andern  Wissenschaften  gebrauchte  Werkzeug.     Die 


1873  p.  13—22,  48— ö6.  Benutzt  bt  dieses  Verzeichnis  wohl  Hk^.  Chalf.  III 
p.  96;  doch  ist  hier  nur  das  Organon  vollständig,  während  die  Physik  mit  der 
dritten  Kummer  abbricht,  und  die  Metaphysik  ganz  fehlt  Dagegen  hat  uns 
Ibn  abi  U^aibi'a  I  p.  57 — 59  eine  vom  Fihrist  unabhängige  Quelle  aufbewahrt, 
welche  uns  auf  denselben  Kanon  der  18  Schriften  fuhrt,  da  die  beiden  letzten 
Nummern  der  physikalischen  Klasse  blofse  Anhänge  zur  Psychologie  sind ,  und 
die  Unterscheidung  der  drei  Ethiken  durchaus  nur  die  Kenntnis  der  Titel 
verrät.  Ich  lasse  als  Beigabe  und  als  lehrreiche  Parallele  zu  den  vorstehenden 
Inhaltsangaben  des  Ja'qübi  die  Übersetzung  dieser  Quelle  folgen.  Gedruckt  ist 
dieselbe  bereits,  auch  zu  einem  kleinen  Teile  übersetzt,  von  M.  Steinschneider 
(Al-Farabi,  Petersburg  1869,  p.  208  cf.  p.  14  und  129  sq.). 

1)  Er  schrieb  460  i.  e.  1067/8  Wfistenfeld,  Geschichtsschreiber  der  Araber 

Nr.  206.     Seine  Quelle   ist  ohne  Zweifel  auch  für  die  physikalischen  Schriften 

al-Faräbi  (st  339  i.  e.  950),  mit  dessen  Cap.  2  der  philosophischen  Propädeutik 

(Sehmölders,  Documenta,  Text  ö— v,    Latein.  Übersetzung  19 — 21)  unser  Text 

grofsenteils  wörtlich  übereinstimmt  Auffallend  ist  es,  dafs  gerade  die  Inhalts- 
angaben bei  den  logischen  Schriften,  wo  doch  Sä'id  ibn  A^mad  (oder  Ibn  abi 
Usüibi'a?)  ausdrücklich  den  al-Faräbi  als  seinen  Gewährsmann  nennt,  völlig  von 
dem  durch  Scbmölders  veröffentlichten  Texte  abweichen.  Dieser  letztere  steht 
übrigens  hinsichtlich  seines  Wertes  tief  unter  dem  von  uns  übersetzten,  und  es 
scheint  z.  B.   eines   al-Faräbi    kaum    würdig,   in    der   Poetik   eine   Abhandlung 

„über   die  völlig  fehlerhafte  Beweisführung"   (LaoJI^-  bj^  V^iÜÜI    .^LP^I) 

zo    sehen;   doch  haben   wir   wohl   diese  und  ähnliche  Auslassungen  der  Araber 

über  Aristoteles- Werke   selten   für  original  zu  halten,  vielmehr  fast  regelmäfsig 

für  Übersetzungen  aus  griechischen  Schollen.  Vgl.  Schol.  93  a  39  —  b  7. 
SchmÖlderz  a.  a.  O.  p.  63. 

2)  Offenbar  ein  Mifsverständnb  des  Wortes  vnouvrfuata, 

3)  Im  Texte  ^j^^.LJjl.      Vgl.  Hesych.   Nr.  168    (Arist  V   p.  1468)    ovfi- 

fiinta*v  t^T^fiaxatv  oßy  Ss  ^Oiv  ßünai^os  6  aHOvoi^s  aittov  (anders  Stein- 
schneider a.  a.  O.  p.  129);  vgl.  A.  Müller  a.  a.  O.  p.  48  unten. 

4)  JtSaoxaltMOi    loyoi    s.    nf^ay/iarelai    s.    ovvxayfiaTixa   ßißkla    cf. 
E.   Heitz,  Die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles  p.  23  sq. 
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seine  grofse  Schrift^  welche  er  für  seinen  Sohn  verfafste,  und 
seine  kleine  Schrift,  welche  er  ehenfalls  för  seinen  Sohn  ver- 
fafste,  und  seine  Schrift,  welche  Endemia  heifst.  —  Die  Schriften 
über  die  Begierong  handeln  teils  von  der  Regierung  der  Staaten, 
teils  von  der  Regierung  des  Hauses. 

Über  das  in  den  Wissenschaften  der  Philosophie  gebrauchte 
Werkzeug  handeln  seine  acht  logischen  Schriften,  in  deren  Ab- 
fassung unseres  Wissens  keiner  es  ihm  zuvorgethan  hat  oder  vor- 
angegangen ist,  wie  er  dies  selbst  am  Schlüsse  der  Sophistik  her- 
vorhebt u.  s.  w.  u.  s.  w.  Abu  Nasr  al-Fär&bl  sagt  ^) :  Aristoteles 
teilte  die  Logik  in  acht  Teile,  deren  jeder  in  einem  Buche  be-  p.  59 
handelt  wird. 

1)  Über  die  Gesetze  der  einfachen  Begriffe  ^)  und  der  dieselben 
bezeichnenden  Ausdrücke.     Dies  Buch   heilst  die  Aussagen ,   auf 

griechisch  Kategorien. 

2)  Über  die  Gesetze  der  zusammengesetzten  Ausdrücke,  d.  h. 
der  aus  zwei  einfachen  Begriffen  zusammengesetzten  Begriffe  und 
der  dieselben  bezeichnenden  aus  zwei  Ausdrücken  zusammenge- 
setzten Ausdrücke.     Dies  Buch  heilst  die  Erklärung,  auf  griechisch 

Hermeneutik. 

3)  Über  die  Aussageformen,  durch  welche  die  den  fünf 
Künsten')    gemeinsamen   Schlüsse    sich    unterscheiden.     Dies 

Buch  heifst  der  Schluflä,  auf  griechisch  Erste  Analytik. 

4)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  dem  Beweise 
dienenden  Aussagen  prüft,  und  die  Gesetze  für  die  Punkte,  auf 
welchen  die  Philosophie  beruht,  und  für  alles,  wodurch  ihre  Methode 
vollendeter,   vorzüglicher  und   vollkommener    wird.     Dies    ist    das 

Buch  vom  Beweise,  auf  griechisch  Zweite  Analytik. 

5)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  Aussagen  prüft, 
und  den  Charakter  der  dialektischen  Frage  und  Antwort,  kurz  die 
Gesetze  für  die  Punkte,  auf  welchen  die  dialektische  Kunst  beruht, 
und  wodurch  ihre  Methode  vollkommener,  vorzüglicher  und  eindring- 
licher wird.  Dies  ist  das  Buch  von  den  dialektischen  (Gesichts-) 
Punkten,  auf  griechisch  Topik. 

6)  über  die  Gesetze  der  Dinge,  deren  Art  es  ist,  von  der 
Wahrheit  abzuführen  und  zu  verblüffen.  Er  zählt  alle  Kunstgriffe 
auf,  welche  derjenige  anwendet,  welcher  in  Wissenschaften  und  Aus- 
sagen Fälschung  und  Trug  bezweckt.  Dai*auf  zählt  er  die  Mittel 
auf,  wodurch  man  die  irreleitenden  Aussagen,  deren  sich  der  Horcher  ^) 


1)  Steiuscbnoider,  al-Farabi  p.  14. 

2)  0^j-ä..«,»Jl ,  nachher  O^JUJt .     Vgl.  Dieterici ,  Die  Logik  und 
Psychologie  der  Araber  p.  184. 

3)  Steinschneider  a.  a.  O.  p.  18. 

4)  Vielleicht  ein  Mensch,  der  die  Blölsen,  welche  sich  sein  Gegner  in  der 


-  -  -—  -     **ii.   ^^  2111  MiiiL  Imten  mufs. 
ta        •   ''v..2=z.=^  X  jmjDL  getiL     Dies 


A>^    '-*'  ~:r2   -li^   isKcncgiiäifB  Aussagen 
'  -a     =r     — i:*    -•..:^»:     nnc  idaraber), 

-  -.-  « .-f     m     Iit«:rTH   aar  Vf^liode  der 

Ir     i.^   ana    iO»  Ponkta  auf; 

-   _        -rrx     *t^     wm   tttt  KrmSt  der 

^      -€      r-.tf     -    :ät    -F-saiMOÄeB  Rede- 

-1-.       ir—^    -t*.  2s^    lirr^    a*  teaser  und 

>    --      ^~:i:^    zzM    ixiiiiei  wird. 

■»-  ._-u.    iz?    nr*c-!n2  SÄ!*  richten 
-    i-ii-^-ti   3»u    -« -"ticsiiÄ  Aussagen 

-^-     ^i-a:*     üx.   x^   T^Ljffli    iäe  Dicht- 

.•r     -to     .--tt   jift  :erL  3ziii  wie  Tiele 

•  ^.^-ra    -.  :2»aiL»!i  -ss  xttjcc;    worin 

ru     -?*c   '.     i;**.    w»  «^.s^a    H-ie  m  stände 

<-     >-i***:i:>j:n.TTC.  -cri    inrci  welche 

-  •'  --v     -iL'A      rsi''  .Ircittbr   wird,  und 
L^.**^    i--^:r,    HU  ^jiLinimLksTCuer  und 


^-    .  -i^^^'^'-a»*  l-ssataxaeusteüxxDg  der 
.    .  >_      -::x«'-utii  .\ riiti  cenÄ-SclirifleD .  so 

■  A^^^      -:i    »^t?*   ier!teib«ai.  am  aoch 

,•  —    .^ :   iem  mbLäciieis  VeneichniSw 

- — -:   -\i.Äo;.tf    :a  «Tirude.     Diese  Za- 

*-.  -:r*-^!Jtrt  ^ein,  manche  verkelinen 

-.-w.*— i^tra    ^.t-r   iea  Uoirang  des  arabi- 


^       n     ij.--  ü    iiti  C  Ud«4{Ut.D.£«fn  >eixiii*r  Ansicht 

*-  k  uttf  VjLriuute   rtn^mnotf&9>^a*  ^   weich«?» 

.   ^    ^     ^.■.*   ^  >  i  III  ig  ab  eiu  Mil'»vei>tiodni»  rva  %ir^ 


It 
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Verzeichnis  der  den  Arabern  bekannten,  bez.  von  ihnen 
übersetzten  Schriften  des  Aristoteles  ^). 

1.    Alphabetisches  Verzeichnis  der  im  Urtexte  erhalteDen 

Schriften. 

1)  ntQi   aia&ijaewg   xal  alc&tiriiv  J    p.  150    F   p.   251 
ü>  p.  58    Ü2  p.  68    Q  nr.  43    Ch  nr.  10054. 

2)  AvakvTixd  ngotega  J  p.  146  F  p.  249  ü»  p.  59  U«  p.  68 
Q  nr.  31  Ch  nr,  1437»  «). 

3)  ^AvakvTixu  vüTBQa  3  p.  147  F  p.  249  U>  p.  59  ü*  p.  68 
Q  nr.  32  Ch  nr.  9943*. 

4)  Ilegi   äröfiuv   ygafiiimv  ü*  p.  57    ü*  p.  67    Q  nr.  11 
Ch  nr.  10092. 

5)  n^Qi  yiviaBws  xal  (p&ogäg  J  p.  149  F  p.  251  ü^  p.  58 
U«  p.  68  Q  nr.  40  Ch  nr.  10430»  »). 

6)  Uegl  ivvnviwv  Ch  nr  3061  (?). 

7)  Ihg)  igfitjveiag  J  p.  145  F  p.  249  U>  p.  59  U^  p.  68 
Q  nr.  30  Ch  nr.  1606**). 

8)  nsgi  C^ijg  xal  »avarov  ü«  p.  68  Q  nr.  53  Ch  nr.  10076. 

9)  Utgl   TU  C^a  iatogiai.  F  p.  251    (incl.  Nr.  10  und  12) 
U»  p.  58  U«  p.  68  Ch  nr.  10270,  13893 (?)5). 

10)  ÜBgl   foJwi/   ysviaewg   ü^  p.  68    Q  nr.  50    Ch  nr.  9988 
und  9990  5). 

11)  Ihgi  yviü)v  xivjjaecüg  ü*  p.  68  Q  nr.  46  Ch  nr.  10047. 

12)  /7«pi  Iwwv  iiogmv  ü«  p.  68   Q  nr.  49    Ch  nr.  9868  ^), 


1)  Alle  arabischen  Titel,  deren  Äquivalent  im  Griechischen  nicht  vor- 
hajiden  oder  nicht  festzustellen  ist,  desgleichen  die  verlorenen  Schriften  sind 
absichtlich  übergangen.  Ich  verweise  in  dieser  Beziehung  auf  die  bekannten 
Bücher  von  J.  O.  Wenrich,  A.  Mtiller  und  M.  Steinschneider;  E.  Heitz  (1865) 
hat  uatfirlich  die  arabischen  Quellen  noch  nicht  genügend  verwerten  können. 
Damit  auch  Nicht-Orientaliston  mein  Verzeichnis  benutzen  können,  mufs  Folgen- 
des vorbemerkt  werden.  Was  es  mit  der  Anführung  einer  Schrift  im  Ja'qftbi 
<J)  und  in  dem  ersten  yerzeichnisse  des  Ihn  abi  Usaibi'a  (U^)  auf  sich  hat, 
ist  aas  den  vorstehenden  l'bersetzungen  dieser  beiden  Quellen  klar.  Im  Fihrist 
(F)  werden  hier  nur  die  Schriften  erwähnt,  von  denen  es  eine  arabische  (oder 
syrische)  Übersetzung  gab.  Ist  eine  solche  auch  von  Hä^gi  Chalifa  (Ch)  be- 
zeugt, 80  habe  ich  hinter  die  betreffende  Nummer  einen  Stern  gesetzt.  Das 
zweite  Verzeichnis  des  Ihn  abi  Usaibi'a  (U-)  bietet  ebenso  wie  Qif^i  (Q  A.  Müller 
in  den  Morgenländischen  Forschungen  p.  3 — 32)  lediglich  den  Pinax  des  Ptole« 
maus:  ans  beiden  Quellen  folgt  also  nur  die  Bekanntschaft  der  Araber  mit  den 
betreffenden  Titeln.  —  Noch  heute  vorhanden  ist  vor  allem  das  vollständige 
Organon,  z.  T.  mit  der  Isagoge  des  Porphyrius,  und  zwar  syrisch  doppelt 
(Eftcur.  652  Med.  176—70),  arabisch  dreifach  (Paris  882  A  Escur.  891,  4  Lugd. 
2820*),  dann  ein  Commentar  des  Ibn  Bäga  (Avempace  st.  533  i.  e.  1138)  über 
die  8  Schriften  der  Physik  (Berl.  Wetzst.  I  87  Oxf  I  arab.  499).  Die  andern 
erhaltenen  Übersetzungen  sind  bei  den  einzelnen  Nummern  angeführt;  blofse 
Aaszüge,  desgleichen  auch  die  Commentare  haben  einen  Stern. 

2)  Med.  245,  2*(?)  syr.  Vat.  82  (Catal.  von  1725)  Vat.  158  (Wenr.). 

3)  Paris  hebr.  1009. 

4)  Syr.  Med.  184,  183  (nur  der  Anfang),  190*  Vat.  158. 

b)  Lond.  437  Lugd.  1276  (1.  12—15  i   e.  Nr.  12,  1.  2—4  -f  Nr.  10,  1.  1) 
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13)  /legi  ^(üü)v  noQÜag   U«  p.  68   Q  nr.  51    Ch  nr.  10047. 

14)  'H&ixa  EvSr,fieia  U»  p.  58  ü^p.  68  Q  nr.  35  Chnr.  9790*. 

15)  'H&ixa  fieyala  ü*  p.  58  ü«  p.  68  Q  nr.  34  Ch  nr.  9790*. 

16)  'H&ixa  Nixofidyua  J  p.  150  (?)  F  p.  252  (incL  Nr.  15) 
U^  p.  58. 

17)  KatYiYogiat.    J  p.    145    F   p.  248    U»  p.  59    ü«  p.  67 
Q  nr.  29  Ch  nr.  12819»  und  9336  ')• 

18)  Ihgi  fAaxQoßiotfiTog  xai  ßgayvßictmog   ü*  p.  68  Q 
nr.  52  Ch  nr.  10333. 

19)  Tä  fiercc   xä    <bvGixu  J  p.   150    F   p.  251    ü^  p.  58 
ü«  p.  68  Q  nr.  55  Ch  nr.  9898*  und  10448«). 

20)  Mixmgoloyixd  J  p.  149   F  p.  251  U*  p.  58  ü«  p.  68 
Q  nr.  41  Ch  nr.  9760* «). 

21)  Mtjxavixd  ü^   p.   58    Ch   nr.    10079   (Wenrich  p.   159 
übersetzt  ,\.j^\  durch  ftJlacial). 

22)  Flsgl   uvrifiri^  xai  dvauvriaetag   ü«  p.  68    Q  nr.  44    Ch 
nr.  10125. 

23)  fligl  vtoTYiTog  xai  yrigtag  IJi  p.  58  Ch  nr.  10212. 

24)  OixoyofAixd  J  p.  150  (?)  U*  p.  58  (?)*). 

25)  n^gi  ovgavov  {xai  xofffiov)  J  p.  148  F  p.  250  U*  p.  58 
U«  p.  68  Q  nr.  39  Ch  nr.  10189  «). 

26)  Ihgl  nvtvuarog  U«  p.  67  Q  nr.  23  Ch  nr.  10148. 

27)  lltgi  Ttoitixixrig  J  p.  148  F  p.  250  ü*  p.  59   ü«  p.  68 
Ch  nr.  1438*.  r  i-  f 

28)  nohxtxd  J  p.  150 (?)  U^  p.  58(?)   ü«  p.  68   Q  nr.  36 
Ch  nr.  9958,  10152*,  10202*  ß). 

29)  Tlgoßli^iAaxa   ü*  p.  67—68    Q  nr.  21,  56,  57,  74,  75, 
76,  79    Ch  nr.  10556. 

30)  Tixvi}  g^xogixYi  J  p.  148  F  p.  250  U^  p.  59  ü«  p.  68 
Q  nr.  37  Ch  nr.  10180*. 

31)  Sotfiaxixoi   HXeyxoi  J  p.  147   F  p.  249   U*  p.  59   ü» 
p.  68  Q  nr.  33  Ch  nr.  7287  und  10200*. 

32)  Tomxd   J  p.    147    F  p.  249    U^  p.  59    ü«  p.  68   Ch 
nr.  10014*7). 


1)  Syr.  Med.  196,  190*  Vat.   158. 

2)  Lugd.  1442*  und  2821*. 

3)  Vat.  hebr.  378. 

4)  Escur.  883,  8. 

5)  Paria  Ö97,  fol.  63—125    Lond.  423,  1    Lugd.  2822  (nur  cap.  l). 

6)  Statt  der    ächten  Politik   hatten  die  Araber   bekanntlich  ein   unter- 

« 
geschobenes  Work  unter  ähnlichem  Titel,  gewöhnlich   .1,^***^!    -**  genannt;  das- 
selbe  ist   in   vielen  Exemplaren   erhalten   z.   B.   Lugd.    1952    Wien   1827  und 
1828  u.  a.;  ein  Seitenstück  dazu  ist  die  ebenfalls  untergeschobene  von  Dieterici 
1882  herausgegebene  Theologie  des  Aristoteles. 

7)  Med.  207*. 
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33)  n$(}i  vnvov  xai  iygrjyog^aiüig  U'  p.  68  Q  nr.  45  (Ch 
nr.  10125  vgl.  nr.  22  und  Wenrich  p.  148). 

34)  Uivaixii  äxQoaaig  J  p.  148  F  p.  250  U^  p.  58  U^  p.  68 
Q  nr.  38  Ch  nr.  7258*,  10190»,  10193  »). 

35)  Iligl  (pvTüiv  J  p.  149  U«  p.  68  Q  nr.  54  Ch  nr.  10564». 

36)  ffepi  xpvxvg  J  p.  149  P  p.  251  U*  p.  58  ü«  p.  68 
Q  nr.  42  Ch  nr.  10579»  % 

Die  übrigen  der  im  Urtexte  erhaltenen  Schriften  scheinen  den 
Arabern  nicht  bekannt  gewesen  zu  sein,  also:  Ilegl  d'avfiaaiwv 
ctxovafidrwVy  Tl^gl  äxovaTvJv^  Ilegi  avanvo^g,  Hegl  ccgetuiv  xai 
xaxecov^,  TZßpi  xoauov*),  Hegt  fzavTixrjg  rrjg  kv  rolg  vnvoig, 
Jlsgl  Stvoffavovg,  PfjTogtx^  ngog  'Aki^avSgov,  ^t^vatoypufio- 
vixa  und  Ilegl  ;^^a^^aTa;v. 

2.    Alphabetisches  Verzeichnis  der  Fragmente. 

a)  Dialoge. 

1)  Uegi  taya&ov  U»  p.  67  Q  nr.  9  Ch  nr.  10102. 

2)  üagi  ßaatUictg  ü«  p.  67  (?)  Q  nr.  8  Ch  nr.  10526. 

3)  n^li  dixaioavvrjg  U*  p.  67  Q  nr.  4  Ch  nr.  10300. 

4)  'EgwTixog  ü«  p.  67  Q  nr.  14. 

5)  Iligl  ivytveiag  U*  p.  67  Q  nr.  6  Ch  nr.  10033. 

6)  Hagl  nmSeiag  ü«  p.  67  Q  nr.  5. 

7)  n^Ql  noirjTciv  ü»  p.  67  Q  nr.  7  (vgl.  nr.  22)  Ch  nr.  10227. 

8)  ngorgenrixög  ü«  p.  67  Q  nr.  1  (anders  A.  Müller  Anm.  3) 
Ch  nr.  10056. 

9)  Uegl  gf^roQixijg  (rgvklog)  ü^  p.  67  Q  nr.  2. 

10)  :So(f^atrfg  U«  p.  67  Q  nr.  3  Ch  nr.  7287. 

11)  Iligi  (piloaoffiag  Q  nr.  1  (so  A.  Müller). 

Nicht  erwähnt  werden:  'Ake^avSgog  {vnkg  ccnoixwv),  fhgl 
lixm  (^och  vgl.  Ch  nr.  9998),  Mayixog  (doch  vgl.  Ch  nr.  10286), 
Iligi  fjiid-i]g  (doch  vgl.  Ch  nr.  10098),  Ilegi  na&wv  ogyr^g^  flo- 
XiTiXog,  JSvfinoaiov,  liegt  yjvx^g  (EvSi^ixog), 


1)  Lond.  13,  5  Lugd.  1433.  Buch  6—8  hatte  nach  Schol.  321b  26 
und  42  auch  einen  eigenen  Titel,  HbqI  Hiprjoetoi;  nach  Schol.  322a  16 — 20 
(Philoponns)   umfalste   dieser  Titel   die  letzten  4L  Bücher  oder   gar   die  ganze 

Schrift,  90  bei  den  Arabern  ol^  Ji  ^j  K^\jS  ü*  p.  67  Q  nr.  20  Ch  nr.  10047. 

2)  Liond.  423,  3*  Med.  68,  4  (Üb.  lU).  Ein  Fragment  vielleicht  Berlin, 
Peterm.  II  466  f.  66— 67  a. 

3)  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  unächten  Ilefßl  «(»er^c,  von  dem  es 
eine  arabische  Übersetzung  giebt  Berl.  Peterm.  9. 

4)  Cf.  p.  433,  Anm.  3.  Anders  A.  Hüller,  Die  griechischen  Philosophen 
p,   51,  Anm.  31. 


•4r4-0  Klamroth , 


13)   Higl    . 

14)  'H&iz, 

15)  'H&iy, 

16)  'H&iy. 

u» 

p.  68. 

17)  Kar, 

Q 

nr.  29  Ch  - 

18)  Ihüi 

nr. 

52  Ch  nr. 

19)  Tu 

U' 

p.  68  Q 

20)  M^ 

Q 

nr.  41  Ol. 

21)  ]\h 

übersetzt    L 

22)  //. 

nr. 

10125. 

23)  // 

24)  0 

25)   / 

U2 

p.  68  ■ 

26)   / 

27)   / 

Ch 

nr.  1  ! 

28) 

Ch 

nr.  J' 

29) 

76, 

79    « 

30' 

Q  nr.  ö 

:J1 

p.  68  < 

f  >.. 

nr.  10' 


sell)r 
182^ 

18SV 
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Ae  gyptisches. 

Von 

U.  Gelsser. 

1)   Trimuthis. 

:>Ius  hat  in  seiner  schönen  Abhandlang :  Trinuthis  und  die 

\...u  Oasen  (Aeg.  Ztschr.  1874  S.  80—83)  zuerst  in  gründ- 

.  üise    die  Angaben    der  Alten    über    die    einzelnen    Oasen 

Danach  entspricht  El-Wäh'  el-Dächileh  der  öaaig  fiayulti 

Olympiodors  (Fhotius  Bibl.  61,  a.  39  Bekker).     Als  an- 

•  eisdnam^i   derselben   führt  Lepsius  Trinuthis    oder  Tere- 

II   und   beruft   sich  dafür  auf  die  Notitia  Dignitatum  und 

Die  Zeugnisse  verdienen  eine  nähere  Prüfung ;  ich  setze 

•1^  Worte  (0.  Ch.  11  pg.  611)  hin  als  ein  Muster  confusen 

'    Terenuthis   secundae  ThebaYdis   oppidum   fuit,    cuius   in 

'^rtun  sua  mentio  est,  ut  quod  Mazicum  barbarorum  excur- 

pateret,  Sceti  deserto  vicinum  in  occidua  et  Libyca  proinde 

'^f\      Tgifiov&üiv,    Trimuthon    scribitur    in   veteri   notitia 

npud  Hierodem  vero  peiori  errore  'Egiaßv&og,  Eresbythos. 

o  hodie  Tarane,  Goptice  Taranut  dicitur,  estque  viculus  ad 

ile    fluvii   latus   in  regione  Behirae,    viginti  quatuor  leucis 

tistans,    ubi    e   navibus   exscendunt  illi  qui  ad  monasteria 

pergunt.     Wie  jeder  sieht,  ist  hier  mit  der  Oasenstadt  die 

« ptische  Bischofstadt  Terenuthis  in  Aegyptus  I,  heute  Terra- 

<immen  geworfen.     Sie   liegt  in  der  That   auf  dem  linken 

iu  Bahari  (Untei^lgypten) ,    und  von  hier  führt  der  directe 

<'b  den  Natronklöstem.     Mit  der  Thebalfs  hat  sie  gar  nichts 

;»jn.     Aber  für  seine  Ansetzung  in  der  Thebafö  —  und  das 

.^ius   irre   geführt  —  beruft   sich   Le  Quien   auf  die  vitae 

Ohne   Zweifel    hat  Le   Quien    folgende   Stelle   im   Auge 

.us:  ecdes.  Graecae  monum.  I  pg.  393):    6  äßßäg  'Avovß 

nßßccg  IIoifir;v fiova^oi   kv  ry  JSxrfru  yavofievoif 

'ov  oi  Md^xeg  xai  tjQrjfiwaap  avtrjv  to  ngütov^   ave- 

i'  ixii&BVf  xai  fjk&ov  elg  ronov  xakovfisvov  Tbqbvov&iVj 

(Txoni^awai   nwg   dtpeikwai.  f^nlvai.     Es  ist  lediglich  6e- 

sigkeit  Le  Quiens,    welcher  hier  von  der  thebäischen  statt 

lachen  Wüste  spricht.     Beim  Herannahen  der  Libyer  fliehen 


^•xr^ 


^'«'^'Sf''.  Jtg^püaehaa. 


nach    der   nSchsten 
In  der  Thefaäls  hat 


'1 


*?'I!IIZiA-  2.       i» 


{iiLriiEs  Toilstäaifig  t(»i  der  Oasenstadt  za 
*r*'c::-»i-  f  Ir  iis-^  i-rvit  iaoHT«!  -la»  andere  Ton  Lepsins  angerufene 
.I-o^-^.-iS  "^^  r.  >'•  iTL»  Zr-Tü:.  '.r.  ^wi.  56:  Ala  prima  Qaadonim, 
.  ac?i  rui'.n*  —  T'-tinr::??«.  s :  so  lesen  der  Oxoniensis  und  der  Pari- 
s::';:^       V^^ht    ^~.::i.:  j«  i»*b:ss    bac    dirmitiifios    nnd    der    Monacensis 


&    fc-*^^   c» 


'r*if.a  k.uizi:  mn  ücch  -an  lw^xxs  Zengniss,  die  jetzt  am  zu- 
c^'-j-iv-'ii-via  T-  a  l'iT'iirir  flirte  Notina  episcopatnum  L  Diese  ist 
.ic'-r  aur  :n  un>4n  -r^ct-n  Iieii  «Hne  kirdbiiche  Diöcesanbeschreiboog, 
iujc*r*v:^a  ^u  '^•••'  r  uriit^^r  ju  käme  Bisthninsnotitia ,  sondern  eine 
*♦.'  luue  ?T»v':iui:i^*v^ürvibaii^  »ies  ostromisdien  Reichs  in  der  Art 
>Ä*5t  xfVY^ii'h.^irK.  te^i  Hit»rjitit?&.  Ihre  AbfiBSSimg  gehört  jedoch  einer 
:»i^*:*a>  ^ivitt»»^  i.  X  i«*m  Endi»  des  VL  Jahrhimderts  an.  Den  Ab- 
:H.iriu^  itM:  ?^  vui£  *?*?;  rW^  Jerr«^  und  den  passenden  Uebergang 
:a  I^bv^u  'jildt?a  aoa  üe  0 


Mx&mw 

rvrii^v  irrzck^  aaca  Gcar  Toimov&tiw^  Beveridge,  welcher 
u^m  ^t-u  ^v^dltiaaus  benoTzte.  Toiuoir&tiv;  der  ebenfalls  sehr 
^tt';?  Coi>^u.iiaus  CCIX  hi^  Tjiuovc&ir,  Es  unterliegt  keinem 
S.-s^nVu  diüs^  iiH  !ix  inr  ProTinzüilbeschreibnng  genannte  Stadt  mit 
vit'tu  ^nirt]:^u>rid:::  dtr  ^ju^ea  identisch  ist  Die  wahre  Namens- 
vr*u  Ä'L^tTic  Abt?r  Jemaach  nioat:  Trinuthis,  sondern  Trimuthis  (oder 

l>:vi  rv^in:5k:h«*  Grub  Urschriften  enthalten  ein  k&vixop,  dessen 
vor  iT  Ivfri^d^^cvi^*  Erklärung  bLsher,  so  yiel  ich  sehe,  nicht  ge- 
luy^^-vu  Ws.      0\t»   lu:^^:hrit:ett  sind: 

1^  d,.  Kocs>i:  in^^T.  christ.  I.  832  =  C.  L  G.  IV,  9752. 


iONMAAnoICcoBPHOCco 

)TH  OB  nAEoN  eAa 
CAC  ^\  HMinAVNI  KB 

moTcüHJUüjN  AroM 

OBlAMOr 
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2)  C.  L  G.  IV,  9640. 


IU7ANNX  AAOVH  AHO  KO^MHE 
KOBP.ecO£ 


3)  de  Bossi:  inscr.  Christ  I,  861. 


^ 


juucoisrioc  TPBj-j-Konpie 

(EUBPIcoN  ynXTiXO  A€o 


Wir  haben  also:  N?]6vva  and  KcoßQi^&ew,  *liüdvfig  *A[S]ovv 
ano  xmajg  Koßg[i]d'iog  oder  KoßQ[rj]&€og  und  'A]fif4,üJViog 
Tgtß[ovvog']  SonQt&. 

Gewiss  mit  vollem  Recht  sieht  de  Bossi  in  allen  drei  Stellen 
ein  und  dieselbe  Ortschaft.  Die  abweichende  Schreibart  KOflPIf^ 
in  der  dritten  Inschrift  ist  kein  Hindemiss :  „quo  nomine  non  alios 
quam  Cobretheenses  designari  litterarum  £  et  77  affinitate  et  per- 
petua  litterarum  H  et  I  in  huius  aevi  monumentis  permutatione 
pal  am  fit*  (de  Boss!  1.  c.  pg.  368).  Ebenso  wenig  anstössig  ist  die 
Vertauschung  von  w  und  o  in  dieser  Zeit,  wo  sie  häufig  genug  in 
Aegypten  und  den  den  halbbarbarischen  Nachbarländern  vorkommt  ^). 

Zur  Erklärung  hat  man  an  den  vom  sog.  Skylax  und  von 
Theopomp  erwähnten  thrakischen  Handelsplatz  Kwßgvg  oder  wegen 
des  Vatemamens  des  Johannes  an  einen  syrischen  Ort  gedacht. 
Mit  Becht  hat  dagegen  schon  Corsini  (Not.  Graec.  pg.  38)  den  Ort 
vielmehr  für  ägyptisch  erklärt,  worauf  die  Erwähnung  des  Monats 
Payni  führt.  Mit  der  allgemeinen  Oonstaürung  des  äs^yptischen 
Ursprungs  hat  sich  auch  de  Bossi  begnügt ;  indessen  lässt  sich  der 
Ort  genauer  bestimmen. 

Die  schon  erwähnte  Notitia  (I,  685  squ.  Parthey)  fuhrt  folgende 
Ortschaften  von  Aegyptus  I  auf  ^): 

'Enag^icL    Alyvnrov   A. 

'Akt^ccvSgeia 

vno  Sotxa  xai  AvyovctaXiov 

*EgfjLOvno)ug 


1)  Cfr.  C.  I.  G.  IV,  8631,  8647,  9129,  9136,  9137  etc. 

2)  Die   Abweichungen   von   Parthey   sind   die   des   Coislinianas  und   des 
Kodleianos. 


Bd.  XLI. 
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Mikkeog 

Koarog 

Vccpeiog  xwfiij 

KongiSetog  xwfufj 

^aig 

ABovtovnoXig 

NavxgccTBia  xrX, 
Wie  man  siebt,  ist  hier  der  änsserste  Westen  Aegyptens,  im 
Beginn  die  unmittelbare  ümgebnng  von  Alexandreia  beschrieben. 
Dort  also  haben  wir  KongiÖBUig  xcifjifj  zu  suchen.  Zu  demselben 
Resultat  fahrt  ein  bei  Theophanes  (115,  6)  erhaltenes  Bruchstück 
aus  der  alexandrinischen  Stadtchronik:  xai  6  notauog  cagvx&Tj 
kv  'Ak^avÖQtii^  äno  tf^  Xegaaiov  (v.  1.  Xegadov  und  Xdgaoi] 
^wg  Tov  Kongeuivog  (v.  1.  Kongwvog).  Ausfiihrlich ,  aber  in  der 
ungeschichtlichen  Weise  ')  der  Byzantiner  redet  von  dieser  Canal- 
anläge  Prokopios  (de  aedific.  VI,  1),  woraus  ersichtlich  ist,  dass 
Xagaaiov  aus  Xaigiov  verdorben  ist. 

Wie  nun  CHiaireu  die  Anfangs-,  so  ist  Kopreon  die  Endstation 
des  Alexandreia  mit  dem  Nil  verbindenden  Canals.  unter  der 
nahe  liegenden  Voraussetzung,  dass  des  Theophanes  KongBciv  mit 
KongiSewg  xcifiij  identisch  sei,  wäre  dann  dieser  Ort  endgültig  in 
nächster  Nähe  von  Alexandreia  fixirt. 

Aus  den  Präsenzlisten  des  zweiten  Ephesinum  folgt  zugleich, 
dass  der  Ort  Bischofssitz  war;  unter  den  ägyptischen  Bischöfen 
erscheint  nämlich:  ^iXovavov  Kongi&idog  (Mansi  IV,  1128)  und 
^iXovavog  in,  KoTtgi&Btag  (Mansi  IV,  1220). 

Die  Inschriften  erweisen  auch,  dass  die  Schreibung  des  Namens 
in  den  Concilsacten  die  richtige  und  demnach  in  der  Notitia 

Kongi&ewg  xuififi 

zu  emendiren  ist. 

Der  Name  erklärt  sich  nach  zahlreichen  ägyptischen  Analogien 
als  Dorf  oder  Gründung  des  Koprithis,  vgl.  Nixiov  xcifxt],  Vävu^ 
xüjfifji  Xaßgiov  xcijiifj  u.  s.  f.  Ganz  gewöhnlich  ist  nun  die  Weg- 
lassung von  nohg  oder  xwfii]  z.  B.  Nixiov ^  Xaigiov,  ^Avrioiu 
Ilavog,  ^HXlov^  ^Hgaxkiovg  u.  s.  f.  Danach  wh^  wohl  auch 
ano  K(üßgrj&Eü>  zu  erklären  sein.  Auf  dem  Stein  ist  hinter  dem 
(o  noch  Platz;  allein  es  ist  offenbar  kein  Buchstabe  dahinter  ge- 
wesen. Ebenso  steht  in  derselben  Inschrift  Z.  4  <)€]<T;ior(J  statt 
Sionoxwv  ^).  Deshalb  will  de  Bossi  lesen  äno  Kmßgr^&iwiv)  und 
erklärt  ex  Cobretheensibus  ebenso  ergänzt  Nr.  861  Tgiß[ovvog] 
Kongi&[iwv],  welches  letztere  Wort  er  ebenso  erklärt  '). 


1)  Eia  Werk  des  Jahres  467  verrichten  ol  nalni  dr^^eanot, 

2)  Cfr.    C.    I.    G.    IV,    9448    tpvAato    dveif^io',    9481    J6xafiß^ie»\  9541 
fgt]np6,    NB.  8685  aua^xtjdi  (^  afunpxiä^v). 

3)  pg.    368    quo    nomine    non    alios    quam   Cobretheenies    designari    etc. 
Freilich  verhehlt  er  sich  das  Bedenkliche  dieser  Erklftrnng  nicht 
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Sollte  aber  wirklich  KOHPIQ  das  k&vixov  enthalten,  so 
wäre  nach  der  bekannten  Regel  ^)  Ko7tgith[iTüiv']  zu  ergänzen. 
Indessen,  wenn  wir  auch  diese  schwierige  Inschrift  aus  dem  Spiel 
lassen,  ano  Kü)ßgrj&ia)[v]  kann  nach  dem  oben  gesagten  schwer- 
lich von  den  Einwohnern  verstanden  werden.  Ebenso  nahe  liegt 
zu  er^nzen:  ano  Kuißgri&swlg],  Weglassung  des  Schlusssigma 
findet  man  hie  und  da  in  späten  Inschriften.  —  z.  B.  C.  I.  G. 
8621  Z.  8  unter  Kaiser  Zeno,  also  gleichzeitig  mit  unsrer  Inschrift: 

TPAPiaNJIQNANANEOYISTeTATIXHnPOG 

und  C.  I.  G.  IV,  8801  Z.  6  nach  einer  Abschrift  von  Ross: 

onpcjTocn/ie/iPioceAAAJOKAecjc 

N?^6vva  ano  KuißQri&ia)[g]  hat  demnach  doch  die  Bedeutung: 
ex  vico  Cobretheos,  cfr.  C.  I.  G.  IV,  9146:  JSr%(pavov  \an6  'A]na' 
fi{Biccg?)  9126:  Magiavoi  ano  ^ikaigi.  8628:  ol  ano  Zog. 
Die  Weglassung   von   xoi^ijg   erklärt  sich  aus  dem  oben  gesagten. 


1)  Steph.  Byz.  s.  v.  IIveßeßiGt    ^FiTjdxsfifitßt  ^(axBUfiig  verglichen  mit 
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^lärchen  des  Siddhi-Kür  in  SiebenbOi^en. 

Von 

Dr.  Heiiirieh  Ton  Wlislocki. 

Im  Folgenden  theile  ich  aus  meiner  unedirten  Sammlung  von 
Volksdichtungen  aus  Siebenbürgen  vier  Märchen  zu  Siddhi-Kür's 
Erzählungen  mit  und  zwar :  zur  I.  Erzählung  (Ausgabe  von  B.  Jülg. 
Leipzig  y  1866)  je  ein  Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner  und 
Rumänen,  zur  VIL  Erzählung  ein  Zigeuner-Märchen  und  zur  VI.  Er- 
zählung ein  Märchen  der  Siebenbürger  Sachsen.  Die  rumänischen 
Märchen  war  Herr  Dr.  Bussu  so  freundlich  mir  aus  seiner  Samm- 
lung bereitwilligst  zu  überlassen. 

Die  genaue  Uebereinstinmiung  dieser  transsilvanischen  Märchen 
mit  den  betreffenden  mongolischen  Erzählungen  wird  vielleicht  einen 
kleinen  Beitrag  liefern  zu  dem  epochemachenden  Nachweis  BenfeyX 
demzufolge  die  Hauptmasse  unserer  Märchen  aus  Indien  stammt 
und  auf  verschiedenen  Wegen  sich  nach  Europa  verbreitet  hat,  im 
Süden  durch  die  islamitischen,  im  Norden  durch  die  buddhistischen 
Völker,  bei  welcher  Verbreitung  im  Norden  und  Osten  eben  die 
Mongolen  einen  vorzüglichen  Antheil  haben. 

Das  Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner,  das  sich  mit 
Siddhi-Kür's  I.  Erzählung  deckt,  lautet  im  Original  also: 

Star  mise9e  p^rald^). 

Yekvar  avnas  star  p^räla,  ke  käme  na  andre  lime  the  jial  te 
varekes  the  sikarel.  Yon  upro  pro  drom  jianena  te  kana  pal  bare 
pafii  ävena,  jek  vash  leske  jek  ruk  beshdvelas  te  yon  penena,  the 
odoj  papdle  aven  pal  yek  bersh.  Te  yon  jianena  upro  pra 
leskro  drom. 

0  legtemeder  star  p9ralengre  buter  andre  lime  jialas  te  da 
varekes  kamelas.  Atunci  avlas,  the  yov  yekvdr  andro  baro  bfs 
ävelas  te  jivese  te  raciye  jiäläs  te  yek  drom  n4  arakelas«  Pal 
enäto  jives  aräkeläs  yov  yeka  eigne  kolpba  te  angal  udar  beshenä 

1 )  Was  die  Orthographie  anbelangt ,  so  entspricht  ^  dem  deutschen  <^h, 
c  =  tsch.  j  =  dsch,  fi  .=  ny,  y=j,  sh^sch.  (S.  meine:  Sprache  der  trän*- 
ailvanibchen  Zigeuner.     S.  3.) 
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jek  p^ciro  te  jeka  p^nri.  0  p9uro  rakles  p^uceläs:  ,Eäthar  aves 
tu?  kay  jiäs  tu?*'  Te  o  terne^ar  penelas:  „Me  som  coro  rom  te 
jiav  andre  lime,  the  varekes  sikäräv/  Te  duy  p9urä  penena:  ,The 
kathe  tu  dyilyas,  amen  das  täte  amdren  raklya;  uva  na  jia  tu 
ÄodnÜ  bes,  uya  yeka  romfii  mende  drdbärelas,  the  yoy  star  manos- 
hensa  merela".  Te  les  kiyä.  rdkljd  ligerena  te  o  teme^är  dikheläs, 
the  yoy  caces  m4y  shak4res  th'ävläs,  sar  legshakareder  kames- 
kero  raklyiyengrö.  Te  yov  penelas:  „Kamav  tmnaren  raklya  romfii 
lel  te  kiyä  tümende  the  avel/  Te  o  legtemeder  star  p^ralengr^ 
äceläs  pal  o  bes  andre  kolyiba  te  jideläs  yoy  te  leskre  romfii  läces 
te  ba^tdles. 

Te  yekyar  avlas,  the  e  shukär  romfii  andre  pafii  jiälas  te 
toveläs.  Lake  ävläs  m4y  shukär  ängroski  päl  gushto  te  ädälä 
andre  päfii  näshäveläs.  E  pafii  ligereläs  shukär  ängruski  dures 
kiyä  foros  bare  thägäreskro,  käy  lä  e  slugädjisä  andre  päfii  häji- 
nävenä  te  räyeske,  leskre  thägäreske  änenä.  Ada  slugädjisenge  bute 
loTä  deläs  te  penelas:  „Ada  ängruski  yekä  romfii  näshäveläs  te  ko 
ädälä  romfiä  mänge  änel,  ädäleske  bute  somnäkufiä  däv,  sär  ädä 
romfii  Paares  hin!"  Atunci  slugädjisä  jivese  te  räciye  kiyä  päfii 
sikoyenä  te  säke  romfiä  p9ucenä:  nä  näshäyeläs  ädälä  te  ädälä 
ängraski?  Te  fiiyäse  romfiäke  ävläs  ädälä  ängruski.  üyä  yek  slu- 
gädjis  äveläs  ändro  bes  te  häjinäveläs  teme,  shukär  romfiä.  Sik 
yoy  sikoveläs  kiyä  leskre  räyeske,  bare  thägäreske  te  penelas: 
yAdälä  romfiä  me  häjinädyom,  läke  ängruski  äyläs.  Yoy  mäy 
shukares  hin,  sär  legshukäreder  kämeskero  räklyiyengre*.  Atunci 
jiälas  o  thägär  ändro  bes  te  dikheläs,  the  o  slugädjis  cäces  penelas. 
Shukär  romfiä  te  leskre  romes  kiyä  leske  ligereläs  ändro  foros  les- 
kre  te  deläs  lenge  säyes,  so  lenge  kämeläs.  Thägäreske  nä  äyläs 
yekä  romfii;  yoy  äyläs  p^ivlo  te  atunci  gindineläs:  the  läces  ävläs, 
the  ädä  shukär  romfii  leske  th' ävläs!  Uvä  läke  ävläs  yek  rom? 
Atunci  penelas  slugädjiseng^ ,  the  romes  mudärenä;  kerenä  sär  o 
thägar  lenge  penelas:  yon  legtemeder  stär  p^rälengrö  mudärenä, 
päskirvenä  te  yek  bare  bär  te  käst  pro  händäko  kerenä.  Thägäreske 
atunci  shukär  romfii  ävläs! 

O  bersh  ävryiäläs  te  trin  p9rälä  ävenä  kiyä  leskre  rukä  päl  e 
päfiL  Atunci  dikhenä,  the  o  ruk  temeskro  shukes  ävläs.  Atunci 
penelas  legp^ureder :  „Mänge  yek  gendälos  kerdyom,  päl  leske  säko- 
feles  yon  dikhenä.  The  dikhel  kämäv,  käy  mro  p^räl  hin!*'  Te 
leskro  gendälos  ändräleläs  te  trin  p^rälä  legtemeder  päl  händäko 
dikhenä.  Jiänä  odoy,  päledenä  händäko  te  odoy  ävläs  mulo  p^räl. 
Atnuci  duyto  p^räl  penelas :  „Me  yek  mä^äpen  the  kerel  sikärdyom, 
äda  mules  jides  kerel.  Me  atunci  p^räles  mä9äv.*'  Te  leläs  päl 
posici  mä^äpen  te  mä^eläs  leskre  p9räl6S,  ädä  sik  jides  ävläs  te 
penelas  e  pärämisä.  Atunci  penelas  trito  trin  p9rälengre :  „Me  yek 
thän  the  kerel  sikärdyom,  ädä  säkes  bidikhles  kerel,  ko  ädäles  lel. 
Tute  me  däv  thän,  lävä  tu  te  ävä  kiyä  t're  romfiäke*.  Atunci 
lehis  legp9ureder  stär  p9rälengre   leskre  gendälos  te  dikhenä  atunci 
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Bhukur  romfia  andre  ker  thagareskro.  Legtemeder  star  p9nkngrH 
lelas  than  te  atunci  jialas  andro  foros  tbagaresko,  kiy  leskre 
romfia  andre  ker  hajinavelas.  Yov  tele  lelas  th^  ie  kana  leskre 
romfii  les  dikbelas,  may  TOjinelas  te  sik  kamelas  lestar  the  jial 
YoD  duy  lelena  than  te  bidikhles  avena  andral  foros  thagareskro 
Ki'ina  kiya  trin  pyrala  avena  te  than  tele  lelena,  atnnd  sako  dik- 
helas  legshukareder  romfii.  Atunci  penelas  o  legp^oreder  Star 
p(;ralengr6:  ,Kana  turnen  n4  janenas,  käy  hin  amaro  p^^ral,  te  nä 
jdnenas,  kily  ada  romfii  hin,  Üie  na  hin  m'ro  gendalos;  caces  hin, 
the  mange  hin  ada  ronifiil*  Atunci  duyto  star  p9ralengre  penelas: 
„Ki'uia  Uli  hin  mtlnge  maQapen,  amaro  p^ral  na  jides  the  avlas  te 
umeugo  na  the  penalas  leskre  paramisa;  caces  hin,  the  mange  hin 
t'ula  romnil*  Atunci  penelas  trito  p^ral:  ,Kana  p^raleske  mire  than 
nu  tho  davas,  sluga^isa  thagareskro  les  the  dikh4nas  te  mudariDÄs 
to  lida  romfti  kathe  na  th'ävalds;    caces  hin,  the  yqy  mange  hin!* 

Te  oingerena  kathe-kothe  te  marena  len  te  cnrinensa  pasavena 
Ion  to  merentk  Te  e  romfii  merelas,  uva  len  pashkerelas,  la  yon 
piiHuvenä 

Ohigos    Mftrchen    lautet   in    fast    wörtlich    gehaltener    Üeber- 

aot/uug  also: 

Die  vier  bösen  Brüder. 

Kh  waren  einmal  vier  Brüder,  die  beschlossen,  in  die  Welt  zu 
/.lohten ,  um  irgend  ein  Handwerk  zu  erlernen.  Sie  machten  sich 
aUo  auf  den  Weg  und  als  sie  an  einen  grossen  See  kamen,  da 
ptlan/to  J  Oller  von  ihnen  fiir  sich  einen  Baum  und  sie  versprachen 
olntu\der,  dass  sie  sich  nach  einem  Jahre  hier  wieder  treffen  werden. 
l>ra\U'  Kog  Jeder  seines  Weges. 

Der  Jüngste  der  vier  Brüder  zog  lange  Zeit  in  der  Welt  hemm 
und  fand  tm  keinem  Handwerk  Gefallen.  Da  traf  es  sich,  dass  er 
tnumal  in  einen  grossen  Waid  kam  und  tagelang  hemmirrte,  ohne 
(tinini  Aiiswog  zu  finden.  Am  neunten  Tage  traf  er  eine  kleine 
Hüttts  vor  deren  Thüre  ein  alter  Mann  und  eine  alte  Frau  sassen. 
Uor  (h'tna  fn\gte  den  Jüngling:  „Woher  kommst  du?  was  suchst 
du  hit>r?*  Da  sprach  der  Jüngling  also:  „Ich  bin  ein  armer  Mann 
und  roiso  in  der  Welt  hemm,  um  irgend  ein  Handwerk  zu  er- 
lovntni!^  Da  sagten  die  beiden  Alten:  .Weil  du  nun  einmal  her  ge- 
kiunmon  bist,  so  wollen  wir  dir  imsere  Tochter  zur  Frau  geben; 
doch  niUHst  du  hier  bei  uns  bleiben  und  diesen  Wald  nie  verlassen, 
denn  t>in  Woib  hat  bei  der  Geburt  unserer  Tochter  uns  prophezeit, 
daHN  HiH  durch  vier  Männer  das  Leben  verlieren  werde.*  Drauf 
IHlirttni  sie  ihn  zu  ihrer  Tochter  und  der  Jüngling  sah,  dass  sie 
wiilirlirh  so  schön  sei,  wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter  ^).  Und 
tu    hpnu'h   also:    „Ich   will   gerne  euere   schöne  Tochter  zur  Frau 

1)  Dur  Sunnenkünig  hat  mehrere  Tochter,   von    denen   die  J&ngste  ihre 
htltwnuiurn  AU  Schönheit  übertriflt;  wer  ihr  ins  Gesicht  sieht,  erblindet 
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nehmen  und  bei  euch  bleiben/  Und  der  Jüngste  der  vier  Brüder 
blieb  in  der  Hütte  im  Walde  und  lebte  mit  seiner  jungen,  wunder- 
sch(}nen  Frau  glücklich  und  zufrieden. 

Da  traf  es  sich  einmal,  dass  die  schöne  Frau  zum  nahen  Flusse 
ging  und  badete.  Sie  hatte  einen  wunderschönen  Ring  am  Finger, 
den  sie  aber  im  Wasser  verlor.  Das  Wasser  führte  den  schönen 
Ring  weit  hinweg,  bis  zur  Stadt  eines  reichen  Königs,  wo  ihn  die 
Diener  desselben  beim  Wasserschöpfen  fanden  und  ihrem  Herrn, 
dem  reichen  König  überbrachten.  Dieser  beschenkte  die  Diener 
reichlich,  gab  ihnen  viel  Geld  und  sprach  also  zu  ihnen:  „Diesen 
Ring  hat  eine  Frau  yerloren  und  wer  diese  Frau  zu  mir  bringt, 
dem  will  ich  so  viel  Gold  geben,  als  diese  Frau  wiegt  l**  Da  liefen 
die  Diener  Tag  und  Nacht  den  Fluss  entlang  auf  und  ab  und  fragten 
jede  Frau,  ob  sie  nicht  so  und  so  einen  Ring  verloren  habe.  Doch 
kein  Weib  fand  sich,  das  je  so  und  so  einen  Ring  besessen  hatte. 
Einer  der  Diener  kam  auch  in  den  Wald  und  fand  die  junge, 
schöne  Frau,  die  den  schönen  Ring  verloren  hatte.  Er  lief  sogleich 
zu  seinem  Herrn,  dem  grossen  König,  zurück  und  sagte :  „Ich  habe 
die  Frau  gefunden,  die  den  Ring  verloren  hat.  Sie  ist  so  schön, 
wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter  l**  Da  ging  der  grosse  König 
auch  in  den  Wald  und  überzeugte  sich,  dass  sein  Diener  wahr  ge- 
sprochen habe.  Er  nahm  die  schöne  Frau  und  ihren  Mann  mit 
sich  in  seine  Stadt  und  gab  ihnen  ein  schönes  Haus  und  sorgte 
für  Alles,  was  sie  brauchten.  Der  König  hatte  keine  Frau;  er 
war  Witwer  und  da  dachte  er  sich:  es  wäre  gut,  wenn  er  dies 
schöne  Weib  zu  seiner  Frau  machte !  Aber  sie  hatte  ja  schon  einen 
Mann?  Da  befahl  er  seinen  Dienern,  den  Mann  der  schönen,  jungen 
Frau  zu  tödten.  Die  Diener  thaten  auch  also,  wie  ihnen  der  König 
befohlen  hatte;  sie  tödteten  den  Jüngsten  der  vier  Brüder,  begruben 
ihn  und  wälzten  auf  sein  Grab  einen  grossen  Stein.  Der  König 
heirathete  nun  die  schöne  Frau  .... 

Das  Jahr  ging  um  imd  die  drei  Brüder  kamen  zu  ihren 
Bäumen  am  See.  Da  sahen  sie,  dass  der  Baum  des  Jüngsten  ver- 
welkt war.  Da  sagte  der  Aelteste:  „Ich  habe  einen  Spiegel  mir 
gemacht,  in  dem  man  Alles  sehen  kann.  Ich  will  gleich  nachsehen, 
wo  sich  unser  Bruder  befindet!"  Und  er  nahm  seinen  Spiegel  her- 
vor und  nun  sahen  die  drei  Brüder  ihren  Jüngsten  in  einem  Grabe 
liegen,  in  der  Nähe  der  Stadt  des  Königs.  Sie  gingen  hin,  öffneten 
das  Grab  und  vor  ihnen  lag  der  todte  Bruder.  Da  sprach  der 
Zweite  der  Brüder:  „Ich  habe  eine  Salbe  machen  gelernt,  durch 
welche  jeder  Todte  lebendig  gemacht  werden  kann.  Ich  will  damit 
nnsem  Bruder  einschmieren".  Und  er  nahm  aus  der  Tasche  seine 
Salbe  hervor  und  schmierte  damit  seinen  todten  Bruder  ein,  der 
gleich  darauf  lebendig  wurde  und  ihnen  seine  Geschichte  erzählte. 
Da  sprach  der  Dritte  der  drei  Brüder :  „Ich  habe  ein  Tuch  machen 
gelernt,  das  Jeden,  der  es  sich  umhängt,  unsichtbar  macht.  Ich 
will    dir   dies  Tuch  geben,  hänge   es  dir   um  und   gehe  zu   deiner 
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Frau*.  Da  nahm  der  Aelteste  der  vier  Brüder  seinen  Spiegel  her- 
Tor  und  sie  sahen  nun  die  schöne  Frau  im  Hause  des  Königs. 
Der  Jüngste  der  vier  Brüder  nahm  das  Tuch  und  ging  nun  in  d^e 
Stadt  des  Königs,  wo  er  seine  Frau  allein  in  einem  Hause  fand. 
Er  nahm  das  Tuch  herab  und  als  ihn  nun  seine  Frau  vor  sich 
stehen  sah,  da  freute  sie  sich  gar  sehr  und  war  gleich  bereit,  mit 
ihm  zu  gehen.  Sie  hüllten  sich  Beide  in  das  Tuch  ein  und  yer» 
Hessen  ungesehen  die  Stadt  des  Königs.  Als  sie  nun  zu  den  drei 
Brüdern  kamen  und  das  Tuch  herab  nahmen,  da  bewunderten  Alle 
die  Schönheit  dieser  Frau.  Da  sprach  der  Aelteste  der  vier  Brüder 
also:  »Da  ihr  es  nie  erfahren  h&ttet,  wo  mein  Bruder  begraben 
liegt,  noch  gewusst  hättet,  wo  sich  diese  Frau  befindet,  ohne  meinen 
Spiegel,  so  ist  es  klar,  dass  sie  mir  gehört!"  Da  sagte  aber  der 
Zweite  der  vier  Brüder:  «Wenn  ich  meine  Salbe  nicht  gehabt  h&tte, 
so  w&re  unser  Bruder  nie  lebendig  geworden  und  hätte  uns  auch 
seine  Geschichte  nie  erzählen  können,  also  ist  es  klar,  dass  diese 
Frau  mir  gehört!"  Da  sprach  der  dritte  Bruder:  «Wenn  ich 
unserm  Bruder  mein  Tuch  nicht  gegeben  hätte,  so  hätten  ihn  die 
Diener  des  Königs  gesehen  und  abermals  getödtet  und  diese 
Frau  wäre  dann  nie  her  gekommen,  also  ist  es  klar,  dass  sie  mir 
gehört!" 

Da  stritten  sie  so  lange  hin  und  her,  bis  sie  sich  endlich  zu 
prügeln  begannen  und  mit  den  Messern  auf  einander  losstachen, 
bis  Alle  an  ihren  Wunden  starben.  Die  schöne  Frau  starb  auch« 
denn  als  sie  die  Brüder  trennen  woUte,  stachen  dieselben  auch  sie 
nieder — 

Mit  der  I.  Erzählung  des  Siddhi-Kür  deckt  sich  auch  ein  an- 
edirtes  Märchen  der  transsilyanischen  Bumänen,  das  in  wörtlicher 
Uebersetzung  also  lautet: 

Die  vier  Kameraden. 

Es  waren  einmal  vier  Kameraden,  die  zogen  in  die  Welt,  um 
ihr  Glück  zu  suchen.  Sie  kamen  an  einen  Kreuzweg  und  dort  be- 
schlossen sie,  sich  zu  trennen.  Der  Eine  zog  gen  Osten,  der  Andere 
gen  Westen,  der  Dritte  nach  Norden  und  der  Vierte  endlich  z(^ 
nach  Süden.  Bevor  sie  von  einander  schieden,  versprachen  sie  sidi, 
nach  einem  Jahre  sich  am  Kreuzwege  zu  treffen. 

Der  Aelteste  kam  in  eine  grosse  Stadt,  wo  er  gar  viel  lernte 
und  gar  bald  Lehrer  wurde.  Der  Zweite  diente  bei  einem  ArKte, 
der  ihn  in  der  Heilkunde  unterrichtete;  der  Dritte  kam  zu  einem 
Künstler  in  die  Lehre,  wo  er  allerlei  Kunststücke  erlernte.  Der 
Vierte  der  vier  Kameraden  durchzog  die  Länder  im  Süden  ODd 
kam  einmal  in  einen  grossen  Wald,  wo  er  eine  kleine  Hütte  fand. 
Vor  der  Thüre  derselben  sass  eine  alte  Frau  und  fragte  ihn: 
«Woher  des  Weges,  Jüngling?"  —  «Ich  komme  aus  einem  fernen 
Lande,"  antwortete  der  Bursche,  «und  reise  in  der  Welt  herum,  um 
mein  Glück   zu   finden."     Drauf  sagte   die   alte  Frau:    «Wenn  du 
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dein  Glück  gachst,  8o  kannst  du  es  bei  mir  finden.  Ich  habe  eine 
wunderschöne  Tochter,  die  will  ich  dir  zur  Gattin  geben.  Du  sollst 
hier  mit  uns  im  Walde  leben  und  Alles  haben,  was  du  wünschsf^. 
Der  Jüngling  willigte  gerne  in  den  Antrag  der  Alten  ein  imd  trat 
mit  ihr  in  die  Hütte,  wo  er  eine  wunderschöne  Maid  fand.  Er 
blieb  also  in  der  Hütte  der  Alten  und  lebte  mit  der  schönen  Maid, 
wie  Mann  und  Frau. 

Da  traf  es  sich  einmal,  dass  der  König  des  Landes  auf  der 
Jagd  sich  befand  und  auch  in  den  Wald  kam  und  die  wunder- 
schöne, junge  Frau  erblickte.  Er  Hess  sich  mit  ihr  in  ein  Gespräch 
ein  und  als  auch  ihr  Mann  hinzu  trat,  so  lud  sie  der  König  ein, 
mit  ihm  zu  ziehen.  Er  versprach  dem  Manne,  ihn  zu  einem  grossen 
Herrn  zu  machen  und  ihn  reichlich  zu  beschenken.  Da  willigten 
sie  ein  und  zogen  mit  dem  König  in  die  Stadt.  Doch  kaum  waren 
sie  einige  Tage  in  der  Stadt,  da  befahl  der  König  seinen  Dienern, 
den  Mann  heimlich  zu  tödten.  Die  Diener  überfielen  also  in  einer 
Nacht  den  armen  Mann,  ermordeten  ihn  und  begruben  seinen  Leich- 
nam am  Ufer  eines  Flusses. 

Als  nach  Jahresfrist  sich  die  drei  Kameraden  am  Kreuzweg 
einfanden  und  sich  ihre  Erlebnisse  mittheilten,  da  fehlte  der  vierte 
Kamerad  und  der  Lehrer  sprach  also:  „Ich  will  gleich  berechnen, 
wo  sich  unser  Freund  befindef*.  Und  er  rechnete  imd  rechnete 
und  sprach  endlich  also  zu  seinen  Freunden:  „Unser  Freund  liegt 
da  und  da  am  Ufer  eines  Flusses  begraben*^.  Drauf  gingen  die 
drei  Kameraden  hin  zum  Grabe  ihres  Freundes,  öffiaeten  dasselbe 
und  als  der  Leichnam  vor  ihnen  lag,  sprach  der  Arzt  also:  „Ich 
habe  ein  Mittel,  wodurch  ich  Todte  erwecken  kann.  Ich  will 
unsem  Freund  ins  Leben  zurückrufen*.  Drauf  bestrich  er  den 
Todten  mit  einer  Salbe,  worauf  derselbe  lebendig  wurde.  Nun  er- 
zählte er  ihnen  seine  Erlebnisse.  Drauf  sagte  der  Künstler:  „Ich 
will  dir  deine  Frau  bald  verschaffen.  Hier  gebe  ich  dir  zwei  Paar 
Flügel,  geh'  und  such'  deine  Frau  auf  und  dann  bindet  euch  diese 
Flügel  an  und  flieget  her**.  Der  Mann  zog  also  mit  den  Flügeln 
in  düLe  Stadt  des  Königs  und  sprach  heimlich  mit  seiner  Frau,  die 
gerne  mit  ihm  zu  ziehen  einwilligte.  Sie  banden  sich  die  Flügel 
an  und  flogen  zu  den  drei  Freunden.  Als  sie  ankamen,  da  be- 
wunderten Alle  die  grosse  Schönheit  der  Frau  und  nun  sprach  der 
Lehrer:  „Wenn  ich  nicht  berechnet  hätte,  wo  sich  unser  Freund 
befindet,  so  hätten  wir  diese  Frau  nie  gesehen ;  darum  ist  es  Recht, 
dass  sie  mir  gehöre!*  Drauf  entgegnete  der  Arzt:  „Wenn  ich  meine 
Salbe  nicht  gehabt  hätte,  so  wäre  unser  Freund  nie  mehr  lebendig 
geworden  und  hätte  uns  auch  diese  Frau  nicht  herbringen  können; 
darum  ist  es  Recht,  dass  sie  mir  gehört*.  Drauf  sprach  aber  der 
Künstler:  „Wenn  ich  unserm  Freunde  nicht  meine  Flügel  gegeben 
hätte,  so  hätte  diese  Frau  nie  her  kommen  können;  darum  ist  es 
Recht,  dass  sie  mir  gehört*. 

Drauf  ergriffen  sie  das  Weib  und  Jeder  wollte  es  haben.     Sie 
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begBimeii  neh  za  Tmafen  und  za  schlagen  mid  da  erschlug  der 
Mann  seine  Fran  imd  rief:  ^Edner  ron  eadi  soH  sie  haben*.  Da 
erschhigen  Dm  seine  Kameraden  und  schhigen  sidi  dann  gegenseitig 
so  lange,  bis  sie  Alle  erlagen  mid  starben  .... 

Zar  VIL  Erzihlnng  des  SiddM-Kär  erianbe  idi  mir  folgendes 
Mircben  der  trmnssilTanischen  Zigeoner  im  Originahext  mitxathefles: 

O  coro  rom  te  pinsterL 

Yekrar  ärläs  o  eoro  rom,  ädaleske  ärnas  trin  rakla,  ada  aToäkS 
kija  baro  raj  sar  stngädjisä.  O  legp^nreder  forinelas  grayen,  dayto 
gumven  te  l^tenieder  baleea.  JiTese  j^rär  jek  grai  legp^nreskro 
arrigeljas.  Käna  päl  bes  sakethaneske  rodelas,  aTdas  jot  angal 
yeka  bar,  andre  lake  äylas  kastono  adar.  Yot  paledeläs  la  te 
ävlas  yoT  angü  trastnno  ndar.  Te  päledelas  la  te  atonci  jot  ätUs 
angal  mpnno  odar.  Tot  paledeläs  la  te  aTlas  jov  ängal  somna- 
knno  ndar.  Tot  päledelas  lä  te  ärlas  pal  somnaknne  ker,  kay  pro 
somnaknno  skanünd  jeka  päme  pinsteri  beshelas.  Ada  pinsteri  sär 
jek  mannsh  peneläs  te  romes  p9nceläs:  ,So  rodes  tn  kathe?*  0 
teme9är  penelas:  ,Tek  grai  mange  avrigelras  te  ädales  me  rodav!* 
Atonci  penelas  e  päme  pinsteri:  ,The  mange  rom  äveha,  me  penav 
täte,  kay  ta  grayes  the  rodes.*  O  teme9ar  penelas:  «Hin  mange 
yeka  pirani,  ke  äTla  mire  romfii!*  Te  ätnnd  äyrigelyas! 

Ayer  jiyese  yek  gomv  duyteskro  trin  p^ralengre  äTrigeljas  te 
leske  kerelas  sar  legp^nreder  p^räleske.  Te  idä  pendas:  «Hin  mange 
pirani,  ke  äyla  mire  romni!* 

Aver  jivese  yek  baleco  legtemedereskro  trin  p^rilengrp 
äviigelyas  te  leske  kerelas  sar  leskre  p^ralenge.  Kana  andre  somnä- 
knne  ker  ävelas,  kay  pro  somnaknno  skamind  e  pame  pinsteri 
beshelas,  ada  leske  penelas:  ,The  mänge  rom  äveha,  me  penav  täte, 
kay  ta  baleces  the  rodes!*  O  temo  rom  penelas:  «Täte  o  rom  the 
äTävä  taysa,  kana  ta  mange  ^aben  te  piben  das!*  Atanci  peneläs 
e  pinsteri:  ,Säko,  so  ta  kämes,  hin  täte!*  Te  sar  ärlas.  0  temo 
rom  yivese  9äTeläs  legfeder  9äben,  te  pibeläs  legfeder  mol  te  sove- 
las,  täysä  yoT  kameläs.  Ada  jipen  yov  mäy  kämelas,  nvä  atonci 
ävläs  leske  bare  dro  te  kameläs  äTrete  andre  lime.  Atonci  yekrar 
leske  penelas  e  pinsteri:  .Deisirlä  del  o  thägar  yeka  sirbotäre  päl 
trin  jivesä.  Päl  e  mal  mänoshä  foroseskro  kelenä,  pibenä  te  94bena. 
Känä  tu  kames,  jiä  ta  kothe.  Deisirlä  päl  tire  posici  loyä  hadjinä. 
Atanci  tute  kinä  shukäre  oripena  te  jiä  kothe.*  Te  sär  ävläs. 
0  temo  rom  hädjinäveläs  päl  leskre  posici  bute  lovä  te  gelyäs  andro 
foros,  käy  leske  shokär  oripenä  kineläs.  üripenä  yov  orelas  te 
atonci  andre  bare  mal  gelyäs,  kothe  o  thägar  te  bare  räyä  shokär 
romniyensä  kelenä,  pibenä  te  9äyenä.  0  temefär  rom  sär  yek  her- 
cegos  päl  oripenä  ävläs  te  keläs  shokäre  romdiyensä.  Atanci  raciye 
yekä  mäy  shokär,  teme  romfii  päl  somnäkone  oripenä  äveläs  pro 
mal.     Känä  o  thägar  lä  dikheläs,  kiyä  läke  äveläs  te  lähä  cä  keläs. 
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Sake  m^nusha  penenä,  the  joy  pal  e  lime  legsbukareder  romüi 
th'avlas. 

Dures  raciye  geljas  o  temo  rom  kere  kiya  leskre  pinsteri. 
Atunci  p^ucelas  les  äda:  «Bute  manushä  aviiäs  pro  mal?  te  ke 
avl^  legsbukareder  romfii?*^  0  temo  rom  penelas:  ^Legshok&reder 
romfii  dvelas  räciye  pro  mal  te  lake  avnäs  somnakune  uripena. 
0  thägar  laha  kelas.  Me  laces  laha  the  kelyomäs,  uvä  me  na 
keravas*.  —  ^Sostar  na  kerehäs?*^  P9ucelas  e  pinsteri,  „deisirla  kelä 
tu  laha!'' 

Aver  jiyese  o  temo  rom  ävel^s  pro  mal  te  pal  dilos  ävelas  e 
shokar  romiii  te  yov  keläs  laha.  Kanä  kel4s,  jiiläs  o  temo  rom 
pal  e  pafti  te  besheläs  upro  pro  bar.  Leske  e  vodyi  dvläs  may 
somores  te  yov  penelas :  «Hei !  bä9tales  me  tb'aväväs,  the  mange  the 
äyl4s  ada  romiii,  k4ske  somnakune  uripena  hinl^  Atunci  vdreko 
penelas  leske:  „Ada  tute  hin!*  Yov  dikbelas  te  dikbelas  pro  p^uv 
yekä  jungele  jampä  te  yoy  penelas:  «Ada  sbukar  romfii  hin  tute 
romüi,  e  pame  pinsteri  pal  somnakune  ker.  Yek  mise^  covä^ano 
lä  kerelas  pal  yeka  pinsteri.  Jivese  hin  yoy  yeka  pinsteri,  te  raciye 
tradel  yoy  päiii  andre  tbemlin  mulengr^,  kiya  mulenge,  ke  gaka 
bitovales  paskirvena.  Deisirla  tire  romiii  dvela  andral  ker.  Angal 
kästuno  udär  tele  lelä  poreskero  uripen  te  avla  yeka  sbukar  romiii 
te  pro  mal  avelÄ.  Tu  jiä  odoy  te  pQäbuvä  poreskero  uripen ;  atunci 
nafii  avla  pinsteri  te  tdysa  bin  yeka  sbukar,  teme  romiii'^.  Adales 
asbunelas  o  temo  rom  te  käna  räciye  kere  dveläs,  les  p9uceläs  e 
pame  pinsteri:  „Sbukar  rom&ahä  kelyal  tu?*  —  „Kelyom*,  penelas 
o  temo  rom,  ,yoy  avlas  pale  legsbukareder  romni!" 

P41  äyri  deisirla  jiäläs  o  rom  ävrete  te  gäravelas  les  pal  yekä 
bare  bär.  Käna  dikbelas,  the  sbukar  romiii  pro  mal  jiäläs,  atunci 
yoy  jiäläs  kiyä  kästune  udäreske,  päledeläs  te  leläs  poreskero  uripen 
te  les  p^äbuyeläs.  Atunci  trocineläs  te  o  rom  sik  pal  bare,  somna- 
kune ker  äyläs,  käy  sbukar,  teme  romüi  äyeläs  te  cumideläs  les. 
Yoy  penelas  leske  leskre  pärämisä,  sär  te  kotbe  lä  o  coyä9äno  päl 
yekä  pinsteri  kerdyäs;  uyä  me  nä  äsbunädyom  te  tumende  nä 
penäv  ädälä  pärämisä.  Jidenä  päl  bä9t  te  läcipen  te  yekvär 
merenä 

In  beinahe  wörtlicher  Uebersetzung  lautet  obiges  Märchen  also : 

Der  arme  Zigeuner  und  die  Taube 0- 

Es  war  einmal  ein  armer  Zigeuner,  der  hatte  drei  Söhne,  die 
bei  einem  grossen  Herrn  als  Hirten  dienten.  Der  Aelteste  hütete 
die  Pferde,  der  Zweite  die  Binder  und  der  Jüngste  die  Schweine. 
Eines  Tages  hatte  sich  dem  Aeltesten  ein  Pferd  verlaufen.  Als  er 
es  im  Walde  überall  suchte,  kam  er  an  einen  Felsen,  in  welchem 


1;  Als  weitem  Aus»läufer  dieses  Märchens  vgl.  noch:  „Die  Schlange  als 
Khemaun"  in  meiner  Sammlung  von  ,,Märchen  und  Sagen  der  transsilvanischen 
Zigeuner'  (Berlin,  1886)  S.  33. 
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sich  ein  hölzernes  Thor  befand«  Er  öffiiete  es  nnd  stand  nun  Tor 
einem  eisernen  Thor.  Er  Öfi&iete  aach  dieses  und  stand  nun. vor 
einem  silbernen  Thor.  Er  ö&ete  es  und  befand  sich  nun  Tor 
einer  goldenen  Thüre.  Er  Öfi&iete  sie  nnd  befand  sich  nun  in  einem 
goldenen  Zimmer,  wo  anf  einem  goldenen  Tische  eine  weisse  Taube 
sass.  Diese  Taube  sprach  wie  ein  Mensch  und  fragte  den  Zigeaner: 
,Was  suchst  du  hier?*  Der  Bursche  antwortete :  «Ein  Pferd  ist  mir 
verloren  gegangen  und  ich  suche  dieses*.  Drauf  sagte  die  Taube: 
,Wenn  du  mein  Mann  werden  willst,  so  sage  ich  es  dir,  wo  du 
dein  Pferd  finden  kannst!*  Der  Bursche  entgegnete:  «Ich  habe  schon 
eine  Geliebte,  die  ich  heirathen  werde.*     Drauf  ging  er  hinaus. 

Am  folgenden  Tage  verlief  sich  dem  Zweiten  der  drei  Brüder 
ein  Ochs  und  ihm  geschah  dasselbe,  wie  seinem  ältesten  Bruder. 
Auch  er  sagte  der  Taube:  «Ich  habe  schon  eine  Geliebte,  die  ich 
heirathen  werde.* 

Nach  einigen  Tagen  verlief  sich  dem  Jüngsten  der  drei  Brüder 
ein  Schwein  und  auch  diesem  geschah  dasselbe,  wie  seinen  Brüdern. 
Als  er  ins  goldene  Zinuner  eintrat,  wo  auf  dem  goldenen  Tische 
die  weisse  Taube  sass,  so  sprach  diese  also  zu  ihm:  «Wenn  du 
mein  Mann  werden  willst,  so  sage  ich  es  dir,  wo  du  das  Schwein 
findest*.  Der  junge  Zigeuner  entgegnete  drauf:  «Dein  Mann  kann 
ich  ja  immerhin  werden,  nur  sollst  du  für  Speise  und  Trank  sorgen*. 
Da  sagte  die  Taube:  «Alles,  was  du  wünschst,  sollst  du  haben!* 
Und  so  geschah  es  denn  auch.  Der  junge  Zigeuner  konnte  den 
ganzen  lieben  Tag  hindurch  die  besten  Speisen  essen  und  den  besten 
Wein  trinken  und  schlafen,  wann  und  wie  lange  er  wollte.  Dies 
Leben  gefiel  ihm  eine  Zeit  lang  recht  gut,  aber  gar  bald  begann 
er  sich  zu  langweilen  und  wünschte  sich  wieder  hinaus  in  die  Welt 
Da  sprach  einmal  die  Taube  zu  ihm:  «Morgen  wird  der  König  ein 
gi'osses  Fest  geben,  das  drei  Tage  lang  dauern  wird.  Draussen 
auf  der  Wiese  werden  alle  Leute  der  Stadt  tanzen,  essen  und  trinken. 
Wenn  du  willst,  so  gehe  auch  dahin.  Morgen  wirst  du  in  demer 
Tasche  Geld  finden.  Kaufe  dir  dann  schöne  Kleider  und  gehe  hin.* 
So  geschah*s  -  auch.  Der  junge  Zigeuner  fand  am  nächsten  Tage 
in  seiner  Tasche  viel  Geld  und  ging  damit  in  die  Stadt,  wo  er  sieh 
schöne  Kleider  kaufte.  Er  zog  die  Kleider  an  und  ging  dann  hin* 
aus  auf  die  grosse  Wiese,  wo  der  König  und  die  grossen  Herren 
mit  schönen  Frauen  tanzten,  assen  und  tranken.  Der  junge  Zigeuner 
war  wie  ein  Herzog  angezogen  und  tanzte  auch  mit  den  schönen 
Frauen.  Da  kam  gegen  Abend  eine  wunderschöne,  junge  Frau  in 
goldenen  Kleidern  auf  die  Wiese.  Als  der  König  sie  sah,  ging  er 
hin  zu  ihr  und  tanzte  nur  mit  ihr.  Alle  Leute  sagten,  das  sei  die 
schönste  Frau  auf  der  ganzen  Erde. 

Spät  in  der  Nacht  ging  der  junge  Zigeuner  heim  zu  seiner 
Taube.  Da  fragte  ihn  diese:  «Waren  viele  Leute  auf  der  Wiese? 
und  wer  war  die  schönste  Frau?*  Der  junge  Zigeuner  antwortete: 
«Die  schönste  Frau  kam   erst  am  Abend  auf   die  Wiese  und  hatte 
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goldene  Kleider  an.  Der  König  tanzte  mit  ihr.  Ich  hätte  auch 
gerne  mit  ihr  getanzt,  aber  ich  wagte  es  nicht''.  —  „ Wamm  nicht  ?'' 
fragte  die  Taube,  ^morgen  tanze  auch  mit  ihr!'* 

Am  n&chsten  Tage  ging  der  junge  Zigeuner  wieder  auf  die 
Wiese  hinaus  und  als  gegen  Mittag  die  schöne,  junge  Frau  kam, 
da  tanzte  er  mit  ihr.  Nach  dem  Tanze  ging  der  junge  Zigeuner 
an  einen  Bach  und  setzte  sich  auf  einen  Stein.  Sein  Herz  war 
sehr  traurig  und  er  sprach  laut  vor  sich  hin :  ^  Wie  glücklich  wäre 
ich,  wenn  ich  auch  solch  ein  Weib  hätte,  wie  diese  Frau  in  den 
goldenen  Kleidern  1"  Da  hörte  er  Jemanden  also  sprechen:  „Kannst 
es  haben  \^  Er  blickte  um  sich  und  sah  auf  der  Erde  eine  hässliche 
Kröte,  die  also  fortfuhr  zu  sprechen :  „Diese  schöne  Frau  ist  ja  dein 
Weib,  die  weisse  Taube  im  goldenen  Zimmer.  Ein  böser  Zauberer 
hat  sie  in  eine  Taube  verwandelt  Am  Tage  ist  sie  eine  Taube, 
in  der  Nacht  aber  muss  sie  im  Reich  der  Todten  Wasser  tragen, 
für  die  Todten,  deren  Verwandte  sie  ungewaschen  begraben  haben  ^). 
Morgen  wird  deine  Frau  schon  zeitig  in  der  Frühe  ihr  goldenes 
Haus  verlassen.  Sie  wird  vor  der  hölzernen  Thüre  ihr  Federge- 
wand abstreifen  und  sich  in  ein  schönes  Weib  verwandeln  und  auf 
die  Wiese  gehen.  Dann  gehe  hin  und  verbrenne  ihr  Federkleid; 
dann  wird  sie  sich  nimmer  in  eine  Taube  verwandeln  können  und 
stets  das  schöne,  junge  Weib  bleiben'*.  Dies  merkte  sich  der  junge 
Zigeuner  und  als  er  abends  nach  Hause  kam,  fragte  ihn  die  weisse 
Taube:  „Hast  du  mit  der  schönen  Frau  getanzt?*  —  „Ja*,  ent- 
gegnete der  junge  Zigeuner,  „sie  ist  wieder  die  Schönste  aller 
Frauen  gewesen*. 

Am  nächsten  Morgen  zeitig  in  der  Frühe  ging  der  Zigeuner 
weg  und  versteckte  sich  hinter  einem  grossen  Felsen.  Als  er  die 
schöne  Frau  auf  die  Wiese  gehen  sah,  da  schlich  er  zurück  an  die 
hölzerne  Thüre,  ö&iete  dieselbe  und  fand  dort  das  Federgewand 
der  weissen  Taube,  welches  er  verbrannte.  Da  krachte  und  donnerte 
es  und  unser  Zigeuner  befand  sich  auf  einmal  in  einem  grossen, 
goldenen  Hause,  wo  die  schöne,  junge  Frau  ihm  entgegensprang, 
ihn  herzte  und  küsste  Sie  erzählte  ihm  ihre  Geschichte,  wie  und 
warum  ein  Zauberer  sie  in  eine  Taube  verwandelt  habe,  aber  ich 
habe  sie  nicht  gehört  und  kann  euch  daher  diese  Geschichte  nicht 
erzählen.  Sie  lebten  in  Glück  und  Zufriedenheit  bis  an  ihr  seliges 
Ende 

Die  VI.  Erzählung  des  Siddhi-Kür  findet  sich  im  folgenden 
Märchen  der  Siebenbürger  Sachsen  wieder,  das  neuhochdeutsch  also 
lautet: 

Der  Freier  der  Königstochter. 

Weit  von  hier  lebte  in  einem  Lande  ein  mächtiger  König,  der 
eine  wunderschöne  Tochter  besass.  Da  traf  es  sich  einmal,  dass 
ein  schöner,  junger  aber  gar  armer  Mann  bei  diesem  König  in  den 

I)  Vgl.  das  Märchen:    „Die  drei  Eier"  in  meiner  o.  a.  Sammlung  S.  67. 
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Dienst  trat.  Er  hatte  im  Garten  die  Bänme  und  Blumen  zu  be- 
sorgen und  jeden  Morgen  der  schönen  Königstochter  einen  schönen 
Strauss  zu  bringen.  Er  brachte  so  lange  der  schönen  Königs- 
tochter seine  StiHusse,  bis  dass  sich  dieselbe  in  ihn  verliebte  und 
nicht  minder  er  sich  in  sie.  Da  hatte  einmal  der  König  einen  gar 
sonderbaren  Traum.  Es  träumte  ihm  nämlich,  dass  der  arme,  junge 
Mann,  der  seinen  Garten  besorgte,  seine  Tochter  geheirathet  habe 
und  dann  später  selbst  König  geworden  wäre!  Das  war  dem  alten 
König  denn  doch  gar  zu  viel  und  er  befahl  dem  jungen  Manne, 
sein  Land  sofort  zu  verlassen.  Traurig  und  schweren  Herzens 
räumte  der  arme  Jüngling  das  Land  und  wanderte  in  die  Welt 
hinaus.  Da  kam  er  einmal  auf  eine  weite  Haide,  wo  kein  Haus, 
kein  Strauch  war,  nur  ein  hoher,  grosser  Baum  sich  befand.  Es 
war  bereits  Abend  geworden  und  der  arme  Jüngling  ging  auf  den 
grossen  Baum  los,  um  daselbst  die  Nacht  zuzubringen.  Als  er  unter 
den  Baum  kam,  da  traf  er  einen  abgeschlachteten  Ochsen  daselbst 
auf  der  Erde  liegen.  Er  schnitt  sich  ein  Stück  davon  ab,  briet  es 
und  verzehrte  es.  Er  schnitt  sich  noch  ein  grosses  Stück  ab,  band 
es  sich  um  den  Leib  und  kroch  damit  hinauf  auf  den  Baum,  um 
daselbst  zu  schlafen.  Spät  in  der  Nacht  wachte  er  auf  und  hörte 
einen  grossen  Lärm.  Er  blickte  um  sich  und  sah  von  der  einen 
Seite  der  Haide  her  zahlreiche  Hexen  auf  Besen  und  Feuerzangen 
einherreiten ;  von  der  andern  Seite  der  Haide  kamen  auf  Schaufeln 
und  Heugabeln  zahlreiche  Zauberer  einher.  Alle  schaarten  sich  unter 
dem  grossen  Baume  zusammen,  begannen  zu  essen,  zu  trinken  und 
zu  jubiliren.  Während  der  arme  Jüngling  vom  Baume  herabblickte, 
fiel  ihm  auf  einmal  das  Ochsenfleisch  auf  die  Erde.  Da  erschraken 
die  Hexen  und  Zauberer  und  liefen  davon. 

Zeitig  in  der  Fiühe  stieg  unser  Mann  vom  Baume  herab  und 
als  er  sich  umblickte,  bemerkte  er  auf  der  Erde  einen  goldenen 
Becher.  Er  hob  ihn  auf  und  sprach  vor  sich  hin :  „Der  Becher  ist 
schön,  aber  lieber  wäre  es  mir,  wenn  er  mit  Wein  gefiillt  wäre!* 
Kaum  hatte  er  dies  gesagt,  so  war  schon  der  Becher  bis  an  den 
Rand  mit  köstlichem  Wein  gefüllt.  Er  trank  ihn  aus  und  sagt-e 
drauf:  „Getrunken  habe  ich,  aber  noch  nicht  gegessen!*  Da  füllte 
sich  der  goldene  Becher  mit  Fleisch  und  Brod  und  der  Jüngling 
ass  sich  satt,  worauf  er  weiter  ging. 

An  der  Grenze  der  Haide  traf  er  zwei  Teufel,  die  sich  gar 
gewaltig  balgten.  Er  fragte  sie:  ,,Wesshalb  prügelt  ihr  euch?* 
Der  eine  Teufel  antwortete :  „Dieser  Kerl  hat  nur  meinen  Stab  ge- 
nommen und  will  ihn  mir  nicht  zurückgeben.  Dieser  mein  Stab 
schlägt  jeden  Menschen  todt,  wenn  ich  zu  ihm  sage:  Stab,  mein 
Stab,  schlag'  drauf  los!*"  Da  sprach  der  Mann:  „Stellt  euch  her! 
Wer  von  euch  am  schnellsten  bis  zu  jenem  grossen  Baume  läuft 
und  her  zurückkehrt,  dem  soll  der  Stab  gehören.  Gebt  her  d<fn 
Stab  !*  Die  Teufel  waren  mit  diesem  Vorschlag  einverstanden,  gaben 
dem  Jüngling   den  Stab  und  liefen  zum  Baume   und  zurück.     Der 
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zuerst  Angekommene  verlangte  den  Stab,  aber  der  arme  Jüngling 
sprach:  «Stab,  mein  Stab,  schlag'  drauf  los!**  Da  flog  der  Stab  auf 
die  beiden  Teufel  los  und  erschlug  sie,  worauf  der  arme  Jüngling 
mit  seinem  goldenen  Becher  und  seinem  Stabe  weiter  zog. 

Da  begegnete  er  einem  Manne,  der  eilig  des  Weges  einher- 
lief. Er  hielt  ihn  an  und  erkundigte  sich  nach  dem  Wege.  „Lass* 
mich!*  sagte  der  Mann,  „ich  muss  noch  heute  mit  diesem  meinem 
Hammer  eine  eiserne  Burg  erbauen.  Schlag'  ich  mit  meinem  Hammer 
siebenmal  auf  die  Erde,  so  entsteht  gleich  eine  sieben  Stock  hohe 
Burg.*  Da  sprach  der  arme  Jüngling:  „Stab,  mein  Stab,  schlag 
drauf  los!*  Drauf  flog  der  Stab  auf  den  Mann  los  und  erschlug 
ihn;  der  arme  Jüngling  aber  steckte  den  eisernen  Hammer  zu  sich 
und  ging  weiter. 

Gegen  Abend  begegnete  er  einer  alten  Frau,  die  auf  dem 
Bücken  einen  leeren  Sack  trug.  Der  arme  Jüngling  fragte  sie: 
.Wohin  des  Weges?*  Die  Frau  antwortete:  „Ich  eile  in  ein  Dorf, 
wo  es  seit  langer  Zeit  nicht  geregnet  hat.  Dort  Sprech'  ich  zu 
meinem  Sack:  Sack,  mein  Sack,  schüttle  dich!  und  gleich  kommt 
ein  Regen,  so  stark  man  ihn  nur  wünscht*.  Drauf  rief  der  arme 
Jüngling:  „Stab,  mein  Stab,  schlag  drauf  los!*  Und  der  Stab  flog 
auf  die  alte  Frau  los  und  erschlug  sie;  der  arme  Jüngling  aber 
hing  sich  den  Sack  um  und  ging  weitei.  Da  dachte  er  sich :  Wie 
wär's,  wenn  ich  zurück  zu  meiner  Geliebten  kehrte  und  sie  mit 
Gewalt  entführte?  Was  kann  mir  jetzt  der  König  anhaben?  —  So 
dachte  der  arme  Jüngling  und  kehrte  in  sein  Heimathland  zurück. 
Es  war  schon  spät  in  der  Nacht,  als  er  zur  Burg  des  Königs  kam. 
Er  stellte  sich  fest  unter  das  Fenster  seiner  Geliebten  und  schlug 
siebenmal  mit  seinem  Hammer  auf  die  Erde  and  sofort  entstand 
eine  sieben  Stock  hohe  Burg.  Er  öfihete  nun  ein  Fenster  gegen- 
über dem  Fenster  der  Königstochter  und  klopfte  daran.  Seine  Ge- 
liebte trat  drauf  ans  Fenster  und  als  sie  vor  sich  die  eiserne  Burg 
und  ihren  Geliebten  sah,  da  freute  sie  sich  gar  sehr  und  als  ihr 
Geliebter  sie  zu  sich  herüber  hob,  da  war  sie  ausser  sich  vor 
Freude,  besonders,  nachdem  er  ihr  seine  zaubervoUen  Sachen  ge- 
zeigt hatte.  Am  nächsten  Morgen  aber,  als  der  alte  König  zum 
Fenster  hinausblickte  und  vor  sich  die  gewaltige,  eiserne  Burg  sah, 
da  ärgerte  er  sich  gar  sehr,  aber  noch  mehr  ergrinmite  er,  als  er 
seine  Tochter  und  den  armen  Jüngling  am  Fenster  der  eisernen 
Burg  erblickte.  Er  hiess  seine  Soldaten  sogleich  ein  grosses  Feuer 
rings  um  die  eiserne  Burg  anzuzünden,  damit  dieselbe  schmelze. 
Aber  der  Jüngling  nahm  seinen  Sack  hervor  und  sprach:  „Sack, 
mein  Sack,  schütÖe  dich!*  Drauf  strömte  ein  so  gewaltiger  Regen 
herab,  dass  nicht  nur  das  Feuer  ausging,  sondern  auch  die  Soldaten 
sich  vor  dem  Wasser  nur  mit  knapper  Noth  retten  konnten.  Dar- 
ob ei^mmte  der  alte  König  noch  mehr  und  hiess  am  nächsten 
Tage  alle  seine  Soldaten  auf  die  eiserne  Burg  loszurücken,  um  die- 
selbe zu   stürmen.     Aber  der  Jüngling   sprach:    „Stab,   mein  Stab, 
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schlag  drauf  los!*"  Und  der  Stab  flog  auf  die  Soldaten  los  und  er- 
schlug alle,  die  sich  nicht  durch  eilige  Flucht  retten  konnten. 

Was  blieb  nun  dem  alten  König  übrig?  Er  versöhnte  sich  mit 
dem  Jüngling  und  gab  ihm  seine  Tochter  zur  Frau.  Sein  Schwi^er- 
sohn  erbaute  nun  überall  im  Lande  eiserne  Burgen  und  wenn  die 
Feinde  ins  Land  kamen,  so  erschlug  er  sie  mit  seinem  zaubervollen 
Stabe.  Als  der  König  starb,  so  wurde  er  König  und  lebte  mit 
seiner  Frau  in  Glück  und  Eintracht  und  wenn  sie  nicht  gestorben 
sind,  so  leben  sie  auch  noch  heute 

Dies  das  siebenbürgisch-sächsische  Märchen.  Zieht  man  nun 
die  im  Ganzen  und  Grossen  genaue  üebereinstimmung  der  in  Bede 
stehenden  Erzählungen  des  Siddhi-Kür  mit  den  hier  mitgetheilten 
Märchen  der  siebenbürgischen  Völkerschaften  in  Betracht,  so  dürfte 
man  wohl  eine  direkte  Herübemahme  der  Letztem  aus  dem  Mon- 
golischen anzunehmen  geneigt  sein,  wobei  noch  der  wichtige  Um- 
stand in  Betracht  zu  ziehen  ist,  dass  Siebenbürgen  von  den  Mongolen 
nicht  nur  häufig  besucht  worden  ist,  sondern  auch  die  Rumänen 
der  Moldau  und  Bessarabiens  mit  denselben  in  regem  Verkehr 
standen.  Möglich  ist  es  nun,  dass  diese  Märchen  von  den  Rumänen 
aus  mongolischer  Quelle  direkt  geschöpft,  durch  dieselben  auch  bei 
den  andern  Völkerschaften  Siebenbürgens  Eingang  fanden,  worauf 
die  genaue  Üebereinstimmung  derselben  mit  den  Erzählungen  des 
Siddhi-Kür  hinweist. 

Mühlbach  (Siebenbürgen). 
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Anmerkungen  in  Beziehung  auf  das  Schach-  und  andere 

Brettspiele. 

Von 

K.  Himly. 

Im  Jahrgänge  XXXI  dieser  Zeitschrift  kommt  auf  S.  155  die 
einem  Briefe  entnommene  Bemerkung  von  mir  vor,  dass  bis  dahin 
(7.  Nov.  1876)  meines  Dafürhaltens  China  das  Land  sei,  wo  sich 
das  älteste  Vorhandensein  des  Schachspieles  nachweisen  lasse,  dass 
ich  dennoch  gespannt  der  Veröfifentlichung  der  einschlagenden  Stellen 
ans  Biruni's  Werk  über  Indien  entgegensehe.  Trotz  dieser  letzteren 
Bemerkung  sind  meine  Worte  so  gedeutet  worden,  als  ob  ich  den 
Ursprung  des  Spieles  lieber  in  China,  als  in  Indien  suchen  möchte  ^)y 
zu  welcher  Ansicht  ich  mich  nunmehr  aus  folgenden  Gründen  nicht 
bekennen  kann: 

1.  Der  Name  des  Spieles:  Catrang  ist  von  Nöldeke  im  Huz- 
vftreS,  also  aus  der  Sassaniden-Zeit,  nachgewiesen  worden,  zu  welcher 
in  China  noch  das  Sterne-Spiel  des  TSou-Wu-Ti  unter  dem 
Namen  siang-khi  üblich  war, 

2.  Das  Schachspiel  ist  recht  eigentlich  eine  Nachahmung  des 
Krieges  und  hat  nach  den  «vier  Waffengattungen*^  (fiaturaAga)  den 
Namen  in  Indien  erhalten,  zu  welchen  namentlich  auch  die  vorzugs- 
weise  indische  Waffengattung  der  Elefanten  gehört.     Diese  be- 


1)  S.  van  der  Linde,  Quellenstadien  zur  Geschichte  des  Schachspiels 
8.  64.  —  Als  ich  1870  den  Vortrag  „the  Chinese  game  of  chess  as  compared 
with  that  praetised  by  westem  nations"  in  der  „Asiatic  Society"  in  Schanghai 
hielt,  sagte  ich  freilich  noch:  „whether  it  was  imported  (Vom  China  into  India, 
or  from  India  into  China,  or  from  Cambodia  into  both  conntries,  is  still  a  mat- 
ter of  doubfV  Seitdem  haben  sich  die  Zeiten  geändert,  obgleich  ich  immer 
Docb  nicht  gefanden  habe,  wo  die  Chinesen  den  indischen  Ursprang  zugeben, 
wie  Massmann  S.  27  seiner  Geschichte  des  mittelalterlichen  Schachspieles,  sagt 
mit  Angabe  der  Jahreszahl  537!  Auch  meine  Vermuthong,  dass  vielleicht 
da*  Kanü^  bei  Firdosi  nicht  Kanyakub^a,  sondern  Kambo^a  sein  möchte,  lässt 
sich  dnreb  nichts  unterstützen.  Schon  damals  sagte  ich  indess:  „At  any  rate 
the  birib-place  of  the  game  ought  to  have  been  a  country,  where  the  use  of 
elephants  for  warfare  was  well  known". 

Bd.  XLI.  30 
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sondere  WaffengattuDg  dürfte  wohl  in  China  nie  bestanden  haben, 
wenn  auch  Elefanten  ausnahmsweise  gelegentlich  als  Schreckmittel 
im  Kriege  gebraucht  sein  mögen.  Schon  Han-Fei-tzS  (3.  Jahrhundert 
V.  u.  Z.)  erklärt  den  Gebrauch  des  Ausdruckes  siang  für  ,Bild^ 
daraus,  dass  man  mit  Hülfe  der  Knochen  eines  todten  Elefanten 
das  Bild  eines  lebenden  dargestellt  habe. 

Trotzdem  glaube  ich  meine  obige  Aeusserung,  —  abgesehn  von 
der  erwähnten  Entdeckung  Nöldeke's  und  etwa  den  Untersuchungen 
Gildemeisters  im  28.  Jahrgang  der  Zeitschrift,  —  aufrecht  er- 
halten zu  müssen,  dass  die  ältesten  Nachweise  bis  dahin  (1876) 
in  China  zu  finden  gewesen  seien,  denn,  was  van  der  Linde  in  seiner 
von  mir  übrigens  gewiss  nach  Gebühr  geschätzter  ^Geschichte  des 
Schachspiels*^  (I  S.  88  Anmerkung)  über  den  im  Hüan  Kwai  Lu 
vorkommenden  Traum  von  einem  Schachspiele  sagt:  „das  Nachtge- 
sicht gehöre  also  nach  der  einen  Quelle  in  die  Zeit  der  Dynastie 
der  Tang,  nach  der  andern  in  die  Zeit  der  Dynastie  Sung*  beruht, 
wie  es  scheint,  auf  einem  Missverständnisse  der  Worte  des  Sf  Wn 
Ki  Yüan,  denen  zufolge  die  Geschichte  von  TsÖn  Sun  (d.  h.  die 
Geschichte  von  dem  Ti*aume  im  Hüan  Kwai  Lu)  mit  der  Song- 
Zeit  ganz  übereinstimmen  soll.  Der  Verfasser  des  Hu  Ying  Lin 
Pi  Tsung,  welcher  das  §i  Wu  Ki  Yüan  anführte,  schloss  aus  dieser 
Aeusserung,  dass  die  Aenderungen  im  Schachspiele  erst  seit  der 
Sung-Zeit  stattgefunden  haben  müssten,  —  nicht  aber,  dass 
man  über  die  Verfassung  des  Hüan  Kwai  Lu  zur  Zeit  der  Thaog 
zweifelhaft  sein  müsse ')-  ^s  handelt  sich  um  die  Gangart  des 
Rosses^),  welche  in  der  Zeit  der  Thang  schon  dieselbe  war,  um 
den  (gelegentlich)  seitwärts  gerichteten  Schritt  des  tsu  (Bauern, 
Soldaten),  welcher  auch  schon  der  spätere  war,  femer  aber  um  die 
Verhinderung  des  Wagens,  rückwärts  zu  gehn  (wie  jetzt  noch  beim 
japanischen  yari),  welche  Verhinderung  zur  Zeit  des  diese  Ver- 
gleiche  anstellenden  Verfassers   des  Hu  Ying   Lin  Pi   Tsung   nicht 


1)  Es  heisst  ja  dort  eigens:  „Die  Geschichte  von  T^n  Schun  im  Hsfian- 
„Kimi-Lu  beweist,  wie  das  Elephantenspiel**  (sianj^-khi)  „aar  Zeit  der  Tftng 
„beschaffen  war.  Dass  das  Boss  drei  Striche  weit  in  schrSger  Richtung,  der 
„Soldat  seitwärts  einen  Scliritt  geht,  das  ist  gerade,  wie  heutsatage.  Wenn  aber 
„der  Wagen  gerade  vorrückt  und  nicht  rUckw&rts  geht,  so  Ist  er  wie  der 
.Jetzige  Soldat,  und  ich  argwöhne,  dass  das  Uebrige  nicht  ganz  stimmt  Was 
„nun  das  Hsü  des  Tschao  sagt,  dass  das  Elepbantenschach  sur  Zeit  der  Sang 
„nach  beiden  Richtungen  11  Striche  gehabt  habe,  ist  wieder  ein  grosser  Ah- 
„»tand  von  heutzutage,  wo  geradeaus  10  Striche,  seitwärts  9  sind.  Dazu  kommt 
„noch,  dnss  auch  das  Schi  Wu  Tschi  Yflan  aus  der  Zeit  der  Song  die  Ge* 
„schichte  mit  Tsön  Schun  als  mit  der  Snng-Zeit  ganz  übereinstimmend  anfahrt 
„So  stimmten  sicherlich  die  Zeiten  der  Tang  und  der  Sang  mit  einander 
„überein,  und  die  Zeit  unseres  gegenwärtigen  Herracherhaoses  mag  wohl  nicht 
„ganz  damit  übereinstimmen". 

2)  thien  ma  „Himmelroas"  erinnert  an  die  thien  nia  von  Ta-Wan  (Ferganat, 
welche  im  2.  Jahrhundert  vor  Chr.  unter  diesem  Namen  in  China  berühmt 
waren,  s    I  tsl  In  14  S.   16a  und  Ritter,  Asien  V  S.  63S. 
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mehr  bestand.  Nun  zählt  der  Letztere  einige  Verschiedenheiten  des 
Spieles  der  Sung-Zeit  von  dem  der  seinigen  aaf,  nämlich  das 
Brett  von  11X11  Strichen  (=  10  X  10  Feldern  bei  uns)  im  Ver- 
bältniss  zu  dem  von  10X9  Strichen  seiner  Zeit  (=  8  X  B  Feldern 
mit  Abrechnung  des  den  unterschied  ausmachenden  Flusses)  und 
das  Zeugniss  des  Schi  Wu  Ki  Yüan  für  die  allgemeine  üeberein- 
Stimmung  des  Spieles  des  Hüan  Kwai  Lu  mit  dem  seiner,  d.  h.  der 
Sung-Zeit;  das  Ergebniss  ist,  dass  das  Spiel  der  Thang  mit  dem 
der  Sung  übereinstimme,  während  das  der  Zeit  des  Hu  Ying  Lin 
Pi  Tsung  von  beiden  abweiche. 

Die  Oeschichte  der  Thang,  welche  vor  1088  gedruckt  erschien 
und  den  Zeitraum  618 — 907  umfasst,  erwähnt  das  Hüan  Kwai  Lu 
als  ein  aus  10  Büchern  bestehendes  Werk  des  Niu  Söng  Zu  und 
ausserdem  eine  Fortsetzung  Sü  Hüan  Kwai  Lu  in  5  Büchern  von 
Li-Fu-Yen.  Ersteres,  welches  sich  in  unserem  Falle  immer  auge- 
fufart  findet,  stammte  nach  Wylie's  Notes  on  Chinese  Literature, 
einem  sich  auf  das  Kaiserliche  Bücherverzeichniss  (SsS  khu  thsüan 
SU  mu  lu)  stützenden  Werke,  etwa  aus  dem  Ende  des  8.  Jahr- 
hunderts. 

Was  den  Namen  siang-khi  betrifft,  so  ist  derselbe  acht  chine- 
sisch und  nicht,  wie  Linde  (Quellenstudien  ^  S.  264,  S.  275)^) 
thaty  als  lautliche  Wiedergabe  von  Caturanga  aufzufassen  (ganz  so 
schlimm  sind  die  üblichen  Lautverdrehungen  nicht).  Letzteres  findet 
sich  durch  ssS  ping  „die  vier  Waffengattungen*'  wiedergegeben; 
ersteres  kommt  schon  —  ob  durch  spätere  Einschiebung,  ist  schwer  zu 
zu  sagen  —  im  Swo  wön,  einem  Wörterbuche  des  1.  Jahrhunderts, 
vor,  das  khi  der  Brettspiele  überhaupt  schon  im  Tso  th^uan  „der 
Uebermittelung*'  (des  ThSun-thsiu)  „durch  Tso",  den  Schüler  des 
Khung-fu-tzS.  Das  siang-king  des  T§ou-Wu-Ti,  welches  sich  also 
auf  ein  Spiel  mit  Darstellungen  von  Sonne,  Mond  und  Sternen  bezog, 
wurde  569  (nach  der  amtlichen  (beschichte  der  Tsou)  von  T^ou- 
Wn-Ti  verfasst  und  nach  der  der  Geschichte  der  TSou  angehängten 
Lebensbeschreibung  des  Wang  Pao  von  diesem  auf  kaiserlichen  Be- 
fehl mit  Erläuterungen  versehn,  möglicher  Weise  von  Wang  Pao, 
der  ein  Schönschreiber  war,  auch  zum  Zwecke  der  YervielfUltigung 
iu  der  damals  beliebten  Schriftart  niedergeschrieben,  geschnitzt  und 
gedruckt,  da  Wang  Pao  den  T^ao  Wön  Sön  als  Hofschönschreiber 
ersetzt  hatte,  welcher  mit  einigen  Anderen  das  8wo  Wön  und  den 
TzS  Lin  in  6  Schriftarten  zur  weiteren  Verbreitung  geschnitzt  hatte 
laat  TSao  Wön  Sön's  ebenda  befindlicher  Lebensbeschreibuug  (S.  9a 


1)  Mochte  dieses  herrliche  Werk  doch  auch  bald  in  dieser  Zeitschrift 
eine  WQrdig^ang  finden,  wie  sie  der  Geschichte  des  Schachspieles  des  Verfassers 
Jahrg.  28  S.  682  ff.  durch  Gildemeister  zn  Theil  wurde. 

2)  Vgl.  auch  Massmann,  Oesch.  d.  mittelalterl.  Schachspiels  S.  48,  wo 
das  japanische  sehogi  aus  dem  Portugiesischen  statt  aus  dem  lautlich  ent- 
sprechenden siang  abgeleitet  ist. 

30* 
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der  Ausgabe  des  T§ou  Sa  in  der  Berliner  Königlichen  Bibliothek)  ^). 
Wie  die  genannte  Geschichte  der  T^ou  sagt,  legte  Wu  Ti  noch  im 
Jahre  569  selber  sein  Werk  aus  vor  einer  Versammlung  von  hundert 
Gelehrten.  Die  Geschichte  der  Swei  (aus  der  ersten  Hälfte  des 
7.  Jahrhunderts  und  den  Zeitraum  581 — 617  umfassend)  erwähnt 
schon  mehrere  Ausgaben  mit  Erläuterungen  unter  anderen  Spiel- 
büchem :  1)  siang  king  1  küan,  2)  Wang  Pao  t^u  (Erläuterung  des 
W.  R)  1  küan,  3)  Wang  Yü  Üu  (Erläuterung  des  Wang  Yü) 
3  küan,  4)  Ho  Tho  tSu  (Erläuterung  des  Ho  Tho),  femer  siang 
king  fa  hien  i  „Beleuchtung  der  Bedeutung  des  siang-king*^,  1  küan. 
Schon  vor  TSou-Wu-Ti  hatten  die  Kaiser  Liang-Wu-Ti,  der  502 — 
550  herrschte,  und  (wahrscheinlich)  Thsi-Kao-Ti  (479  —  483)  andere 
Spielbücher  verfasst,  die  ebenfalls  in  diesem  wichtigen  Verzeichnisse 
Erwähnung  gefunden  haben  ^). 

Dass  ich  hier  mit  dem  Schachspiele  beginne,  um  nachher  auf 
das  siang-khi  oder  «Stembilderspiel^  des  Tl^ou-Wu-Ti  zu  konunen, 
möchte  ich  nicht  allein  mit  dem  beiden  Spielen  gemeinsamen  Namen 
rechtfertigen,  sondern  auch  (trotz  van  der  Linde's  wiederholter 
Bügen  jeder  Bezugnahme  auf  die  Sternkunde)  wegen  des  Flusses, 
welcher  auf  dem  jetzigen  chinesischen  Brette  ausser  kiai>ho  »Gränz- 
Fluss*,  hwang-ho  «gelber  Fluss*  auch  thien-ho  «Himmelfloss*, 
«Milchstrasse*  genannt  wird.  Der  möglichen  Bedeutung  des  Aus- 
druckes  nach  wäre  auch  van  der  Linde's  Wiedergabe  von  siang  khi 
durch  «Figuren-Spiel*  wohl  zu  rechtfertigen,  da  siang  auch  vor- 
zugsweise Bildsäulen  bedeutet  und  wegen  der  vielen  Götterbilder  so 
in  siang-kiao  «Standbilder-Lehre*  ==  «Buddhalehre*  gebraucht  wird. 
—  Eine  Stelle  der  Geschichte  der  Thang  (Buch  32  der  liS  th^wau) 
könnte  auf  den  Gedanken  bringen,  dass  im  Siang-king  des  Wu-Ti 
von  mehreren  Spielen  die  Bede  gewesen  seL  Es  heisst  dort  in  der 
Lebensbeschreibung  des  Lü-Thsai,  der  Kaiser  Thai  Tsung  (627 — 
650)  habe  in  T6ou-Wu-Tis  San-kü-siang-king  («Lehrbuch  der  drei 
siang-Spiele*)  den  Ausdruck  thai-tzg-si-ma  nicht  begriffen  und, 
da  Yün-Kung  sich  darauf  verstanden  habe,  diesen  befragt  Derselbe 
habe  die  Sache  in  seiner  Jugend  im  Allgemeinen  verstanden,  aber 
im  Alter  vergessen.  Darauf  sei  Lü-Thsai  befragt  worden,  habe 
sich  zurückgezogen  für  eine  Nacht  und  dann  die  Spielgeräthschaften 
und  die  bildlichen  Darstellungen  (Au%aben?)  erklärt.  Was  man 
von  den  Erinnerungen  des  Yün  Kung  von  dem  alten  Spiele  gehört, 
habe  mit  diesen  Erklärungen  des  Lü-Thsai  genau  gestimmt  — 
Wir  sehen  hier  vor  dem  Namen  des  Buches  siang  king  noch  den 
Ausdruck  san  kü  «die  drei  Spiele   oder  Partieen*.     Das  thai  tz§  si 


1)  Sparen    des   Bücherdmckes ,    deren   weitere   Verfolgung   ich   mir  vor^ 
behalte,  scheinen  schon  auf  die  Zeit  der  557  erloschenen  Wei  hinzuweisen. 

2)  Die  Wichtigkeit   des  Verzeichnisses   erhellt  schon  aus  dem  Umstände, 
dass  es  schon  mehrere  Lehrbiicher  der  Buchdruckerkunst  erwlUiot! 
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ma ')   Iftsst  sich  verstebn    als  «der  KroDprinz   mischt  die  Steine* 
(eigentlich    «wäscht   die  Pferde*),  da   si  «waschen*  noch  jetzt  vom 
Mischen  der  Dominosteine  nnd  dgl.,  ma  «Boss*  in  Japan  für  Schach- 
steine gebraucht  wird.     Der  wechselnde  Gebrauch   der  Namen  der 
Spiele  ist  leider  vielfach  im  Wege ;  ein  solcher  schwankender  Name 
ist  namentlich  th§u<phu,  vielleicht  aus  dem  indischen  Caupar  (Satus- 
padam)  entstanden,   aber  ausser  der  Bedeutung  eines  Würfelbrett- 
spieles (vgl.  Puff,  Wurfzabel)  auch  in  späteren  Zeiten  in  der  des 
Kartenspieles  erscheinend  (so  im  japanischen  San  sai  tsu  ye).     Das 
Thung-kien  nun  (s.  L.  S.  48    der  Berliner  Ausgabe   dieses  grossen 
geschichtlichen  Werkes  2)   S.    19  b.)  lässt   den   Kaiser   Swei-Wön-Ti 
(581 — 618),  das  Einkehrhaus   der  Fremden   besuchen,   wo  er   den 
Mist   der  Pferde  in   der  Vorhalle   (thing  Vorhof?)  und  alle  Diener 
auf  der  Filzdecke  (Pussteppich  ?  Spielbrett  von  Filz,  wie  das  indische 
bisät  ?)  thSu-phu  gespielt  hätten  i  pai  ti  „mit  dem  weissen  Kaiser* ; 
der  Kaiser  sei  sehr  in  Zorn  gerathen  und  habe  Wirth,  Gäste  sammt 
den  Spielern   alle   zu  Tode  prügeln   Icussen.     Es   ist  als   sähe  man 
hier  den  «Sohn  des  Himmels*  vor  sich,  der  die  Dienerschaft  nicht 
sein  Ebenbild   oder  eine   seinen  Namen  tragende  Figur   wollte  auf 
dem  Spielbrett  herumziehn  lassen.     Man  begreift,  weshalb  der  König 
im  Schachspiel  in  China  zu  einem  Feldherm  wurde.     Aber  ein  Puff- 
spiel lässt   sich  auch   nicht  mit  einem  «weissen  Kaiser*  vereinigen; 
sollte   damals   schon   das  Schachspiel  in  China  eingeführt  gewesen 
sein  ?    Wie  ich  in  meinem  Aufsatze  über  das  japanische  Schachspiel 
sagte,  wurde  das  Puffspiel  sungoroku  (SwaA  Hu)  Ende  des  7.  Jahr- 
hunderts in  Japan  verboten.     Da^  es  mit  dem  chinesischen  SwaA  liu 
und  sogar  mit  dem  persischen  nerd  übereinstimmt,  könnte  man  in 
diesem   Umstände    eine   Aufforderung    erblicken,    den   Beziehungen 
Ghina's   mit  Japan   und   Persien   nachzuforschen,   welche   nicht   zu 
lange  vor  der  betreffenden  Zeit  etwa  stattgefunden  haben  möchten. 
Wir  finden  im  T§ou-Su  unter   dem  Jahre    553   eine  Gesandtschaft 
aus  Po-ss6  (=  Persien),  unter  567 ,  also  der  Zeit  des  TSou-Wu-Ti, 
eine   solche   aus  An-Si  (eigentlich  =  Parther-Beich)  erwähnt;   nach 
dem  8wei-Su  kam  eine  japanische  Gesandtschaft  600  an  den  Hof  des 
Swei-Wön-Ti,  607  eine  andere  an  den  des  Yang-ti,  nachdem  601 
Kalender  und  Bücher  über  Sternkunde  aus  Korea  nach  Japan  ein- 
geführt worden  waren.     (Der  erste  Verkehr  aller  dieser  Länder  war 
freilich  viel  älter.)     Femer  ist  beachtenswerth,  dass  das  Swei-§u  von 
den  Japanern  erwähnt,  dass  sie  die  Spiele  khi,  po,  wu-so  und  thSu- 
phu  lieben,   wie  auch   dasselbe  Geschichtswerk  von  den  Türken 
sagt,   dass  sie   das  th^u-phu  lieben,  von   den  Persem  zwar  Nichts 
über    Spiele,    aber    doch,    dass    persische    Krieger    auf  Elefanten 
reiten ,   was   wegen   des  Ausdruckes  pü  von  Wichtigkeit  ist ,   ob- 


1)  Bi*ma  war   später   Namo   oines  Amtes   im  Üan-Lin;    sollte   auch   hier 
irgend  ein  solcher  gemeint  sein? 

2)  Von  8sS-Ha-Kwaii  1084. 
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wohl  das  russische  s^on  aach  ans  einem  ganz  elefantenlosen  Lande 
vorliegt. 

Mit  dem  Ausdrucke  ^Feldherm-Schach*  (Sogi  =  tsiang-kfai) 
steht  übrigens  das  Japanische  auch  jetzt  noch  nicht  allein  da;  habe 
ich  es  doch  (freilich  nach  der  annamischen,  der  semitischen  gleichen, 
Wortstellung  umgestellt)  in  dem  annamischen  Wörterbuch  von 
Pigneaux  und  Taberd  mit  der  Aussprache  cö'tu'ong  (kö  tüöng) 
wiedergefunden,  worin  kÖ  =  chinesischem  khi,  tüöng  =  tsiang  ist 
Andere  Ausdrücke  mit  kÖ  sind  kon  kö  =  khi  tze  Schachstein  mit 
kon  =  tzS  Sohn ,  kö  vay  =  wei  khi  (ümzingelungsspiel,  go)  kö  tien 
=  sien-khi  (Elfenspiel  =  dem  vorigen),  kö  song  lue  =  khi  &wa& 
lu  (Puff) ,  daü  kö  Schach  spielen  (dafi  «schlagen") ,  ban  kö  =  khi 
phan  Schachbrett. 

Auch  in  birmanischen  Wörterbüchern  finden  sich  Schacbaus- 
drücke  vor.  Neben  dem  noch  fast  ganz  erhaltenen  catturaA  (nach 
der  in  Schreibung  und  Aussprache  eingerissenen  Verwirrung  auch 
£a£turaft,  tsitturafi,  aber  doch  trotz  dem  anders  geschriebenen  tsata 
^vier"  des  birmanischen  Pali  =  iaturaöga)  findet  sich  tsat  bhuraü 
(tsitbojefi)  „Oberbefehlshaber*  von  tsat  (tsit)  «Heer*,  eine  wohl  nur 
zuMlig  an  das  japanisch-annämische  «Feldhermspiel*  erinnernde  Ver- 
drehung. Der  dem  ferz  entsprechende  seekay  (General),  welcher 
Hl.  Ztg.,  1863,  No.  1044  von  Dr.  A.  Bastian  erwähnt  wird,  ist 
wohl  auch  auf  den  ebenso  zusammengesetzten  Ausdruck  tsat-kaj 
(tsiirkay)  «lieutenant-general*  in  Judson's  Dictionary  of  the  Birm. 
language  zurückzufahren  (tsat,  tsit  «Heer*,  kai  «übertreffen",  «über- 
ragen"). Bei  der  Art  und  Weise,  wie  die  hinterindischen  Spradien 
dem  Chinesischen  ähnlich  die  Fremdwörter  verküneeni  könnte  man 
sich  versucht  fühlen,  tsat  als  Verküizung  von  5aturaftga  zu  nehmen, 
da  sich  in  diesem  Ausdrucke  der  Zahlbegriff  soweit  verloren  hat, 
dass  es  bei  Judson  heisst:  tsat  angä  le  ba  mit  birmanischem  le  =  4 
mit  der  Bedeutung  «army  composed  of  four  parts*.  Pallegoix's  siami- 
sches  Wörterbuch  fahrt  S.  87  chatu  rong  als  «quatuor  agmina 
exercitus  cum  suis  quatuor  ducibus"  auf  (die  duces  stecken  wohl 
in  dem  folgenden  chaturongkhanibat  ?).  Die  Figuren  (chess-men) 
finden  sich  bei  Hough  (English  and  Burman  vocabulaxy)  durch  an- 
tsa  und  kya-bo  wiedergegeben  (vgl  bo-ba  «Heer*),  kya  bei  Judson 
durch  Tiger,  a  piece  in  the  game  of  checkers  (s.  van  der  Linde, 
Gesch.  d.  Schachsp.,  H,  S.  450,  wo  matjan  «Tiger*  als  Steine  eiiies 
auf  Java  auf  einem  sechseckigen  Brette  gespielten  Spieles  nach  dem 
«Sijara  Baja  Java"  erwähnt  sind)  %  Das  kya  kommt  auch  in  kya* 
khwet  «Schachbrett"  vor  bei  Hough  (chess  •  board) ,  in  kya-kwet 
«Feld  auf  einem  Schachbrette*  bei  Judson  (an-yä  bei  Hough);  frei- 
lieh  ist  bei  diesem  kya  htö  (mit  htö  to  thrust,  to  work,  to  make, 


1)  Währeud  Birma  diu  Schachspiel  vou  We;iten  bekommen  hat,  »lad 
die  Spielkarten  augenscheinlich  aus  China  ins  Land  gekommen,  ebenso  nach 
Slam,  wie  die  Namen  hpai  (in  Birma),  phai  (in  Siam  und  China)  ▼erratben. 
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to  write,  to  engraye,  cnt  etc.)  to  play  checkers  or  the  like,  „Dame 
oder  dergl.  spielen*,  so  dass  kya  beliebig  für  irgend  welche  Brett- 
spielsteine za  nehmen  scheint. 

Die  wohl  schon  irüh  stattgefdndene  Ersetzung  der  ehemaligen  (?) 
Standbilder  oder  Figuren  durch  sei  es  schlichte  Steine  mit  schriftlicher 
Bezeichnung,  oder  sei  es  durch  solche  mit  irgend  welchen  äusseren 
Unterschieden  in  der  Gestalt  mag  wohl  aus  sehr  verschiedenen 
Gründen  stattgefunden  haben ;  überall  wird  zunächst  Bequemlichkeit 
and  Wohlfeilheit  der  Grund  gewesen  sein,  —  dann  kam  nament- 
lich im  westlichen  Asien  die  strenge  Auslegung  des  Bilderdienst- 
Verbotes  hinzu.  Dieselbe  hat  vorzugsweise  wohl  die  Bildhauer- 
kunst und  später  auch  das  Drechslerhandwerk  betroffen,  da  wenig- 
stens in  Persien  Gemälde  auch  Moscheen  zieren^).  Die  in  van  der 
Linde's  «Quellenstudien*  nach  Hofmann's  Uebersetzung  aufgenommene 
Stelle  des  Thai  Phing  Tu  Lan  (San  sai  tsu  ye  17  S.  2b)  lautet: 
J^z^  Ma  Wön  Kung  (nicht:  «erst  SzS  Ma  Wön  Kung  ....  ent- 
warf*) «aus  der  Zeit  der  Sung  entwarf,  vielleicht  besser:  «In  dem 
Siang-hi-thu-fa*  («Spielweise  des  Siang-hi  mit  Abbildungen*)  «von 
SzS  Ma  Wön  Kung  aus  der  Zeit  der  Sung  kommen  die  Stand- 
bilder* (siang)  oder  «Figuren  von  tsiang  («Feldherren*),  i\  («Gelehr- 
ten, Schreibern,  Bäthen,  Leibwächtern*),  pu-tsu  («Fnsssoldaten*),  kü 
(„Wagen*),  ma  («Bossen*),  und  nu  phao  («Bogengeschützen*)  vor, 
welche  heute  noch  in  Gebrauch  sind*  ^).  Hier  ist  van  der  Linde 
(oder  Hofmann?)  der  fehlende  Elefant  aufgefallen,  welcher  aber  iin 
Diagramm  vorkomme  (d.  h.  wohl  des  San  sai  tsu  je,  wo  beiläufig 
gleich  eine  Eröffnung  mit  vorgerückten  Bössein,  die  phao  angreifen- 
den kü  und  den  Angriff  in  der  Mitte  vorbereitenden  phao  steht). 
Der  Grund  könnte  hier  in  einem  Missverständnisse  des  Wortes  siang 
liegen,  welches  in  tsiang,  §1,  pu-tsu,  kü,  ma,  nu-phao  t^l  siang 
in  der  Bedeutung  «Bilder*  nur  einmal  steht  («Bilder  von  Feld- 
herren, Käthen,  Fusssoldaten ,  Wagen,  Bossen  und  Bogenschützen*), 
während  es  eigentlich  wohl  heissen  müsste  .  .  .  .  nu  phao,  siang  ik\ 
siang,  ...  «Bogengeschützen  und  Elefanten*,  welche  Auf- 
einanderfolge zweier  gleicher  Zeichen  den  Abschreiber  wohl  irre  machen 
konnte^).  Jedoch  scheint  auch  der  Traum  des  Tsön  Sun  im  Hüan 
Kwai  Lu  auf  Standbilder  hinzuweisen;  dort  bildet  der  kin-siang- 
tsiang-kün  einen  Uebergang  vom  Elefanten  (siang)  zum  Goldfeld- 
berm  (kin-tsiang)  des  japanischen  Spieles.  —  Ein  Feldherr  (tsiang- 
kün)   kommt   auch   in   einem  andern   chinesischen   Brettspiele   vor, 

1)  Auch  iu  den  griechisch-katholischen  Ländern  scheinen  Standbilder 
missliebig  zu  sein.  Vielleicht  ist  der  räthselbafte  Name  des  nestorischen 
Christenthoms  in  China  king-kiao  auch  als  „Flachbilder"-  oder  „Umriss-Bilder- 
Glanbe'*  im  Gegensatze  zu  siang-kiao,  der  Buddhalehro  als  „Bilds&ulenglauben" 
SU  veratebn? 

2)  Aus  dem  chinesischen  San  thsai  thu  hwei  mögen  hier  noch  die  gegen- 
seitigen Abschätzungen  der  Steine  stehn:  Alle  16  =  90,  Feldherr  s»  20, 
Wagen  =  10,  Oescbfitz  =  7  ,  Pferd  «=  6.  Elephant  =  4.  st  -=  3,  tsu  -=  2. 

3)  Siang  ist,  wie  vrir  oben  sahn,  sowohl  „Elefant**,  als  „Bild". 
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welches  bei  H;de  in  seiner  Historie  Nerdilndü  fOionii  MDCXCfV) 
S.  219  erwBhnt  wird  und  in  einer  wenig  TcnschiedraeD  Abart  noch 
sehr  üblich  ist  Bei  Hyde  stehn  uif  cÄnem  Brett«  von  5X9  Rttben 
(4X8  Feldern)  in  der  Uitte  27  Steine,  deren  mittelster  grOsser 
ist  nnd  tdftng-kön  Feldherr*  genaiint  wird.  Wenn  der  Feldherr 
zwischen  zwei  feindlichen  Steinen  steht,  so  kann  er  sie  nehmen 
(dieses  muss  nach  beifolgender  Zeichnnng  gleich  b«m  ersten  Zage 
des  tsisDg-knn  der  Fall  sein.  Hjde  sagt  du  ntrinqae  habens  nnnm, 
potest  ntmmqae  entere).  Hyde  erwähnt  den  Fidl  nicht,  wo  der 
Feldherr  selber  im  Lanfe  des  Spielee  eingeschlossen  würde,  was  vod 
zwei  Seiten  (utrinqoe)  sehr  leicht,  von  allen  Seiten  aber  allcrdii^ 
schwer,  oder  gar  nicht  zd  bewei^telligen  ist.  Die  Niederlage  de^ 
Feldherm  kann  nach  Hjde  nnr  dadurch  stattfinden,  dass  der  Feld- 
herr an  die  Spitze  des  über  dem  Rechtecke  befindlichen  Dreiecks 
getrieben  wird. 

t  Nehmen    wir  an,  dass  Hyde    diese  Darstetlimg 

der  Sache  genaa  nach  der  seines  Gewährsmannes 
(Shin  Fo  ^ong  aas  Nanking,  auf  den  er  sich  im 
Allgemeinen  in  der  Vorrede  za  seiner  Mandragoriss, 
sen  historia  Shahi-Iadii  bemfl)  verfaset  hat,  so 
können  wir  doch  nicht  zageben,  dass  er  den  chine- 
^schen  Namen  des  Spieles  Yang  La  Ssc  kan  tsiang 
kün  richtig  verstanden  habe ,  da  er  von  links  nach 
rechts  ^iang  kion  Tang-lo-sa  kan  gelesen  nod  wider 
den  Geist  der  Sprache  ;tang  =  dax,  kiun  :^=  milit«s 
cnjosdam  Latronis  sive  Rebellis  dicü  Yang  lo  su, 
kan  ^  contra  nnd  demgemfiss  ,Generalissimas  miUles 
roO  Yaog-lo-sn  contra,  sciL  contra  ejus  milites' 
verstanden  hat  mit  der  B^^rnndnng,  .nam  qoae  in 
alüs  Lingnis  sunt  Praepositiones,  in  SinicA  Lingua  (nt  et  Tordci) 
sunt  Fostpositioaes*.  Yang  LQ[k]  SsS  kan  tsiang  kün  ist  vielmehr 
so  zu  verstehn,  dasa  Yang  ein  sing  oder  Sippenname  bleibt,  LQ[k] 
SsS  ein  ming,  oder  hao  (Rafname),  weim  nicht  la[k]-ssS  als  6  X  4 
=  24  anfeofassen  sein  sollte,  da  von  den  26  lAnfrührern'  zwei  so- 
fort des  Feldherm  Beate  werden  müssen  and  la[k]  ^  6 ,  ssg  ^  4 
ist;  kan  ist  .verfolgen*  nnd  schlechterdings  nicht  fjs  nachstehendes 
Verhältnisswort  zu  gebrauchen,  tsiang-kün  ^  Oherfeldherr.  Der 
Satz  ist  also  zu  verstehn  .Yang  La[k]-SsS  verfolgt*  oder  .des  Yang 
24  verfolgen  den  Feldherm".  Hyde  sagt  femer  von  Yang  lo-sn: 
,qui  aliquando  hoc  nomine  famosns  foit*  (d.  h.  wohl  nomine 
.Latronis  sive  Rebellis*  welche  Worte  vorausgehn);  ein  berühmter 
Aufruhrer  des  Zu-  and  Beinamens  ist  mir  anbekannt,  vielleicht  ist 
jedoch  Yang-Sa  gemeint,  der  Feldherr  des  Swei-W6n-Ti,  welcher 
diesem  nach  Beseitigong  der  TSoa  and  ThSön  zor  Herrschaft  über 
China  verhalf  (auch  Wön-Ti  gehörte  der  Sippe  der  Tang  an).  Es 
ist  in  China  herkömmlich,  die  Empörer  tsei  .Diebe*  za  nennen,  da- 
her   wohl    die    latrones    bei  Hyde.     (Zu    Yang's  Zeit  gab    es    auch 
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Thien-il-tsei ;  sollten   diese  die  Thien-no-tsei  des  Hüan-Kwai-Lu  ge- 
wesen  sein?     I  til   la  40  S.  27  b.)     Das  über  dem  Rechtecke  be- 


9     9 


iindliche   Dreieck   könnte    an    die   Zufluchtörter   (arabisch    .  yas*) 

emiger  Schachbretter  Timurs  (tmd  an  die  Uqcc  ygafAfAri  der  Griechen 
s.  H.  Coleridge  in  D.  Forbes  History  of  Chess  ?)  erinnern,  wenn  man 
das  bei  Hyde  befindliche  Beispiel  noch  eine  Zuflucht  nennen  könnte 
wegen  der  Zugänglichkeit  für  die  Verfolger.  Anders  liegt  der  Fall 
bei  dem  gleich  zu  erwähnenden,  noch  in  China  üblichen  Spiele  Si 
lia  kan  tsiang  kün  ,die  Sechzehn  verfolgen  den  Feldherm*,  da  sich 
auf  dem  dazugehörigen  Brette  eigens  für  den  Feldfaerm  bestinunte 
schräge  Striche  befinden  und  das  Dreieck  meines  Wissens  nur  für  ihn 
zugänglich  ist.  Das  Brett  hat  5  X  5  Reihen  (=  4X4  Feldern),  und 
die  16  «verfolgenden*  Steine  stehen  nur  auf  den  16  Ecken  der  Ränder. 


Man  sieht  das  „Brett*  auf  den  Gassen,  wo  die  Spieler,  Tage- 
löhner,  Kinder   u.    s.    w.    dasselbe   einfach   auf  den    Erdboden    ge- 
zeichnet haben  und  als  Steine  Scherben  oder  dergleichen  gebrauchen ; 
das    Dreieck    hat    einen    für    den    Feldherrn    sehr    unehrerbietigen 
Namen,    da   derselbe    (maosse)   einen  Abort   bezeichnet.     Gleich  zu 
Anfang  kann  der  auf  c  stehende  Feldherr  zum  Beispiel  nach  d  ge- 
zogen werden,  wodurch  die  Steine  auf  a  und  b  ausser  Gefecht  ge- 
setzt   werden.     Wenn    aber    der   Feldherr    nach   wenigen    weiteren 
Zngen  wieder  nach  d  gezogen  würde,  während  der  Stein  auf  f  nach 
g  gelangt   wäre,  so   würde  mit  dem  nächsten  Zuge   der  Verfolger 
von  g  nach  h  gezogen  werden  und  der  Feldherr  zwischen  h  und  e 
gefangen  werden  können.     Im  Anhange  zu  Forbes  History  of  Chess 
befindet  sich    eine  Abhandlung   von  Coleridge   über  die   griechische 
n^TTBia  und  den  ludus  latrunculorum  der  Römer.     Nach  des  Ver- 
fassers  Schilderung    bieten   sich    mir   folgende   Möglichkeiten    eines 
Vergleiches    dar:    1.    das    zur    neTTeia    gehörige    Brett,    welches 
nevriygafAfiog  „fünfreihig*  genannt  wird,    2.  die  Stelle  bei  Saleius 
Baesns,  welche  sich  auf  den  ludus  latiamculoinim  bezieht,  so  weit  sie 
nicht  eine  auf  beiden  Seiten  gleiche  Anzahl   der  Steine  voraussetzt 
und    die  Art  und   Weise   des  Ziehens  und   Schiagens   betrifft   (ille 
petentem  Dum  fugit  ipso  rapit  —  et  in  praedam  venientem  decipit 
hostem  —  similisque   ligato  obligat   ipse  duos  d.  h.  „selber  einem 
Gefesselten   ähnlich   fesselt   er   zwei'',   wenn   der  Stein  nämlich  am 
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Zuge  war,  fesselte  er  zwei  Nachbaren,  umgekehrt  ?mrde  er  gefesselt), 
3.  vitreo  peraguntur  milite  bella  (die  Museen  enthalten  manche 
gläserne  latrunculi  aus  Hömerlagem  u.  s.  w.,  welche  den  Steinen  des 
chinesischen  wei-khi  sehr  ähnlich  oder  geradezu  gleich  sind,  ohne 
dass  sich  jedoch  die  Spiele  wei-khi  und  ludus  latrunculorom  selber 
vergleichen  Hessen).  Dem  Namen,  wie  der  Sache  nach  scheint  das 
römische  Spiel  auf  eine  Nachahmung  des  Krieges  hinaoszaUufen, 
während  die  nixrda  mit  ihren  xvviq  genannten  Steinen  das  Abbild 
einer  Jagd  ahnen  lässt.  In  China  scheint  früh  der  Ausdruck  ma 
für  Brettspielsteine  üblich  gewesen  zu  sein  und  sich  in  Japan 
wenigstens  auch  auf  die  Schachsteine  erstreckt  zu  haben'),  welche 
in  China  khi-tze  «Brettspiel-Söhne*  heissen  nach  dem  aUgemeiDeD 
Brauche,  das  Anhängsel  tze  zur  Wortbildung  zu  benutzen«  Im 
Annamischen  entspricht  kon  in  kon  kö  s.  o. ;  das  Schriftzeicben  ist 
das  für  ma  „Ross^  imd  es  mag  auch  diese  Bedeutung  ursprünglich 
gehabt  haben,  als  es  für  gewisse  Spielsteine  verwandt   wurde  (vgl 


»o  > 


auch  arabisch  »^  ^FüUen'^   pers.  «Schachstein '^   wie   durch  Zufall), 

da  uns  wenigstens  die  Beschreibung  eines  Spieles  erhalten  ist,  wo 
die  Bedeutung  augenscheinlich  die  richtige  ist,  nämlich  die  des  ta- 
ma  (wörtlich  «Schlage-Boss*^),  eines  auf  einem  abgesehn  von  einigen 
Hinzufügungen  dem  jetzigen  Schachbrette  gleichenden  Brette  ge- 
spielten Brettspieles.  Abbildung  und  kurze  Beschreibung  befinden 
sich  im  chinesischen  San-thsai-thu-hwei  (nicht  in  dem  danach  theil- 
weise  neu  herausgegebenen,  theils  mit  Zusätzen  versehenen,  theils 
auch  verküi'zten  japanischen  San-sai-tsu-ye  von  1712)*).  An  der 
einen  Seite  des,  wie  gewöhnlich,  auf  der  Mitte  des  Brettes  befind- 
lichen Flusses  ist  die  Zeichnung  eines  Hauses  mit  der  Benennung 
Han  Ku  Ewan  («Han-Thal-Sperre*),  welche  sich  auf  einen  berühm- 
ten aus  Nordwesten  auf  Ho-Nan-Fa  zuführenden  Pass  bezieht.  Der 
Pass  scheint  als  Verbindungsweg  zwischen  Si-King  («der  westlichen 
Hauptstadt*,  d.  i.  Si-Ngan-Fu  oder  Th&ang-Ngan)  und  Tung-Kin^ 
(«der  östlichen  Hauptstadt*,  d.  i.  Lo-Yang  in  der  Gegend  des  jetzigen 
Ho-Nan-Fu)  namentlich  zu  den  Zeiten  Tsou-Wu-Ti  s  eine  besondere 
Wichtigkeit  gehabt  zu  haben ;  ausserdem  aber  wird  sein  Name  noch 
in  der  Sage  von  Lao-Kün,  dem  Stifter  der  Tao- Lehre,  g^ 
nannt,  welcher  dort  vor  seiner  Reise  nach  dem  Westen  verschwun- 
den sein  soll.  An  der  schräg  gegenüber  liegenden  Ecke  des  Braties 
ist  ein  anderes  Haus  als  Yü-Mön-Kwan  bezeichnet  mit  dem  Namen 


1)  ma  bedeutet  sonst  auch  kleine  Gewichte,  ist  vielleicht  ans  dem  ma- 
laiischen mas  entstanden  und  nicht  in  der  Bedeutung  im  Rang-Hi-Wörterbticb« 
zu  finden. 

2)  Die  von  mir  eingesehne  Ausgabe  des  San  thsai  thu  hw«i  seheint  lu 
Anfang  der  Mandschuherrschaft  erschienen  zu  sein.  Die  erste  Aasgabe  vom 
Ende  des  sechzehnten  Jahrhunderts  steht  mir  leider  nicht  zu  Oebote.  —  H^^ 
japanische  Ausgabe  wird  von  Europäern  gewöhnUch  schlechtweg  mit  dem  Namen 
.Japanische  Encyklopädie"  oder  dergleichen  angeführt! 
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(^Nierenstein-Thor-Sperre'*)  eines  andeiii  berühmten  Passes,  der  im 
westlichen  Kan-Su  liegt  und  seinen  Namen  von  dem  auf  diesem 
Wege  eingeführten  Yü  oder  Nephrit  von  Hoten  erhielt.  Ein  Long- 
Si-kyen  ^Amt  von  Ltmg-Si*,  welches  an  dem  dem  Han-En-Kwan 
gegenüberliegenden  Ende  des  «Flusses"  verzeichnet  steht,  erinnert  an 
die  zwischen  beiden  P&ssen  befindliche  Stadt  Lnng-Si  (Kung-ThSang)  ^) 
in  Kansu  (zor  Zeit  der  Snng  gab  es  auch  kyen  als  Ortsverwaltungen; 
ob  aber  in  Long-Si,  ist  mir  zweifelhaft).  Auch  das  ThSi-an-i 
(«Both-Ufer-Botenamt*)  in  der  Mitte  scheint  sich  auf  eine  wirkliche 
Oertlichkeit  zu  beziehn,  ebenso  das  Kien-Yang-kyen  an  der  Feld- 
herm-Burg  der  rechten  Seite,  da  man  es  wohl  wie  ein  Kien- 
Yang-hien  (34»  35  N.  B.  107»  11  Ö.  L.  Gr.  bei  Lobscheid's  Topo- 
graphy  of  China)  verstehen  kann,  demnach  scheint  auch  das  Sa- 
Yüan-kyen,  „Sand-Hof- Amt**,  an  der  Ecke  rechts  von  Han-Ku- 
kwan  so  aufzufassen.  Anders  scheint  es  hingegen  mit  dem 
Ta-SsS-kyen  bei  der  zweiten  Feldhermburg  links  zu  sein,  dessen 
Bedeutung  »grosses  Viergespann- Amt*  ^  zu  dem  daneben  an  der 
Ecke  stehenden  Thai  Phu-ssS  stimmt,  dem  noch  jetzt  üblichen  Namen 
des  Hofstalhoieisteramtes.  Auch  an  der  links  vom  Ta  SsS  kyen  be- 
findlichen Ecke  befindet  sich  ein  ,|Schecken-Hof*  (khi-ki-yüan) ,  in 
dessen  Namen  ein  «Schecke*'  (khi)  vorkommt.  Das  Kang-Hi- Wörter- 
bach führt  schon  eine  Stelle  aus  dem  oben  erw^nten  Swo-Wön 
zur  Erklärung  dieses  mit  ma  «Boss''  als  Begriff-  und  dem  auch  in 
khi  «Brettspiel'  vorkommenden  Lautzeichen  geschriebenen  Wortes 
kbi  an  %  derzufolge  es  ein  «Boss  mit  dunkel- eisenfarbener  Zeichnung 
wie  ein  Spielbrett''  bedeutet  (ma  «Boss",  thsing  «dunkel*,  li 
«eisenfarben*,  wön  «Verzierung*,  &u  «wie*,  po  «spielen*,  khi  «Brett- 
spiel*). Das  zweite  Zeichen  ki  enthält  neben  dem  Begriffiseichen 
ma  «Boss*  noch  das  Lautzeichen  ki,  welches  sonst  «Hoffen*  be- 
deutet. Das  Wort  bezeichnet  nach  dem  Kang-Hi- Wörterbuche  einen 
Eilboten  (thsyen-li-ma  «Tausend-Li-Boss*).  —  Das  erste  Zeichen  khi 
mit  lu  Hirsch  als  Begri&eichen  ist  auch  das  von  khi-lin  «Einhoni*. 
An  derselben  Seite  des  Brettes  und  des  Flusses  befindet  sich  der 
«Hof  des  fliegenden  Drachen*  (Fei  Lung  yüan)^  und  in  der  Mitte 
de«  Brettes,  dem  Th^l  An  I  gegenüber  ein  Sang-SÖng  kü  oder 
^ Wagenzeughaus*.  Zwischen  je  zwei  von  diesen  11  Häusern  sind 
die  StandÖrter  für  je  acht  Steine  angemerkt  mit  Ausnahme  der 
beiden  Strecken  am  «Flusse*,  welche  Je  zwischen  dem  Han-Ku-kwan 
einerseits  und  dem  Thsi-An-i,  oder  Sang-Söng-kü  anderseits  liegen, 
—  woraus  sich  8X10  Steine  ergeben.  Für  die  Steine,  welche 
theilweise  «Pferde*  genannt  sind,  kann  man  auch  Geldstücke  u.  s.  w. 
nehmen,  —  es  handelt  sich  also  nur  um  Steine  von  gleichem  Werthe 


1)  34«  56'  24*'  N.  B.  104°  43'  30"  O.  L.  Gr.  s.  Lobscheid,  Topography 
of  China.  ^ 

2)  Mayers   übersetzt  Sang  SsS  yUttu  durch  „tho  Palace  Stud''  (Hofgestüt), 
».  ftlayers,  the  Chinese  Government  S.  8. 

3)  ma  thtiog  li  wön  zu  po  khi  ye  lautet  die  Stelle. 
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und   um  kein   dem   Schach   zn  vergleichendes  Spiel.     Nimmt  man 
noch  hinzu,  dass  Würfel  gebraucht  werden,  so  hat  man  ganz  den 
Eindruck  eines  «Post-  und  Beisespieles*^,  wie  sie  bei  uns  und  auch 
noch  in  Japan  üblich  sind.     Das  Spiel  wird  bereits  im  Thang  Kwo 
Si  Pu   («den  Ergänzungen   zur  Geschichte  des  Reiches  der  Thang*) 
erwähnt,  welches  nach  Wjlie's  Notes  on  Chinese  Literature  S.  212 
in  der  Sammlung  Thang  Sung  Thsung  Su  («Sammelwerk  aus  Thang- 
und  Sung-Zeif*)  mit  80 — 90  anderen  Werken  unter  den  Ming  neu 
herauskam  und  nach  dem  Tze  Si  Tsing  Hwa  den  Li  T^ao  0  ztun  Ver- 
fasser hatte.    Auch  nach  dem  Yüan-Kyen-Lei-Hang  erwähnt  die  Stelle 
des  Thang  Kwo  Si  Pu,  dass  ein   gewisser  Ling  Thswei-SK  aus  Lo- 
Yang  das  thsu-phu  wegen  seines  Alters  geliebt  habe,  von  dessen  Spiel- 
weisen es  drei  Arten  gebe'^).     Der  Steine  seien  360  (!)  mit  2  Pässen 
(kwan  s.  o.),  der  Spieler  nehme  6  ,Rosse**  (ma),  der  Würfel  (thou 
oder  sai)  seien  5  Stück.     Es  folgen   nun  die    einzelnen  Würfe,  aus 
deren  Aufzählung  hervorzugehn  scheint,  dass  ursprünglich  die  indi- 
schen Kauri'Muscheln  zu  Grunde  lagen.     Bei  dem  jetzigen  indischen 
Puffspiele  paSisi  nämlich,  zu  welchem  das  gleiche  kreuzweise  Brett 
dient,  wie  zu  dem   mit  2  länglichen  Würfeln   (mit   3.  4  und  1.  6 
wie  bei  Domino)   gespielten  ^aupar,  bedient   man  sich   fünf  Kauri- 
muscheln  und  lässt  die  oben  liegende  offene  oder  geschlossene  Seite 
entscheiden,    wobei   fünf  mit  der  Oeffnung   nach  oben   (?)  liegende 
Muscheln  als  höchster  Wurf  „fünfundzwanzig^  (hindustanisch  paits) 
gelten.      Hieimit    scheint    der   Wortlaut   des    Ghinesischen  einiger- 
massen  zu  stimmen:    „Man  unterscheidet   zwischen  schwarz  (het) 
als  dem  bessern  Wurf  (sang  „oben^)  „und  weiss  als  dem  schlechtem* 
(hia  „unten*);    die  Kaurimuscheln   sind  zwar   nicht  auf  einer  Seite 
schwarz,  auf  der  andern  weiss,  —  doch  mögen  irgend  welche  Gegen- 
stände  in  China  zu  diesem  Zwecke  bezeichnet  worden  sein.  —  der 
Umstand,  dass  auf  den  jetzigen  Würfeln  in  China  die  Vieren  und 
die  Eins  roth  (letztere  auch  von  der  Farbe  des  Elfenbeines  auf  dem 
Würfel),  die  Augenzahlen  2,  3,  5  und  6  schwarz  (bei  Domino  von 
zwei  Sechsen  auf  einem  Steine  je   eine  Hälfte    roth)   sind ,   scheint 
nichts  damit  zu  thun  zu  haben  (vier  ist  eine  glückliche  Zahl).    «Von 
schwarzen  kho  2"  (khö  „zerschneiden*  =  „theilen*?)  „ist  tu  ,Kalb*, 
von  weissen  kho  2  =  tsi  „Fasan*.     Ein  Wurf  von  lauter  schwarzen 
heisst  lu    „schwarz*  und  gilt  16,  2  t^i  und  3  schwarze  heissen  t^f 
„Fasan*  und  gelten  14,  2  tu  und  3  weisse  heissen  tu  und  gelten  10. 
alle  weisse  heissen  pai  „weiss*  und  gelten  8,  vier  sind  ein  „Glücks- 
wurf* (kwei  thsai,  kwei  »edel*,  „theuer*,  thsai  «Glücksfall*),  „offen* 
(khai)  betragen  sie  12,  „geschlossen*  (sai)  11*.     Man  hat  hier  also 
alle  Möglichkeiten   der  Kaurimuscheln,  wenn   man  für  „offen*  seiet 
„schwarz*  und  für  „geschlossen* :  „weiss*.     Weniger  verständlich  ist 


1)  Li  Tsao  lobte  nach  dem  Sse  kha  thsüaii  su  mu  lu  85  S.  1  a  aar  Zeit 
der  Thang.  , 

2)  s.  Yüau  Kyeu  Lei  Hang  330  S.  24a-,  Tzc  Sl  Tsing  Uwa  122  S  6a  u.  f 
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das  Folgende :  tha  «Pagode''  ist  5,  thu  .kahl*',  «stumpf  ist  4,  kwei 
«hochhalten''  ist  3,  hiao  «Enlenart*  ist  2,  —  diese  6  (?)  sind  ver- 
schiedene GlücksMle.  Wenn  der  «Glückswarf  (kwei  thsai)  hinter 
einander  geworfen  wird,  so  erlangt  man  ta  ma  «Schlage-Boss"  und 
den  Durchgang  durch  den  «Pass"  (kwo  kwan),  bei  den  übrigen 
GlücksfWen  nicht.  »Neu  hinzugefugt  wurden  die  zwei  Glücksfälle 
«tsin  kyu*  («9  vorwärts*),  «thui  liu"  («6  rückwärts").  —  Auf  dieses 
Ta*Ma-Spiel  werde  ich  wohl  noch  öfter  zurückzukommen  haben,  zu- 
mal da  es  eines  von  den  sehr  ungleichartigen  Spielen  ist,  welchen 
man  den  Namen  thsu-phu  gegeben  hat.  Der  Name  ta-ma  für  ein 
Brettspiel  könnte  um  so  mehr  auffallen,  als  wir  noch  immer  nicht 
den  Ursprung  des  europäischen  Damespieles,  oder  wenigstens  seines 
Namens  kennen.  Van  der  Linde  hat  den  Ursprung  der  schrägen 
Gangart  unseres  Damesteines  aus  dem  alten  ferz  ausführlich  ent- 
wickelt, und  wohl  mit  Becht  darauf  hingewiesen,  dass  nach  altem 
Sprachgebrauche  ein  jeder  zum  ferz  gewordene  Stein  eine  dama  war. 
Dennoch  scheint  mir  der  Ursprung  des  Ausdruckes  noch  nicht  ge- 
nügend erforscht  zu  sein.  Wie  schon  Hyde  in  seiner  Historia 
Damiludii  (de  ludis  orientalium  II)  sagt,  haben  die  Türken  ein 
besonderes  Damespiel,  in  welchem  sie  die  Steine  geradeaus  ziehn, 
er    sagt    S.    180:    «Hie    ludus    apud   Turcas   aliquando   appellatur 

^Lü^'!  AÜanbägj,  nunc  Europaeorum  modo  &^tj   Däma,   quorum 

illad  (si  recte  distinxit  narrator),  ^.^^  dogri,  i.  e.  rectä,  hoc 

vero  ^j*JS  Ters  i.  e.  oblique  movetur".     Ich  glaube  das  erstere  mit 

geradeaus  gerichteter  Gangart  in  Konstantinopel  gesehn  zu  haben. 
Wäre  der  eine  Namen  ätlan  bäzt  «Ueberspringespiel",  so  könnte  das 
Spiel  einen  bezeichnenderen  Namen,  als  diesen,  in  welchem  noch 
dazu  das  Wort  at  «Ross*  steckt,  nicht  wohl  haben.  Da  aber  ba^, 
wie  es  Hyde  hat,  Zoll  ist,  wäre  atlan  ba^  etwa  soviel  wie  Ueber- 
gang-ZoU.  Woher  nun  das  fremde  Wort  dama?  Mit  dem  chinesi- 
schen ta-ma  würde  es  so  genau  stimmen,  wie  irgend  möglich,  da 
das  dhinesische  den  weichen  Anlaut  nicht  hat  Auch  haben  wir 
obiges  geschichtliche  Zeugniss  von  der  uralten  Uebung  der  Türken 
im  Brettspiele;  —  dennoch  aber  scheinen  sich  in  China  keine 
Spuren  dieses  «Ueberschlagespieles"  zu  finden.  Wir  haben  gesehn, 
dass  es  der  ferz  gewordene  Bauer  war,  der  zur  dama  wurde.  Zu- 
fällig stosse  ich  bei  van  der  Linde  auf  drei  alte  Büchemamen, 
welche  mir  zur  Sache  zu  reden  scheinen.  In  des  Verfassers  «Ge- 
schichte des  Schachspiels"  befinden  dieselben  sich  S.  401  f  des  zweiten 
Bandes  in  der  Abhandlung  über  «das  Damespiel*^  und  lauten: 

Antonio  Torquemada,  £1  ingenio  o  Juego  de  Marco,  de  Punto, 
o  Damas.  Valencia  1547.  4.  «Wahrscheinlich  verschollen  I"  setzt 
der  Verf.  hinzu. 

Pedro  Buiz  Montero,  Del  Juego  de  las  Damas,  volgarmente  el 
Marro.    Valencia,  Gab.  de  Ribas,  1590.     4.     «Ebenfalls  verschollen*. 
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Libro  del  iuego  de  las  damas,  por  otro  nombre  el  marro  de 
punta  .... 

Hier  sehn  wir,  dass  in  Spanien  Ende  des  sechzehnten  Jahr- 
hunderts noch  ein  volksthümlicherer  Name  el  marro  vorhanden  war. 
Doch  halten  wir  uns  zunächst  an  den  Namen  des  ersten  Buches 
mit  den  Ausdrücken  juego  de  marco  «Rahmen-Spiel*  (also  etwa  ein 
Spiel,  wo  man  am  Bakmen  oder  Bande  umwendet)  —  wenn  das 
c  hier  nicht  Druckfehler  für  r  ist  —  und  juego  de  punto  «Ziel- 
Spiel''  zweifelhaften  Sinnes,  es  sei  denn,  dass  das  Ziel  des  Indie- 
dameziehens  gemeint  wäre.  Dass  das  r  im  zweiten  und  dritten 
Falle  kein  Druckfehler  für  c  ist,  werden  wir  gleich  sehen.  Das 
spanische  Wörterbuch  lehrt  uns,  dass  marrar:  „verfehlen"  und  marro 
„Ausweichung,  Versehn'^  bedeutet,  marro  de  punta  ist  also  ^Yer- 
fehlung  des  Zieles*^.  (Das  Ziel  wurde  nämlich  getroffen  im  Schach- 
spiele, wo  die  Figur  auf  das  betreffende  Feld  schlägt)     Vielleicht 

irre  ich    nicht,  wenn  ich   das  spanische  marrar  vom  arabischen  ya 

marra  „vorbeitreffen,  vorbeigehen,  fiberschreiten*  ableite  (türkisch 
äÜämaq) ').  Gehen  wir  einen  Schritt  weiter  und  nehmen  wir  An- 
stoss  an  dem  ungeheuerlichen  Ausdruck  entra  dama  „tritt  in  die 
Dame*,  „gelangt  in  die  Dame*,  den  wir  schon  bei  van  der  Linde 
a.  a.  0.  S.  331,  aus  dem  Buche  Lucena's  finden  und  fragen  wir 
uns,  ob  denn   nicht  auch  dieses   dama  arabisch    sein  könnte.     Das 

genau  entsprechende  Aö  dama !  „er  daure,  verhaiTe  !*  welches  arabische 

Briefe   als   Wunsch    einzuleiten    pflegt    in   «Lsj   «fj   d&ma    baqähu, 

8j^j>^  l»|j   dama   wuguduhu!    u.  s.  w.,   und  welches   vielleicht  oft 

ausgerufen  wurde  bei  der  Verwandlung  des  Bauern  am  Rande  des 
Brettes,  wo  er  als  solcher  nicht  hätte  weiter  gezogen  werden  können, 
—  könnte  es  nicht  den  Namen  des  neuen  Spieles  hervorgerufen 
haben?  Ausserdem  aber  weisst  das  Damespiel  die  Gangart  des 
Kurrier's  oder  neueren  Läufers  auf,  welche  aus  einer  der  erweiterten 

KV 

Schacharten  stammt,  welche  arabisch  «LÄit  ^  vhr-'l  a^^Satrang  attam 

„vollständiges  Schach^  genannt  wurden,  ein  Ausdruck,  der  sich  im 
Munde  eines  Spaniers  zu  ajedrez  atama^)  und  durch  Umdeutmig 
in  Verbindung  mit  jenem  Ausdrucke  zu  ajedrez  de  la  dama  ge* 
stalten  konnte ,  letzteres  jedoch  erst ,  nachdem  dama  =  seQora  sich 
von  Frankreich  her  eingebürgert  hatte.  Wollen  wir  bei  dem  Um- 
stände, dass  auch  der  neue  Läufer  und  die  neue  Königin  (die 
später  auch  duma  genannt  wurde)  ebenfalls  nur  zwischenliegende 
Steine   schlagen   konnte,   an    das   türkische   atlamak  „überspringen* 


1)  S.  o.  Atlanbal;. 

1)  Ein   a   am  £nde  könnte  hinzugefugt  sein,   oder  Endang  des  WenfalU, 
vgl    ranibla  =  Jw«^ . 
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denken,  so  wäre  auch  hier  eine  Mischung  von  Morgen-  nnd  Abend- 
land möglich  0- 

Wir  sahen,  dass  das  San  thsai  tha  hwei  die  Häuser  and  kwan 
des  ta-ma-Spieles  aaf  dem  heutigen  Schachbrette  vertheilte ;  da  nun 
nach  li-TSao's  Ergänzungen  zur  Geschichte  des  Thang-Reiches  ein 
mindestens  ganz  ähnliches  Spiel  schon  damals  üblich  gewesen  sein 
müsste,  während  nach  dem  TSao  Sü  noch  zur  Sung-Zeit  ein  gleich- 
seitiges hundertfelderiges  Brett  üblich  war,  so  wäre  anzunehmen, 
dass  das  heutige  Brett  schon  zu  einem  andern  Spiele  vor  dem 
Schachspiele  gebraucht  worden  wäre.  Sieht  man  sich  jedoch  die 
Zeichnung  des  San  thsai  thu  hwei  an,  so  steigen  Einem  leicht 
Zweifel  auf,  ob  das  Brett  ursprünglich  für  das  ta-ma  bestimmt  ge- 
wesen sein  könnte.  Mag  der  Fluss  nun  ursprünglich  ein  Gränzfluss 
(kyai-ho),  oder  die  «Milchstrasse*  (thien-ho)  gewesen  sein,  das 
Alter  eines  Theiles  des  Brettes  scheint  wenigstens  mit  ziemlicher 
Sicherheit  höher  angesetzt  werden  zu  müssen.  Es  ist  dieses  das 
«Neunschloss*  (kju  kung),  wie  die  Feldhermburg  heisst  in  den  be- 
kannten die  Züge  erläuternden  Beimzeilen  mit  dem  Anfange  tsiang- 
kün  pu  li  kiu-knng  nei  «der  Feldherr  trennt  sich  nicht  von  dem 
Nennschloss*.  In  dem  oben  genannten  Bücherverzeichnisse  des 
Swei-Su  nämlich,  wo  auf  die  Abtheilung  für  Rechenkunst  die 
Traum-  und  Loosbücher  und  dgl.  (272  Werke)  folgen,  sind  auch 
die  meisten  Spielbücher  wegen  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  auf- 
geiuhrt,  von  denen  allein  über  zwanzig  den  Ausdruck  kyu-kufi  ent- 
halten. Voransteht  1)  ein  HwaA-Ti  kju-kuü  kin  «das  Neunschloss- 
Lehrbuch  des  HwaA-Ti',  demzufolge  dieser  märchenhafte  Kaiser  auch 
diese  Bürde  zu  tragen  hätte.  Wie  aber  eine  Anmerkung  sagt, 
hätte  es  auch  unter  den  LyaA  (502 — 557)  ein  zur  Zeit  verloren 
gegangenes  2)  HwaA-Ti  ssS  pu  kju-kuä,  ein  «Neunschloss  des  HwaA- 
Ti  in  4  Theilen*^  gegeben.  Ein  3)  kyu-kuä-kiA  bestand  aus  3  Thei- 
len,  zwei  4 — 5)  kyu-kuA  Ynh  khi  kiA  hatten  ebenfalls  je  3  Theüe; 
hiö  khi  bedeutet  «die  Steine  ziehn*^  (hiii  «gehen'').  Es  folgt  6)  ein 
kyu-kuÄ  hiü  khi  fa  (fa  «Spiel weise*)  von  FaA-Sl,  7)  ein  kyu-kuA 
hiA  khi  tsa  fa  («verschiedene  Weisen,  auf  dem  Neunschlosse  die 
Steine  zu  ziehn*)  in  2  Theilen,  8)  noch  ein  kyu-kuA  hiä  khi  fa  von 
einem  andern  Verfasser,  9)  ein  kju-kun  hin  khi  th^ao  (th^ao  «Ab- 
schrift*?), femer  10)  ein  kyu-kun  thwei  fa  («Weise,  mittels  des 
Neunschlosses  zu  berechnen,  oder  zu  losen*),  11)  ein  kyu-kuA  yao 
tai  («Sammlung  des  Wichtigsten  über  das  Neunschloss*)  von  Tou- 
Lu-KwaA,  12)  ein  kyu-kuA  kiü  kyai  («Erklärung  des  kyu-kuA-kin*, 


1)  In  der  Alhuuibra  soll  nach  Mnrray,  Spain  S.  375  ein  Damespiel  abgebildet 
sein.    —    Von  sonstigen    Brettspielausd rücken   könnte   auch  Gambit   ursprüng- 

o 

lieb  arabisch  sein  a=s  iuc*JLfiJ^ ,  wenn  nur  nicht  das  g  im  spanischen  gambito 
ini  Wege  stünde,  wo  man  sonst  j  erwarten  sollte,  wie  in  jambas  „Thürpfosten" 
ifrz  jambades?)  und  {abali  ,,£ber"  :=>     c^"^  ^abali  u.  s.  w. 


476    ^MH^N  Anmerk.  m  Beziehung  auf  doM  Schäch-'U.  a,  Brettspiele. 


oder  ^dcis  kjibkQA^kiiü  mit  Erklärungen*)  von  Li-Si,  2  Hefte,  18)  ein 
kya-kail  thu  (, Abbildungen  des  Nennschlosses'^ ,  d.  h.  Aufgaben?), 
14^  ein  kjt^kuA  pyen  thu  (, Abbildungen  der  wechsehiden  ßteUnngen 
di<($  N<*un;$chl\>sses^) ,  15)  ein  kju-kuü  tsa  in  («yerschiedene  Bücher 
üb^r  dak$  Neottsciiloss*),  16)  ein  kyu-kufi  tsa  tSan  («yerschiedene 
Wets^flu  Ti^rmittels  des  Neunschlosses  zu  losen')  in  12  damals  schon 
Y^trlv^f'im  gegangenen  Theilen,  1 7)  ein  thai  i  kyu-kuö  tsa  t^n  (,yer- 
^hiedetie  Weisen,  mittels  der  Ureinheit  und  des  Neunscklosses  zu 
k\^^t*^  lu  10  Tbeilen,  18)  ein  kyu-kuä  pa  kwa  ii  phan  luÄ  tho 
UMu$ter  tur  das  Neunschloss  und  die  acht  Zeichen  ^),  Abbildungen 
de«  äioh  windenden  Drachen*),  19)  ein  kyu-kuä  kün  hyen  lu  (.Ver- 
^ivhuvs  der  Neunschlösser ,  Bezirke  und  Kreise*,  vgL  mit  diesen 
kiitt  vuid  bven  die  kyen  des  ta-ma),  20)  ein  san  yüan  kyn-kuA  11 
(h^v^t\  —  ^«ToUständige  Aufstellung  der  drei  ürsprüngUcben  im 
Nemi$obloä$*  —  die  san  yüam  oder  drei  Ursprunglichen  sind  hier 
w\>hl  canScb$t  mit  den  drei  Steinen  des  Mühlespiels  für  uns  zu  ver- 
glt'iohen»  die  drei  Urstoffe  des  Tao  und  die  drei  Zeiträume  (kalpa) 
lU>*eii  wohl  femer),  21)  ein  tun  kya^  kyu-kufi  pa  mönthu  («Ab- 
bildungen des  Hinterhaltes  im  Neunschlosse  und  an  den  acht 
*rhv>i>^n*).  Das  Neunschloss  auf  dem  chinesischen  Schachbrette  stimmt 
gHU<  mit  dem  vierten  Theile  des  Brettes  des  von  van  der  Linde 
in  seinen  «Quellenstudien*  benutzten  ,|Alfonsocodexes*  überein,  wel- 
ches dort  zur  Erläuterung  des  alquerque  abgebildet  steht,  wie 
andei*seits  das  ganze  vierfache  Brett  wieder  mit  dem  obigen  des 
Spieles  i^Sechzehn  jagen  den  Feldherm*  (bis  auf  den  Zufluchtsort) 
stimmt;  bei  Alfonso  jagen  12  weisse  Steine  einen  schwarzen«  Der- 
sttlba  scheint  aber  auch  das  einfache  Brett  gekannt  zu  haben,  da 
(tr  sagt  (S.  75  bei  van  der  Linde)  iuegos  los  unos  de  XU  casas, 
\oH  otros  de  X,  los  otros  de  ocho,  los  otros  de  VI.  .  los  otros  de 
4Uatro  e  assi  fuerron  descendiendo  fasta  en  una  casa,  qae 
partieron  en  ocho  partes.  („Spiele  die  einen  von  12  Feldern, 
diu  anderen  von  10,  die   anderen  von  8,   die  anderen  von  6,  die 


1)  pa  kwa  die  acht  Zeichen,  welche  den  Stoff  sa  den  64  Verwandlongoo 
dt»»  I  kiü  oder  „Lehrbuches  der  Wandlungen"  geben. 

8)  kyk  „Harnisch,  gepanzert",  woher  ky&-th2aan  ein  Panzersehiff  der 
Nuuaelt.  Im  Hfian  Kwai  Lu  sind  die  liu  kyä  „6  Oepanzerte"  als  Bauern  im 
Hchachüpiele  au&ufassen.  Wir  finden  aber  auch  im  oben  genannten  Yerzeiebnisse 
ein  Uuch  tun  kya  san  yÜan  kyu  kya  11  thsön  („voUst&ndige  Aufstellung  des  Hinte^ 
liulttts,  der  drei  Ursprünglichen  und  der  neun  Gepanzerten"),  worin  die  kya 
kyti  oder  „neun  Gepanzerten"  an  die  neun  Fusssoldaten  des  japanischen  Schach* 
topiüleji  orlnnoru  könnton.  Die  Uebereinstimmung  mit  den  kya  im  Birmanischen 
ibt  Wühl  nur  zufallig,  —  der  als  Tiger  (hu)  geldeidete  Krieger  ist  sonst  Icht 
vliinoüisch.  Da  wir  in  dem  Verzeichnisse  auch  mit  LoosbUchem  sa  tban  haben, 
will  ich  noch  erwähnen,  dass  das  Thai-i  der  Name  eines  Sternes  ist,  der  in 
ilur  NKhe  des  einst  hochverehrten  Nordsternes  zu  finden  ist;  die  Ua  kya  sind 
/.WIM'  in  demselben  Falle,  fehlen  aber  in  unserm  Verzeichnisse.  Der  Name 
^1  ör  Uli  khi  pu  kiü  „Leitfaden  der  Wahrsagung  (pu)  aus  den  12  wirksamen 
HrtiUtüinon"  spricht  deutlich  genug,  wenn  er  sich  auch  nur  auf  das  Spiel  d^sr 
,|-J  Steine"  bezieht. 
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anderen  von  4  und  bo  stiegen  sie  abwärts  bis  auf  ein  Feld, 
welches  sie  in  8  Theile  theilten*').  Auch  das  Mühlespiel 
findet  sich  sowohl  bei  Alfonso,  als  auch  in  China  wieder  (nach 
Oildemeister  aach  im  kit&b  ei  agani  schon  ^).  Was  aber  unser  Neun- 
schloss-Spiel  anlangt,  so  möchte  es  wohl  am  besten  wiederzufinden 
sein  in  dem  schon  bei  Hyde  (de  ludis  orientalibus  II  p.  211)  vor- 
kommenden und  noch  in  China  geübten  liu  iM  (luk  tSik  von  Hyde 
umgekehrt  in  che-lo),  die  ,,sechs  Geraden**,  (.Hingestellten'',  .Pfllhle''?) 
oder  vollständiger  liu  t§I  khi  .die  sechs  geraden  Schachsteiue*. 
Hyde  erwähnt  das  Spiel  wohl  mit  Recht  als  ein  verkürztes  Mühle- 
spiel (s.  im  Allg.  Hyde  p.  202  ff,  Kit&b  al  aghäni  nach  Oilde- 
meister bei  V.  d.  Linde,  Quellenst.  S.  8),  womit  der  englische  Name 
Shortcastle  stimmt.  Nebenstehende  Zeichnungen  mögen  1.  die  an- 
fängliche und  2.  eine  Schlussstellung  veranschaulichen,  bei  der 
Weiss  Sieger  bleibt 


1. 


2. 


Das  vollständige  Mühlespiel  mit  den  schrägen  Strichen  und 
ohne  dieselben  findet  sich  bei  Hyde  a.  a.  0.  S.  210  unter  dem 
arabischen  Namen    •.  Jüt  AI  Kirk ,  dem  persischen  sJ^  jum  si-perd6 

.id  est  Trivelium  seu  Triplex  velum*  (Hyde  verstand  aber  lieber 
darunter  drei  Lippen  oder  Grabenränder)  dem  griechischen  tgiodiov 
und  dem  türkischen  dokurgjin  (dokur^un  s.  Zenker)  ^).  Der  chine- 
sische Name  fehlt.  Ich  habe  mir  für  das  vollständige  Brett  ge- 
merkt: ta  haä  „grosse  Ranmie"  und  für  das  ohne  schräge  Striche 
siao  haA  «kleine  Ramme*,  für  das  Spiel  an  und  für  sich  hia  haA 
«die  Banune  fallen  lassen",  «rammen"  (hia  «unter,  herunterlassen"), 
finde  aber  auch  in  «Notes  and  Queries  on  China  and  Japan"  S.  127 
ebok  sam  (6ok  sam)  «taking  three"  in  einem  Aufsatze  von  Lister 
vom  Jahre  1870.  Wenn  man  nicht  die  Anzahl  der  Steine  zu 
Grunde  legen  wollte,  so  könnte  man  im  türkischen  dokur^^un  (von 
dokns  9)  einen  Hinweis  auf  das  «Neunschloss"  suchen,  welches 
übrigens   sei   es  als  Verzierung,   sei  es,  um  auch  zu  dem  weniger 


1)  S.  v&n  der  Linde,  Qaellenstudien  S.  8. 

2)  Statt  wiJty  ca'b  lies  v^.ajlI  la*b,  statt  .^X^Ji  wie  oben  .«Aaa^I 
baidar  „Tenne?",  statt  ..jÄaoaS  lieber  ...  yu^u9  von  %^^  da  „stellen"  einen 
b««sem  Sinn  giebt  als  „beschreiben".     Hyde  übersetzt  auch  „disponunt". 

Bd.  XLI.  81 
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anstrengenden  Spiele  gleichsam  der  Abwechselung  halber  im  dienen, 
mehlfach  auf  vorder-  and  hinterindischen  Brettern  vorkommt.  Bei 
Hyde  (bist  Shahilndii  S.  60)  findet  sich  ein  reich  verziertes  Brett 
mit  der  Ueberschrift:  .Scaccariom  Persamm  in  India  degentiom*, 
und  der  Verfasser  deutet  das  in  der  Mitte  des  Brettes  befindliche 
vollständige  ^eunschloss*  sowohl,  als  die  mit  schlagen  Strichen 
versehenen  Eckfelder  und  die  je  zwei  ebenso  bezeichneten  der  Mitte 
des  rechten  und  des  linken  Brettrandes  als  «asyla*'  des  Königs  aus, 
ohne  sich  auf  Weiteres  einzulassen.  Auch  Hiräm  Cox  hat  ein  bir- 
manisches Brett  veröfientlichty  welches  in  der  Mitte  das  Neunschloss 
aufweist  (s.  v.  d.  Linde,  Gesch.  d.  Schachspiels  I,  S.  85,  andere 
Beispiele  sehe  man  ebenda  S.  123). 

Zu  den  Spielen,  welche  in  China  (und  Japan)  unter  anderen 
mit  dem  fremden  Namen  th§u-phu  (=  iaupar,  dieses  =  iatn&padam 
s.  Shakespeare,  bind,  dict.)  benannt  worden  sind,  gehört  vor  allen  das 
PufGspieL  Das  Volksbuch  Wan  Pao  Thsüan  Su  erwtthnt  diesfö 
(§waä-lia)  zusammen  mit  einer  Art  Domino  (T§u-wo)  unter  diesem 
Gesammtnamen.  Letzterer  kommt  aber  schon  in  einem  dem  Ma- 
Yung  (79 — 166  n.  (3hr.)  zugeschriebenen  Gedichte  vor  und  bezieht 
sich  dort  auf  eine  andere  Art  Brettspiel,  wie  ja  auch  der  Aus- 
druck £atu§padam,  wenn  er  hier  wirklich  zu  Grunde  liegen  sollte, 
sich  nur  auif  das  Brett  zu  beziehen  braucht.  Im  Tüan  Kyen  Lei 
Hang,  wo  sich  das  Gedicht  findet,  steht  unter  Th^u  Phu  ein  Satz 
aus  dem  Po  Wu  TS!,  einem  berühmten,  viele  Wundergeschichten 
enthaltenden  Werke,  welches  nach  Wylie  (Notes  on  Chinese  Literature 
S.  153  £)  ursprünglich  aus  der  letzten  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts 
stammte,  während  der  Sung-Zeit  verloren  und  aus  den  in  andern 
Werken  zerstreuten  Bruchstücken  des  alten  Werkes  neu  gesammelt 
zu  sein  scheint.  Der  Satz  lautet :  Lao-tzS  \n  Hu  tso  thSu-pho,  d.  h. 
«als  Lao-tzS  nach  Liner-Asien  ging,  machte  er  das  thSu  phu*.  Da 
bekanntlich  die  Anhänger  des  Tao  die  Buddhalehre  wenigstens 
theilweise  auf  den  Einfluss  des  nach  dem  Abendlande  gegangenen 
Lao-Eün  zurückfahren,  kann  man  hierin  einen  Hinweis  auf  indischen 
Ursprung  des  Spieles  finden,  wie  ja  auch  oben  erwähntes  Gedicht 
des  Ma-Tung  gleich  am  Eingang  einen  Hinweis  auf  das  tao  und  tö 
des  tao-tö-kiö  enthält.  —  Spiele  mit  dem  Namen  SwaA-liu  sind  im 
Yüan  Eyen  Lei  HaA  unter  po  (einem  seit  den  alten  TSou  gebräuch- 
lichen Namen  für  gewisse  Spiele)  aufgeführt  und  mit  Stellen  aus 
verschiedenen  Werken  belegt.  Nach  dem  Ki  Tsuan  Yüan  Hai 
stammt  das  Swaü-liu  aus  Indien  und  wird  im  Nie-pan-kiä  (Nirväna- 
sutra)  das  Spiel  Po-lo-sai  genannt.  Ich  komme  hier  auf  das  Bücher- 
verzeichniss  des  Swei-Su  zurück,  nach  welchem  das  «von  den  Ge- 
lehrten  am  höchsten  geschätzte  Nirvana  sutra  in  2  Theilen  unter 
Han-Liü-Ti  (168—190)  von  dem  Yüe-täi  (Tuchären  oder  Indo- 
Skythen)  TSi-t£an,  einem  Buddhamönche  (^ramana)  übersetzt  wurde. 
In  Polosai  könnte  man  vielleicht  prasada  («Heiterkeit,  Gunst,  Ge- 
wogenheit*^, nach  St.  Julien  aber  durch  chines.  thang  Halle,  «palais* 
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wiedergegeben,  wenn  auch  dort  Methode  pour  d^chiffirer  S.  80  mit 
so-t'o  für  -sAda)  vermuthen.  Nach  dem  Huii  Tsun  Sü  aus  der  Simg- 
Zeit  ist  ^waiä-liu  (Wafi-liik  ^zweifache  sechs*',  in  Japan  ausgesprochen 
suäoroku)  der  neueste  Name  und  hat  das  Spiel  mit  demselben  im 
Ganzen  vier  Namen  erhalten,  nämlich  wu-So  (wuk-&ok  „Speer 
greifen*^),  thiaA-haiä  n^&iige  Beihe'^,  po-lo-sai-hi  (worin  hi  chinesisch  = 
„Spiel*^)  und  Iwaj^-lu.  Das  Spiel  habe  seinen  Ursprung  im  west- 
lichen Indien  und  sich  weiter  verbreitet  zu  den  Wei  aus  dem  Hause 
Tsao  (220—265),  seine  Blüthe  erreicht  unter  den  Liaü  (502—557), 
ThSön  (557—589),  Wei  (d.  h.  aus  dem  fremden  Hause  Toba  386 
—557  im  Norden),  Thsi  479—502),  Swei  (589-618)  und  ThaA 
(618 — 908)  bis  auf  die  Zeit,  wo  sein  (des  Yeifassers  Kaiser)  Thai- 
TsuA  (976 — 998)  in  seinem  Lesezimmer  Kwei-wön-ko  die  ,Aufzäh- 
lung  der  berühmten  Dichterwerke''  ßiA  h  ki)  herausgegeben  habe 
(die  Sammlung  erschien  987  unter  dem  Namen  Wön  Yüan  TiA 
Hwa  und  umfasste  die  Dichtungen  von  den  Liaii  an,  reichlich  neun 
Zehntel  umfassten  nach  Wylie,  Notes  on  Chinese  Literature  S.  193 
die  der  Thang).  Im  Jahre  984  hatte  Thai  TsuA  die  Durchsicht  der 
grossen  Encyklop&die  Thai-phiü-yü-lan  von  Li  FaA  und  Genossen 
vollendet,  welche  die  schon  von  mir  in  dem  1870  vor  der  A^iatic 
Society  in  Schanghai  gehaltenen  Vortrage  erwähnte  Schachstelle  ent- 
hält, die  van  der  Linde  in  seinen  «Quellenstudien'^  nach  Hoffmann 
und  dem  San-sai-tsu-ye  anfuhrt  (s.  o.)  ^).  —  Doch,  auf  das  SwaA-liu 
zurückzukommen,  so  stimmt  schon  die  Beschreibung  des  oben  ge- 
nannten Thaü  Kwo  k  Pu  (s.  Tüan  Kyen  Lei  Hau  330  S.  10  b.) 
mit  dem  spätem  Spiele  darin  überein,  dass  15  Steine  (schwarze 
und  gelbe)  auf  jeder  Seite  sind  und  2  Würfel  gebraucht  werden. 
Die  unseren  Zacken   entsprechenden  Striche  heissen  von  Alters  her 


1)  Neben  einer  nicht  die  ursprüngliche  Stellung,  sondern  eine  vor  dem 
vierten  Zuge  genommene  Au£itellang  wiedergebenden  Abbildung  heisut  es  also 
im  San-sai-tsu-ye  17  S.  2b:  „das  Thai  Phin  Tu  Lan  sagt:  das  sian-hi  ist  von 
,.TSou>Wu-Ti  erfunden,  und  die  nach  dem  von  seinem  Würdenträger  Wau-Pao 
„verfiissten  Lehrbuche  gezogenen  Steine  haben  ihre  Benennungen  nach  Sonne, 
,3iond,  Wandelsternen  und  Stemhäusern  (oder  einfach  „Sternhäusem'*  siii-thsÖu), 
.,waa  mit  der  Gegenwart  nicht  übereinstimmt".  Es  folgt  obige  auf  Ss$-ma-wön- 
kun  bezügliche  Stelle,  dann  ein  Absatz,  hinter  dem  fortgefahren  wird:  „Das 
„Wn  Tsa  Tsu  sagt:  „Wegen  der  Ueberlieferung,  dass  das  siaü-hi  von  Wu-Wan 
„ZOT  Zeit  der  Befehdnng  des  Tsou  gemacht  sei,  verhält  es  sich  nicht  so.  Dazu, 
„was  die  Verbreitung  durch  die  Truppen  der  streitenden  Reiche  und  die  Ihrigen 
fjuüangt,  so  war  damals  der  Kampf  zu  Wagen  noch  in  Ansehn.  Dass  die 
„Soldaten  die  Grenze  überschreiten  und  es  ein  Gebot  giobt  vorzurücken,  aber 
..nicht  zurückzugehn,  bedeutet,  di^s  man  das  Boot  versenken  und  das  Beil  zer- 
.^brechen  will.  Obgleich  die  Gelegenheiten  und  Wechselfalle  im  Hinblick  auf 
..dax  wei  khi  etwas  beschrankt  sind,  so  haben  doch  die  Feinheiten  bei  Angriff, 
..Vertheidigung  und  Hülfe  unsäglich  viele,  tausend-  und  zehntausendfache  Wand- 
4ttDgen"  (Wu-Wang  1135 — 1115  v.  Chr.,  tsan  kwo  die  „streitenden  Reiche" 
494 — 221  v.  Chr.).  Die  Chinesen  ziehen  meist  das  wei  khi  vor;  doch  entbehrt 
da»  sian  khi  auch  für  europäische  Schachspieler  nicht  eines  gewisisen  Reizes, 
wenn  es  auch  durch  das  japanbche  Spiel  mit  seinen  hin-  und  herwogenden 
Kämpfen  an  Mannigfaltigkeit  übertroffen  wird. 

31* 
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iiaä,  was  sowohl  ^teg,  Bracke^  als  «Balken*  übersetzt  werden  kamt 
(BeiMofig  scheint  mir  noch  arwfthnaiswertb,  dass  nach  der  Geschichte 
der  Tsin,  was  im  I-tsl-In  tmter  dem  Jahre  825  erwähnt  ist  ^),  Thao 
Khan  einst  Trinkge&sse  ond  die  Spielgeiilthe  zu  Phu  und  Po  ge- 
fordert  habe,  wobei  Pha  lor  das  ThSu-Phu  erklärt  ist,  welches 
Lao-txÖ  bei  seiner  Reise  nach  Hu  erinnden  habe  und  welches  man 
gegenwärtig  als  Zeitvertreib  Terwerfe  (hi  »Spiel,  Bühnen- AufiFührong*, 
tsi  ^Terwerfen«  hinwerfen*  namentlich  von  Würfeln,  —  ko  als  gegen- 
wärtiges swau-Iia  ^anch  thSorphn-hi").  ,Er  habe  Alles  in  den  Sirom 
wt^rfen  und  die  Beamtrai  peitschen  lassen  und  geäussert«  das  thSu- 
phu  sei  ein  Spiel  for  Schweinehirten,  die  Leichtfertigkeit  eines  Lao 
(Küu)  und  T^waiä  (tz^)  sei  nicht  die  Weise  der  alten  Könige*  [sien 
wzu),  d.  b.  Yao  und  Sun].)  Im  8an-sai-tsu-i  befindet  sich  eine  Ab- 
bildung des  Spieles  (swajä-hik  =  suÄuroku) ,  wo  im  G^ensatze  zn 
den  spitzen  Stäben  des  Wan  pao  thsüan  §u  runde  Steinchen,  wie 
beim  wei  khi  (=:go>  stehn.  Die  Bemerkungen  beginnen  mit  einer 
Stt^Ile  des  Sü4i-^i,  demtfolge  Fürst  ThSön-Ss^  aus  dem  Hause  Wei 
V  rh>öu-^N!<-Waii  Aom.  «Thsao-T§r  mit  dem  Namen  des  kaiserlichen 
Haui^es  Tbsao)  das  swajä-Iiu  erfunden  und  2  Würfel  dazu  bestimmt 
hübe.  Am  Ende  der  ThaA-Zeit  habe  es  ein  Spiel  mit  Blättern  (TS- 
r;fO)  gegeben^,  man  wisse  nicht,  von  wem  erfunden  (so  nach  dem 
\ütui  Kven  Lei  HaA  zn  ergänzen,  da  im  San  sai  tsu  je  das  tii 
^ortiudeu^  ^hlth  darauf  habe  man  die  Zahl  der  Würfel  auf  6  er- 
höht. l>as  Yüan  Kjen  Lei  Haiä  fährt  mit  der  Stelle  weiter  fort, 
die  WürtVl  wären  zusammen  in  einen  Deckel  geworfen  (thou  kai 
vHier  ho  statt  kai  mit  beinah  demselben  Zeichen  =  ^Schachtel*, 
^l«uchse*\  Das  San  sai  tsu  je  fuhrt  femer  eine  Stelle  des  Wu 
tstn  t»u  au»  denufolge  .das  Swaft-liu  aus  dem  Lande  Hu*  (Inner- 
;4Mvu)  stammen  soll,  »wo  der  zum  Tode  yerurtheilte  Bruder  eines 
KC^ni^:^  im  iiefängnisse  zum  Lobe  des  Spieles  geäussert  habe,  dass 
u)AU  in  der  KiosaJoakeit  den  König  angreüPe,  um  sich  über  ihn  lustig 
:u  macheu*  ^becieht  sich  wohl  eher  auf  das  obige  Belagerungsspiel, 
%o  d«ur  b'eldherr  Ton  16,  oder  mehr  Verfolgern  umringt  ist).  .Man 
uoht'  }^  nach  den  Würfeln ;  wenn  man  die  zweifibche  Sechs  bekonune, 
^v  kc^ujue  es  am  Siege  nicht  fehlen,  deshalb  heisse  es  £waji-lin* 
y^^'.^^vi  ^vh**X  »Wer  zuerst  in  die  Burg  zurückkehre*  (Burg=kuÄ), 
^xi'i  ^o^vt^  \^\gL  das  Pufbpiel,  wo  man  den  Stein  auf  eben  der  linken 
dei  Vieguer  auf  der  rechten  —  Seite  einsetzt,  wo  er  nachher  — 
tuuhvh  <\'gvuüber  —  hinauskommt).  „Es  komme  auch  vor,  dass  man 
vshxu  SWäu*  v^^  »Sohn')  »schlage*  (ta,  nicht  thSl  »esse*,  wie  beim 
S^t^xwi^^  ^K  %uw  iu  der  fremden  Burg  sein  Lager  auficuschlagen  und 

*^  KuKW'  im  tV  »^  tsin  liua. 

s'>  \u:VkNi  ^ATVtt  dieses  die  länglichen  indischen  Würfel  (s.  Hyde  S.  Tbl. 
X    •>'    *«'  *    v^^'^«  Au^^i  t.  3.  4,  6;   vielleicht  veranlassten  sie  das  liomiuo  und 
t  >,  >  .i'ix  K«)«v*^H^^^      ^*S^'    dagegen  Schlegel  „Chines.  BrsLache  und  Spiele  In 
Ns.v\s%     •  ^»  ^    ^    *-i«*><'»  ^^**^**    ^-  Schachsp.  II  S.  381. 
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den  Stein  nicht  heimkehren  zu  lassen*  (also  wohl  hinauszuwerfen, 
wie  beim  Pu£f),  «was  man  wu  liang  «er  hat  keine  Brücke"  (oder 
«keinen  Balken*)  nenne.  Erreicht  man  sein  Ziel  nicht,  so  wage 
man  es  von  Neuem.  Gewinn  und  Verlust  bestünden  ganz  auf  den 
Würfeln,  und  von  Ziehen,  oder  Stehenbleiben  nehme  man  das 
Bessere.  Es  gebe  verschiedene  Arten,  nämlich  das  nördliche  WaA 
liu,  das  von  Kanton,  das  der  «südlichen  Wilden*  (nan  man  ge- 
legentlich auch  Ausl&nder,  die  von  Süden  zur  See  kamen)  und  das 
der  «Ostlichen  J*  (Koreaner  u.  s.  w.).  Erfunden  habe  es  Th&ön  SsS 
WaA  (s.  0.),  der  Ort  der  Erfindung  aber  sei  unbekannt*.  Hier- 
auf folgt  aber  im  San  sai  tsu  ye  eine  Stelle  aus  dem  Lei  yao,  der- 
zufolge  das  Swafi  liu  aus  Indien  stamme  und  po-lo-sai-Spiel  ge- 
nannt werde.  Freilich  ist  dann  wieder  eine  Bemerkung  hinzugefügt, 
derzufolge  der  Abstammung  aus  Hu  (s.  o)  der  Vorzug  gebühre 
(manches  auf  die  Buddhalehre  Bezügliche  ist  bekanntlich  über  Inner- 
asien aus  Indien  nach  China  gekommen).  Im  Nippon  ki  («Geschichte 
Japans*  aus  dem  Anfange  des  8.  Jahrhunderts)  heisse  es,  Kaiser 
Di^ito  (690 — 697)  habe  das  SwaA  liu  (Suäuroku)  verbieten  lassen; 
daraus  ersehe  man,  dass  das  japanische  SuAuroku  dem  wei-khi  (go) 
vorhergegangen  sei  (d.  h.  selbstverständlich  in  Japan);  dennoch 
wisse  man  nicht,  wer  es  überliefert  habe. 

Das  japanische  San  sai  tsu  ye  enthält  auch  (S.  5  b  a.  a.  0.) 
eine  Abbildung  des  zu  dem  oben  erwähnten  Spiele  «Sechzehn  jagen 
den  Feldherm*  gehörigen  Brettes,  aber  ohne  den  auch  in  Japan 
üblichen  setsu  (Abort).  Man  sieht  also,  dass  schon  zu  Hyde's 
Zeiten  das  jetzige  Spiel  üblich  war,  wenn  auch  das  gleichzeitige 
Vorhandensein  des  von  ihm  gebrachten  dadurch  nicht  erschüttert 
wird.  Der  Name  lautet  im  San  sai  tsu  ye  auch  chinesisch  gelesen 
anders,  nämlich  pa  tao  hiA  thSöA  «Acht-Wege-Gehn-Glücken*,  wahr- 
scheinlich, weil  der  hier  «Rikischi*  genannte  Feldherr  nament- 
lich durch  Benutzung  der  nur  für  ihn  zugänglichen  8  schrägen 
Striche  gewinnt.  Die  in  Hiragana-Schrift  beigefügte  Uebersetzung 
lautet  freilich:  Ya  sasu  kari  muzaSi  «das  muzasi  der  Acht(ya)- 
Stangen(sa8u)-Jagd  (kari)*.  Indessen  ist  das  muzasi  so  links  neben 
das  ya  sasu  kari  gesetzt,  als  ob  es  ein  selbständiger  Name  wäre, 
und  so  kann  man  es  denn  auch  verstehn,  zumal  da  es  unten  heisst, 
der  japanische  Name  sei  yasasukari  und  «heutzutage*  hiesse  es 
mozi^.  Letzterer  Name  könnte  einstweilen  ein  wenig  räthselhaft 
scheinen ;  in  Hepbum's  Jap.  dict.  ist  es  erklärt  durch  «a  kind  of  game 
in  which  checkers  are  used*  und  wird  durch  das  daneben  stehende 
chinesische  ko-hi  (hi  «Spiel*  s.  o.)  nicht  deutlicher,  da  die  Bedeu- 
tung von  ko  sehr  zweifelhaft  ist.  Indessen  könnte  uns  ein  Zusatz 
zu  der  Beschreibung  des  Spieles  im  San  sai  tsu  ye  auf  die  Sprünge 
helfen.  Dort  ist  nämlich  augenscheinlich  von  dem  kleineren  Mühle- 
spiel die  Bede,  welches  wir  oben  unter  dem  Namen  liu  t§i  kennen 
lernten.  Der  Satz  lautet  «Bei  einer  Art  sind  sechs  muzal^i*  (muzasi 
steht   neben   den    chinesischen   verbundenen  Zeichen    für   hiü-th^Öä 
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ngehn-glücken'^  s.  o.).  ,Die  Brettsteine  sind  je  drei  weisse  nnd 
.schwarze,  welche  auf  den  neun  Orten  gehn.  Wenn  drei  gleiche 
«Steine  verbunden  sind,  so  macht  das  den  Sieg  aus.  Es  sind  alleB 
Knabenspiele*^.  (Bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  yasasokari 
muzaSi  mit).  Obgleich  hier  mutsn  muzi^i  schon  in  dem  mutsu  die 
Zahl  6  enthält,  so  erinnert  das  Ganze  doch  zu  sehr  an  das  chine- 
sische liu  tSl,  um  nicht  weiter  einer  etwaigen  Uebertra^ung  nach- 
zuspüren, da  das  mu  in  muzaSi  auch  =  6  sein,  und  zaSi  oder  sasi 
(Hepbum  giebt  Beides,  den  weichem  Anlaut  in  der  Katakana-Üm- 
Schrift)  «stellen'^,  «Stock*  ganz  entsprechend  dem  chinesischen  til 
bedeuten  kann.  Das  eigentlich  dann  überflüssige  mutsu  könnte 
nach  Verwischung  des  Ursprunges  zum  Unterschiede  von  yasasukari 
muzaäi  neu  hinzugefügt  worden  sein.  —  Der  «Feldherr*  ist  in 
Japan  ein  riki-§i  oder  «Kämpe*  geworden,  sonst  ist  das  Spiel  ganz 
dasselbe  geblieben.  —  Der  Name  hasami  «Scheere*,  «Zwischenfassen'' 
bezieht  sich  wohl  auf  den  Fang  des  «Kämpen*  zwischen  zwei  si* 
sotsu  oder  «gemeinen  Soldaten*. 

Wie  aus  van  der  Linde's  «Quellenstudien*  ersichtlich,  enthält 
das  San  sai  tsu  ye  auch  eine  Darstellung  eines  der  erweiterten 
Schachspiele,  deren  Alter  mit  dem  von  van  der  Linde  ebenda 
ausgezogenen  «Schachbuche*  Alfons  des  Weisen  (nach  dem  auch 
dafür  der  Ursprung  in  Indien  zu  suchen  wäre)  weit  über  Konrad 
von  Ammenhusen  hinaufgeht  *).  Es  scheint  ausgemacht ,  dass  die 
Gangarten  der  Läufer  und  Königinnen  in  unserm  neuem  Schach- 
spiele aus  solchen  erweiterten  Spielen  entstanden  sind  (die  des 
Läufers  kommt  in  dem  gewöhnlichen  japanischen  Spiele  vor,  aber 
ungewiss,  seit  wann,  —  die  der  Königin  in  dem  «mittlem  §ogi* 
des  San  sai  tsu  ye  annähernd  beim  kaku  yei  «Hom*-  oder  «Schopf- 
adler*, der  im  44.  Hefte  mit  dem  japanischen  Namen  kuma-tiüca 
«Bärenfalke*  versehn  und  abgebildet  ist,  —  nur  dass  er  geradeaus 
das  zweite  Feld  nicht  überschreiten  kann).  Da  vielleicht  gegen- 
wärtig Ströbeck  der  einzige  Ort  ist,  wo  sich  das  von  Konrad 
von  Ammenhusen  beschriebene  Kurrierspiel ,  —  wenigstens  soweit 
es  Brett  und  Figuren  betrifft,  —  vollständig  erhalten  hat,  möchte 
es  dem  Leser  willkommen  sein,  hier  einige  Bemerkungen  in  Be- 
ziehung auf  diesen  Gegenstand  zu  finden.  Der  Erste,  welcher  der 
Ströbecker  Schachspieler  erwähnt,  ist  meines  Wissens  der  auch  von 
Gustavus  Selenus  genaimte  Professor  Petrus  Heigius  in  Quaestionum 
Juris  tam  Civilis,  quam  Saxonici.  Pars  posterior,  Anno  1601,  bei 
dem  es  S.  108  heisst:  «tamen  ad  barbaros  etiam  usus  illius*  (ludi 

1)  V.  d.  Linde,  Qoellenstudien  S.  284  Z.  13  v.  u.  I.  Naka  „mittleres"  »t 
maka?  S.  285  unter  A.  Züge  am  einen  Schritt  3.)  ss  nr.  1,  3  und  4 ,  da  der 
hinübergekommene  tsu  auch  geradeaus  gehn  kann.  —  Ich  sehe  eben  bei  Has»* 
mann  eine  Stolle  des  Wigalois  angeführt,  wonach  also  zu  Anfang  des  13.  Jahr- 
hunderts neben  Wurfzabel  auch  ein  Kurrierspiel  bekannt  gewesen  sein  muss;  — 
denn  es  heisst:  .,dA  lagen  von  der  frouwen  vier  Wurfsabel  und  Kurrier*'  («« 
Massmiuin.  Gesch.  des  mittelalt.  Schachspiel  S.  84.  Wigalois.  V.  10580).  Bei 
van  der  Linde  ist  sie  zu  einem  andern  Zweck  angeführt. 
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Latmncalonun   sive  Schachii,  —   den   barbari   steht  der  bekannte 
«Erfinder^   Palamedes  gegenüber)   ^permanavit,    qnemadmodom   de 
«Indicis    popolis    Petras    Martyr,    et    de    septentrionalibus 
„Gothis  Olaus  Magnus  testantur:   ac  in  agri  Halberstadensis 
vpago  Stopke   (lies  Ströpke  =  Ströbeck)   rostici  adeo  hujus  ludi 
«periti    dicnntnr,    ut    exercitatissimos    eztraneos    vincant".     Nach 
Gnstayus  Selenus  (Herzog  August  y.  Braunschweig-Lüneburg-Dannen- 
berg,   seit   1634  von  Braunschweig- Wolfenbüttel,  Stifter  der  nach- 
maligen Wolfeubütteler  Bibliothek,   damals  zu  Hitzacker,  nicht  zu 
verwechseln   mit   Herzog  August  von  Clelle)   war   der  Zeit   (1616 
Jahrzahl  der  ersten  Auflage  des  „Schach-  oder  König-Spieles'*)  das 
Kurrierspiel  oder  «grosse  Schachspiel*  nur  noch  in  Ströbeck  erhalten 
geblieben.     In  dem  Werke  des  Herzogs  sind  auch  die  Figuren  des 
Karrierspieles    abgebildet,    denen    die   in   Ströbeck  theilweise   ent- 
sprechen, indem  an  dem  das  Posthorn  tragenden  Kurrier  höchstens 
die   etwas   neuere  Tracht  auffallen   möchte,   die   Schützen   oder 
Läufer   statt   des  Herzogs  Baschkiren  mit  Pfeil  und  Bogen  Feuer- 
gewehre tragen,  der  geheime  Bath  oder  Mann,  welcher  beim  Herzog 
(von  den  königlichen  Inzeichen  abgesehn)  dem  seinen  Bart  berühren- 
den  Richter   auf  dem  Titelblatte   von  Grimm's  Bechtsalterthümem 
entspricht,  durch  einen  Kirchenfürsten  ersetzt  ist,  vielleicht  an  den 
Reichserzkanzler   erinnernd.     Das   Brett   nimmt   die   Rückseite   des 
vom   grossen  Kurfürsten   stammenden  ein,   und  ist  dadurch  wegen 
der  8  X  12  Felder  langwürfig  geworden.  —  Bei  dem  gewöhnlichen 
Ströbecker  Schachspiele  heissen  „Freudensprünge*  die  Sprünge, 
welche   ein   am    äussersten  Rande   beförderter  Bauer   erst  aus  dem 
achten   zurück  ins  sechste,   vierte  und  zweite  Feld  in  drei  Malen 
machen   muss,  um   die   etwa  bereits  fehlende  Königin  zu  ersetzen. 
Auf  Java  soll   nach  Rafl&es  der  zur  Königin  zu  befördernde  Bauer 
drei   Schritte    schräg    rückwärts    gehn    (s.   van   der  Linde,   Ge- 
schichte  n   S.  192,  Forbes,  Hist.  of  Chess   p.  264).     Wenn  man 
also  keinen  Bezug  auf  die  drei  Freudensprünge  suchen  will,  welche 
die  Sonne  um  Ostern  machen  soll  (Massoiann,  Gesch.  d.  mittelalterl. 
Schachspiels   nach  Grimm),    und  auf  den  Ostaradienst ,   oder  einen 
alten  Rechtsgebrauch,    so   kann  man  sich  versucht  fühlen,   an  die 
drei  Wiedergeburten   der  Buddhalehre  als  Arhan,  Bodhisattva  und 
Buddha  zu  denken,  da  Aehnüches  sich  bei  den  dieser  Lehre  huldigen- 
den Völkern   wiederfindet     In   der  Wappenkunde  kehrt  in  Europa 
das  Schachspiel  (das  Brett,  der  Ruch,  der  Bauer,  ihre  Inzeichen  u.  s.  w.) 
so  häufig  wieder,    wie  das  Morgenland  auch  in  der  Beziehung  das 
Sinnbildliche   vermöge   der   starren  Lehren   des  Islams  unterdrückt 
hat;  Wappen  sind  sonst  ein  Gegenstand,  auf  den  unser  Ritterthum 
in  Europa   nicht   allein   verfallen   ist;    in  Japan   sind    sie   sehr  im 
Schwange  *).     Aber  der  Islam,  welcher  doch  Mond  und  Sterne  der 


1 1  l>er  acht  morfcenl&n (lisch e  Einfluss  ist  dennoch  zuweilen  unverkennbar 
oft  bb  vai  die  Einzelheiten.     Man  vergleiche  nur  die  dem  Schach  entnommenen 
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Sassaniden  beibehielt,  yerschmähte  solche  Sinnbilder ;  dennoch  fragt 
es  sich,  ob  es  Zufall  ist,  dass  schon  auf  einem  knfischen  Dinar  Yon 
107  d.  H.  etwas,  wie  der  Ruch  als  Zeichen  gebraucht  ist  ^).  Strö- 
beck  gehört  zu  den  Oertem,  welche  ein  Schachwappen  fuhren;  es 
ist  ein  Schachbrett,  und  der  damit  zusammenhängende  Braach 
könnte  etwa  mit  alter  Holz-  oder  Steuerfreiheit  zusammengehaDgen 
haben.  Ströbeck  übertrifft  hinsichtlich  der  Verbreitung  des  Spieles 
noch  China  und  Japan,  aber  es  steht  auch  beinah  allein  da;  ein 
seit  1722  in  Ostpreussen  entstandenes  Neuströbeck,  welches  nach 
van  der  Linde  (S.  314  a.  a.  0.)  yerschollen  ist,  aber  nach  der 
Halberst.  Zeitg.  vom  8.  Febr.  1883  und  einer  Zuschrift  im  Berl 
Tageblatt  unter  dem  Namen  Ströpken  noch  bei  Darkehnen,  auf 
zwei  Bauerhöfe  und  einige  Käthner  beschiftnkt,  sich  befindet,  hiess 
früher  Mazatsch,  und  1729  soll  Friedrich  Wilhelm  I.  unter  der 
dortigen  Linde  ein  Spiel  gegen  den  mit  anderen  Dorfgenossen  ans 
Ströbeck  eingewanderten  Schulzen  verloren  haben,  der  um  das 
Recht,  den  Namen  der  Heimath  führen  zu  dürfen,  gebeten  habe. 


Wappenbilder  mit  dou  jetzt  üblichen  Figuren,  das  ganz  indische,  kreuzweis« 
Wurfzabel  derer  von  Wurfzabel  mit  dem  jetzigen  Puffbretto.  Letzteres  sah  ich 
noch  neulich  in  Herrn  A.  Fehr's  Schach wapponsammlung. 

1)  S.  Ztschr.  d.  DM6.  Jahrg.  23 ,   S.  240  TafeL     Münze  7.     Erliatamng 
von  Bergmann  auf  S.  245. 
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Bemerkungen. 

Von 

Theodor  Anfrecht. 

1)  Heväka. 

Hev&ka  und  seine  Ableitnngen  finden  sich  in  keinem  der  bis- 
her veröffentlichten  Indischen  Wörterbücher.  Bis  jetzt  ist  mir  das 
masc.  h  e  V  ä  k  a  nur  zweimal  vorgekommen.  Zunächst  in  dem  letzten 
8ütra  des  dritten  varga  von  Udbhat^laipkftrasära: 

fiwRrt  ^tirprai  %TWRt  Hi^^ih,  i 

,Natarschilderung  nennt  man  die  Darstellung  des  Trachtens 
von  Gazellen,  Kindern  und  anderen  Wesen,  während  sie  (die  ihrer 
Gattung  nach  ihnen  zustehende)  Thätigkeit  betreiben''. 

Indurftja  erklärt  hier  heväka  mit  abhinive^avi^esha,  eine 
Art  von  Hang.  —  Von  Purüravas  heisst  es  in  Kshemendra's  Dar- 
padalana  4,  35: 

1  ijt  ri^Blfif  Iff^T^lft  ^^  H^MlI**i  I 

Jch  weiss  wahrlich  nicht,  welcher  Neid  (oder  Geiz)  es  von 
Käma  ist,  dass  er  seine  eigenen  fünf  Pfeile  nicht  in  seine  Hände  legt**. 

Das  von  heväka  abgeleitete  hevakin  ist  bereits  von  Böht- 
lingk  mit  zwei  Stellen  belegt,  nämlich  Rajatarahgini  4,  371. 
mahatäip  nirupamasthänaheväkinam,  und  Bilhana  Vikra- 
mänkacarita  7,  63:  p  ushpästrasya  jagattraye  'pi  viraha- 
pratyühaheväkinah.  Ich  füge  drei  Stellen  hinzu.  SubhiV 
shitÄvali  607  von  Pandita  Maddhaka:  asmät  kunjarakumbha- 
sambhavavasäpänaikaheväkino  yal  labdh am,  was  dieser 
Löwe  erlitten  hat,  der  allein  danach  trachtet  die  aus  den  Stim- 
erböhnngen  des  Elephanten  hervorkommende  Feuchtigkeit  zu  trinken. 
Ebendaselbst  in  einer  Strophe  von  Muktikala^a: 

1)  bau  die  Hbs.     Etwa  kriU? 


4-^  Amfmras^  Bfmgrii^iuj 


J.€h  weiss  wahrlich  ni^.  wm  äeh  thnn  solL  Soll  ich  den 
rithl  in  gewöhnlicher  Wäse  zn  9C££l*2eni«ieK  S«:höpler  in  genügender 
Wei^  Terehren  oder  tadeln,  da  er  ^  an  naangendiiiicii  Handlnngeni?) 
sein  Gefallen  findete 

Die   fnn^hnte  Strophe   Ten  Kic^Y;»eKtanja*s  Mahäganapsti- 

stcitra  b^$nnnt:  3^  1^^  il^i2^l^\^\i^^\ .  und  der  Scholiast  er- 
klärt  es  hier  mit:  seräTäm  heräko  'hhilisho  jesham. 
Noch  hleiht  das  schon  Ton  BöfciHiigk  g'jgebene  heTäkasah  9ri^* 
gär  ah  in  Da^arnpa  2.  31. 

So  Tiel  erhellt.  dasB  heraka  jmd  seine  Ahkitiingen  lediglich 
Ton  Schriftdtellem  ans  Kacmir  g^^braoeh:  weiden.  Ist  mit  Mnkti- 
kala^a  der  Urgiossfater  ron  Bi  hara  goneiiit.  so  durfte  das  erste 
Vorkommen   des  Wortes   ganz  sicho-  etwa  um  ^50  zn  setzen  sein. 

Man  hiancht  nnr  K^^necdra's  Lokaprakä^a  anznsehn,  am  zn 
finden,  daas  hereits  im  Ani^ng^  d<es  elften  Jahrhonders  in  Ka^mir 
im  Geschäftsverkehr  eine  ganze  Anyahl  ron  aialnschen  imd  per- 
sischen Wörtern  äch  eicgehärgext  hacten.   JLneh  h  e  t  i  k  a  ist  nicht 

indischen   ür^rungs.      Freita£r :    ^«^  aoior.  cnpido,  Tohmtas  animl 

^ 

Dozy  Snpplemoit:  passion,  rolon:*^.  ambition.     Yullers:  L^  amor, 
cnpiditasv  Tolontas.  dedderinm. 

2\  Namaka. 

Nachdem  wir  die  Bedentong  ron  Camaka  kennen  gelernt 
haben  fWeber.  Ind.  Stad.  XTIl.  2So» .  wird  es  nicht  schwer  fallen. 
auch  den  Sinn  Ton  N  a  m  a  k  a  zn  erforschen.  Zonichst  das  Material- 
Namakabhashja  (Tedabhäshra^  in  t>ppeit5  Lists  I,  6923.  7191. 
7553.  BndräbhashTam  Camaka.  Bndrahhi^Ta  Namaka,  Bühler, 
Catalogae.  Bombaj  1871.  S.  24.  Namakacamaka¥yAkhy&na  in 
Bice  Catalogne  of  Sanskrit  MsSw  in  Mrsore  and  Coorg.  Bangalore 
18S4,  S.  54  unter  den  Upanishad.  Die  Handschrift  des  I.  0.  1857 
(Tajlor)  enthält  das  Radrabhäshja .  gesaner  das  RndradhjftjabhÄ' 
shra  Ton  Sajana»  und  zwar  in  der  Becensioa  der  Taitturfjasamhit&. 
Der  BndrädhräTa  besteht  ans  den  elf  annvaka  Ton  IV.  5  und  an 
diese  schliessen  sieh  die  ersten  elf  annTika  Ton  FV,  7  an.  Der 
Commentar  stinmit  mit  dem  zur  Samhitä  gegeboien  in  allen  Stücken 
überein.  In  der  genannten  Handschrift  heisst  es  za  Schhiss:  iti 
namakacamakabhäshTe  ekäda^o  nuTika^  Die  Benennung  namaka 
camaka  geht  indessen  über  S^jana  hinaxzsv  denn  sein  Vor^lnger 
Bhatta  Bhäskara  Mi^ra  theüt  in  der  Einleitung  seines  Commentares 
znm  Rndrapravna  (1.0.  1625  B)  die  folgenden  Verse  mit: 

f'Wt  ^  H^VII^   H|Wt%  'I^Hft  I 

1 1  Imhümlxoh  för  njunakmm  CAiiiJLkAm. 
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Namaka  dient  als  künstliche  Bezeichnung  des  ersten  Theiles 
des  ßudrajapa,  weil  er  mit  namas  anfängt  und  dieses  Wort  in 
sinuY&ka  2 — 9  sich  oft  wiederholt. 

3)  Ueber  das  Alter  des  Räjanighaiitu. 

Wer  nut  Indischer  Namengebung  vertraut  ist,  weiss,  dass  die 
Benennung  NarasiAha  Npsiüha  Narahari  Nrihari  bei  demselben  Schrift- 
steller abwechseln.  Nachlässige  Schriftsteller  kürzen  dieses  zuletzt 
zu  Siöha  und  Hari  ab.  Das  ist  der  Fall  bei  dem  Verfasser  des 
RftjanighantiUy  Narahari,  dem  Sohne  des  l9yara  Süri,  der  auch  Na- 
i-asiäha  NiisiAha  Nrihari  (Bumell:  Classified  Index,  S.  71)  von 
Oppert  in  Lists  of  Manuscripts  in  Private  Libraries  of  Southern 
India  I.  II  nur  einmal  Narahari  (I,  8038),  dreimal  Haripai^dita 
genannt  wird.  Dass  es  mit  dem  vorgeblichen  Patron  NpsiAha  von 
Narahari  auf  schwachen  Füssen  oder  vielmehr  auf  keinen  stehe,  hat 
der  Recensent  von  Garbes  Indischen  Mineralien  (1882)  im  Literarischen 
Centralblatt  für  1883  bereits  nachgewiesen.  Seltsam  bleibt,  dass 
die  eigene  Angabe  Narahari's  über  seine  Quellen  (Gatal.  Oxon.  S.  323) 
unberücksichtigt  geblieben  ist  Unter  diesen  nennt  er  Madan&di, 
Madana  und  die  anderen.  Mit  dem  ersteren  ist  das  Wörterbuch 
über  Materia  medica,  der  Madanavinoda  gemeint,  welches  dem  König 
Madanapäla  zugeschrieben  wird.  Dieses  ist,  wie  Roth  in  den 
Indischen  Studien  14,  399  (1876)  gezeigt  hat,  im  Jahre  1374  ver- 
fasst.  An  Anzeichen,  dass  Narahari  dieses  Werk  wirklich  benutzt 
hat,  fehit  es  nicht.  Der  Madanavinoda  (Ausgabe  von  Pandit  Jibft- 
nanda,  Galcutta  1875)  behandelt  im  vierten  Varga  in  Kürze  den- 
selben Stoff  wie  Narahari  im  dreizehnten.  Gemeinsam  den  beiden 
allein  ist  18.  tAmraip  ravipriyam  (M.  süryaprijam)  raktadhfttuli 
(^I.  raktadhätukam).  24.  stsakam  paripish^akam.  29.  r&jaritir  roa- 
he^yarl.  57.  hingulaip  daradam  cürnapäradam.  65.  harit&lam  go- 
dantaxn.    82.  mAkshikam  dhätumäkshikam  (M.  t)  tiipiiam.    87.  afija- 

1)  IrrtbQmlich  für  immakam  camakain. 
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nam  srotojam  suvirajam.  94.  rasäfijanam  rasodbhütain  rasägrajam. 
103.  tuttham  majüragrlvakam,  n.  s.  w.  Zu  völliger  Klarheit  über 
das  gegenseitige  Yerhältniss  wird  man  erst  durch  eine  vollständige 
Vergleichung  beider  Wörterbücher  unter  einander  und  der  Ratna- 
mi\lä  andererseits  gelangen.  So  viel  steht  jedenfalls  sicher,  dass 
wir  Narahari  frühestens  in  den  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  setKen 
dürfen. 

Ein  I^vara  Süri  war  auch  der  Vater  von  Hem&dri,  dem  Ver- 
fasser des  Raghuvaö9adarpana.  Auch  dieser  citirt  Madanadinighanta. 
Man  vergleiche  The  RaghuvaA^a  by  Shankar  P.  Pandit,  Vorrede 
zum  zweiten  Theile  S.  9  und  Appendix  I. 

4)   Drei  Dichter. 

Namen  Indischer  Dichter  mehren  sich  mit  jedem  Jahre.  Jede 
unversehrt  erhaltene  Anthologie,  und  nur  eine  geringe  Anzahl  dieser 
ist  bisher  bekannt,  jede  Poetik  bringt  neue  zum  Vorschein.  Zu 
beachten  ist  hierbei,  dass  wir  es  nicht  immer  mit  Verfassern  von 
ganzen  Dichtungen  zu  thun  haben.  Manchmal  fand  ein  einziger 
Einfall  (ein  subhäshita)  bei  den  Zeitgenossen  Billigung  genug,  um 
aufbewahrt  und  überliefert  zu  werden.  Auch  die  pra^asti,  Lobes- 
erhebungen eines  Königs  oder  einer  königlichen  Familie,  entweder 
niedergeschrieben  oder  eingegi'aben ,  lieferten  Stoff  für  die  Antho- 
logien. Selbst  einleitende  Verse  zu  streng  wissenschaftlichen  Werken 
wurden  von  einzelnen  Sammlern  ausgehoben. 

Als  der  verstorbene  J.  Schönberg  am  16.  April  1884  mir  von 
Wien  aus  seine  Abhandlung  über  Kshemendra's  Kavikai;itMbbaraQa 
zuschickte  (besonderer  Abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  phil- 
bist.  Glasse  der  kais.  Akademie  der  Wissenschafken  in  Wien.  Jahrg. 
1884),  machte  ich  ihn  sofort  auf  die  Sonderbarkeit  des  Namens 
Bhatta  Salladra  aufmerksam  und  theilte  ihm  meine  Ansicht 
darüber  mit.  Diesem  wird  in  V,  12  die  Strophe  dravi^am 
äpadi  bhüshanam  zugeschrieben.  Sie  findet  sich  in  der  Sa- 
bhashitä.vali  von  Vallabhadeva  mit  der  Unterschrift  Bhallatasya. 
Wir  haben  es  also  mit  dem  aus  der  Qärngadharapaddhati  genügend 
bekannten  Bhatt>a  Bhalla^a  zu  thun,  und  Salladra  ist  ein  blosser 
Schreibfehler  ^),  In  2,  2  wird  Bhatta  BhallatA  richtig  benamt. 
ist  aber  auf  Seite  28  durch  einen  Schreibfehler  zu  Bhalladra  ge- 
worden. Petersen  und  Durgäpras&da  sind  in  ihrer  Ausgabe  in  Be- 
zug auf  Salladra  zu  derselben  Ansicht  gelangt. 

Auch  gegen  den  Dichter  Mälavabhadra ,  von  dem  3,  2  leider 
nur  ein  Fragment  mitgetheilt  wird,  hege  ich  Zweifel.  Weder  ein 
Bhadra  noch  ein  Mälavabhadra  ist  sonst  als  Dichter  bekannt  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  ist  Mälavarudra  zu  lesen,   der  bereits  aus 


1)   Die  ganze  Strophe  ist  iu  der  Sbhv.  richtig  gegeben.     Für  &tin»bb«ye 
liest  die  Hs.  C.  &rtabhaye. 
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der  ^ftrngadharapaddhati  bekannt  ist,  und  von  welchem  Eshemendra 
in  der  Ancitjavic&racarcä  zu  sütra  15,  20  zwei  Verse  anfahrt^). 

Andererseits  freut  es  mich,  einem  Schriftsteller  zu  seinem  guten 
Recht  zu  verhelfen.  Unter  den  Dichtem,  welche  Schönberg  S.  8 
und  29  anführt,  findet  sich  auch  ein  Bhtmasähi.  Dieser  soll 
die  Strophe  snätum  v&öchasi  kim  (4,  11)  verfasst  haben.  In 
der  üeberschrifb  heisst  es:  yathä  9^^'^^^™^^^^^^  sämdhi- 
vigrahikasyendrabhänoh,  d.  h.,  was  zu  erkennen  nicht  viel 
Kenntniss  erfordert:  wie  in  der  Strophe,  die  Indrabhftnu,  Eriegs- 
und  Friedensminister  bei  Bhtma  Shah,  geschrieben  hat.  Weder  ein 
Indrabh&nu  noch  ein  Indubhänu  (wie  man  vermuthen  würde)  ist 
mir  bis  jetzt  bekannt  geworden.  Wenn  nun  im  Suvrittatilaka  von 
Kshemendra  II,  46  dieselbe  Strophe  einem  Rissu  zugeschrieben 
wird,  so  zeigt  dieses  nicht  etwa,  dass  Indubhänu  und  Rissu  identisch 
seien,  sondern,  nach  meinem  Dafürhalten,  dass  in  der  Abschrift, 
welche  Schönberg  benutzt  hat,  eine  Lücke  sich  findet. 

5)    üeber  den  Rämagttagovinda. 

Wie  der  Meghadüta  eine  ganze  Reihe  von  Dütas  hervorgerufen 
hat,  so  geschah  es  auch  bei  dem  Gitagovinda.  Das  trotz  seiner 
späten  Abfassung  in  frischem  Geiste  und  reizender  Form  geschriebene 
Gedicht  regte  schwächere  Geister  zur  Nachfolge  an  ^).  Wir  haben 
einen  Gitagang&dhara  von  Kalyä^a,  einen  GttagirlQa  von  Rämabha^ta, 
einen  Gltagaurl9a  von  Bhftnudatta,  einen  Gitaräghava  von  Prabhä- 
kara,  eine  Gttagaurt  von  Tirumala.  Diese  Verfasser  kündigen  sich 
schon  durch  den  Titel  ihrer  Schriften  als  Nachahmer  an.  Schlimmer 
ist  es,  wenn  wir  ein  Werk  mit  dem  sonderbaren  Namen  Rftmagi- 
tagovinda  erhalten.  Nach  gewöhnlicher  Auffassung  würde  man 
darin  einen  von  Räma  geschriebenen  Gitagovinda  erwarten  (Räme^a 
kiito  Gitagovinda^).  Aber  dieses  beabsichtigte  der  VerfEisser  nicht, 
sondern  er  versteht  darunter  einen  Gitagovinda,  in  dem  R&ma  ge- 
priesen wird  (Rftmam  adhikptya  viracito  Gitagovinda^).  Der  Titel 
genügt,  um  die  Schrift  zu  verdammen.  Dazu  beansprucht  sie  einem 
Jayadeva,  jedenfalls  dem  wohlbekannten,  anzugehören. 

Zuerst  genannt  finden  wir  die  genannte  Schrift  in  Wilsons 
Mackenzie  Gollection  I,  103.  „Räma  Gita  Govinda.  A  set  of 
amatory  verses  applied  to  Sita  and  R&ma,  like  those  on  Rädhä  and 
Kfisb^a,  and  by  the  same  author  Jayadeva".  In  derselben  Hand- 
schrift findet  sich  das  Vä.nlbhüshana  von  Dämodara.  Eine  zweite 
Handschrift   fand   sich   in   Privatbesitz   in  Faizabad.     Gata]ogue   of 


1)  Gelegentlich  bemerke  ich ,  dass  der  Vors  janasthäne  bhr&ntam  (diese 
Kottschrift  1882,  S.  528)  im  Kavikarithftbharana  5,  8  sUtt  gülap&ni  einem 
Bbat(*  Vftcaspatl  zagetheilt  ist,  und  dadurch  die  versuchte  Zeitbestimmung 
hinfiillig  wird, 

2)  Wie  beliebt  es  war,  zeigt  die  Anzahl  von  Commentaren,  die  wir  dazu 
besitzen.     Mir  sind  an  25  verschiedene  bekannt. 
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Sanskrit  Mss.  ezLsting  in  Ondh  Y,  p.  6.  «A  poem  in  praise  of 
Räma,  bj  Jayadeva''.  Eine  dritte  wird  in  demselben  unzaTerlässigeii 
Verzeicbniss  XI  IT,  48  als  in  Bae  Bareli  befindlich  angegeben.  Als 
Verfasser  wird  jedoch  hier  ein  sonst  unbekannter  Grayftdina  genannt 
Endlich  wird  im  India  Office  nnter  Nmnmer  2721  eine  recht  mittel* 
massige  Handschrift  bewahrt,  welche  wie  die  Mackenzie  Hs.  am 
Schluss  das  Vä^lbhüshana  (eine  metrische  Abhandlung)  enthält 
Diese  habe  ich  vor  koizem  in  den  Händen  gehabt  und  bald  die 
Ueberzeugung  erlangt,  dass  wir  es  mit  einer  absichtlichen  F^Usclrang 
zu   thun   haben.     Es   genügt   den  Anfang  und  Schlnss  auszuheben. 

nlni^il^  kim  api  dh&ma*)  W^^HTW   I   ^   I 

^  ftfift  ^^  nsiii*ii*iT^^ 

TreftftwT  ff  ^rf^niT  inrttfirtW 

TTTRrt  nKf^cl  irftpfttlRT  ^  I 

Chandab  PraharshinI  tritfyam  (so)  yikalp&lamkäraQ  ca  | 

Malavarftge  RüpakatAle.      ^fift^l^J^K**)  «l^flK*  1[  f" 

ITI'nr  ^<^*^  ^re  ^re  XTR  l^  ■  Es  folgen  noch  sieben  Veße, 
welche  Gitagovinda  1,  2  erreichen  wollen. 


1)  Sollen  die  vorangehenden  £pitheta  sich  auf  dh&ma  btuohen,  od<^r  U( 
pitämbara  das  Uanptwort  und  kim  api  dhama  als  Apposition  xu  ver>tebn V 
Beides  ist  anpassend. 

2)  Kftkona  die  Hs. 

3)  Nach  Qitagovinda,  Einleitung. 

4)  Sehr  frei. 
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Schlass. 


^rN  *ftM*<*ftftlRl^MUIH  MBU 

Nur  die  Lumpe  sind  bescheiden! 

6)  Ein  Buch  aus  Benares. 

Ende  September  dieses  Jahres  erhielt  ich  aus  Indien  ein  im 
Jahre  1874  in  Benares  lithographirtes  Werk  von  631  Seiten  in 
Octav.  Es  fiihrt  den  Namen:  B^ihacch&rBgadharapaddhati.  Der 
Herausgeber  und  Compilator  gibt  auf  dem  Titelblatt  die  folgenden 
vier  Verse  zur  Orientirung: 


^Ki^tf><ifini<nMnnO 


f'T^^^   I 


1)  in  a  \%i  vielleicht  »»yujyatäip   'iu   lesen.      In  y  ^^  ^^^  ^^-  <^khi 
lamatb  am. 
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Von  den  genannten  drei  Quellen  ist  die  Satpadyamukt4valik& 
mir  nicht  bekannt  worden.  Mit  dem  Batnäkara^  SabhäshitäLnäm 
ist  der  von  Kpshna  Shästrin  Bhatavadekar  1872  in  Bombay  com- 
pilirte  SubhäshitA  Ratnftkara  gemeint.  Ueber  diesen  ist  Böhtlingks 
^zweiter  Nachtrag  zu   meinen  Indischen  Sprüchen*   zu  vergleichen. 

Das  Buch  enthält  die  ganze  Qärügadharapaddhati  (Qp.)»  ^n  d^~ 
selben  Reihenfolge,  wie  sie  Qärngadhara  in  seiner  AnukramaQ!')  an- 
gegeben  hat.  Wenn  einzelne  Strophen  fehleni  so  ist  dieses  entweder 
der  Mangelhaftigkeit  der  Handschrift,  welche  Kä^in&tha  benutzt  hat, 
oder  seiner  eigenen  Fahrlässigkeit  zuzuschreiben.  An  den  von  Q&rfi- 
gadhara  gegebenen  Stoff  schliessen  sich  vielfach  grössere  oder  kleinere 
Zusätze.  Diese  finden  sich  meistens  zu  Ende  der  ans  9p-  ®^^' 
nommenen  Verse,  einzelne  zu  Anfang  oder  in  der  Mitte.  Die  rein 
technischen  Kapitel,  wie  GajapraQaäsft ,  Turagapra9aäs& »  Dhanur- 
veda  u.  s.  w.  werden  mit  seltenen  Ausnahmen  nicht  mit  fremden 
Zugaben  versetzt,  wahrscheinlich  weil  der  Herausgeber  in  seinen 
Vorlagen  nichts  entsprechendes  vorfand.  Hingegen  mangelt  es  nicht 
allenthalben  an  Zusätzen  von  besonderen  Kapiteln,  prakara^a,  wie 
sie  im  Sücipattra  genannt  werden.  So  werden  z.  B.  zwischen  Sam- 
klrnänyoktiparicheda  (71)  und  Sämftnyar&japra9aAs&  (72)  die  folgen- 
den Sachen  eingeschaltet:  Mi9raprakara9a  (222  Strophen,  im  Sa- 
bh&shitaratnäkara  299),  Bambhä^ukasamv&da,  BAdhälqris^9^ft^^^^« 
A^vadhät^kävya  mit  Commentar  (die  drei  letzteren  sklavisch  getreu 
aus  dem  Subhäshitaratnäkara),  Räjasabhävar^ana  (vier  Verse).  Alle 
diese  Zusätze  rechtfertigen  den  Titel  Bphacch&rngadharapaddhatL 
Wiederum  lernen  wir  aus  diesem  neuesten  Beispiele,  was  vielfach 
unter  dem  im  Mittelalter  gewöhnlichen  Zusatz  bphat»  wie  in  Bfi- 
hanmanu,  Bphadjftjnavalkya,  Bphatpracetas,  zu  verstehen  isi 

Bei  den  aus  9^^i^g&^^^&  entnommenen  Versen  sind  aus  einer 
Handschrift,  welche  meist  mit  der  Hs.  des  India  Office  876  (B) 
übereinstimmt,  die  Urheber  der  einzelnen  Stophen,  insofern  sie  über- 
haupt  angegeben  werden,  genannt.  Dieses  ist  jedoch  mit  vieler 
Ungenauigkeit  geschehn.  Bei  den  Zusätzen  fehlt  diese  Angabe,  mit 
Ausnahme  von  vier  Fällen  auf  Seite  3  und  7.  Der  Text  ist  mitt^* 
massig.  Bei  denjenigen  Versen,  welche  dem  Subhäshitaratnäkara 
entlehnt  sind,  hält  sich  KäQinfttha  peinlich  an  seine  Vorlage.  In 
Bezug  auf  die  ^p.  ist  diese  Ausgabe  als  eine  leidliche  Handschrift 
anzusehn.  Ein  künftiger  Herausgeber  wird  ihrer  jedoch  nicht  ganz 
entbehren  können.  Belehrend  ist  sie  auch  insofern,  als  man  aus 
ihr  ersieht,  wie  durch  die  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  die  Namen 


1)  Diese   selbst   fehlt  natürlich,   während   die   Einleitung  rollsttodig  ah- 
gedruckt  ist. 
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der  Autoren  vielfach  entstellt  oder  aus  der  gehörigen  Stelle  ge- 
rückt wurden,  wie  femer  durch  spätere  Zusätze  die  von  Qärngadhara 
selbst  angegebene  Anzahl  von  6300  (^okas  überschritten  wurde. 

Es  genügt  in  Bezug  auf  die  Fehlerhaftigkeit  in  der  Quellen- 
angabe auf  den  Namaskritiparicheda  (3)  sich  zu  besclu^üiken.  Zu 
der  Strophe  T^C^W^Tf^  S-  5  fehlt  die  Angabe  Bhattabä^asja.  — 
S.  6.  'Wvf'T'C^f  soll  von  Subandhu  herrühren.  Der  Verfasser 
ist  jedoch  Harihara.  Auf  diese  Strophe  folgt  in  der  (^p.  f^lWt 
^J^  ^9  mit  der  richtigen  Angabe  Subandho\^.  In  der  Bi-ihac. 
folgt  auf  Makariviracana  unmittelbar  die  Strophe  fui^-^^ml  »«Hq: 
mit  Hariharasya  (in  ^p.  kasyftpi)  und  dann  t^Rfft  ^X^  ^5  mit 
kasy&pi.  —  S.  10.  ^««(JU^^Hl  nach  D  (10.  125)  ^l^ll^l^li:, 
während  in  B.  das  fehlerhafte  ^hrRCTRf  steht.  Die  Brihac.  lässt 
den  Namen  fort.  Zu  TT^i^^nfffilftHT:  Hat  B.  ^V|^^^l*flHj 
D.  ^M*!<^^l*!l*i«  Das  wird  in  Bphac.  zu  ^Mi^^HI*^  — 
^Tjf  iHn^O  ist  von  Deve^vara  und  die  folgende  Strophe  «nt^ 
^^  von  Bhftratikavi.  Diese  letztere  Strophe  ist  in  Bphac.  aus- 
gelassen und  die  erstere  Bh&rat!kavi  zugeschrieben.  —  S.  14. 
%^«i  'ft^'nWTt^  ist  von  Kumuda,  in  der  Bfihac.  von  Mukunda. 
—    S.  15.   ^Z^ftfir  ist  von  Väkpatir&ja.     Ka^infttha  hat  kp  für 

ky    gefasst  und   corrigirt   nun  Väkyarftjasya.   —    i^i^Vc^ti^hs! 
hat  keine  Unterschrift,  aber  die  Handschriften  richtig  Dan<}inah. 

Bei  genauerer  Untersuchung  von  Qp.  1 — 25  habe  ich  noch  zwei 
Schriftstellemamen  getroffen,  die  mir  früher  entgangen  waren.  Eine 
Dichterin  Vijayänkä  wird  in  Vi^ishtakavipra^aüsä ,  8,  13  von 
einem  Anonymus  genannt. 

i*<^dl^  IWrZT  m^^ll^l   ^ROTiTl    I 

«Heil  und  Ruhm  geniesst,  wie  Sarasvatl,  Vijayäük&  aus  Karn&ta, 
in  welcher,  unmittelbar  nach  K&lidäsa,  der  Yaidarbhastyl  seinen 
Wohnsitz  aufgeschlagen  hat*^. 

Der  Spruch  ud&racarität  (so  B.)  tyäg!  Böhtlingk  1234  wird 
in  D.  Qubhaipkai-a  zugetheilt.     Diese  Zeitschrift  XXXVI,  546. 
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Beiträge  zur  Kritik  des  Veda. 

Von 

F.  BoUengen. 

I. 

Prthivi. 

Die  Wörterbücher  geben  keine  andere  Bedentang  als  die  von 
Erde.  Ich  halte  diese  Bedeutung  für  zu  enge.  P^thivT  eigentlich 
ein  adj.  pfthu  breit,  weit  kann  jeden  weit  ausgedehnten  Raum 
bezeichnen  und  in  der  That  finden  wir  den  Ausdruck  auf  alle  drei 
Welträume  Erde,  Luftraum  und  Himmel  bezogen:  tisras 
pythivis  I,  34,  8. 

yad  indrägnl  paramasyäm  prthivyam  madhyamäsjäm  avamasyäm 
—  I,  108,  9.  10.  Hier  bezeichnet  pfthivi  ebenfalls  alle  drei  Welten, 
nämlich  die  unterste  oder  die  Erde,  die  mittlere  oder  den  Luftkreis 
und  die  oberste  oder  den  Himmel,  pfthiyyas  püriSani  jinvatam 
Äpiäni  ihr  setztet  in  Bewegung  die  Wasserdünste  des  Lufbkreises 
VI,  49,  6.     Schon  Säjana  deutet  hier  pfthivl  durch  antanxa. 

pfthivja'  ni9  9a9ä'  ahim  I,  80.  1.  Du  (Indra)  hast  die 
Schlange  aus  dem  Dunstkreis  vertrieben.  Grassmann  übersetzt  hier 
pfthivyäs  »aus  der  Welt*  und  Ludwig  „von  der  Erde  hinweg*.  Die 
Schlange  Ahi  haust  im  Wolkengebiet  und  keine  der  Deutungen 
trifiFt  das  Richtige.  Gleich  Y.  2  heisst  es  ausdrücklich  y^nä  Vfti^ 
nir  adbhids — ^jagantha  durch  den  (berauscht)  du  Vf'tra  aus  den 
Wassern  (des  Lufbkreises)  vertriebst.  Hierdurch  wird  auch  rajasi 
pvthivyäs  VII,  99,  1  klar,  nämlich  die  beiden  Bäume  des  Luftkreises, 
d.  i.  der  obere  und  der  untere. 

Da  es  nun  wohl  feststeht,  dass  prthivi  auch  den  Luftkreis  be- 
zeichnen kann,  so  wollen  wir  V,  85,  4  prüfen.  Daselbst  heisst  es 
unatti  bhümim  pfthiyim  uta  dyäm.  Das  Ptb.  Wörterbuch  hast 
bhümim  pfthivlm  zusammen  als  Erdboden.  Dem  entspricht 
Grassmann's  Uebersetzung  ^der  Erde  Boden  und  den  Himmel*. 
Ludwig  übersetzt  „den  Boden,  die  Erde,  den  Himmel*.  Wo  soll 
nun  dieser  Boden  liegen,  über  der  Erde  oder  unter  der  Erde? 

Unmittelbar  vorher,  Str.  3,  sagt  der  Dichter: 

nicinabäram   varu^as   kavandham  prä  sasarja  rodasi  antarixam 
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«Vanma  goss  aus  die  nach  unten  geöffnete  Tonne  über  Himmel 
und  Erde  und  Luftkreis''.  Hier,  Str.  4,  fehlt  auf  einmal  der  Luft- 
kreis. Aus  dem  Vorhergesagten  wird  deutlich ,  dass  bhumi  und 
prthivi  nicht  zusammen  gehören,  sondern  verschieden  sind,  und  dass 
pfthivi  hier  ebenfalls  den  Dunstkreis  bezeichnen  muss.  Wie  können 
Himmel  und  Erde  von  oben  benetzt  werden,  ohne  dass  auch  der 
in  der  Mitte  befindliche  Luftraum  benetzt  wird?  Auch  VH,  61,  3 
verstehe  ich  unter  pythivi  den  Luftkreis  pra  urör-prthivyas  pra 
diva'  fSvät  „aus  der  Weite  (uni  n.)  des  Luftkreises  und  aus  dem 
hohen  Himmel'^. 

Mit  dieser  Erkenntniss  gehen  wir  an  die  Betrachtung  des 
Liedes  V,  84. 

Dies  kleine  Gedicht  besteht  nur  aus  drei  Strophen  und  ist  ge- 
richtet an  Pfthivi,  die  hier  personificirt  wird  als  Herrscherin  im 
eigenen  Gebiete  und  zwar  im  Wolkengebiete:  denn  Str.  1  und  2 
schildern  ein  Gewitter.  Gleich  im  ersten  Verse  wird  zwischen 
bhümi  und  p^^hivi  unterschieden.  Berge  und  Höhen  werden  von 
den  Wolken  gebildet.  Was  bedeutet  nun  khidram.  Ist  es  ein 
Hammer  oder  Bohrer  und  woher  stammt  es?  Ich  leite  Khidra  ab 
von  der  alten  Wurzel  skhid  für  späteres  chid  <r;^<^6a  scindo  spalten 
mit  Abfall  des  anlautenden  s  wie  pa9  fiir  spa9  äpecio  spähen,  tan 
für  stan  tonare,  nurus  =  snuSä,  Qcand  und  cand  u.  a.  Mit  dem 
Blitze  wird  die  Gewitterwolke  gespalten,  dass  sie  Begen  zur  Erde 
binabsendet  und  Menschen,  Thiere  und  Triften  erquickt.  Die 
pfthivi  erhält  die  Beiwörter  pravatvatT  an  Höhen  reich,  mahini  von 
grosser  Ausdehnung  und  endlich  vicäriril  und  arjuni.  Dem  adj. 
vicärin  giebt  man  die  Bedeutung  gepfadet,  d.  i.  worauf  man 
nach  verschiedenen  Richtungen  gehen  kann,  zeichnet  also  die  Ebene. 
Wo  Berge  und  Höhen  wechseln,  da  giebt  es  wohl  Schluchten  und 
Abgründe,  die  das  Gebirge  gerade  unwegsam  machen,  aber  keine 
Ebenen.  Auf  den  Dunstkreis  lässt  sich  gepfadet  fuglich  nicht 
übertragen,  vicärin  heisst  vielmehr  hin  und  her  sich  bewegend, 
daher  beweglich,  schaukelnd,  wogend,  ein  passendes  Bei- 
wort des  Luftmeeres,  arjuni  heisst  der  Luftkreis  wegen  der  Blitze 
der  Gewitterwolke. 

Str.  2  nennt  der  Dichter  die  Donner  Stomas,  die  verbunden 
mit  leuchtenden  Wetterstrahlen  (aktubhis)  der  P^thivI  entgegen 
hallen,  wenn  sie  die  Wetterwolke  wie  ein  wieherndes  Ross  vorwärts 
treibt. 

Bis  hierher  weilt  der  Dichter  mit  seiner  Phantasie  im  Wolken- 
gebiete. Den  Gegensatz  zu  vicärii?!  bildet  d^lhä  Str.  3,  womit  der 
Dichter  das  wogende  Wolkengebiet  verlässt  und  zur  festen  Erde 
(dv)h^  prthivi)  niedersteigt  und  damit  wechselt  auch  die  Bedeutung 
von  pfthivi.  d^lhä  cid  yä  die  du  selbst  feststehend  (d.  i.  nicht 
schaukelnd  wie  das  Luftmeer)  die  Bäume  im  Boden  festhältst,  wenn 
die  stürmenden  Schauer  deiner  Wetterwolke  vom  Himmel  nieder- 
regnen. 

32^ 
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Anas  und  mi-dhraväc. 

Wohl  keine  Stelle  des  Rik  hat  so  lächerliche  Fabeln  erzeugt 
wie  V,  29,  10. 

an&so  dasjüAr  amrno  vadh^na  ni  doryona  äT^nag  nirdbra- 
yäca:  Grassmann  übersetzt:  Du  erschlugst  mit  Blitz  die  hftss- 
liehen  Dämonen  und  strecktest  hin  in  ihrem  Haus  die  Schmfther. 
Ludwig:  mit  der  Waffe  tödtetest  du  die  nasenlosen  Dasju,  in 
dem  Hause  war&t  du  nieder  die  feindlich  sprechenden. 

Der  Ausdruck  anäs  hat  dem  Megasthenes  Veranlassmig  ge- 
geben von  Indischen  Völkerschaften  ohne  Nasen  (ä^giyes)  oder 
ohne  Mund  (datofioi)  zu  berichten.  Zerlegt  man  jenes  anäs  in 
a  +  uÄs,  so  heisst  es  allerdings  nasenlos,  zerlegt  man  es  ther 
in  an-|~äs,  so  heisst  es  mundlos.  mi-dhrayäc  hat  schon  Ludwig 
im  Commentare  Bd.  4  S.  94  gut  gedeutet  ^feindlich  weil  anders 
sprechend^.  Die  feindliche  Sprache  ist  die  der  dunkelfiirbigen  von 
den  Ariern  feindlich  behandelten  Ureinwohner  genannt  Dasyu.  Ihnen 
aber  lauter  platte  Nasen  beizulegen,  wie  Ludwig  sein  naseulos  im 
Conunentar  mildert,  ist  eben  so  verwerflich  wie  die  äggivtg  des 
Megasthenes.  anäs  d.  i.  an-f-äs  heisst  buchstäblich  unmündig 
d.  i.  der  nicht  sprechen  kann,  also  stumm.  Insofern  die  feind> 
liehen  Dasyu  eine  den  Ariern  unveiständliche  Sprache  redeten, 
nannten  diese  jene  feindlich  sprechend  mrdhraväc:  insofern 
die  Dasju  die  Sprache  der  Arier  weder  yerstanden  noch  sprachen, 
nannten  die  Arier  jene  stumm  (an-äs).  Aus  demselben  Grunde 
nennen  die  Slaven  uns  Deutsche  bis  auf  den  heutigen  Tag  nemzi 
d.  L  Stumme,  Die  plattnasigen  wie  die  nasenlosen  und  mundlosen 
Indischen  Tolkerschaften  kann  man  ohne  Bedenken  aus  der  Natur- 
geschichte streichen. 

A  ^'  V  i  n  ä- 

Die  Arische  Gesellschaft  war  streng  in  Stände  gesdiieiden,  in 
Adel.  Priesterschaft  und  Volk.  An  der  Spitze  des  Adels  (söri) 
stthen  die  M.ichavan.  die  immer  zu  Wagen  fahren,  während  der 
nie^iere  Adel  mtistens  reitet.  Dasselbe  Verhältnis  spi^elt  ach 
wider  in  der  GC-trerwelt :  die  obersten  Gvtter  fahrMi  immer  zu 
\V;ii:en.  Es  ist  d:;her  f&lsjh  acTin  durvh  Beiter  oder  Ritter 
"U  übersetzen,  iVr  Ausdrdvk  KtSAsrt  rielmehr  ,mit  einem  Boss- 
gesixuin  verseben  d.  L  drren  Wahren  von  einem  Rossgespann  gezogen 
wird,  l^^le^e  bei  vi«  n  Kv>>se,  die  den  WaLcen  der  Asrin  liehen,  heissen 
Vll.  7t^,  4  T.ihiii  hier  also  nicht  die  Asvin  selbst,  wie  M.  Maller 
dtutet  rr*nsL  S-  o-/.,  $ind  feist  sönibhr'.Ä  und  starkkufig  tT- 
V.v»"i.  Svhwe:l;>rh  kann  irj»Tx>  to  mT^ko  in  dem  alten  Liede 
\  lu  t^S»  T  t'-«  e:r--tlnTS  Kcss  tr^Jri.hnec.  abgesehen  davon,  dass 
vlic  hoV.tH;  i»v  ;:t'r  uni  MA-chÄV^fcE  ni:h:  eiiispännig  fiüiren  vgL  VU, 
t^^*,  7  *s:  .Ihjkiiaus  p*:*:nbii:ii.  Es  wird  den  Wagen  beiadmen. 
^xx,,c\*  wohlberxttes  passt  w:-l1  Aof  die  reitenden  Mamt.  aber 
ht  axit  o,;e  r*hri?r..i?c  Asvis  Vll.  6S,  1.  ^<k.  3.     Diese  erhalten 
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darum  die  Beiwörter  rathirä  VII,  69,  5.  rathiä  I,  182,  2.  V,  76,  1 
oder  cakriyä  I,  185,  1.  X,  89,  4.  cakriya  ist  ein  adj.  in  derselben 
Bedeutung  wie  das  häufigere  rathia  d.  i.  auf  Rädern  rollend,  auf 
Wagen  fahrend.  V,  30,  8  lies  cakriye  va  rodasl.  X,  89,  4  be- 
zieht sich  cakriyä  auf  Himmel  und  Erde,  als  ob  p^^hividyävä  stönde : 
Himmel  und  Erde  rollen  parallel  wie  durch  eine  Achse  verbunden. 
I,  185,  1  vi  vartete  ahan!  cakriyä-iva  Tag  und  Nacht  drehen  sich 
wie  auf  Rädern  rollend. 

Die  Asvin  reihen  sich  den  Gultusgöttem  des  Indischen  Volks- 
glaubens an  und  werden  wie  Agni,  Indra  und  die  Marut  auch 
bildlich  dargestellt.  Sie  heissen  VII,  73,  1  purudaiisä,  purutdmä 
(nicht  auf  glr  zu  beziehen),  puräjä.  uralt,  wunderkräftig,  häufig  er- 
scheinend, also  doch  nicht  immer  sichtbar. 

Die  Münchener  Schule  (Haug)  betrachtet  die  Asvin  als  Re- 
präsentanten des  Zwielichts.  Als  solche  müssten  sie  zugleich 
hell  und  dunkel  sein.  Im  Gegentheil  erscheinen  sie  erglänzend  im 
eigenen  Lichte  tanüä  9obhänä  VU,  72, 1,  sie  kommen  herangefahren 
auf  hellstrahlendem  Wagen  räthena  puru^candr^na  ebendas.,  heissen 
durchgängig  9ubhäs  pdti  Glanzesherren.  Sie  erscheinen  nur  in  ^iner 
Farbe  und  zwar  in  lichter.  Sie  steigen  aus  dem  Dunstmeere  zum 
Himmel  auf,  sind  also  Sterne  und  der  Ausdruck  nanä  jätä 
V,  73,  4  zeichnet  sie  als  zwei  getrennt  geborene  d.  h.  der  eine 
erscheint  am  Morgen-,  der  andere  am  Abendhimmel.  Die  Griechischen 
SiOüTtoQoi  haben  die  alte  Bedeutung  als  Morgen-  und  Abendstem 
treu  bewahrt,  unterscheiden  sich  nur  dadurch,  dass  sie  reiten.  Trotz- 
dem sind  sie  nur  6in  Stern  und  zwar  die  Venus,  die  als  Morgen- 
stern der  Sonne  voraufgeht  —  also  westlich  von  ihr  steht  —  und 
als  Abendstem  auf  sie  folgt,  mithin  östlich  von  ihr  steht.  Ihr 
Wagen  ist  dreisitzig  tribandhura.  Wenn  ihre  rothbäckige  Schwester 
Usas  deren  Wagen  besteigt,  so  nimmt  sie  Platz  zwischen  ihnen, 
so  dass  der  eine  Asvin  oder  der  Morgenstern  vor  ihr  sitzt,  der 
andere  aber  hinter  ihr.  Sie  selbst  sitzt  also  in  der  Mitte  von 
beiden  und  damit  ist  der  Vorgang  in  der  Natur  gewahrt. 

Noch  Öfter  erhalten  die  Asvin  das  Beiwort  dhiSniä  z.  B.  VII,  72, 3. 
Daselbst  lautet  der  Text: 

ävivasan  rodasl  dhi^qiyem^. 

Das  Fräti9akhya  174  betont  dhisnyeme,  Päd.  dhisnyeme  iti 
im^.  Das  Präti^.  betrachtet  dhiSi^yem^  als  eine  Anomalie  des  Sandhi 
und  der  Commentar  sagt  ,)hier  ist  entweder  das  anlautende  i  (von 
ime)  ausgefallen  oder  auslautendes  e  und  anlautendes  i  zu  e  contrahirt. 
Der  Accent  auf  der  Silbe  dhi&  ist  falsch,  die  Sanhitä  accentuirt 
rödasi  dhi^^yeme.  Der  Querstab  fehlt  unter  der  vorhergehenden 
Silbe  si,  wäre  aber  erforderlich  gewesen,  um  die  Silbe  dhiä  zu  be- 
tonen. Das  Präti^.  und  der  Padap.  beziehen  dhiS^ye  auf  rodasl, 
während  es  doch  allein  die  Asvin  bezeichnet.  So  viel  Worte  um 
eise  sehr  einfache  Sache !  Man  braucht  nichts  zu  ändern,  nur  trenne 
man  dhi^^iä-ime   und  nun  ist  dhiSiiiä  unbetonter  Vocativ,   bezieht 
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sich  auf  die  Asrin  und  ime  allein  auf  rodasL     Somit  ist  jede  Un- 
regelmässigkeit beseitigt. 

Verwickelter  ist  rathy^va.  ! 

1)  noDL  sgL  fem.  rathlä-iva  yati  VII,  95,  1.  ' 

2)  nom.  du.  fem.  ä^cä  samndiam  rathie  va  jäthas  m,  33,  2. 

3)  nom.  plr.  fem.  apas  samadram  rathiä'-iva  jagmos  UI,  36, 6, 
also  nach  Abfall  des  s  Verschmelzung,  aber  nach  Grassmann  instr. 
SgL,  indes  rathi  heisst  nicht  Wagen,  also  bleibt  es  beim  adj.  rathia. 

4)  Toc.  du.  m.  rathiä-iha  V,  76,  1  kann  sein  von  rathi  oder 
von  rathia. 

5)  nom.  du.  hl  rathiä  I,  182,  2  eben  so.  ' 


Giebt    es    einen    loc.   plr.    auf   a    nach    Schwund    des 

Suffixes  SU? 

Die  einzige  Stelle,  die  Ludwig  dafür  anführt,  findet  sich  VI, 
61 ,  13.  pra  ja  mahimna  mahinäsu  cekite  dyumnebhir  an  ja  apa- 
säm  apästamä.  Grassmann  übersetzt :  Sie  welche  durch  ihre  Grösse 
unter  den  grossen  Strömen  (mahinäsu)  sich  auszeichnet,  durch  Reg- 
samkeit (?)  die  thätigste  unter  den  andern  thfttigen. 

Ludwig  übersetzt:  äe  die  an  Grösse  unter  diesen  irdischen 
grossartigen  (mahinä  äsu)  sich  auszeichnet,  an  Herrlichkeit  unversieg- 
bar (?)  die  werkkiiLftigste  unter  den  werkkr&ftigen. 

Zunächst  muss  ich  bemerken,  dass  der  Padap.  mahinäsu  zer- 
legt in  mahinä  äsu;  mahinä  ist  dann  nom.  singl.  f.  =  mahati. 
Dies  ist  aber  schlecht,  denn  wir  bedürfen  eines  gen.  oder  loc.  «sie 
die  sich  auszeichnet  unter  den  grossen  (Flüssen)*.  Grassmann  liest 
darum  mahinäsu  als  ^in  Wort,  was  vortrefflich  in  den  Sinn  passt. 
Anders  verfährt  Ludwig:  er  nimmt  die  Trennung  des  padap.  an 
und  fasst  mahinä  als  loc.  plr.  f.  in  Üebereinstimmung  mit  äso, 
sowie  er  auch  anjä  deutet  st  anjäsu.  So  scharfsinnig  diese  Deutung 
auch  ist,  so  muss  ich  ihr  doch  widersprechen.  Für  den  Wegfall 
des  Suffixes  su  bringt  Ludwig  keinen  andern  Bel^  bei.  Während 
Säjana  mahinä  als  nom.  Sgl.  fem.  =-  mahati  deutet,  fehlt  uns  der 
Vergleich  mit  andern  Flüssen,  der  sich  aber  aufdrängt  und  von 
beiden  Uebersetzem  auf  verschiedene  Weise  hergestellt  wird.  Wir 
bedürfen  also  eines  Genetivs  oder  Locativs.  Grassmann  liest  im 
Wb.  mahinäsu  in  eins,  was  die  einfachste  und  leichteste  Lösung 
bietet;  doch  bleibt  es  räthselhaft  wie  der  Padap.  zu  der  Trennung 
mahinä  äsu  gelangt  sein  mag  und  dies  ist  um  so  auffWiger,  da 
sonst  keine  Flüsse  namhaft  gemacht  werden,  auf  die  man  äsu  be- 
ziehen könnte.  Da  aber  auch  Säjana  diese  Trennung  vorgelegen 
hat,  so  muss  es  wohl  eine  alte  Ueberlieferung  sein,  der  wir  aber 
Grassmann's  mahinäsu  unbedingt  vorziehen.  Femer  deutet  der 
Padap.  anjä  als  anjäs,  was  gar  keinen  Sinn  giebt.  Ludwig  fasst 
auch  dies  anjä  als  loc.  plr.  mit  Schwund  des  Suffixes  su.  Da  sich 
aber   sonst   dieser  Schwund  nicht  belegen  lässt,   so  halten  wir  uns 
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an  Säyana,  der  den  Schwund  eines  m  annimmt,  wofür  Lndwig  an 
andern  Orten  eine  überwältigende  Menge  von  Beispielen  beibringt. 
Säyana  scheint  hier  allerdings  einer  alten  üeberliefening  zn  folgen, 
da  er  anyäm  für  einen  verkürzten  gen.  plr.  ausgiebt,  der  beide 
Geschlechter  anyeSäm  und  anyäsam  umfasst  wie  ähnlich  im  Latei- 
nischen deum  ^  deonim  und  deamm  steht.  Dies  so  gewonnene 
anyäm  hier  für  anyäsam  schliesst  sich  aufs  engste  dem  gen.  plr. 
apasam  an.  Es  ist  die  Rede  von  der  Flussgöttin  Sarasvati,  der 
siebentheiligen  d.  i.  vom  Indus  und  seinen  Nebenflüssen.  Dass  unter 
Sarasvatl  der  grosse  Indus  zu  yerstehen,  kann  man  aus  VII,  95,  1 
ablesen.  Was  ist  aber  der  Sinn  von  anyäm  apasäm  apastamä? 
Auch  X,  75,  7  lesen  wir  adabdhä  sindhur  apasäm  apastamä.  Beide 
Uebersetzer  leiten  apasäm  und  apastamä  ab  von  apas  thätig, 
werkthätig.  In  wiefern  kann  man  denn  einen  Fluss  thätig  oder 
gar  werkthätig  nennen?  Die  Frage  dürfte  schwer  zu  beantworten 
sein.  Bereit-8  zu  Para9.  S.  615  habe  ich  ein  doppeltes  ap  nach- 
gewiesen 1.  ap  thätig  sein,  wirken  und  2.  ap  flüssig  sein,  fliessen. 
Davon  ap  f.  Wasser,  femer  apäs  f.  Wasser,  Fluss  apäsi  svasf^äm 
in,  1,  3.  11.  plr.,  die  fliessenden  Wasser  apasäm  I,  95,  4.  Ich 
empfehle  unsere  Stelle  allen  denen,  die  apas  f.  in  der  Bedeutung 
Wasser,  Fluss  oder  apas  als  adj.  fliessend,  strömend  bezweifeln. 
Denonach  gewinnt  unsere  Stelle  den  Sinn  Sarasvatl  die  fluthen- 
reichste  (apastamä)  unter  (allen)  andern  Gewässern. 
Den  a.  a.  0.  gegebenen  Formen  füge  ich  noch  eine  neue  hinzu, 
nämlich  äpas  n.  Lauf  der  Gewässer  11,  17,  5  adharäcinam  akpi^od 
apam  apas  er  leitete  nach  unten  den  Lauf  der  Grewässer  vgL  äpas* 
nadinäm  VI,  30,  3. 

Ueber  uloka  und  loka. 

Bereits  vor  Jahren  habe  ich  über  vorstehendes  Wort  einen  be- 
sondem  Artikel  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18,  S.  607  fl*.  veröflent- 
licht,  worin  ich  nachzuweisen  suchte  im  Einverständniss  mit  Kuhn 
und  Grassmann,  dass  uloka  die  ursprüngliche  Form  sei.  Es 
traten  Benfey  und  M.  Müller  Transl  LXXI  fif.  bei.  Man  sieht,  ich 
befinde  mich  in  diesem  Punkte  in  guter  Gesellschaft.  Wie  Roth 
und  Aufrecht  darüber  denken  weiss  ich  nicht.  Ludwig  bekämpft 
diese  Ansicht  in  seinem  Commentare  5,  543  ff.  und  ich  sehe  mich 
gendthigt  zur  Vortheidigung  derselben  noch  einmal  das  Wort  zu 
ergreifen.  Hören  wir  Ludwig's  Gegenrede.  Eigentlich,  sagt  er,  ist 
diese  Erörterung  überflüssig,  denn  uloka  ist  ein  Ungethüm  und 
Grassmann's  ruroka  nicht  minder.  Wenn  die  Stellung  des  enkli- 
tischen u  im  Anfange  eines  päda  Bedenken  erregt,  so  ist  dies 
ein  mehr  oder  weniger  subjectives  Moment  —  und  weiterhin  «Grass- 
mann  steift  sich  nur  auf  das  (natürlich  völlig  ungenügende)  Moment 
der  gewöhnlichen  Enklisis  von  u.  Betrachtet  man  nun  die  sämmt- 
iichen  Stellen  (etwa  zwanzig),  die  hier  in  Betracht  kommen,  so  er- 
kennt man  leicht  und  mit  völliger  Evidenz,  dass  u  vor  loka 
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ü^^Ibe   Fncnicn   bat,  wie  Tor   andarn   Wörtern.     So  weit 


h^Z^  1  ■  -2'- 


SteHen  wir  zncXihs:  djs  Thatsichlidie  fest.  Von  dai  87 
h'^rZ^n  im  Rr.  fehlt  n  tot  loka  nur  an  8  Steüen  und  zwar  in 
^•.Ä.:hieden  jungen  HTnnien  VL  47,  S.  MIL  100,  12.  K,  113, 
7.  i».  ^5.  2«.».  24.  90,  14.  D&g^r^w  treffoi  wir  loka  mit  voranf- 
?<rh^i:d^m  a  in  allen  allen  Liedern  ohne  Ausnahme  (29  mal). 
.S:h:n  ^Äkalya  kennt  ein  nlcka  cieb:  mehr  und  trennt  daher  n  yon 
loka  und  dies  belichtet  auch  Priüi;.  978,  indem  es  das  tonlose 
n  Tcn  dem  Grundsätze  aosnimmt«  dass  kein  metrischer  Satz 
mit  einem  anbetonten  oder  gar  tonltm  Worte  be- 
Irinnen  darL  Diesem  Fnndamentalsatze  wideispricht  entschieden 
dieäe  Ansnabme,  die  wir  wie  die  weni^ren  and«n  fnr  notorische 
F»:Ller  erklären  mössen.  An  diesen  HaaptgTvndsatz  des  Versbaus 
im  Veda  schliesst  sich  ein  anderer  nicht  minder  wichtiger  Satz, 
nämlich,  dass  es  im  ganzen  Veda  keine  procliticae 
g  i  e  b  1 7  sondern  nnr  enditicae,  die  dem  Worte,  das  sie  herrorheben 
sollen,  angehängt  za  werden  päegen. 

Da  es  keine  proelideae  giebt  und  auch  kein  tonloses  Wort 
den  metrischen  Satz  beginnen  darf,  so  mnss  also  überall,  wo  ein 
Satz  mit  uloka  etc.  beginnt,  dies  n  einen  integrirenden  Theil  Ton 
loka  bilden,  uloka  steht  am  Anfange  des  päda  III,  2,  9  ulokam 
u  dve.  der  Einschnitt  fällt  nach  n  und  trennt  es  Ton  dre.  Es 
lasst  sich  also  nicht  behaupten,  dass  die  Function  beider  u  hier 
dieselbe  sei:  denn  am  Anfange  gehört  es  zu  loka  und  hinter  loka 
steht  es  enklitisch.     lH.  37,  11  u  lokö  Tas,  ta  adrira: 

indreha  täta  3  gahi 

hier  soll  das  am  Anfange  des  päda  stehende  u  (die  Termeintliche 
proclitica)  zu  tatas  des  folgenden  Stollens  gehören  =  tata  u 
d.  L  enclitica  Ton  tatas  sein!  Hat  es  Sinn,  einen  unbetonten 
Vocativ  durch  ein  enklitisches  u  zu  betonen?  wie  es  doch  in  urdm- 
TTsar.ä  u  lokam  der  Fall  sein  musste,  da  u  aJs  proclitica  ausge- 
schlossen ist.  uloka  steht  am  Anfange  des  Stollens  EU,  2,  9.  III, 
37,  11.  V,  4,  11.  ulokakrt  dgL  IX,  ^^.  21.  ulokak|inu  dgl 
Vm,  15,  4.  K,  2.  8. 

ÜTata,  der  Commentator  des  Präti^%  fuhrt  S.  336  noch  X,  10, 13 
als  Beispiel  an,  dass  der  Päda  mit  mnem  tonlosen  te  b^inni  Be- 
trachten wir  die  Stelle.     Sie  lautet  nach  ÜTata: 

a.  bato  batäsi  vama  nÜTä, 

b.  te  mano  hfdajam  cäridäma. 

Der  ganze  hymnus  10  besteht  aus  lauter  regelmSssigen  Tnsch- 

tubh-Versen   zu    11  S.   mit   dem  Pausenfuss |     Nur   14  c  ist 

12  silbig.  wenn  man  nicht  vonieht  taTa  durch  te  m  ersetzen.  Nach 
vorstehender  Eintheilung  Uvata's  enthält  a.  9  Silben  und  b.  deren  10. 
Jedes  Versmass  ist  dadurch  aufgehoben.  Wir  erkennen  darui,  wie 
schon  früher,  den  metrischen  Stümper.    Die  Heransgeber  des  Piätis'- 
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ßegnier  nnd  M.  Müller  haben  zu  meiner  Verwunderung  nichts  ge- 
ändert, obwohl  die  Verderbniss  der  Strophe  offen  zu  Tage  liegt. 
Lesen  wir  zunächst: 

a.  bato   bata  asi  yama ,   so  fehlt  der  Pausenfuss ,   also 

3  Süben. 

b.  näiva  te  mano  h^dayam  cävidäma  hat  dafür  eine  über- 
flüssige Silbe.  Die  Negation  na  an  der  Spitze  des  Satzes  wird 
hinreichend  schon  durch  ihre  Stellung  hervorgehoben  und  es  be- 
durfte keines  besondem  Eeüs  durch  eva  dies  zu  bewerkstelligen. 
Wir  nehmen  eya  heraus  und  setzen  es  ans  Ende  von  a,  da  wir 
glauben,  dass  eva  einen  Theil  des  Pausenfosses  ausgemacht  hat, 
wohin  es  auch  üvata  versetzt.  Der  Zusammenstoss  von  jama  eva 
wird  einen  vorwitzigen  Corrector  veranlasst  haben  eva  hinter  na  zu 
setzen,  um  den  Hiat  zu  vermeiden,     a.  lautet  nun: 

bato  bata  asi  jama-eva  und  es  fehlt  nur  1  Kürze  vor  eva. 
Da  in  asi  die  2.  Person  steckt,  so  fügen  wir  tvam  ein.  Dadurch 
werden  beide  Stollen  tadellos: 

a.  bato  bata  asi  yama  tväm  eva, 

b.  na  te  mano  h^i'^^dayam  cävidäma. 

Wir  werden  im  weitem  Verlaufe  eine  Menge  Stellen  kennen 
lernen,  wo  ein  fingirter  Nasal  den  Hiat  überbrücken  soll.  Hier 
beschranke  ich  mich  auf  ein  paar  Fälle,  wo  ein  v  vor  x  eingeschoben 
ist  zu  demselben  Zweck.  TL,  34,  2  u.  VIT,  56,  13  wird  wohl  x^^i 
zu  lesen  sein  statt  vr^t^.  Es  werden  die  Schmucksachen  der  Marut 
ei-wähnt  (Ringe,  Spangen),  aber  ihre  blitzenden  Waffen  über- 
gangen. Ob  nicht  auch  VII,  91,  1  ein  v  vor  äyave  eingeschoben 
ist,  um  den  Hiat  tö  äyave  zu  verschleiern?  Wenigstens  hat  väyu 
hier  nichts  zu  schaffen. 

Einem  der  obigen  Verstümmelung  des  Pausenfusses  analogen 
Falle  begegnen  wir  II,  11,  15. 

c.  asmant  sü  p^ü  i,  tarutrsvardhayo  diam  bi-hadbhir 
arkÄi:  | 

In  dem  Lautcomplex  taruträvardhayo  ist  der  Pausenfuss  c. 
untergegangen.  Der  Padap.  hat  tarutra  (voc.)  ävardhaya:  |  und 
übersieht  den  Verlust.  Grassmann  hat  das  Mangelhafte  des  Päda  c. 
wohl  erkannt  und  will  ava  hinter  su  einschalten,  wodurch  aller- 
dings der  Rhythmus  hergestellt  wird,  doch  stimmt  der  Imperativ 
ava  nicht  zum  folgenden  avardhayas  und  giebt  auch  für  den  Aus- 
fall von  äva  keinen  ersichtlichen  Aufschluss.  Ich  glaube  vielmehr, 
wie  gesagt,  dass  der  Fehler  im  Lautcomplex  taruträvardhayo  steckt, 
in  dem  ein  äva  untergegangen,  das  in  c.  am  Ende  einzusetzen. 
Dies  giebt  s 

c.  asmsnt  sü  p^ü  ä  tarutra  äva: 

d.  avardhayo  etc.  »du  siegreicher  (Indra)  hast  uns  in  den 
Kämpfen  tüchtig  beigestanden*. 

Der  Fehler  muss  schon  sehr  alt  sein,  da  er  sogar  in  den  Padap. 
übergegangen.    Ludwig  hält  den  Stollen  c.  fiir  unversehrt,  denn  er 
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zichs  an  dtf  Spitze  de» 
:!ii  ils:  Eiit  Ereilt  :ir.':»f':.:z.t.  r*:w??c^n  in  Str.  8  saata  betont 
weu  *::  i«-  S^  itze  -irs  S*rze*.  Xrrs^c«^  ein  anndÄtta-Wart  an  der 
-p>j^  drs  S^tirÄ.  A'r«=r  I.  2.  S  l-^sicht  der  zweite  Stolkn  mos 
jäoTät  nn-^-rtoct«!  V.>:aäTen.  w»s  dmvhaos  fehkriiaft  Der  erste 
V/^y^atlT  ^Lixr.tt  t^tiict  wrririi  ä-r-llec  irtäTpihi»  gerade  so  wie  VII, 
ff'j,  4c:    irdra  aznl  rrtrahani  snTjjnL 

.Scicb^r  Stoßen  irit  nur  ^inem  Aoemt  giebt  es  mdirere  ^. 
2r^  3  44.  5.  58,  3.  M.  10.  2.  21,  6.  VIL  56,  22.  In  a  27, 14  a 
iiiAd  üJirr.mt  liehe  VocatiTe  betont  odite  mitra  Täm^a.  V,  46,  2  a 
>4/fja  in^ra  varnna  mitra  dtrTÄSw  V.  67.  1  c  Täm^a  mitra  äiyaman. 
'r^/,T'%r  nt^fien  mehrere  aof  einander  folgende  ImperatiTe  betont,  als 
/,  Hh.  3  a  prehi  abhihi  dhrinnhi.  YHL  4,  8  efai  dravä  piha. 
^'lU  34,  14  ist  abgefasBt  in  Ascarapankti  5  X  4  S. 

c,  pra/^tho  asmai  (nicht  asmä,  denn  der  Sandhi  wird  durch 
die  Pa»i>»^  aufgehoben). 

d.  adhayi  Stoma:  | 

HUiT  mawi  adhäji  betont  werden  wie  in  Str.  3.  4.  6  pinTBota. 
dudhati,  hinota.  Dagegen  darf  man  I,  64,  13  b  nicht  anfechten,  denn 
yaa  hUihi  mitten  in  der  metrischen  Reihe,  die  mit  tasthän  beginnt. 
I>ie  logische  Verbindong  entscheidet  nicht  über  die  metrische  Form. 
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Gerade  so  ist  es  mit  II,  22,  2c,  wo  appiad  unbetont  geblieben, 
weil  es  dem  Sinne  nach  zum  vorhergehenden  Stollen  gehört,  zu  ä 
rodasi,  da  es  aber  an  der  Spitze  des  päda  steht,  muss  es  betont 
werden.  I,  191,  10 e.  lle  fordert  das  tonlose  tvä  die  Bindung 
der  beiden  achtsilbigen  Stollen  zu  einem  16  silbigen,  also  ohne  Pause 
wie  V,  7,  7.  Dagegen  steht  betontes  tva  d.  L  tuä  instr.  IV,  28,  1.  2. 
Vn,  1,  13  an  der  Spitze  des  Satzes  sowie  auch  ebhis  und  äbhis 
lY,  10,  23  als  am  Anfange  des  Stollens  stehend  betont  sind. 

Mitra  Varuna  Aryaman. 

Die  3  genannten  bilden  die  älteste  Oötterdreiheit.  Aryaman 
ist  von  ihnen  am  räthselhaftesten.  Ihn  feiert  kein  Lied,  kein  aus- 
schliessliches Schmuckwort  zeichnet  ihn  aus,  keine  Beziehung  zu 
einer  Lichterscheinung  tritt  an  ihm  hervor  und  doch  zählt  er  zu 
den  Asura,  dennoch  erscheint  er  vorzugsweise  in  der  Gemeinschaft 
der  beiden  höchsten  Arischen  Lichtgötter  Mitra  und  Varuna.  Ver- 
gebens sucht  man  in  den  Liedern  nach  Aufklärung  rmd  ich  kenne 
nur  6ine  Stelle,  die  einen  Fingerzeig  giebt,  ich  meine  VII,  64,  3: 

mitr^s  tad  no  väruno  deva   aryä: 

prä — nayantu. 

Nur  Mitra  und  Varuna  werden  genannt  und  doch  steht  das 
Verb  im  Plural  (nayantu).  Dies  lässt  schliessen,  dass  unter  deva' 
aryas  ein  dritter  Gott  verstanden  wird.  Ich  sehe  daher  in  deva' 
aryas  eine  Umschreibxmg  oder  Deutung  des  Namens  Aryaman.  Dieser 
deva'  aryas  ist  der  deus  Aricus,  der  Stanamvater  der  Arier,  ihr 
eigentlicher  Nationalgott  in  ethnographischer  Beziehung,  während 
Indra  der  Nationalgott  in  religiöser  Hinsicht  ist.  Wie  Tuisco  bei 
den  Germanen  den  höchsten  Göttern  beigesellt  wird,  so  Aryaman 
bei  den  Indischen  Ariem.  Manu  und  Man,  die  Stammväter  der 
Menschheit  treten  gegen  den  Nationalgott  zurück. 

Mitra. 

Der  Mitra-Dienst  ist  uralt,  hat  sich  noch  lange  ausserhalb 
Indiens  erhalten.  Es  ist  bekannt,  dass  dies  ein  Sonnendienst  war. 
Mitra  war  der  Sonnengott  der  arischen  Welt.  Auf  specifisch  In- 
dischem Boden  ist  er  verblasst  und  es  treten  an  seine  Stelle  Savitar 
als  Sonnengenius  und  Sürya  als  Sonnenkörper.  Als  steter  Begleiter 
VaruQa's  wird  Mitra  gedeutet  als  sein  Freund,  eine  ganz  farblose 
Etymologie.  Muss  man  nicht  voraussetzen,  dass  auch  sein  Name 
auf  das  licht  Bezug  hat?  und  so  ist  es:  denn  mitra  stammt  von 
der  Wurzel  smi  hell  sein,  strahlen,  lat.  micare  statt  smicare, 
deutsch  smilen  z.  B.  ava  smayanta  vidyütas  pjthivyäm  I,  168,  8. 
^riy^  smayate  vibhäti  (uSäs)  I,  92,  6.  smayete  tanüä  virüpe  (u§asä) 
III,  4,  6.  Wegen  des  Abfalls  des  anlautenden  s  vgl.  sniää  und 
nuros,  stan  und  tan,  smar  und  (me)mor,  9cit  und  cit  scio,  spaQ 
und  pa9   specio  spähen,   ^cand   und  cand.     Mitra  ist  ursprünglich 
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ein  adj.  wie  yaro^a  und  indra  und  ist  als  solches  noch  übxig  in 
mitramahas  strahlenden  Glanz  habend,  wo  sich  mitra  gar 
nicht  auf  den  Gott  bezieht.  Mithin  heisst  unser  Sonnengott,  der 
stete  Begleiter  Varuna's,  der  strahlende.  Sein  specielles  Beiwort 
ist  pütadaxa  d.  L  leuchtende  Kraft  habend,  wohl  passender 
als  die  Deutung  reingesinnt,  püta  von  einer  Wurzel  p^ 
brennen,  flammen,  wovon  nvQ  und  Feuer  stammen. 

Varuna. 

Die  Ableitung  des  Namens  varuna  von  1  var  umfassen,  also 
varui^a  Allumf  asser  ist  eine  farblose  Abstraction  ohne  alle  sinn* 
liehe  Anschauung  und  thatsächlich  falsch.  Nicht  priesterliche  Spe- 
culation  hat  varuna  hervorgerufen,  sondern  sinnliche  Anschauung, 
die  allen  LichtgÖttem  zu  Grunde  liegt.  Die  stete  Gemeinschaft 
mit  Mitra  oder  der  Sonne  zeigt  deutlich,  welche  Lichterscheinung 
Varuna  ursprünglich  repräsentirt  Die  Sonne  gilt  nämlich  nur 
als  Theil  des  irdischen  Lichts.  In  Gegenden,  wo  häufig  tagelaoge 
Nebel  und  Dünste  die  Sonne  verhüllten,  schien  die  Tageshelle  den 
naiven  Beobachtern  von  ihr  nicht  abhängig,  das  Tageslicht  vielmehr 
der  Sonne  übergeordnet  zu  sein,  und  dies  Tageslicht  ist  die  eigent- 
liche Domäne  Varui^a's  und  seine  ursprüngliche  Bedeutung,  die 
durch  die  Etymologie  des  Wortes  von  3  var  =  2  vas  gestützt  wird. 
Seitdem  Ludwig  ein  adj.  varupa  entdeckt  hat  (4,  182.  5,  445) 
kommt  meine  frühere  Ableitung  von  3  var  =  2  vas  (fehlt  im  Wtb.) 
endlich  zu  Ehren.  Dies  adj.  varuna  =  scheinend,  leuchtend 
ist  Beiwort  Agni's  I,  105,  15  brahmä  krnoti  vam^a:  d.  i.  Agni 
der  leuchtende,  das  Subject  der  vorhergehenden  Strophe.  Auch 
V,  48,  5  scheint  Varuna  nicht  Eigenname  zu  sein,  sondern  Beiwort 
Agni's.  Femer  ist  varuna  Beiwort  des  Sindhu:  varu^o  na  sindhus 
wie  der  silberglänzende  Sindhu  Sv.  I,  527,  femer  Beiwort  des  Soma. 
Trito  bibharti  varunam  samudre  tiägt  den  blinkenden  (Soma) 
in  die  Rufe  nach  Säyana  IX,  95,  4. 

Die  Wurzeln   3  var   und   2  vas   durchkreuzen  sich  mehrfach   s* 
Präti^.    101 ,  ja   selbst   ein   Zusammenfallen   mit   1  var  nicht  aus- 
geschlossen.     Dagegen    hat    3 var    mit    2 var   wählen    nichts  zu 
scha£fen.     Am  entschiedensten  unterscheiden  sich  die  drei  var  durch 
das   parte.   Atm.     Ivar  bildet  vränä   z.    B.   gä'   na   vrä^a'  avanir 
amuncat  Hess  los  die  Ströme  wie  eingeschlossene  Kühe  I,  61,  10. 
Ans  metrischen  Gründen   muss  aber  urä^ä  gesprochen  werden,  so 
dass   es   formell   mit  3  var  zusammen  fUllt.     2  var  bildet  vrgana  I* 
108,  6.  m,  4,  5.  V,  11,  4.  X,  18,  6.  88,  4.     Endlich  8  var  bUdet 
immer  uräiia  IV,  6,  4.    7,  8.    VI,  63,  4.     Die  Grundbedeutung  ist 
hell    sein,    scheinen,    leuchten    z.    B.    data   iyase  pradiva' 
uräna:    IV,   7,  8.    6,   4    trans.    erhellen,    bescheinen,  be* 
leuchten  z.  B.    devatätim  urä^a:   die  Götterbilder   bescheineod. 
ni,  19,  2.  IV,  6,  3.     Der  flanmiende  Agni  fungirt  wie  ein  irdisoher 
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Opferpriester.  Er  drückt  seine  Verehrung  dadurch  aus,  dass  er 
ilüre  Bilder  beleuchtet  und  sie  von  rechts  umwandelt  (natürlich  der 
ihn  vertretende  Priester),  vi  uSä  ävar  tamas  trans.  erhellte  die 
Finstemiss  I,  92,  4.  vi  var  andhas  dass.  I,  62,  5.  vi  tamo  var 
y,  31,  3.  vi  tamo  vavartha  I,  91,  22.  vi  vavre  sanaje  sanlle 
bat  Himmel  und  Erde  sichtbar  gemacht  I,  62,  7.  Mit  apa  weg- 
leuchten d.  L  durch  Helle,  Licht  vertreiben  apa  tama'  ävar  vertrieb 
die  Finstemiss  VII,  75,  1.  apa  Iqpsnäm  nirnijam  devT  ävar  1, 113, 14. 
Zu  Ivar  gehören  apa  valam  var  Öffiiete  den  Verschluss  II,  14,  3. 
apa  dvärä  tamaso  vahnir  ävar  Agni  öffnete  die  beiden  Thorfiügel 
der  Finstemiss  HI,  5,  1.  IV,  5,2.  Der  Dual  dvärä  bezeichnet 
eben  so  wenig  zwei  Thore  wie  duro  visücis  VI,  30,  5.  dväro 
asa9catas  I,  13,  6.  142,  6  „nicht  stockende  Thore*',  sondern  Thore, 
die  wegen  ihrer  Grösse  nicht  aus  Einern  Stück  bestehen,  sondern 
in  zwei  Theile  gebrochen  sind  d.  i.  aus  zwei  Flügeln  bestehen, 
Flügelthore,  hier  zu  Lande  Thorweg  genannt. 

Weiter  gehört  hierher  VH,  73,  3  ahema  yajiiam  pathaäm 
urä^ä:  wir  haben  das  Opfer  angerichtet  d.  i.  das  Opferfeuer  an- 
gezündet erhellend  die  Pfade.  Das  ptc.  mit  gen.  st.  acc.  wie 
retaso  dughäna  I,  100,  3.  cetanti  sumatinäm  I,  3,  1.  usasäm 
i^anyan  IH,  61,  7.  vidvän  pathinäm  V,  1,  11.  satam  uräna  I, 
173,  7.  Man  muss  sich  einen  ausgedehnten  Opferplatz  denken, 
umgeben  von  einer  Umwallung  mit  Einschnitten  föi  die  Thore. 
Durch  diese  Einschnitte  leuchtet  das  Feuer  weithin  xmd  zeigt  den 
Heranfahrenden  die  Pfade  oder  die  Zugänge  zur  Opferstätte,  durch 
die  die  Wagen  der  Maghavan  und  die  mit  Opfergaben  beladenen 
Geirrte  u.  s.  w.  einpassirten.  satäm  uräna:  gebraucht  in  dem- 
selben Sinne  und  demselben  Bilde  wie  das  bekannte  ketü  m.  Vor- 
leuchter d.  i.  puraetar  Anführer,  sal^m  der  Tapfem  oder  der  Krieger. 
Endlich  gehört  hierher  das  verkannte  vär  m.  Erheller,  Erleuchter 
c.  gen.  X,  93,  3.  c.  acc.  var  asi  xayam  I,  132,  3.  Dagegen  halte 
ich  väse  V,  43,  14  nicht  für  ein  Substantiv,  sondern  sehe  darin 
einen  Infinitiv  mit  metrischer  Längung  des  Vocales,  um  die  Hebungs- 
silbe der  Pause  herauszustellen,  mithin  für  vas^. 

I  n  d  r  a. 

Nachdem  wir  varuna  als  adj.  der  Wurzel  3  var  =  2vas  mit 
der  Bedeutung  glänzend,  leuchtend,  scheinend  nachgewiesen 
und  80  den  Namen  des  Gottes  Varuna  für  das  Licht  gewonnen 
haben,  bleibt  uns  noch  übrig,  seinen  häufigen  Geehrten  Indra  näher 
zu  betrachten.  Indra  gehört  nicht  dem  altarischen  Pantheon  an, 
sondern  ist  eine  specifisch  indische  Schöpfung,  daher  auch  sein 
Name  auf  eine  specifisch  indische  Wurzel  zurückzuführen,  die  noch 
im  alltäglichen  Verkehr  im  Gebrauch  und  nicht  verblasst  ist  wie 
die  Wurzein,  die  den  Namen  Mitra  und  Varuiia  zu  Grunde  liegen. 
Ich  leite  darum  Indra  mit  Grassmann  ab  von  der  Wurzel  indh  mit 
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Aufgebung  der  Behauchung  vgl.  vid  und  vidh  z.  B.  na  vindlie  asja 
suStuthn  I,  7,  7.  indh  resp.  ind  in  intransitiver  Bedeutung  heil, 
licht  sein,  so  dass  indra  nahe  dasselbe  bedeutet  wie  mitra  und 
varuna.  Eben  so  wie  die  genannten  ist  indra  ursprünglich  ein  adj. 
noch  übrig  in  indratamä  (uSäs)  d.  i.  die  sehr  helle,  lichte  VIT,  97,  3. 
Indra  ist  also  der  helle,  lichte  und  zwar,  wie  I,  6  darthut,  der 
Repräsentant  des  ersten  Morgenlichts,  das  dem  Morgenroth 
und  der  Sonne  voraufgeht. 

I,  6,  1  yunjanti  vradhnam  aru^am  carantam  pari  tasthu^as. 

Während  die  Sterne  noch  am  Himmel  scheinen  schirren  sie  Indra's 
Lichtwagen  an.  Indra's  Wagen,  sagt  Ludwig  sehr  richtig,  wird 
erst  angespannt,  es  kann  noch  nicht  voller  Tag  sein,  denn  noch 
glänzen  die  Sterne  am  Himmel,  carantam  pari  tasthu^as  hat  gai 
verschiedene  Deutungen  erfahren.  Benfej  sah  in  tasthu&as  einen 
acc.  pk.  und  verstand  es  von  den  Welten.  M.  Müller  nimmt  es 
als  nom.  plr.  und  Subject  zu  yunjante  „Those  who  stand  aroufid 
him  while  he  moves  on,  harness  the  bright  red  steed  o.  s.  w. 
Zunächst  ist  nicht  die  Bede  vom  Sonnenross,  wie  Grassmans 
hat,  noch  überhaupt  von  einem  Boss  (M.  M.),  sondern  nach  v.  2 
von  dem  Wagen  Indra's.  tasthu^as  fasse  ich  mit  Ludwig  als  abL 
tasthivas  das  Feststehende  bezeichnet  den  Erdenrand,  den  irdischen 
Horizont,  über  den  sich  Indra's  Wagen  erhebt,  über  den  er  auf- 
steigt in  die  Höhe.  Obwohl  der  Morgen  mit  einem  blassen  Licht 
beginnt,  so  malt  es  der  Dichter  doch  gleich  mit  den  Farben  der 
MorgenrÖthe,  indem  er  hinzufügt  sam  u^adbhir  ajäyathäs  ,du  wardst 
geboren  zugleich  mit  den  Morgenröthen  d.  i.  an  diesem  wie  an 
allen  frühem  Morgen**. 

V.  2.  Sie  spannen  an  den  Wagen  (rathe)  die  2  Falben  vi- 
paxasä  d.  i.  den  einen  zur  Seite  des  andern,  neben  einander  als 
Zwiegespann. 

V.  8.  Die  angeredeten  maryäs  (voc.)  sind  die  Marut,  die  Helfer 
Indra's  und  die  Subjecte  der  vorhergehenden  Strophen. 

V.  4.  punar  garbhatvam  ehre  wiederum  (wie  an  allen 
frühem  Morgen)  blähen  sich  die  Winde  auf,  um  loszubrechen. 
Beim  Erscheinen  des  ersten  Morgenlichts,  dessen  Personification 
eben  Indra  ist,  erheben  sich  die  Winde  nach  deni  bekannten  physi- 
kalischen Gesetze  der  Lufterwärmung.  Die  Marut  sind  daher  die 
steten  Begleiter  und  Gehülfen  Indra's.  Für  ihre  Dienstl^tongen 
empfangen  sie  näma  jajüiyam  d.  i.  numen  divinum  (nicht  nomen) 
und  nehmen  Theil  an  der  bildlichen  Darstellung  wie  Indra  and 
Agni,  die  Häupter  der  liturgischen  Götter..  Da  also  Indra  ur- 
sprünglich das  personificirte  Morgenlicht  ist,  so  erklärt  sich 
daraus  die  innige  Verbindung  mit  Varu:[;La,  dem  personificirten 
Tageslicht. 

An  jedem  Morgen  sind  Helle  und  Dunkel  im  Strmt  Die 
nächste  specielle  Thätigkeit  Indra's  besteht  darin,  den  Dämon  dar 
Finstemiss,  9^°%  ^^^  ^^  Licht  gefangen  hält,  zu  besiegen.    Ü^ 
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nach  Besiegung  desselben  gelingt  es  ihm  seine  Aufgabe  zu  voll- 
bringen,  nämlich  die  Morgenröthe,  die  Sonne  und  das  Tageslicht 
zur  Erscheinung  zu  bringen :  I,  32,  4  at  sOryam  janayan  diam  x&k- 
sam  scha£fend  die  Sonne,  den  Tag  und  die  Morgenröthe.  Zahlreiche 
Stellen  beziehen  sich  auf  dies  tagschaffende  Werk  Indra's  z.  B.  yas 
sdriam  ja'  uäasam  jajana  11,  12,  7.  jajana  siiryam  u^asam  su- 
dänsä:  (indras)  III,  32,  8.  ä  süryam  rohayo  divi  VIII,  78,  7. 
säkam  soryam  janayan  dyam  u&asam  VI,  30,  5.  Sein  Amt  als 
Gott  des  Morgenlichts  bringt  es  mit  sich  jeden  Morgen  mit  dem 
Dämon  der  Finstemiss  zu  ringen,  um  den  Tag  zu  schaffen.  Er  ist 
daher  von  vom  herein  ein  Kriegsgott.  Mit  demselben  ^^^i^&t  &uch 
neben  vala  ahi  genannt,  besteht  er  im  Wolken  gebiet  einen  noch 
heftigem  Kampf,  um  den  Regen  aus  dem  Verschluss  zu  befreien. 
Obwohl  i^sna  zwei  verschiedene  Functionen  vertritt,  werfen  die 
Dichter  doch  beide  häufig  zusammen.  Immerhin  ist  es  aber  ein- 
seitig in  9u§na  nur  den  Dämon  der  Dürre  zu  sehen. 
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Die  Adhyäyatheilung  des  Rigveda, 

Von 

H.  Oldenberg. 

Die  Untersachnngen  Bergaigne's  (Becberches  sor  rhistoire 
de  la  Samhit&  du  Qigveda)  haben  unser  Wissen  von  der  Com' 
Position  der  Riksamhitä  durch  eine  Reihe  höchst  wichtiger  Resultate, 
daneben  durch  Fragestellungen  bereichert,  mit  denen  wir  die  Pflicht 
haben  uns  aus  einander  zu  setzen.  Bergaigne's  Aibeiten  pflegen 
keinen  Gedanken  nur  halb  durchzufuhren;  sie  legen  die  sich  ver- 
zweigenden Wege  von  einer  Hypothese  zu  den  Consequenzen  der- 
selben in  aller  ihrer  Ausdehnung  zurück.  Je  weiter  diese  Wege 
gehen,  um  so  entschiedener  nöthigen  sie  uns  zum  zustimmenden 
Folgen  in  den  einen,  zum  Widerspruch  in  andern  Fällen.  Solchen 
Widerspruch  wollen  wir  hier  in  Bezug  auf  einen  hervortretenden 
Punkt  der  Bergaigne'schen  Untersuchungen  zu  begründen  suchen, 
in  Bezug  auf  seine  Erörterung  der  Adhy&yatheilung  des  Qigveda  *j. 

Die  Adhyäyatheilung  ist  bestimmt,  die  Hymnensammlung  in 
64  möglichst  gleiche  Theile  zu  zerlegen :  einige  dieser  Theüe  über- 
schreiten das  richtige  Mass  in  einer  Weise,  die  durch  die  n&heren 
Modalitäten  des  Theilungsverfahrens  nicht  erklärt  werden  kann: 
folglich  enthalten  diese  Theile  Interpolationen,  welche  jünger  sind 
als  die  Theilung.  Dies  ist  die  Schlussfolgerung,  mit  deren  Ent- 
Wickelung  Bergaigne  sich  beschäftigt. 

Auch  ohne  nähere  Prüfung  werden  sich  hier  vielleicht  manchem 
Andern  wie  mir  von  vornherein  gewisse  Bedenken  aufdrängen. 
Betrachtungen  der  verschiedensten  Art  sprechen  dafür,  dass  Ton 
einem  sehr  alten  Zeitpunkt  an  der  Bestand  der  Riksammlung 
erhebliche  Modificationen  —  ich  sehe  von  solchen  rein  orüio- 
epischer  Natur  wie  der  Behandlung  des  Sandhi  u.  dgl.  ab  —  nicht 
mehr  oder  kaum  mehr  erlitten  hat.  Ich  muss  es  mir  für  einen 
andern  Ort  vorbehalten,  den  hier  berührten  Kreis  von  Problemen 
der    vedischen   Textgeschichte    eingehender    zu   erörtern;    für  jetzt 

1)  II,  2u  fgg.  des  Separatabdrucks. 
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kann  ich  meinen  Standpunkt  in  Bezug  auf  dieselben  nur  kurz  be- 
zeichnen. Wer  diesen  Standpunkt  theilt,  wird  von  vornherein  dem 
Glauben  daran  nicht  geneigt  sein,  dass  eine  den  Charakter  später 
Künstelei  so  deutlich  an  sich  tragende  Eintheilung  wie  diejenige 
in  die  8  mal  8  gleich  langen  Adhy&yas  die  Spur  umfangreicher 
Interpolationen,  welche  jünger  sein  müssten  als  diese  Eintheilung, 
uns  enthüllen  sollte. 

Geht  man  dann  weiter  und  confrontirt  die  Punkte,  an  welchen 
nach  Bergaigne  die  Adhjftyatheilung  auf  Interpolationen  hinweisen 
müsste,  mit  denjenigen,  an  welchen  die  anderweitigen  Gesichts- 
punkte —  sprachliche  und  metrische  Characteristica ;  Ordnung  der 
Hymnen  —  spätere  Hinzufügungen  verrathen,  so  kann  man  kaum 
sagen,  dass  die  erstere  Gruppe  von  Resultaten  durch  besonders 
schlagende  Harmonie  mit  der  zweiten  empfohlen  würde.  Bei  der 
ziemlich  grossen  Zahl  von  Liedern  oder  Liedtheilen,  die  sich  aus 
den  Gesetzen  der  Hymnenordnung  als  interpolirt  ergeben  —  und 
die  rigorose  Strenge,  mit  der  Bergaigne  diese  Gesetze  behandelt, 
bewirkt,  dass  die  Zahl  solcher  Interpolationen  bei  ihm  noch  wesent- 
lich grösser  erscheint,  als  sie  meiner  Meinung  nach  in  der  That  ist  — , 
kann  es  nicht  leicht  anders  sein,  als  dass,  wo  die  Adhyäyatheilung 
eine  Interpolation  verrathen  soll,  auch  irgend  welche  Hymnen  vor- 
handen sind,  auf  denen  ein  Verdacht  liegt  oder  doch  nach  Bergaigne 
liegen  würde.  Aber  eben  an  vielen  Stellen  ein  Verdacht,  der  allein 
auf  minder  überzeugenden  Punkten  des  Bergaigne'schen  Systems 
der  Saiphit&ordnung  beruht.  So  wird  beispielsweise,  wer  die  vielen 
und  ernsten  Bedenken  gegen  B.'s  Auffassung  des  achten  Ma^dala 
sich  vor  Augen  stellt,  schwerlich  anerkennen,  dass  die  Tilgung  von 
VIII,  32 — 84,  welche  wegen  des  grossen  Umfangs  von  Adhy.  VI,  3 
gefordert  sein  soU,  durch  Gründe,  die  in  der  Anordnung  des  Mandala 
lägen,  unterstützt  sei.  Auf  der  andern  Seite  ist  bei  einer  Reihe 
von  Liedern,  die  unzweifelhaft  eingeschoben  sind  und  besonders 
moderne  Characteristica  an  sich  tragen  —  ich  weise  nur  auf  VI,  75, 
auf  VII,  103.  104  u.  A.  hin  —  die  Adhyäyatheilung  nicht  allein 
in  bester  Ordnung,  sondern  sie  würde  in  Unordnung  kommen,  wenn 
wir  jene  Lieder  fortdächten.  So  überkreuzen  sich  die  Gruppen 
von  Liedern,  die  auf  Grund  der  Anordnung  und  die  auf  Grund 
der  Adhyäyatheilung  als  spätere  Zufügungen  angesehen  werden 
müssten.  Man  wird  sagen,  die  gegen  das  Anordnungsgesetz  ver- 
stossenden  Lieder  seien  eben  zum  Theil  vor,  zum  Theil  nach  Ein- 
f&hrong  der  Adhyäyatheilung  in  die  Sammlung  hineingesetzt.  Aber 
ist  es  dann  nicht  ein  seltsamer  Zufall,  dass  eben  diese  Gruppe 
von  Hinzufügungen  ^) ,   die   einen   älter,   die  andern  jünger  als  die 


1)  Ich  rechne  derselben,  wie  eben  bermts  angedeutet  wurde,  nicht  8&mmt- 
liehe  t4eder  oder  Liedtheile  zu,  welche  der  strengen  DarcbfUhrang  der  Ber- 
gaignesclien  Anordnungsfiresetze  widerstehen.  Genauere  Ausführungen  hierüber 
muss  ich  einem  andern  Orte  vorbehalten. 

Bd.  XLI.  33 
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Adhy&jatheilaiig ,  dadurch  in  sich  geeinigt  sind,  dass  gende  sie 
die  Characterisiica  jüngerer  sprachlicher  bez.  metrischer  Fftibong 
aufweisen,  während  von  den  durch  die  AdhjäjBtheilong  sich  angeb- 
lich verrathenden  Interpolationen,  wie  mir  scheint,  in  keiner  Weise 
das  Gleiche  behauptet  werden  kann? 

Diese  Betrachtungen  machen  natürlich  nicht  den  Anspruch, 
als  eine  Widerlegung  von  Bergaigne's  Untersuchungen  zu  gelten: 
sie  sollen  nur  zeigen,  dass  die  allgemeine  Wahrscheinlichkeit  den 
kritischen  Operationen,  zu  welchen  jene  Untersuchungen  fuhren 
würden,  nicht  günstig  ist.  Wäre  die  Sprache  der  Zahlen,  auf 
welche  Bergaigne  seine  Theorie  stützt,  eine  einwandsfreie ,  so 
müssten  wir  eben  nach  Wegen  suchen,  uns  mit  jenen  Bedenken 
wohl  oder  übel  abzufinden.  Aber  ich  glaube,  dass  die  Zählungen 
über  den  Umfang  der  einzelnen  Adhj&yas  die  Auffassungen  jenes 
Forschers  nicht  nur  nicht  beweisen,  sondern  sie  sogar  direct  wider- 
legen.    Diesen  Zählungen  haben  wir  uns  jetzt  zuzuwenden. 

Es  ist  das  Verdienst  Bergaigne's  (11,  27  fggO^  un  Anschluss 
an  das  Pr&ti9&khya  des  ^igveda  (XV,  13  fg.)  unwiderleglich  fest- 
gestellt zu  haben,  dass  die  Einheiten,  auf  deren  gleicher  Yertheilung 
die  Adhjäyaordnung  beruht,  die  Pra9nas  sind.  Wir  beschäftigen 
uns  demnach  mit  den  beiden  Fragen:  wie  viele  Verse  bildeten 
einen  Pra^na,  und  sodann,  wie  viele  Pra9nas  bildeten  einen  Adhyftya? 

In  Bezug  auf  die  erste  Frage  werden  wir  fast  durchweg  den 
Aufstellungen  Bergaigne's  zu  folgen  haben.  Ueber  die  Haupt- 
sachen giebt  die  Tradition  (das  Präti9&khya  sammt  dem  Gommen- 
tar)  directen  Aufschluss.  Verse  von  mehr  als  40  Sylben  machen 
zu  je  zweien,  Verse  von  weniger  als  40  Sylben  zu  je  dreien  einen 
Pra^na  aus;  von  40sylbigen  Versen  bilden  zwei  oder  drei  einen 
Pra^na.  Zwei  Verse  von  verschiedener  Länge  wurden  offenbar, 
wie  B.  annimmt,  als  hinreichend  oder  als  nicht  hinreichend  zur 
Bildung  eiaes  Pra9na  angesehen,  je  nachdem  die  Summe  ihrer  Sylben 
die  Zahl  von  2  X  40  überstieg  oder  hinter  derselben  zurückblieb. 
Mehrere  auf  einander  folgende  Dvipad&s  zählte  man  zu  je  zweien 
als  einen  Vers.  Ueber  die  Grenze  der  Süktas  ging  die  PrB9na- 
theilung  nicht  hinüber ;  ein  am  Ende  des  Sükta  übrig  bleibender 
Best,  der  zur  Bildung  eines  vollen  Pra9na  nicht  hinreichte,  wurde 
dem  vorangehenden  Pra9na  zugetheilt.  Früher  schon  dagewesene 
Verse  resp.  Verstheile  wurden,  wie  Bergaigne  (11,  38  fgg.)  gezeigt 
hat,  an  ihrer  Wiederholungsstelle  zum  Theil  gerechnet,  zum  Theil 
nicht  gerechnet  Ueber  die  näheren  Bedingungen  indessen,  unter 
welchen  das  Eine  xmd  das  Andre  geschah,  können  Zweifel  obwalten. 
Sicher  scheint  nach  B.'s  Ausföhrungen,  dass  die  identischen  Refrains 
mehrerer  auf  einander  folgender  Verse  desselben  Liedes  nur  das  erste 
Mal  gezählt  wurden.  Wiederholungen  dagegen  in  verschiedenen 
Liedern  zählte  man  nach  Bergaigne  jedesmal  von  Neuem.  Dass 
dies  in  der  That,  wo  es  sich  um  Theile  von  Versen  handelt,  also 
z.  B.  in  Fällen  wie  bei  dem  Refrain  des  siebenten  Buches  yüyam 
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p&ta  etc.  geschehen  ist,  weist  B.  überzeugend  nach.  Aber  wenn 
man  bei  Yerstheilen  keine  Bäcksicht  daranf  nahm,  ob  dieselben 
schon  in  einem  andern  Sükta  da  waren,  so  braucht  dieses  sehr 
begreifliche  Verfahren  doch  nicht  so  weit  gegangen  zu  sein,  dass 
man  auch  ganze  Verse  das  zweite  wie  das  erste  Mal  zählte. 
Ueber  diesen  Punkt  geben  die  üntersudiungen  B.'s  keinen  Auf- 
schluss;  wir  werden  deshalb  unsre  unten  mitzutheilenden  Zählungen 
80  einrichten,  dass  die  Consequenzen ,  zu  welchen  die  eine  wie  die 
andre  Beurtheilung  dieser  Frage  führt,  übersichtlich  hervortreten 
und  so  die  Entscheidung  erreicht  wird.  —  Wenn  ein  Vers  durch 
Abzug  der  Wiederholungen  auf  eine  Dvipadä  redudrt  ward,  so 
rechnete  man,  wie  B.  richtig  hervorgehoben  hat,  diese  dyipad&  zu- 
sammen mit  einer  benachbarten  gleichartigen  Dvipadä  nur  als  einen 
Vers.  Eine  naheliegende  Verallgemeinerung  dieses  Princips  scheint 
mir  dahin  zu  fahren,  dass  von  Versen,  bei  welchen  Alles  bis  auf 
einen  Päda  Refrain  ist  (VIII,  85 — 37),  eben  nur  der  eine  P&da 
gezählt,  also  event.  zwei  derselben  als  dvipadä,  vier  als  voUgiltiger 
Vers  gerechnet  wurden. 

Wie  viele  nun  von  den  nach  diesen  Gesetzen  gebildeten  Pra^nas 
gaben  einen  Adhj&ya?  Dieselbe  Tradition,  die  sich  in  Bezug  auf 
die  Herstellung  der  einzelnen  Pra^nas  auch  nach  Bergaigne's  An- 
sicht als  brauchbar  bewährt,  beantwortet  diese  Frage  ebenfalls: 
aber  hier  lehnt  B.  es  ab  ihr  zu  folgen.  Wir  entscheiden  uns 
unsrerseits  dafür,  diese  ausdrückliche  Tradition  vorläufig  als 
nicht  vorhanden  anzusehn;  wir  versuchen  ohne  Rücksicht  auf  die- 
selbe allein  aus  der  Zählung  der  Pra9nas  das  Gesetz  der  Adhy&ja- 
bildung  zu  deduciren.  Hinterher  mag  unser  Resultat  mit  der 
Ueberlieferung  verglichen  werden. 

Wir  geben  die  Zahl  der  Pra^nas  für  jeden  Adhyäja  zunächst 
so,  dass  wir  in  den  Fällen  der  durch  viendgsylbige  Verse  resp. 
achtzigsylbige  dv^ioas  bedingten  Alternative  die  kleinere  Zahl  der 
Pra^nas  ansetzen,  femer  dass  wir  wiederholte  ganze  Verse  an  der 
sfAteren  Stelle  nicht  von  Neuem  zählen.  Auf  das  sich  so  ergebende 
Minimum  der  zu  zählenden  Pra^nas  lassen  wir  in  den  Columnen  a 
ond  b  den  Zuschlag  folgen,  der  sich  aus  der  veränderten  Behandlung 
der  vierzigsylbigen  resp.  der  wiederiiolten  Verse  ergeben  würde. 
In  einer  letzten  Columne  c  verzeichnen  wir  —  zu  einem  später 
sich  ergebenden  Zwecke  —  die  Pra9nazahl  des  letzten  Sükta  eines 
jeden  Adhy&yiw  Dass  abgesehen  von  der  hier  neu  eingpeMuten 
Columne  b  unsre  Tabelle  mit  deijemgen  Bergaigne's  (II,  4S  fg.) 
fast  durchweg  übereinstimmt,  ist  selbstverständyeh. 
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Eine  Eintheilung  wie  die  hier  vorliegende,  auf  dem  Streben 
nach  gleichem  Umfang  der  Theile  beruhend,  setzt  offenbar  eine 
bestimmte  Zahl  von  Pra^nas  als  Normalzahl  voraus;  die  Ab- 
weichungen von  dieser  Normalzahl  werden  einerseits  durch  di«^ 
Möglichkeit  bedingt  sein,  dass  der  Divisor  der  Eintheilung  im 
Dividendus  nicht  au%eht,  andrerseits  vorzüglich  dadurch,  dass  man 


1)  Die  Abweichung   der  Bergaigne'üchen   Zahlen   beruht  vermuthlich  »of 
der  Berechnung  der  Lieder  VIII,  35 — 37;  s.  oben  S.  511. 

2)  Die  VUlakhilyas  sind  nicht  mitgezählt. 

3)  Hier  ist  je  nach  der  gewählten  Berechnungsweise  entweder  in  Col.  a 
der   in   b  eine  Einheit  anzunehmen.     Es  handelt  sich  um  das  Lied  VII.  58 
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dnrch  die  Adhyäyatheilung  nicht  die  einzelnen  Süktas  zerschneiden 
wollte.  Nun  waren,  wie  mir  scheint,  für  die  Aufgabe,  die  Integrität 
der  Süktas  mit  der  annäherungsweisen  Durchführung  der  Normal- 
zahl zu  vereinigen,  zwei  Lösungen  denkbar.  Entweder  man  rechnete, 
wo  die  normale  Zahl  der  Fra^nas  vor  dem  Ende  eines  Liedes  zum 
Abschluss  kam,  den  Adhy&ya  bis  zum  Ende  desselben  weiter,  nahm 
also  für  den  Adhyaya  die  nächsthöhere  mögliche  Zahl  von  Pra^nas 
über  der  Normalzahl  an.  Oder  man  suchte  die  Annäherung  an  die 
Normalzahl  entweder  nach  oben  oder  nach  unten,  je  nachdem 
im  einzelnen  Falle  mit  einer  grösseren  oder  einer  geringeren  Zahl 
von  Pra9nas  der  Norm  näher  zu  kommen  war.  Bergaigne  (II,  38) 
schreibt  den  Ordnern  der  Adhy&yatheilung  das  zweite  Verfahren  zu ; 
er  präcisirt  dasselbe  exact  dahin,  dass  die  Adhyayas  mehr  oder 
weniger  als  die  von  ihm  angenonomene  Normalzahl  von  61  Pra9nas 
haben  konnten,  so  dass  die  Differenz  „im  ersten  Falle  kleiner  sein 
mosste  als  die  Hälfte  des  längeren  der  beiden  Süktas,  die  den 
Adhyäya  von  aussen  begrenzen,  im  zweiten  Falle  kleiner  als  die 
Hälfte  des  längeren  der  beiden  Süktas,  die  ihn  von  innen  begrenzen, 
d.  h.  des  ersten  und  des  letzten*^.  Dass  der  Vorzug  der  grösseren 
Einfachheit  auf  der  Seite  des  zuerst  bezeichneten  Verfahrens  ist, 
scheint  klar.  Ob  in  der  That  die  Ordner  der  Eintheilung  das  eine 
oder  das  andre  gewählt  haben,  wird  sich  in  den  Pra9nazahlen  in 
der  Weise  verrathen,  dass  dieselben  entweder  um  einen  Mittelpunkt 
der  am  häufigsten  vertretenen  Zahl  sich  einigermassen  gleichmässig 
nach  oben  und  nach  unten  gruppiren,  oder  dass  sie  von  diesem 
Mittelpunkt  sich  nur  nach  oben  entfernen:  wenigstens  wird  das 
Eine  oder  das  Andre  im  Grossen  und  Ganzen  der  FaU  sein 
müssen,  denn  im  Einzelnen  können  aus  der  fraglichen  Behandlung 
der  Zahlen  von  unsrer  Col.  a  und  b,  aus  Interpolationen  und  Ver- 
stümmlungen des  Textes,  vielleicht  auch  aus  Ungenauigkeiten  in 
dem  Verfahren  der  Ordner  Störungen  des  Grundverhältnisses  hervor- 
gehen. Nun  lehren  die  vorliegenden  Zahlen  so  viel  in  jedem  Fall 
auf  den  ersten  Blick,  dass  die  Normalzahl  nur  60,  61  oder  62 
sein  kann,  üeber  diesen  Zahlen  haben  wir  nicht  wenige  höhere: 
64,  65,  66  u.  s.  w.,  aber  durchaus  nicht  in  entsprechender  Weise 
niedrigere  wie  57,  58  u.  s.  w.  Somit  deuten  die  Zahlen  auf  ein 
Hinaasgehen  der  Ordner  über  die  Normalzahl  nur  in  höherer 
Richtung^);  ist  dies  aber  der  Fall,  so  ist  damit  natürlich  zu- 
gleich entschieden,  dass  von  den  Zahlen  60,  61  und  62  nur  die 
erste  die  Normalzahl  sein  kann.     Wir  supponiren   also,  dass   man 


1)  Man  könnte  entgegenhalten,  dass  der  Unterschied  in  dem  Auftreten  der 
höheren  und  der  niederen  Zahlen  sich  auch  daraus  erklären  Ittsst,  dass  ein 
Text  wie  der  Rv.  leichter  Interpolationen  als  Verstümmlungen  erleiden  konnte. 
Aber  Zahlen,  die  in  solcher  Ausdehnung  durch  Interpolationen  verschoben  sind, 
könnten  sich  nicht  leicht  einer  solchen  positiven  Norm,  wie  sie  sogleich  auf- 
gewiesen werden  wird,  fügen. 
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Haben  i^  und  ^  bisweilen  die  Bedeutung  von  Ufflf? 

Von 

0.  Böhtlingk. 

In  dieser  Zeitschrift  habe  ich  bei  Gelegenheit  der  Besprechnng 
von  0.  Bühler's  Uebersetzongen  verschiedener  Sütra  dieses  mit  Ent- 
schiedenheit geläognet.  Bühler  bestand  auf  seiner  Ansicht  in  eben 
dieser  Zeitschrift  und  jetzt  hat  er  in  der  Wiener  Zeitschrift  far 
die  Kunde  des  Morgenlandes,  Bd.  1,  S.  13  fgg.  dieser  Frage  einen 
besonderen  Artikel  gewidmet,  in  dem  er  die  Auffassung  der  in- 
dischen Commentatoren  durch  Herbeiziehung  neuer  Stellen  zu  redit- 
fertigen  sucht. 

Auch  P&nini  soll  an  zwei  Stellen  zweifellos  und  an  einer  Stelle 
wahrscheinlich  v^  üi  der  Bedeutung  von  «und  so  weiter*  an- 
gewandt haben.     Betrachten   wir   die  Stellen  genauer.     3,  1,  140 

heisst  es  ^fftffiWPBRMt  W  und  8,  2,  141  t((ii«i8i«lt  fM^*. 
Hier  lassen  sich  ohne  Weiteres  ^ftrfiT  und  i((i«fn  durch  ^WT- 
f^^l  und  ipnf^Hf:  wiedergeben.  Aber  darum  ist  Xfi^  noch 
nicht  =  ^nf^,  sondern  die  nachfolgenden  Wörter  ^WTWfl  und 
^nSlW  sind  es,  die  uns  zwingen  ^IT  und  Ip^  hier  als  Collectiva 
zu  fassen,  d.  i.  als  die  im  Dhätup&tha  mit  ^IT  und  ip^  beginnenden 
Gruppen  von  Wurzeln.  Ohne  die  nachfolgenden,  die  Grenze  an- 
gebenden Wörter  würde  ^fil(n  und  l|(iffa  nichts  Anderes  be- 
deuten als  ,^rw  ,  so*  oder  »^TW,  dieses*  und  i((iiln  ,^P^,  so* 
oder  ji^fH^j  dieses*.  Aber,  so  wird  man  mir  einwerfen  können, 
sprechen  nicht  iftff  <!lf<*dÄW  4,  1,  18  und  ><#Klf4'r.  'TW- 
7,  1,  25  offenbar  dafür,  dass  ^fH  in  den  beiden  oben  erwähnten 
Sütra  gerade  so  gebraucht  wird  wie  ^Iff^  in  den  so  eben  angeführtan, 

dass  also  dort  jfil  =  Ulf^  ist?    Wenn  Bühler  diese  Stellen  gegen- 
wftrtig  gewesen  wftren,  hätte  er  sie  ohne  Zweifel  gegen  meine  Auf- 
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fassung  vorgebracht  und  geglaubt,  dass  mir  dadurch  jeglicher  Ausweg 
verlegt  ^  werde.  Ich  finde  aber  den  Ausweg  ohne  zu  irgend  einer 
Spitzfindigkeit  meine  Zuflucht  zu  nehmen.  Ich  behaupte  nach  wie 
vor,  dass  ^^  und  If^  auch  an  und  für  sich  ohne  \^  Gruppen 
bezeichnen   können   und   in    dem   angegebenen  Falle   auch   müssen, 

weü  ich  bei  P&ijini  7,  2,  75  ftRTJ  Vn^\  und  7,  3,  98  ^^ 
^15^:  finde,  was  so  v.  a.  ftrrrf??^  ^*  und  ^^if^^^  ^*  besagt. 
Auch  hier  ist  es  das  nachfolgende  Zahlwort,  das  Vk\  und  "^[^ 
zu  Gruppen   stempelt.     Sollte    ein  Anhanger   des  „ündsoweiter"    es 

wirklich  wagen  zu  behaupten ,  dass  hier  ^  =  X^  =  '^lu^  sei ? 
Dann  müsste  aber  ^^  da  wir  das  «und*'  hier  nicht  missen  können, 
eine  doppelte  Function  haben,  sowohl  „und*  als  auch  ,und  so  weiter" 
ausdrücken. 

Prüfen  wir  nun  die  dritte  Stelle  aus  Fäigiini's  Grammatik. 
3,  1,  41    soll  f^^  «p^PtFifci    nac-h   der  Ka^ikä   besagen:   „f*!^ 

qiq«g  und  andere  derartige  Bildungen**,  d.  i  „nicht  nur  die  3.  PL 
Imperat.,  sondern  auch  die  3.  Sg.  und  Du.,  überhaupt  alle  Imperativ- 
formen«. 3,  1,  42.  6,  1,  119.  3,  113.  7,  1,  43.  2,  64.  4,  74. 
8,  1,  43.  60fgg.  64.  2,  70.  101  fg.  und  3,  43  sehen  wir  J^ 
in  ganz  ähnlicher  Verbindung  stehen  ohne  dass  es  der  Kft^ikä  bei- 
flLUt  des  l[f^  wegen  etwas  nicht  Erwähntes  hinzuzufügen.  7,  2,  34 
führt  P&^ini  neunzehn  unregelmässige  vedische  Formen  mit  nach- 
folgendem jfH  auf.  Dieses  soll  nach  der  Eft^ikä  hier  ii^iJ'nJn, 
stehen,  weil  sie  noch  eine  20.  Form  hinzuzufügen  hat.  Wenn  diese 
Fäiiizii  gegenwärtig  gewesen  wäre,  hätte  er  sich  wohl  nicht  gescheut 
auch  diese  noch  zu  erwähnen,  üeberdies  soll  \^  nach  7,  4,  65 
nach  achtzehn  vedischen  Formen  ii^iJ'nJn,  gesetzt  worden  sein, 
aber  die  Kä^ikä  erwähnt  dessen  ungeachtet  keine  neue  unerwähnte 
Form.  Die  allergrösste  Wahrscheinlichkeit  spricht  also  dafür,  dass 
P^^ini  auch  mit  («i^l  ^^^  nur  diesen  Plural  gemeint  hat,  weil 
ihm  nur  dieser  in  an  eine  Mehrzahl  von  Personen  gerichteten  Edicten 
als  solenne  Formel  vorgekommen  war. 

Aus  der  Sütra-Literatur  werden  keine  neuen  Belege  beigebracht, 
sondern  nur  wiederholt,  dass  unter  den  von  ^fif  oder  ^fiT  ^  auf- 
gezählten Dingen  nicht  selten  solche  fehlten,  die,  wie  aus  andern 
Schrillen  zu  ersehen  sei,  nicht  fehlen  dürfen.  Nun  frage  ich,  ob 
es  irgend  wahrscheinlich  sei,  dass  bei  einem  und  demselben  Autor, 
wie    auch  Bühler  zugeben  muss,  diese  Partikel  bisweilen  durchaus 


^ :  >%      *%«iiM4M4/A,    'In6ih$  ffit  ^<-  ^  himttUei^  die  Bedgmt,  van  ^|Vf^? 

^  .  ^      ^^^u.-uuK  "itord^ii,  tla  die  AufBfthiung  eine  volktändige  ist 

»V    x«&     ^*  AHi    liH^t^eQ  so  V.  a.  ^imd  so  weiter*  bedeat^i  soll? 

.«     >  ^«Mv^ü^er    u  sa^t^D,  <iass  v^  <^^  V^  ^  unter  ganz 

..  ^.*^*N>«u  <ie(s  <i»is«t*ibe  beeagen,   und  dass  der  Autor 

..  ^**    '  'i^««,  'vunn  sie  aoihw«adig  hierher  geh^^ren.  ein- 

^N^    «.     ^.^«    UM   iäuss   it^n^a.^  der  dieees  Versehen  zuerst 

in     jk  ft^  ^    iia   >»•  spitzändige  Weise  gedüitet 

-^   ^T»:iä«  Achtung  schuldig  war.  t  c 

u    ier  Richtigkeit  dieser  man« 

»c.h  Bühler  überzengen.  w^iiz 

-     i^  *  r^«::^«m    mache,    in   dem   ihm 

■^•^  i «'  i!   *i«cüs*  Statt  ^ebäi*'  sur*. 

--:    'M. -M    j  «,£  eiijentlich  aefaen.  meini» 
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and  erst  an  zweiter  Stelle  heisst  es  -imnii^«!..  Dass  ^HUin, 
hier  eine  bestimmte  Gruppe  von  Wörtern  bezeiclmen  mtiss,  ergiebt 
sich  ans  dem  Plural  f^RnTT*.  Dieses  ist  also  ein  ganz  ähnlicher 
Fall  wie  der  oben  besprochene  in  den  zwei  Sütra  des  Fäiiini.  Das 
zweite,  einem  andern  Werke  Hemak'andra's  entnonmiene  Beispiel  ist 
unvollst&ndig  mitgetheilt:   wir   ersehen   nicht,   was   im  Text  nach 

Hinn^^cTlfn    folgt.      Der   Commentar  sagt:    l[fifiP^:   ll4Hl4: 

und  fuhrt  ganz  auf  dieselbe  Weise  gebildete  Wörter  auf. 

Das   aus   dem  Commentar   zum  Ganaratnamahodadhi  entlehnte 

Beispiel   4\  K^   f^ftf?T  ^flfw:    ist   ein  Beleg  fttr  die  Bedeutung 

IWTT  von  ffii,  und  die  Bedeutung  ^iH^  fehlt  unter  der  un- 
glaublichen Zahl  von  Bedeutungen,  die  hier  dieser  Partikel  gegeben 
wird.  Ich  habe  I^ichts  dagegen,  wenn  man  das  Beispiel  durch 
»Wörter  (Begriffe)  wie  Rmd,  Pferd,  Elephant  sind  Gattungsbegriffe* 
wiedergiebt,  was  aber  doch  nicht  gleichbedeutend  mit  «Rind,  Pferd, 
Elephant  und  so  weiter*  ist. 

Zur  Erbauung  des  Lesers  will  ich  noch  erwähnen,  dass  die 
Commentatoren  T^  am  Schluss  einer  AufzUhlung  auch  durch  «gerade 
so  viel,  nicht  mehr  und  nicht  weniger*  erklären,  also  durch  das 
gerade  Gegentheil  von  «und  so  weiter*.     Zu  Kapäda's  Sütra  (1, 1,  5) 

jf^MiiM^«h  WT^Twnt  vrift  f^Trarr  inr  ^fir  ^«niOq  be- 
merkt ein  Commentator:  ^fiWTTt  CTVTTWT^«  I  iN  1%^  ?f- 
^nfW  Trftnrrfir  f  ^f^rrfW  %?B^:.     Eben  so  beim  7.  Sütra. 

Ich  komme  zu  ^.  Dass  dieser  Partikel  die  Commentatoren 
und  Lexicographen  auch  die  Bedeutung  »und  so  weiter*  geben,  ist 
eine  bekannte  Sache.  Aber  neu  und  höchst  interessant  ist  die  Ent- 
deckung Kielhom's  0»  dass  in  der  grammatischen  Literatur  erst  die 
Verfasser  der  K&^ikft  dieselbe  aufstellen  und  dass  sie,  wenn  sie  mit 
Hülfe  dieses  ,und  so  weiter*  etwas  bei  Pä^ini  Fehlendes  nachtragen 
und  erklären,  ihre  Weisheit,  wie  in  vielen  Fällen  nachzuweisen  ist 
und  fiir  andere  mit  aller  Wahrscheinlichkeit  yermuthet  werden  darf, 
den  Nachträgen  vorangehender  Grammatiker  entnommen  haben.  Pa- 
tan^ali,   der  das  von  Pftpini  in  der  Bedeutung  «und*  nach  meiner 

Zühliing  888  mal  verwandte  ^  in  der  mannichfaltigsten  und  ge- 
zwungensten Weise  erklärt,  giebt,  wie  Eielhom  versichert,  der 
Partikel  ^  nie  die  Bedeutung  «und  so  weiter*.  Dieses  müsste 
doch  auch  Bühler  stutzig  machen.  Wenn  man  behauptet,  dass  ein 
alter  Autor  ^  in  vielen  Hunderten  von  Fällen  in  der  einfach  an- 


1)  Indian  Antiquary,  1887,  Aoguat,  S.  251,  Artikel  22. 
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reihenden  Bedeutung  „und,  auch*^  und  in  einigen  wenigen  Fallen 
in  der  von  ,und  so  weiter'  gebraucht  hätte,  so  ist  dies  ein 
schwerer  Vorwurf.  Was  nützen  seine  Lehren  und  Vorschriften, 
wenn  man  diese  Methode,  wozu  man  ja  das  volle  Recht  hätte, 
nicht  nur  in  einigen  unschuldigen  Fällen  anwendet,  sondern  auch 
dann,  wenn  es  sich  um  das  Wohl  und  Wehe  eines  Menschen  handelt? 
Welche  harte  Strafen  könnte  nicht  ein  unmenschlicher  Richter,  wenn 

ihm    eine   solche  Interpretation  des  ^  gestattet  würde,   über  ganz 

geringe  Vergehen  verhängen? 

Aus    älteren  Schriften    führt  Bühler   für   die  Bedeutung   ,and 

so  weiter**    zwei  Stellen  an.     Die  eine,  Vasisl^tha  11,  2,   habe  ich 

schon   in    dieser   Zeitschrift  Bd.  39,  S.  484    besprochen  und   mich 

gegen  Bühler's  Auffassung  von  ^  erklärt.    Darauf  antwortete  Bühler 

im   selben  Bande  S.  706   und  ich  wiederum  im  40.  Bde.,  8.  145. 

Die  zweite  Stelle  soll  Kanada  1,  1,  6  sein.     Hier  werden  17  Guiia 

(bei  Bühler   fehlen   drei)   aufgezählt;    der  letzte  ist    mci«;|1^,   und 

dieses  ^  soll  nach  den  Gommentatoren  die  noch  fehlenden  7  (bei 
Bühler  fehlt  einer),  die  sie  nachtragen,  einschliessen.  Hierzu  be- 
merkt Bühler:  „The  sixth  Sütra  mentions  onlj  seventeen  qnalities. 
while  it  is  evident  from  other  passages  of  Kan&da's  work  that  he 
admitted  seven  others**.  Daraus,  dass  die  fehlenden  sieben  an  anderen 
Orten  des  Werkes  erwähnt  und  besprochen  werden,  kann  noch  nicht 
geschlossen  werden,  dass  sie  bei  Kanada  für  Cardinal-6una  oder 
für  Oui^a  überhaupt  gegolten  hätten.     Nur  die  Nichterwähnung  des 

1]^  könnte  uns  befremden,  würde  sich  aber  dadurch  erklären 
lassen,  dass  er  als  Guna  ganz  besonderer  Art  von  Kai^&da  angesehen 
und  ausführlicher  besprochen  wird.  Auch  wäre  es  ganz  unerklär- 
lich, wenn  Kanada,  da  er  doch  im  vorangehenden  Sütra  die  Dravjäni 
und  im  nachfolgenden  die  Karmäni  vollzählig  auffuhrt,  bei  den 
Guiia  sieben  unerwähnt  gelassen  hätte.  Er  kennt  eben  nur  17 
Cardinal-Guga,  die  übrigen  sind  später  hinzugefügt  worden.    FrSj?t 

man  mich,  warum  Kanada  in  diesem  Sütra  ^  verwendet,  während 
in  dem  vorangehenden  und  nachfolgenden  unter  ganz  gleichen  Ver- 
hältnissen T^  steht,  so  vermag  ich  keinen  andern  Grund  anzogeben 
als  den  von  variatio  delectat. 

Die  Beispiele  aus  den  Wörterbüchern,  die  sich  ohne  Mühe 
bedeutend  vermehren  Hessen,  beweisen  nur,  dass  die  Lexicograpkeo 
die  Gommentare  gelesen  haben,  in  denen  ^  durch  "niU^  erklärt  wird« 
und  dass  diese  Bedeutung  in  ihren  metrisch  abgefassten  Werken 
ihnen  sehr  zu  Statten  kam. 
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Anzeigen. 

P.  Ascherson  et  G.  Schweinfurth,  Illustration  de  la 
Flore  d^ypte.  Le  Caire,  10  Fevrier  1887.  238  S.  4^. 
Extrait  du  vol.  II  des  Memoires  de  l'Institnt  ^gyptien. 
[Wien,  Holzhausen.] 

Als  reife  Frucht  mehr  als  zwanzigjähriger  Arbeit  legen  die 
Herren  Verf.  in  den  Memoires  de  l'Institut  egyptien  die  vollständige 
ägyptische  Flora  vor:  Aegypten  ist  durch  diese  Publication  unter 
die  botanisch  am  Genauesten  erforschten  Gebiete  eingetreten. 

Wenig  europäische  Länder  können  sich  solcher  Theilnahme  der 
Botaniker  rühmen,  wie  Aegypten.  Seit  ForskäTs  (1761 — 2)  und 
besonders  Delile's  (1798 — 1801)  grundlegenden  Forschungen  hat 
sich  eine  lange  Reihe  hervorragender  Forscher  und  Sammler  mit 
der  Flora  Aegyptens  —  deren  älteste  Spuren  bis  zu  den  pflanz- 
lichen Funden  der  Monumente  hinauf  verfolgt  wurden  —  beschäftigt, 
und  als  abschliessendes  Resultat  dieser  regen  wissenschaftlichen 
Thätigkeit  darf  die  vorliegende  Publication  angesehen  werden. 

Sie  enthält  neben  gründlicher  und  umsichtiger  Benutzung 
früherer  Forschungen  die  Ergebnisse  der  Untersuchungen  und  Samm- 
lungen, die  Schweinfurth  durch  11  Jahre  an  Ort  und  Stelle  an- 
gestellt hat,  und  die  Resultate  der  drei  Forschungsreisen  Ascherson's 
auf  dem  betreffenden  Gebiete. 

Die  botanischen  Ergebnisse,  deren  Werth  durch  die  Aufnahme 
aller  in  Aegypten  im  Freien  cultivirten  Pflanzen  erhöht  wird, 
können  in  der  Zeitschrift  nicht  gewürdigt  werden :  wenn  wir  dennoch 
dem  Werke  hier  einige  Zeilen  widmen,  so  geschieht  es,  um  die 
linguistische  Leistung  der  Verfasser  nach  Gebühr  zu  würdigen  und 
die  Aufmerksamkeit  der  Fachgenossen  auf  den  reichen  Schatz  ein- 
heimischer, meist  arabischer  Pflanzennamen  zu  lenken,  der  in  dem 
Werke  niedergelegt  ist.  Die  Verf.  haben  sowohl  aus  ihren  litera- 
rischen Hilfsquellen  als  aus  dem  Volksmunde  die  Namen  sorgfältig 
gesammelt,  haben  auf  die  Transscription,  über  welche  die  Vorrede 
Rechenschaft  ablegt,  sehr  genau  geachtet  und  was  sie  vielleicht 
übersehen  hätten,  wurde  durch  die  Revision  Spitta  Bey's  und  be- 
sonders durch  die  gewohnte  Bereitwilligkeit  Wetzstein's  berichtigt 
und  ergänzt.    Das  Werk  ist  dadurch  zu  einer  reichen  und  verlässlichen 
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Quelle  für  dieses  Gebiet  des  arabischen  Sprachschatzes  geworden, 
verlttsslich  sowohl  in  Beziehung  auf  den  Lautbestand  als  in  der 
Fixirung  der  Bedeutung.  Es  hat  sich  hier  die  berufenste  Kointniss 
der  Sache  mit  der  sorgfiLltigsten  Beachtung  der  Sprache  vereint, 
um  die  arabische  —  auch  die  berberische  und  nubische  —  Lexico- 
graphie  auf  einem  durch  einseitige  philologische  Arbeit  nicht  ni 
bewältigenden  Gebiete  wesentlich  zu  fbrdem. 

Die  Benutzung  der  fremdsprachlichen  Pflanzennamen  ist  durch 
ein  genau  gearbeitetes,  ab  xmd  zu  das  im  Texte  Mitgetheilte  be- 
richtigendes Register  sehr  bequem  gemacht.  Eine  besondere  Pabli- 
cation  dieses  Verzeichnisses  in  arabischer  Schrift  und  beig^ebener 
lateinischer  üebersetzung  würde  manchem  Fachgenossen,  dem  du 
Werk  selbst  nicht  zugänglich  ist,  willkommene  Hufe  gewähren. 
Ich  kann  nicht  schliessen,  ohne  den  Herren  Verfassern  im  Namen 
unserer  Wissenschaft  für  die  schöne  Gabe  Anerkennung  und  heiz> 
liehen  Dank  auszusprechen. 

Szegedin,  August  1887. 

Immanuel  Low. 


Berichtigung. 

6.  866  Z.  9  ist  zu  lesen:    Wetzstein,  Socin  und  Cherbonneau. 
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Sage  und  Glaube  der  Osseten. 

Von 

U.  Hfibschmann. 

A.  Die  Sage  von  den  Narten. 

B.  Das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode. 

A.    Die  Sage  Ton  den  Narten. 

Von  der  ossetischen  Heldensage  berichtet  —  meines  Wissens  — 

in   Deutschland  zuerst   Elaproth,   der   in   seiner   ,Beise   in   den 

Kaukasus  und  nach  Oeorgien*"  (Halle  und  Berlin  1812)  I,   p.  443 

folgendes   bemerkt:    »Die  Mündung   des  ürup   ist  90  Werst  unter 

der  des  grossen  Indsluk.     An  diesem  Flusse  scheint  die  alte  Festung 

gewesen  zu  sein,  die  in  den  Ossetischen  Heldensagen  Uarp-pfidar^) 

(Festung  Uarp)  hiess,  drei  Tagereisen  hinter  der  grossen  Kabardah 

lag,  und  von  ihrem  Helden  Bahhteras,   dem  Sohn  des  Cham- 

mitz*),   auf  eine   wundervolle  Art  erobert  wurde,    indem  er  sich 

in   eine   Kanone   laden   und   in   die  Stadt   schiessen   Hess*.     Lange 

verlautet  dann  nichts   mehr  über   diese  Sagen   und  deren  Helden, 

die  sogenannten  Narten,  bis  uns  Schiefner  durch  seine  Publica- 

tionen   (Ossetische  Sprüchwörter,   M^langes   russes  IV,  p.  291  flg., 

1862;    Ossetische    Texte,   Melanges    asiatiques,    1863;    Ossetische 

Sagen  und  Märchen,  Melanges  asiatiques,  1867,  alles  zusammen  in 

den  Osetinskie  Teksty^),  Petersburg  1868)  näher  mit  ihnen  bekannt 

macht.     Zunächst    giebt    Schiefner    zum    78.    Sprichwort    („Die 

nartischen  Menschen  lieben  alle'')  folgende  Anmerkung:    „Nach  den 

Bemerkungen  Tschonkadse's  sind  die  Narten  ein  Zwischending 

zwischen    Menschen    und   Engeln,    also   wohl  Heroen,    über    deren 

Heldenthaten   es   bei   den  Osseten  Lieder  giebt,   welche   sie   unter 

Begleitung   eines   geigenartigen  Instruments   vortragen.     Tschon - 

kadse  besass  mehrere  solcher  Lieder,   in  welchen  die  Thaten  der 

Helden   Batrad*),   Urüsmanak^),    Tsopan    und   Sawloch 

gefeiert  wurden.     Ungefähr  12  Werst  unterhalb  der  Festung  Nazran 

1)  fidar,  dig.  fedar  heisst  fest,  Feste. 

2)  Batraz,  Sohn  des  Xämjts,  s.  p.  529. 

3)  Im  Folgenden  als  Seh  citirt. 

4)  Batraz. 

5)  ürjzmäg. 

Bd.  XLI.  34 
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an  der  Sundsha  befindet  sich  ein  Steinhänschen ,  das  Oebeine  der 
in  der  Sage  fortlebenden  Narten  bedeckt.  Diese  Gebeine  sollen 
sich  2000  Jahre  erhalten  haben  und  sind  von  den  verschiedeneo 
tschetschenzischen  Völkerschaften  bis  zur  Ankunft  der  Rassen  ver- 
ehrt worden  und  noch  jetzt  sollen  die  Inguschen  dieselben  öfters 
mit  Leinwand  bedecken.  Die  Sage  von  den  Narten  besteht  bei 
verschiedenen  Völkern  des  Gaucasus.  Sowohl  die  Kumücken  als 
die  Awaren  wissen  von  ihnen  und  letztere  bezeichnen  mit  diesem 
Namen  jetzt  einen  Biesen".  Darauf  theilt  Schie&er  die  Sage  von 
Batjradz,  Sohn  des  Xämjts  (Oset  Teksty  p.  48 — 50)  und 
die  vom  Narten  Ur|zmäg  (71 — 86)  mit  und  fügt  der  letzteren 
die  folgende  Anmerkung  hinzu:  „In  Betreff  der  Narten  giebt  Tso* 
rajew  die  Nachricht,  dass  diese  gigantischen  Naturen  sich  io 
häufigem  Kriege  mit  höheren  Mächten  (dzuar)  *)  befunden  und  auch 
häufig  den  Sieg  davon  getragen  haben  sollen.  Er  macht  von  den 
Narten  folgende  namhaft:  Sozürüqo,  Bätäqo,  Soslän,  Xämüc, 
Urüzmäg  und  T^eläszän.  Von  diesen  Namen  kommen  auch 
bei  den  Kabardinern  Sozürüqo,  Xämüc  und  sein  Sohn  Ba- 
t'üradz,  vielleicht  auch  Urüzmäg  unter  dem  Namen  Ozirmeg 
vor.  Vergl.  die  Sagen  und  Lieder  des  Tscherkessen -Volks ,  ge- 
sammelt vom  Kabardiner  Schora-Bekmursin-Nogmo w,  be- 
arbeitet und  mit  einer  Vorrede  versehen  von  Adolf  Berg^. 
Leipzig  1866,  S.  29,  wo  die  Namen  also  geschrieben  werden: 
Ssosiroko,  Osirmeg,  Chimascfa   und  Batiras^ 

Schliesslich  hat  Wsewolod  Miller'^)  bei  einer  Reise  in  den 
Kaukasus  im  Jahr  1880  die  im  vollen  Untergang  begriffenen  osse- 
tischen Nartensagen  in  Wladikawkaz,  Alagir  und  Sadon  aus  dem 
Munde  ossetischer  Greise  gesammelt  und  in  seinen  Ossetischen 
Studien  I  (Moskau  1881)  im  Original  mit  russischer  Uebersetzung 
und  werthvoUen  Anmerkungen  veröffentlicht,  wodurch  die  ossetische 
Heldensage  dem  des  Ossetischen  und  Bussischen  Kundigen  zugäng* 
lieh  geworden  ist.  Dieselbe  weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen, 
ist  der  Zweck  dieser  im  Wesentlichen  auf  Millers  Ossetischen 
Studien"*)    I   und   II   beiodienden  Abhandlung,    in   der  ich  1)  eine 


1)  Uebor  dieses  liäufig  vorkommende  Wort  sei  hier  bemerkt,  dtt»  es  ur- 
sprünglich Kreuz  (=  georg.  jwari)  bedeutet .  dann  aber  auch  die  Beden- 
tuiigoii:  heiliger  Ort  (Opforstätte.  Bethaus),  Heiligthum,  Gebt,  Heiliger  aji* 
jjcTiommpn  hat.  Vgl.  Miller,  Osset.  Stud.  II,  240  flg.  —  Schon  dies«  Wort 
vorräth  georgisch-christlichen  Einfluss. 

2)  Vor  Miller  haben  drei  andere  rassische  Gelehrte  einige  Karten- 
orzählungen in  russischen  —  mir  nicht  zugänglichen  —  Zeitschriften  mitgetheUt, 
vgl.  Miller,  Ossot.  Stud.  I,  p.  6—7. 

3)  Als  M  I  und  M  II  citirt.    Andere  von  Miller  angezogene  Abhandlungen 
russischer  Zoitschriflen  waren  mir,  wie  eben  bemerkt,  nicht  zugänglich.     Son<t 
ist  noch  benutzt  Klaproth,  Reise  in  den  Kaukasus  und  nach  Georgien.  U«i.  I 
1812,  Kd.  II,   1814  (»iohe  besonders  II.    p.  577— G 16  „Von  den  OmMon".  einr 
unpoordnoto  Zusnmmonstollung  wcrthvollor  Nachrichten,  dio  Klaprotli  in  M«>«- 
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Uebersicht  über  das  Personal  der  ossetischen  Sage,  2)  eine  Ueber- 
setzung  der  eigentlichen  Nartensagen,  soweit  dieselben  von  Miller 
ossetisch-russisch  publicirt  worden  sind  ^),  geben  will 

I.     Das  Personal  der  Sage. 

Die  in  der  ossetischen  Sage  auftretenden  Personen  sind  die 
Narten  mit  ihren  Freunden  und  Feinden,  die  Riesen  und  die  höheren, 
über-  und  unterirdischen  Wesen. 

1.     Die  Narten*). 

Die  Narten  sind  ein  in  der  Sage  lebendes  Geschlecht  von 
Helden  der  Vorzeit,  die  als  solche  mit  vrunderbaren  Eigenschaften 
und  Fähigkeiten  ausgerüstet  sind.  Sie  wohnen  natürlich  im  Kau- 
kasus und  machen  Streifzüge  bis  ans  schwarze  Meer  und  über  das- 
selbe hinaus.  Ihre  Zahl  ist  gering,  sie  scheinen  überhaupt  nur  ein 
Dorf  auszumachen,  das  Nartendorf  ^).  Als  die  yomehmste  Familie 
derselben  gelten  —  in  den  in  Wladikawkaz  angezeichneten  Stücken 
M  I,  Nr.  1  — 11  —  die  Bora's  {Borartä)^),  deren  Mitglieder  die 
berühmten  Narten  sind ;  eine  zweite  Familie  sind  —  bei  Schiefner  — 
die  Aborqva's,  zu  der  die  Narten  Bürätärnjg  und  TSeläsxan 
gehören;  die  übrigen  Familien  aber,  wie  die  Alägas  {Alägatä 
M  I,  38,  18,  30,  Alagatä  46,  23),  zu  deren  Hochzeitsfest  der  Narte 
X  ä  m  j  t  s  geht  und  von  denen  er  ein  Mädchen  zur  Geliebti'n  nimmt, 
sowie  die  einzelnen  Personen,  mit  denen  die  Boras  sonst  in  Be- 
rührung kommen,  werden  nicht  als  Narten  bezeichnet  und  gehören 
offenbar  nicht  zu  ihnen. 

Bilden  die  Narten,  wie  ich  annehme,  eine  Dorfgemeinschaft,  so 
dürfte  man  auch  erwarten,  bei  ihnen  die  ständischen  Unterschiede 
der  Osseten  ^)  wieder  zu  finden.    Letztere  unterscheiden  in  der  Haupt- 


dok  „theiLs  von  den  Eingebornen  selbst  theils  durch  die  freund^chRftliche  Ver- 
wendung der  P  P.  Jesuiten"  (ReUe  1,  Vli  ge:«ummelt  hat)  sowie  aoch  Koch, 
ReUe  durch  Rus^tland  nach  dem  kauka^tischen  Isthniiu,   184.S. 

1)  Die  Sagen,  welche  in  loüor  Beziehung  zu  den  Ntirtensagen  stehen,  und 
diejenigen,  welche  Miller  als  Varianten  nur  modisch  publicirt  hat,  werden 
im  Folgenden  nur  im  Auszug  mitgetheilt  oder  in  den  Anmerkungen  kurz  be- 
rackslchttgt. 

2)  Nacli  Ihnen  ist  im  Ossetischen  der  Mais  benannt:  Nartenkorn  s=s  narU 
xar,  dig.  nartixvar  Gassiew  7,  M  I,  149. 

3)  Nartiqäu  M  I,  34,  3.  Ossetische  Dörfer  werden  nach  der  in  ihnen 
herrschenden  Familie  benannt.  —  Liegt  das  Nartendorf  am  Saqolaflusse  (M  I, 
26,  16)  nnd  führt  über  diesen  die  Nartenbrücke  (M  I,  52,  7)  zum  Nartendorf? 
Von  den  Gassen  des  Dorfes  wird  M  I,  34,  24  die  Saqolagasse  genannt. 

4)  In  dem  am  Sadon'schen  Silberbergwerk  aufgezeichneten  Stücke  Nr.  14 
beUsen  sie  dagegen  Äxsnärtäkka's  (ÄxsnärUückcUä) ,  die  hii^r  zu  den 
Boiria's  {Bairiatä)  zu  Gaste  gehen  und  später  der  Blutrache  wegen  sie 
bekämpfen. 

6)  Vgl.  KlaprothlX,  Nachtrag  XII :  „Ausser  ihren  fremden  Herrn,  den  B  a  - 
dillathe  und  Tscherkessate  [siehe  V  und  XI],  haben  die  Dngurr  noch 
ihre   eigenen  Aeltesten,  welche  den  Namon  Eldar  führen.     Diese  besitzen  eben- 

34^ 


526  Hübsckmann,  Sage  und  Glaube  der  Os9eten. 

Sache  zwischen  Edelleuten  {väzdan),  gemeinen  Leuten  {8aulag)\ 
Knechten  (dig.  Icomg^  tag.  käsäg)  und  Sdaven  {taayar)^.  Von 
den  Narten  nun  sind  wohl  die  mit  Namen  genannten  als  Edelleate 
zu  denken  bis  auf  Sjrdon,  der  einmal  (M  I,  16,  4)  als  sauläi) 
bezeichnet  wird,  Knechte  der  Narten  werden  M  I,  48,  26,  Sclaven 
aber  nirgends  erwähnt.  An  der  Spitze  des  ossetischen  Dorfes  stehen 
gewöhnlich  ein  oder  zwei  Aelteste,  die  Aldar  genannt  werden 
(Klaproth  11,  608;  Koch,  Reise  ü,  106),  von  den  Narten  aber 
wird  keiner  Äldar  genannt,  wiewohl  Ur|zmäg  der  älteste  der 
Bora's  ist  und  der  Narten  .ältester*  {Nart  xistär^  Seh  84,  U, 
vgl  xiatäirag  84,  16)  heisst.  In  Nr.  14  (s.  p.  525,  Anm.  4)  scheint 
der  uns  hier  genannte  Kants|sär  Xvändon  der  Äldar  der  Nar- 
ten zu  sein. 

Die  Narten  tragen  nach  M  I,  28,  9  rothe  Kleider,  sie  spielen 
und  tanzen  am  Saqolaflusse  (M  I,  26,  16),  sonst  aber  wird  von 
ihnen  im  AUgemeinen  kaum  etwas  weiteres  ausgesagt 

Die  Namen  der  einzelnen  Narten^)  klingen  nicht  ossetisch^). 
Dies  zusammen  mit  dem  Umstand,  dass  die  Nartensagen  sich  auch 
bei  andern  Völkern  des  nördlichen  Kaukasus  ^)  finden  und  keinerlei 
iranischen  Hintergrund  zeigen,  spricht  dafür,  dass  diese  Sa^en  in 
Ossetien  eingewandert  sind,  um,  wie  es  scheint,  in  der  neuesten 
Zeit  wieder  aus  dem  Gedächtniss  der  Osseten  zu  schwinden. 

Folgendes  sind  die  Personalien  der  einzehien  Narten. 

Sasana^)  ist  die  Mutter  der  Bora's:  des  Urjzmäg  und 
des  Xämjts,  denen  als  dritter  Sozriqo  zugesellt  wird,  obwohl 
er  nicht  der  Sohn  der  Sasana   ist^).     Eine  iUtere  Schwester  der 


(allfl  gekaufte  oder  gefangene  Leibeigene,  die  sie  in  der  Haoswiithscluifl  ge- 
brauchen, und  auch  freie  Diener,  welche  ihren  Herrn  und  Wohnort  verändern 
dürfen.  Freie  Bauern  können  sie  weder  zur  Aufwartung  nehmen  noch  einsein 
verkaufen  oder  verschenken,  wohl  aber  haben  sie  das  Recht  ganse  0«>rfer  mit 
ihren  Einwohnern  zu  veräuasem.  Geraubte  und  gekaufte  Sklaven  werde»  als 
ein  wirkliches  Eigenthum  angesehen"  u.  s.  w. 

1)  satdäg  —  ,3cnennung  eines  Standes  zwischen  dem  Knecht  (InUäg) 
und  dem  Äldarenstande  (der  Badiljatä  und  Tsargosatä),  —  ein  freier 
Stand,  der  anfangs  den  Äldaren  nicht  steuerpflichtig  war.  Einige  SaoUg- 
familien,  die  sich  auf  äldarischen  Grund  und  Boden  ansiedelten,  bezahlten  den 
Besitzern  eine  bestimmte  Abgabe"  M  I,  118,  Nr.  9. 

2)  Rosen  p.  32:  ktuiig  Arbeiter,  tsayar  Sclave  (pers.  l'dkar  Fird.  I. 
47 G,  5  servus,  famulus  (v.  Stackeiberg)). 

3)  xUtär  s»  der  älteste  (im  Gegensatz  zu  kästär  «==  der  Jüngste  M  1,  36, 
4  V.  u.),  bei  Sjögren:  der  Aelteste,  bei  Rosen  32:  Aelteste,  Schotee,  anch 
Befehlshaber;  cUdar  bei  Sjögren:  Aelteste,  Vorsteher,  Befehlshaber,  bei 
Rosen  32:  Herr,  bei  Seh  92:  Häuptling.     Vgl.  M  I,  96,  11. 

4)  Das  Wort  Narte  selbst  «=  kabardinisch  nart,  tschetschenzisch  närt, 
awarisch  und  kumükisch  nart  MI,  p.  7. 

5)  Mit  Ausnahme  des  Namens  Buräfärn^g  M  I,  30,  4. 

6)  Siehe  die  einleitenden  Bemerkungen  p.  524  und  M  I,  7 — 6 

7)  M  I,  46,  2. 

8)  M  I,  46,  1  V.  u. 
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Bora 's  wird  M  I,  36,  3  y.  u.  erwähnt,  aber  nicht  genannt,  auch 
den  Namen  des  Mannes  der  Sasana^),  des  Vaters  der  Bora's 
erüahren  ¥m:  nicht.  Als  sich  VastjrdH  um  die  Gunst  der  — 
bereits  verheiratheten  —  Sasana  bewirbt,  weist  sie  ihn  zurück,  aber 
VastjrdH  geduldet  sich  bis  zu  ihrem  Tode  und  besucht  sie  dann 
mit  Hengst  xmd  Hund  im  Grabe,  worauf  sie  von  ihm  die  8  a  t  a  n  a 
(Schwester  und  später  Frau  des  Ur|zmäg),  von  dem  Hengst  ein 
Füllen  (später  die  scheckige  Stute  Durdura^)  des  Urizmäg) 
und  vom  Hunde  einen  Welp,  der  ein  guter  Jagdhund  wird,  gebiert. 

Urjzmäg  ist  der  älteste  Sohn  der  Sasana,  Bruder  des 
Xämits  und . (uneigentlich)  des  Sozrjqo,  Mann  der  Satana^), 
seiner  Schwester^).  Er  hat  von  S  ata  na  einen  Sohn,  Namens 
Asana,  der  bei  den*  Wassergeistern  erzogen  wird.  In  Nr.  14 
(M  I,  72)  schützt  Asana  die  Narten  gegen  die  Azn- Söhne,  die 
er  tödtet,  ist  aber  gewaltthätig  gegen  dieBoirias,  die  ihn  durch 
Löst  fangen  und  in  einer  Grube  verborgen  halten.  Bei  Schiefner 
tödtet  ürjzmäg,  als  er  zu  den  Wassergeistern  kommt ^),  durch 
ZufaU  seinen  Sohn,  ohne  ihn  zu  kennen,  doch  erbittet  sich  der  Knabe 
in  der  Unterwelt  Urlaub  auf  kurze  Zeit  und  unternimmt  mit  Uriz- 
mäg eine  Beutefahrt  ans  schwarze  Meer.  Im  Kampfe  der  Narten 
gegen  die  Stadt  TJnt  ist  es  ein  anderer  Knabe,  der  Sohn  einer 
Hexe,  der  dem  Ur jzmäg  beisteht.  Von  der  Frau  des  VastjrdH 
wird  Urjzmäg  in  eine  Hündin  verwandelt  und  wirft  junge  Hunde, 
später  wieder  zum  Narten  geworden  bleibt  er  die  Nacht  bei  der 
Frau  des  Va8t|rdSi. 

Ur|zmäg  wird  der  Narten  Aeltester  (xlstär)^)  genannt,  bei 
Schiefner  erscheint  er  meist  im  grossen  Pelz  und  wird  häufig 
als  »der  alte^  (zärond)  bezeichnet.  Im  Jenseits  sitzen  die  Seligen 
mit  Urjzmäg  im  Paradies  zusammen  M  I,  114,  3  v.  u. 

Satana  ist  die  Tochter  der  todten  Sasana  und  des  Vas- 
tlräii,  die  Schwester  und  Frau  des  Urizmäg,  die  Mutter  des 
Asana,  den  sie  bei  den  Wassergeistern,  ihren  Verwandten^),  ge- 
boren und  ihnen  zur  Erziehung  überlassen  hat  ^).  Sie  gilt  als  Muster 
einer  tüchtigen  Frau  und  ist  bei  ihrer  Klugheit  der  beste  Berather 
ihres  Mannes  und  der  Narten,  denen  sie  öfter  aus  höchster  Noth 
und  Verlegenheit  hilft.  Auch  für  sich  selbst  weiss  die  kluge  Frau 
Rath,  als  ihr  Mann  entdeckt,  dass  sie  sich  durch  eine  Art  Tischchen- 


1)  M  I,  46,  4 — 5  sagt  Sasana:  „ich  werde  Niemandem  willfahren  ausser 
meinem  Manne". 

2)  M  I.  40,  20. 

3)  Ueber   eine   andere  Frau  des  Urjzmäg,  Namens  AI  da  ygl.M  I,  159. 

4)  Genauer:  Stie&chwester  (nach  unserer  Anffiissung). 

5)  Ein  Adler   tragt   ihn  auf  einen  schwarzen  Stein   im   schwarzen  Meer, 
Ton  da  steigt  er  zu  den  Wassergeistern  hinab.     Seh  74,  5;  76,  3. 

6)  Seh  84,  14,  16. 

7)  Worauf  die  Verwandtschaft  beruht,  erfahren  wir  nicht. 

8)  Seh  76,  M  I,  72. 
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deck-dich  Yom  Safa-Sohn  hat  y erfahren  lassezL  üeher  ihren  An- 
theil  an  der  Geburt  des  Sozr|qo  s.  n. 

XämjtsO  (dig.  Xämits  M  I,  100,  20),  der  jüngste  Sohn 
der  Sasana,  der  jüngere  Brader  des  Urizmäg,  heirathet  ein 
Mädchen  von  den  Xädmäst  Fs&ltä,  welche,  als  sie  sich  yon 
Xämjts  trennen  muss,  ihm  zwischen  die  Schaltern  bläst,  in  Folge 
dessen  eine  Geschwulst  entsteht,  aas  der  Batraz  dorch  Soslan 
herausgeschnitten  wird.  Ein  Mädchen  von  den  Aläga's,  die  ihn 
verschmäht  hatte,  bestraft  er  mit  Hülfe  des  Arqjz-Zahnes  and 
nimmt  sie  dann  zur  Geliebten.  Er  tödtet  einige  Vast|rdHs  und 
Yatsilla's,  fordert  den  Melik  der  Stadt  Tjnt  zum  Kampfe  and 
wird  von  diesem  mit  List  besiegt  und  getödtet.  Bei  Schiefner 
wird  Xämjts  von  den  Narten  Buräfärnjg  und  Tseläszan 
erschlagen. 

Nach  der  localen  Tradition  von  Stur-Digor*)  (M  I,  100) 
nahm  Xämjts  ein  Mädchen  der  Tausultans^),  der  ersten 
Familie  unter  den  Biaslans,  zur  Frau  und  wurde  später  von  den 
Verwandten  seiner  Frau  erschlagen,  da  diese  —  ganz  mit  Unrecbt 
—  glaubten,  er  behandele  seine  Frau  schlecht. 

Sozrjqo  gilt  als  Bruder  der  Bora's  ürjzmftg  und 
Xäm^ts,  ist  aber  auf  unnatürliche  Weise  geboren.  Vast|rdii 
harnt  auf  die  Hosen  der  Satana,  die  auf  einem  Stein  in  der 
Sonne  trocknen,  der  Stein  wird  schwanger,  und  als  er  nach  der 
bestimmten  Zeit  von  Satan a  aufgeschnitten  wird,  kommt  Soz- 
r  i  q  0  *)  heraus  „dem  Eise  ähnlich*.  Im  Spiel  mit  den  drei  Söhnec 
des  Büräfärn|g^)  gewinnt  er  deren  rechte  Arme,  dann  ihre 
Barte,  endlich  ihre  rechten  Augen.  Darauf  geht  er  nach  dem 
Xäzm-felde  hinterm  schwarzen  Meer  zu  Elta;'an,  dem  Sohne 
des  Kutsjg,  um  dessen  goldene  Kopfhaut  als  Kragen  für  seinen 
Pelz  zu  gewinnen.  Nachdem  er  den  Elta^^an  überlistet  und 
getödtet  hat,  besiegt  er  den  Mukkara,  Sohn  des  Tar|k  im 
Knöchelspiel  und  zieht  auch  diesem  die  goldene  Kopfhaut  ab,  die 
ihm  die  Mädchen  des  Nartendorfes  als  Kragen  an  seinen  aus 
Kopf-  und  Barthaaren  erschlagener  Männer  angefertigten  Pelz  nähen 
müssen. 

1)  Nach  diesem  Narten  bebst  der  Fabnenhafer:  Bart  des  XKoifts,  Xä- 
nijtM  rixi  Gassiew5. 

2)  Klaproth  ü,  Nachtrag  XI:  „Istir-dagurr  oder  Hochdagvrr, 
welches  das  beträchtlichste  (Dorf)  ist  und  300  Häuser  s&hlt*. 

3)  Ceber  die  tscherkessische  Fürstenfainilie  der  Tausultans  s.  Klap- 
roth, Reise  II,  583—84. 

4)  Vgl.  Berg6,  Sagen  und  Lieder  des  Tcherk.  Volks,  p.  29:  „Die  Einen 
sagen,  Ssosiroko  sei  im  Stein  geboren;  Andere,  dass  er  aus  dem  Leibe  seiner 
todten  Mutter  aasgeschnitten  sei,  überhaupt  aber  gilt  er  für  einen  anebelichen 
Sohn".  Ebenda  p.  30:  in  Liedern  wird  gesagt,  „dass  Ssosiroko  vom  Adycbe- 
Helden  Osirmeg  erzogen  werden". 

5)  Der  Narte  Bürafärnig  ^^^  ^^^'  (^  I,  SO,  4)  nnd  bei  Scb  43 
erwähnt.     Siehe  p.  530. 
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Nach  einem  Streit  mit  Urizmäg,  in  dem  Sozriqo  be- 
hauptet hatte,  seine  Frau  *)  sei  besser  als  die  Frau  des  Urjzmäg^) 
und  er  selbst  diesem  überlegen,  will  Sozrjqo  sich  das  Leben 
nehmen,  wird  aber  von  Satana  mit  Hilfe  ihres  Schwagers  TH- 
läzsärtton  davon  abgehalten,  dessen  Schwester  gezwungen  wird 
Sozrjqo's  Braut  zu  werden. 

Die  älteste  (xistär)  Schwester  der  Bora's^)  lebt  nach  M  I, 
36,  3  V.  u.  in  der  Stadt  Tjnt,  ebenda  lebt  aber  auch  nach  M  I, 
40,  9  und  1  V.  u.  der  Schwager  (sicLrs)  der  Bora's  TSiläx- 
särtton,  der  also  der  Mann  jener  Schwester  der  Bora's  sein  wird. 
Dieser  T&iläxsärtton  hält  den  Sozrjqo  davon  ab,  sich  das  Leben 
/.u  nehmen  und  bietet  ihm  seine  Schwester  zur  Frau  an,  die  sich 
aber  weigert  einen  .nartischen  Mann«  zu  heirathen.  Die  Narten 
ziehen  deshalb  gegen  T|nt,  der  Sohn  einer  Hexe  unterstützt  ihr 
unternehmen,  wird  aber  von  THläxsärtton,  der  von  Gott  drei 
(inuner  treffende)  Pfeile  hat,  zum  Tode  verwundet.  Die  Narten 
nehmen  die  Stadt,  und  die  Schwester  des  THläxsärtton  muss 
wohl  oder  übel  einwilligen,  den  Sozriqo  zu  heirathen. 

Batraz*)  ist  der  Sohn  des  Xämjts  und  der  gewaltigste 
der  Narten.  Er  wird  aus  einer  Geschwulst  in  Xäm|ts  Schultern 
geboren,  ins  Meer  geworfen,  vom  himmlischen  Schmied  Kurda- 
lägon  zwei  Wochen  lang  geglüht  und  wieder  ins  Meer  geworfen, 
wodurch  er  stählern  wird.  Er  wohnt  gewöhnlich  im  Himmel  bei 
Kurdalägon;  wenn  er  sich  von  dort  auf  die  Erde  begiebt,  fängt 
er  an  zu  glühen  und  muss,  um  sich  zu  kühlen,  das  Eis  eines  halben 
Gletschers  auf  den  Kopf  legen.  Als  sein  Vater  Xämjts  vom 
Melik  der  Stadt  T|nt  getödtet  wird,  und  die  Narten,  umXäm|ts 
zu  rächen,  T^nt  belagern,  lädt  er  sich  selbst  in  eine  Kanone  und 
lässt  sich  gegen  Tjnt  schiessen,  das  er  so  erobert.  Dem  Biesen- 
sobn  Bädzänäg,  der  die  Narten  beraubt  und  beleidigt,  reisst  er 
Arm  und  Seite  aus.  Er  ist  der  Feind  der  Yatsilla's  und 
Vastjrd^i's^)  und  wüide  sie  sämmtlich  tödten,  wenn  Gott  sich 
nicht  auf  deren  Klagen  und  Bitten  entschlösse,  den  Batraz  zu 
opfern.  Er  sendet  das  Bai  säg -Bad  in  der  Kabardenebene  hinter 
dem  Batraz  her,  dieser  flieht  und  fällt,  da  ein  beim  Härten  des 
Batraz  roh  gebliebener  Darm  zu  brennen  anülngt,  zu  Boden,  worauf 
das  Baisäg -Rad  über  ihn  rollt  und  ihn  tödtet^.  Auf  Gottes 
Geheiss  wollen  die  Engel  ihn  in  die  Sopia- Gruft  tragen,  er  aber 

1)  M  I,  40,  9. 

2)  D.  i.  Sa  tan  a. 

3)  In  Nr.  14,  wo  dio  Narten  nicht  Bora  n  sondern  Axsnärtäkka  s 
hei<»»on,  haben  auch  diese  Axsnärtäkkas  eine  Schwester  Agunda,  dio  mit 
einem  der  Boiria's  verhoirathot  ist,  gegen  welche  sie  der  Blatraclie  wegen 
zu   Felde  ziehen. 

4)  Bei  Schiefnor:  BHt|radz. 

5)  Siehe  p.  533  flg. 

6)  Den  Tod  durch  das  Bulsäg-Uad  sterhon  in  einigen  Sagen  die 
Narten  Sozriqo  und  Soülan  M  1,   lU,  Nr.  4. 
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Iftsst  seine  Glath  auf  sie  los  und  tödtet  ihrer  sechzig.  Dann  stemmt 
er  seine  Beine  gegen  die  Graft  und  geht  erst  hinein,  als  Gott 
seihst  herheikommt  und  drei  Thrftnen  auf  ihn  fidlen  Ifissty  aus  denen 
drei  Heiligthümer  werden. 

Bei  Schiefner  besiegt  der  junge  Bat|radz  —  «mit  Augen 
so  gross  wie  ein  Sieb**  —  die  sieben  Söhne  des  Buräfärnig  im 
Spiel,  holt  sich  seines  Vaters  Xämits  Pferd,  tödtet  mit  seines 
Vaters  Schwerte  den  T&eläsxan  >)  in  der  Feste  Xiz  (Seh  45, 12) 
und  haut  den  sieben  Söhnen  des  Bur&färn|g  die  Köpfe  ab, 
lässt  sich  gegen  die  Festung  Sainäg^)  schiessen  und  wird  schliess- 
lich auf  Verlangen  der  Engel  von  Gott  getödtet,  der  an  einem  Tage 
die  Sonne  mit  der  Hitze  eines  Jahres  auf  das  kupferne  Stück  der 
Hirnschale  des  B  a  t  j  r  a  d  z ,  den  die  Engel  in  eine  wasserlose  Gregend 
gelockt  hatten,  scheinen  lässt,  wodurch  diese  glühend  wird  and  den 
Tod  des  Helden  herbeifuhrt  s). 

Soslan  spielt  in  Miller 's  Texten  eine  weit  unbedeutendere 
■Rolle  als  ihm  yermuthlich  ursprünglich  zukam.  Er  schneidet  (M  I, 
16,  15)  die  Geschwulst  des  Xäm|ts  auf,  aus  der  Batraz  ge- 
boren wird;  er  zieht  (im  14.  Stück)  mit  ürizm&g  auf  Bente 
aus,  wird  als  Freund  der  Herrscherin  der  Winde  (M  I,  74,  1 — 2) 
bezeichnet,  und  fungirt  beim  Schmaus  als  Anordner  und  Austheiler 
(urdjgjstäg  M  I,  74,  14).  Nach  M  I,  114,  8,  10—11  hat  er 
die  Festung  Gori  genommen  und  die  Seligen  ziehen  im  Jenseits 
mit  ihm  auf  Raub  aus. 

In  einer  nur  russisch  mitgetheilten  Erzählung  bei  M  I,  147 
wird  Soslan  ähnlich  wie  S  o  z  r  |  q  o  aus  einem  Stein  geboren  und 
von  der  Frau  des  Xämjts  erzogen,  dann  wird  er  wie  Batrar 
von  Kurdalägon  (der  dazu  Wolfsmilch  in  sein  Bassin  giesst) 
gehärtet,  er  schiesst  sich  in  die  Stadt  Gori,  plündert  sie  nnd 
macht  die  schöne  Agunda*),  um  die  andere  Narten  vergebens 
gefreit  hatten,  zu  seiner  Frau.  Nach  M  II,  261  wird  von  semem 
Tode  dieselbe  Legende  erzählt  wie  vom  Tode  des  Batraz^. 

S|rdon  (dig.  Sirdon  M  I,  102,  8)  gehört  zu  den  Narten 
(Seh  48,  5),   ist   aber   nur  ein  Sauläg,   d.  i.    ein   gemeiner  Mann 


1)  Die  Narten  Buräfärnig  und  Tieläsxan  vom  Geschlecht  Ab orqva 
(Seh  44,   11)  sind  hier  die  Mörder  des  Xämjts. 

2)  Ein  ,,SainfiK-äldar"  (der  Äldar  von  Sainäg)  wird  bei  U  l  9—10 
erwähnt:  derselbe  ist  in  manchen  Erzählungen  einer  von  den  Mördern  de» 
Xämjts  and  zu  seiner  Tochter  steht  Batraz  in  Besiehung. 

3)  Dazu  passt,  dass  Batraz  auf  dem  Weg  vom  Himmel  zur  Erde  •(* 
heiss  wird ,  dass  er  sich  das  Eis  eines  halben  Gletschers  auf  den  Kopf  legen 
mnss.  Es  gab  über  den  Tod  des  Batraz  offenbar  zwei  Berichte,  die  in 
Millers  Text  miteinander  vermischt  sind. 

4)  Agunda  ist  in  Nr.  14  die  Schwester  der  Äzsnärt&kka*s,  die  Fmn 
eines  Boiria's. 

5)  Ueber  das  sogenannte  „Grab  des  Soslan"  vgl.  M  II,  861.  Die  Di> 
goren  bitten  den  Soslan  um  gutes  Wetter;  sie  nennen  den  Regenbogen  Sob- 
lans  Bogen  (Soslani  ändurä)  M  II,  285. 
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(M  I,  16,  4),  wSbhrend  er  in  Nr.  14  der  Bruder  der  Äxsnär- 
täkka's^)  (MI,  72,  2  y.  u.)  genannt  wird.  Er  ist  sehr  klug 
und  listig,  aber  dabei  ein  Schehn  und  Bösewicht,  der  den  Nartmi 
Schaden  zufügt,  wo  er  kann  und  sie  höhnt,  wenn  sie  in  Noth  sind. 
Er  beleidigt  die  Frau  des  Xämjts,  so  dass  sie  ihren  Mann  ver- 
lassen muss  (M  I,  16),  belügt  und  schädigt  den  Ur|zmäg  (M 
I,  44),  hetzt  die  Äxsnärtäkkas  gegen  die  Boirias  (M  I,  72 
— 74),  höhnt  den  Bezan  und  verursacht,  dass  dessen  Sohn  nicht 
wieder  lebendig  wird  (M  I,  78),  führt  die  Narten  im  Gebirg  irre 
(M  I,  137)  und  verspottet  und  beleidigt  dieselben  bei  einer  Hungers- 
noth  (Seh  71).  Einmal  rettet  er  die  Narten  vor  dem  Zorn  des 
Batraz,  um  diesen  dann  gegen  die  Engel  (Zad's  und  Davägs)  zu 
hetzen  (Seh  48),  er  kennt  und  verräth  die  unterirdische  Höhle,  in 
der  sich  Soslan  mit  Agunda  vor  dem  Neide  der  andern  Narten 
verborgen  hatte  (M  I,  147),  er  allein  weiss  die  Zahl  des  Heeres 
der  Äxsnärtäkkas  (M  I,  76)  u.  s.  w.  Er  erscheint  zweimal  in 
Begleitung  einer  Hündin,  die  bei  Seh  71  über  die  kraftlos  da- 
liegenden Narten  springt  und  deren  Barte  beleckt  und  bei  M  I, 
102,  8  dazu  dient,  die  Wächter  des  Gebirgs-Yast jrdH  zu 
täuschen. 

2.     Die  Riesen. 

Die  Riesen  (dig.  väyug,  pl.  väigutä),  von  Gott  vor  den 
Narten  geschaffen,  gelten  als  älteste  Bevölkerung  Ossetiens  und 
besitzen  unermessliche  Grösse  und  Stärke  (M  I,  121).  Im  Ver- 
kehr mit  den  Narten  erscheint  nur  Bädzänäg  (M  I,  26),  der 
Sohn  des  blinden  Riesen,  der  mit  Vater  und  Schwester  auf  dem 
Berge  wohnt.  Als  er  von  dort  die  Narten  am  Saqolafluss  spielen 
and  tanzen  sieht,  geht  er  zu  ihnen,  beleidigt  und  beraubt  sie,  bis 
Batraz  vom  Himmel  kommt  und  ihm  Arm  und  Seite  ausreisst. 
Nun  will  er  sich  wie  Batraz  von  Kurdalägon  härten  lassen, 
verbrennt  aber  dabei.  Sonst  sind  bei  M  I,  92  noch  drei  Riesen- 
brüder  genannt,  Afsadäg,  Xaraxsei  und  Afsambit,  die, 
obwohl  weit  schwächer  als  andere  Riesen,  doch  ungeheure  Kraft 
besitzen. 

3.     Die  höheren  Wesen. 

Xtsau,  Xutsau  (Gott)  gilt  zwar  als  höchstes  Wesen  ^)  und 
wird  auch  häufig  genannt,  ist  aber  in  Wahrheit  für  die  Narten 
(wie  für  die  Osseten)  nicht  von  grosser  Bedeutung.  Die  Engel 
beklagen  sich  bei  ihm  öfter  über  die  Narten ,  besonders  über 
B  a traz,  und  da  er  „ohne  Engel  nichts  machen  kann^  (M  1,  24,  20) 
lässt  er  —  obwohl  nur  gezwungen  und  ungern  —  den  Batraz, 
den   er   seinen  Pflegesohn  (I,  26,  10)  nennt,  durch  das  Balsäg- 


1)  So  heissen  die  Narteo  in  Nr.  14. 

2)  Oft  Gott  der  Götter  {Xtsauti  Xisau)  genannt,  z.  B.  M  I,  62,  2. 


mit  drei  Honig- 
bittet  Gott  Tid  Schnee 
Lt  Sek  7dL  —  Den  DarSdzaDS 
2»;«lkn  Gctt  j«de  Bht«  •¥  L  rV-.  :>  :  ^gc  T<ilixs3rtton  hat 
«j^'^tt  dm  PfeCe  2!<^i?^t«?B  azL»i  äse  ihm  danh  das  tr^foi  was  er 
w^Mcbt  <ll  L  44-  i-L 

T^;risti  idig.  Kiristi-  C^»%iis  kommt  £isl  gar  nicht  in 
Bttr^eht.  £r  wird  in  den  Xartccsi^ea  nidrt.  in  der  Ton  Schiefoer 
mix^getheÜten  ^tosswaher^  ein  ei=jd2<es  Mai  erwSlint '):  der  goldene 
Cbristos.  Manens  «HairiE»  S*:£^  kotnzit  der  Seele  an  der  Pan- 
di^ä!«s-Pfofte  ectgiegen  <S<^  S^ .  Döeae  ErwäfaBimg  ist  wohl  erst 
d«rm  Einfinss  des  duistec^nzzis  in«Miei  Zeit  zu  Tondanken,  in 
andern  ^BossweiLen''  wird  Tfiristi  B>:^t  genannt.  TgL  M  L  114. 

Die  ^atti?r  Maria*  &  o. 

Die  Zäd's  und  DaTäg's'i  ect^preciien  einigennassen  nnsem 
Engeln  and  Sdratzgöstem 'i  Beide  w^^rden  meist  zusammen  ge- 
nannt. Auf  Verlangen  der  Frg^.  welche  Ton  Batraz  ▼erfolgt 
werden,  lässt  Gott  diesen  stert>en.  betieklt  ihnen  aber  den  todten 
Batraz  in  die  Sopia- Graft  zn  bringen.  Als  dies  die  Engel 
thon  wollen,  lässt  Batraz  seine  Ghith  auf  sie  los  und  sechzig 
von  ihnen  fallen  todt  anf  ihn.  In  der  Variante  bei  Seh  49  tddtet 
Batiradz  in  der  Festnng  Sainäg  önige  ron  den  Zids  nnd 
Darägs,  andern  zerschlägt  er  Kopf.  Hand  oder  Fnss,  so  dass 
diese  sieh  bei  Gott  beklagen  nnd  dea  Tod  des  Batjradz  fordern. 
ALs  er  gestorben  ist.  äieg^en  viele  Zsds  nnd  DarSgs  zu  ihm 
nnd  fallen  in  Folge  seiner  Ghitfahitze  todt  auf  ihn.  —  In  der 
mssischen  Erzählnng  bei  II  I.  149  bat  Batraz  fonf  Davigs 
und  sechs  Vatsillas  getödtet  wie  anch  den  Vater  des  Komengeb. 
Bor-xrar*)  alL 

Die  hier  genannten  Zäds  nnd  DarSgs  sind  in  manchen  Er- 
zählungen, wie  in  Nr.  4  (If  1.  24  II  mit  den  nnn  zu  nennenden 
Vatsillas  nnd  Vastfrdzis  identisch,  obwohl  beide  Kategorien 
gewiss  von  Hans  ans  verschieden  gewesen  sind.  Unter  Zäds  nnd 
Davägs  waren  wohl  immer  die  Engel,  Schatzgeister,  Heiligen,  so 
etwas  wie  die  himmlischen  Heerschaaren  im  Allgemeinen  zu  ver- 
stehen, die  Vatsillas  nnd  Vast  irdzis  dagegen  waren  orsprong- 
lich  bestimmte  heilige  Wesen,  die,  vervielf^tigt .  als  besondere 
Klasse  der  Zäds  nnd  Davägs  anfgefiisst  und  dann  in  manchen 
Fällen  mit  ihnen  identifidrt  werden  konnten. 


1 1  Aach  Mohammed  scheint  nur  in  der  Rassweihe  erwähnt  zu  werdei] : 
Maxamat.  der  Sohn  der  Sonne  schenkt  der  in  das  Todtenreich  reitend«» 
Seele  einen  Sattelimrt  M  1.  108,  io 

2»  Tag  ziid,  dig.  izäd,  pl  t»e  2äfiUi  M  I,  36,  8,  tag.  daväg^  dig. 
idav^g  M  L  1«'8.  8.  pL  taj;.  dawdzitä  Seh  49,  €. 

3)  V^  Seh  93.  9:  da  zädi  stün  hei  deinem  Schntsgeist!  Das  Wort 
zäd  SS  dig.  izäd  ist  ans  dem  Persischen  entlehnt»  np.  tsoA,  zd.  ycaoia  Engel- 

4i  bor  =  gelb,  jrrar  =  Korn. 
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Vatsilla  ist  dem  Namen  nach  der  heilige  Elias  (rassisch 
IHja,  georg.  Ilia);  VastirdH,  dig.  VaskSrgi  (M  I,  102,5) 
aber  der  heilige  Georg  (georg.  Giorgi).  Die  Vorsilbe  Vala-^ 
Va^- ,  muss  heilig  bedeuten  ^) ,  obwohl  das  Wort  sonst  durch- 
aus unbekannt  ist,  vgl.  Klaproth,  Reise  II,  Nachtrag  IX  „die 
merkwürdige  Höhle  des  Heiligen  Nicolai,  Uatach  Nicolai-legette^), 
bei  der  sie  (die  Donifars)  h&ufig  opfern  und  den  Heiligen  in  Gestalt 
eines  Adlers  sehen  wollen** ;  ebenda  VII :  „der  hohe  und  kahle  Felsen 
Afzeg^)  Uasch'Oirgis  oder  die  Nackenhöhe  des  Heiligen  Georgs" 
(vgl.  Beise  II,  393),  Reise  II,  346:  „ein  steiler  Felsen,  auf  dessen 
Gipfel  sich  die  Watzilja-legette  oder  die  Höhle  des  Propheten 
Elias  befindet,  die  von  den  Osseten  als  ein  Heiligthum  betrachtet 
wird,  von  dem  sie  viele  Wunderdinge  erzählen*.  Ueber  die  Ver- 
ehrung dieser  Heiligen  bei  den  Osseten  siehe  gleichfalls  Kl aproth. 
Reise  II,  601 :  „Diese  heiligen  Stellen  sind  entweder  dem  Propheten 
Elias,  der  ihr  Hauptpatron  ist,  oder  den  Heiligen  George,  Ni- 
kolai^) und  dem  Erzengel  Michael^)  geweiht  Nach  über- 
standenen  Gefahren  oder  bei  wichtigen  Vorhaben  kniet  der  Aelteste 
des  Dorfes  bei  einem  solchen  Heiligtbume  nieder,  betet  und  opfert 
etwas  Speise  oder  ein  Stück  seiner  Kleidung.  Ein  wenig  gesalzener 
Fisch,  der  ein  Leckerbissen  für  sie  ist,  wird  als  ein  vorzügliches 
Opfer  angesehen.  —  Da  wo  Höhlen  oder  andere  Orte  dem  Ilia 
(Elias)  geweiht  sind ,  bringen  sie  demselben  Ziegen  ^)  zum  Opfer, 
deren  Fleisch  sie  essen,  das  Fell  aber  auf  einem  hohen  Baume  auf- 
spannen. Diese  Ziegenfelle  verehren  sie  am  Tage  des  Ilia,  damit 
er  von  den  Feldern  den  Hagel  abhalte  und  ihnen  Fruchtbarkeit 
schenke*'.  Ebenda  606 :  „Wenn  jemand  vom  Blitze  erschlagen  wird, 
so  halten  sie  denselben  für  sehr  glücklich,  denn  sie  meinen,  der 
Heilige  Elias  habe  ihn  zu  sich  genommen.  Die  Hinterbliebenen 
erheben  dann  ein  Freudengeschrei,  singen  und  tanzen  um  den  Er- 
schlagenen, alles  strömt  herbei,  schliesst  sich  an  die  tanzenden 
Reihen  und  singt  0  EUai^  ElJm  ddaer  Tachoppei^  d.  L  „0  Elias, 


1)  M  I.  110. 

2)  Vatmikolayi  lägcUtä  M  I,  120,  1. 

3)  äftsäg^HBls,  Nacken. 

4)  'Nftch  ihm  ist  bei  den  Digoren  der  5.  Monat  (April-Mai)  benannt: 
Nikkola  M  II,  263. 

5)  Die  oben  genannten  Heiligen  sind  viel  verehrt  im  Kaukasus,  so  Elias 
hei  den  Tataren  des  Kaukasus  (Klap.  I,  507),  bei  den  Thusch  (Klap.  II,  294), 
Kl  las  und  Georg  bei  den  Swanen  (Rad  de,  vier  Vorträge  über  den  Kau- 
kasus p.  60),  Georg  und  Michael  bei  den  Chewzuren  (Radde,  Die  Chew- 
zuren  p.  98,  219—220,  26S),  die  ihren  Heiligen  sogar  (heilige)  Bierbrauereien 
errichtet  haben  (Radde  220). 

6)  Nach  KI  aproth  II,  283:  Schafe.  Vgl.  M  I,  p.  120:  Ihm  bringen 
»ie  zum  Opfer  Ziegenböcke  (kozelu)  und  junge  Hammel  (barasekQ)  dar, 
wenn  Jemand  vom  Blitz  getroffen  wird,  sowie  am  Feste  Xori-hon  (Tag  des 
Getreides).  —  Ueber  die  Verehrung  des  Donner-  und  Feuer-Gottes  bei  den 
Tscherkessen,  s.  Koch,  Reise  I,  450. 
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Elias,  Herr  d^  Felsalgipfd')^  In  einem  taktmassigen  Bingel- 
tanze  wiedeiliolen  sie  diese  Worte,  bald  vor-  bald  rückwärts,  indem 
ein«:  TOisingt  nnd  das  Clior  wiederbolt  Dem  Erschlagenen  werden 
nach  dem  Gewitter  neue  Kleider  angelegt,  nnd  man  legt  um,  aaf 
demselben  Platz,  in  eben  der  Lage,  wo  er  erschlagen  worden,  »of 
ein  Polster,  und  fahrt  Ins  in  die  Nacht  mit  Tanzen  fort  Die  Ver- 
wandten singen,  tanzen  und  stellen  sich  ebenso  vergnügt,  wie  an 
einem  Freudenfeste^  denn  eine  betrübte  Miene  wird  für  eine  Sünde 
gegen  doi  Elias  und  för  strafbar  geachtet  Dies  Fest  dauert 
acht  Tage,  worauf  der  Erschlagene  mit  vielen  Festlichkeiten  und 
Schmansereien  begraben  wird,  nnd  man  auf  seinem  Grabhügel  eioeo 
hohen  Steinhanfai  errichtet  Neben  dem  Steinhaufen  richtet  man 
eine  grosse  Stange  mit  dem  Felle  eines  schwarzen  Ziegenbockes 
nnd   eine   andere   mit   den  besten  Kleidern   des  Erschlagenen  anP. 

Vatsilla  ist  also  ursprong^di  der  heilige  Elias,  der  von 
den  Osseten  als  Urheber  der  Gewitter,  als  Herr  über  Donner  lud 
Blitz  sowie  als  Spender  der  Fruchtbarkeit  verehrt  wird.  In  deo 
Nartensagen  sind  aber  aus  einem  Vatsilla  viele  Vatsillas  ge- 
worden, die  zusammen  mit  den  Vast|rdiis  von  den  Narten  be* 
fehdet  werden,  vgL  d.  folg. 

Vastirdzi  ist  ursprungiich  der  heilige  Georg ^,  für  die 
Osseten  der  Patron  der  M&nner,  die  Geissel  der  Diebe,  Räaber, 
Mörder  und  Eidbrüchigen,  der  Beschützer  der  ehrlichen  Leute  und 
der  Hausthiere.  Er  wird  als  auf  einem  wunderbaren  weissen  Pferde 
reitend  gedacht  (M  11.  242).  In  den  Nartensagen  ist  von  dieser 
Bedeutung  des  Vastirdzi  nichts  zu  merken,  und  es  bleibt  frag- 
lich, auf  welche  Weise  der  heilige  Georg  sich  in  den  sehr  nn- 
heiligen  Vastirdzi  der  Nartensagen  verwandelt  hat  Der  letztere 
hat  vielleicht  mit  dem  ersteren  von  Haus  aus  gar  nichts  zu  thnn. 
In  unsem  Sagen  tritt  nun  a)  ein  bestimmter  einzelner  Vas t  j r d z i , 
b)  eine  Anzahl  Vast|rd^is  und  zwar  im  Verein  mit  den  Va- 
tsillas auf. 

a)  Vastirdzi  wül  die  Sasana,  die  Mutter  der  Boras  ver- 
fuhren, als  sie  ihn  aber  abweist,  wartet  er  bis  zu  ihrem  Tode,  täuscht 
den  am  Grab  wachenden  Xämjts,  indem  er  die  Nacht  zum  Tage 
wandelt,  und  besucht  dann  mit  Hengst  und  Hund  die  todte  Sasana. 
die  in  Folge  dessen  die  Satana,  das  Füllen  D  u  r  d  u  r  a  imd  einen  Hunde* 


1)  So  können  die  Worte  kanm  richtig  :>ein,  da  der  Genitiv  vor  dcon 
Worte  stehen  moss.  von  dem  er  abhängt  Mauer  s=  äldar  Herr,  tscHop  «= 
Ug.  fsüp  M  I,  44«  2  (gen.  sing.  Vsiippi  44,  5),  tsup  Seh  6,  Nr.  9,  vgl  Ss 
29,  1:  Spitze.  Wipfel.  Gipfel.  Auch  ist**  tschoppei  (»  Vsoppäi)  der  AbUtiv 
sing.  =  von  dem  Gipfel. 

2)  Dieser  Vastirdxi,  dig.  Vaskergi  bt  doch  wohl  identisch  mit  dem 
Aüssi-Gerge  der  Tscherkessen ?  Vgl.  B e r g 6 ,  Sagen  und  Lieder  dos  Tscber 
kessen  Volkes  p.  103:  ,3Iöge  uns  Aüssi-Gerge  am  Tage  der  schrecklichen 
Schlacht  vertheidigen" ;  ,^n  linker  Arm  erreicht  die  Kraft  eines  BUtzsIrahlet 
und  vor  dem  Ausholen  seines  Säbeb  hält  kein  Riese  stand'*. 
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welp  gebiert  Ein  anderes  Mal  harnt  er  auf  die  Hosen  der  Satana 
und  aus  dem  darunter  liegenden  Steine  wird  S  o  z  r  j  q  o  geboren.  Die 
Frau  des VastjrdH. verwandelt  den  Urizmäg  in  einen  Hund,  nach 
seiner  Rückyerwandlung  behält  sie  den  ürjzmäg  die  Nacht  bei  sich'). 

b)  B  a  t  r  a  z  trifiPt  auf  seinem  Wege  von  der  Erde  zum  Himmel 
sieben  Vatsillas,  schiesst  auf  sie  und  tödtet  vier  von  ihnen, 
während  die  übrigen  drei  zu  Gott  gehen,  um  sich  zu  beklagen. 
Darauf  kommt  Batraz  yom  Himmel,  trifit  sieben  YastjrdHs, 
schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen ,  während  die  übrigen 
vier  zu  Gott  eilen,  um  Klage  zu  führen.  Da  Gott  nicht  auf  die 
Klage  hört,  kommen  die  Vatsillas  und  VastirdHs  zusammen 
und  beschliessen ,  selbst  den  Batraz  zu  tödten,  da  Gott  sie  nicht 
erhöre.  Sie  schiessen  im  Xäzmfelde  auf  den  Batraz,  können 
ihm  aber  nichts  anhaben.  Nun  schiesst  Batraz  auf  sie  und  tödtet 
ihrer  sieben,  vier  VastjrdHs  und  drei  Tbavatsillas^).  Da 
endlich  hört  Gott  auf  die  Engel  und  tödtet  den  Batraz  (MI,  24). 
Vgl.  oben  die  Zäd's.  —  Xämits  trifft  sieben  Vastjrd&is,  die 
Gericht  halten,  schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen,  während 
die  übrigen  vier  zu  Gott  fliehen;  darauf  trifft  er  sieben  Vatsillas, 
voa  denen  er  vier  erschiesst,  während  die  übrigen  drei  zu  Gott 
fliehen  und  klagen  (M  I,  52). 

Kurdalägon')  ist  der  himmlische  Schmied,  der  den  Batraz 
härtet  und  stählern  macht  (M  I,  18),  den  Riesen  Bädzänäg,  der 
gehärtet  sein  will,  beim  Glühen  im  Schmelzofen  verbrennt  (M  I,  28) 
und  den  Asana,  Sohn  des  Urjzmäg,  in  der  Schmiedekunst 
unterrichtet  (M  I,  72,  24).  Bei  Seh  36  besorgt  er  das  Geschirr 
für  das  Pferd,  auf  dem  der  Verstorbene  zur  Unterwelt  reitet.  Vgl. 
M  I,  118,  Nr.  11;  H,  247—248. 


1)  Ein  anderer  Yastjrdzi  tritt  in  der  Sage  auf,  welche  Miller  I,  102 
digorisch  mittheilt:  „Der  Berg-Vaskergi  liebte  das  Gebirge  sehr.  Er  sprach  zu 
Tsttnxigol  (dem  Patron  der  Salzborgwerke):  „i<^h  werde  für  dich  einen  schönen 
Aufenthaltsort  ausfindig  machen",  und  setzte  ihn  nach  Xärves.  Dort  aber  war 
»ein  —  des  TsKnxigol  —  Herz  nicht  und  er  fand  kein  Behagen.  Vaskergi 
setzte  in  die  Schlucht  von  Z ad älesk  Wächter  über  ihn.  Sirdon  sagte:  „wenn 
da  nicht  durch  die  List  meiner  Hündin  entrinnst,  so  wird  man  dich  tÖdten". 
Tsänxigol  kroch  in  das  Fell  von  S  i  r  d  o  n  s  Hündin  und  ging  so  bei  den  Wächtern 
vorbei.  Diese  sagten:  „es  ist  Sirdons  Hündin".  So  Hess  sich  Tsänxigol 
da  nieder,  wo  or  jetzt  ist.  Vaskergi  kam  und  fragte  die  Wächter:  „ist  irgend 
ein  Wanderer  hier  vorbei  pa.ssirt?"  „Wir  sahen  nichts  als  Sirdon*s  Hündin", 
antworteten  sie.  „So  möge  euch  Gott  verderben",  sagte  er  zu  den  Wächtern, 
.,ieh  habe  doch  zu  euch  gesagt :  lasst  keinen  Wanderer  vorbei !"  —  damit  zog 
Vaskergi  in  seinem  Zorn  sein  Schwert  und  schlug  damit  auf  den  Berg. 
„Warum  habt  ihr  sie  nicht  so  geschlagen?"  Der  Berg  barst  bis  nach  Zadä- 
leak;  dann  nahm  er  auch  seine  Lanze  und  der  Berg  spaltete  sich:  „warum  habt 
ilir  sie  nicht  so  durchstochen?"  Seine  Hiebe  sind  noch  jetzt  erkennbar  in  Za- 
dälesk."     Ueber  die  Lage  dieses  Dorfes  vgl.  Klaproth,  H,  Nachtrag  IX. 

2)  Was  die  Vorsilbe  tba  (die  gewiss  nicht  ossetisch  ist)  bedeutet,  ist 
unbekannt 

3)  Da  kurd  im  Ossetischen  Schmied  bedeutet,  so  hat  man  diesen  Namen 
ans  dem  Ossetischen  deuten  wollen,  was  für  -alägon  bisher  nicht  gelungen  ist. 
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Barast|r,  dig.  Barastär  ist  der  Beherrscher  der  Todten- 
weit.  Bei  Seh  77  erlaubt  er  einer  Seele  (dem  Sohn  des  Urizmftg) 
auf  neun  Tage  in  die  Oberwelt  zurückzukehren,  am  neunten  Tage 
muss  aber  die  Seele  eilen,  vor  Sonnenuntergang  die  Thors  der 
Todtenwelt  zu  erreichen,  da  diese  bei  Sonnenuntergang  gescUosseo^) 
und  vor  Tagesanbruch  Niemandem  wieder  geöShet  werden  (Seh  86 
und  91,  Nr.  29).  Der  Seele  des  Gestorbenen  wird  zugerufen:  zum 
Paradiese  sei  dir  der  Weg  frei!  Tritt  freien  Weges  vor  Barastir 
(Seh  36). 

Aminen  scheint  der  Richter  im  Todtenreich  zu  sein.  Er 
&agt  an  der  Brücke  die  Seele,  was  sie  Gutes  und  Schlechtes  gethan 
hat  und  weist  der  guten  Seele  den  Weg  zum  Paradies  (Seh  37). 
Bei  Sjögren  (Melanges  russes  IV,  p.  314,  Seh  27)  steht  Ami- 
non  vor  der  Brücke  und  fragt  die  Seele,  was  sie  in  der  Welt 
gesehn  und  gethan  habe,  obwohl  er  das  alles  weiss.  Er  fragt  nur 
um  zu  sehen,  ob  sie  die  Wahrheit  sagt  oder  lügt.  Im  ersten  Falle 
passirt  sie  die  Brücke,  im  andern  Falle  wird  sie  zur  Hölle  geschickt 
Vgl.  auch  M  n,  246—247. 

Donbitt|r,  dig.  donbettär  ist  der  Wassergeist,  zu  dem 
die  Fischer  beten  ^).  Seine  Töchter  sind  die  Wassernixen  (M  II,  249). 
Nach  M  I,  72  hat  Satana  ihren  Sohn  (Asana)  den  Wasser- 
geistern zur  Erziehung  übergeben  und  holt  ihn  zurück,  als  die 
Narten  seiner  bedürfen.  Bei  Seh  76  wird  Satana  als  Verwandte 
der  Wassergeister  {donbedt^rtä)  bezeichnet,  sie  hat  den  Knaben 
bei  ihnen  geboren  und  zurückgelassen,  und  als  Urizmäg  spftter 
zufällig  zu  den  Wassergeistern  kommt,  tödtet  er  unabsichtlich  den 
ihm  unbekannten  Knaben,  der  sein  eigner  Sohn  ist. 

Die  , Herrin  der  Winde*  {vad-axain)  wird  einmal  M  I, 
74,  1  als  Freundin  des  Soslan  genannt.  Sie  trägt  ihm  die  Worte 
des  Sjrdon  zu. 

S|fjttär  vdrd  nur  einmal  (M  I,  52)  erwähnt  und  erscheint 
nach  dieser  Stelle  als  Wahrsager  der  Narten.  Diese  treffen  ihn  am 
Eingang  der  Narten  brücke  und  ergreifen  ihn,  damit  er  ihnen  wahr- 
sage, er  aber  bittet  sie,  ihn  freizulassen  und  prophezeit  ihnen  von 
der  andern  Seite  der  Brücke  aus,  dass  ihre  Reise  unglücklich  sein 
werde,  wie  es  dann  auch  der  Fall  isi 

Safa  ist  nach  M  II,  248  der  Beschützer  der  Kette  über  dem 
Heerde,  des  heiligsten  Gegenstandes  im  ossetischen  Hause').  In 
den  Nfiü:tensagen  wird  nur  der  Sohn  des  Safa  {^afay  ffrl)  M  I. 
48 — 50   erwähnt.     Dieser   verführt   die   Satana    durch    eine  Art 


1)  Vgl.  aach  Seh  37. 

2)  „Er  hält  eine  Kette  in  der  Hand  und  zieht  die  hinab,  welche  spiti 
haden.  Mit  ihm  schreckt  man  die  Kinder.  Manche  sprechen  tUmhUtir  mit 
Anlehnung  an  biUir  Fledermaus"  M   I,   127. 

3)  Ueber  die  Gelegenheiten,  bei  denen  Safa  angerufen  wird,  vgl.  M  H. 
249,  290—291,  293. 
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Tischchen-deck-dich  und  lässt,  ehe  er  fortfliegt,  im  Schla&immer 
der  8atana  seine  Schuhe  absichtlich  zurück,  so  dass  Urjzmäg 
S  a  t  a  n  a  's  Betrag  entdeckt. 

Tutjr')  wird  M  I,  72,  1  erwähnt,  er  ist  der  Schutzpatron 
der  Wölfe.     Vgl.  M  II,  243. 

Ausser  diesem  Schutzpatron  der  Wölfe  kennen  die  Osseten 
noch  andere  Schutzheilige,  die  zwar  in  den  Nartensagen  nicht  er- 
wähnt werden,  aber  der  Vollständigkeit  halber  hier  genannt  sein 
mögen :  ^ 

Fälwära,  der  Schutzpatron  der  Heerde,  der  sanfteste  der 
Heiligen  %  dessen  Opferspeise  ein  Brei  aus  Käse  und  Mehl  (clz^'kkä) 
ist,  M  II,  243  und  278. 

Äwsati,  der  Schutzpatron  des  Wildes,  zu  dem  die  Jäger 
beten,  M  II,  244—245. 

Rin|barduag'),  der  Genius,  der  Krankheiten  und  Seuchen 
schickt,  resp.  vor  ihnen  bewahrt,  M  11,  249. 

A 1  a r  d  j ,  dig.  AI  a  u  r  d  i ,  der  Genius,  der  die  Blattern  schickt  ^), 
M   II,  250—251. 

Xutsavi  dzuar  (Gottes-Heilige) ,  der  Beschützer  der  Ehe 
und  Zeugung,  M  II,  251. 


1)  Den  Kamen  nach  der  hl.  Theodor?  Zu  seiner  Ehre  wird  am  ersten 
Tage  (Montag)  der  grossen  Fasten  ein  strenges  Pasten  gehalten,  das  Tutjr- 
Pakten  (Tutiri  konularän).  Im  Herbst  wird  ihm  zum  Opfer  ein  Bock  dar- 
gebracht (tutir^  tsau)^  mit  dessen  Fleisch  man  Andere,  die  nicht  zar  Familie 
gehören,  nicht  bewirthen  darf.    M  I,  127. 

2)  Nach  ihm  ist  der  6.  Monat  bei  den  Digoren  genannt:  Fälwära.  Bei 
M  I,  96,20  bedeutet  fälwära  schlechthin  „Schutzgeist":  ma  k&wui  sä  fälwärd 
Anigolän  und  betet  zu  ihrem  (der  Bienen)  Schutzgeist  A  n  i  g  o  1.  • 

S)  r|n  Krankheit,  bar  Gewalt,  duag»=daväg  Schutzgeist?  M  11,249. 

A)  Ein  Lied  an  diesen  Heiligen  findet  sich  bei  M  I,  102  im  Dialect  von 
Kamunt: 

„Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi! 
vom  Weizen  des  sonnigen  Abhangs  (ist)  dein  Fladen! 
Ja,   Verehrung,  lichter  AlardJ! 

vom  Getreide  (der  Gerste)  des  schattigen  Abhangs  (ist)  der  Stoff  zum  Bier  für  dich ! 
Verehrung  sei  dir,  lichter  Alardi! 

von  des  Fälwära  Heerde  dir  ein  weisses  Opferlamm  (npcondag)l 
Verehrung  bringen  wir  dir,  goldner,  geflügelter,  lichter  Alard|! 
vom  Erlen  (umrankenden)  Hopfen  der  Stoff  zum  Bier  für  dich! 
Misirsches  Silber  dein  Opferandenken  (nisainag), 
Imeretiache  Watte  dein  Lager. 

O,  Verehrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi! 
U,  wer  Schuldner  ist,  die  lass  gesund  bezahlen! 
O,  Verehrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardj, 
Ja  ans  Gold  sind  deine  FlUgel".     Vgl.  M  II,  251,  275. 

N^tcondag  hebst  das  frühzeitig  zur  Opferung  bestimmte  und  dazu  auf- 
ü^efUtterte  Thier  der  Heerde.  Nisainag  (£v.  Matth.  5,  23)  bt  ein  Gegenstand 
(¥iie  Silbergeld,  Silberfaden,  Watte,  etwas  Spebe),  der  am  Orte,  wo  die  Kuwd 
(Gebet  mit  Darbringung)  war,  niedergelegt  wird.  —  Wer  Schuldner  ist  =  wer 
Hio  Blattern  noch  nicht  gehabt  hat.     M  1,  132. 
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Fjrj-dzuar,  der  Bescbützer  der  Zeugung  M  II,  252.  (Was 
bedeutet  f  j,r?    Vgl.  fir  Widder  Ss  34  —  ?) 

Madi-Mairäm  (^Mutter  Maria),  ein  grosser  Stein,  zu  der 
man  die  Neuvermählte  föbrt,  dass  sie  viele  Knaben  ,nnd  ein  blau* 
Uugiges  >)  Mädchen*  bekomme,  M  II,  252. 

üeber  die  Verehrung  der  Maria  bei  den  Tscherkessen  s.  Koch, 
Reise  I,  446. 

B}nat|-xltsau  (»Herr  des  Wohnortes"),  der  Hausgeist,  der 
in  der  Vorrathskammer  haust,  M  H,  253. 

Ausser  diesen  Heiligen  haben  einzelne  Dörfer  und  Familien 
noch  ihre  Specialheiligen,  zu  denen  wohl  auch  der  in  Mille r's 
Texten  genannte  Patron  der  Bienen  Anigol  (AI  I,  96,  20 — 24) 
und  der  Patron  der  Salzbergwerke  Tsänxigol  (M  I,  102,  5  flg.) 
gehören. 

Wie  der  ossetische  Glaube  kein  eigentlich  böses,  Gott  oder 
dem  Menschen  seiner  Natur  nach  feindliches,  Wesen  kennt,  so  ist 
auch  der  Teufel  X  ä  i  r  ä  g  ^)  keinesweg  böser  Art,  er  erscheint  viel- 
mehr, wo  er  persönlich  auftritt,  als  gutmüthig-dumm.  Bei  M  1. 
86,  7  flg.  wird  er  von  einem  Bauer  (Sek'ina),  der  ihn  an  seinen 
rückwärts  gerichteten'*)  Füssen  (I,  88,  3)  erkennt,  überlistet  und 
bringt  dann  seinem  Hause  Glück.  Man  hat  Gewalt  über  ihn,  weiui 
man  ihm  den  Kopf  scheert,  und  zwar  muss  das  jeden  Samstag 
Abend  wiederholt  werden,  sonst  kann  er  nicht  bleiben*).  Bei 
Seh  101  giebt  er  einem  Bauenyungen,  der,  in  einer  Baomhohle 
versteckt,  beim  Regenwetter  trocken  geblieben  war,  ein  wander- 
wirkendes Blatt  dafür,  dass  er  ihm  sagt,  wieso  er  trocken  ge- 
blieben ist. 

Die  Osseten  sind  jetzt  theils  Christen,  theils  (besonders  die 
Vornehmen)  Muhammedaner,  beides  aber  im  Allgemeinen  nur  ganz 
äusserlich  ^).  Die  ältere  Religion  ist  ein  sonderbares  Gemisch  von 
Heidenthum  und  einem  aus  Georgien  in  alter  Zeit  ^')  eingedrungenen 
und  verwilderten  Christenthum ,  worüber  die  russisch  geschriebene 
und  leider  noch  nicht  in  eine  europäische  Sprache  übertragene  Ab- 
handlung W.  Millers  „Der  religiöse  Glaube  der  Osseten*  M  11« 
237 — 301  zu  vergleichen  ist. 

1)  „Blaue  Augen  und  blondes  und  rothbraunes  Haar  finden  sieh  hinii? 
bei  den  Osseten;  recht  schwarzes  Haar  aber  fast  niemals".     Klapr    587. 

2)  Im  Plural  xäirädzitä  die  Teufel  M  I,  20.  8  und  20. 

3)  fästäma  aräst. 

4)  Die  Familie  Sek'ina  bringt  noch  jährlich  dem  Teufel  (..nnserm  ^ten 
Bruder")  in  der  Vorrathskammer  bei  Dunkelheit  eine  specielle  Familien-kowd 
M  I,  90. 

5)  „Eigentlich  haben  die  Dagurr  gar  keine  Religion"  Klaprotb  11 
Nachtrag  XU. 

6)  Nach  georgischen  Quellen  hat  die  Königin  Thamar  (ums  Jahr  ISOC)) 
die  Osseten  zum  Christenthum  bekehrt  (Klaproth  H,  600);  1752  wurde  von 
den  Russen  die  „Ossetische  Kommission"  gestiftet,  um  von  neuem  die  Osseten 
zu  bekehren  (Klapr.  1,  360,  373,  383,  II,  607;. 
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n.     IJebersetBung  ^). 

1.     Wie  Batraz  geboren  wurde. 

Xilmits  hatte  sieb  eben  ani'  die  Wanderschaft  begeben,  als 
ihm  ein  Knabe  ^)  begegnete.  Dieser  bat  den  Xämits:  „erlaube, 
dass  wir  drei  Tage  zusammen  heiumziehen".  Sie  gingen  und  es 
wurde  dunkel,  aber  in  ihre  Hände  fiel  nichts,  was  zum  Abendessen 
getaugt  hatte.  Der  Knabe  sagte  zu  Xämjts:  „jetzt  können  wir 
vor  Hunger  nicht  schlafen  gehen.  Bleibe  hier  bei  den  Pferden,  ich 
will  etwas  herbeischaffen'*.  Er  lief  auf  den  Wildberg')  und  trieb 
das  Wild  mit  sich  fort,  erlegte  das  beste  davon  und  lud  es  auf 
seinen  Rücken,  das  übrige  aber  trieb  er  dem  Xäm|ts  zu.  In- 
dessen schlief  X  ä  m  j  t  s ,  bis  jener  ankam.  Da  sagte  der  Knabe :  „ich 
habe  dich  für  den  besten  Mann  gehalten**.  Jene  Nacht  schmausten 
sie  und  der  Knabe  wartete  dem  Xamjts  auf^).  In  der  Frühe 
erhoben  sie  sich  und  der  Knabe  sagte:  „ich  kann  mit  dir  nichts 
mehr  anfangen*'. 

Am  Morgen  empfand  Xämjts  Reue:  „warum  habe  ich  den 
Knaben  nicht  gefragt?  Aus  dem  Geschlechte,  aus  dem  er  stamimt, 
hätte  ich  gern  ein  Mädchen  gefreit**.  Darauf  rief  er  ihm  nach: 
„warte  Knabe,  ich  habe  noch  etwas  mit  dir  zu  reden*.  Als 
der  Knabe  stehen  blieb,  sagte  Xämjts  zu  ihm:  „ich  möchte 
wissen,  aus  welchem  Geschlechte  du  stammst,  denn  aus  diesem 
möchte  ich  ein  Mädchen  freien ,  auf  dass  ^)  mir  ein  dir  ähnliches 
Kind  von  ihr  geboren  werde**.  Der  Knabe  antwortete  ihm:  „ich 
gehöre  zu  den  Xädmäst  Psältä  und  habe  noch  eine  Schwester, 
die  wir  dir  geben  wollen;  wenn  aber  Jemand  ihr  einen  Vonvurf 
macht,  so  wird  sie  sich  tödten,  oder  du  musst  sie  dahin  bringen, 
woher  du  sie  geholt  hast**.  Xäm  jts  ging  mit  dem  Knaben,  nahm 
aus  seiner  Tasche  das  Brautgeld  ^)  für  sie  (die  Verwandten)  und 
zahlte  es  ihnen.     Darauf  führte  er  seine  Frau  foi*t,  brachte  sie  auf 


1)  Als  Hülfsmittel  dienen  mir  die  rassische  Uebersetzun{(  W.  Millers  und 
die  Olossarien  von  Sjögren,  Rosen  und  Bischof  Joseph.  Ein  volbtündiges 
Wörterbuch  fehlt  leider  noch,  ist  aber  von  W.  Miller  in  Aussicht  gestellt. 

2)  läppü  =s  Kind,  Knabo,  Jüngling,  Junggesell.  Dieser  Knabe  wird 
anderswo  (M  I,  9)  Atseko,  Sohn  des  Btsep  genannt. 

3)  sirdti  k'uldimmä,  letzteres  nach  M  I,  117  von  k'uldin  T,  k'uldun  D 
«klonQ  gory  (Bergabhang),  vgl.  aber  k^uldwn  Hügel  Ss  29,  1  und  kidditn 
nklonü  gory  BJ  484;  zu  unterscheiden  von  k'üdim  Rücken,  Rückgrat  Ss 
3:t,  1,  vtld^m  Rücken  BJ  50C,  c'ildim  Rücken  (des  Hundes)  M  I,  56,  26,  k'ü- 
fiun  D*Rticken  M  I,  110,  4  v.  u! 

4)  Vgl.  Ss  40.  2:  Idk'ad  kanin  dienen. 

5)  käd  eigentlich:  ob  wohl,  vielleicht,  möchte  doch! 

6)  lieber  den  Brautpreis,  vgl  Klaproth  11,597—598:  „Die  ossetischen 
Aeltesten  (Eldär)  verheirathen  sich  auch  mit  den  Töchtern  Tscherkessischor 
Edelleute  (Uzden)  und  dann  beträgt  der  Brautpreis  oft  bis  1000  Silberrubel 
dem  Werthe  nach". 

Bd.  XLI.  35 
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den  kupfernen  Thurm  *)  und  hielt  sie  dort.  Hier  lebte  sie  lange. 
Wann  war  Sjrdon  gegen  die  Narten  nicht  boshaft?  £ine8  Morgens 
kam  er  zu  ihr,  schaute  nach  ihr  zum  Thurme  hinauf  und  sagte  zu 
ihr:  ,o  Verfluchte^)!  o  Hure!  Ist  etwa  Deinesgleichen  niemals  zu 
den  Narten  gekommen  ?  Wie  lange  willst  du  oben  auf  dem  Thurme 
sitzen  und  nicht  herunterkonunen  ?*^  Darauf  rief  die  Frau  den 
Xäm^ts  herbei,  und  als  er  zu  ihr  heraufkam,  hub  sie  mit 
kläglicher  Stimme  an  und  sagte:  „Sjrdon,  der  nur  euer  Sau- 
läg^)  ist,  hat  mich  beleidigt,  und  ich  kann  nun  nach  solcher 
Beleidigung  nicht  länger  hier  bleiben.  Bringe  mich  in  meines 
Vaters  Haus*.  Xämjts  war  damit  einverstanden,  dass  sie  ging. 
Darauf  sagte  die  Frau :  „ich  hätte  dir  einen  solchen  Knaben  auf- 
gezogen ^),  wie  noch  nie  einer  gewesen  wäre.  Nun  will  ich  ihn  dir 
zwischen  die  Schultern  hauchen:  wenn  ich  hauche,  wird  zwischen 
deinen  Schultern  eine  Geschwulst  entstehen,  zähle  deren  Monate 
und  schneide  sie  dann  auf,  es  kommt  ein  Knabe  heraus  und  diesen 
wirf  ins  Meer*.  Damit  hauchte  sie  ihm  zwischen  die  Schultern. 
Xämjts  aber  brachte  seine  Frau  in  ihres  Vaters  Haus,  und  als 
ihm  nun  die  Stelle  zwischen  den  Schultern  anschwoll,  bemitleideten 
ihn  die  Narten,  indem  sie  sagten :  „ein  Geschwür  hat  sich  gebildet*. 
Darauf  zählte  Xäm^ts  die  Monate,  und  als  die  Zeit  der  Gebnrt 
gekommen  war,  stieg  er  auf  den  kupfernen  Thurm,  rief  den 
Soslan^)  herbei  und  Hess  ihn  die  Geschwulst  aufschneiden.  £b 
Kuabe  sprang  hervor  und  sie  warfen  ihn  ins  Meer,  wo  er  wie  ein 
Berg  wurde.  Darauf  kamen  M|s|rbl  und  Badri^),  von  der 
Familie  Bora,  ans  Meer  und  baten  ihn:  «wirf  doch  auch  uns 
einen  von  den  Ochsen,  welche  im  Meere  sind'),  heraus!*  Er  aber 
sagte  zu  ihnen :  „schaffet  den  U  r  j  z  m  ä  g  herbei,  und  wenn  ihr  ihm 
den  Kopf  scheeret  %  so  will  ich  euch  Ochsen  herauswerfen*.    Darauf 


1)  „Die  Häuser  des  Dorfes  liegen  sehr  zerstreut,  und  in  dem  UmkrMs 
einer  Mauer  stehen  oft  fünfe  derselben  und  ein  Schiessthurm.  —  In  jedem 
Dorfe  findet  man  ein  besonderes  fünf  bis  sechs  Faden  hohes  Gebäude,  das  als 
Zufluchtsort  bei  einem  Uoberfall  dient".  Klapr.  II,  COD.  Vgl.  Koch.  Beise  II 
p.  15,  113. 

2)  nalai  Ev.  Joh.  7,  49. 

3)  Siehe  p.  526,  Anm.   1. 

4)  sqomil  kodtain  16,  7,  vgl.  sqornil  sä  kodta  4S,  6  er  sog  »ie  au/. 
sqomä  kanin  aufwachsen  Ss.  40,  2,  sqomil  känin  Seh  9,  Nr.  46  aufiutt^m 
(die  Jungen),  sqomilsti  Seh  100,  5  sie  wuchsen  heran. 

5)  In  einer  Variante  unserer  Erzählung  (M  I,  9)  erscheint  fär  Soslan: 
Satana. 

6)  MisirbT  und  Badri  werden  M  I,  58  68  wieder  erwähnt,  dort  sind 
sie  die  Briider  des  A  mir  an  und  werden  Darädzan's  genannt.  Die  Ge» 
schichte,  in  der  sie  auftreten,  ist  georgischen  Ursprungs  und  hat  mit  deu 
Narten-Sagen  ursprünglich  nichts  zu  thun,  vgl.  p.  567.  Die  Bora*s  sind  sonst 
die  Söhne  der  Sasana:  Urizmäg,  Xämlts  und  Sosr^qo. 

7)  Die  Meerochsen  worden  auch  in  der  Qeschichte  von  Amiran,  Mi- 
sirbT und  Badri  M  I,  64,  23  erwähnt. 

S)  Dio  (>.«>eten  scheeren  nur  den  Kopf,  nicht  den  Bart.    Seh  36,  Nr.  46. 
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gingen  sie  oacb  Hause  und  sagten  zu  Ur|zmäg:  «ein  Mann, 
grösser  als  ein  Berg^  ist  im  Meere  und  hat  zu  uns  gesagt:  schaffet 
den  ür|zmäg  herbei,  und  wenn  ihr  ihm  den  Kopf  scheeret,  so  will 
ich  euch  Ochsen  geben  und  auch  selbst  mit  euch  gehen*.  Da 
stand  ürizmäg  am  Morgen  auf  und  ging  mit  ihnen  an  die 
Küste  des  Meeres;  als  sie  ihm  den  Kopf  schoren,  erhob  sich 
Batraz  im  Meer  und  sagte:  ,ist  es  nicht  eine  Schande,  wie*)  ihr 
ihm  den  Kopf  scheeret  P**  Darauf  nahm  er  selbst  mit  beiden  Händen 
zwei  Ochsen,  ging  an  das  Ufer  aufs  Land,  zog  aus  seiner  Tasche 
ein  Rasirmesser  und  rasirte  dem  ürjzmäg  den  Kopf.  Danach 
bat  er  sie:  ,,holet  mir  das  Pferd  meines  Vaters  Xämjts,  dass 
ich  darauf  nach  Hause  reite**.  Als  sie  das  Pferd  des  Xämjts 
ihm  brachten,  setzte  sich  Batraz  darauf,  sowie  er  es  aber  mit 
den  Knien  drückte,  zerbrachen  die  Bippen  des  Pferdes  und  es  starb. 
Da  sagte  Batraz:  «holet  mir  das  Pferd  des  Ur|zmäg^**,  und 
sie  brachten  es  ihm,  Batraz  setzte  sich  darauf  und  es  trug  ihn 
kaum.  Als  er  nach  Hause  gekommen  war,  sagte  er:  «so  werde 
ich  nicht  zum  Kampfe  mit  den  Leuten  taugen,  da  ich  Fleisch  und 
Knochen  bin;  ich  will  mich  härten  und  stählern  werden*.  Darauf 
steckte  er  sechzig  Tuman  ^)  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon 
und  sagte  zu  ihm:  «sei  so  gut^)  und  härte  mich,  damit  ich  zu 
Stahl  werde*.  Kurdalägon  antwortete:  «ich  möchte  dich  wohl 
härten,  aber  du  wirst  im  Feuer  verbrennen*.  Batraz  aber  sagte 
zu  ihm:  «was  immer  aus  mir  wird,  ich  muss  doch  gehärtet  wer- 
dend Darauf  holte  Kurdalägon  Steine,  legte  ihn  in  den  Schmelz- 
ofen unter  die  Steine  und  blies  ihn  von  einem  Samstag  bis  zum 
andern  an.  Als  seine  Zeit  gekommen  war,  sagte  Kurdalägon: 
«wohlan!  ich  will  nach  Batraz  sehen,  jetzt  wird  er  verbrannt 
sein,  und  ich  wiU  seine  Knochen  wegwerfen*.  Wie  er  zu  ihm 
kommt,  sitzt ^)  Batraz  im  Feuer  und  schaut  zu.  Da  sagte  Batraz 
zu  ihm:  «wenn  du  mich  glühen  willst,  so  thue  es  ordentlich,  wenn 
nicht,  so  scherze  nicht  mit  mir;  gieb  mir  die  Zither,  dass  ich  sie 
schlage*.  Da  gab  ihm  Kurdalägon  die  Zither  und  er  schlug 
sie.  Darauf  holte  er  andere  Steine,  fing  von  neuem  an  ihn  zu 
glühen  und  blies  ihn  eine  Woche  lang  an.  Als  seine  Zeit  gekommen 
war,  sagte  Kurdalägon:  «wohlan!  jetzt  will  ich  nachsehen,  ob 
er  noch  nicht  durch  imd  durch  geglüht  ist*.  Als  er  ihn  erblickte, 
sagte  Batraz:  «sei  so  gut  und  lass  mich  nicht  kalt  werden, 
sondern   wirf  mich  ins  Meer*.     Nachdem  er  ihn  ins  Meer  geworfen 


1)  Millor:   dass  (cto).     Im  Text  steht  ktid,  das  in  der  Regel  „wie"  be- 
deutet, selten  nur  (M  1,  96,  1)  „Abum*'. 

2)  Die  scheckige  State  (Seh  80,7)  Dur  dura,  vom  Hengst  des  Vastjrdzi 
mit  der  Sasana  erzeugt. 

3)  Ein  Tuman  «=^10  Rubel  Silber. 

4)  Wörtlich:  deine  Gunst  gebe  Gott! 

5)  Wörtlich:   als  er  zu  ihm  kam,    sitzt    etc.     Diese  Ausdracksweise  Int 
häufig. 

35* 
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hatte,  schwand  für  eine  Woche  das  Wasser  im  Meer  und  es  blieb 
trocken.  Dort  wurde  Batraz  za  Stahl,  und  als  er  yon  da  weg- 
ging, kam  auch  das  Meer  wieder '). 

2.     Wie  X&m|ts,  der  Vater  des  Batraz  getödtet  wurde. 

In  der  Stadt  T^nt  lebte  einMelik').  Xftm|ts  begab  sieb 
dorthin  vor  dessen  Thür  und  sagte:  ,wir  sind  (hier)  Herr  und 
ausser  uns  ist  Niemand  Herr**.  Darauf  sagte  der  Melik:  «bringt 
mir  diesen  Hundewelp  her,  da  er  gesagt  hat:  ausser  uns  ist  Ni(^ 
mand  Herr*.  Wen  immer  er  nach  ihm  aussandte,  alle  tödtete 
Xämjts  und  liess  selbst  ihm  sagen:  «ich  gebe  dir  eine  Woche 
Frist,  dass  du  zu  mir  herauskommst  auf  das  Kabardenfeld')V 
Als  es  noch  drei  Tage  bis  zu  dieser  Frist  waren,  sagte  der  Melik: 
«Xäm^ts  ist  ein  starker  Manüa,  so  will  ich  doch  die  Hexe 
fragen,  ob  sie  mich  etwas  lehren  kann".  Er  ging  zu  ihr  und 
fragte  sie.  Sie  sagte  zu  ihm:  «des  X&mits  Pferd  stammt  von 
den  Teufeln,  verschaffe  dir  ein  Wolfsfell  und  hänge  es  an  dea 
Hals  deines  Pferdes,  so  wird  das  Pferd  des  XHmjts  dir  seio 
Vordertheil  nicht  zuwenden*.  Der  Melik  that  so  und  begab  sich 
dann  auf  das  Eabardenfeld,  auch  Xäm^ts  kam  zur  fest- 
gesetzten Zeit  Das  Pferd  des  Xämjts  kehrte  sein  Vordertheil 
dem  Melik  nicht  zu,  und  so  fing  Xäm^ts  an  zu  fliehen:  mit 
Willen  floh  er  nicht,  sein  Pferd  trug  ihn  fort,  und  er  konnte  es 
nicht  zurückhalten.  Darauf  begann  der  Melik  ihn  zu  verfolgen, 
tödtete  ihn  und  band  ihn  auf  sein  Pferd.  Nun  lief  das  Pferd  mit 
dem  Todten  auf  dem  Bücken  nach  Hause  und  wieherte  (vor  der 
Thür).  Die  Hausgenossen  des  Xäm^ts  sprachen:  ,das  ist  das 
Wiehern  unseres  Pferdes,  aber  es  ist  noch  nicht  Zeit  zur  Rück- 
kehr füi'  unseren  Wanderer*.  Und  sie  traten  zu  ihm  hinaus  und 
sahen:  an  ihrer  Thür  steht  das  Pferd  mit  dem  Todten  auf  dem 
Bücken.  Da  sagten  die  Hausgenossen  zu  dem  Todten:  «wenn  da 
von   hinten   getödtet   bist,    so    werde   licht  ^);    wenn    du  von  vom 


1)  Eine  Variante  2U  dieser  Erzählung  theilt  Miller  I,  148—150  mad«cb 
mit.  X&injts  trifft  auf  der  Jagd  einen  Knaben,  der  ihm  allerlei  Freundlich- 
keiten erweist.  Er  bt  aus  der  Familie  Tsanka  und  hat  eine  (hisalicbe» 
Schwester,  die  X&mjts  heirathet  und  in  der  Tasche  mit  sieh  herumtrKgt.  D« 
SJrdon  ihn  deshalb  verhöhnt,  bringt  er  die  Frau  zu  ihren  Verwandten  zurack. 
aber  aus  einer  Geschwulst  in  seinem  Rücken  wird  Batraz  geboren.  Die*er 
erschlägt  5  Davägs,  6  Vatsillas  und  den  Vater  des  Kornengels  Bor-xvar-sli. 
in  Folge  dessen  sieben  Jahr  lang  bei  den  Narten  kein  Getreide  mehr  wicb«t 
ausser  Narten-kom  (d.  i.  Mais).  Als  Batraz  ausreitet,  donnert  es  fiber  ihm. 
„weil  er  den  fUia  erschlagen",  und  da  er  nichts  gegen  den  Donner  ▼ermsf! 
stirbt  er  vor  Zorn.  (}ott  sendet  die  Propheten,  dass  sie  die  Seele  aus  dem  Leib 
des  Batraz  lassen  und  letzteren  in  der  himmlischen  Sopien-Gmft  bestatte« 

2)  mälUc  Fürst  »  arab.  maUk.  Bei  Verf  Etym.  p.  188  i»t  Oisdüidi 
mäl^  (für  mäUh)  gedruckt.     Vgl.  Ss  32  maUk. 

3)  Käaäg-iA^. 

4)  Gelange  ins  Paradies. 
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getödtet  bist,  so  mögen  dich  die  Teufel  forttragen;  von  vom  frei- 
lich hätte  dich  Niemand  überwältigt,  aber  sie  haben  dich  mit  List 
von  hinten  getödtet*.  Darauf  sagten  die  Karten:  „wir  müssen  gegen 
den  Melik  der  Stadt  T|nt  kämpfen,  doch  geht  es  jetzt  nicht  ^), 
da  Batraz  nicht  hier  ist.  Batraz  war  zu  dieser  Zeit  bei  Kur - 
dalägon.  Da  sammelten  die  Narten  ihre  Krieger  and  sandten 
den  Abendwind  zum  Morgenwind,  den  Morgenwind  zu  Batraz, 
dass  er  gehe  und  ihm  sage :  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet, 
so  wollen  wir  gegen  die  Stadt  TJnt  ziehen,  deinen  Vater  zu 
Ischen  *) ,  komm  du  auch  selbst  her*.  Darauf  sagte  der  Wind  zu 
Batraz:  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet;  wenn  du  sitzest, 
stehe  auf  und  gehe;  wenn  du  stehst,  setze  dich  nicht  wieder, 
sondern  geh  schnell!*  Als  Batraz  vom  Winde  hörte,  dass  man 
seinen  Vater  getödtet  hätte,  erhob  er  sich  zum  Gehen,  aber  seine 
Geliebte  versteckte  im  Schlafzimmer  seine  Waffen,  Flinte,  Schwert 
und  Schild.  Er  aber  ging,  erbrach  die  Thür  des  SchlaMmmers 
mit  der  Hand  und  nahm  seine  Waffen. 

Als  er  vom  Himmel  zur  Erde  ging,  fing  er  an  zu  brennen; 
er  riss  von  einem  Gletscher  die  Hälfte  Eis  ab  und  legte  ^  auf 
seinen  Kopf,  um  sich  zu  kühlen  ^).  Darauf  kam  er  zu  den  Narten 
und  sagte  zu  ihnen:  «wozu  braucht  ihr  mich?  treibt  ihr  Scherz 
mit  mir  oder  was?  Wie  sollte  sich  Jemand  stärker  als  Xäm|ts 
zeigen?*  Jene  sagten  zu  ihm:  „wie  sollten  wir  es  dir  verheim- 
lichen? Deinen  Vater  hat  dir  der  Melik  der  Stadt  Tjnt  er- 
schlagen!*   Da  machte  sich  Batraz  auf,   seinen  Vater  zu  rächen. 

3.     Wie  Batraz  seinen  Vater  rächte. 

Batraz  zog  mit  den  Truppen  gegen  die  Stadt  Tjnt,  um 
seinen  Vater  zu  rächen.  Die  Truppen  brachen  zum  Kampfe  auf 
und  fingen  an  einzelne  zu  tödten.  Da  sagte  Batraz:  „wenn  ihr 
nicht  scherzet,  so  geht  und  holt  zwölf  Paar  Ochsen  und  schafft 
meine  Kanone  her,  dann  werde  ich  selbst  wissen  was  zu  thun  ist*. 
Sie  brachten  die  Kanone,  schütteten  zwölf  Maass  Pulver  in  ihren 
Laof^)  und  luden  sie.  Darauf  lud  Batraz  sich  selbst  in  die 
Kanone  '*)  und  sagte  zum  Kanonier :  „richte  mich  gut  auf  die  Stadt 
T]|nt  und  schiesse  mich  ab*.  Sie  schössen  ihn  ab  und  er  traf 
auf  die  Stadt  T|nt  und  zerstörte  alle  ihre  Häuser.  Dann  fängt ^) 
er    an   zu   suchen,    wo  der  Melik  wohnt,   aber  Niemand  zeigt  ihm 


1)  „Es    ist    fUr    UMS    nicht    der  Tag"  e=  es   ist   uns   nicht  möglich,    vgl. 
DJ  236;  Scb  7,  Nr.  26. 

2)  Wortlich:  deines  Vaters  Blut  zu  nehmen. 

3)  Siehe  oben  p.  530. 

4)  xfdf  22,  14,  eigentlich  Bauch,  Leib,  vgl.  M  I,  24,  25;  62,  2<). 

h)  Nach  älterer  Passung  hfttte  sich  B.  an  einen  Pfeil  binden  und  mittelst 
«ines  riesigens  Bogon^  in  die  Stadt  schie<tsen  lassen:  Seh  53 — 54. 

6)  Wörtlich:  er  ting  an  —  wohnt  —  zeigt,  vgl.  p.  541,  Anm.  5. 
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* 
das  Haus  des  Melik,  uod  er  tödtet  die,  welcbe  es  ihm  nicht  zeigen 
Darauf  fand  Batraz  selbst  den  Melik  und  dieser  bat  ihn:  «sei  so 
gut  und  tödte  mich  nicht  ^) ,  ich  werde  für  das  Blut  deines 
Vaters  soviel  zahlen  als  du  selbst  verlangen  wirst^  Batraz  sagte 
zu  ihm :  «ich  habe  dich  gesucht  und  werde  für  meines  Vaters  Blut 
nur  dich,  nicht  Geld  und  Gut  von  dir  nehmen"  *).  Darauf  schDitt 
er  ihm  den  Kopf  ab  und  nahm  ihn  mit  sich.  Was  er  in  der  Stadt 
T^nt  an  Knaben,  Mädchen  und  schönen  Sachen  fand,  das  allf^ 
nahm  er  mit  sich.  Den  Kopf  des  Melik  brachte  er  auf  den  Kirch- 
hof^), trug  ihn  dahin,  wo  seines  Vaters  Grab  war^)  und  hing  ifau 
hier  seinem  Vater  zu  Raupten  ^)  an  einer  Stange  auf.  Darauf  ver- 
sammelte er  die  Narten  und  veranstaltete  eine  kuwd  ^ ,  indem  er 
sagte :  ,ich  habe  meinen  Vater  gerächt**.  Und  er  hielt  sie  eio«" 
Woche  (bei  sich)  zurück  und  sie  schmausten. 

4.     Wie  Gott  den  Batraz  tödtete. 

Eines  Tages  sagte  Batraz:  „ich  kann  hier  auf  der  Erde  nichu 
anfangen,  so  gehe  ich  wieder  in  meine  Wohnung*.  Darauf  begab 
er  sich  zum  Himmel,  und  es  begegneten  ihm  auf  dem  Wege  sieben 
Vatsillas.  Er  sagte  zu  ihnen:  ,ieuch  eben  suchte  ich*,  damit 
schoss  er  auf  sie  und  tödtete  vier  von  ihnen,  drei  aber  flohen  zu 
Gott.  Batraz  begab  sich  in  seine  Wohnung,  die  drei  Vatsillas 
führten  ^)  indessen  bei  Gott  Klage ,  aber  Gott  hörte  nicht  auf  sie. 
Danach  kam  Batraz  vom  Himmel  und  suchte  die  VastjrdHb. 
er  traf  sie  auf  dem  Wege  und  schoss  auf  sie,  drei  von  ihnen  tÖdtet« 
er,  vier  gingen  zu  Gott  sich  zu  beklagen,  aber  Gott  hörte  nicht 
auf  sie.  Darauf  versammelten  sich  die  Vatsillas  mit  des 
VastirdHs,  hielten  einen  Rath  und  sprachen:  „wie  sollen  wir 
den  Batraz  nicht  tödten?  Gott  selbst  hört  ja  nicht  auf  uns*. 
Als  dann  Batraz  auf  das  Xäzm-feld  ging,  fingen  die  Vastirdiis 


1)  Wörtlich:  deine  Gnade  möge  mir  sein,  tödte  meine  Seele  mir  nicht. 

2)  Die  Osseten  üben  die  Blutrache  streng,  „so  dass  man  selten  Beispiel« 
hat,  dass  sie  abgekauft  worden  sei.  —  Die  Blutrache  vererbt  sieh  auf  Sohn 
und  Enkel,  und  wird  oft  die  Ursache  langwieriger  Feindseligkeitan  awischcn 
ganzen  Dörfern.  Obgleich  sie  niemals  ganz  aufgehoben  werden  kann,  ao  findn 
dennoch  der  Qebrauch  statt,  dass  sie  durch  gemachte  Geschenke  au%ehilt<'i) 
wird  etc.".     Klaproth  II,  593  —  594. 

3)  „Hat  der  Ossete  den  Mord  seines  Verwandten  oder  Gastfreondes  ge- 
rächt, so  geht  er  au  das  Grab  desselben  und  ruft  mit  lauter  Stimme,  or  htl>v 
seineu  Mörder  umgebracht  und  sein  Blut  gerächt' .  Klaproth  II,  594.  Nacl) 
Koch,  Reise  II,  107  opfert  er  auf  dem  Grabe  eine  Ziege  oder  ein  Schaf. 

4)  Das  Grab  ist  entweder  ein  geräumiges  viereckiges  Gebäude  mit  «ngem 
Eingang  oder  eine  nicht  tiefe  Grube,  die  mit  Felssteinen  bedockt  und  mit 
Bäumen  bepflanzt  wird.  Den  Angesehensten  werden  hohe  Sttnne  am  Kopfende 
errichtet  „Selten  mauern  sie  kleine  Gewölbe  über  die  Gruft.  Der  Tadl> 
wird  mit  dem  Kopfe  nach  Abend  gelegt".     Klaproth  II,  60Ö. 

5)  niwärzan  M  I,  22,  3  v.  u.,  russ.  izgclowte .  vgl.  BJ  150:  nücärziU 
izgolowie  ,. Kopfkissen". 

6)  kuwd  „Gebet"  mit  Darbringung. 

7)  Wörtlich :  führen. 
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und  Vatsillas  an  dort  auf  ihn  mit  Kugeln  zu  schiessen.  Er 
aber  sagte:  «ist  es  nicht  wunderbar?  ich  weiss  nicht,  ob  es  auf 
mich  schneit  oder  ob  Jemand  mit  mir  kämpft.  ,  Das  werden  meine 
Feinde  sein**,  sagte  er  dann,  sammelte  Kugeln,  schoss  auf  sie  und 
sie  fielen  (todt)  auf  ihn:  er  hatte  sieben  von  ihnen  getödtet,  vier 
VastjrdHs  und  drei  Tbavatsillas  ^).  Wieder  gingen  die 
Engel  zu  Gott  und  sagten:  „wie  du  willst,  entweder  Batraz  oder 
wii'^  Gott  sagte  zu  ihnen:  ,ohne  Engel  kann  ich  nichts  machen*. 
So  sandte  er  den  Batraz  aufis  Kabardenfeld  und  hinter  ihm 
her  das  Bai  säg- rad^).  Als  Batraz  dieses  sah,  sagteer:  „Sicherlich 
will  Gott  mich  tödten,  wozu  hätte  er  sonst  das  Balsäg-rad  hinter 
mir  her  gesandt!*  Darauf  fing  das  Balsäg-rad  an  ihn  zu  ver- 
folgen. Als  Kurdalägon  den  Batraz  geglüht  hatte,  war  in  seinem 
Leibe  ein  Darm  roh  gebheben;  als  dieser  nun  in  Brand  gerieth, 
fiel  Batraz  nieder,  und  das  Balsäg-rad  begann  über  ihn  lun  und 
her  zu  rollen  und  tödtete  ihn  ^).  Gott  sprach :  „meinen  Sohn  habe 
ich  selbst  getödtet,  wer  wird  ihn  nun  zur  S opija- Gruft ^)  tragen?* 
Uad  zu  den  Engeln  sagte  er:  ,,obwohl  ihr  euch  über  ihn  beklagt 
habt,  so  geht  doch  jetzt  und  tragt  ihn  zur  So pija- Gruft*.  Als 
sie  hinunterkamen,  Hess  er  seine  Gluth  (heissen  Athem)  auf  sie  los 
und  sechzig  fielen  (verbrannt)  auf  ihn  ^) ;  wer  aber  von  den  Engeln 
dort  noch  am  Leben  geblieben  war,  die  gingen  zu  Gott  und  klagten : 
«ach!  was  hat  uns  sein  Leben  gethan?  Aber  sein  Tod  hat  uns 
erschlagen  ^)  !*  Gott  sagte  zu  ihnen :  „es  war  mein  Beschluss,  dass 
er  seine  Gluth  auf  euch  losHess,  nun  geht,  nehmt  ihn  und  begrabt 
ihn  in  der  Sopija- Gruft*.  Sie  aber  sagten:  „wir  werden  das  nicht 
können*.  Darauf  sagte  Gott  zu  ihnen:  „das  ist  meine  Sache*.  Als 
sie  ihn  an  die  Sopija- Gruft  brachten,  stemmte  Batraz  seine 
Füsse  gegen  die  Gruft ')  und  wollte  nicht  hinein.  Darauf  sagten 
die  Engel  zu  ihm :  „warum  wiUst  du  nicht  in  die  Gruft  ?*  Batraz 
sagte :  „wenn  ich  Gott  nicht  sehe ,  wie  soll  ich  einwilligen*  ?  Da 
kam  Gott  zu  ihm  und  sagte:  „mein  Pflegesohn,  warum  gehorchst 
da  nicht?*  „Weil  ich  dich  nicht  sah!*  Da  Hess  Gott  drei  Thränen 
auf  ihn  fallen,  die  eine  von  diesen  war  Tarandzelos,  die  andere 
M  { kal|-gäb|rtä,  die  dritte  Rekom^).  So  legten  sie  ihn  in 
die  Gruft  und  jetzt  noch  befindet  er  sich  dort. 


1)  Bedeutung  der  Vorsilbe  tba  unbekannt. 

2)  Balsädzi  tsalx,  es  steht  im  Dienste  Gtottcs  oder  des  Vaters  Jo- 
hannes {fid  Joannä),  d.  i.  Johannes  des  Täufers.    M  I,   120,  Nr.  23. 

3)  Anders  wird  der  Tod  des  B.  bei  Seh  49  erzahlt. 

4)  Sopijaj'Zäppädzx  Sopija  =  hl.  Sophie?  zäppädz  =  Familiong^ruft 
u\  Felsen  Seh  55,  36.  Sicheres  aber  die  Oertlichkeit  ist  nicht  bekannt,  vgl. 
M   I.   120,  Nr.  24. 

6)  Seh  ÖO,  2—3. 

G)  Vgl.  Seh   5(».  4—5. 

7)  ..Gegen  die  Thürpfosten"  Seh  50,  9:  tarwaz  Pfosten  BJ  181,  np.  jj*^  , J . 

8)  ,,I>er  ersto  der  drei  Namen  stammt  aus  dorn  Georgischen  =  Erzengel 
Ea    sind  drei  Heiligthümer  (riztiar),  von  denen  die  beiden  letzteren  nicht  weit 
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5.     Batraz  und  Bädzänäg. 

Batraz  sass  im  Himmel  bei  Kurdalägon.  Die  l^arten 
versammelten  sich  am  S  a  q  o  1  a  flnsse  nnd  spielten  dort  und  tanzteu. 
BädzänUg,  des  blinden  Riesen  Sohn,  schaute  vom  Berge  auf  si«i: 
^Wohlan,  ich  will  hinuntersteigen !  Der  Narten  treffliche  Leute  spielen, 
ich  will  ihre  Sachen  ihnen  nehmen  und  sie  beleidigen*^.  Der  blinde 
Riese  spricht  zu  seinem  Sohne:  ,,thu's  nicht,  geh  nicht,  ein  Mann 
von  den  Bora's  wird  dort  erscheinen  und  dich  beleidigen''.  Er 
hörte  nicht  auf  seinen  Vater,  sondern  ging  fort  und  stieg  hinunter 
zu  den  Narten  )  und  fing  an  mit  ihnen  zu  spielen  und  zu  tanzeiL 
Er  beleidigte  sie  alle,  nahm  ihnen  ihre  Sachen  und  ging  nach 
Hause.  Am  Morgen  macht  er  sich  fertig:  ^wohlan*,  sagte  Bädzä- 
näg,  „ich  will  zu  den  Narten  hinunter  gehen,  will  ihre  Sachen 
nehmen  und  sie  beleidigen*.  Und  er  geht^)  zu  ihnen  hinunter 
und  tanzt  und  spielt  mit  ihnen.  Zu  dieser  Zeit  schaut  Batraz, 
der  Sohn  des  Xämjts  vom  Himmel  und  spricht:  „unter  meinen 
Leuten  tanzt  und  spielt  ein  grosser  Mann*.  Er  brach  von  dort 
auf,  riss  von  einem  Gletscher  die  Hälfte  ab  und  legte  sie  sich 
auf  den  Kopf,  sonst  wäre  er  verbrannt'').  Als  nun  Batraz  m 
Bädzftnäg  ging ,  floss  von  den  beiden  Seiten  seines  Kopfes 
das  Wasser  Quellen  ^)  ähnlich  herab.  Als  ei  ankam  und  zu 
Bädzänäg  trat,  blickte  Bädzänäg  nach  ihm  und  sagte:  ,Achl 
der  Mann  ist  zu  mir  gekommen,  von  dem  mein  Vater  sagte:  hüte 
dich  vor  ihm !"  Batraz  Hess  den  Bädzänäg  noch  drei  Mal  tanzen, 
bei  der  vierten  Tour  (Wendung)  schlug  er  ihn  mit  dem  Fuss  zu 
Boden  und  stemmte  (den  Fuss)  gegen  dessen  Gurt  ^) ,   dann  fiisste 


von  der  Tsei»chen  („Celükago")  Ansiedelung  in  den  Borgen  liegen.  Eine  Be> 
Schreibung  von  Rekom,  des  wichtigsten  Heiligthnmes  der  Osseten,  s.  in  W. 
Millers  Tagebuch:  ,Jn  den  Bergen  Ossetiens**  (Bnskiga  Mysli  ISSl).  Da« 
Heiligthum  Mikalig&birtä  ist  ein  lieber  bleibsei  einer  christlichen  Kirche,  die 
einst  auf  den  Namen  des  hl.  Nieolaus  des  Wnnderthaters  errichtet  wsr  Im 
ersten  Theil  des  Namens  steckt  Nicolaus,  der  zweite »^  Ifo^tr-tiS  tpL  Hagel 
Kegel,  Felswand)?  In  jedem  Hause  schlachtet  man  zu  Ehren  von  Rekom  und 
Mikaligäbjrta  am  G.  December  (am  Tag  des  hl.  Nieolaus)  einen  Hammel 
Beide  beschützen  speciell  die  Umwohner,  die  Tseitsen  (,,Ceicamfi**) .  «eiche 
ihnen  ein  zweiwöchentliches  Fest  im  Mai  (vom  9. — 23.)  veranstalten".  Miller 
I,  120—121.  Vgl.  anch  Klaproth  11.577:  „Zwölf  Werste  unter  Nieder-Sra- 
magi  \\e^\>  an  der  Rechten  des  Arredon,  in  einer  wüsten  Gegend,  die  alte 
Kirche  Rekom-dsuar ,  in  der  noch  bis  jetzt  viele  silberne  Gerithsebaften  uoi 
andere  Dinge  sein  sollen.  Ein  Jahr  um  das  andere  im  Maimotiate  lassen  die 
benachbarten  Osseten  einen  Priester  vom  nächsten  georgischen  Dorfe  konaeo 
und  stellen  daselbst  am  Himmelfahrtstj«ge  ein  Opfer  und  ein  grosses  öffeotlicbo 
Gastmahl  an". 

1)  Eigentlich:  zu  den  nartischen  Leuten. 

2)  Wörtlich:  ging      Vgl.  541,  Anm.  b. 

3)  Siehe  oben  p.  ä.30,  Anm.  3. 

4)  itvadon  Quelle  Ss  29,  2:  BJ   165 

5)  änUi  yä   rt'mbatfhfui  aitaydis.     Das  Verbum  (uädzin  find«  ich  sun^t 
nirgends.  Miller   übersetzt    es   hier  durch:    pressen,  hineindrucken  twtiawiltt 
er  drückte  ihn  Iuk  xnm  («ürtel.     nissädzin  Seh  95.  12  heisst-    stecken  bleibt  n 
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er  den  Bädzänäg  am  Arme  und  riss  ihm  die  Seite')  aas.  und 
Bädzänäg  läuft  auf  seinen  zwei  Füssen,  aber  nur  mit  einem  Arme 
nach  Hanse  auf  den  Berg.  Seine  Schwester  erblickt  ihn  und  sagt: 
«Gott  sei  Dankf  mein  Bruder  kommt  herauf  und  bringt  der  Narten 
rothe  Kleider  mit**.  Ihr  Vater  sagt  zu  ihr :  «was  für  rothe  Kleider 
er  bringt,  das  wirst  du  sehen*.  Indessen  langte  Bädzänäg  an, 
aber  es  fehlte  ihm  ein  Arm  und  eine  Seite.  Bädzänäg  ging  auf 
seinen  Vater  zu  und  fragte  ihn:  ,, warum  ist  Batraz  stark 9*^  Sein 
Vater  sagte  zu  ihm:  ,,Batraz  hat  sich  gehärtet  und  ist  stählern, 
darum  ist  er  stark*.  «Blinder  Esel",  sagte  Bädzänäg,  «warum 
hast  du  denn  mich  nicht  gehärtet?*  Darauf  steckte  Bädzänäg 
1 2  Tuman  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon  und  sagte  zu 
ihm:  «härte  auch  mich  so  wie  du  den  Batraz  gehärtet  hast*. 
Kurdalägon  sagte  zu  ihm:  «du  wirst  es  nicht  aushalten,  du 
wirst  verbrennen  und  mir  wird  es  Leid  thun*.  «Lass  es  dir  durchaus 
nicht  Leid  um  mich  thun,  ich  habe  dir  als  Ijohn  fär  das  Härten 
1 2  Tuman  gebracht*.  Da  legte  Kurdalägon  ihn  in  den  Schmelz- 
ofen, legte  Steine  auf  ihn  und  fing  an  zu  blasen.  Als  die  Flamme 
anüschlug,  schrie  Bädzänäg:  «ich  bin  verbrannt,  Kurdalägon, 
nimm  mich  heraus*.  Kurdalägon  fühlte  ihn  an,  nahm  seine  Knochen 
heraus  und  warf  sie  weg. 

6.     S  0  z  r  I  q  o. 

Sozr|qo  gehörte  zu  den  Bora 's,  war  aber  nicht  von  Vater 
und  Mutter  geboren.  Satana  war  eine  treffliche  Frau  und  jeder 
von  den  Engeln  sagte:  «könnte,  ich  sie  doch  zu  meiner  Geliebten 
machen!*  Eines  Tages  wusch  Satana  ihre  Hosen')  und  breitete 
sie  auf  einem  Steine  in  der  Sonne  aus.  Vast|rdH  kam  herbei 
und  sagte:  «wo  sind  deine  Hosen  hin?*^)  Vastjrd^i  trat  zu  den 
Hosen  auf  dem  Steine  und  harnte  ^)  auf  die  Hosen ;  in  Folge  dessen 
wurde  das  Innere  des  Steines  beseelt.  Satana  bemerkte  es,  dass 
VastjrdH  auf  ihre  Hosen  harnte  und  dass  das  Innere  des  Steines 
beseelt  wurde.  Darauf  fing  sie  an,  die  Monate  des  Steines  zu 
zählen,  und  als  seine  Zeit  gekommen  war,  schnitt  sie  den  Stein 
auf,  und  aus  dem  Steine  hervor  kam  Sozr|qo  dem  Eise  ähnlich 
und  fing  an  zu  spielen  ^).  Eines  Tages  spielte  er  mit  den  drei 
Söhnen  des  B  ü  r  ä  f  ä  r  n  i  g  ^),  bis  Mittag  besiegte  er  sie  alle  im  Spiel, 


nissaydt  blieb  stecken  Seh  93,  4 — 5,  nissaxta  schlug  ein,  befestigte  in  —  M  I, 
64,  12;  78,  1  ▼.  u.  etc. 

1)  färstä  pl. 

2)  xälafy  vgl.  Ss  36.  2. 

3)  Wörtlich:  wohin  werden  sie  mir  gehen  s=  wo  verstecken  sie  sich  vor 
mir?    Vgl.  M  1,  40,  5—6;  unten  p.  556.  Anm.  3. 

4)  fämista. 

ö)  Aehnlich  wird  I.  147  die  Geburt  des  Soslan  erzählt  (russisch).  Be* 
theiligt  sind  hier  ein  Hirt  und  die  Frau  des  X&mjts.  Siehe  oben  p.  528, 
Anm.   4  die  t8cherkes.sischo  Sage. 

6)  Bei  Schiefner  ist  us  BatrAz,  der  die  Söhne  des  Büräfftrnjg  im 
Spiel  besiegt. 
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schnitt  ihnen  ihre  rechten  Hände  ab  und  trog  sie  nach  Hause 
Den  zweiten  Tag  ging  er  aus  und  kam  und  sagte  zu  den  Jüng- 
lingen: „wenn  ihr  mich  heute  im  Spiel  besiegt,  so  schneidet  mir 
den  Bart  ab  und  nehmt  ihn  mit,  wenn  ich  euch  besiege,  werde 
ich  euch  die  Barte  abschneiden  und  mitnehmen*. 

Darauf  spielte  er,  zur  Mittagszeit  besiegte  er  sie,  schnitt  ihnen 
ihre  Barte  ab  und  trug  sie  nach  Hause.  Am  3.  Tage  kam  er  in 
der  Frühe  und  sagte  zu  den  Jünglingen:  „heute  werden  wir  mn 
die  rechten  Augen  spielen:  wenn  ich  euch  besiege,  so  werde  ich 
eure  rechten  Augen  herausreissen  und  sie  mit  nach  Hause  nehmen, 
wenn  ihr  mich  besiegt,  so  werdet  ihr  mein  rechtes  Auge  mit- 
nehmen*. Als  die  Mittagszeit  kam,  besiegte  So zriqo  die  Jünglinge 
und  riss  ihnen  ihre  rechten  Augen  heraus.  Indessen  kam  die  Mutter 
der  Jünglinge  heraus  und  sagte  zu  Sozrjqo:  „Auf  dem  Xäzm- 
felde  hinter  dem  schwarzen  Meere  lebt  des  Eutsig  Sohn  Elia* 
;'an,  seine  Kopfhaut  ist  von  Gold.  Wenn  du  stark  bist,  Sozrjqo, 
so  tödte  den  Elta^^an,  ziehe  ihm  seine  Kopfhaut  ab,  bring  sie 
her  und  mache  dir  daraus  einen  Kragen  für  deinen  Pelz*. 

Als  Sozrjqo  das  hörte,  war  er  verdriesslich  und  sagte:  ,es 
geht  nicht  anders,  ich  muss  zuElta^an*.  Darauf  ging  er  hinter 
das  schwarze  Meer  und  kam  zur  Thür  des  Elta^^an.  Eltap^sn 
schaute  nach  ihm  heraus :  „willkommen,  guter  Gast,  woher  kommst 
du?**).  Sozrjqo  sagte  zu  ihm:  „ich  habe  von  deiner  Tüchtigkeit 
gehört  und  deshalb  bin  ich  gekommen*.  EltaT'an  schlachtete 
einen  gelben  Hammel,  bewirthete  ihn  gut  und  sagte :  „weshalb  wohl 
ist  der  Narte  Sozr|qo  (so)  stark,  dass  man  ihn  einen  starken 
Mann  nennt?"  Sozrjqo  sagte:  „wie  wäre  Sozrjqo  nicht  stark? 
Wenn  du  die  Flinte  mit  zwei  Kugeln  lädst  und  sie  dem  Sozrjqo 
auf  die  Brust  abschiessest ,  so  fallen  vor  ihm  die  Kugeln  nieder 
gerade  wie  Birnen*.  „Guter  Gast,  auch  du  hast  etwas  wie  eine 
gute  Flinte,  lade  sie  doch  mit  zwei  Kugeln  und  schiesse  sie  auf 
meine  Brust  ab;  ob  wohl  die  Kugeln  in  mich  eindringen?*  sagte 
Elta^^an.  Sozrjqo  lud  seine  Flinte  stark,  schoss  denElta/an 
auf  die  Brust  und  die  Kugeln  fielen  vor  ihm  nieder  wie  zwei  Birnen. 
Darauf  sagte  E 1 1  a  7'  a  n  zu  ihm :  „weshalb  noch  ist  Sozrjqo  stark?* 
„Wie  wäre  Sozrjqo  nicht  stark?  Wenn  du  dein  Schwert  schärfst 
und  mit  beiden  Händen  den  Sozrjqo  auf  den  Kopf  schlägst,  so 
wird  es  ihm  nicht  anderthalb  Haare  abschneiden*.  „Guter  Gast*, 
sagte  Eltayan,  „auch  du  hast  etwas  wie  ein  gutes  Schwert, 
schlage  mich  doch  damit  auf  den  Kopf*.  Sozrjqo  erhob  sich, 
zog  sein  Schwert  heraus  und  schlug  mit  beiden  Händen  den  Elta* 
y&n  damit  auf  den  Kopf,  schnitt  ihm  aber  nicht  anderthalb  Haare 
ab  Und  Eltayan  sagte  zu  ihm:  „nun  sage  mir.  guter  Gast, 
weshalb  noch  ist  Sozrjqo  stark?*  Und  Sozrjqo  sagt«:  «wie 
wäre  Sozrjqo  nicht  stark?    wenn   du  im  Winter  eine  Grube  gräbst 


1)  Wörtlich:  gehe  gesund,  wo  bist  du  gewesen? 
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und  aus  dem  Terek')  Wasser  hinein  Iftssest  and  den  Sozrjqo 
eine  Woche  lang  in  diese  Grube  setzest,  so  wird  die  Grube  zu- 
frieren, und  wenn  sie  zugefroren  ist,  wird  er  das  Eis  mit  seinem 
Kopfe  aufreissen.  so  stark  ist  er". 

Da  sagte  Elta^an:  „wohlan,  so  grabt  auch  mir  eine  Grabe, 
setzet  mich  hinein,  leitet  Wasser  aus  dem  Terek  über  mich  und 
lasst  mich  eine  Woche  darin,  und  die  Grube  mag  zufrieren;  ob  ich 
nicht  auch  das  Eis  mit  dem  Kopfe  aufreisse?*  Und  sie  graben 
eine  Grube,  leiteten  Wasser  aus  dem  Terek  hinein  und  liessen  ihn 
eine  Woche  lang  darin,  und  das  Wasser  fror  über  ihm  zu.  Darauf 
kam  Sozrjqo  zu  ihm  und  sagte:  „Wohlan,  Elta^^an,  stoss  da- 
gegen') —  wirst  du  das  Eis  mit  deinem  Kopfe  aufreissen?  Elta- 
;'an  stiess  dagegen  und  riss  es  mit  seinem  Kopfe  auf.  So  kam 
sein  Kopf  nach  oben,  aber  seine  Schultern  kamen  ^)  Dicht  nach  und 
er  blieb  dort  im  Eise  stecken.  „Stoss  dagegen,  es  wird  zerbrechen*, 
sagte  Sozriqo  zu  ihm.  Elta;^an  stiess  und  stiess,  aber  das  Eis 
wollte  nicht  zerbrechen,  und  er  sagte:  „ich  kann  es  nicht  zer- 
brechen*. Darauf  sagte  Sozrjqo:  „Elta^an,  sollte  wohl  mein 
Schwert  dir  jetzt  nicht  den  Kopf  abschneiden  können?  Dass  ich 
Sozr|qo  bin,  das  glaube^  Sozr|qo  zog  sein  Schwert  heraus 
und  will  dem  £  1 1  a  ^  a  n  den  Kopf  abschneiden,  kann  es  aber  nicht. 
,»Sei  so  gut*,  sagte  Eltap^an,  „morde  mich  nicht  länger  unter 
Qualen,  hole  mein  eignes  Schwert  herbei  und  haue  mir  damit  den 
Kopf  ab*.  Darauf  holte  S  o  z  r  j  q  o  sein  Schwert  und  sagte  zu  ihm : 
^wlre  dein  Verstand  so  g^ross  gewesen,  wie  deine  Kraft  es  ist,  so 
hätte  ^Niemand  dich  überwältigt,  so  aber  bin  ich  dir  an  Verstand 
überlegen*.  Als  ihm  dann  S  o  z  r  |  q  o  den  Kopf  abgeschlagen  hatte 
sprang  der  Kopf  los  und  packte  mit  dem  Munde  den  Griff  des' 
Schwertes  in  der  Hand  des  Sozrjqo.  Sozrjqo  üoh  und  der 
Kopf  des  Elta^^an  verfolgte  ihn.  Darauf  erkaltete  der  Kopf  und 
machte  Halt,  und  das  Schwert  fiel  nieder.  Als  Sozriqo  dies  sah, 
hielt  er  selbst  an,  wandte  sich  nach  ihm  um  und  zog  die  Haut 
Yon  dem  Kopfe  ab.  Was  immer  im  Hause  des  Elta;'an  war, 
das  alles  nahm  er  mit  sich  nach  Hause. 

Darauf  versammelte  S  o  z  r  |  q  o  alle  Mädchen  und  Neuvermählten 
des  Narf endorfes  und  sagte  zu  ihnen :  „ihr  sollt  mir  einen  Pelz  aus 
Kopf-  und  Barthäuten  zuschneiden*,  und  die  jungen  Frauen  sahen, 
wie  Sozriqo  Kopf-  und  Barthäute  hervorholte.  Die  eine  sagte: 
„das  ist  meines  Vaters  Kopfhaut",  die  andere  sagte :  „das  ist  meines 
Bruders  Barthaut*,  wieder  eine  sagte :  „das  ist  die  Kopfhaut  meines 
Mannes*.    Und  sie  sagten  zu  ihm :  „morgen  früh  werden  wir  kommen*. 

1)  Terk. 

8)  sxäU  Ton  sxätsin,  Miller:  xwati  wwerxu  und  podymai  ego.  Sonst 
finde  icb  nur  sxäUidisii  8ch  67,  :) — 4  sie  erhoben  sich,  standen  auf:  ku  sxätsai 
M  I,  42f  1  V.  u.  wenn  du  angreifst,  kämpfst,  sxät^in  M  I.  104,  26  k&mpfen. 
Das  einfache  Verbum  xälsin  bedeutet:  halten,  anfasnon  (mit  Supeross.).  packen, 
angreifen,  kämpfen.  3)  Wörtlicli:  kommen. 
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Am  Morgen  kamen  sie  zu  ihm  und  schnitten  ihm  den  Pelz  zu. 
Dann  gingen  sie  weg  und  begaben  sich  zu  einer  Hexe  und  sagten 
zu  ihr:  ,wir  haben  dem  Sozr|qo  einen  Pelz  zugeschnitten  ans 
den  Häuten  unserer  Väter,  den  Barthäuten  unserer  Brüder  und  den 
Kopfhäuten  unserer  Männer.  Nun  wollen  wir  List  gegen  ihn  brauchen, 
wir  fragen  dich,  sage  uns,  lehre  uns,  was  wir  thun  sollen*.  Die 
Hexe  sagte  zu  ihnen:  «lasset  seinen  Pelz  ohne  Kragen,  und  wens 
ihr  ihn  näht,  so  legt  ihn  dem  Sozr|qo  um  und  sagt  zu  ihm: 
^schön  ist  dein  Pelz,  aber  noch  fehlt  der  Kragen;  wenn  du  die 
Kopfhaut  des  Mukkara,  des  Sohnes  des  Tarik  —  man  nennt 
sie  die  goldene  —  dazu  herbeischaffst,  so  wird  dein  Pelz  fertig 
sein*.     Wie  die  Hexe  ihnen  sagte,  so  thaten  die  Mädchen. 

Darauf  ging  Sozr|qo  fort;  als  er  zu  Mukkara  kam,  rief 
er:  «Mukkara,  bist  du  nicht  da?*  Als  Mukkara  ee  hörte, 
sagte  er:  «das  ist  Sozrjqo's  Stimme,  geht  und  sagt  ihm:  hier 
ist  Mukkara  nicht*.  «Scha£ft  ihn  mir*,  sagte  Sozriqo,  «ich 
muss  ihn  haben*.  Darauf  kam  Mukkara  selbst  zu  ihm  und  sagte: 
«was  ist  es,  Sozriqo,  was  du  begehrst?  wozu  suchst  du  mich?* 
«In  der  Saqola-strasse  wollen  wir  mit  dem  Eoiöchel  8pielen\ 
sagte  Sozr|qo,  «wenn  du  mich  besiegst,  so  schlage  mir  den  Kopf 
ab,  wenn  ich  dich  besiege,  so  werde  ich  dir  den  Kopf  abschlagen*. 
Mukkara  war  einverstanden,  sie  gingen  in  die  Saqola-strasse 
und  Sozrjqo  sagte  zu  Mukkara:  «wirf  deinen  Knöchel !*  Muk- 
kara sagte :  «du  bist  her  gekommen  zum  Streite,  so  wirf  du  zuerst 
Sozr|qo!*  Sozrjqo  warf  und  aus  dem  Knöchel  floss  soviel 
Hirse  als  ein  Mann  in  drei  Tagen  ausdrischt.  «Diese  Hirse  ist  auf- 
zulesen*, sagte  S  0  z  r  I  q  0.  Darauf  warf  Mukkara  seinen  Knöchel, 
und  es  kamen  Küchlein  daraus  hervor,  sie  fingen  an  die  Hirse  auf- 
zupicken und  es  kam  nicht  ein  Korn  auf  jedes.  «Nun  wirf  du 
zuerst  deinen  Knöchel*,  sagte  Sozriqo.  Mukkara  warf,  ein 
Eber  sprang  daraus  hervor  und  und  lief  ins  Steppengras.  Darauf 
warf  Sozr|qo,  drei  Jagdhunde  sprangen  hervor,  j^^n  den  Eber 
und  brachten  ihn  in  Stücken  vor  Mukkara.  Darauf  sagte  Muk- 
kara zu  Sozrjqo:  «Nun  wirf  du  deinen  Knöchel!*  Es  warf 
Sozriqo  und  die  Häuser  der  Narten  geriethen  in  Brand.  «Ihoen 
muss  irgendwie  geholfen  werden*,  sagte  Sozriqo  zu  Mukkara. 
«Dagegen  weiss  ich  nichts  mehr;  thue  mir^  was  du  magst*,  siegte 
Mukkara.  «Sieh  mal  auf  mich*,  sagte  Sozriqo.  Darauf  i^airf 
er  seinen  Knöchel,  und  es  kam  ein  Regen  und  löschte  ^)  (den  Brand) 
der  Häuser.  Da  sagte  Mukkara  zu  ihm:  «schlage  mir  den  Kopf 
ab,  Sozrjqo,  denn  du  hast  mich  besiegt*.  «Thu  noch  einen 
Wurf,  das  erlaube  *)  ich  dir  noch*,  sagte  Sozriqo  zu  ihm.  Muk- 
kara warf  und  drei  Tauben  flogen  aus  seinem  Knöchel  hervor. 
«Fang  sie*,  sagte  er  zu  S o zr  i  q o.     Sozriqo  nahm  seinen  Knöchel 

1)  xi«*/rt  =  verlöschen  M  I,  88,  i>-,  Ev.  Marc.  J),  44;  Ss  4:i.  «:  BJ  H«».  liJ* 

2)  bar  dat'in  erlauben  Ss  40,  2. 
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aus  der  Tasche  nnd  drei  Habichte  flogen  heraus  und  jagten  die 
drei  Tauben,  fingen  sie,  brachten  sie  vor  Mukkara  und  tödteten 
sie.  Da  sagte  Mukkara  zu  Sozrjqo:  »schlage  mir  den  Kopf 
ab,  du  hast  mich  besiegt^  «Du  bist  ein  guter  Mann,  Mukkara  % 
sagte  Sozrjqo,  ich  mag  dir  den  Kopf  nicht  abschlagen\  Darauf 
zog  er  ihm  die  Kopfhaut  ab  und  legte  ihm  Kräuter  auf.  Eine 
neue  Haut  wuchs  dem  Mukkara  auf  dem  Kopfe  und  er  blieb 
gesund. 

Darauf  trugSozrjqo  diese  Haut  nach  Hause  und  die  jungen 
Frauen  und  Mädchen  nähten  (sie)  als  Kragen  an  seinen  Pelz  ^). 

7.     Xämjts,  Sozr^qo  und  Urizmäg. 

Xäm|ts,  Sozr^qo  und  ür|zmäg  konnten  sich  nicht  darüber 
einigen ,  wer  von  ihnen  der  älteste  und  wer  der  jüngste  wäre  ^), 
und  so  sagten  sie:  «in  der  Stadt  T^nt  ist  unsere  älteste^)  Schwester, 
gehen  wir  ihr  unsere  Klage  vorzulegen:  sie  wird  entscheiden^), 
wer  von  uns  der  älteste  und  wer  der  jüngste  ist".  Darauf  brachen 
sie  auf  und  legten  den  Quersack  dem  Xäm|ts  hinter^)  den  Sattel, 
süegen  vor  der  Thür  der  Schwester  ab  und  riefen  ihr  zu:  «schau 
einmal  nach  uns  heraus**.  Die  Schwester  sprang  heraus  und  sagte 
zu  ihnen :  «tretet  ins  Schlafzimmer*  ^).  Sie  bereitete  ihnen  ein 
Mahl  ^)  und  bewirthete  sie  gut  ^).     Und  die  Brüder  sagten  zu  ihr : 


1)  In  dieser  ErzShlong  sind  zwei  Versionen  von  der  Sage,  wie  Sosrjqo 
die  goldene  Kopfhaut  erbeutete,  vereinigt. 

8)  „Ihre  (der  Osseten)  Zeitrechnung  ist  nach  der  Erntezeit  und  mehren- 
theils  so  eingeschränkt,  dass  sie  ihr  eigenes  Alter  nicht  zu  bestimmen  wissen". 
Klaproth  U,  604. 

3)  Die  jüngste  ist  Satana. 

4)  ratczardzän  36,  2  v.  u.,  eigentl.  auswählen,  prüfen.  Vgl.  säwzärsVa 
er  wählte  aus  Seh  85,  3;  äwzärst'  auserwählt  Seh  96,  9;  äwzarin  auswählen 
Seh  7,  Nr.  «7. 

5)  fäasarU  („za  sedlo"  Miller)  für  f ossär y^ 

6)  vat  1)  Bett,  2)  besonderes  Gemach  zum  Nachtlager  fQr  junge  Leute 
und  bisweilen  auch  Gäste,  wenn  kein  Gastzimmer  (vasUÜgdon)  vorhanden  ist. 
8ch  89,  Nr.  17. 

7)  Wörtl.  sie  machte  ihnen  kttsart.  Letzteres  ist  nach  Miller  „ein 
Hammel  oder  ein  anderes  Hausthier,  die  für  Gäste  oder  bei  irgend  welchen 
(freudigen)  Gelegenheiten  geschlachtet  werden".  Ebenso  Seh  17,  Nr.  43.  Vgl. 
Seh  74,  11  flg.  „dem  Gaste  muss  man  kusart  machen,  geht  und  holt  einen 
gelben  Hammel.  Sie  gingen  und  holten  einen  gelben  Hammel,  schlachteten 
ihn,  richteten  ihn  zu  und  legten  ihn  so  ganz  in  den  Kessel;  als  er  gekocht 
war,  legten  sie  ihn  auf  den  Tisch"  etc.  kusart  äkodt'oi  Seh  76,  12  „sie  bereiteten 
k.'*,  küsärtUig  „zum  k.  geeignet"  MI,  66,  14,  Seh  17,  2  v.  u.  Danach  ist 
kusart  ein  —  in  der  Regel  —  aus  gekochtem  Hammelfleisch  bestehendes  Mahl. 
Digorisch  heisst  das  Wort  kosart  M  I,  100,  7. 

8)  Vgl.  Klaproth  U,  593:  „kommt  ein  Gastfreund  in  das  Haus  eines 
Osseten,  so  schlachtet  der  Wirth  sogleich  ein  Schaf,  welches  gekocht  nnd  ganz 
angetragen  wird;  auch  macht  er  sogleich  Anstalten  zum  Bierbrauen  und  der 
Wirth  bedient  den  Gast  selbst". 
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,wir  sind  jetzt  nicht  ohne  Ursache  zu  dir  gekommen*.  «Sprecht 
wegen  welcher  Sache  seid  ihr  gekommen?*  «Wir  können  uns 
darüber  nicht  einigen,  wer  von  uns  der  älteste  nnd  wer  der  jüngste 
ist*.  «Ihr  selbst  wisst  nicht,  wer  von  euch  der  jüngste  ist?  der, 
bei  dem  der  Qoersack  ist,  ist  der  jüngste  von  euch*. 

Xäm^ts  erzürnte  sich  nnd  sagte  zu  ihr:  .Darom  weil  M 
du  lügnerisch  redest,  möge  der  braune*)  Esel  der  Bora 's  auf 
dich  springen,  da  ich  nicht  der  jüngste  bin*.  (Wenn  man  bei 
dem  Esel  der  Bora 's  fluchte,  so  sprang  der  Esel  der  Bora 's 
unfehlbar  los  und  lief  schreiend^)  herbei).  Darauf  sagte  die  Schwester 
zu  Xäm|ts:  «sei  so  gut  und  lass  den  Esel  nicht  heran,  und  was 
du  gern  magst,  will  ich  dir  geben*.  «Gieb  mir  den  Arqiz-Zahn'f 
sagte  Xämits.  Sie  gab  ihm  den  Arq|z-Zahn  und  setzte  ihn 
ihm  zwischen  die  Zähne.  (Der  Arq|z-Zahn  diente  dazu:  wenn 
du  eine  Frau  liebtest  und  sie  dich  nicht  wollte,  so  würde,  falls  dn 
ihr  den  Arq|z*Zahn  zeigtest,  sie  ihm  nachgehen,  und  wenn  der 
Mann  sie  dann  nicht  woUte,  so  würde  die  Frau  zur  Schlange 
werden).  Da  Xäm|ts  diesen  Zahn  bekommen  hatte,  liess  er  nun 
den  Esel  nicht  mehr  auf  sie  los. 

Die  Aläga's  feierten  Hochzeit  und  unter  ihnen  war  ein  un- 
verheirathetes^)  Mädchen.  Schon  früher  hatte  Xämits  zu  ihr  ge- 
sandt, aber  sie  hatte  ihn  nicht  gewollt  und  deshalb  war  er  böse  auf 
sie.  Als  nun  das  Mädchen  erfuhr,  der  Arq|z-Zahn  sei  bei  XS- 
m^ts,  fing  sie  an  sich  vor  ihm  zu  furchten  und  sagte:  «wenn 
Xäm|ts  mir  seinen  Zahn  zeigt  und  nicht  zu  mir  konunt  (mich 
nicht  wiU),  so  werde  ich  zur  Schlange  werden*.  Darum  hütete 
sie  sich  vor  ihm«  Xäm|ts  hüllte  sich  in  ein  Tuch  und  steckte 
in  seinen  Kragen  einen  Yorstecknagel  ^).  Dann  warf  er  sich  in 
eine  schmutzige  Grube,  und  die  Leute  schauten  ihn  an:  «was  ist 
das  für  ein  ^)  armer  Mann  !*  Als  das  unverheirathete  Mädchen  dies 
hörte ,  sprang  sie  heraus  und  sagte :  «was  für  ein  ')  armer  Mann 
ist  das?*  Als  Xämjts  sie  erblickte,  zeigte  er  ihr  seinen  Zahn 
und  sagte:  «Mädchen,  möge  dein  Haus  zu  Grunde  gehen!*  Sie 
sagte:  «der,  vor  welchem  ich  mich  gehütet  habe,  ist  zu  mir  ge- 
kommen*. Xäm  i  ts  sprang  auf  und  ging  nach  Hause,  das  Mädchen 
aber  wurde  zur  Schlange.  Die  Aläga's  sagten  zu  Xämjts:  «sei 
so  gut  und  komm  zu  unserm  Mädchen,  wir  wollen  dir  so  viel  Geld 


1)  kän  nä  rädä  käd?  Miller:  xa  to  cto. 

2)  öür  wird  sonst  immer  durch  ,.g«lb^  übersetat,  hier  aber  tou  MtUer 
durch  rus».  bnryj  (braun)  wiedergegeben. 

3)  mjrmtrgiingä  vom  Wiehern   des  Pferdes  und  Schreien  des  Eatüs  zur 
Brunstzeit  gesagt. 

4)  badäg  ,^taend'*  =  sitzen  geblieben. 

5)  <im<jf    <izi    yä   äft*äi'*oii  l:\ibal  nikkodta  —  k'äbäl  »^  ross.  ceka? 
Miller. 

Ü)  Uäi,  TgL  Seh  03,  3. 

7)  /jwiirär,  vgl   Kv   .Marc  4,  24,  M  I,  78,  22,  dig.  te/  rafrar  M  1.  94,  17. 
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geben  als  sie  wiegt ''.  Xäm|ts  sagte:  ,und  wenn  ich  sterben  mässte, 
würde  ich  doch  nicht  zu  diesem  Mädchen  kommen*^.  Als  sie  zwei 
Jahre  lang  krank  gewesen  war,  konnte  Xäm^ts  vor  Mitleid  es 
nicht  mehr  ansehen,  ging  zu  ihr,  nahm  seinen  Zahn  heraus  und  rieb 
sie  damit.  Das  Mädchen  gesundete  und  wurde  doppelt  so  schön 
und  Xäm|t8  machte  sie  zu  seiner  Geliebten.  Als  sie  zusammen 
schliefen,  sagte  er  zu  ihr :  „du  hast  mich  nicht  gewollt  und  so  habe 
ich  dich  zwei  Jahre  elend  gequält\  Darauf  sagte  das  Mädchen  zu 
ihm:  ,was  soll  ich  dir  noch  thun?  ich  habe  dich  in  einer  schmutzigen 
Grube  faulen  (stinken)  lassen*^. 

8.     Ur^zmäg  und  Sozr^qo. 

Die  Narten  sassen  versammelt.  Ur^zmäg  und  Sczr^qo 
geriethen  in  Streit.  So  spricht  Sozrjqo:  „meine  Frau  ist  besser 
als  deine  Frau  und  ich  selbst  bin  besser  als  du*^.  Diese  Nacht 
ging  Sozr|qo  fort,  legte  sich  in  seinem  Schlafzimmer  nieder  und 
schlief  ein.  Als  er  erwachte,  sah  er,  dass  der  Tag  angebrochen 
war.  Da  kam  Reue  über  ihn:  „ach!  wie  hat  mich  Gott  verflucht! 
als  ob  ich  meinen  Aeltesten  0  niit  der  Pferdepeitsche  geschlagen 
hätte,  derartig  habe  ich  ihn  beleidigt;  wie  soll  ich  noch  unter  die 
Narten  gehn !  Ich  will  jetzt  mein  Leben  enden  '^) ,  wenn  nicht ,  so 
wird  mir  Schande  sein*'.  Am  Morgen  stand  er  auf,  führte  sein 
Pferd  heraus,  band  sich  die  Waffen  um  und  setzte  sich  auf  das 
Pferd:  „ich  will  mein  Leben  enden!*'  sagte  er  und  brach  auf. 

Satan  a  war  eine  trefOiche  Frau.  Früh  am  Morgen  fegte  sie  die 
Strasse.  Sozrjqo  begegnete  ihr:  „Kind,  wohin  gehst  du?**  „Mein 
Leben  zu  enden''  (sagte)  Sozr|qo  und  eilte  davon.  Satana 
sagte :  „mein  Haus  gehe  zu  Grunde !  die  Hälfte  unseres  Dorfes  läuft ') 
fort!"  Darauf  schirrte  Satana  des  Urjzmäg  (Pferd)  Durdura  an 
und  setzte  sich  darauf.  In  der  Stadt  T|nt  hatten  sie  einen 
Schwager^):  vielleicht  würde  er  sich  vor  diesem  schämen  und  um- 
kehren (dachte  Satana).  Satana  begab  sich  zu  ihm  und  sagte: 
«unser  Schwager,  die  Hälfte  unseres  Dorfes  läuft  wie  eine  beleidigte 
Frau '^)  weg,  mach  dass  er  (Sozrjqo)  zurückkehrt".  Dieser  legte 
sein  Todtenkleid   an  *') ,    setzte   sich   auf  sein  Schlachtross  und  fing 


1)  xUtär  'S  älteste  (Bruder),  vgl.  p.  526. 

2)  Wörtlich:  mein  Haupt  verderben,  cf.  Seh  48,  9. 

3)  In  Sozriqo. 

4)  Hiaxs  nach  Sjögren:  Schwiegersohn,  nach  Rosen:  Schwager  (Ss  32,  2); 
Miller  Übersetzt  es  durch  zyatT  =  1)  Schwiegersohn,  2)  Schwager.  Satana  ist 
Fraa  und  Schwester  des  Urizmäg  und  dieser  hat  (M  I,  56 ,  3  v.  u.)  eine 
altere  Schwester  in  der  Stadt  Tint. 

5)  tärgai  „ein  unübersetzbares  Wort:  eine  Frau,  die  im  Hause  des  Mannes 
beleidigt  worden  ist,  geht  fort  ins  Haus  der  £ltem  oder  Nachbarn.  Diese  zeit- 
liche Abwesenheit  derselbou  bis  zur  Versöhnung  mit  ihrem  Mann  heisst  tärgai 
(von  tärin  vertreiben)".     M  I,  123. 

€)  In  Oäsetien  ist  es  Sitte,  sich  frühzeitig  das  Todtenkleid  {mar dtdzag, 
vgl.  Seh  32,  15)  zu  nähen.  Dies  wird  manchmal  angelegt,  wenn  man  zu  einem 
gefahrlichen  I^ntemehmen  auszieht.     M  I,   123. 
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an  dem  Sozriqo  nachzujagen.  Auf  d^n  FSrdig-felde  holte  er 
ihn  ein.  ,Sozr|qo,  kehr  zurück!  wenn  nicht ,  werde  kh  mit  dir 
mein  Leben  enden*.  Sozrjqo  sagte  zn  ihm:  ,Esel  ron  einem 
Kerl ! ')  wie  wagtest  du  dich  za  mir  !*  Sie  fingen  an  zosammen  zu 
wandern  und  kamen,  ohne  ein  Wort  zn  spiechoi,  in  die  Nshe  tod 
Jelusaned^.  Sozr|qo  wollte  sich  in  den  Fhiss  Ton  Jelnsaned 
werfen,  sein  Schwager  TSiläxsärtton  aber  stieg  Tor  ihm  vom 
Pferde,  legte  die  Waffen  ab  und  warf  sich  ins  Wasser.  Sozrjqo 
sagte :  «möchte  Grott  dir  nicht  willfahren !  Noch  Niemand  tauschte 
(seine)  Seele  gegen  (eines  Anderen)  Seele  mn*.  sprang  ihm  nach, 
erÜBisste  ihn  nnd  zog  ihn  ans  dem  Wasser.  THl&xsärtton  sagte: 
«ich  werde  dich  nicht  in  Unehre  znrückkehren  lassen,  Sozriqo; 
nns  ist  eine  einzige  Schwester,  nnd  die  Engel  werben  mn  sie,  aber 
sie  will  Niemanden:  diese  will  ich  dir  nnn  geben*.  Sie  wandten 
ihre  Pferde')  von  Jelnsaned*)  ab,  begaben  sich  in  das  Hans  des 
THläzsftrtton  nnd  dieser  sagte  zn  seiner  Schwester:  «ich  habf 
einen  guten  Mann  für  dich  gefunden*.  Das  Mildchen  sagte  zu 
ihm:  «wer  ist  es?  nnd  aas  welcher  Familie?*  Dieser  sagte  zn  ihr: 
«der  Narte  Sozrjqo*.  Da  weinte  das  Mildchen  nnd  sagte:  «ich 
werde  bei  einem  Nartischen  Manne  nicht  schlafen*.  Voll  2«oni 
ging  Sozrjqo,  machte  Halt  im  Dorfe  der  Narten  und  sagte: 
„Nartisches  Volk*,  sagt  er,  «meine  Seele  ist  nicht  mehr  gesond: 
das  Mädchen  des  TSilftxsSrtton  will  mich  nicht,  jetist  bedarf  es 
dazu  der  Truppen*  ^).  Die  Narten  sagten :  «besser  ist  es,  wir  gehen 
zu  Grunde,  wenn  das  Mädchen  des  TSilftzsärtton  uns  nicht 
will*.  Sie  sandten  den  Herold  aus  und  dieser  rief:  «Narten*,  spricht 
er,  «wer  immer  im  Stande  ist  zu  gehen,  von  denen  soll  nicht  Einer 
zurückbleiben;  Sozr|qo  bedarf  der  Truppen;  wer  zu  dreien  ist 
von  denen  lasset  einen  als  Wächter  des  Hauses  zurück,  wer  zu 
zweien  ist,  die  sollen  beide  ausziehen*.  Am  Morgen  sammelten  sich 
die  Truppen.  Einer  Hexe  wurde  in  der  Nacht  ein  Knabe  geboren ; 
am  Morgen  umschritt  Ur|zmäg  seine  Truppen  von  allen  Seiten. 
Der  Knabe  der  Hexe  lief  herbei :  «auch  ich  werde  ins  Feld  ziehen*. 
ür|zmäg  sagte:  «gestern  Abend,  Knabe,  bist  du  geboren,  wie 
willst  du  heute  ins  Feld  ziehen?*  Der  Knabe  sagte  zu  ihm: 
«welche  Hülfe  dir  hundert  Menschen  bringen,  die  werde  auch  ich 
dir  bringen*.  Dieser  sagte  zu  ihm:  «wer  wird  mir  mein  Pferd 
halten?*     Der   kleine  Knabe  sagte:   «ich   werde  es  halten''    Üriz- 


1)  Färtag-läg,  d.  h.  MseitUcher**,  nicht  ebenbürtiger  Mensch.  ..der  Soho 
eines  Aldaren  von  einer  Fraa  niedrigeren  Standes  aJs  er.  Die  Ffir»ag-)i^ 
erhielten  vom  Vater  keinen  Antheil  am  Grundbesitz  nnd  erwarben  die  Mittrl 
xom  Leben  selbst**.     M  I.  123,  51.     Vgl.  Ss  89,  t:  far»alag  gemeiner  Mann. 

2)  „Die  Heimath  der  ersten  Menschen.  Entstellung  Ton  .Jerusalem"?  M  i* 
123,  52.  —  Die  ersten  Menschen  Messen  Aman  und  Atan  Seh  34,  l8 

3)  Wörüich:  die  Manier  ihrer  Pferde. 

4)  Im  Text  Jelnsan,  in  der  russischen  Uebersetzung  aber  Jelnsaned 

5)  Der  waffeni&higen  Mannschaft 
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mag  sagte:  «wie  willst  da  es  halten?  mein  Pferd  ist  nioht  leicht 
zu  halten*".  ^Ich  werde  es  dir  halten*",  sagte  der  Knabe.  «Wie 
willst  du  es  halten  V  wenn  es  den  Zügel  abreisst,  woran  willst 
du  es  dann  festhalten?*  «An  seinem  Schöpfe*.  «Wenn  es  seinen 
Schopf  abreisst,  woran  willst  du  es  dann  festhalten?*  «An  seiner 
MShne*.  «Wenn  es  seine  Mähne  abreisst,  woran  willst  du  es  dann 
festhalten?^  «Dann  werde  ich  es  an  seinen  vier  Füssen  festhalten 
und  es  unter  mich  bringen*  '). 

Als  sie  darauf  zu  kämpfen  anfingen,  sagte  der  kleine  Knabe 
za  Urizmäg:  «wenn  du  willst,  so  werde  ich  vom  Berge  aus  (die 
Feinde)  angreifen,  und  wenn  du  willst,  so  werde  ich  in  deinem 
Heere  kämpfen*.  Ur|zmäg  sagte  zu  ihm:  «es  wird  gut  sein, 
wenn  du  diesen  Beistand  mir  leistest:  ein  Berg  erhebt  sich  über 
sie,  wenn  du  von  dort  aus  (die  Feinde)  angreifst,  so  wird  es  gut 
sein*.  Der  Knabe  stieg  auf  den  Berg,  flog  einem  schwanen  Huhne 
ähnlich  auf  den  Gipfel  und  schlug  den  Berg  mit  seinem  Fusse,  und 
es  fiel  von  dem  Berge  ein  Stück  herab,  zerstörte  die  Hälfte  der 
FIfiuser  der  Stadt  und  erschlug  die  Leute  darin.  TSiläxsärtton 
hatte  von  Gott  drei  Pfeile;  als  er  nun  den  Knaben  auf  dem  Gipfel 
des  Berges  sah,  sagte  er :  «wunderbar !  auf  meinem  Berge  ist  etwas 
wie  eine  schwarze  Krähe,  es  hat  mir  meine  Stadt  zerstört  und 
meine  Leute  erschlagen*.  Darauf  betete  T&iläxsärtton  zu  Gott : 
«O  Gottl  wenn  du  mir  diese  Pfeile  gabst,  so  lass  mich  nun  dort 
das,  was  oben  auf  diesem  Berge  ist  und  einer  Krähe  gleicht, 
treffen  !*  Darauf  schoss  er,  traf  ihn  an  den  Fuss,  und  der  Pfeil  kam 
aus  seinem  Knie  hervor.  Zu  dieser  Zeit  war  es  so,  dass,  wenn 
sie  Jemand  hinter  drei  Thäler  trugen,  der  Tod  nicht  eintrat.  Uriz- 
mäg nahm  den  Knaben  auf  den  Bücken  und  brachte  ihn  hinter 
zwei  Thäler.  S^rdon  war  boshaft  gegen  die  Narten.  Dieser 
sagte  zu  Urizmäg:  «0  Urizmäg!  sie  haben  deine  Truppen  ge- 
schlagen ,  du  selbst  aber  hast  den  Sohn  der  Hexe  auf  deinen 
Rücken  genommen  und  trägst  ihn*.  Da  warf  Urizmäg  den 
Knaben  ab,  als  er  diese  Worte  gehört  hatte.  Daher  starb  der 
Knabe  ^).  Batraz,  der  Sohn  des  Xäm^ts  blickt  vom  Himmel: 
obwohl  die  Narten  tüchtig  kämpfen,  so  vermögen  sie  doch  nichts 
gegen  Tsiläxsärtton.  Batraz  liess  sich  vom  Himmel  herab: 
«was  ist  mit  euch  Narten  ?  zwar  geht  der  Bauch  eurer  Flinten  gut, 
aber  der  Stadt  schadet  ihr  in  nichts.  Greht  und  schafft  meine 
Kanone  her ;  wie  es  dann  gehn  wird,  werdet  ihr  sehen*.  Sie  gingen, 
konnten  aber  weder  mit  Ochsen  noch  mit  Menschen  ihr  beikommen. 
«Und  danach  wollt  ihr  noch  zu  Felde  ziehen?*  sagte  zu  ihnen  Batraz. 

1)  ^n  ^nz  ähnlichos  Gespräch  s.  in  Mi  Her 's  soeben  enchlenenen 
Osetinskie  E^ody  UI,  172—173. 

2)  In  einer  Variante  ko  unserer  Erzählung  heisst  dieser  Knitbe  Totrad z, 
Hohn  des  Al|mbek,  und  der  FQhrer  der  Narten  ist  Sozr|qo,  nicht  Ur|z- 
milg  Auch  in  kabardinischen  Erzählungen  erscheint  ein  Tot^ra».  Hohn  d«« 
Alibek.     If  I.    10 

Bd.  XU.  3C 
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Darauf  ging  er  selbst  hin,  nahm  die  Kanone  auf  den  Rücken  und 
trug  sie  auf  den  Kampfplatz  (u.  s.  w.  wie  in  Nr.  3,  p.  543).  Al> 
Batraz  aus  der  rothen  Flamme^)  hervor  sprang,  kam  das  Mädcheu 
des  THläxsärtton  zu  ihm  und  bat  ihn:  «sei  gnädig  und  bringe 
mich  nicht  in  Schande,  ich  bin  damit  einverstanden ,  zu  deinem 
Bruder  zu  konmien*  ^).  Nicht  mit  Willen,  aber  wider  Willen  wixst 
du  einverstanden  sein,  in  Schande  will  ich  dich  nicht  wegführen, 
aber  die  Hälfte  dieser  Stadt  will  ich  sanmit  dir  mitnehmeoV 
Darauf  nahmen  die  Narten  von  den  Leuten  und  Schätzen  der 
Stadt,  nahmen  auch  die  Braut  des  Sozr|qo  und  ruhten  in 
seinem  Hause  aus. 

9.     Wie  Satana  geboren  wurde. 

Die  Mutter  der  Bora's  war  Sasana.  Eines  Tages  begab 
sich  VastjrdH  zu  ihr  und  liess  ihr  durch  einen  Mann  sageu; 
«ich  möchte  dich  zu  meiner  Geliebten  machen**.  Sasana  ant- 
wortete dem  Vastjrd&i:  ,»ich  werde  Niemandem  zu  Willen  sein 
ausser  meinem  Mann*.  Vastird^i  sagte  zu  ihr:  «und  wenn  du 
stirbst ,  wie  willst  du  mir  dann  entgehen  ? ')  ich  werde  dich  aucb 
im  Tode  nicht  lassen\  Darauf  als  Sasana  im  Sterben  lag,  bat 
sie  ihre  Söhne  Xäm^ts,  Urjzmäg  und  S o z r j q o  (obwobl 
Sozrjqo  ihr  Sohn  nicht  war,  lebte  er  doch  mit  ihnen  und  des- 
halb bat  sie  (auch  um) ) :  ,,sehet  I  da  ein  starker  Mann  mich  be- 
droht hat,  so  bitte  ich  euch,  meine  Söhne,  bewachet  mich  drei 
Nächte  im  6rabe\  Sasana  starb,  und  die  erste  Nacht  hielt 
Ur^zmäg  Wache.  Vastjrdi^i  kam  um  Mittemacht,  liess  es 
Tag  werden  *)  und  die  Sonne  scheinen ,  und  Jeder  trieb  seine 
Heerde  zum  Hirten.  Da  sagte  Ur^zmäg  zuVastjrd^i:  «ranke- 
voller  Mann!  damit  wirst  du  mich  nicht  betrügen*.  Urizmäj; 
blieb  dort  sitzen ,  hielt  Wache ,  und  als  es  Tag  wurde  ^) ,  gaig  er 
nach  Hause.  Die  zweite  Nacht  begab  sich  Sozriqo  auf  den 
Kirchhof'^)  und  fing  an  bei  seiner  Mutter  Wache  zu  halten. 
VastjrdH  kam  um  Mittemacht  auf  den  Kirchhof,  liess  es  Ta^' 
werden"),  und  Jeder  trieb  seine  Heerde  zum  Hirten.  Da  sagte 
Sozriqo:  »Mann  des  Truges!  mich  wirst  du  damit  nicht  be- 
trügen*.    Sozriqo   zählte   die  Stunden,  und  als  es  Tag  wurde  ^). 


1)  sirx    zingäi,  Miller:  roth  wie  dio  Pliimme. 

2)  D.  h.  ihn  zu  heiratlien.     Uebrigons  ist  Sozriqo  nicht  clor  Brndor,  Min- 
dern der  Oheim  des  Batraz. 

3)  Wörtlich:  wohin  wirst  du  mir  dann  flehen?  =  wo  willst  du  dich  y**^ 
mir  verstecken?    Vgl.  M  I,  28,  2  v.  u. 

4)  tihonkodta    (was  an  sich  freilich  auch    „os  W4irde  Tag"  heissen  kann» 

5)  f(boni. 

6)  Wörtlich:  in  die  Nähe  der  Todten. 

7)  sbonkodta, 

8)  tboni. 


Hühackniannf  Sage  und  Glaube  der  Osseten.  557 

ging  er  nach  Hause.  In  der  folgenden  Nacht  kam  die  Reihe  an 
Xämits,  seine  Mutter  za  bewachen.  Da  kam  Vast|rdH  um 
Mitternacht ,  Hess  es  Tag  werden  ^) ,  und  zum  Hirten  trieben  sie 
ihre  Heerden.  Da  sagte  X  ä  m  1 1  s :  ^Ei,  da  es  Tag  geworden  ist  ^ 
und  die  Sonne  scheint,  und  Jeder  seine  Heerden  zum  Hirten  ge- 
trieben hat,  was  soll  ich  noch  länger  sitzen?  Ich  will  gehn  und 
auch  auf  der  Hochzeit  der  Alaga's  spielen*'  ^).  Er  ging  zur  Hoch- 
zeit und  spielte  dort.  Darauf  ging  VastjrdH  zur  Sasana  und 
schlief  zuerst  selbst  bei  ihr,  dann  liess  er  seinen  Hengst  auf  sie, 
darauf  seinen  Jagdhund  und  flog  zum  Himmel  auf.  Da  kam  ein 
Knabe  zum  Spiel  der  Alaga's  und  sagte:  „ist  es  nicht  wunderbar? 
ans  der  Gruft  der  Bora's  kommt  das  Weinen  eines  Mädchens,  das 
Wiehern  eines  Füllens,  und  das  Bellen  eines  jungen  Hundes^.  Als 
Urizmäg  dies  hörte,  sagte  er:  «ach,  mein  Bruder  hat  mich  ge- 
schlachtet: er  hat  unsere  Mutter  nicht  bewacht*'.  Er  stieg  ins 
Grab  und  sah:  seine  Mutter  hatte  ein  Mädchen,  ein  Füllen  und 
einen  Hundewelp  geboren.  Ur|zmäg  nahm  sie,  trug  sie  nach 
Hause  und  zog  sie  auf.  Das  Mädchen  wurde  hübsch,  sie  wurde 
genannt  Satana.  Das  Füllen  war  des  Ur^zmäg  scheckiges^) 
Pferd  Dur  dura,  der  Hundewelp  war  ein  junger  Jagdhund  und 
wurde  zu  einem  guten  Jagdhunde. 

10.     Urizmäg  und  Satana. 

Eines  Tages  sagte  Ur|zmäg  zu  Satana:  ,du  bist  zwar 
eine  hübsche  Frau  geworden  und  ich  möchte  dich  zum  Weibe 
nehmen,  aber  das  wäre  schimpflich^);  ich  würde  dich  irgend  wem 
(zur  Frau)  geben,  doch  wäre  das  schade  um  dich**.  Satana  sagte  zu 
Urizmäg:  „setze  dich  rücklings  auf  einen  Esel  und  reite  auf  dem 
Esel  durch  die  Strassen  der  Narten.  Wenn  du  zum  ersten  Mal 
kommst,  so  werden  sie  über  dich  lachen,  wenn  du  zurückkehrst, 
so  werden  schon  weniger  über  dich  lachen ,  wenn  du  dann  zum 
dritten  Mal  wieder  kommst,  so  wirst  du  durch  die  Strassen  ziehen, 
ohne  dass  noch  Jemand  über  dich  lachen  wird**.  Darauf  ging 
Ur|zmäg,  setzte  sich  verkehrt  auf  einen  Esel,  und  als  er  das 
erste  Mal  kam,  lachten  alle  über  ihn;  als  er  das  zweite  Mal  durch 
die  Strassen  zog,  fingen  nur  wenige  an,  über  ihn  zu  lachen;  als 
er  das  dritte  Mal  durch  die  Strassen  der  Narten  zog,  da  lachte 
gar  Niemand  mehr.  Darauf  machte  Ur|zmäg  die  Satana  zu 
seiner  Frau  und  sie  fingen  an  zusammen  zu  leben. 

Eines  Tages  sandte  der  Safa-Sohn  einen  Mann  zu  ihr. 
Dieser    sagte    zu    Satana:    „der   Safa-Sohn    hat    mich    zu    dir 

1)  sbonkoiUa, 

2)  sboni. 

Ü)  qazin  spielen,  scherzen,  sich  freuen,  sich  belustigen,  sich  ergötzen. 
4)  qnlan  nach  Miller:  rjabyj  =»  scheckig,  bunt;  Seh  80,  7:  qulan  yäfs 
scheckige  Stute,  Ss  S9,  1:  qulon  bunt. 
b)  Weil  sie  seine  Schwester  ist. 

36* 
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gesandt  und  bittet  dich :  .sei  meine  Geliebte*.  Um  diese  Zeit  war 
ü  r  I  z  m  ä  g  nicht  zu  Hanse.  Da  S  a  t  a  n  a  nicht  einverstanden  war, 
kam  am  folgenden  Tag  der  Safa-Sohn  selbst  Satans  sagte 
zu  ihren  Knechten:  «geht,  holt  dem  Gaste  ein  Schaf  und  bewirthet 
ihn  gat\  Der  Safa-Sohn  sagte:  «setzt  ench  weiter  im  Kreise 
hernm^.  Darauf  nahm  er  aus  einer  Tasche  ein  Messerchen,  aus 
der  andern  Tasche  aber  ein  Tischchen  und  ein  Tuch;  aus  dem 
M^sserchen  sprang  ein  Schaf  heraus  und  zwei  Knaben;  diese 
schlachteten  das  Schaf,  bereiteten  Spiessbraten ') ,  kochten  das 
(übrige)^)  Fleisch  und  richteten  so  das  Abendessen  zu.  Als  sie 
fertig  gegessen  hatten,  nahm  der  Safa-Sohn  sein  Messerchen, 
sein  Tuch,  sein  Tischchen  und  steckte  das  alles  sowie  auch  Diener 
und  Speise  in  seine  Tasche.  Satana  fragte  ihn:  , wirst  du  diese 
Schätze  um  nichts  verkaufen?*^  Der  Safa-Sohn  sagte:  i^h  habe 
vorher  zu  dir  geschickt :  wenn  wir  diese  Nacht  zusammen  schlafen, 
so  werde  ich  dir  alle  diese  Schätze  gebend  Satana  überlegte 
es  und  sagte:  „wie  inuner  es  sei,  ich  will  den  Safa-Sohn  zn 
mir  konunen  lassen*^  ^).  Sie  liess  ihn  in  ihr  Schlafeinmier  kommen 
und  sie  schliefen  zusammen.  Am  Morgen  flog  der  Safa-Sohn  davon 
und  liess  seine  Sachen  der  S  a  t  a  n  a ;  absichtlich  liess  er  auch  seine 
Schuhe  zurück,  damit  Ur|zmäg  sie  sähe.  Als  Urjzmäg  kam. 
trug  er  Schwert  und  Flinte  in  das  Schla&immer,  indem  er  sagt«: 
„hier  will  ich  sie  hinsetzen**.  Da  erblickte  er  bei  seinem  Bett- 
zeug ^)  auf  dem  Bettgestell  ^)  die  beiden  Schuhe  des  Sa fa -Sohnes. 
Da  sagte  Ur|zmäg:  „Satana,  Satana!  hast  du  denn  nicht  so 
gesagt:  Niemand  wird  mich  verfuhren.  Jetzt  kann  ich  nicht  mehr 
mit  dir  leben,  ich  werde  irgend  wie  mein  Leben  enden*.  Daraof 
macht  er  sich  fertig,  setzte  sich  aufs  Pferd  und  eilte  davon.  Als 
Satana  dies  sah,  sagte  sie :  „wenn  ich  mir  jetzt  nicht  Männerkleider 
anlege,    ihm   nacheile   und    ihm   meine   Schätze   zeige,    so    ist  för 

1)  skodUri  fizorQitä  (48,  1  ▼.  u.)  von  Miller  durch  ,.sie  machten 
Schaschlfik"  Übersetzt.  Vgl.  dazu  Koch,  Reise  I,  402:  „Der  Spiessbraten. 
Schischlik  durch  den  ganzen  Kaukasus  genannt,  wird  in  kleine  kaum  einen 
Zoll  im  Durchmesser  enthaltende  Stücke  zerschnitten,  an  einen  eigens  dazu 
verfertigten  npitzeu  Stock  befestigt  und  über  Kohlen  oder  am  F*euer  gebraten 
Bei  Seh  36,  6  und  M  I,  64,  6  v.  u.  ist  flzofuig  »=  russ.  zarkoje  (Braten),  box 
M  I,  72,  1  «B  Hammelbraten. 

2)  Vgl.  Koch,  Reise  II,  115. 

3)  Vgl.  M  I,  82,  2  V.  n.  ärkodta  liess  kommen,  rief  herbei. 

4)  xtMsängärgtä  von  xiLSsän  Ort  zum  Schlafen,  Bett  Luc.  ö,  tS— 19 
und  gärstä  Rüstung,  Bekleidung  Seh  44,   15,  M  I,  42,  1,  Sjögren  377. 

5)  sintäg  Bettgestell,  Bank  £v.  Luc.  8,  16,  vgl.  Klaproth  II.  610:  „Auf 
der  einen  Seite  des  Zimmers ,  das  einen  Kamin  hat ,  sieht  man  ein  bulzeme« 
Gestell,  auf  dem  bei  Tage  die  Decken,  Filze  und  Rissen,  deren  man  sich  zoo 
Schlafen  bedient,  liegen.  Das  Bettgestell,  das  aus  Brettern  zusammengesehlagen 
ist,  ist  kaum  einen  Fu.ss  hoch  und  an  beiden  Enden  schrftg  zulaafeod.  lu^ 
steht  neben  dem  Kamin,  wird  bei  Tage  mit  einer  feinen  Matte  oder  mit  einefo 
Filzteppich  bedeckt  und  dient  bei  Tage  den  Frauenzimmern,  die  mit  susammeo* 
geschlagenen  Füsaien  darauf  sitzen". 
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mich  und  Ür|zmäg  ein  Zusammenleben  nicht  mehr  möglich*. 
Darauf  legte  sie  Männerkleider  an,  setzte  sich  aufs  Pferd  und  zog 
aus,  den  ürjzmäg  zu  suchen.  Sie  traf  ihn  auf  dem  Tarq- 
f  e  1  d  e  und  rief  ihm  zu :  ,,Deine  Reise  sei  glücklich  ^),  guter  Mann, 
wohin  gehst  du?*  Dieser  sagte  zu  ihr:  ,mein  Leben  zu  enden  1*^ 
^Dennoch  wollen  wir  diese  Nacht  zusammen  au8ruhen%  sagte  Sa- 
tana. «Gut,  ruhen  wir  aus,  Dank  sei  Grott  für  einen  solchen 
Gefährten!*  Sie  ruhten  zusammen  aus  und  Urjzmftg  sagte:  «was 
werden  wir  nun  essen  ?*  „Mach  dir  keine  Sorge  wegen  des  Essens*, 
sagte  Satana  f  „ich  werde  uns  Essen  besorgen*.  Als  die  Zeit  des 
Abendessens  kam,  nahm  S  a  t  a  n  a  aus  ihrer  Tasche  das  Messerchen, 
das  Tuch  und  das  Tischchen  und  sie  bereiteten  das  Abendessen. 
Nach  dem  Essen  steckte  sie  ihre  Sachen  in  die  Tasche,  aber 
Urjzmäg  sagte  zu  ihr:  „wirst  du  diese  Sachen  um  nichts  ver- 
kaufen, guter  Mann?*  „Guter  Mann*,  sagte  Satana,  „ich  werde 
sie  nicht  verkaufen,  aber  wer  eine  Sache  thut,  dem  werde  ich  sie 
schenken*.  Urjzmftg  sagte:  „obwohl  ich  ein  Mann  bin,  so  will 
ich  es  doch  thun*.  Darauf  legten  sie  sich  in  der  Nacht  zusammen 
nieder  und  Satana  sagte  zu  ürjzmäg:  „wende  mir  d.  H. ')  zu*. 
Als  Urjzmftg  dies  that,  nahm  Satana  einen  Stein,  wickelte  ihn 
in  den  FUzmantel  und  yä  (den  Stein)  bct-xats-ba-xata-kän^  Vir^ 
mädit  fästagärdägvl.  Am  Morgen  sagte  Satana  zu  ürjzmäg: 
,» wohin  nun  bist  du  vor  mir  geflohen  ?  Du  bist  ein  Mann,  ich  aber 
Satan a  und  ich  habe  dich  verfahrt,  wie  hätte  mich  ein  Mann 
mit  diesen  Sachen  nicht  verführen  sollen  ?*  Darauf  gingen  sie  nach 
Hause  und  lebten  so  einig  weiter  (wie  zuvor). 

11.     Ur|zmäg,  Xämjts  und  Sozrjqo. 

Die  Bora's  beschlossen  auf  Baub  auszugehen:  ür|zmäg, 
X  ä  m  ji  t  s  und  S  o  z  r  |  q  o.  Als  sie  zur  Nartenbrücke  ^)  hinab- 
gestiegen waren,  begegnete  ihnen  Sjf|ttär.  Sie  ergriffen  den 
Sjfjttär  und  sagten:  „segne  unsl*^)  Sjfittär  sagte  zu  ihnen: 
„lasst  mich  los  und  ich  werde  von  jener  Seite  ^)  den  Segen  über 
euch  sprechen*.  Sie  Hessen  ihn  los.  Sjif|ttär  spricht  zu  ihnen: 
„höret  mich  an :  so  glücklich  sei  euer  Weg  und  soviel  Schnee  falle 
auf  euch  ^) ,   dass  die  Spitze  der  Fichte  ^)  nicht  mehr  sichtbar  sei ; 


1)  Wörtlich:  dein  Weg  sei  gerade! 

2)  da  fästagärdäg. 

3)  Narti  x'idiqns  eigentl.  „der  Narten  BrÜckenohf*  =  Brückenkopf, 
Eingang  zur  Brücke.  Vgl.  Klaproth,  Reise  II,  371:  „die  Brücke  und  das 
Porf  Zmitti-chidokuss  oder  die  Brücke  der  Zmitti"  (eines  ossetischen 
Stammes). 

4)  Miller:   „wahrsage  uns  gutes". 

h^  fäüag-fars  die  andere,   gegenüberliegende  Seite  Seh  61,  11;  103,  7. 

6)  uZ  52,  11,  Miller:  na  nego  auf  ihn.  Aber  „auf  ihn"  heisst  doch  il 
fl,  48.  18  und  19;  50,  20)  oder  üy  yü  (14,  3;  28,  20)  oder  vuL  (16,  5  v.  u.; 
72,  23  von  /7t),  während  uL  „auf  euch"  bedeutet,  vgl.  26,  3.  —  Zudem  ent- 
Hpricht  dem     ul  in  Zeile  15:  sil  auf  sie. 

7)  näzi  =s  russ.  sosna,  pinus  silvestris. 
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bleibt  unter  einem  Baume  eine  Woche  lang  und  esset  die  Sohlen 
eurer  Schuhe*.  Sie  sagten :  ,Gehen  wir,  so  haben  wir  eine  schlechte 
Reise  f  kehren  wir  zurück,  so  ist  es  schimpflich  für  uns*.  Es  war 
schimpflich  für  sie  zurückzukehren,  sie  brachen  auf,  gingen  1^ 
und  in  der  That  fiel  ein  dichter  Schnee  auf  sie  ^).  Sie  blieben 
dort  von  einem  Samstag  bis  zum  andern,  sie  hatten  nichts  mehr 
zu  essen  und  geriethen  in  Noth.  Da  lief  ein  Marder  ')  auf  sie  los, 
sie  fingen  ihn.  schlachteten  ihn  und  assen  sein  Fleisch,  über  das 
Fell  aber  hielten  sie  Gericht.  Xämjts  sagte:  «gebt  es  mir!* 
Urizmäg  aber:  «ge^t  es  mir!*,  worauf  Sozr|qo  sagte:  ,wir 
werden  uns  (so)  darüber  nicht  einigen,  wer  aber  das  Wunderbarste 
erzählen  wird,  dem  werden  wir  das  Marderfell  geben.  Wohlan, 
Xämits,  jetzt  erzähle  du  eine  wunderbare  Geschichte*.  Xäm^ts 
sagte :  «während  ich  über  einen  Hügel  ')  ging ,  hielten  sieben 
yast|rdzis  an  einer  Stelle  Gericht.  Ich  nahm  meine  Flinte  und 
schoss  auf  sie,  drei  blieben  dort,  vier  traten  vor  Gott  zu  klagen 
und  jetzt  noch  beklagen  sie  sich  über  mich.  Ich  ging  über  einen 
andern  Hügel:  sieben  Vatsilla's  hielten^)  Gericht.  Auch  auf  dies^e 
schoss  ich :  vier  blieben  dort,  drei  traten  vor  Gott  sich  zu  beklagen. 
So  tödtete  ich  von  den  Vatsillas  und  Vastirdiis  sieben  und 
zu  sieben  föhren  sie  jetzt  vor  Gott  über  mich  Klage*.  Seine  Ge- 
fährten sagten  :  «  X  ä  m  1 1  s ,  das  war  für  dich  kein  Unglück*. 
«Wohlan,  Sozrjqo,  nun  erzähle  du!*  Sozr|qo  erzählte:  ,ich 
hatte  in  der  Stadt  T|nt  eine  Geliebte.  Eines  Tages  führte  ich 
mein  Pferd  heraus  und  that  mir  Schwert-  und  Flintengehftng  ^)  um. 
«Ich  werde  nicht  unterlassen  (kann  nicht  umhin)  nach  meiner  Ge- 
liebten zu  sehen*  ^).  Ich  machte  mich  auf  den  Weg.  Als  ich  noch 
eine  Woche  bis  zu  meiner  Geliebten  zu  gehen  hatte,  rief  mir  auf 
dem  Xoz-felde  ein  Schafhirt  zu:  «He  da,  bist  du  nicht  der 
Narte  Sozrjqo?*  «Allerdings*,  sagte  ich.  «Wohin  gehst  du 
denn  ?  Deine  Geliebte  ist  schon  seit  einer  Woche  gestorben*. 
Ich  weinte  und  sagte:  «dennoch  werde  ich  hingehn  und  sie  aus 
dem  Grabe  graben,  ich  will  selbst  zu  ihr  hinabsteigen  und  sie 
nehmen*.  Ich  ging  weiter,  und  es  begegnete  mir  auf  dem  Wege 
ein  Seil,  welches  bald  lang,  bald  kurz  wurde.  Ich  ging  weiter  and 
sah ,  wie  auf  der  Erde  ein  Saffianschuh  imd  ein  schweinslederner 
Schuh  an  einander  geriethen  und  der  schweinslederne  Schuh  jenen 
überwältigte.     Von    dort    ging    ich    auf   den   Kirchhof   zum   Grab 

1)  Sil. 

2)  sälatptr,  vfcl.  Gassiew  p.  20.  „Beide  Arten  den  Marders  »ind  häafigN'' 
(in  Ossetien).     Klaprotb  II,  62 ft. 

3)  svangf    Miller:  gora  :»  Berg. 

4)  Wörtiich:  halten. 

0)  Wörtlich:  meinen  Schwertriemen  band  ich  zu  meinem  FUntenriemen  üHer. 

0)  Der  Satz  (54,  3)  ist  ^vörtlich  nicht  wohl  wiederzugeben.  Zur  Coo- 
slruction  {ku  nä-vädnä)  vgl.  66,  17-18  und  62,  8!  Im  obigen  Satx  »teht 
für  „Geliebte"  zudem  noch  tskät  üs  =»  Jemandes  Frau  ^  eine  fremde  Fnio 
(Ss  39,  1). 
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meiner  Geliebten,  grab  sie  auf  und  stieg  hinein,  man  bedeckte  mich 
mit  einem  Steine  und  ich  blieb  dort  eine  Woche.  Als  meine  Geliebte 
in  Verwesung  überging  und  zu  stinken  anfing,  stieg  ich  aus  dem 
Grab  heraus.  Während  ich  im  Grabe  war,  hörte  ich,  wie  aus  dem 
Grabe  der  Eltern  meiner  Geliebten  junge  Hunde  bellten.  Darauf 
ging  ich  fort  und  begab  mich  zu  meinem  Gevatter  und  fragte  ihn : 
,sei  so  gut  und  sage  mir,  Gevatter,  warum  hört  man  aus  dem 
Grabe  der  Eltern  meiner  Geliebten  das  Gebell  von  jungen  Hunden  ?* 
Mein  Gevatter  sagte:  „das  ist  deshalb  so  mit  ihnen,  weil  sie  dem 
Armen  kein  Brot  gaben  und  sich  seiner  nicht  erbarmten,  weil  sie 
dem  Wanderer  kein  Brot  gaben,  deshalb  ist  es*.  „Femer  noch 
sah  ich  auf  dem  Wege  ein  Seil,  das  bald  kurz,  bald  lang  wurde, 
ich  nahm  es  und  warf  es  mit  der  Peitschenspitze  auf  die  Seite  '). 
Was  bedeutet  dieses  Wunder?*  Er  sagte  zu  mir:  ,Das  bedeutet, 
dass  Bruder  mit  Bruder,  Vater  mit  Sohn  zu  theilen  anfangen  wird 
und  sie  das  Land  vermessen  werden  ^),  das  ist  die  Bedeutung  dieses 
Wunders*.  „Als  ich  von  dort  ging,  sah  ich,  wie  ein  schweins- 
lederner Schuh  und  ein  Saffianschuh  in  Streit  geriethen  und  der 
schweinslederne  Schuh  (den  andern)  überwältigte.  Was  bedeutet 
dieses  Wunder  ?*  Dieser  sagte  zu  mir :  „Der  Edelmann  ^  und  der 
gemeine  Mann^)  werden  gleich  (eins)  werden  und  der  gemeine 
Mann  wird  die  Oberhand  haben*.  Als  S  o  z  r  i  q  o  dieses  Wunder  ^) 
berichtet  hatte,  sagten  seine  Brüder  zu  ihm :  „das  ist  nichts  erstaun- 
liches^: das  eine  nur  ist  in  der  That  erstaunlich,  dass  du  im 
Grabe  warst,  aber  das  andere,  was  du  gesehn  hast,  das  ist  nicht 
erstaunlich;  wir  hören  dir  nicht  mehr  zu,  Sozr|qo,  lass  diese 
sonderbare  Geschichte*. 

Darauf  fing  ürizmäg  an  etwas  Wunderbares  zu  erzählen: 
„Ich  begab  mich  zur  Frau  des  VastirdH  und  sie  bewirthete  mich 
gut  *).  Ich  sagte  zu  ihr :  „mein  Herz  hüpfb  vor  Freude  über  dich*. 
Sie  wurde  ärgerlich  über  dieses  Wort,  ging  ins  SchlaMmmer,  nahm 
eine  Filzpeitsche,  und  als  sie  mich  damit  schlug,  wurde  ich  eine 
itludige  Hündin.  Ich  entfloh  und  lief  umher,  ob  mir  Jemand  einen 
Bissen  geben  würde;  die  Hunde  aber  liefen  hinter  mir  her.  ich 
wurde  schwanger  und  warf  junge  Hunde.  Eines  Tages  begegnete 
mir  zufällig  ein  Händler  und  sagte :  „wenn  ich  diese  böse  ^  Hündin 
nähme,  würde  sie  meine  Schafe  bewachen*. 

Er  nahm  mich  und  band  mich  an,  dann  hängte  er  mir  einen 
gesalzenen  Hammelrumpf  um    den  Hals.     Ich    ass   und    wurde   ge- 

1)  fäsfänflagrrui  „hinter  den  Weg*'. 

2)  Vgl.  GO,  30:  Wenn  jeder  mit  seinem  Vater,  mit  seinem  Bruder  zu 
thoilon  angefangen  hat,  dann  ist  der  Tod  schön!  —  Aehnlich  I,  90,  22  flg. 

3)  väzdan. 

4)  sauläg. 

.5)  ämhlsond. 

6)  dissag. 

7)  Vgl.  M  I,  84,   16,  Seh  73,  3. 

8)  qiqqag  66,  8? 
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sätügi.  Indessen  kamen  sieben  Wölfe  an  die  Thür  und  sagten  zu 
mir:  ,lass  uns  ein,  es  wird  sowohl  für  dich  wie  för  ans  (gat) 
sein,  Narte  ür|zmäg*.  Ich  sprang  auf  sie  los  and  zarriss  die 
sieben,  dann  legte  ich  selbst  sie  alle  zosammen.  Am  Morgen  stand 
der  Händler  aaf,  and  als  er  herauskam,  sah  er  die  Wölfe  zerrissen 
vor  seiner  Thür;  er  kam  und  kässte  mich.  Alle  yemahmen  es: 
,der  Händler  hat  eine  solche  Hündin,  welche  das  Wolfsgeschlecht 
zerreisst*.  Ein  anderer  Händler ,  ein  Tscherkesse  ^) ,  sagte :  «ich 
muss  sie  mir  verschaffen,  anders  geht  es  nicht*'.  Er  bekam  mich 
und  legte  mir  Kleienbrote  vor.  Die  Nacht  lag  ich  und  wollte 
vor  Hunger  sterben.  Da  kamen  an  meine  Thür  sieben  Wölf» 
und  sagten  zu  mir:  ^lass  uns  ein,  Cr|zmäg,  du  stirbst  ja  yor 
Hunger,  es  wird  für  uns  wie  für  dich  (gut)  sein*.  Ich  ö&eie 
die  Thür,  sie  kamen  und  fingen  an  die  Schafe  zu  zerreissen,  ich 
selbst  zerriss  sie  tüchtig  mit  und  wir  brachten  alle  Schafe  um.  Am 
Morgen  kam  der  Herr  des  Yiehes  zu  mir;  ich  erschrak  und  sagte: 
«wohin  soll  ich  entspringen  P*'  denn  ich  wusste,  dass  man  mich 
schlagen  würde.  Der  Herr  des  Viehes  sprang  auf  mich  los  und 
fing  an  mich  zu  prügeln  und  zerschlag  mir  den  Bücken.  Ich  floh 
von  dort  weg  und  lief  wieder  zu  meinem  ersten  Herrn  und  legte 
mich  an  seine  Thür.  Dieser  kam  zu  mir  und  sagte:  «ich  weiss, 
dass  du  ürjzmäg  bist  Es  giebt  ein  Mittel,  dass  du  (wieder) 
Urjzmäg  wirst,  ich  werde  es  dich  lehren.  Grehe  in  das  Haus 
der  Frau  des  Yastirdi^i,  sie  wird  dir  eine  Brühe  bereiten  und 
sie  in  Tassen  giessen,  wird  aber  nicht  mehr  erkennen,  ob  du 
Urjzmäg  bist  oder  nicht,  yi'enn  du  zu  ihr  kommst,  so  tauche 
deinen  Schwanz  in  die  Tasse.  Dann  wird  sie  böse  über  dich  wer- 
den und  dich  mit  der  Peitsche  schlagen,  du  aber  wirst  wieder 
Urjzmäg  werden*.  Als  ich  das  hörte,  ging  ich  in  das  Haus  der 
Frau  des  Vast|rdH,  und  als  sie  mir  eine  Brühe  bereitet  hatte, 
tauchte  ich  bald  meinen  Schwanz  bald  meinen  Fuss  in  die  Tasse. 
Diese  erzürnte  sich  über  mich  und  schlug  mich  wieder  mit  jener 
Peitsche.  Darauf  wurde  ich  wieder  Urizmäg,  wie  ich  firfiber 
gewesen  war.  Die  Frau  des  Vast^rdH  sagte:  «Ur|zmäg,  es 
thut  mir  leid,  dass  ich  dich  beleidigt  habe*.  Ich  sagte  zu  ihr:  «iu 
der  That  hast  du  mir  Unheil  bereitet,  aber  Gott  soll  dich  strafen  ^). 
Deinetwegen  haben  mich  Hunde  besprungen  und  ich  habe  Junge 
geworfen.  Nun  es  so  ist,  wie  können  wir  zusammen  kommen?" 
Sie  sagte  zu  mir:  «Vastjrdi^i  ist  unterwegs,  und  wenn  er  diese 
Nacht  nicht  kommt,  so  werden  wir  zusammen  sein".  Jene  Nacht 
blieb  ich  da  und  YastirdH  kam  nichts  Indessen  schliefen  wir 
zusammen,  und  am  Morgen  stand  ich  auf  und  liess  meine  Schuht' 
absichtlich  dort  zurück.  Darauf  kam  Yast|rd^i,  band  sein  Pferd 
an    den  Pfosten   und  trag  seine  Waffen  ins  Schlafzimmer.     Er  sali 

1)  Käggoti. 

2}  Wörtlich:  aber  Gott  möge  dir  genug  sein. 
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sich  am  und  siebe,  da  stehen  die  Schuhe  des  Ur|zinftg.  Da 
sagte  Vastird&i  zu  seiner  Frau :  «Gott  soll  dir  nicht  willfahren ! 
Wieso  stehen  hier  die  Schuhe  des  Urlzmäg?"  Die  Frau  sagte 
zu  ihm:  ,wenn  du  willst,  tödte  mich,  ich  kann  es  dir  doch  nicht 
verbergen:  wir  haben  zusammen  geschlafen*. 

Als  diese  wunderbare  Geschichte  zu  Ende  war,  sagte  Ur|z- 
mag  zu  seinen  Brüdern:  ,^ Wohlan  1  wessen  Theil  dieses  Marderfell 
ist,  um  dessen  willen  wir  diese  Wunderdinge  erzählt  haben,  dem 
wollen  wir  es  geben*,  und  sie  sagten  zu  Xämjts:  ,was  ist  dir 
für  ein  Unglück  geschehen?*  Und  zu  Sozr|qo  sagten  sie:  „wer 
hat  dir  gesagt:  gehe  und  steig  in  das  Grab  deiner  Geliebten?" 
Dem  ürjzmäg  aber  gaben  sie  das  Marderfell,  weil  die  Hunde 
ihn  besprungen  hatten. 

14.     Soslan  und  Urjzmäg*). 

Eines  Tages  setzten  sich  Soslan  und  XJrizmäg  auf  ihre 
Pferde  und  zogen  auf  Raub  aus.  Nach  einiger  Zeit  kamen  sie  auf 
das  Azn-feld.  Ihnen  begegneten  die  drei  Söhne  des  Azn  und 
riefen  sie  an,  ihren  Ruf  aber  trug  der  Wind  weit  weg.  Darauf 
iragten  sie  die  Söhne  des  Azn:  „warum  schreit  ihr  uns  an? 
warum  lasst  ihr  uns  nicht  unsere  Strasse  ziehn?*  Die  Söhne  des 
Azn  sagten:  „das  ist  unser  Landl*  „Wir  sind  Nartische  Leute, 
wir  ziehen  unsere  Strasse  und  warum  lasst  ihr  uns  nicht  gehn?* 
sagten  die  Narten.  „Wir  suchen  gerade  Nartische  Leute:  warum 
zahlt  ihr  uns  nicht  unseres  Vaters  Steuer?*  „Welches  war  euers  Vaters 
Steuer  ?*  sagten  die  Narten.  „ünsers  Vaters  Steuer  (war  also) :  wer 
Hühner  hat,  (zahlt)  hundert  Hühner,  wer  Schafe  hat,  hundert  Schafe, 
wer  Kühe  hat,  hundert  Kühe,  wer  Ochsen  hat,  hundert  Ochsen,  wer 
Pferde  hat,  hundert  Pferde,  eine  runde  Tasse  voll  Fliegengehim, 
ein  Korb  voll  Asche  von  theurem  Stoflfe  *),  Butter  *)  soviel  zu  einem 
Hammelbraten  nöthig  ist,  zwei  Ochsen,  die  am  Fest  des  Tut|r 
geboren  sind  und  für  diese  ein  Joch  von  Zal-holz*).  Wenn  ihr 
uns  diese  nicht  schafft,  so  werden  wir  euer  Dorf  daför  nehmen*. 
Die  Narten  kehrten  betrübt  nach  Hause  zurück ,  gingen  ins  Dorf 
und    setzten   sich    zur    Versammlung.     Im    Dorfe   fragte   man   sie: 


1)  Die  vorangehenden  Sagen  Nr.  1 — 11  sowie  die  später  erwähnten 
l^r  12_13  (in  Miller's  Texten)  hat  Miller  in  Wladikawkaz  aufgezeichnet, 
Kr.  14  aber  beim  S ad on* sehen  Silberbergwerk.  Nur  in  diesem  Stück  werden 
die  Narten  Äxsnftrt&kka's  statt  —  wie  sonst  —  Borats  genannt  und  nur 
hier  stehen  ihnen  die  Boiria^s  gegenüber. 

2)  €jumats  (70,  1  v.  n.),  russ.  kumatsch,  nach  dem  russ.  Wb.  „bucharischer 
rother  Baumwollenstofi";  vgl.  Seh  47,  7 — 8:  xusär  qumatsi  siydon  „Asche 
von  tbeuem  Stoßen". 

3)  Uarw  Butter  (aus  Kuhmilch)  wird  selten  gemacht:  Klaproth  II,  614. 

4)  „Ein  strauchartigeH  BiLumchen  mit  wohlriechenden  gelben  Blüthen" 
M  I,  127.  Nach  Klaproth  11,349  und  Gassiew  2  s»  Azalea  pontica.  Da- 
von lässt  sich  kein  Joch  machen. 
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, warum  seid  ihr  betrübt  gekommen  ?**  ^Als  wir  unseres  Weges  zogen, 
schnitten  die  drei  Söhne  des  Azn  uns  die  Köpfe  ab,  indem  sie 
sagten:  .warum  zahlt  ihr  uns  nicht  die  Steuer ?''  (Folgt  Au&fthlan^ 
der  Steuer).  Jetzt  ist  unser  Ende  gekommen,  und  wir  wollen 
fliehen,  denn  wo  sollen  wir  das  hernehmen?*  Darauf  sagte  Uriz- 
mäg:  «ich  will  Satana  fragen,  ob  sie  irgend  ein  Mittel  dag^en*) 
findet*.  Er  ging  nach  Hause  und  Hess  sich  betrübt  auf  die  Bank 
nieder.  Satana  fragte:  „was  ist  mit  dir,  unser  Alter,  waram 
bist  du  betrübt?*  Er  sagte  zu  ihr:  „vdr  zogen  aus  in  der  Absicht 
den  Äxsnärtäkkas  Beute  zu  schaffen^,  und  es  begegneten  uns 
die  drei  Söhne  des  Azn  und  sagten  zu  uns :  ,, warum  zahlt  ihr 
nicht  imseres  Vaters  Steuer?*  (Folgt  Aufzählung).  Jetzt  bleibt  den 
Narten  nur  der  Tod  übrig,  wenn  sie  nicht  fliehen*.  Satana  saf^te 
zu  ihm:  „den  Wassergeistern  übergab  ich  einen  Knaben,  und  wenn 
dieser  kein  Mittel  dagegen  findet ,  so  wird  es  Niemand  können*  ^). 
Darauf  begab  sich  Satana  zu  den  Wassergeistern  und  sagte  m 
ihnen:  „sendet  mir  den  Knaben  heraus,  welchen  ich  euch  übergab, 
ob  er  zu  irgend  etwas  taugt,  sonst  sind  die  Narten  verloren\ 
Darauf  rief  sie  den  Knaben  heraus.  Sein  Name  war  Asana,  Sohn 
des  Ur|zmäg.  Der  Knabe  zog  aus  zum  Kampfe,  tödtete  die  drei 
Söhne  des  Azn  und  nahm  ihre  Sachen  mit  sich  fort.  Die  Narten 
waren  indessen  daheim  geblieben.  —  Asana  war  gewaltthätig  and 
Hess  die  Boiria's  nicht  leben.  Wenn  ein  fetter  Ochse  da  war. 
so  schlachtete  er  ihn,  wenn  sie  ein  wohlgenährtes  Pferd  hatten,  so 
setzte  er  sich  darauf.  Er  lernte  aber  die  Schmiedekunst  beim 
himmlischen  Kurdalägon,  und  die  B  o i r i a's  versprachen  dem 
Kurdalägon  viel  Gut,  indem  sie  sagten :  „tödte  ihn  uns*.  «Man 
kann  ihn  nicht  tödten*,  sagte  Kurdalägon,  aber  er  liess  sie  eine 
Grube  von  sieben  Faden  neben  seiner  Schmiede  graben,  über  die 
Grube  spannten  sie  weissen  Filz  und  Asana  fiel  hinein,  als  er 
das  Schmiedehandwerk  verrichtete.  Die  Boiria's  deckten  ihn  in 
der  Grube  sorgfiLltig  zu.  Darauf  fingen  die  Äxsnärtäkkas  an 
ihn  zu  suchen,  eiserne  Stöcke  tragend  und  mit  eisernen  Schuhen*) 


1)  8  in  ihnen. 

o 

2)  Axsnärtäkkati  fon  fäkäfiärn,  vgl  M  I,  58,  4  v.  u.,  ^2.  5,  Seh  77,  10 
ifoH  fäkänin  Vermögen,  Gut  erworben,  Beute  erlangen).  Der  SaU  kann 
nicht  heisson :  „das  Gut  der  Ä.  zu  erwerben*',  da  Urj[zinäg  selbst,  wie  am 
dem  Folgenden  hervorgeht,  zu  den  X.  gehört.  Ich  hätte  aber  den  Dativ  statt 
des  Genitivs  erwartet. 

3)  ntkäi  bon  svxlzän,  vgl.  Bischof  Joseph  236. 

4)  ärVst,  vgl.  Seh  35:  „Im  Winter  braucht  man  eine  Fussbeklotdung. 
welche  manche. Aehnlichkeit  mit  den  Sandalen  der  Alten  hat,  sie  bei»t  ärtit 
und  wird  ans  Kindsfellen  genchnitten ;  das  Oberleder  bt  ganz  ans  einem  Stück, 
das  Untertheil  wird  aber  aus  dünnen  Kiemen  (gärz)  geflochten;  gewöbnUch 
werden  diese  Schuhe  noch  mit  Stroh  und  Heu  {fiUal)  ausgelegt,  so  das«  >i« 
den  Fusa  warm  halten".     Dazu   Klaproth  II,  öHlf. 
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bekleidet  *).  Wo  aber  hätten  sie  ihn  finden  können  ?  Als  die 
Äxsnärtükka's  nach  Haase  kamen,  fragte  sie  Satana:  ^^findet 
ihr  ihn  nirgends?*  ^Nein*.  Nach  dem  luden  die  Boirias  sie  ein 
und  bewirtheten  sie.  Sirdon  aber,  der  Bruder  der  Äxsnftr- 
tlikka's,  sass  in  'der  Versammlung^  und  sagte:  ,0  Wunder! 
den  Besten  von  ihnen  (den  Äxsnärt.)  haben  sie  (die  Boirias)  ge- 
tödtety  nun  aber  sind  jene  (die  Äxsnärt.)  in  ihr  (der  Boirias)  Haus 
gekommen  und  diese  (die  Boirias)  bewirthen  sie  (die  Äxsnürt.)*. 
Die  Herrin  der  Winde  war  dem  S  o  s  1  a  n  befreundet  und  sagte  ihm 
die  Worte  des  Sjrdon  ins  Ohr.  Darauf  erhob  sich  Soslan  und 
sprach :  „es  ist  Zeit  für  uns  zu  gehen ,  wohlan ,  gehen  wir  nach 
Hause*.  Sie  brachen  auf  und  beschlossen  zu  fliehen.  Ihre  Schwester 
Agunda^)  war  die  Frau  eines  Boirias^).  Diese  sagte  zu  ihnen : 
^flieht  nicht,  Blut  wird  durch  Wasser  abgewaschen,  und  wir  wer- 
den euer  Blut  bezahlen*  ^).  Darauf  sagten  sie  zu  ihrer  Schwester : 
«Der  Esel  der  Boirias  soll  auf  dich  springen  **') ;  du  wirst  uns 
nicht  hindern*.  Sie  selbst  lief  auf  den  Thurm  hinauf,  der  Esel 
hinter  ihr  her.  Da  fluchte  auch  sie  ihnen:  „sieben  Jahr  soll  euer 
Kchneidend  Schwert  nicht  schneiden,  euer  Rennpferd  nicht  mehr 
rennen,  zu  wem  ihr  kommt,  dessen  Zoni  sollt  ihr  erfahren,  sieben 
Jahr  soll  mit  seinem  Munde  Kantsfsär  Xvändon  zu  euch  nicht 
sprechen*.  Dennoch  wollten  siezuKantsjsar  xvändon  (sie), 
dem  Äldaren,  fliehen  und  sie  flohen  auch  zu  ihm.  Ein  Jahr  ging 
vorüber,  und  der  Äldar  sprach  mit  seinem  Munde  nicht  zu  ihnen. 
Darauf  feierte  ein  Mann  eine  Todtenfeier  (xist)  und  veranstaltete 
ein  Wettrennen'),  den  Soslan  aber  berief  er  zum  Anordner  **). 
Ein  Mann  wollte  einen  Ochsen  schlachten  und  bat  den  Soslan 
um  sein  Messer,  das  Messer  schnitt  nicht,  und  er  warf  es  ihm  hin. 
Soslan  yergoss  Thränen  darüber.  Auch  die  Äxsnftrtäkkas 
sandten  ihr  Pferd  zu  diesem  Rennen,  aber  es  lief  nicht  (ans  Ziel), 
sondern   blieb  zurück.     Als  die  sieben  Jahre  um  waren,   wai*  auch 


1)  Ebenso  G4,  19.  Sie  sind  so  zu  weiter  und  schwierifcer  Wanderung 
t;eriUt«t 

2)  ,4MLS8  auf  dem  Sammelplats"  (nixas)  Seh  71,  9. 

3)  Siefae  oben  p.  ö29. 

4)  Boiriati  fuf  «=  Boiria's  Frau,  Sjögren  p.  71,  §  49. 
.*>)  Siehe  oben  p.  544,  Anm.  2. 

(>)  Oben  p.  ÖÖ2  heisst  er  der  Esel  der  Bora's.  Aber  die  Bora's  sind 
tti  unserer  Erzählung  nicht  die  Boirias,  sondern  die  Axsnärtftkkas. 

7)  Zur  Ehre  des  Todten.  „Zwei  oder  drei  Reiter  reiten  in  einer  Ent- 
fernong  von  etwa  zehn  Wersten  einen  steilen  Berg  schräg  hinan,  und  der, 
welcher  zuerst  auf  den  höchsten  Felsengipfel  anlangt,  wird  von  den  übrigen 
geehrt  und  beschenkt*.  Klaproth  II,  606.  Erster  Preis  ist  ein  vollständiges 
Oeschirr  fürs  Pferd  und  ein  Hut  fdr  den  Kelter.  Bei  reichen  Leuten  giebt 
man  dem,  der  gesiegt  hat,  auch  da.s  Pferd.     Miller. 

8)  urdigistäg  (..aufrechtstehend")  heisst  die  Person,  welche  das  Anf- 
wnrten  beim  Schmaus,  das  Zuschneiden  des  Fleisches,  die  Vertheilnng  der 
Stücke  etc.  zu  besorgen  hat.  ' 
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der  Fluch  zu  Ende.  Eines  Tages  feierte  ein  Mann  eine  Todten- 
feier,  wieder  gab  Soslan  sein  Messer  dem  Ochsenschlächter  und 
sagte  zu  ihm :  «leg  es  nicht  zu  ki^flag  ')  an  V^  Der  Mann  aber  dräckU^ 
stark  ^)  darauf  und  schnitt  dem  Ochsen  die  Kehle  und  sich  die 
Knie  mitten  durch.  Da  lachte  Soslan  auf.  «Der  Mann  sagte  xn 
ihm:  , warum  hast  du  mich  getödtet?*  «Ich  sagte  dir  ja:  lass  es 
nicht  zu  kräftdg  los!*  erwiederte  Soslan.  Auch  zum  Rennen 
sandten  sie  ihr  Pferd  und  sie  befahlen  ihm:  ,lass  sie  drei  Tage 
voraus*'.  Drei  Tage  Hess  es  sie  voraus,  dann  jagte  es  ihnen  nach 
und  wen  es  einholte,  dem  riss  es  Stücke  heraus^)  und  kam  selbst 
(am  Ziel)  an.  Soslan  lachte  auf,  ging  w^  und  schliff  in  der 
Schmiede  mit  seinen  Thränen  sein  Schwert.  Dann  spricht  er  so: 
^Deinen  Koth^)  sollen  Soslan's  Todte  essen!  Wenn^)  du  (Xvändon 
Äldar)  jetzt  noch  nicht  mit  mir  sprechen  Mrirst,  wie  soll  ich  da  dieses 
Schwert  an  deinem  rothen  Halse  nicht  probiren!*  Er  probirte  das 
Schwert  am  Ambos  '*)  und  hieb  ihn  sammt  dem  Klotz  0  ^  ^cwei 
Stücke.  Ein  Knabe  war  in  seiner  Nähe,  der  ging  und  sagte  dem 
Äldar,  was  er  von  Soslan  gehört  hatte.  Der  Äldar  liess  den 
Leuten  verkündigen :  .diese  Nacht  bewirthe  ich  unsere  Gäste,  bringet 
Trank  und  Speise  und  schlachtet  Ochsen".  Darauf  rief  er  die 
Äxsnärtäkka's  und  sagte  zu  ihnen:  „seid  mir  nicht  böse! 
Sieben  Jahre  habe  ich  zu  euch  mit  meinem  Munde  nicht  gesprochen, 
weil  ihr  verflucht  wäret;  nun  aber  sagt  mir  was  ihr  wünschet*. 
Sie  sprachen:  .etwas^)  Volk  fehlt  uns,  gieb  es  uns^  Dieser  sagte 
zu  ihnen:  „wer  von  euch  dreien^)  morgen  früh  auf  sein  Pferd  ver- 
traut ^^) ,  der  setze  sich  auf  das  Pferd ,  dort  in  der  Ebene  ist  ein 
Erdhügel  ^*),  an  dessen  Thür  schlage  er  mit  der  Ferse,  dann  wird 
sie  sich  öffiien,  er  selbst  aber  eile  weg  und  sehe  sich  nicht  um. 
dann  wird  dort  das  (gewünschte)  Volk  sein".  Am  Morgen  setzte 
sich  ür  jzmäg  auf  sein  Pferd  und  schlug  an  die  Thür,  es  kamen*') 


4        1)  zist  74,  20,  Miller:  sillno  „kräftig*.     Ich  keime  das  Wort  aomt  nicht 

2)  ting  Miller:  legko  „leicht",  aber  ting  heisst  doch  „stark,  kr&fti^'. 
vgl.  Ev.  Marc.  1,  «6;   Matth.  20,  31,    Bischof" Joseph  Wb.  483.  M  I.  106.  7 

3)  sin  sä  qubiltä  sk'udiä-hodta  74.  26,  ruas.  koski  wyrywalä.  q^t^ 
ist  mir  nicht  bekannt,**  «A;Wn,  skunin  s.  M  II.  175-^76.  Seh  33,  39,  M  I.  56.  1« 

4)  Vgl.  Klaproth  U,  603:°  der  des  Diebstahls  Angeklagte  schiigt  mit 
einem  Stocke  in  einen  Haufen  Menschenkoth  und  ruft  ans:  So  soll  mein 
Todter  Koth  essen,  wenn  ich  gestohlen  habe.  (So  ist  K.'s  üebersotsatig  n 
berichtigen.) 

5)  Genau:  Wenn  {käd)  du  bis  sn  diesem  Male  noch  nicht  mit  mir 
sprechen  wirst  (Coiy.). 

6)  qästar-  (qäsdaräg  BJ  224). 

7)  k^ud^r,  Miller  derewo. 

8)  yu  kord,  vgl.  Seh  77,  8. 

9)  Soslan,  ürizmftg  und  — ?  Sirdon  wird  hier  (p.  565l  zwar  der 
Bruder  der  Axsnartfikka  s   genannt,  ist  aber  gewiss  keiner  von  den  dreien 

10)  Wörtlich:  sein  Hers  hält  auf  — . 

11)  obau  ^  mogila  (Grabhügel)  Miller,  okopa  Erdwall  BJ  302 

12>  Vgl.  I,   62,  27:    vrdigäi  ralä^t  er  kroch  heraus;  I.  96,  14:  ralAtan 
zum  Herauskriechen. 
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Menschen  heraus  und  die  Ebenen  füllten  sich  an.  «Was  thon  wir 
nun  mit  ihnen?  wir  können  ihre  21ahl  nicht  erfahren*,  sagten  die 
Narten,  ^^wenn  wir  ihre  Zahl  nicht  erfahren,  so  werden  sie  uns 
keine  Hülfe  sein*.  Darauf  ging  Urizmäg  nach  Hause  und  sagte 
zu  seiner  Frau:  «ich  finde  kein  Mittel  das  Heer  zu  zählen*.  «Ich 
werde  eins  finden*,  sagte  sie,  nähte  eine  dreibeinige  Hose  und 
breitete  sie  auf  einem  Steine  aus.  Am  Morgen  kam  Sjrdon  und 
wunderte  sich:  «von  Abend  bis  Morgen  bin  ich  unter  den  Truppen 
der  Äxsnärtäkkas  herumgewandert  ^)  —  es  sind  reichlich  1 00 
X  100  und  300,  aber  einen  dreibeinigen  Mann  habe  ich  nicht  gesehn*. 
Da  erfuhren  sie  die  Zahl  ihrer  Truppen  und  die  Truppen  wurden  die 
ihrigen^).  Darauf  sagte  Ur  jzmäg:  „wer  zuerst  seine  Fahne  auf  das 
Haus  derBoirias  aufpflanzt,  dem  werde  ich  meine  Frau  Satan a 
geben*.  Sie  gingen  los,  ein  Mann  voran,  nach  ihm  ein  zweiter, 
Ur]zmäg  als  dritter.  Satana  erfuhr  von  diesem  Beschluss  und 
fürchtete  irgend  Jemandem  als  Antheil  zuzufallen.  Sie  sah  ihnen  vom 
Dache  des  Hauses  zu  und  flehte  zu  Gott :  «0  Gott,  mein  Gott !  dass 
doch  der  erste  sterbe!*  So  wurde  der  erste  verwundet  und  starb. 
Der  zweite  wurde  nun  der  vorderste  und  ging  vor  mit  der  Fahne  in 
der  Hand.  Satana  bat  Gott  von  neuem  und  auch  dieser  wurde 
getödtet.  Der  dritte  war  ürizmäg  selbst,  er  kam  an  und  pflanzte 
auf  dem  Hause  der  Boirias  seine  Fahne  auf.  So  blieb  seine 
Frau  für  ihn  selbst.  Sie  erschlugen  die  Boirias  und  plünderten 3) 
sie  aus,  dann  kehrten  die  Narten  wieder  in  ihre  Wohnsitze  zurück 
und  lebteu  dort  —  und  leben  heute  noch.  Lebt  wohl  bis  zu  ihrer 
Ankunft! 

12.    Amiran,  Badri  und  Mis|rbT^). 

Miller  bemerkt  p.  11  zu  diesem  Stück:  «die  Sagen  von 
Amiran  aus  der  Familie  der  Darezans  sind  wahrscheinlich  aus 
Georgien  zu  den  Osseten  gekommen.  Vgl.  den  mittelalterlichen 
georgischen  Roman  —  Amiran  Daredjaniani^),  über  den 
einiges  mitgetheilt  ist  vom  Akad.  Brosset  im  Bolletin  Scientifique 
publ.  par  l'Acad.  Imp^r.  des  Sciences  de  St  Petersb.  T.  HI  1838 
p.  7  flg.*  Ueber  Amiran  siehe  Nr.  13,  p.569.  Badri  und  M|sirbl 
werden  in  den  Nartensagen  nur  einmal  —  M  I,  16,  17,  s.  oben  p.  540 
—  erwähnt  und  als  Bora's  bezeichnet,  während  sie  sonst  nirgends 
unter  den  B  o  r  a  's  mit  genannt  werden,  hier  aber  sind  sie  die  Brüder 
des  Amiran  und  werden  als  Darädzans  bezeichnet.  Die  von 
Miller   mitgetheilte  Erzählung   von  Amiran,  Badri  und  Mj.- 

1)  fäxadtän  (76,  15),  vgl.  Seh  85,  12. 

2)  udon  böistj  ss  mss.  stall  ucnimi.  Vgl.  Seh  45,  l^-,  yu  hu  aUti  als 
hie  xuMUDmentrafen. 

3)  b<MXäUu  sä  kodtoi,  Miller:  razgrabili  (1)  auseiaanderharken ;  2)  aus» 
plQodem)',  bei  Sjögren  xaliu  känin  sr  zerstreuen,  auseinanderjagen,  Seh 
47.   14:   n^xxäHukodta  er  zerstreute  (die  Asche). 

A)  M  I,  58 — 68. 

ö)  Vgl.  Tcboubinof,  Dictionnaire  p    690. 
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8 1  r  b  1  berührt  sich  inhaltlich  sonst  gar  nicht  mit  den  Nartensagen. 
und  wenn  nun  jene  Erzählung  aus  dem  Süden  (Georgien)  stammt 
diese  (Narten-)  Sagen  aber  dem  nördlichen  Kaukasus  angehören,  so 
wird  man  annehmen  müssen,  dass  beiderlei  Geschichten  erst  in  Oase* 
tien,  das  von  !Nord  und  Süd  beeinflusst  ist,  in  eine  lose  Verbindnng 
gekommen  sind,  und  wird,  wo  es  sich  um  die  Narten  handelt,  die 
Darädzans  bei  Seite  lassen.  Ich  theile  daher  Nr.  12  nur  in 
kurzem  Auszug  mit. 

Die  Darädzans  Amiran,  Badri  und  Mis^rbi  waren 
drei  Brüder.  Sie  zogen  auf  Beute  aus,  kamen  aufs  Taraqafeld 
und  übernachteten  in  einer  Höhle,  die  sie  am  andern  Morgen  al^ 
die  Augenhöhle  eines  versteinerten  Biesenkopfes  erkannten.  Sie 
baten  Gott,  der  alle  Bitten  der  Darädzan's  erhörte,  den  Riet»eu 
wieder  lebendig  zu  machen,  und  Gott  erfüllte  ihre  Bitte.  Der  Riese 
fand  aber  die  Welt  gegen  früher  so  mangelhaft  *)>  dass  er  sie  bat 
ihn  wieder  zum  Skelett  werden  zu  lassen*).  Nachdem  dies  ge- 
schehen, zogen  sie  weiter  und  trafen  auf  die  Z  a r  i  a g  -  S  c  h  1  a n  g  e'), 
welche  den  Amiran  verschlang.  Er  schnitt  ihr  mit  einem  Messer 
die  Eingeweide  entzwei  und  kam,  als  sie  starb,  wieder  heraus,  war 
aber  kahl  geworden.  Darauf  zogen  die  drei  Brüder  zwei  Dörfer 
weiter  und  kamen  in  den  Garten  der  Äxsnärttäkka's  (Ml, 
62,  3  V.  u.),  wo  Amiran  von  drei  auf  einem  Baume  sitzenden 
Tauben  hörte,  was  er  thun  müsste,  um  seine  Haare  wieder  zu  be- 
kommen. Nachdem  er  die  Haare  wieder  bekommen  hatte,  zogen 
sie  weiter  und  machten,  als  es  dunkelte,  im  Felde  Halt.  Misjrbi 
ging  weg,  um  Wasser  zu  holen,  da  kam  Pakondzj  vom  Himmel 
schlug  seine  Krallen  in  M|s^rbi  und  trug  ihn  zum  Himmel  Ver- 
gebens suchten  die  Brüder  den  Mis|rbi,  endlich  kroch  Amiran 
in  die  Haut  eines  Meerochsens  und  liess  sich  so  von  Pakondzl 
(der  am  Tage  nicht  ausfliegt)  am  Abend  zum  Himmel  tragen,  wo 
er  den  M|s|rbl  noch  am  Leben  fand.  Als  am  andern  Tag  Pa* 
k  o  n  d  z  j  und  seine  Mutter  den  Misjrbi  schlachten  lassen  wollten, 
trat  Amiran  hervor  und  tödtete  den  Pakondzj  und  seine  Ver- 
wandten mit  Ausnahme  der  alten  Mutter,  durch  die  er  die  Mittel 
(ein  Hautstreifen,  der,  aufgerollt,  zum  Fahrweg  wird  und  eine 
seidene  Schnur)  erhält,  um  sammt  seinem  Bruder  scbfttzebeladen 
auf  die  Erde  zurückkehren  zu  können  ^). 


1)  Vgl.  Russische  Revue  XXIII,  p.   198. 

2)  Eine  ähnliche  Geschichte  (russisch)  hei  M  I,  137:  die  NarUn.  von 
Sirdon  irre  geführt,  tihemachten  in  der  Achnelhöhle  eines  RiMemkeleiu*^- 
der  Riese  wird  auf  Wunsch  der  Narten  lebendig  und  dann,  als  die  Narten  »ich 
vor  ihm  furchten,  wieder  zum  Skelett. 

3)  Auch  bei  M  I,  138.  4  und  146,  6—7   erwähnt. 

4)  Eine  Variante  zu  dieser  Geschichte  bei  M  I,  145. 
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13.    Die  Sage  von  A  mir  an*). 

Der  Inhalt  dieses  kurzen  Stückes  *)  ist  folgender :  A  m  i  r  a  n , 
der  Darädzane,  war  gewaltthätig  und  gottlos  gewesen  und  zur 
Strafe  dafür  von  Gott  gefesselt  in  eine  Höhle  gesetzt  worden.  Gott 
ötl'net  die  eiserne  Thür  zur  Höhle  einem  Jäger ,  den  Ami  ran 
bittet,  ihm  seinen  Schwertriemen  zu  reichen,  wozu  aber  der  Jäger 
zu  schwach  ist.  A  mir  an  bittet  nun  den  Jäger,  von  Hause  die 
Kette  ^)  überm  Heerd  zu  holen  und  sie  ihm,  ohne  zu  sprechen  und 
ohne  sich  umzusehn,  zu  bringen.  Der  Jäger  holt  sie,  wird  von  den 
Seinen  verfolgt,  und  sieht  sich,  fast  schon  am  Ziel  angelaugt  — 
nach  dem  Willen  Gottes  —  um:  die  Thür  der  Höhle  schlägt  zu 
und  Ami  ran  bleibt  darin. 

Vgl.  dazu  Russische  Revue  XXm.  Band,  1883,  p.  193—208 
„Prometheische  Sagen  im  Kaukasus'*^).  Danach  ist  A  mir  an  den 
Georgiern,  Osseten  und  Abchasen  (letzteren  beiden  vielleicht  nur 
durch  die  Georgier)  bekannt  und  spielt  bei  ihnen  die  Rolle  des 
,^efesselten  Prometheus*'.  Eine  Beziehung  A  m  i  r  a  n  's  zu  den  Narten 
erhellt  auch  aus  dieser  Abhandlung  nicht. 

15.    Rostom  und  Bezan^). 

Auch  dieses  Stück  scheint  mir  ursprünglich  nicht  zu  den 
Nartensagen  gehört  zu  haben.     Folgendes  der  Inhalt  desselben: 

„Rostom  und  Bezan  waren  aus  der  Familie  San uas.  B@- 
zan  war  der  jüngere.  Eines  Tages  sandte  man  aus  dem  Garten 
za  ihnen :  «  U  o  s  t  o  m ,  die  eisenmäuligen  Schweine  ^)  der  A  n  g  e  t  ^) 
haben  euren  Weinberg  (Garten)  aufgefressen".  Bezan  begab  sich 
dorthin".  Darauf  gebar  seine  Frau  einen  Sohn,  der  rasch  aufwuchs. 
Eines  Tages,  als  die  Tochter  der  Hexe  zum  Wasser  ging,  zerschoss 
er  mit  dem  Pfeil  ihren  Eimer,  woraui'  die  Hexentochter  ihn  fragte : 
, warum  hat  denn,  wenn  du  ein  so  tüchtiger  Junge  bist,  die  Laus 
dir  deinen  Vater  gefressen  ?  *"  ^)     Der  Knabe  fragte  die  Mutter  nach 


1;  M  I,  68—70. 

2)  Kine  deutsche  Uebersetzunf;  zweiter  Hand  ».  in  der  Riissisclien  Revue 
XXIII,  8-   194—195. 

.'i)  Die  eiserne  Kette  überm  Heerd  {räxis),  an  der  der  Kessel  angehängt 
wird,  ist  der  heiligste  Gegenstand  im  ossetischen  Hause.  Sie  jemand  rauben 
hoisst  ihm  die  st&rkstc  Beleidigung  zufügen.  M  1,  127.  „Vor  Einführung  des 
Chrbitentliums  führte  man  die  Braut  dreimal  um  die  Kette  herum  und  dadurch 
wurde  sie  zur  Ehefrau  erklärt".     Seh  35,  Nr.  .30. 

4)  „Nach  einem  Artikel  von  Herrn  W.  Mull  er  im  Journal  des  Ministeriums 
d^r  Volkj»aufklärung". 

.0^   in  Alagir  aufgezeichnet  M  I,  78. 

G)  Nach  Seh  81,  13  worden  die  Gegenden  Terk  und  Turk  jenseits  des 
schwarzen  Meeres  von  einem  eisenmäuligen  Wolf,  einem  eisenschnabligen  Raben 
und  einem  eisenmäuligen  Hengst  gehütet. 

7>  Vgl.  doä  Angetfeld  {angetti  budur)  M  I,  146,  11. 

16)  «s:  warum  ist  dein  Vater  ein  Bettler?     BJ  61.  ^ 
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dem  Vater  und  verlangte  zu  ihm  zu  gehn,  die  Matter  zeigte  ihn 
den  Weg  ').  Als  er  ankam ,  fand  er  den  Vater  nicht  im  Zelte ') 
und  setzte  sich  dort  nieder.  Bezan  kehrte  zurück,  und  als  er 
den  Knaben  von  fem  gewahrte,  schoss  er  auf  ihn  und  tödtete  ihn. 
Sterbend  sagte  ihm  der  Knabe,  dass  er  der  Sohn  des  Bezan  sei 
Nun  machte  Bezan  sich  eine  Wohnung  unter  der  Erde,  am  dort 
ein  Jahr  zu  sitzen,  wodurch  der  Knabe  wieder  lebendig  geworden 
wäre.  Als  aber  noch  drei  Tage  am  Jahr  fehlten,  kam  Sirdon 
und  rief:  «Was  sitzest  du  unter  der  Erde  eines  Kindes  wegen  ?^ 
Da  sprang  Bezan  auf  und  eilte  dem  Sjrdon  nach,  als  er  ihn 
aber  nicht   einholte,   stiess  er  sich  den  Dolch  ins  Herz  und  starb. 

Miller  I,  12  vergleicht  die  Greschichte  von  Bustem  and 
Sohrab  und  nimmt  an,  dass  die  Erzählung  aus  Persien  durch 
georgische  Vermittelung  zu  den  Osseten  gekommen  ist  Er  be- 
merkt,  dass  der  Name  Rustem  auch  in  der  georgischen  Greschichte 
vorkommt.  Tchoubinof  fahrt  Dictionnaire  p.  729 — 730  sowohl 
Rostom  (pers.  rustam)  wie  Be^an  (pers.  be^an)  unter  den 
georgischen  Personennamen  auf.  Ebenda  Zurab,  Giwi,  Kai- 
xosro  etc. 

B.   Das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode. 

Das  Schicksal   der  Seele   nach  dem  Tode,  wie  die  Osseten  es 
sich    denken,   wird   in   der   zur   Einweihung   des    Bosses   des   Ver* 
storbenen    am  Grabe   gehaltenen    Rede   behandelt,   bildet   also  den 
Inhalt  der  sogenannten  ,Rossweihe*  (dig.  bäxfäidesun).    Eine  solch*' 
Rossweihe    theilte   zuerst   Sjögren    in    der  russischen   Zeitschiiflt 
Majakii   VII    (1848)    auf  Russisch    mit ,    und    diese    wurde    tou 
Schiefner  in  den  M^langes  russes,  Tome  IV,  p.  312 flg.  (1862) 
ins  Deutsche  übersetzt;   eine  zweite  hat  Schiefner  in  den  Osset 
Texten   p.  36 — 38  ossetisch-russisch,    in   den   Mölanges   asiatiqaes 
Tome  V,  p.  12  flg.  (1868)  ossetisch-deutsch  veröffentlicht,  eine  dritte 
verdanken  wir  W.  Miller,  der  sie  in  seinen  Texten  (1881)  p.  lOSflg. 
auf  digorisch   publicirt   und   mit  rassischer  üebersetzung  versehen 
hat.     Bei  dem  Interesse,   das   der  Gegenstand  bietet,  halte  ich  as 
nicht  für  überflüssig,    diese  letztere,   die  weit  ausführlicher  «als  din 
Schiefner'sche  ist  and  beachtenswerthe  Varianten  zur  Sjögren'scbeu 
liefert,  sammt  Millers  Erl&uterungen  ins  Deutsche  zu  übersetseiu 
indem   ich   die  Sjögren'sche   und  Schiefner'sche  ^Rossweifae* 
zur  Vei^leichung  heranziehe. 

«Die  Rossweihe^  sagt  Miller  p.  132  — 133,  ^t  eine Ceremooie. 
die   am  Grabe   vollzogen  wird.     Ihr  Zweck  ist  der,    dass  der  Ver 


1 )  Erkeniiun|(!aeichen  des  Weges  ist  ein  fatqäd  (Bttcben)-Sch«>ssUag 

S)  UMOHff,   d\f[.  votongä  Zelt.   Hfitte   I.  98.   17.     Aber   bei  Scb  81.  9: 
rnuisong  »»Zelt"? 
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storbene  im  Jenseits  ein  Pferd  habe  und  darauf  zu  dem  ihm  be- 
stimmten Orte  glücklich  gelange.  Wenn  sie  den  Todten  ins  Grab 
gelegt  haben,  fähren  sie  das  Pferd  ans  Grab.  Ebendahin  bringen 
sie  das  Fell  eines  am  Tage  des  Begräbnisses  geschlachteten  Hammels 
und  einen  Kübel  Bier.  Am  Halse  des  Pferdes  sind  zwei  Ellen 
weisser  Kaliko ;  unter  dem  Sattel ,  statt  des  Sattelgurtes '),  neuer 
nicht  getragener  Saffian ;  der  Sattel  hat  kein  Sattelkissen.  Der  Mann, 
der  das  Pferd  föhrt,  hält  in  der  Hand  eine  neue  Peitsche.  Für 
das  Pferd  bringen  sie  eine  Handvoll  Hirse  mit  als  Wegzehrung  im 
Todtenreiche  ^).  Wenn  nicht  das  alles  erfallt  wird ,  verliert  die 
Geremonie  ihre  Bedeutung.  Nach  dem  Volksglauben  gereicht  alles, 
was  für  den  Todten  herbeigebracht  wird,  diesem  im  Jenseits  zum 
Nutzen.  Wenn  die  Verwandten  des  Todten  kein  Pferd  haben,  so 
geben  es  ihnen  Bekannte  ').  Während  sie  den  Todten  einscharren, 
steht  das  Pferd  auf  der  Seit«,  darauf  führen  sie  es  herbei  und 
stellen  es  zu  Häupten  des  Todten,  das  Volk  stellt  sich  im  Kreise 
um  das  Grab  und  der  „Rosssegner*^  (bäxfäldeaäg) ,  sich  vor  das 
Pferd  stellend,  beginnt  seine  Bede: 

Bossweihe. 

,Es  war  ein  guter  sündloser  Mann  und  es  wurde  ihm  ein 
Knabe ^)  geboren.  Diesen  Knaben^)  brachten  die  Käns^)  als 
Pflegling  in  das  Jenseits  ^).  Darauf  starb  der  Knabe  ^) ;  als  er  zu 
den  Todten^)  reisen  wollte,  sattelte  er  sein  Pferd:  einen  Biemen 
hatte  er  nicht,  daher  machte  er  sich  einen  Zügel  aus  Schlehenrinde, 
aus  der  Binde  der  Korkulme  ^^)  aber  verfertigte  er  sich  einen  Sattel, 
setzte  sich  auf  sein  Pferd  und  machte  sich  auf  den  Weg;  ihm  be- 
gegnete Dzändzet,  ihm  begegnete  Dzäränzet,  reisende  Leute, 
und  sie  sagten  bei  sich:  „ein  Izäd*^)  kommt,  ein  Idaväg^^) 
kommt**.     „Weder  bin   ich  ein  Izäd,   noch  bin  ich  ein  Idaväg*, 


1)  podsidennikfi. 

2)  Bei  Sjögren  314  erhttlt  der  Verstorbene  drei  Hirsekuchen  und  eine 
FUsehe  Branntwein  ins  Grab  mit.  Die  Hlrsekachen  muss  er  den  Wächtern 
in  der  Todtenwelt  geben,  die  ihm  vor  dem  Flosse  entgegentreten. 

^)  Sjögren  311:  Besass  der  Verstorbene  kein  Ross,  so  geben  die  Busen- 
freuade des  Verstorbenen  eins  zu  der  Geremonie  her.  Dies  Pferd  gilt  fortan 
als  Eägenthnm  des  Verstorbenen,  kann  auch  nicht  mehr  zu  einer  solchen  Gere- 
monie gebraucht  werden,  damit  im  jenseitigen  Leben  nicht  zwei  auf  dasselbe 
ihre  Anspräche  erheben. 

4)  lägvän. 

5)  läöpo, 

6)  kän-tä  (Geister?). 

7)  dälmägur  (die  Armen  unten?),  vgl.  välmärdtä  22,  5  v.  u.  Kirchhof 
(die  Todten  oben?). 

8)  bUtseu. 

9)  Bei  Sjögren  314  reist  er  ins  „Land  der  Karten,  wohin  die  Urahnen 
aller  Völker  gegangen  sind". 

10)  sünddgä  „karagaeu*'  (Korkulme,  KorkrUster)  Gassi ew  6. 

11)  Engel,  Schntzgeist,  s.  p.  532. 

Bd.  XLl.  37 


572  HvJbschMnannj  Sage  umd  Glamhe 

sagte  er,  «ich  bin  ein  anner  Mensdi,  gehe  zu  des  Tod&oL  imd  bin 
bedürftig:  lasst  mich  nicht  bednrftig  ziehcB^  Diizidzet  stw 
vom  Pferde  und  gab  ihm  einen  schon  angfifmlfH  ^\  ZagaL.  Dzi* 
ranzet  stieg  vom  Pferde  nnd  gab  ihm  seiafiL  SatteL  &  inidt^ 
sich  aof  den  W^,  nnd  es  beg^nete  ihm  der  SoaBoaohK  Mäxä- 
mät,  ihm  begegnete  der  Mondsohn  Misimit,  xhiB.  ht^ägnäti 
des  Gäzdng^  (des  Reichen V)  Sohn  Ximltqan').  ihm  bego^iieie 
des  Färnug^)  Sohn  Sämätqan:  «ein  Izid  komait*,  si^rtai  st^ 
«ein  Idaväg  kommt **,  sagten  se.  «ISn  Izid  faia  ich  mehr, 
sagte  er,  «ein  Idaväg  bin  ich  nicht*,  sagte  er.  ^kh  wsr  ein  inner 
Mensch,  ich  war  bmderliebend,  war  ein  Freund  des  Dorfes»  wir 
den  Verwandten  hälfreich,  ein  Besieger  der  Feinde,  ein  Bbtrlcher. 
ich  gehe  za  den  Todten  and  bin  bedärftig:  laast  mi^  nicht  be- 
dürftig  ziehen^  Der  Sonnensohn  Mäximlt^j  stieg  nan  Pferde 
nnd  gab  ihm  seinen  Sattelgnrt^,  der  McMidsohn  Misimit  sti^ 
vom  Pferde  nnd  gab  ihm  sein  SatteUdssen^),  des  Güzdng  Sohn 
Xftmätqan  stieg  vom  Pferd  und  gab  ihm  semen  Sdiwaoz- 
riemen^),  des  Färnug  Sohn  Sämitqan  stieg  vom  Pfiarde  und 
gab  ihm  eine  gute  Peitsche *).  Daraof  fragte  er  sie:  «wie  wird 
mein  Weg  sein?*  Und  sie  sagten  zn  ihm:  «da  wiist  za  einer  Fraa 
kommen:  ein  Tau  '^  ist  ihr  Faden,  dn  Qneibalkeo  ihxe  Nadel,  mn 
Mörser  ihr  Fingerhat:  so  näht  ae  die  Bisse  der  Erde*.  Er  wanderte 
sich  and  fragte  sie:  «wanim  ist  das  so?*  «Das  ist  danim  so*, 
sagten  sie  ihm,  «weil  sie  aaf  Erden  aoaschweifend  war,  jetzt  büsst 
sie  es  in  der  Todtenwelt  ^^),  deshalb  ist  es  so,  ziehe  von  ihr  weiter: 
ilire  Sündhaftigkeit  kann  aach  dir  Schaden  bringen.  Wenn  da  an 
ihr  vorüber  gehst,  wirst  da  wieder  za  einer  Fraa  kommen :  sie  om- 
bindet  ein  Ei  mit  einem  (langen)  Strick  and  er  reicht  doch  nicht 
heram*.     «Warnm  ist  das  so?*    fragte  er  sie.     «Das  ist  dämm  so: 


1)  yätt  ^bdehumjj*'  (bearbeitet,  onge^Ast). 

2)  yäzdug  ist  das  gewöhnliche  Wort  für  .jeich**. 

3)  Naeh  Seh  40.  Nr.  14  Schöpfer  des  Bosses  und  Pation  der  Kojm. 

4)  Wurde  tag.  fämig  lauten  und  kann  also  mit  dem  2.  Theil  des  Nsrteo- 
namens  büräfarnig  identisch  sein.  Da  ein  Suffix  ng-Jg  vorhanden  ist,  kano 
n&an  das  Wort  in  fiim-^ug  aeriegen,  fam  (aber  nicht  fäm\)  bedeutet  Kühe. 
Friede  Seh  93,  8.  9;  Marc  5,  34;  9.  50,  J^.  Jac.  m,  18. 

b)  „Der  Sonnenaohn  Mahomed  schenkte  einen  Sattel  nebst  Zobebör,  der 
Mondsohn  Xamatkan  Schweisstöcher  und  eine  silberne  Trense*' .  Sjogre&313. 
Hier  erh&lt  der  Todte  femer  eine  Flinte  rom  hl.  Elias,  einen  S&bel  tob  Kar- 
dalägen,  ein  Pferd  (Namen  Awsurx)  vom  Karten  Tschesana. 

6)  äftaugitä  „pod»edelin£ka~.  Tgl.  äftangi  M  II,  115,  7  «»  Schabrackr 
iftaa^fä  Seh  36,  11  =  ^popona^  Pferde-,  Satteldecke.  „Schweissdecke" 

7)  xaty-änUHirzäti, 

5)  dumelangy    vgL    dxt<mg  (russ.  podproga)    Bauchgart   Seh  45.  ••  ^ 
369  (jenes  s=  iiunui  Schwanz  -^  itoug,  dies  «s  ayd  Lende  -|-  Umg\. 

9)  Das  Geschirr  fnr  das  Pferd  wird  bei  Seh  36  vom  „himmUsefaee  K«r- 
dalagon"  beschafft 
10)  ändz€däf 
in  Wörtlich:  durch  den  Todtenweg. 
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SO  oft  des  Nachbars  Henne  bei  ihr  Eier  legte,  verheimlichte  sie  es, 
jetzt  aber  büsst  sie  es  in  der  Todtenwelt  0,  deshalb  ist  es  so,  ziehe 
weiter,  ihre  Sünde  kann  deinem  Wege  Schaden  bringen.  Wenn  du 
von  dort  weggehst,  wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  kommen:  sie 
sitzt  zwischen  hundert  Beeten,  hält  einen  schmutzigen  Spaten  in 
ihrer  Hand  und  hat  aus  ihnen  nicht  den  Ertrag  eines  einzigen 
Beetes'*.  Er  fragte  sie  wieder:  ^warum  ist  das  so?*  „Das  ist 
darum  so*^,  sagten  sie,  „sie  hat  auf  Erden  ihren  Bauch  gesättigt, 
den  Yerwandten  nicht  geholfen,  die  Nachbarn  nicht  geliebt  und  hat 
sich  um  die  Hausgenossen  nicht  gekümmert,  jetzt  büsst  sie  es  in 
der  Todtenwelt^),  ziehe  von  ihr  weiter,  sie  kann  deinem  Wege  Schaden 
bringen.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer 
Frau  kommen:  sie  sitzt  zwischen  zwei  Beeten  und  hat  aus  ihnen 
den  Ertrag  von  hundert  Beeten,  einen  goldenen  Spaten  hält  sie  in 
der  Hand**.  Erstaunt  fragte  er  sie :  „warum  ist  das  so  ?"  „Das  ist 
deshalb  so,  weil  sie  auf  Erden  ihren  Bauch  nicht  liebte,  aber  ihre 
Hausgenossen  sättigte,  den  Verwandten  half  und  um  die  Nachbarn 
sich  kümmerte,  die  Todtenwelt  ist  ihr  weit  ^),  das  Wort,  so  du  von 
ihr  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen  — ,  das 
bewahre  in  deinem  Gedächtniss.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst, 
wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  gelangen:  sie  melkt  hundert  Kühe 
und  hat  von  ihnen  nicht  den  Ertrag  einer  Kuh*^.  „Warum  ist  das 
so?*  sagte  er.  „Das  ist  darum  so:  auf  Erden  sättigte  sie  ihren 
Bauch,  den  Verwandten  half  sie  nicht,  um  die  Nachbarn  kümmerte 
sie  sich  nicht,  sie  büsst  es  in  der  Todtenwelt^),  ziehe  weiter,  sie 
verbrennt  dir  den  Weg^),  nimmt  dir  die  Gestalt^).  Wenn  du  an 
ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer  Fr«u  konunen:  sie 
melkt  zwei  Kühe  und  hat  von  ihnen  den  Ertrag  von  hundert  Kühen*. 
„Warum  ist  das  so?*  „Das  ist  darum  so:  auf  Erden  liebte  sie 
ihren  Bauch  nicht,  aber  die  Hausgenossen  sättigte  sie,  den  Ver- 
wandten half  sie,  um  die  Nachbarn  kümmerte  sie  sich.  Das  Wort, 
so  du  von  ihr  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  und  verkünde  es.  Wenn 
du  von  dort  weg  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  kommen: 
sie  trägt  einen  Zuber  7)  Bier  auf  dem  Bücken,  es  schäumt  empor  ^) 
über   sie    und  fliesst  hinab®)   in  ihren  Kragen*.     „Gottes  Wunder*, 

1)  Wie  oben  p.  572,  Anm.  11. 

2)  Wie  oben. 

S)  Wörtlich:  ihr  Todtenweg  ist  breit. 

4)  Wie  oben. 

5)  Von  Znuberem   u.  s.  w.   gesagt,    die   dem  Menschen  Schaden  zufllgen, 
ihn  in  €(efahr  bringen  etc. 

6)  Von  Zauberern  u.  s.  w.  gesagt,  die  die  Gestalt  entstellen,  Krankheiten 
hervorrufen  etc.     Miller. 

7)  k^ustelä  „kaduska"  („Ffisschen,  Zuberchen"),  der  Schlauch  heisst  gäbiU 
(M  I,   98,  6  V.  u.). 

8)  xärdmä  »  in  die  Höhe,  empor  Seh  9,  Nr.  45;  95,  5;  97,  3. 

9)  urdugmä, 

37* 


574  Hübschmann,  Sage  und  Glaube  der  Osseten, 

sagte  er,  „wanun  ist  das  so?''  ^Das  ist  dämm  so:  so  oft  sie  auf 
Erden  Kwas  ')  durchseihte  ^)  und  ein  Nachbar ,  um  Kwas  bittend, 
zu  ihr  kam,  gab  sie  ihm  nicht  Kwas,  deshalb  ist  das  so.  Ziehe  von 
ihr  weiter,  sie  verbrennt  den  Weg,  nimmt  die  Gestalt.  Wenn  du  von 
dort  weg  gehst,  wirst  du  zu  einem  Mann  und  einer  Frau  gelangen: 
eine  Ochsenhaut  liegt  unter  ihnen,  eine  Ochsenhaut  auf  ihnen,  sie 
schlafen  Bücken  an  Bücken '),  aber  die  Haut  reicht  nicht  über  sie, 
und  sie  ziehen  sie  hin  und  her  einander  weg".  ^Gottes  Wunder! 
warum  ist  das  so?*^  »l^as  ist  darum  so:  auf  Erden  haben  sie 
einander  nicht  geliebt,  deshalb  ist  es  so.  Ziehe  von  ihnen  weiter, 
sie  verbrennen  den  Weg,  nehmen  die  Gestalt.  Wenn  du  von  dort 
weg  gehst,  wirst  du  zu  einem  Mann  und  einer  Frau  gelangen:  ein 
Hasenfell  liegt  unter  ihnen,  ein  Hasenfell  auf  ihnen,  sie  schlafen 
eng  umschlungen  *)  und  das  Fell  reicht  vollkommen  ^)  über  8ie\ 
„Gottes  Wunder!  .warum  ist  das  so?*  «Auf  Erden  haben  sie  sich 
sehr  lieb  gehabt,  auch  im  Jenseits  haben  sie  sich  sehr  lieb,  die 
Todtenwelt  ist  ihnen  weit  *»).  Das  Wort,  so  du  von  ihnen  hörst.  — 
du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  konmien  — ,  das  bewahre  in 
deinem  Gedächtniss.  Wenn  du  von  da  weg  gehst,  wirst  du  zu 
einer  Hündin  konmien:  sie  liegt  auf  dem  Wege  der  Länge  nadi 
und  aus  ihrem  Leibe  bellen  kleine  Hunde*^.  „Gottes  Wunder! 
warum  ist  das  so?**  „Das  ist  darum  so,  weil  die  Leute,  welche 
später  sein  werden,  ihrer  Mutter,  ihrem  Vater  nicht  mehr  gehorchen 
werden,  sondern  nach  eigenem  Gutdünken  verfahren  und  unerwachsen 
reden  werden,  sie  werden  es  in  der  Unterwelt  ^  büssen,  ziehe  von  ihr 
weiter,  sie  verbreimt  den  Weg,  ninmit  die  Gestalt  Wenn  du  von 
dort  weg  gehst,  wirst  du  zu  Leuten  kommen,  die  zu  Gericht  sitzen : 
Erlenstöcke  sind  in  ihren  Händen,  sie  sitzen  auf  Erlenbänken  ^),  vor 
ihnen  sind  Erlentische  ^) ,  sie  haben  grosse  Pelze  um ,  haben  Filz- 
hüte auf  mit  den  Krampen  nach  oben  ^^)  und  sind  bedeckt  mit 
Läusen  und  mit  Nissen*.  „Gottes  Wunder!  warum  ist  das  so?* 
,J)as  ist  darum  so:  auf  Erden  sind  sie  Bichter  gewesen  und  haben 


1)  k'umäl,  vgl.  Ss36,  2:  k*ufnal  Busa,  Getränk  aus  Gerste  und  Saleb. — 
Der  Ossete  kennt  noch  andere  ,3iere*' :  bägäni  dem  englischen  Porter  tbnlich, 
Klaproth  II,  593;  värcts  M  I,  98,  19  =  dig.  iväras  98,  4  v.  u.  elu  IHino- 
hier,  b^räy  Seh  88,  Kr.  8  ein  Hirsebier  „aas  Uirsenmehl  mit  Mals  gebnuit,  im 
Sommer,  namentlich  zur  Zeit  der  Feldarbeiten,  das  gewöhnliche  Gktiiuik". 

2)  tsävdin  „durchschlagen". 

3)  k^ildunwäldaydäi  von  h'üd^m  Rücken  s.  p.  539,  Anm.  3  und  fol- 
däx^n  (tag.)  wenden  Seh  103,  15. 

4)  Wörtlich:  Kehle  unten,  Kehle  oben. 

5)  „im  üeberfluss". 

6)  „ihr  Todtenweg  ist  breit".  —  Die  Geschichte  von  dem  Ehepaar  auf 
der  Ochseuhaut  und  dem  Uasenfell  auch  bei  Sjögren  315. 

7)  Wie  oben. 

8)  k'ela  ,4Kleine  halbrunde  Bank  mit  drei  Füssen". 

9)  Bei  Sjögren  316  und  Seh  38  sind  Tisch  und  Stuhl  von  Eis. 
10)  sk*elxättä  (nom.  pl.)  „su  poljami  wwenu". 
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den  Gerechten  vemrtheilt ,  sie  büssen  es  in  der  Unterwelt  ^) ,  sie 
verbrennen  den  Weg,  nehmen  die  Gestalt,  ziehe  du  von  ihnen  weiter. 
Wenn  dn  von  dort  weg  gehst,  wirst  du  wieder  zn  Leaten  kommen : 
silberne  Stöcke  sind  in  ihren  Händen,  auf  silbernen  Bänken  sitzen 
sie ,  silberne  Tische  ^)  sind  vor  ihnen ,  sie  haben  grosse  Pelze  um 
nnd  haben  Saffian-Hüte  auf  mit  den  Ei'empen  nach  oben\  „Gottes 
Wunder!  warum  ist  das  so?*  „Das  ist  deshalb  so:  auf  Erden  sind 
sie  Richter  gewesen,  haben  dem  Gerechten  sein  Recht  gesprochen, 
den  Bösen  vemrtheilt,  die  Todtenwelt  ist  ihnen  weit  %  das  Wort,  so 
du  von  ihnen  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  ki>mmen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  und  verkünde  es.  Wende 
dich  an  sie  und  frage  sie*^.  Dieser  wendet  sich  an  sie  und  fragt 
sie.  „Der  untere  Weg  *)*,  sagten  sie  ihm,  ist  Weg-verbrennend,  der 
obere  Weg  Gestalt-nehmend ,  gehe  du  auf  dem  mittleren  und  du 
wirst  zu  einer  Brücke'^)  kommen  (aus) 

Hagebuche  und  Fädftrqez, 

Korkulme  und  biegsamen  Rohr; 

scheu  ist  das  junge  Ross, 

ängstlich  der  jugendliche  Reiter^), 
furchte   dich   auch    davor  nicht,   schlag   (das  Pferd)  und  du  wirst 
auf  der  andern  Seite  sein.    Du  wirst  zu  einem  paradiesischen  HügeP) 
konamen;   Kinder   werden  aus  dem  Milchsee  zu  dir  laufen:   .Mama 


1)  Wie  oben. 

2)  Aehnlich  Sjögren  316  und  Seh  38. 

3)  Wie  oben  p.  574,  Anm.  6. 

4)  Bei  Sjögren  führt  der  eine  Weg  zu  den  Heiligen  in  den  Himmel, 
der  zweite  in  die  Unterwelt  zu  den  bösen  Geistern,  der  dritte  geradeaus  zu 
den  Märten. 

5)  Dig.  xedi-yos  t=  Brückenohr,  vgl.  p.  559,  Anm.  3.  Bei  Sjögren  314 
besteht  die  Brücke  (über  einen  Fluss)  nur  aus  einem  Balken,  vor  der  Brücke 
steht  Aminen,  der  den  Verstorbenen  fragt,  um  zu  sehen,  ob  er  die  Wahrheit 
spricht.  Ist  dies  der  Fall,  so  giebt  Aminon  ihm  ein  Zettelchen  und  einen 
Führer  ins  Land  der  Karten,  die  Lügner  aber  schickt  er  zur  Hölle.  Auch  bei 
Seh  36  besteht  die  Brücke  nur  aus  einem  einzigen  Balken,  hier  steht  Aminon 
hinter  der  Brücke,  firagt  den  Verstorbenen  nach  seinem  Wandel  und  schickt, 
da  dieser  das  Thor  zur  Todtenwelt  (bei  Sonnenuntergang)  geschlossen  findet, 
Zarwatik  („die  Schwalbe'%  bei  Seh  der  schnellfüssige  Bote  der  Todtenwelt, 
bei  Sjögren  312  der  „Karte"  Zärwatäk  aus  dem  Geschlecht  Aqsartag)  zum 
Sonnensohn  Mftxämät  und  zum  Mondsohn  Xämätqan,  sie  zu  bitten,  dass 
sie  die  Sonne  noch  ein  Weilchen  scheinen  lassen,  damit  der  Verstorbene  noch 
das  Todtenthor  passiren  kann. 

6)  ftUqädä  ämd  fädärqez, 
sibuldzä  äma  tdsän  ves; 
bairdg-häx  (iznämdgä, 
hittseu-bddäg  stälfdgäy 

fffiqädä  s»  carpinus  betulus  Gassiew  4,  Weissbuche  Klapr.  II,  622;  fä' 
flärqez  unbekannt;  ves  oigontl.  Reisig  nach  Gassiew  5,  Anm.  13,  p.  6, 
Anm.  19.  stälfa^i  nach  Miller:  bojazlivti  „ängstlich,  bange",  ich  kenne  .Honst 
nur  das  praet.  stälfüli  es  hüpfte  £v.  Luc.  1,  44. 

7)  <w/^«r  =  russ.kurganü,  vgl.  Klaproth  II,  Anhang  p.  197:  tpirr  Hügel. 
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kommt",  werden  sie  sagen,  «Papa  kommt",  werden  sie  sagen,  ^er 
Papa  wird  kommen  und  eure  Mama  Ymrd  kommen  *)".  —  Für  je 
zwei  von  ihnen  nimmt  er  aus  seiner  Tasche  einen  Apfel  und  ver- 
theilt  sie  unter  sie.  „Zeigt  mir,  wo  der  Weg  istl*  ,Der  Weg  ist 
nicht  in  unserer  Macht,  aher  unter  uns  sitzt  ein  goldgelockter 
Knabe,  dem  untersteht  der  Weg".  Der  goldgelockte  Knabe')  l&ufl 
auf  ihn  los,  tritt  vor  ihn,  legt  auf  detki  grünen  Grase  des  Paradieses 
dem  Pferde  an  drei  Füsse  eine  Fessel  ^)  an,  öffiiet  ihm  knarrend  ^)  die 
Thür  des  Paradieses  und  mit  Lftrm  ^)  erheben  sich  vor  ihm  die 
Leute  ^).  „Sei  willkommen.  Gast!"  sagen  sie  zu  ihm,  ,wo  warst  da, 
wie  warst  du?"  „Ärzimaixa,  Sohn  des  Zimaixu  wcur  ich. 
Nachts  wurde  ich  geboren,  am  Tag  zog  ich  mit  Soslan  zu  Felde, 
die  Festung  Gori  zerstörte  ich;  da  ich  noch  unerwachsen  mir 
einen  Namen  machte,  deshalb  bin  ich  bis  hierher  gekommen".  „Setzt 
ihn  hinauf,  dass  er  mit  Soslan  zusammen  (auf  Raub)  ausziehe, 
mit  Ur|zmäg  zusammen  sitze".  Wo  die  Seele  jenes  Todten  sich 
aufhält,  da  weile  auch  die  Seele  dieses  Todten". 

Am  Ende  der  Rede  des  Rosssegners  föhren  sie  das  Pferd  drei 
Mal  um  das  Grab  und  lassen  es  vom  Bier  kosten,  worauf  sie  die 
Schale,  aus  der  das  Pferd  getrunken  hat,  an  seinem  Huf  zerschlageiL 
Dann  geben  sie  dem  Pferde  die  mitgebrachte  Hirse  und  schneiden 
ihm  ein  Stückchen  vom  Ohr  ab  oder  machen  wenigstens  einen 
Einschnitt  hinein  ^).  Irgend  Jemand  von  den  Anwesenden  setzt 
sich  darauf  und  galoppirt  so  lange,  bis  es  in  gelinden  Schweiss 
ausbricht.  Der  Saffian  und  der  Kaliko  werden  vom  Pferde  ge- 
nommen und  den  Armen  geschenkt. 


1)  AehnUch  Seh  37. 

2)  Bei  Seh  38  erscheint  dafür   „der  goldene  Christas,  Mariens  Sohn". 

3)  Eigentl.  „eine  dreifüssige  Spannkette".  Zu  fäsaxsän  vgl.  Seh  T.K 
Nr.  4:  ^oxsän  Fassfessel,  Seh  81,  3:  ämä  in  yä  box  äfäs€ucsänkodfa  and 
legte  seinem  Pferde  Fussfesseln  an. 

4)  xdrxär-maohend. 

5)  gurgur-mAQheud. 

6)  Bei  Sjögren  317  erheben  sich  vor  ihm  die  Karten,  „Barasiwar". 
der  Herr  des  Paradieses  begrfisst  ihn  und  der  Verstorbene  nimmt  seinen  PUtz 
inmitten  der  Karten. 

7)  „Man  bringt  ihm  (dem  Ros.s»egnor)  auf  einem  Schaffell  Gerste  nud  in 
einer  Holsschale  Bier.  Mit  der  Gerste  füttert  er  das  Koss,  zerichlXgt  dsraui' 
die  Schale  an  dem  Kopfe  desselben  und  wirft  die  Trümmer  ins  Grab.  Endlich 
schneidet  er  dem  Rosse  das  rechte  Ohr  ab  und  wirft  es  gleichfalls  dem  Ver- 
storbenen zu"  (sls  Erkennungszeichen  für  die  Todtenwelt).     Sjögren  318. 
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Aus  Firdussi's  religiös-romantischem  Epos 
„Jussuf  mid  Suleicha". 

Von 

Sohleohto-Wssehrd. 

Firdussi's  zweites  episches  Werk  , Jnssuf  und  Suleicha*  war  be- 
kanntlich vom  Schicksal  weit  weniger  begünstigt  als  dessen  erstes, 
das  ^Schahnameh**.  Denn,  während  dieses,  schon  bei  Lebzeiten  des 
Dichters,  im  Orient  hohen  Böhms  genoss  und,  dank  der  Ausgabe 
Mohl's  und  namentlich  den  meisterhaften  Uebertragungen  Schack's, 
auch  im  Abendlande  seit  lange  gelesen  und  geschätzt  wird,  blieb 
ersteres  nicht  nur  Jahrhunderte  lang  in  der  Heimath  des  Autors 
selbst  verschollen,  sondern  ist  auch  noch  heutzutage  in  Europa 
kaum  dem  Namen  nach  bekannt.  Ja,  sogar  seine  Echtheit  als 
Firdussi's  Produkt,  wurde,  wenigstens  im  Orient,  vielfach  bezweifelt, 
und  erst  ganz  neuerlich  gelang  es  Herrn  Professor  Hermann  Eth6 
aus  London,  diese  Zweifel  in  unbestreitbarer  Weise  zu  widerlegen  ^). 
Gleichzeitig  stellte  derselbe  Gelehrte  die  Veröffentlichung  des  Textes 
in  Aussicht,  lieber  den  eigentlichen  Charakter  des  Gedichtes  selbst 
aber  verlautete  bisher  nichts,  daher  einige  Worte  in  dieser  Bichtung 
nicht  überflüssig  erscheinen.  Wie  schon  aus  dem  Titel  ersichtlich, 
behandelt  dasselbe  die  Legende  vom  „egyptischen  Josef  **,  also  jenen 
Stoff,  welcher,  nach  Benans  geistreicher  Bemerkung,  nicht  nur  „der 
älteste  der  Romane,  sondern  auch  der  einzige  Roman  ist,  welcher  nicht 
veraltet**.  Doch  gebührt  dem  Werk  Firdussi's  eigentlich  die  Bezeich- 
nung «religiös-romantisch*,  da  es  nicht  nur  die  romantischen  Stellen 
im  Lebenslaufe  seines  Helden,  Josef,  der  ja  übrigens,  wie  bekannt, 
d^n  Mohanunedanem  auch  als  Profet  gilt,  in  poetischer  Weise 
hervorhebt,  sondern  gleichzeitig  auch  den  Monotheismus,  beziehungs- 
weise den  Islam,  verherrlicht  Mit  der  Erwerbung  des  Erstgeburts- 
rechtes (der  Profetenschaft)  durch  Jacob  beginnend,  schliesst  es 
mit  dem  Tode  Josefs   ab   und   folgt  im  Grange  der  Begebenheiten, 


1)  H.  Eth^.     „Firdauars  Yfisuf  und   Zalichii"  in  den  „Acten"    des  letzten 
Wiener-Orientalisteu-Congresses. 
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wie  begreiflich,  zanKchst  dem  Koran  (Sure  JoBef)i  zngldch  jedoi^ 
auch  den  rabbiniscbcm  Traditioaeu ,  indem  die  Terscbiedenen  Bei- 
träge ,  durch  welche  die  jüdischen  Schriftgelebrteu  den  biblischen 
Grundstoff  erweiterten  aud  ansscbmückten,  von  Firdussi  in  die  £r- 
z9hlang  eingewoben  werden.  Von  der  Verehnuig  fax  seinen  Helden, 
seiner  eigenen  Phantasie  und  der,  dem  Orientalen  angeborenen  Vor- 
liebe fUr  das  Wunderbare  hingerissen ,  geht  der  Perser  übr^ns 
noch  weit  über  das  Maass  der  semitischen  Legende  und  Tradition 
hinaus,  lasst  Josef,  statt  Pharaos,  Eönig  von  Egypten  werden,  di« 
Ggypter  zum  Glauben  an  den  alleinigen  Gott  bekehren,  zablreicb? 
Mirakel  wirken  und  dergleichen  mehr.  Doch  liegt,  TOm  poetiscbeo 
Standpvmkt  aus  betrachtet,  kein  Grund  vor,  dem  Autor  diese 
Lioeuzen  zu  verübeln,  da  ja  seine  Erfindungsgabe  and  Origin&liUt. 
sein  Scharfsinn  und  namentlich  seine  wohlthnende  GemUtbBW&rme, 
der  Natur  der  Sache  entsprechend,  gerade  in  diesen ,  nicht  ent- 
lehnten, sondern  selbsterdachten  ,ÄasschreitangeQ*  am  glin- 
zendsten  herTortret«a  Interessant  und  för  die  Geistesrichtung  nnd 
liberalere  Denkart  desselben  ist  auch  das  Bemühen,  mit  welchem 
er,  wo  es  nur  immer  angeht,  dem  allzustarren,  mohammedanischeD 
Fatalismus  entgegentritt,  indem  er  die  schweren  Prüfungen  uad 
Leiden  Jacobs  und  Josefs  mehr  als  natflrlicbe  Consequenx  der  eigenen 
Fehler  und  Scbwftcben  der  Betheiligten,  denn  als  Wirkung  .urewiger 
ScbicksalBbeschlüsse"  hinzustellen  trachtet.  Da  ich  seit  Jahren  an 
einer  Verdeutschung  ,Jussuf  nnd  Suleicba's*  arbeite  und  dieselbe, 
falls  Clotbo  mir  hiezu  Zeit  gönnt,  auch  zu  veröffentlicheD  beabsich- 
tige, glaube  ich  mich  auf  obige  Andeutungen  beschrünken  zu  sollen 
und  föge  nur  noch  einige  üebersetüungsproben '}  bei,  welche  hin- 
reichen dürften,  von  der  Darstellungsweise  des  Verfassers  einen  ali- 
gemeinen  Begriff  zu  geben. 

Jacob  freit  um  Rachel  und  verdingt  sich  bei  Labao. 
Von  Labans  TOchtem  Lia  hiess  die  Eine; 
CypreBsensohlank  und  gleich  dem  Vollmondscheine, 
Hold  war  sie,  ja  vielleicht  die  schönste  Frau ') 
Die  je  gewandelt  unterm  Himmelsblau. 
Die  Zweite,  welcher  gleichfalls  Niemand  glich, 
Die  zweite  Tochter  nannte  Bachel  sicfa; 
Ein  Engel  —  sagt  man  —  habe  scfaon  dem  Kinde 


1>  Zur  UeberCraf{:unK  beiiuUte  ich  'I 
buliiidllchfl  Handschrift  und  dia  im  J.  Ii9:< 
schlenene  Lithngraphio.  Kini|;e  andere  U' ' 
vKhnten  „Acten"  des  Wiener-Orientalist«!. 

^1  Dum  Sdiönheitsslono  des  Veravx- 
in  der  Bibel  der  Kall,  „trielSugig"  ereclitii 
von  seinem  Standpunkte  mus,  kaum  oii^i  I 
selaem  Licbiinh'o,  'lom  Envaler,  eine  „trii-l  i 
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Den  eignen  Eleiz  verehrt  &1h  Angebinde ; 

Ein  helles  Etwas  Ug  ttnf  ihren  Wangen, 

Davor  erblich  der  Moi^eofionne  Prangen, 

Dnd  Wuchs  and  Gang  und  Schmelz  der  Haut  and  l''arbuti 

An  Cedem  mahnten  ue  und  Liliengarben. 

Kein  Schleier  barg  den  Reiz  der  sässen  Mtud 

Und  zwanglos  sah  sie  Jacob  jederzeit; 

Doch  war's  ihm  lange  vOtlig  einerlei 

Ob  sie  ein  Knabe  oder  Mädchen  sei 

Und  fühllos  blieb  sein  Auge  an  ihr  hangen, 

Denn  seine  Brust  bewegt«  kein  Verlangen. 

Da,  plötzlich,  gab  der  Herr  der  Welt  ihm  ein, 
Auf  einer  Gattin  Wahl  bedacht  zu  sein, 
Und,  sieh  da,  jKh  entflammt,  mit  Leib  und  Geist 
Ihr  eigen  ist  er;  seine  Zange  preist 
Nor  sie;  in  Sehnsachtaglutben  uch  verzehrt  er 
Und  straks  vom  Ohm  zam  Weibe  sie  begehrt  er. 
Doch  so  sprach  Laban:  .Der  Befehl  ist  deinl 
Von  Herzen  gerne  wird  dich  Rachel  frei'n 
Und,  so  wie  sie  vor  Andern  dich  erkor. 
So  zieh  auch  ich  ab  Schwiegersohn  dich  vor; 
Nor,  Theurer,  musst  da  irüher  dich  verpflichten. 
Vir  sieben  Jahre  Dienste  zn  verrichten. 
GefSllt  dir's  so,  vertrau  ich  deiner  Huth 
Hein  Weideviflh,  mein  ganzes  Hab  und  Out, 

Die  Schafe  und  Kamele  und  nicht  minder 
I>ie  Bosse  und  die  Eseleins  and  Rinder; 

Vcmi  Nachwuchs  aber  sei,  als  Hirtenlohn, 

I>mn  jedes  zehnte  Stück,  and,  wahrlich,  Sohn, 

Da  jtfdes  Schaf  zwei  Haie  lammt  im  Jahr, 

Ist.  mein  ich.  das  Geschäfl  ganz  annehmbar! 

6v  BuicbA  da  G«ld !  und.  wenn  du  Geld  gemacht 

llans  erst  ein  Haas  za  (nmiden  sei  bedacht, 

Dann  lÜLito  i*,!  thüricbt«-  auf  dicMs-  Welt 

Ak  üdi  bewtriben  ohne  Gut  uiid  G^ld 

lad  snr  ein  Ziel  dem  Jummer  und  dem  Hanne 

Imd  immer  schief  pcwitieJi  isl  dw  Aimt.* 
Ak  Jacob  sok-bes  hr.ru-.  n!«rk*& 

Um  frohe  HofcnnE.     Eilif  üi*: 

'-'   L:''i-- '    ■      •  ......  iif    N»iDi:n 


580     Schlechta-Wwehrd,  Awi  Firdtuuti's  „Jutsuf  und  Sttleicha**. 

Und  siehe,  wie  er  selbst  des  Oheims  Out, 
Beschützte  ihn  des  Hinunels  Huld  und  Huth ; 
So  mächtig  anwuchs  seiner  Thiere  Schaar, 
Dass  ihre  Menge  kaum  zu  zählen  war; 
Verdreifacht  ward  sie,  ja  vervierfacht  bald 
Durch  Jacobs  segenspendende  Grewalt 
Und,  als  nun  gar  vorbei  die  sieben  Jahre, 
Stieg  ihre  Zahl  in's  Unberechenbare. 

Jacob  heirathet  Lia  statt  Rachels,   beklagt  sich  bei 
Laban  und  hält  abermals  um  Rachel  an. 

Als  nun  der  Jahre  siebentes  dahin, 
Zog  Jacob  heim  und  brachte  den  Gewinn, 
Den  Nachwuchs  an  Gethier,  dem  Oheim  dar. 
Da  staunte  dieser,  und  es  ward  ihm  klar 
Dass  Jener  die  Profetenschaft  erhalten, 
Denn  nur  Profeten  können  so  verwalten. 
Dann  übergab  er,  so  wie  er  s  verschrieben, 
Von  allem  Vieh,  das  in  den  Jahren  sieben 
Geworfen  ward,  gleichviel  ob  Rind,  ob  Schaf, 
Kamel,  Ross,  Grauthier,  wie  sich's  eben  traf, 
In  Jacobs  Hände  jedes  zehnte  Stück,  — 
Denn  ihm  allein  entstammte  ja  das  Glück;  — 
Und  fün&ig  tausend  Thiere  aller  Arten 
Betrug  die  Zahl  des  Zehntels,  des  ersparten. 

Und  nun  versagte  Laban  auch  nicht  länger 
Der  Tochter  Hand  dem  reichgewordnen  Drilnger, 
Erschloss  der  Grossmuth  Pforten  für  die  Gäste 
Und  rüstete  zum  frohen  Hochzeitsfeste. 

Doch  heimlich  und  von  Jacob  ungesehen, 
Hiess  er  die  Dienerin  zu  Lia  geh'n, 
Mit  schweren  Stoffen,  golddurchwirkt  und  seiden, 
Wie's  Bleuten  ziemt,  die  liebliche  bekleiden 
Und  sie  mit  Salben  würzen  und  niit  Wässern, 
Wie's  nimmer  gab  der  feineren  und  bessern. 
Obgleich  sie  äussern  Schmuckes  leicht  entbehrte, 
Weil  die  Natur  ihr  Schmucks  genug  bescherte. 

Als  nun  vorbei  die  Hochzeitsfestlichkeit, 
Da  führte  man  ins  Brautgemach  die  Maid, 
Wo  sie  verblieb  bis  Dunkelkeit  die  Flügel 
Albnählig  senkte  über  Thal  und  Hügel 
Und  Jacob  auch,  der  reine  Bräutigam, 
Der  edle  Eidam,  in  die  Zelle  kam. 
0  keusches  Sträuben,  seliger  Verein! 
0  wie  erquickte  sich  die  Seele  sein 
Und  schwelgte  in  der  langentbehrten  Lust, 
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Im  Herzen  Rachels  Bild,  an  Lias  Brasil 
Nur  sah  er  ihre  süssen  Züge  nicht, 
Denn  weder  Ampelstrahl,  noch  Eensenlicht  — 
So  wollt  es  Braach  und  Sitte  jener  Zeiten  — 
Beschien  des  Liebesgartens  Heimlichkeiten. 
Erst,  als  die  Sonne  leuchtend  kam  zurück. 
Warf  Jacob  einen  sehnsuchtsheissen  Blick 
Zur  Seite,  nach  dem  Antlitz  seiner  Frau, 
Damit  er  Rachel,  die  geliebte,  schau*. 

Doch,  weh,  nur  Lia  sah  er,  lias  Wangen, 
Nur  Lias,  und  nicht  Rachels,  Formen  prangen. 

Wohl  nahm  er  freudig  ihre  Schönheit  wahr, 
Der  Glieder  Schmelz  und  Duft,  das  reiche  Haar 
Und  all  die  andern  Reize  ohne  Zahl, 
Die  heller  glänzten  als  des  Lichtes  Strahl; 
Allein,  verwundert,  frug  er  sich  im  Stillen, 
Wie*8  nur  vereinbar  mit  des  Höchsten  Willen, 
Dass  ihm,  statt  Rachels,  die  er  doch  begehrt. 
Der  Oheim,  Lia  als  Gemahl  beschert, 
Und,  ungesäumt,  beschloss  er,  ihn  zu  fragen, 
Wie  sich  das  Sonderbare  zugetragen. 

Doch,  eh'  er  ging,  umarmte  er  zuvor 
Noch  hundert  Mal  die  junge  Gattin,  schwor 
Von  neuem  tausendfache  Treu  der  Schönen 
Und  pries  und  lobte  sie  in  allen  Tönen, 
Damit  ihr  Herz  nicht  ahne,  was  ihn  drücke, 
Mit  gleicher  Innigkeit  ihn  fortbeglücke. 

Hierauf  zu  Laban  trat  der  Tochtermann, 
Belobte  erst  auch  ihn  und  sprach  sodann: 
«0  Herr  und  Ohm!  dich  anzuschauen  bloss 
Dünkt  mich,  fürwahr,  ein  neidenswerthes  Loos, 
Denn  Gutes  nur,  ja  Gutes  inunerfort 
Erwies  mir  deine  Huld  in  That  und  Wort; 
Doch  trug  sich  etwas  zu  was  mir  nicht  klar. 
Und,  mir's  zu  deuten,  höre  was  es  war: 
Ein  Röslein  bot  mir  deine  Hand,  die  eine. 
Und  eine  Blüthe  vom  Orangenhaine 
Die  andre,  beide  frisch  und  düftereich, 
Wie  niemals  Jemand  pflückte  deren  gleich. 
Mich  aber  zog  es  nach  der  Rose  hin, 
Heiss,  wie  es  Fürsten  zieht  nach  Landgewinn! 
Da  schloss  ich  auf  die  Lippen  und  begehrte, 
Von  dir  die  Rose,  die  so  schwer  entbehrte. 
Du  aber  sagtest  mir  die  Rose  zu 
Und  meinem  Herzen  gabst  du  Glück  und  Ruh; 
Zugleich  jedoch  entzogst  du  mir  die  Freude, 
Dass  ich  mich,  Tags,  an  ihrem  Anblick  weide 
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Und  sprachst:  , Verziehe  bis  das  Dunkel  kam*, 
Daher  ich,  Nachts,  die  Blume  von  dir  nahm. 
Und  nur  bei  Nacht  sie  an  den  Busen  drückte 
An  ihres  Dufts  Genüssen  mich  erquickte. 
Allein,  o  Wunder,  als  die  Nacht  entschwand, 
War's  nicht  die  Böse,  die  ich  bei  mir  fand, 
Und  —  schwer  getöuscht  empfand  ich's  im  6emüthe 
Was  ich  besass,  war  die  Orangenblüthe ! 
Ja,  so  geschah's!     Darum  erkläre,  sprich 
Und  mit  der  Wahrheit  Wasser  saubre  dich 
Vom  Schmutze  des  Betrugs.     Weshalb  versprachst 
Du  Rachel  mir,  und  gingst  dann  ab  und  brachst 
Dein  Wort  und  gabst  mir  Lia  zum  Gemahl, 
Die  nie  in  Frage  kam  bei  meiner  Wahl? 
Gewiss,  nicht  grundlos  hast  du  so  gethan; 
Doch,  was  bewog  dich  so  zu  thun?     Sag  an.* 

,0  Hort  der  Billigkeit  und  Religion'', 
Versetzte  schmunzelnd,  Laban,  ^theurer  Sohn, 
Verzeih!  doch  war  mein  Vorgang  ein  gerechter; 
Ist  Lia  doch  die  &ltre  meiner  Töchter 
Und  schafft  ein  kluger  Vater  jedenfalls 
Sich  doch  die  ältere  zuerst  vom  Hals, 
Denn,  ist  die  jüngre  erst  entwischt  der  Klause, 
Wird's  auch  der  Aelteren  bald  zu  eng  im  Hause! 
So  that  ich  nur  wie  Einsichtsvolle  pflegen, 
Und,  bist  du  billig,  hast  du  nichts  dagegen.* 

Und  wieder  siegte  Jacob:  „In  der  That, 
Kein  weiser  Vater  wüsste  bessern  Rath, 
Und,  traun,  seit  Adam  durch  die  Welt  gewandelt, 
Hat  Niemand  klüglicher  als  du  gehandelt; 
Auch  bleib  ich,  trotzdem,  dankbar  dir  ergeben 
Und  stets  bereit,  dich  lobend  zu  erheben; 
Warst  du  mir  hilfreich  doch  in  jeder  Weise 
Und  wiesest  mir  des  Glückssterns  helle  Kreise, 
Denn  mittellos,  verlassen  und  verwaist 
War  ich,  da  ich  aus  Kanaan  hergereist; 
Und  nun  —  dir,  Edler,  dank  ich  es  allein  — 
Ist  Geld  und  Gut  in  Hüll  und  Fülle  mein; 
So  weit  drei  Pfeile  fliegen  deckt  die  Erde 
Mein  Lager,  unzählbar  ist  meine  Heerde, 
Nicht  minder  zahlreich  meiner  Diener  Menge 
Und  meiner  Hirten  Schwärm  ein  Heergedränge; 
Dir  dank  ich  was  ich  bin  und  habe,  dir. 
Nächst  Gott,  jedwede  Gunst  und  Gabe  dir, 
Ja,  selbst  die  Tochter  gabst  du  mir  zuletzt. 
Hast  deiner  Huld  die  Krone  aufgesetzt, 
Und  alles  Liebe  was  mir  je  begegnet. 
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Durch  die,  o  Herr,  ward  ich  damit  gesegnet! 
Und  doch  —  noch  Eines  fehlt  mir,  Eins  allein, 
Und,  hist  da  redlich,  wird  auch  dieses  mein, 
Erklärtest  dn  mir  doch,  wohl  hundert  Mal, 
Dass  Rachel  mir  erkoren  zum  Gemahl, 
Gahst  mir  hierauf  dein  feierliches  Wort, 
Ja,  gahst  es  wiederholt  und  immerfort, 
Und  dennoch  hast  du  schnöde  jetzt  gebrochen, 
Was  du  so  oft  gesagt,  gelobt,  versprochen! 
Schon  ist  die  Sonne  mein!     Soll  ich  verzichten, 
Den  Mond  ihr  zu  vereinigen?!     Mit  nichten! 
Und,  da  die  Aeltere  bereits  die  meine, 
Warum  nicht  auch  die  Jüngere,  die  Kleine, 
Zumal  sie  ohnedem  mir  zugesagt 
Und  selber  auch  so  innig  mir  behagt?! 
Darum,  sei  ehrlich,  gieb  mir  auch  die  Zweite, 
Und  zweifach  Glück  und  Ehre  mir  bereite!* 

Jacobs  Schuld. 

Ein  schlichtes  Hausthier  wars  —  wie  sonderbar!  — 

Das  schuld  an  Jacobs  ganzem  Elend  war, 

So  nämlich:  Dieser  hatte  eine  Kuh 

Im  Stalle  und  ihr  junges  Kalb  dazu. 

Da,  eines  Abends,  da  sein  Magen  grollte 

Und  sich  an  feinerm  Braten  laben  wollte. 

Ging  er,  getrieben  von  gemeiner  Gier, 

Hinaus  und  schlachtete  das  kleine  Thier. 

Die  Kuh  stand  nebenbei.     Ein  grauser  Schmerz 

Durchzuckte  ihr  zerrissnes  Mutterherz 

Und,  wenn  auch  stunmi,  im  tiefsten  Grund  der  Seele 

Empfand  sie,  schaudernd,  was  fortan  ihr  fehle. 

Empfand  sie,  dass  ihr  Liebstes  sie  verlassen, 

Und,  was  sie  litt,  nicht  Worte  können's  fassen! 

Doch  unbekümmert  um  das  Leid  der  Kuh 
Und  kalt  und  fühllos  schaute  Jacob  zu. 
Als,  plötzlich,  Gabriel,  vom  Herrn  gesandt, 
In  irdischer  Verkleidung  vor  ihm  stand 
Und  also  zu  ihm  sprach:  „Du  hast  gefehlt 
Hast,  ohne  Noth,  ein  Mitgeschöpf  gequält. 
Darum  zum  Himmel  heisse  Bitten  sende, 
Dass  er  vielleicht  das  Unheil  von  dir  wende. 
Denn,  wiss'  es,  Leiden  will  er  dir  bescheiden. 
Und  zwar  nicht  kleine,  nein,  gewaltge  Leiden." 

So  sprach  der  Engel  und  entschwand  dem  Blick. 
Tief  seufzend,  blieb  der  Patriai'ch  zurück 
Und  Wochen  schwanden  eh*  es  ihm  gelang, 
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Dass  er  den  ersten  Schrecken  niederzwang; 
Doch,  tief  bekümmert,  frag  er  sich  auch  dann: 
,Was  nur  der  Himmelsbote  meinen  kann?! 
Wie  heisst  der  Kummer  nur  der  meiner  wartet 
Und,  das  mir  droht,  das  Leid,  wie  ist's  geartet?! 
Willkommen  sei  es,  wie  sich's  immer  nenne; 
Nur  dass  mich  nichts  von  meinem  Josef  trenne. 
Denn  jede  Qual  und  jede  Bitterkeit 
Und  Pein  zu  tragen  bin  ich  gern  bereit; 
Nur,  ihn  entbehren!  —  dieses  herbste  Leiden 
Nicht  trag^i  könnt'  ich's  in  den  Welten  beiden!" 

Josef  sündigt   durch   Eitelkeit 

(Josef  war  von  den  Brüdern  in  die  Cüsteme  geworfen,  wfihrend 
des  Falls  aber  von  Gabriel  aufgefangen  und  unverletzt  auf  dem 
Grunde  des  Brunnens  niedergelassen  worden.  Auch  hatte  ihn  der 
Engel  mit  einem  himmlischen  Gewände  bekleidet,  mit  paradiesischer 
Kost  gelabt  und  ihm  überdies,  auf  Gottes  Befehl,  seine  künftige 
Grösse  prophezeit.) 

Als  Josef  nun,  so  seltsam  wunderbar 

Des  Bruderhasses  tödtlicher  Gefahr 

Entronnen  und  durch  Gottes  Arm  gerettet, 

Auf  der  Cisteme  Grande  weich  gebettet 

Sich  wiederfand  und  aus  des  Engels  Munde 

Empfangen  die  verheissungsvolle  Kunde, 

Erschien  er  holder,  holder  hundert  Mal 

Als  früher,  holder  als  der  Sonne  Strahl 

Und  Glanz  des  Vollmonds.     Ja,  kein  Staubgebomer 

Seit  Adam  war  an  Beizen  auserkomer! 

Da  aber  —  also  meldet  ein  Bericht  — 
Da  aber,  als  sein  Feenangesicht 
Sich  in  des  Brunnenwassers ')  Spiegel  malte 
Und,  hell  wie  Taglicht,  daraus  wiederstrahlte, 
Geschah's,  dass  sich  der  Kindische  vergass. 
Und,  von  der  eignen  Schönheit  Uebermaass 
Greblendet,  sprach  er,  selbstbewusst,  bei  sich: 
^Wie  schuf  der  Himmel  doch  so  herrlich  mich! 
Wahrhaftig,  wäre  ich  ein  Sclavenkind 
Und  zu  verkaufen,  wie  es  Sclaven  sind, 
Wahrhaftig  eine  volle  Ladung  Goldes 
Genügte  kaum  als  Preis  für  solch'  ein  holdes!* 

So  sprach  er,  prahlend,  mit  gehobner  Brust, 
Zwar  ohne  Absicht,  ja  fast  unbewusst, 


1;  Nach  der  Bibel  yrnr  die  Cisteme  bekanntlich  trocken. 
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Allein  den  Mächtigen  im  Himmel  oben 
Yerdross  diess  thörichte  Sichselberloben, 
Der  eitle  Stolz  auf  nichtgen  Erdentand  — 
Allein,  was  Weiteres  hieraus  entstand 
Und  unserm  Helden  Schlimmes  widerfahren, 
Bald,  doch  erst  später,  wird  sich's  offenbaren. 

Jacobs  Klage. 

Nun,  Leser,  Herz  und  Ohr  mir  freundlich  stimm 
Und,  was  mit  Jacob  sich  begab,  vernimm: 
Nachdem  die  bösen  Zehn  ^)  den  Unschuldsvollen  *) 
Hinabgeschleudert  in  den  dunklen  Stollen, 
Begaben  sie  ins  Lager  sich  zurück; 
Hier,  aus  den  Heerden,  fingen  sie  ein  Stück, 
Erschlugen  s,  und  mit  dessen  Blute  tränkten 
Sie  das  Gewand  des  Bruders,  des  versenkten. 
Dann,  mit  zerrissnen  Kleidern,  Staub  und  Erde 
Ln  Haar,  und  Angst  in  Mienen  und  Geberde, 
Nach  Hause  eilten  sie,  wo  Jacob  schon 
Sehnsüchtgen  Blicks  erwartete  den  Sohn. 

Sich  nähernd,  kreischten  sie  und  schlugen  sich 
Auf  Kopf  und  Brust  so  wild  und  jämmerlich, 
Dass  sidi  des  Vaters  Herz  zusammenzog 
Und,  blitzgleich  rasch,  die  Ahnung  ihn  durchflog, 
In  Unheilsnetzen  sei  sein  Kind  gefangen, 
Ja,  etwa  gar  auf  ewig  hingegangen. 
.Sagt  an,*  rief  er  sie  bebend  an,  «sagt  an. 
Welch  bösen  Anschlag  das  Geschick  ersann; 
Wo  ist  mein  Herzblatt,  wo  mein  Augenstern? 
Er  fehlt!     Wesshalb?  und  warum  blieb  er  fem? 
Wo  ist  mein  Seelentrost?  ich  seh  ihn  nicht; 
Wie,  oder  schlug  ihn  Gottes  Strafgericht? 
So  sprecht  doch,  sprecht!     Schon  rüttelt  mich  Entsetzen 
Und  meiner  Fassung  Schleier  reisst  in  Fetzen.** 

Als  jene  Zehn  dies  hörten,  stöhnten  sie 
Noch  schmerzlicher,  und,  stotternd,  sagten  sie: 
,Von  Josef  bringen  wir  dir  frohe  Kunde, 
Denn  allen  Jammers  ist  er  los  zur  Stunde! 
Doch  höre,  wie's  geschah!     Es  galt   ne  Wette, 
Wer  von  uns  Zehn  behendre  Beine  hätte; 
Da  liefen  wir!     Doch,  in  des  Kampfes  Hast 
Vergassen  Mrir  auf  alles  Andre  fast 
Und  weilten  —  allerdings  ein  Stündchen  nur  — 


1)  Die  Alteren  zehn  Brüder  Josefs. 
^)  Josef. 
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Vom  Lager  fem  und  fem  von  Jose&  Spur, 
Den  wir  zurückgelassen  bei  der  Hürde  — 
Wer  könnt  «ach  ahnen,  was  geschehen  würde?!  — 
Da  kam  ein  Wolf  und  frass  ihn!     Seine  Gheder 
Nahm  jener,  seinen  Greist  der  Schöpfer  wieder. 
Sieh  hier  sein  Kleid!     Als  Zeugmss  wirds  genügen, 
Dass  wir  dich,  leider,  leider,  nicht  betrügen.*^ 

Mit  diesen  Worten  reichte  Levis  Hand 
Dem  onglückselgen  Greise  das  Gewand 
und  zeigte  auf  das  Blut,  das,  fremdes  zwar, 
Doch  Menschenblute  t&uschend  ähnlich  war. 

Als  Jacob  die  Entsetzensbothschafb  hörte. 
Sein  Auge  nach  dem  blutgen  Böckchen  kehrte, 
Da  schiens  als  würd'  er  plötzlich  hingerafft; 
Hinschwand  Besinnung,  Widerstand  und  KraA 
Und,  wortlos,  ohne  Athem,  kreideweiss. 
Ohnmächtig,  schlug  zur  Erde  hin  der  Greis. 
Zwei  Tage  lag  er  so  und  Wolken,  dicht, 
Verhüllten  neidisch  seines  Geistes  Licht; 
Und,  als  sich  neu  belebte  seine  Seele, 
Entstieg  ein  wilder  Aufschrei  seiner  Kehle 
Und  Töne  stiess  er  aus,  so  grell  und  bang, 
Dass  er  den  Teufel  selbst  zum  Mitleid  zwang. 
Ja  Steine  selbst  der  Rührung  sich  erschlossen 
Und  schwere  Tropfen  herben  Weh's  vergossen. 
,0  Kleid,  —  so  rief  er  aus  —  »du  falsches  Ding, 
Das  ausgefallt  war  als  es  von  mir  ging; 
So  wohlgefüllt,  da  Abschied  du  genommen. 
Wie  wagst  du's  nun,  so  leer  zurückzukommen?! 
War  doch,  als  du  von  dannen  gingst,  o  Kleid, 
In  dir  mein  Knabe,  meine  Seligkeit, 
Und  nun,  o  Kleid,  da  ich  dich  wiederfinde. 
Was  ist  in  dir?     Das  Blut  von  meinem  Kinde! 
Ja,  als  du  gingst,  war  Sonnenschein  in  dir, 
Lag,  jugend&isch,  ein  Frühlingschein  in  dir; 
Und  nun,  und  nun,  da  ich  dich  wieder  seh', 
Was  bringst  du  heim?     Blutqualm  und  Todesweh! 
0  böser  Tausch,  o  ungerechtes  Walten: 
Durch  Blut  erwiedem  Licht,  das  man  erhalten!* 

Und  wieder  schiens  als  ob  sein  Geist  entschwebte, 
Und  wieder  schien  er  todt,  obgleich  er  lebte. 
Und  wieder  lag  er  lange,  unbewusst, 
Vom  Gluthhauch  »Trennungsschmerz*  verkohlt  die  Brust. 
Doch,  als  auch  diese  Ohnmacht  endlich  wich, 
Da,  sterbensmüde,  sprach  er  so  zu  sich: 
„Was  soll  mir  fürder  dieses  Lebens  Tand, 
Da,  was  ihm  Halt  und  Frische  gab,  entschwand?! 
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0,  dass  der  Tod  noch  heute  mein  gedächte, 

Den  Frieden,  der  mich  floh,  mir  wieder  brächte! 

Fürwahr,  erschreckte  Gottes  Zorn  mich  nicht 

und,  was  dem  Frevel  folgt,  das  Strafgericht, 

Ein  Feuer,  riesig  wie  die  Hölle,  schürt'  ich 

Und  selbst  darin  den  Untergang  erkührt'  ich! 

Weh  mir,  dass  im  Gefilde  <£eser  Welt 

Dies  junge  Bäumchen  ward  so  rasch  gefällt, 

Weh  mir,  dass  diese  Böse,  kaum  erblüht, 

Vom  Sturm  der  Zeit  geknickt  ward  so  veifrüht, 

Weh  mir,  dass  diese  Mond-  und  Sonnenpracht 

So  rasch  versank  in  dunkle  Wolkennacht, 

Weh  mir,  dass  diese  Einzelnperle  brach, 

Der  keine  gleicht,  nicht  früher  noch  danach, 

Weh  mir,  dass  dieser  Wangen  Glnth  erlosch, 

Dies  reine  Herz,  das  mir  so  gut,  erlosch, 

Weh  mir,  dass  dieses  helle  Aug  entschlief, 

Der  Mund  verstummte,  der  mich  „Vater*  rief, 

Weh  mir,  dass  Jener  ging  und  ich  geblieben, 

Allein  geblieben,  ohne  Lust  und  Lieben! 

Wahrhaftig,  am  Verstände  könnt  man  irren 

Wie  anders  dieses  Räthsel  sonst  entwirren. 

Weshalb  das  Kind,  das  frische,  lebensvolle, 

Hingehen  und  der  Greis  bestehen  solle; 

Am  Sohne  wär's  —  so  hoffte  ich  im  Stillen  — 

Dereinst  mich  in  das  Leichentuch  zu  hüllen; 

Und  nun,  weh  mir,  bedeck'  ich  selbst  mit  Küssen 

Des  Sohnes  Kleid,  das  Leichentuch  des  Süssen! 

Auch  sei  dies  Kleid  fortan  mein  höchstes  Gut; 

Nie  wieder  spül'  ich  ab  das  theure  Blut; 

Bewahr  es  auf  als  meine  liebste  Habe, 

Wie  ja  mein  Liebstes  war,  der's  trug,  mein  Knabe; 

Hoch  wie  mein  Leben  halt'  ich  es  und  werth, 

Verlass  es  nicht  so  lang  mein  Leben  währt, 

Und,  kommt  die  Stunde  wo  sie  mich  begraben. 

Kein  Leichentuch  als  dieses  will  ich  haben! 

Dann,  in  der  Hand  diess  Linnen  blutbespritzt, 

Hintret*  ich  wo  der  ew'ge  Richter  sitzt 

Und  ruf  ihn  an:  Dies  Kleid,  das  blut'ge,  hier, 

Mein  Knabe  trugs  als  unschuldvolle  Zier, 

Als  ich  zum  Spiele  ihn  ins  Freie  sandte 

Und  er,  gesund  und  froh,  sich  feldwärts  wandte. 

Da  kam,  o  Herr,  aus  deiner  Wesen  Schaar 

Ein  Wolf  und  nahm  mir  was  mein  Alles  war; 

So  nimm  auch  du  nun  an  dich  meiner  Sache; 

An  jenem  Wolf  vollstrecke  meine  Rachel* 

Bd.  XLl  38 
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Jacob  und  der  Wolf. 

Der  Vater  riefs.     Erbleichend,  hörten's  an 
Juda  und  Rüben,  Zabulon  und  Dan, 
Issachar,  Simeon  und  die  andern  Brüder; 
Fast  warf  der  Schrecken  sie  zur  Erde  nieder, 
Ihr  Leib  erbebte  und  ihr  Wehruf  gellte, 
Mi.'^stÖnend,  aufwärts  bis  zum  Sternenzelte, 
Denn  jener  Wolf,  den  ihres  Vaters  Stimme 
Verflucht,  sie  selber  waren  ja  der  grimme. 

Doch  Jacob  sprach:  „Wozu,  ihr  Löwengleichen, 
An  Muth  und  Tapferkeit  so  überreichen, 
Wozu  dies  eitle  Schmerzgeschrei,  wozu. 
Die  überflüssge  Haserei,  wozu? 
Bewieset  ihr  zur  Rechtzeit  Kopf  und  Hei*z, 
Erspart,  zur  Stunde,  blieb  uns  dieser  Schmerz! 
Gab  ich  euch  doch  den  Knaben  zu  bewachen 
Und  guten  Rath  dazu  noch,  hundertfachen; 
Ihr  aber  folgtet  nicht,  o  Einsichtlose, 
Bis  unterm  Rasen  ruhte  diese  Rose! 
Was  werdet  ihr  zur  Antwort  geben,  sagt, 
Wenn  euch  dereinst  der  höchste  Richter  fragt, 
Wie's  möglich  war,  dass  Männer  zehn,  wie  ihr, 
Tollkühn  wie  Elephanten  in  der  Gier, 
Stark,  gross  und  tüchtig,  nicht  im  Stande  waren 
Das  zarte  Kind  vor  Schaden  zu  bewahren. 
Von  einem  schnöden  Wolf  es  beissen  Hessen, 
Vom  wilden  Thiere  es  zerreissen  Hessen?! 
0  möge  der  barmherz'ge  Herr  der  Welten 
Die  schwere  Unthat  nimmer  euch  entgelten  !** 

Dann  aber  prüfte  er,  von  Rand  zu  Rand 
Bethränten  Blicks,  das  blutige  Gewand 
Und  forschte,  seufzend,  wo  die  Spur  der  Klanen 
Des  Wolfs  und  wo  der  Zähne  Spur  zu  schalten! 
Allein,  vergebne  Müh!   von  Klau  und  Zahn 
Traf  er  am  Kleide  keine  Spuren  an. 

Darob  erstaunte  er  —   und  zwar  mit  Fmig  -" 
Ein  Ahnen  überkam  ihn  von  Betrug, 
Und  „Nochmals*^  —  rief  er  Jenen  zu  in  Hast  — 
Erzählt,  wie  sprosste  jener  Unheils-Ast, 
Das  Schreckliche  wie  hat  es  sich  entsponuei-i 
Und  das  EntsetzHche,  wie  hat's  begonnen  V*^ 

„Gerade  so"  —  antworteten  die  Zehn  - — 
Wie  wirs  bereits  geschildert,  ist's  gescheh'o- 
Beim  Wettlauf,  wie  gesagt,  verbrachten  wir 
Ein  Stündchen,  und  nichts  Arges  dachten   '^^^^ 
Denn  Josef  war,  mit  aller  andern  Bürde, 
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Wohlauf,  zurückgeblieben  bei  der  Hürde; 
Da  überfiel  ein  Wolf  den  Lagerort, 
Ergriff  das  schwache  Kind  und  trug  es  fort; 
Wir  jagten  nach,  doch  Josef  war  verschwunden 
Und  nur  dies  blutge  Kleid  ward  aufgefunden.*' 

Doch  wieder  einwarf  Jacob:  „Sonderbar! 
Noch  immer  ist  die  Sache  mir  nicht  klar, 
Denn,  hat  ihn,  wie  ihr  meint,  der  Wolf  gepackt 
Dmi  Zahn  und  Klauen  in  das  Fleisch  gehackt. 
Wie  nur  erklärt  sich,  dass  der  Rock  des  Lieben 
So  unversehrt  als  war  er  neu  geblieben? 
Und,  anderseits,  war  Josef  etwa  nackt  — 
Ich  nehm  es  an  —  als  ihn  der  Wolf  gepackt, 
Und,  hat  ihn  dieser  so  hinweg  genommen, 
Wie  ist  das  Blut  auf  sein  Gewand  gekommen? 
Weh  mir!  vergebens  quält  sich  mein  Verstand, 
Herauszuklügeln,  wie  das  Kind  verschwand! 
0,  dass  mir  jener  Wolf  vor  Augen  käme, 
Ich  von  ihm  selber,  wie's  geschah  vernähme!** 

So  ward  es  Jacobs  scharfem  Gfeiste  klar, 
Dass,  was  die  Söhne  sprachen,  Lüge  war 
Und  weder  Josef  einen  Wolf  geseh'n, 
Noch  auch  vom  Wolfe  Uebles  ihm  geschehn; 
Nur,  was  geschehen  und  die  Art  und  Weise 
Wie  es  geschah,  blieb  unbekannt  dem  Greise. 
Zuweilen  auch  beschlich  ihn  der  Verdacht, 
Dass  Jene  selbst  den  Bruder  umgebracht 
Und  jenes  Blut,  davon  das  Kleidchen  voll. 
Am  Ende  doch  aus  Josefs  Adern  quoll; 
Dann  aber  wieder  schien's  ihm  undenkbar, 
Dass  solche  Frevelthat  gelungen  war, 
Denn,  waren  Jene  wirklich  so  verwegen  — 
So  sprach  er  bei  sich  —  an  ihn  Hand  zu  legen. 
Gezögert  hätte  Gottes  Rache  nicht 
Und  losgebrochen  war    ein  Strafgericht, 
Zermalmend  alle  Zehn,  und  auf  der  Stelle 
Sie  niederschmetternd  in  die  tiefste  Hölle. 
Dann  wieder  rief  er:  »Wolf,  du  Wütherich, 
Was  thatest  du  mit  meinem  Sohne,  sprich; 
Wo  trafst  du  ihn  und  wohin  trugst  du  ihn? 
Den  zarten  Kinderleib,  wo  schlugst  du  ihn? 
Trotz  deiner  Bisse,  deiner  Klauen  Hieben, 
Wie  kommt  es,  dass  sein  Kleidchen  ganz  geblieben, 
Und,  dass  du,  schonungslos,  sein  Fleisch  zerrissest. 
Doch  mit  dem  Kleide  Schonung  walten  liessest? 
0,  hättest  lieber  du  das  Fleisch  des  Ai'men 
Geschont,  statt  dich  des  Kleides  zu  erbarmen, 
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Und  lieber,  statt  des  jungen,  hoffirangsrollen. 
Mich  selbst,  den  Lebensmüden,  nehmen  wollen* 

Und  wieder  brach  er  aas  in  Wehgeschrei, 
Als  ob  der  jüngste  Tag  erschienen  sei. 
Und  wieder  stüizte  er  zar  Erde  nieder, 
Verwünschte  sich  und  seine  Seele  wieder, 
Und  wälzte  sich  am  Boden,  halb  von  Sinnen, 
Als  fahren  Leib  and  Geist  zugleich  von  hinnen. 

Indessen  aber  hatten  jene  Zehn, 
AJs  Jacob  das  Gewand  so  scharf  beseh'n. 
Aus  seinen  Worten  über  Zahn  und  Klauen, 
Davon  am  Kleide  keine  Spur  zu  schauen, 
Gemerkt,  er  ahne,  dass  sie  falsch  gesprochen, 
Ja  etwa  gar  die  Unthat  selbst  verbrochen. 
Deshalb  versuchten  sie's  in  andrer  Weise 
Und  sprachen,  listgen  Sinnes,  zu  dem  Greise: 
„Dir  zum  Beweise,  fangen  wir  im  Nu 
Und,  wohlgekuebelt,  fähren  wir  dir  zu 
Den  Wolf,  der  Josef  frass;  dann  selbst  entscheide, 
Ob  er,  ob  wir,  wer  schuld  an  deinem  Leide!* 

Und  so  geschah  es  auch.     Wie  Sturmeswehn, 
Enteilten  in  die  Wüste  jene  Zehn, 
Durchstöberten  im  Fluge  das  Revier 
Und  fingen  einen  Wolf,  ein  grimmes  Thier; 
Dann  schleppten  sie,  mit  frischem  Blut  bestrichen, 
Vor  Jacobs  Thüre  hin  den  fürchterlichen 
Und  jauchzten:  «Alles  Unheils  Grund,  hier  ist  er, 
Der  unsem  Bruder  firass,  der  Hund,  hier  ist  er!^ 

Betroffen  sah  der  schwer  geprüfte  Mann 
Das  wider  Recht  verklagte  Raubthier  an. 
Das  dunkle  Blut,  das  seinen  Leib  bedeckte 
Und  seiner  Klauen  Paar,  das  rothgefleckte. 
Hierauf  zu  Ihm,  der  alle  Wesen  schu^ 
Erhob  er  leise  seinen  Beterruf 
Und  sprach:  „0  Herr,  zu  deines  Namens  Ehre, 
Die  Gunst  und  Huld  und  Gnade  mir  gewähre 
Und  reden  beisse  dieses  stumme  Thier, 
Auf  meine  Fragen  Antwort  geben  mir, 
Dass  endlich  meinem  Geiste  werde  Klarheit, 
Ob  Jene  Lüge  sprechen  oder  Wahrheit!** 
Dann  zum  Gefangnen  trat  er  hin  und  sprach: 
.Erbarmungsloses  Raubthier,  Wolf  der  Schmach, 
Warum  verschlangst  du  ihn,  der  meiner  Seele 
Labsal  und  Lebenssonne  war,  eizähle. 
Ihn,  der  Genosse  mir  und  Herzensruh 
Und  Tröster  war,  warum  verschlangst  ihn  du? 
Was  that  ich  dir,  dass  du  mein  süsses  Kind 
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Mir  ans  den  Armen  rissest  so  geschwind, 

Und  was  hat  Josef  seiher  dir  gethan, 

Dass  du  so  früh  ihn  seiner  Lehenshahn 

Entführtest,  seinen  zarten  Leih  zerfleischtest 

Und  ehen  diesen  dir  zum  Futter  heischtest. 

Den  schlanken,  schmächtigen,  erkorst  zur  Speise, 

Statt,  um  ihn,  aus  der  Heerden  dichtem  Kreise 

Ein  Schaf  zu  greifen,  dessen  Fleisch,  das  fette, 

Dir  sicherlich  weit  mehr  gemundet  hätt«? 

Und  —  noch  eins  —  wo  geschah's?     Auch  dieses  künde, 

Dass  ich  vielleicht  ein  Löckchen  von  ihm  finde. 

Als  theures  Pfand  fürs  Lehen  es  hewahre 

Und,  sterhend,  mir  es  lege  auf  die  Bahre  I*^ 

Er  riefs,  und  so,  auf  göttliches  Geheiss, 
Gah  Antwort  ihm  der  Wolf:  „Erhahner  Greis, 
Profeten-Leiber  waren  allezeit 
Geheiligt  mir,  geheiligt  und  geweiht, 
Und  nie  berührt  ich,  noch  berühr'  ich  einen, 
Ja,  anzuschauen  wag  ich  kaum  den  reinen; 
So  auch  dein  Kind!     Nie  hab'  ich  es  erblickt, 
Niemals  hat  seine  Nähe  mich  erquickt, 
Und,  k&m  ich  jemals  in  den  Weg  dem  Süssen, 
Bei  Gott,  ich  stürzte  dienend  ihm  zu  Füssen; 
Ja,  selber  deine  Heerden  auf  der  Flur 
Umkreis  ich,  ehrfuchtsYoll,  von  ferne  nur! 
Der  ich  das  Vieh  auf  deinen  Weiden  schone, 
Wie  thät  ich  Uebles  deinem  Lieblingssohne?!** 

Und  wieder  frug  ihn  Jacob:  Hat  yielleicht 
Nicht  etwa  dennoch  Kunde  dich  erreicht. 
Was  meinem  lieben  Knaben  zugestossen 
Und  wer  ihn  schlug  und  wo  sein  Blut  geflossen?!'' 

Doch  wieder  sprach  der  Wolf  zurück:  ,Ach,  nein, 
So  dichten  Schleier  lüftet  Gott  allein. 
Und,  was  geschehen,  Er  allein  mags  wissen; 
Ich  aber  habe  Josef  nicht  zerrissen.** 

Und  wieder  seufete  Jacob:  »Wahr,  sehr  wahr! 
Wie  alles  kam,  Dem  oben  nur  ist's  klar! 
Du  aber,  um  das  letzte  der  Bedenken 
Als  wärst  du  schuldig,  von  dir  abzulenken, 
8ag  an,  was  war  nur  deine  letzte  Beute, 
Dass  Klau  und  Rachen  dir  so  blutig  heute?** 

„Ach*,  sprach  der  Wolf:  »ich  bin  ein  armes  Thier; 
Aus  Syriens  Bergen,  meinem  Jagdrevier, 
Aus  Syriens  Wäldern  trieb  mich  bittre  Qual 
Nach  Kanaan  herab,  in  dieses  Thal. 
Ein  liebes  Junges  hatt'  ich!     Es  verschwand 
Und  nahm,  so  heisst's,  den  Weg  in  dieses  Land; 
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Seither  ist  jede  Freude  mir  vergällt 

Und,  nach  ihm  forschend,  irr  ich  durch  die  Welt, 

Such  es  in  jedem  Busche,  rufe,  frage 

Nach  ihm  in  jedem  Felde,  jedem  Hage, 

Und  also,  auf  der  Jagd  nach  meinem  Kinde, 

Durchstreift  ich,  Herr,  auch  deine  Weidegründe. 

Da  stürzten  plötzlich  jene  Zehn  herbei, 

Umringten  mich  mit  tobendem  Greschrei, 

Ergriffen  mich  und  banden  mich  zuletzt, 

So  scharf  ich  auch  zur  Wehre  mich  gesetzt; 

Dann  aber,  als  ich  in  ihr  Netz  gefallen, 

Dann  strichen  sie  mir  Blut  auf  Maul  und  Krallen, 

Worauf  sie,  scheltend,  vor  dein  Haus  mich  trieben. 

So  war's  I  und  nun  verfüge  nach  Belieben.* 

Bei  diesen  Worten  wachte  Jacobs  Schmerz 
Von  neuem  auf.     Der  Wolke  gleich,  im  März, 
Entrollten  seinen  Augen  dichte  Thrftnen, 
Dem  Bollen  fernen  Donners  glich  sein  Stöhnen, 
Und,  schluchzend,  rief  er:  „0  mein  armes  Thier, 
Wie  trefflich  passen  zu  einander  wir! 
Ist  doch,  was  dich  beschwert  und  ich  empfinde 
Dasselbe  Leid:  die  Sehnsucht  nach  dem  Kinde! 
Durchlodert  doch  der  Brand,  der  mich  durchglüht, 
Derselbe  Sehnsuchtsbrand,  auch  dein  Gemüth, 
Und  ist  der  Drang,  der,  unstät  und  verzagt. 
Dich,  armes  Kaubthier,  durch  die  Länder  jagt, 
Derselbe  Drang,  der  mir  den  Sinn  verrückt, 
Dieselbe  Qual,  die  mir  das  Herz  zerstückt! 
So  lass  uns  denn,  die  beiden  Kinderlosen, 
Vom  Wölflein  dich,  und  mich  vom  Knäblein  kosen. 
Gemeinsam  klagen  und  gemeinsam  weinen. 
Dich  um  dein  Junges,  mich  um  meinen  Kleinen!* 

Und  wieder  brach  er  aus  in  blutge  Zähren; 
Und  auch  das  Raubthier.  von  dem  gleichen,  schweren 
Herzleide  überwältigt,  schluchzte  leise, 
An  bitterm  Weh  wetteifernd  mit  dem  Greise. 

Doch  nun,  als  beide,  der  Profet,  vereint 
Dem  wilden  Gast  der  Flur,  sich  satt  geweint, 
Da  winkte  Jener,  und  mit  Trank  und  Speise 
Liess  er  ihn  stärken  für  die  Weiterreise. 

Dann  aber,  tiefergriffen,  zum  Gebete 
Erhob  er,  weinend.  Blick  und  Hand  und  flehte: 
„Herr,  dieses  Thier  lass  dir  empfohlen  sein, 
Mit  seinem  Jungen  wieder  es  verein' 
Und  nimm  der  Trennung  Schmerz  aus  seinem  Herzen, 
Denn,  ach,  kein  Schmerz  vergleicht  sich  diesen  Schmerzen!* 
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Josef  wird  verkauft. 

Nun  hört  von  Josef  abermals  die  Kunde: 
Drei  Tage  lag  er  auf  des  Bruunens  Orundei 
Wo  Gabriel,  sein  himmlischer  Gef^lhrte, 
Den  hungernden  mit  Eden's  Früchten  nährte, 
Als,  Tags  darauf,  nach  Gottes  weisem  Bathe, 
Ein  Karawanenzug  dem  Orte  nahte. 
Ein  Kaufherr  war's,  ein  wack  rer,  der  ihn  fährte. 
Geachtet  und  geschätzt  wie's  ihm  gebührte, 
Auch  Wohlstands  halber  männiglioh  bekannt, 
Malik  geheissen,  Su*ur  zubenannt, 
Jahraus,  jahrein,  der  Lastkamele  viele 
Geleitend  zwischen  Syrien  und  dem  Nile. 

Dem  Brunnen  unfern  wurde  halt  gemacht 
Und  Mensch  und  Thier  entledigt  ihrer  Fracht, 
Indessen  zwei  von  Malik  Su'ur's  Sclaven,  — 
Beschir  und  Buschra  nannten  sich  die  Braven  — 
Forteilten,  wie  der  Herr  es  anbefohlen, 
Aus  der  Cisteme  Wasser  heizuholen. 

Mit  Schläuchen  und  mit  Eimern,  Hand  in  Hand, 
So  traten  sie  an  der  Cisteme  Rand, 
Und  Buschra  Hess  —  er  war  von  beiden  Leuten 
Der  ältere  —  den  Eimer  niedergleiten. 

Da  sprach  zu  Josef  so  der  Himmelsgast: 
,Heil  dir!  in  Blüthen  schiesst  dein  Hoffhungs- Ast ! 
Basch  auf,  und  in  den  Eimer  dich  gesetzt! 
Dort  oben  wird  dir  besser  sein  als  jetzt!* 

Gleichzeitig  —  sagt  man  —  hub,  auf  Gottes  Wink, 
Der  Eimer  selbst  zu  reden  an  und  »Flink, 
Nimm  Platz!  steig  ein,  dass  man  uns  aufwärts  winde*" 
Sprach  er  mit  Menschenlauten  zu  dem  Kinde. 

Da  setzte  sich  der  Holde,  und  in  Eile 
Zog  ihn  der  Eiiecht  empor  am  starken  Seile. 

Nun  aber,  als  er  überm  Brunnenrand 
Aufbauchte,  flog  ein  Schinuner  übers  Land, 
Als  stiege,  Morgens,  überm  Bergeswall 
Des  Ostens  leuditend  auf  der  Sonnenball, 
Nur  milder,  milder  noch,  wie  Mondlicht  schier, 
Und,  staunend,  schauten  Buschra  und  Beschir 
Li  Josefs  Wangen,  wie  in  Spiegeln,  reinen, 
Die  eignen  Züge  rückgestrahlt  erscheinen. 
Und  weiter  stets  ergoss  der  Schimmer  sich, 
Dass  selbst  des  Tages  Glanz  vor  ihm  erblich. 
Und  beide  Sclaven  wie  geblendet  standen, 
Aus  Schrecken  fast  die  Sinne  ihnen  schwanden. 

Auch  Josefs  Brüder  stutzten,  als  von  ferne 
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Sie  s  leocfaten  silien  über  der  Cisieme, 

Und  sprachen  unter  sidi:  ^Was  mag  das  sein'?! 

Die  Welt  dnrdifliegt  ein  ungewohnter  Schein 

Und  wehen  fohlt  man  ^ne  lane  Loft^ 

Wie  Kampfer  wonig  und  wie  Moeefansduit ; 

Woher  nur  dieser  Wohlgemch  und  Schein?! 

8oIlt'  etwa  Josef  aofentanden  sein. 

Und  zog  ihn  Gott  ans  dem  (^stanen-Sdüonde, 

Weil's  also  aofblitzt  ans  dem  dunklen  Grunde?! 

Da  ward  die  Böse  ihrer  Lost  inm  Dome: 
Fortstöizten  sie,  wie  toIL  zom  Wostenbome 
Und  stürmten  in  den  Kreis,  in  wilder  Hast, 
Darin  der  kindliche  Profetoigast. 
Im  himmlischen  Gewand,  toU  Duft  und  Farbe, 
Da  stand,  nicht  ungleich  einer  Blumengarbe. 

Verwirrt  und  spradilos  starrten  hin  die  Zehn  — 
Und,  traun,  sie  hatten  Grund,  Terwirrt  zu  steh  n 
Vor  jenem  Glorienschein  auf  Josefe  Wange, 
Der  Strahlen  warf  vom  Auf-  zum  Niedergange!  — 
Dann  aber  stürzten  Alle  auf  ihn  zu. 
Umringten  ihn,  ergriffen  ihn  im  Nu. 
Und  tobten,  fluchten,  wetterten,  die  Kecken, 
Als  brächen  los  des  jüngsten  Tages  Schrecken. 

Doch  Malik  trat  den  Wüthenden  entgegen 
Und  sprach:  , Beglück'  euch  Gottes  reichster  Segen! 
Was  aber,  sagt,  verbrach  der  Knabe  nur  — 
Im  Antlitz  trSgt  er  hoher  Zukunft  Spur  — 
Und  welchen  Frevels  that  er  sich  erdreisten, 
Dass  ihr  ihn  straft  mit  Flüchen  und  mit  Fftnsten?* 

«Ein  Sdave,  Herr,*  versetzte  Simeon, 
,Ein  Sclave  ist's  und  eines  Sdaven  Sohn, 
Ja  wohl,  ein  Sclave,  ein  im  Haus  gebomer, 
Doch  ein  missrathener  und  ein  verlorner: 
Denn,  dreifach  ist  er  schlecht  und  niedertrachtig: 
Triefäugig'),  erstens,  zweitens,  fluchtveni^htig 
Und,  drittens,  diebisch!     Höre  nur  ein  Mal: 
Drei  Tage  sind's,  dass  er  ein  Ross  uns  stahl 
Und  dann  abhanden  kam  als  ob  die  Thore 
Des  Abgrunds  ihn  verschlangen  wie  einst  Köre; 
Wir  suchten  ihn;  er  aber  blieb  verschwunden, 
Bis  wir  ihn  hier,  am  Brunnen,  aufgefunden.* 

Gleichzeitig  raunten  —  in  hebrftscher  Zunge  — 
Die  Andern  Josef  zu:  , Verdammter  Junge, 
Sprichst  du  nicht  ebenso  wie  Simeon  hier 
Und  willst  uns  Lügen  strafen,  hauen  wir 
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Dich  stracks  mit  unsem  blanken  Schwert.ern  nieder, 
Zermalmen  dir  die  Seele  und  die  Glieder  I*^ 

Sie  riefen's  —  und  Entsetzen  äberkam 
Den  armen  Knaben,  als  er  sie  vernahm, 
Weil  ihm  bewusst  von  jenen  Fürchterlichen, 
Dass  ihre  Thaten  ihren  Worten  glichen. 

So  kam's,  dass,  als  ihn  Malik,  liebreich  frug: 
,0  du,  der  so  bescheiden  scheint  wie  klug 
Und  jetzt  schon  —  mit  und  ohne  Fehl  —  mir  theuer, 
Sag  an,  bist  du  ein  Sclave  oder  Freier,** 
Der  Zitternde,  ans  Angst  vor  jenen  Zehn, 
Statt,  kecken  Muths,  die  Wahrheit  zu  gestehen 
Und  offen  sich  als  „Freien^  zu  bekennen. 
Es  vorzog,  sich  ein  Sclavenkind  zu  nennen. 
Gedämpften  Tons  beifügend  nur,  im  Stillen: 
,Ja,  Sclave  —  aber  nur  von  Gottes  Willen!* 

Dann  aber  fiel  er  vor  den  Brüdern  nieder 
Und  rief  —  doch  gleichfalls  auf  hebräisch  wieder  — 
Sie,  flehend,  an:  ,0  tilgt  den  alten  Groll 
Aus  eurer  Brust  und  seid  erbarmungsvoll ! 
Folgt  doch,  wie  lang  sie  immer  währen  mag, 
Auch  auf  die  längste  Nacht  zuletzt  der  Tag, 
Und  löst  doch  jeder  Groll  und  Zwist  hienieden,  — 
So  heiss  er  tobt  —  sich  endlich  auf  in  Frieden! 
Jch  aber  suchte  niemals  mit  euch  Streit, 
Bin  alles  zu  vergessen  gern  bereit, 
Will  Gutes  euch  erweisen,  Gutes  nur. 
Will  eure  Heerden  weiden  auf  der  Flur, 
Mich  gürten  mit  dem  Gurt  der  Sclaverei, 
Thun  was  ihr  heischt,  ob  leicht  ob  schwer  es  sei; 
Nur  —  muss  ich  schon  im  Sclavenkittel  wandern     - 
Lasst  euch  mich  dienen,  aber  nicht  den  Andern!" 

So  jammerte  der  Arme!     Tief  ergriffen, 
Vernahm  ihn  Juda.     Helle  Thränen  liefen 
Ihm  übers  Antlitz,  und  des  Bruders  Sache 
Vertrat  er  eifrig  in  hebräscher  Sprache. 

Doch  jene  Harten  blieben  unerweicht. 
Dem  Hauch  der  Scham,  des  Mitleids,  unerreicht; 
Unmuthig  an  den  Nägeln  kauten  sie 
Und  grimmen  Blicks  auf  Juda  schauten  sie, 
Als  Malik  ihren  Wortkampf  unterbrach 
Und  zu  den  Hasserfüllten  also  sprach: 
«Kein  halbwegs  kluger  Mensch  —  und  zwar  mit  Recht  — 
Kauft  solchen  dreifach  lasterhaften  Knecht! 
Ich  aber  wag  es,  will  den  Jungen  nehmen. 
Will  euch  befreien  von  dem  Unbequemen 
Und  Zahlung  leisten  —  aber  nur  in  Stoffen, 
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Wenngleicfa  in  schOn'rea  als  ihr  je  getroffian.* 

Doch  Simeon  Tersetzte.  ^Herzlich  froh 
Sind  wir  des  Handels!     Doch  niidit  so,  nicht  so  — 
Nein,  nicht  für  Stoffe,  nicht  für  Waaren.  nein  — 
Fär  baares  Geld  nnr  sei  der  Bursche  dein! 
Ja,  gftbst  du  hundert  Stacke  Goldbrokat, 
Wir  würden  sie  ▼erweigern,  in  der  That! 
Doch  —  zahlst  du  baar  —  und  wiren's  nur  zehn  Batun  ^ 
Wir  sind's  zufrieden:  nimm  ihn  hin,  den  Fratzen!* 

Da  löste  Malik  seiner  Börse  Schnur, 
Doch  —  siehe  —  achtzehn  Silberlinge  nur 
Entrollten  ihr  —  nicht  weniger,  noch  mehr  — 
Wie  eifrig  er  auch  tappte  hin  und  her. 

und  hiebei  blieb  es  auch!     Sie  übergaben  — 
Er  ihnen  den  Betrag  —  sie  ihm  den  Knaben! 

So  ward  um  wenig  schnödes  Silbergeld 
Verschachert  jenes  Paradiesesfeld, 
Und,  die's  verschachot,  freuten  sich  sogar 
Des  Bettelsoides,  der  ihr  Antheil  war. 
Denn,  —  nicht  auf  dieser  Waare  zu  gewinnen. 
Nein  —  nur  sie  loszuschlagen  war  ihr  Sinnen. 

Doch  nun,  o  sieh,  auf  göttlichen  Befehl, 
Tritt  abermals  vor  Josef  Grabriel 
Und,  sichtbar  ihm  —  den  Andern  unsichtbar,  — 
Beut  er  des  Welterschaffers  Gruss  ihm  dar, 
Der,  durch  den  Engel,  abo  zu  ihm  spricht: 
«Ei,  spiegle  doch  im  Wasser  dein  Gresicht! 
Nicht  minder  reizend  ists  in  dieser  Stunde 
Als  neulich«  unten,  im  Gistemen-Schlunde, 
Ja,  holder  noch,  vielleicht,  als  da  im  Bronnen 
Es  dir  entgegenleuchtete  wie  Sonnen! 
Wie  hat  sein  Anblick  damals  dich  ergetzt! 
Wie  schwelgtest  du  in  Selbstgefühl!  —  Und  jetzt, 
Jetzt  kauft  man  dich  um  achtzehn  Silberlinge!  — 
Hieraus  entnimm  den  Werth  der  Erdendinge/ 

Samum. 

(Josef  wird  in  Maliks  Karawane,  als  Sclave,  nach  ESgypt^  ^ 
fährt.  Während  der  Reise  kommt  er  am  Grabe  seiner  Matter 
Rachel  vorüber,  lässt  sich,  unbemerkt,  vom  Kamele  herab,  wirft 
sich  auf  den  Grabstein  nieder  und  klagt  der  Entschlafenen  sein« 
Leiden,  sie  laut  und  dringend  beschwörend,  auch  ihn  aas  dem 
Leben  hinwegzunehmen.) 

So  schrie  er  auf  in  höchster  See]eni)ein, 
Doch  Niemaud  hörte  ihn  als  Gott  allein, 


Schlechta  -  Wsnehrd,  Atts  Firdtumis  „Jussuf  und  Suleicha*^,     597 

Nicht  Malik  selber,  noch  die  andern  Reiter, 
Und,  achtlos,  zog  die  Karawane  weiter. 

Da  fiel  von  ungefähr  der  Blick  des  Mohren, 
Den  man  zu  Josufs  Wächter  auserkoren, 
Auf  dessen  Thier,  und  —  sieh  —  der  Knabe  fehlte!  — 
Flugs  ritt  der  schwarze  Knecht,  der  angstgequälte, 
Den  Weg  zurück  und  sprengte,  kreuz  und  quer, 
Im  Dunkel  lange  fruchtlös  hin  und  her, 
Bis  ihm  des  Jungen  eignes  Wehgeschrei 
Den  Platz  verrieth  wo  er  zu  finden  sei. 

Zornschnaubend,  stürzte  sich  auf  ihn  der  Wicht 
Und  hieb  ihn  also  grimmig  ins  Gresicht, 
Dass  der  Misshandelte  im  Schmerzesdrange 
Sich  wand  und  ringelte  wie  eine  Schlange. 

Da  —  wie  ihn  selber  —  so  durchzuckte  jäh 
Das  ganze  Weltall  namenloses  Weh, 
Ja,  selbst  die  Engel  in  den  sieben  Sphären 
Erbarmten  sich  und  brachen  aus  in  Zähren. 

Auch  Gabriel  stand  wieder  da  im  Nu 
Und  flüsterte  dem  jungen  Dulder  zu: 
„So  spricht  der  Herr:  Vertilgen,  eh  sie's  ahne. 
Will  ich  im  Zorne  diese  Karawane; 
Zweifache  Sintfluth  über  sie  verhäng  ich, 
Zugleich  mit  Fluth  und  Flammen  sie  bedräng  ich, 
Den  Wüstengrund,  darauf  sie  wandelt,  spalt  ich 
Und  in  den  Abgrund  schleudre  Jung  und  Alt*  ich  I*^ 

Der  Engel  sprachs,  doch  Josef,  voll  der  Güte, 
Erwiederte:  „Behüte,  Herr,  behüte! 
Nicht  allzustreng,  du  Allgerechter,  richte 
Und  nicht  die  Seelen  dieser  Schaar  vernichte; 
Nur  durch  ein  Zeichen  deine  Macht  bezeuge, 
Dass  sich  ihr  Haupt  vor  Deiner  Grösse  beuge.* 

So  er!  —  und  kaum  war  sein  Gebet  verhallt 
Und  aufgeschwebt  des  Engels  Lichtgestalt, 
Als  heftges  Zittern  Berg  und  Thal  durchdrang 
Und  dumpfes  Dröhnen  durch  die  Lüfte  klang; 
Die  Sterne  wurden  trüb  und  loschen  aus, 
Mit  Wust  erfüllte  sich  die  Welt  und  Graus; 
Losbrach  ein  Sturm,  der  so  gewaltig  schnob, 
Dass  er  die  Bäume  aus  den  Wurzeln  hob; 
Dazwischen  scholl  ein  Brausen  und  ein  Bollen, 
Wie  einst  am  jüngsten  Tag,  dem  schreckenvollen. 
Und  Erde,  Steine,  Staub  und  Wirbelsand  — 
Was  derlei  Zeugs  sich  in  der  Wüste  fand  — 
Aufgriffs  der  Samum,  und  im  tollen  Fluge 
Ins  Antlitz  warf  er's  jenem  Handelszuge, 
In  Mond  und  Augen  warf  er's  dem  Gelichter, 
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Auf  Gottes  Wink,  des  mächtigsten  der  Bichter. 

Da  stockte  plötzlich  der  Kamele  Gang; 
Der  Treiber  Singsang  und  der  Schellen  Klang 
Verstummte,  Schauder  fasste  Leib  und  Seele, 
Ein  Stossgebet  entrang  sich  jeder  Kehle, 
Und,  schwindelnd,  niederstürzten,  Mensch  und  Heerde, 
Nach  Rettung  kreischend  zu  dem  Herrn  der  Erde. 

Allein,  umsonst!  vergebens  war  ihr  Flehen 
Und  toller  nur  begann  der  Sturm  zu  wehen, 
So  toll  als  ging  die  Welt  aus  ihren  Klammem; 
Fruchtlos  verhallten  Schreckensruf  und  Jammern, 
Vergebens  schollen  Wehgeschrei  und  Stöhnen; 
Des  Himmels  Rache  Hess  sich  nicht  versöhnen! 

Da,  plötzlich,  kam  es  Malik  SuW  vor 
Als  ob  ihn  Gott  erleuchte.     Rasch  empor 
Sprang  er  und  rief:  „Glückauf,  glückauf,  ihr  Leute! 
Errathen  hab  ich,  was  der  Sturm  bedeute! 
Begangen  wurde,  glaubt  mir,  eine  Sünde, 
Dafür  der  Herr  uns  straft  mit  diesem  Winde, 
Verübt  ein  Frevel  —  und  für  diesen  müssen 
Wir  Alle  nun  mit  Leib  und  Leben  büssen! 
Darum,  wer  immer  solche  That  gethan. 
Er  gebe,  ich  beschwör  ihn,  selbst  sich  an, 
Dass  Gott  vielleicht,  versöhnt  durch  unsre  Reue, 
Von  dieser  Ünheils-Sandfluth  uns  befreie.'' 

So  rief  er!     Schreckerstarrt,  vernahm's  der  Mohr, 
Der  Hüther  Josefs,  fuhr  in  Hast  empor 
Und  stammelte:  ,0  Herr  voll  milden  Sinns, 
Der  Frevler,  den  du  meinst,  ich  selber  bins! 
Dort,  jenen  Burschen,  den  Hebrfterjungen  — 
Im  Dunkel  war  er  heimlich  abgesprungen. 
Und  wollte  Reissaus  nehmen,  wie  mirs  schien. 
Und  floh  auch  wirklich  —  ich  verfolgte  ihn 
Und  trabte  fruchtlos  lange  hin  und  her 
Und  sucht'  ihn  in  die  Kreuz  und  in  die  Quer, 
Bis  ich  ihn  endlich,  hart  am  Strassenrand, 
Auf  einem  alten  Grabe  liegend  fand! 
Sein  Auge  floss  von  Thränenlauge,  trüber, 
Sein  Mund  von  Seufzern  und  von  Klagen  über; 
Mich  aber  ärgerte  der  freche  Wicht; 
Da  schlug  ich  ihm  die  Fäuste  ins  Gesicht 
Schalt  ihn  Betrüger,  Lump  und  Ghdgensfarick 
Und  schleppte,  fluchend,  um  des  Wegs  zurück. 
Er  aber  wand  und  krümmte  sich  aus  Schmen; 
Dann  sprach  er  leise  Worte  himmelwärts. 
Und,  —  sonderbar  —  noch  in  derselben  Stunde 
Brach  los  der  Sturm  als  ging*  die  Welt  zu  Grande.* 
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Ergrimmt  hört  Malik  den  Verwegnen  an, 
Zerrt  ihn  vor  Josef  hin  und  spricht  sodann : 
„0  Josef,  du,  des  Glaubens  Schirm  und  Ruth, 
An  diesem  Schwarzen  kühle  deine  Wuth; 
Schwer  hat  er  dich  beleidigt,  wie  er  sagt, 
Dich,  Edlen,  hart  zu  züchtigen  gewagt; 
Hier,  nimm  ihn,  tödt  ihn  und  besorge  nichts  — 
Wen  kümmerte  das  Leben  solchen  Wichts?!  — 
Dann  aber,  wenn  gesättigt  deine  Bache, 
Dann  fleh  den  Himmel  an  in  imsrer  Sache, 
Dass  er  vielleicht  uns  Schlimmeres  erspare, 
Schuldloses  Volk  vom  Untergang  bewahre/ 

Doch  Josef  blickt  ihn  lächelnd  an  und  spricht: 
JLch  bin,  o  Herr,  vom  Stoffe  Derer  nicht, 
Die  an  Demjenigen,  die  sie  betrüben. 
Durch  Schläge  oder  Tod  Vergeltung  üben! 
Nur  Liebe,  Liebe  heg  ich  im  Gemüthe, 
Erbarmen  nur  für  Jedermann  und  Güte, 
Und,  was  auch  dieser  Mohr  an  mir  verbrochen, 
In  vorhinein  hatt'  ich  ihn  freigesprochen/ 

Hierauf  zu  Diesem  trat  er,  sanfter  Weise, 
Und  streichelte  die  dunkle  Haut  ihm  leise; 
Und  da,  o  sieh,  auf  göttliches  Geheiss, 
Ward  jener  finstre  Neger  plötzlich  weiss. 

Dann  betete  der  Fromme  noch  ein  Mal, 
Und  Frieden  senkte  sich  auf  Berg  und  Thal, 
Beschwichtigt  ruhten  Luft  und  Sand  und  Herzen, 
Und  wieder  flammten  auf  des  Tages  Kerzen. 
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Eine  neue  Uebersetzung  des  Man-yö-siu. 

Von 

Gt.  H.  Schlls. 

Als  das  in  aller  Hinsicht  wichtigste  Monument  der  alt-japaue- 
sischen  Poesie  muss  jedenfalls  das  Buch  betrachtet  werden,  welchem 
die  Eingeborenen  den  Titel  Man-yö-siu  beigelegt  haben.  Die 
Bedentang  dieses  Titels  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  ermitteln.  Will 
man  ihn  nach  dem  Sinne  der  chinesischen  Charaktere,  die  denselben 
ausdrücken,  erklären,  so  müsste  man  ihn  übersetzen:  „Sammlnug 
von  zehntausend  Blättern^.  Die  zahlreichen  Commentare,  welche 
im  Laufe  der  Zeit  diesem  Werke  beigegeben  wurden,  haben  dieseu 
Titel  auch  anders  erläutert.  Einige  wollen,  dass  yö  identisch  sei 
mit  go  Zeitalter  und  setzen  als  synonym  zu  diesem  Worte  daü 
Regierung.  Da  nun  das  Wort  man  zehntausend  häufig 
gebraucht  wird  um  eine  unbestimmte  aber  grosse  Zahl  zu  bezeichnen, 
so  würde  nach  gedachter  Auslegung  der  Titel  nichts  anders  als 
„Sammlung  aus  vielen  Jahrhunderten*  oder  „ Regiemngsepochf'D* 
bedeuten.  Wieder  andere  behaupten  yö  sei  identisch  mit  dem 
Worte  ka  (Gedicht)  und  erklären  demzufolge  „Sammlung  unzähliger 
Gedichte*^.  Natürlich  wird  den,  welcher  mit  den  Eigenthümlich- 
keiten  der  Sinico  - japanesichen  Sprache  und  Litteratur  unbekannt 
ist,  eine  solche  Interpretation  nicht  nur  in  Erstaunen  setzen «  son- 
dern auch  als  willkührlich  und  sehr  gewagt  erscheinen.  Wenn  man 
jedoch  bedenkt,  dass  dieses  Buch  ganz  mit  chinesischen  Buchstaben 
geschrieben  ist,  die  in  sehr  vielen  fUlen  die  ihnen  eigene  Bedeutnng 
verlieren  um  nur  mehi*  als  blosse  Lautzeichen  (Silben)  zu  figuriren: 
berücksichtigt  man  femer,  dass  von  der  Zeit  ab,  wo  diese  Samm- 
lung geschrieben  wurde,  bis  heute,  das  Japanesische  wahrscheinlich 
in  seiner  Aussprache  Aenderungen  erfahren  hat :  dann  werden  solche 
Erklärungen  japanesischer  Gommentatoren  mehr  Wahrscheinlichkeit 
annehmen.  Die  Sammlung  selbst  soll  von  einem  gewissen  Tatibana 
Moroye,  der  den  Titel  Sa-daY-shin  oder  Grossof&cier  führte 
und  zur  Zeit  der  Kaiserin  Kau-ken  (749 — 759  n.  Chr.)  lebte, 
begonnen  und  unter  dem  elften  Mikado  Hei>shei  (806— BOf^i 
vollendet  worden  sein. 

Wer  die  letzte  Hand  an  dieses  Werk  gelegt,  ist  noch  nicht 
mit  Zuverlässigkeit  bestimmt  worden.  Man  nennt  als  solchen  ge- 
wöhnlich Oho-tomo-no  Sukune  Yaka-moti. 
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Viele  dieser  Gedichte  sind  nur  schwer  oder  gar  nicht  mehr 
verständlich,  seihst  für  die  Gelehrten  Japans ;  andere  bieten  ein  ge- 
wisses Interesse  dnrch  ihre  historischen  Anspielungen;  viele  endlich 
haben  einen  poetischen  Ausdruck,  der  selbst  von  solchen  empfunden 
wird,  welche  nicht  in  die  Poesie  und  das  eigenthümliche  Leben  der 
ostasiatischen  Völker  eingeweiht  sind.  Zudem  wird  auch  der  Sprach- 
forscher durch  das  Studium  dieses  Buches  in  die  alte  Sprache 
Tamato's  eingeführt  werden. 

Leider  sind  nur  Bruchstücke  dieser  Sammlung  in  europäische 
Sprachen  übersetzt  worden.  So  z.  B.  hat  Pfizmaier  deren  mehrere 
übersetzt  in  seinem  Werke :  ^Ueber  einige  Eigenschafben  der  japa- 
nesischen Volkspoesie*,  und  in  den  .Sitzungsberichten  der  Akademie 
der  Wissenschaften*.  (Wien,  1852,  Band  VIII,  p.  377.)  Andere 
finden  sich  in  französischer  Uebersetzung  nebst  Originaltext  und 
zahlreichen  interessanten  Erklärungen  vor  in  der  prachtvoll  ausge- 
statteten .Anthologie  Japonaise*  von  de  Rosny  (Paris,  1871,  p.  1) 
und  fünf  Gedichte  in  den  .Memoires  du  Congr^s  international  des 
Orientalistes*  (premi^re  Session,  Paris,  1873,  Bd.  I,  p.  273)^),  deren 
üebersetzer  der  japanesische  Gelehrte  Imamura  Warö  ist.  Eine 
gute  hierhin  gehörende  Arbeit  hat  auch  Dr.  Lange  geliefert  in  seinen 
.Altjapanesischen  Frühlingsliedem*,  welche  er  aus  dem  Abschnitt 
Ko  kin  waka  shu  der  gedachten  Sanunlung  übersetzt  hat. 
(Berlin,  1884). 

Nachdem  wir  so  übersichtlich  das  Bestehende  dargestellt  haben, 
wollen  wir  hier  nicht  weiter  von  den  genannten,  sondern  von  der 
neuen  von  dem  Japanesen  Matu  nami  Masa  Nobu  unter- 
nommenen französischen  Uebersetzung  reden.  Dieselbe  soll  nach 
der  Absicht  dieses  Gelehrten  das  ganze  Werk  begreifen  und  in  den 
.M^moires  de  la  Soci^te  acadöm.  des  Etudes  Japonaises  et  Indo- 
chinoisas''  (Paris,  Maisonneuve)  aufgenommen  werden.  Bis  jetzt 
sind  Uebersetzungen  in  zwei  Lieferungen  der  erwähnten  Zeitschrift 
erschienen  (Januar-  und  Juliheft  1885).  Es  ist  leicht  zu  begreifen 
wie  gross  die  Schwierigkeiten  sind,  die  eine  solche  Arbeit  bietet, 
und  daher  ist  es  als  ein  grosser  Vortheil  zu  betrachten,  dass  die 
Uebersetzung  von  einem  Manne  unternommen  wurde,  der  nicht  allein 
des  Japanesischen  vollkommen  mächtig  ist,  sondern  auch  die  zahl- 
reichen Commentare  zu  dieser  Sammlung  studiren  konnte.  In  dem 
Hefte  des  Monates  Januar  1885  finden  wir  den  Text,  seine  Tran- 
scription und  Uebersetzung.  Die  Transcription  in  lateinischen  Buch- 
staben ist  deshalb  von  grosser  Wichtigkeit,  weil  das  Werk  selbst, 
wie  schon  vorher  bemerkt,  ganz  mit  chinesischen  Charakteren  ge- 
schrieben ist,  die  bald  die  Bedeutung  des  betreffenden  Wortes  dar- 
stellen, bald  aber  auch  nur  als  Silbenzeichen  dienen,  und  auch  des- 
halb,  weil  die  ganze  Aussprache  der  Wörter  nur  eine  echt  japane- 


1)  Jetzt  unter  dem  Titel  „Lotus"  erscheinend. 
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sische  sein  darf.  Aus  diesen  Gründen  ist  nicht  allein  die  Um- 
schreibung der  sinico 'japanesischen  Schriftzeichen  von  grösster  Be- 
deutung, sondern  es  muss  auch,  da  die  Textausgaben  in  Europa 
ziemlich  selten  sind,  die  Wiedergabe  des  japanesischen  Textes  wie 
dieses  auf  Rath  des  Herrn  de  Rosny  geschehen,  als  sehr  nothweodig 
betrachtet  werden,  soll  die  Ueberseizung  dem  Fachgelehrten  DÜtz- 
lieh  werden.  Es  ist  deshalb  sehr  zu  bedauern,  dass  der  zweite 
Artikel  im  Julihefte  1885  den  Text  nicht  mehr  unterbreitet.  Dieses 
benimmt  der  Arbeit  einen  grossen  Theil  ihres  Werthes. 

Was  nun  die  französische  Uebersetzung  selbst  anbetrifft,  so  ist 
dieselbe  fliessend  gehalten  und  deshalb  auch  nicht  wörtlich;  da- 
durch aber  kann  der  Leser,  welcher  des  Japanesischen  nicht  m&chtig 
ist,  sich  kein  vollkommenes  Bild  der  japanesischen  Form  der  Ge- 
dichte machen.  Dieses  wiederzugeben  ist  aber  auch,  sagen  wir  es 
gleich,  der  französischen  Sprache  schwer.  Zum  Beweise  dieser  Be- 
hauptung setzen  wir  eines  dieser  Gedichte  hierher.  Es  ist  eioes 
der  Lieder,  welches  die  Prinzessin  Nakano  Mikono  Mikoto, 
im  Begriffe  sich  mit  Kö-Toku  zu  verehelichen,  ihrer  Ammp 
Ha-shiu-to-no  Murashi  oyu  übergab,  damit  sie  dieses  zu 
den  Füssen  ihres  Vaters  des  Kaisers  Sho-wei  niederlegen  sollte, 
als  derselbe  in  die  Gefilde  von  Utinp  zur  Jagd  zog. 

Japanischer  Text:  Die  deutsche  Uebersetzung  würde  etwa  Iflotent 

1.  Yasumi  tsishi  1.  Den  doppelendigen  Bogen, 

2.  Waga  oho  kimi-no  2.  Seine  Majestät  der  Grossherr 

3.  Ashita  niwa  3.  Zur  Morgenzeit 

4.  Tori  made  tamaY,  4.  Geruht  er  ihn  zu  streicheln, 

5.  Yube  niwa,  5.  Zur  Abendzeit, 

6.  Jyoshi  tateteshi  6.  Nachdem  er  sich  erhoben 

7.  Mitora  shi-no  7.  Ergreift  der  Kaiser  ihn, 

8.  Adusa-no  yumi-no  8.  Den  von  Adusaholz  gefertigten  Bogen 

9.  Nari  hazuno  9.  Und  die  elfenbeineren  Enden    (sc  des 

Bogens) 
10.  Otosu  nari.  10.  Ertönen. 

Die  französische  Uebersetzung  von  Matu  Nami  Masa  Nobu  lautet: 
„On  entend  le  son  de  la  corde  de  l'arc  d'Adusa  que  Sa  Majeste 
l'Empereur  caresse  le  matin  et  emploie  pour  chasser  le  soir.* 

Aus  dieser  kleinen  Notiz  wird  man  sich  leicht  einen  Begritf 
machen  können  von  den  Schwierigkeiten  einer  solchen  Arbeit. 
Denn  obgleich  wir  uns  bestrebt  haben,  so  viel  als  möglich  des 
Text  wörtlich  zu  übersetzen,  so  wird  dem  Kenner  des  Japanesischen 
nicht  entgehen,  welcher  Unterschied  zwischen  dem  Original  iukI 
unserer  Uebersetzung  besteht.  Hoffen  wir,  dass  die  von  dem 
Japanesischen  Gelehrten  unternommene  Arbeit  bald  fortgesetzt 
werde  imd  ihren  Abschlus  finden  wird ,  und  dass  er  uns  anch 
fernerhin  den  Orginaltext  neben  der  Umschreibung  geben  wird. 
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Vergleichende  StudieiK 

Von 

J.  Barth. 

I. 
Ueber  biliterale  Nomina. 

Von  schwachen  Stämmen  i"b  oder  "»"b  haben  sich  schon  im 
ürsemitischen  Nomina  abgeleitet,  welche  den  letzten  Stammradical 
entweder  gänzlich  verloren  oder  nur  noch  in  dem  Vocal  des  ver- 
kürzten Nomons   eine  Spar   desselben  erhalten  haben.     Das  Thema 

tin   des  Zahlworts   zwei  (...LaSI,   D*^:«  ,   ^\JJ)  z.  B.  geht*)  auf  den 

Stamm  Ju  „falten,  übereinanderlegen'^  zurück,  von  dessen  Be- 
deutung jene  erstere  erst  abgeleitet  ist.  Daher  gehen  auch  drei- 
radicalige  Nomina  vom  gleichen  Stanun  in  gleicher  Bedeutung  neben 

jenem    verkürzten    tin    her,    wie     j^    „ein    Zweiter*    femer     j^ 

(dasselbe),  in  einem  alten  Vers:  Ü!^j«*  ^^  LiLuf  Oj-m^o  (Ham.  257,  1) 

„der  Zweite  unter  uns  ist  Herrscher  bei  Anderen*.  —  Wie  femer 
im  Hebräischen    bn   von   demselben  Stamm   tibs   kommt   wie   das 

tnliterale   "«bs  ^\^^    so   auch   im   Arabischen    Jj   vom   gleichen 

Stamm  wie    Jb.     Von  Nominibus    ohne  eine  Feminin-Endimg  vgl. 

femer  im  Nordsemitischen  5?  ^^^  mit  arab.     JLc ,  —  b«  mit  arab. 

<J',  —  "i?»  *  A   "^  l»A  mit  iJ^')  — ,    in  welchen  Fällen  die 


* 


1)  Vgl.  darüber  die  Darlegungen  von  Philipp!,  ZDMG.  32,  21—98. 
zar  Frage  der  verkürzten  Koniina  namentlich  S.  72  ff. 

2)  Attf  die  von  de  Lagarde  (O.  G.  A.  1884,  S.  281)  gegen  die  Radicalität 
des  j  erhobenen  Einwendungen  und  einige  damit  zusammenhängende  Fragen 
gedenke  ich  bei  Gelegenheit  eines  weiteren  Aufsatzes  zurückzukommen. 

Bd.  XLL  39 


r.t ,( 


ffenäe  Stwüeft. 


:>-'i:.    lur   ror  Suffixen  und  im  Hebr.  noch 

'  j    "rKcmmen.      Weiter    ist   das   hebr.  c» 

..-—     ■  :^   :ie  ["^Übereinstimmung  des  syr.  |bjt/ 

\»  T 1  evreiüt.     Hierhin   ist  auch  das  vt-r- 

<  L^r^u .    iet^^n   <i  r  e  i  radicaligen  Stamm  d^is 

••.^-*    m'i    ier  im  BibL-Anun.  in  der  absol 

-•*  X  s.  w^.).  sonst  im  Aram.-Syiischen 

-  v^     :.  -.   iT.  wie  jii^)   sich  noch  erbaltt-n 

— .    ^-tiannten  Präpositionen,  auch  r^,  fenL 

'— ^  .u^a?'üc    vj.  hebr  rrr"*  *)  und  die  Yolle 

..-— .•■»••^  ;       .^--2  __  -2772  ist,   ist  bekannt 

.    .    ■    5.  72)  ausfuhrt.  —  Femer  gehrnt 

^^     y  -..i^»   iem  Plur.  zrhz  zu  Gnmde  lie^ 

"r     -^x-rx-ir't    •^nkiheint  *) ,   sowie   weiter  das 

■*-    '"■'"*..    ■nisri.'im.  r"^'^,    also   ein  Thema 

.     ::    :»*ur  '^  die  volle  Form  Yorli^;t  — 

:    las  >Tr.  j;o   «Kugelgelenk*  Hi. 

liS  .^imder,  kugelartiger  Haufen' 

^-ü   ^;u:iai    wir  unten  noch  reden  iverden. 

.>^  -  »;  •^.  wenn  im  Moabitischen  zum 
^.  -^  ^""  •  ^"Q'.r :  hier  wäre ^  nach  der  hebr. 
^^  >,  .» r  -irre  Badical  nicht  weggefallen, 
1     i'.-    »V  »rtmitte  gedrungen ,    wie  bei 

•_^.      '•  ,r.  das  lange  P  in  itrrt,  ktrf'}. 

i'   N.  :  .IIA  Feminina  neben  sich  hatten, 
'*  •♦;'.^-^  *   ^hne  vooalische  Verknüpfun.^ 

w  r>*uu       V^     ^w^_;  •>    aus   tin   +  t 


•   -     >-.'..  t^,.^     n  ~     *Mt     un^»       -&  ,    «voo      c^j)    „Genosse"    im 
*•'• *^         ^       •«    >  -M       V    b    -ischer,  ZDMG.  5.  9,  WetJt- 

^      c     .  ^^-     ui>  •!     Li:»  K*nf    w^re'öthaj   xnm  K'tlii?' 


"v^       »     •• 


«  V 


t. 


^"^    ^      >*     -v^    N^  o^^  ••     T!.*>c     "*^Z   uurerkfirzt.    wahrend    des>«?" 


V  .,.  ...i      .  --    .j^.  ^,  ^    ..,..    y  ^^    ,:;  ..j  iji^j.i,i^  Kegt. 


.«  -   •!"        ♦< 


;  •-    4^  ii.  ä:  lai  dem  Mesa-St.  ip  Z.  12.  »4 
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("h  Ani)  —  ■'nbn    aus  btl  +  tl  *)  —  ..J«-^  ^^^^  Thema  kil,  vgl. 
.,ii^  (Stamm  nb^  =  »bs,  vgl.  n:Nbr  YlA>k) 

Die  Scheu  des  Semitischen  vor  zweibuchstabigen  Nominibus 
}>ewirkte  es  jedoch,  dass  Masculina  dieser  verkürzten  Nomina 
selbst  im  Nordsem.  selten,  im  Arabischen  fast  gar  nicht  erscheinen. 
Das  durchgreifende  Gesetz  der  triliteralen  Bildung  hatte  die  Wir- 
kung, dass  bei  Weitem  häufiger  solche  verkürzte  Nomm.  von  vorn- 
herein die  Feminin-Endung  zu  sich  nahmen.  Diese  hat  hier  keine 
geschlechtliche  Function ,  sondern  dient  nur  dazu ,  den  Ausfall  am 
Wortgewicht  zu  compensiren,  der  durch  den  Abgang  des  dritten 
Radicals    entstanden    ist*).     Von    dieser    Art    ist    im    Hebr.    rjjo 

^Tränke*    (auch  npu3  in  dem  Plur.  nir]5'ö)  vom  St.  rjp*Ä  =     Ju« 
(auch  sab.  und  äth.)  —  mj  ^^Leib"  Hi.  20,  2.»)  vgl.  mit   dem  gewl. 

n«ia ,  syr.  |bk*Gl^J^^).     Im  Arab.  z.  B,  vom  St.  Lia5> ,  (welcher  Deri- 

vate   wie   H^Iii^,    Plurr.  fr.    wie     Jä>-,  vLtx^-  hervorgebracht  hat 

o - 

and  auch  im  Sabäischen  als  "^^n  vorliegt),  ein  verkürztes  '»Ja^  — , 


vom    St.    Lxj   „fehlerhaft   sprechen''    (von  welchem  schon  im  Kor&n 

_jjlS  und  ius^  belegt  sind;  auch  hebr.  •i:?b  Hi.  6,  3;  auch  Ob.  16  V) 

ein  verkürztes   äJU  — ,  iL^  „Kehricht*  vom  St.  Li"  „ausfegen", 

von  dem  auch  L^  ausgeht.     Eine  Reihe  weiterer  FiÜle  wird  unten 


im  Einzelnen  besprochen  werden. 

Wer  nicht  br,  bK,  17  für  älter  hält,  als  die  dreiradicaligen 
Formen ,  ist  auch  nicht  berechtigt ,  das  hebr.  np.»  für  älter  zu 
halten,  als  den  ursemitischen  triradicalen  St.  T[^^  — ,  das  späthebr. 
und  syr  per  für  älter  als  ■«'it  und  den  St.  rrnc  — ,  das  Thema 
hH  im  PI.  kelim  für  älter  als  den  Sing,  "»bp  und  den  ursemitischen 
Stamm  rtbD  und  fi(bD  „einschliessen*  ^).    Da' durch  die  erstgenannten 


1)  Uober  die  Functiou  des  i  in  solchen  Endungen  vgl.  Olshausen  §  123  d, 
Sude  §  .343  a. 

2)  Wie    dies  ja   beim  Wegfalle   eines   ersten  Radicals   bekanntermasson 
pnchieht,  vgl.  »^ .   Tlb  — ,   iLo,   ra^,  jbol  u    dgl.  m. 

3)  Nöldeke,  mand.  6r.  S.  103. 

4)  Beide  Stfimme   wechseln    im  Hebr.   und   sind   natürlich  im  Aram.-Syr. 
nicht  XU  unterscheiden.    Die  Bedtg.  ist  im  Syr.  durchweg,  wie  oft  im  Hebr.  „ein- 

»chliessen  «=  hindern,  hemmen".     Oes.  lex.  [10]  vergleicht  noch  jQi\0   (nEin- 

39* 
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und  die  oben  schon  besprochenen  Fälle  die  Verkürzbarkeit  der  >o 
mina  von  ^''b-Stämmen  erwiesen  ist,  so  ist  ohnehin  in  diesen  ietzterr'H 
Bildungen  die  etwaige  Annahme,  dass  die  biliteralen  Nomine  äher 
sein  sollten,  als  der  triliterale  Stamm,  ohne  Stütze. 

Durch   die  Einwirkung   eines   hinten   weggefallenen  I  entsteht. 
wie  die  Fälle  x^i^^  Q"*??»  "^^V?  u*  s.  w.  zeigen,  in  der  yerbliebeDes 


einzigen  Stanunsilbe,  sehr  häufig  ein  i.  Dieser  Vocal  kann  im  Nori- 
semitischen  noch  eine  weitere  lautliche  Umbildung  erleiden.  Irin 
xiämlich  am  Wortende  die  vocallose  Fem.-Endung  t  an  und  ent- 
steht hierdurch  eine  doppelt  geschlossene  Silbe '),  so  verwandelt  sitb 
im  Hebräischen  und,  jedenfalls  unter  gewissen  lautlichen  VerhSkoissoL 
auch  im  Syrischen,  das  kurze  1  der  Stammsilbe  in  a.  —  Um  diese? 
wichtige  Gesetz  zu  belegen,  welches  meist  bei  der  Beurtheilung 
von  einschlägigen  Formen  unberücksichtigt  gelassen  wird,  sei  hier 
auf  einige  Erscheinungen  desselben  verwiesen.  Die  verkürzten  In- 
finitive  von    V'c-Stämmen    haben   bekanntlich   im  ürsemi tischen  u* 

der  ersten  Silbe  ein  i,   vgl.  z.  B.  »JcJ   mit   n*!?,   )L^  mit  jKsL 


und  den  hebr.  Suffixformen  -*n3iz3  u.  s.  w.     Sobald  aber  im  Hebr 

«    •     * 

die  Stammsilbe  doppelt  geschlossen  wird,  stumpft  sich  dort  das  i 
zu  ä^)  ab.  Vffl.  n^^y  ra«,  m^  u.  s.  w.  mit  den  Formen  bei 
offener  Silbe  nnb,  yn,  TiTi.  —  Auf  diesem  Gesetz  beruht  weiter 
die  doppelte  Femininbildung  zum  Partcp.  praes.  kötel,  welche  einer- 
seits, bei  offener  zweiter  Silbe  ihr  ursprüngliches  i  hat:  TT^lz^ 
rrinb,  nnb^^),  dagegen  bei  doppelt  geschlossener  ein  ä  wie  in 
n:»fc<,  r:so'\  mb"^  auch  F\i\r,  bei  Guttur.  nr"i=^  u.  s.  w.  Durch 
Verkennung    dieses    Lautgesetzes    hat    man    mehrfach,    wie   01>- 


fiissung"  «)  Kopf  binde.  —  Im  Arab.  vgl.  ^  „schützen"  Kor,  21,  43;  Haai 
152,3,  im  Assyr.  das  N.  halu  kcUütu,  (s.  Fr.  Delitzsch,  hebr.  lang.  8d)  ▼«>! 
einem  T  b-  (*^'  b-)  St.  gebildet.  Ein  regelrechter  hebr.  Plural  lu  ^53  wär^ 
C^Mbw.  Diesen  darf  man  wohl  in  den  erbeuteten  [^niJtSNn  ^&tb3  de»  Me»« 
St/s  (Z.  23)  sehen,  nachdem  der  früher  an  anderer  Stelle  desselben  gelesen' 
Stat.  cstr.  pl.  ^bs  ^Z.  18)  durch  Socins  und  Smend's  Revbiou  beseitigt  ist 

1)  Dies  ist  der  wirkliche  Charakter  solcher  Silben  trotz  des  eingescbobencn 
tonlosen  d. 

2)  So  wird  es  auch  richtig  von  Stade  619  h  gefasst,  während  Olsh.  §  U«  c 
die  T-Formen  als  „abgeschwächt  aus  a"  ansieht 

3 )  Bei   nicht   substantivischem  Gebrauch   bt  in  laufender  Rede  der  Au<»* 

fall  des  1-Vocals  gewöhnlicher,  wie  n*!:?«  HS^^,  s.  Olsh.  §  177  b.  Di»  Uegt 
otfenbar  an  verschiedenartiger  Betonun'g  des  p'articipialen  und  des  subsunü- 
vischen  Nomons  in  älterer  Zeit,  als  noch  nicht  die  Feminin-Endung  unter  «ll^'i 
Umständen  den  Ton  an  sich  zog. 
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hausen^),  Stade ^)y  Kautzsch')  sich  für  die  letzteren  Femi- 
nina ein  eigenes  angebliches  Parte,  msc.  fd^al  constroirt,  welches 
weder  im  Hebr.  noch  sonst  irgendwo  aufzutreiben  ist.  Es  wäre 
ja,  falls  ein  solches  je  ezistirt  hätte,  unbegreiflich,  warum  nicht 
auch  Femm.  mit  der  Endung  n-^  in  der  Form  *n'2,'n^j  *rTjnN 
erscheinen.  —  Vgl.  noch  die  Parallelformen  nnara  und  nn^^a  — , 
nm>  und  rniy  u.  A.  m.  *).  üeberall  ist  hier  das  rein  lautliche 
Moment  der  D'oppelconsonanz  am  Silbenschluss  der  Anlass  zur 
Trübung  des  \  \n  e.  —  Hierauf  beruht  es  nun  auch,  dass  ver- 
kürzte Nomina  von  "»"b-Stämmen ,  als  deren  Vocal  wir  ein  1  er- 
warten würden,  bei  tonloser  Feminin-Endung  t  ein  e  aufweisen. 
Ein  solches  hat  z.  B.  npD  „Binde*  oder  „Tuch*'  Ez.  13,  is.  20 
(vom  St.  no3)  mit  welchem  Fr.  Delitzsch  5)  assyr.  kuslu 
«Band'*  verglichen  hat  — ,  rTn]?  „Stadt*  vom  St  ^■']5  (np)  -f- 1,  resp. 
von  der  verkürzten  Nominalform  des  St.'s  ■»'np  (vgl  np]:)  — ,  n^iT 
„Spanne*,  dessen  Stamm  man  wohl  in  dem  n"^*nT^*Ps.  139,  3 
wiederfinden   darf^).  —  Auch   im  Aram.-Syrischen  finden  sich  die 

zwei  letzteren  Nomina  mit  ä  in  Nn*i):  (Targg.)  j£$f.  Ob  hier  die 
lautlichen  Vorbedingungen  des  Hebr.  gleichfalls  zureichend  für  die 
Umbildung  waren  —  wofür  Vieles  spricht  —  oder  das  nachfolgende 

r  die  Entstehung  des  ä  aus  \  bewirkt  hat  (vgl.  dazu  das  ä  in  ]f/^ 
^Ul  gegenüber  jerus.  n^n,  ^'^  und  dem  urspr.  Thema  tin)  kann 

1)  Hebr.  Gr.  176  a;  177  b. 

2)  §  213  b. 

3)  In  Oesenius  Gr.  §  84  a  IV. 

4)  Nur  Ewald   (§    173c;    188b    und   e)   bietet,    so  viel  ich  sehe,    dAs 
Richtige.  1 

5)  Spec.  gloss.  zu  BXr's  Ezechiel  S.  12. 

6)  ,Jklein  Gehen  und  mein "   ('^5'3^)    IT'nT    „hast   Du   genau   be- 

stimmt,  abgemessen  und  alle  m.  Wege  kennst  Du  genau".  HIT  „worfeln", 
welches  hier  die  alten  und  neuen  Erklärer  annehmen,  passt  nicht  dahin. 

7)  Auch    nbn    „Thüre"   =   ass.   daUu,    syr.  jb2kl/   (Nöldeke,    ZDMG. 

40,  723)  ist  kein  ursprünglich  sweiradicaliges  Nomen;  schon  Pognon  (Bar. 
121)  hat  es  mit  dem  assyr.  idilu  „verriegeln"  in  Verbindung  gesetzt,  ohne  sich 
über  die  Form  des  Stamms  selbst  auszusprechen.  [Die  Belege  fUr  d.  Irapff. 
I.  1  i-di-Ü]  1,  2  t'ti'dil\   II,  1  Vr-ud-dS-üy  und  PI.  u^di-lu]  d.  Nomen  midilu 

s.  jetzt  bei  Delitzsch,  Assyr.  WB.  147  f.].  Als  Stamm  sehe  ich  bl"*  mit 
orsprüngUch  j  an,  gegen  Delitzsch,  der  b*73^  ansetzt.  Jene  Formen  ent- 
sprechen   den   Impif.    inik' ,   inir,   von   pS"^ ,   *1\D^ .    ribT  also   ^  urspr.  ^1^7^. 

Das  assyr.  nUdil  ist  wohl  von  da  aus  erst  ^i  das  Syrische  als  jJ^SO  über- 
gegangen,  wofür  sowohl  dio  Isolirtheit  des  N.'s,  wie  die  schwankende  Schreibung 
»pricht  [so  auch  Delitzsch,  Ass.  Wß.  149,  wie  ich  bei  der  Corroctur  sehe]. 
Dor  phöu.  PI.  mnbl  (C.  J.  8.  7,  3)  ist  eine  secundäre  Bildung  von  dem  ver- 
kürzten Sing,  dalt  aus. 
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hier  anerörtert  bleiben^);  die  Möglichkeit  des  Uebergangs  von  i  zu 
ä  ans  irgend  welcher  Ursac^he  steht  aach  hier  fest. 

Die  bisherigen  Bemerkungen  über  Möglichkeit  nnd  Art  der 
Ableitung  biliteraler  Nomina  aus  i''?  und  ^'^b-Stämmen  glaubte  ich 
den  nachfolgenden  Erörterungen  aber  verschiedene  Probleme  bei 
zweibuchstabigen  Nominibus  voranschicken  zu  sollen.  Zur  Dar- 
legung derselben  gab  mir  Anlass  ein  Gongressvortrag :  «üeber  den 
Gebrauch  des  äusseren  Plurals  in  den  südsemitischen  SpracbeD* 
von  D.  H.  M  ü  1 1  e  r  -).  In  jener  Darlegung  hat  Müller  einerseits 
die  verschiedenen  Fälle  des  Vorkommens  des  äusseren  Plurals  im 
Arabischen  und  Sabäischen  gesammelt  und  hierdurch,  namentlich 
auch  durch  den  Nachweis  des  Vorkommens  derselben  in  der  alteu 
arabischen  Literatur,  die  Lösung  jenes  Problems,  unter  welchen 
Bedingungen  der  alte  äussere  Plural  sich  dort  erhalten  habe, 
wesentlich  gefördert.  Daneben  hat  er  jedoch  aus  dem  Verhältnisse', 
in  dem  gewisse  kurze  Nomina  zu  ihrem  äusseren  Plural  stehen  and 
aus  einzelnen  auffaUenden  Formen  dieser  Plurale  Schlüsse  in  Bezug 
auf  die  Ursprünglichkeit  jener  Biradicalität  gezogen,  weicht; 
meiner  Ansicht  nach  unrichtig  sind.  Da  einzelne  dieser  Anschau- 
ungen auch  von  anderer  Seite  schon  ausgesprochen  worden  sind 
bisher  aber  noch  keine  Kritik  erfsihren  haben,  und  da  die  fint- 
Wicklungsgeschichte  der  Biliteralia  von  einschneidender  Wichtigkeit 
für  die  Auffassung  einer  Reihe  weiterer  linguistischer  Erscheinungeo 
ist,  so  wird  eine  Beurtheilung  jener  Darlegungen  und  eine  Gegen* 
überstellung  einer  wesentlich  anderen  Auffassung  ihrer  Entwickluui^ 
wohl  gerechtfertigt  sein. 

1. 

Für  die  Bildung  eines  inneren,  sogen,  gebrochenen  Plurals  war. 
wie  Müller  mit  Becht  hervorhebt,  die  dreiradicalige  Form  des  Singu* 
lars  Voraussetzung.  Demnach  konnte  ein  Nomen,  welches  nur  zwfi 
Kadicale  enthielt,  von  dieser  verkürzten  Form  aus  wenigstens,  einen 
inneren  Plural  unter  keinen  Umständen  hervorbringen.  Möglich 
war  er  in  solchem  Fall  nur  in  der  Art,  dass  vom  Verbal  stamme 
aus,  der  ja  triradical  sein  konnte,  ein  Abstractum  nach  Art<  der 
sonstigen  Plurr.  fracti  sich  bildete  und  als  Plural  mit  dem  zwei- 
radicaUgen  Derivat  verband.  Aber  das  zweiradicalige  Nomen 
selbst  konnte  natürlich  einen  inneren,  also  dreiradicaligen  Plural, 
aus  sich  heraus  nicht  erzeugen.  Hierbei  ist  es  natürlich  ganz 
irrelevant,  ob  die  Biradicalität  des  Singulars  etwa  ebe  ursprün«:* 
liehe,  uralte,  oder  eine  sprachgeschichtlich  erst  gewordene,  jünger  ♦% 


1)  Vgl.  auch    z.  B.  das  Impf.  ^j|j    mit   S   gegenüber  bT«   der  Turp: 
Dass  im  Syr.  die  Form  mit  T  gleichfalls  im  Impf.  fi;üher  vorhanden  war.  I»*i»"ei-» 

der   Imptf.  ^^J ;  dns  i  ist  nur  später  im  Imjjf.  in  A  übergegangen. 

2)  Actes  du  Vlme  congr.  d.  Orient,  II,   1,  445—464. 
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^..>>   neben   sich   bat.      Der    dreiradicalige    Stamm      ^ 


eine  Verkürzung  aus  triliteralem  Stamm  ist.     Ein  Wort  wie   ^,    .  j> 

konnte  wegen  seiner  Kürze  einen  Plur.  frct.  nicht  bilden;  ob 
diese  Kürze  aber  eine  uralte  oder  eine  junge  ist,  das  muss  auf 
anderem  Wege  und  mit  anderen  Mitteln  erforscht  werden;  die 
Uussere  Pluralbildung  war  in  jenem  wie  in  diesem  Falle  ein» 
Nothwendigkeit,  wenn  sie  vom  Singular  des  Nomons  ausging. 

Mit  Unrecht  hat  daher  Müller  die  äussere  Pluralbildung  mehrerer 
biliteraler  Noraina  als  Judicium  für  die  Ursprünglichkeit  der 

ZweiradicalitUt    verwandt.      Bezeichnend    hierfür    ist    das    N.    ^ 

Vulva  0  mit  dem  Plur.  ..j^-^-  das  gleichfalls  ein  ursprünglich  zwei- 

radicaliges  Nomen  vorstellen  soll.  Nun  wird  aber  daneben  ein  drei- 
radicaliges  «. -^ ,  pL  -.L>i  von  guten  Autoritäten  überliefert  (Gauh. 

Mugh.,  Misb.  bei  Lane),  welches  auch  weitere  Derivate  wie  xs^^ 

war,  wie  leicht  zu  sehen,  wegen  des  gleichen  Gutturals  an  der 
ersten    und    dritten  Stelle   des  Stamms,    für   die  Aussprache  lästig 

und  es  ist  sehr  begreiflich,  dass  aus  .^  zur  Vermeidung  der  Kako- 

phonie    ein    ^  entstanden  ist,    welches  nunmehr,   als  secundär 

entstandenes  Biliterale,  einen  inneren  Plural  nicht  bilden  konnte. 
Dass    aber   etwa   der  Process   umgekehrt   gewesen    und   aus  einem 

ursprünglichen  ^  die  Sprache  erst  künstlich  die  Kakophonie  eines 

^^  hervorgebracht  und  diese  der  ja  möglichen  Bildung  ^t  (wie 

y-,wt*l    ^jO    vorgezogen   habe,   wird  schwerlich  Jemand  annehmen. 

Demnach    ist   der  Rückschluss   von  jenem  Plur.  aus  ein  irriger. 

Es   sollen    femer   die   äusseren  Plurale    ...«^|.   der   aber   nur 

im    Arabischen    und   auch    da    nur    sehr    selten    vorkommt,    dess- 

gleichen    .^^^1,    das    sehr    selten    im  Arabischen   ist,   aber   das 

sabftische  ^fiK  (st.  cstr.)  neben  sich  hat,  ein  Beweismittel  für  den 
ursemitischen  Zustand  der  Biradicalität  dieser  Nomm.  sein.  Da 
^lüUer  hierunter  versteht,  dass  sie  ursprünglich  nur  die  zwei  Gon- 

1)  Vgl.  Agh.  ed.  Kos.  112,  ß;  Diw.  Uud.  no.  23,  5. 
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sonanten  ohne  den  langen  Endvocal  besessen  haben  ^) ,  so  wider- 
sprechen dem  die  ältest  erreichbaren  Formen  dieser  Nomina.  Dass 
wir  das  Element  kennen,  ans  welchem  das  Nomen  för  «Vater* 
gebildet  ist  —  der  Labial  b  —  nützt  uns  för  die  Kenntniss  der 
Form  des  Nomons  selbst  noch  Nichts.  Soweit  dieses  als  Wort- 
form  vorliegt)  hat  es,  wie  anch  das  Wort  för  «Bruder*,  einec 
langen  Endyocal  ausser  den  zwei  Consonanten  ^.  Die  Formen 
abü,  ahü  (wie  auch  haviü)  vor  dem  Genitiv  im  Arabischen  und 
Syrischen,  vor  Suffixen  im  Aethiopischen ,  aM  u.  s.  w.  mit  f  im 
Hebr&ischen,  die  Rückwirkung  des  weggefallenen  Endvocals  auf  den 

verbliebenen  ersten  in  %«3^,  «**•/,  s:>3>i ,  das  nordsemitische  Feminin 


nin»,   Jfc^*»«    deren   Plurr.   riT'nK    jLo--/   mit  dem   arab.   ^yj>\ 


auf  denselben  Sing,  des  Masc  «j>!  zurückweisen,  sind  lauter  Zeug- 
nisse gegjBXi  eine  Biradicalit&t  im  oben  erwähnten  Sinn ;  ein  weiteres, 
von  der  Pluralbildung  von  abü  entnonunenes ,  vgl.  weiter  Tuiten. 
Dem   steht   für   die  Biradicalität  Nichts  gegenüber  als  die  indeter- 

minirte  Form  des  Sing.'s  v^|  =  a«  =  ♦^^   (in  |ä/)  — ,    •!  = 

nK  =  *^f  (in  ]«•/).  Diese  Verkürzung  des  langen  Vocals  Iftsst 
sich  aber  im  Arabischen,  der  einzigen  Sprache  mit  klaren  Flexions- 
endungen eben  aus  jener  ersten  Grundform  ungezwungen  herleiten. 
Es  musste  nAmlich  beim  Antritt  der  Nunation  statt  abü  4-  &• 
abf  +  n,   abä  +  n   nothwendig  in  der  letzten  geschlossenen  Silbe 

der  Vocal  kurz  werden,  also  v^!,  v^t,  ut  (»!),  genau  so  wie  aus 
determinirtem     JwipJ!  mdeterminirt  ^L>,  aus     JL^uit  indet  ^^ 

werden  muss  u.  s.  w.  Die  Verkürzung  des  langen  Vocals  and 
schliesslich  dessen  Weg£ftll  auch  im  Nordsemitischen  weist  auch  (ur 
dieses  auf  eine  alte  Nasalirung  im  Falle  der  Indetermination  bin, 
för  die  auch  weitere  Spuren  vorhanden  stnd^. 


1)  Vgl.  S    449,  Anm.  3. 

2)  So  auch  Köldeke.  mand.  Gr.  S  99.  Selb:>t  Stade,  der  äoust  in  der 
Annahme    vim    ,a>oHrten    Komina    kursester  Wnnel'*   Tiel   sa    weit   geht  —  < 

rechnet  x.  B.  auch  dahin  ZTH*;^  tn>U    ^->>t    t*»'  — »   "^^^t   ^Z>  ^P  "" 
n.  A.  m.  —   hat  hier  einen  TOca]i:>chen  Auslaut  angenommen. 

3)  Natürlich  las^n  Mch  diese  nur  bei  vocali;»chem  WortaiMgan;.  9\m\ 
bei  I>erivateii  von  *'  7  und  ^  7-  Stammen  and  anderen  ebenso  eodigeDdi*n 
Nomina  finden      Die  Endung  in  rirs  tst  ab«)  wird  sich  za  der  in  dem  det«f* 
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Scheinbar  Hesse  sich  hiergegen  einwenden,  dass  nur  im  FaUe 
eines  Suffixes  und  eines  folgenden  Genitivs,  nicht  aber  in  der 
Determination    durch    den    Artikel    der   lange    Vocal    sich    erhält. 

(v^^l   nicht   «j^i .  ebenso  nKn,  nicht  "^^KrT,  trotz  fehlender  Nasali- 

rung.)  Hiergegen  ist  aber  zu  erwägen ,  dass  die  Determinirung 
durch  den  Artikel  im  Semitischen  erst  jüngeren  Datums,  jünger 
als  die  Trennung  der  Sprachen  ist  und  daher  nachweislich  nicht 
an  allen  Wirkungen  jener  ältesten  Determinationsart  durch  den 
Genitiv  oder  das  Suffix  theilnimmt.     Haben  doch  die  letzteren  auch 

die  Wirkung,  im  mascul.  Plur.  die  Endung  ..  resp.  c  abfallen  zu 
machen,  während  der  Artikel  sowohl  im  Südsemitischen  (Arabischen), 
wie    im   Nordsemitischen    (Hebr.   und   Phönicischen)   diese  Endung 

unberührt   lässt.     Man   sagt   .^^JL^^t  wie  hebr.  D'^bn«n,  wie  phön. 

w2bfi(M  gegenüber  dem  übereinstimmenden  Abfall  der  Endung  vor 
dem  Genitiv  oder  SufBx.  Wird  ja  femer  im  Sabäischen  der  Artikel 
gerade  durch  eine  Nasalirung  ausgedrückt  und  es  ist  nicht  aus- 
geschlossen, dass  Aehnliches  im  Altsemitischen  geschah.  —  Es  stellt 

also   v-jf,  ^\  und    auch   v-;!^l ,  ^^t  ^^(tj)  nN(n)   keine   Form   dar, 

welche   wir   berechtigt   wären,   von   allen   andern  übereinstimmend 

mit  wurzelhafbem  langem  Vocal  auslautenden  zu  trennen. 

^'  - 
Ebenso   weist    .^  „Sache**  in  allen  Formen,   wo  dies  lautlich 

möglich  ist,  einen  langen  Endvocal  auf:    {yS^ ,     ^I^,   ^P)?  womit 

auch  die  verwandten  Nomina,  das  Fem.  ouLP  (wie  hebr.  nin»  von 

^3-1)  PI.  oLä^  und  das  N.  yX^  übereinstimmt.     Wäre  in  all*  den 

letztgenannten  Fällen  ein  langer  Schlussvocal  nicht  von  vornherein 
vorhanden  gewesen ,  so  hätte ,  wie  die  Flexion  von  Jl.j  «j  ,  DIS 
u.  A.  m.  zeigt,  auch  die  Sprache  dieselbe  nicht  künstlich  geschaffen. 
Die  sehr  seltenen  äusseren  Plurale  ...  ^\  ,.^^\  im  Arab.  und 
^riK  im  Sabäischen  erklären  sich  demnach  daraus,  dass  die  Singulare 

minirten    TOj>   (»t.  cstr.)    wie   J'-^'   ^^u      -SLi^i  verhalten;   ebenso  "»573    zu 

T\yyf2,   ns    za    ^£.     Das   stumpfe   o    gegenüber   dem    ö  (i)  im  Status  determ. 

erklärt  sich  ,  wenn  man  eine  alte  Nasalirung  des  Vocals  im  ersteren  Falle 
annimmt.  Welcher  Art  diese  gewesen  wäre,  ob  gleich  der  arabischen  oder  der 
^bäbchen,  bliebe  natürlich  oflfen. 
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nur  zwei  eigentliche  Consonanten  enthieli'en  und  das  schliessenik 
Stamm-ü  in  dem  Flexions-ü  aufgehen  musste  (s.  unten).  Die  weit 
häufigeren  und  besser  bezeugten  Plurr.  fncii  derselben  aber  be- 
handeln den  langen  Endvocal  wie  einen  dritten  Radical;  sie  treffen 
in  dieser  Behandlung  mit  der  syrischen  Pluralbildung  von  ah>i 
(s.  unten)  und  aUen  Femininformen  von  ahü  zusammen.  Es  kaoo 
also  hier  die  Pluralbildung  in  keiner  Weise  ein  Zeugniss  für  eint 
älteste  Zweiradicalität  der  Nomina  abgeben,  welche  zudem  mit  aü*^ 
andern  Indicien  in  Widerspruch  stände. 

2. 

Ein  weiteres  Erkennungsmoment  für  ursprüngliche  Büiteralitat 
sieht  Müller  in  dem  Umstand,  wenn  zu  zweiradicaligen  Singulareo 
mit  femininem  Geschlecht  und  Endung  die  mascnline  Pluralendung 
vorliegt.  Es  soll  die  Uebereinstinunung  des  Nord-  und  Südsemitiscben 
in  diesem  Punkte  jeden  andern  Erklärungsversuch  ausschliessen  und 
demnach  auch  den  gleichen  Schluss  für  die  fWe  gestatten,  wo 
eine  Uebereinstimmung  der  beiden  Sprachkreise  nicht  vorliegt  (S.  452/. 


O- 


Es  soll  demnach  der  Umstand,    dass  das  Feminin  Ki/w,  rr^d,  Jjlu. 

übereinstimmend  einen  masc.  Plural    ..  «JLm,  ^"^^.^y  ^f^   büdet,  ein 

derartiges  Zeugniss  für  die  ursprüngliche  Biradicalität  enthalten 
Dieser  Schluss   ist,   wie    aus   unzweifelhaften  Gegenbeweisen  folgt 

unrichtig.     So  bildet  das  arab.  Nomen  »jJ  «gleichaltrig  mit  Jmdn/ 

(urspr.  Infinitiv  «Geburt,  Geborenes",  dann  concret,  wie  >i3)  sowohl 

den  Dual   ^.^tvXJ   (Ihn  HiSäm  102  M.)    als    den    Plur.   '  ^Jj  rein 

masculin').  Wir  werden  darum  aber  nicht  etwa  annehmen,  dass  der 
Stamm  des  Worts  ursprünglich  nur  zweiradicalig  lid  gewesen,  uiid 

dass  jj.,,  ib'^,  X»  ^^^^  ®^  späterer  Versuch  der  Sprache  sei,  da« 

Woi*t   dreiradicalig   zu   machen.     Vielmehr   erweist  das  Verhältnl*«« 

von  sJlJ  zu  .-.^«xJ    weiter  Nichts,    als   dass   das  Semitische  dann. 

wenn  einem  Nomen  ein  schwacher  Radical  des  Stammes  gua 
verloren  gegangen  war,  bestrebt  war,  durch  Beifügung  der 
Endung  cU  das  Wortgewicht  wieder  zu  verstärken.  Die  Endung 
at  bezeichnet,  wie  oben  ausgeführt,  hier  nicht  ein  geschlechtliches 
Femininum,  sondern  das  concrete  Einmaligkeitswesen  gegenüber  dem 
allgemeinen    Begriff;    natürlich    hat  jene   Einmaligkeitsbezeichniing 

1)  Das  Geschlecht  ist  ganz  irrelevant;   vgl.  die  weiteren,  fem  in..  FftU** 
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im  Dual  und  Plural  keinen  Platz  mehr.  Dasselbe  Verhältniss  von 
fem.  Sing,  zu  masc.  Plural  wie  in  sjj.  .•)•*>-!  \\^^  im  Syrischen 
z.  B.  in  JLo<^,  pl.  JoO)  (neben  jLooi)  »Absturz,  Tiefe"  vor,  dessen 

dreiradicaliger  Stamm  ^c^  «fallen"  mit  den  Denw.  *i\^^  H^  ja 
häufig  ist;  vgl.  auch  im  Hebr.  Nin  „falle  nieder"  Hi.  87,  6  mit  den 
Derivaten  nnTi  und  mh.  Wird  nun  diesen  Zeugnissen  gegenüber 
Jemand  annehmen,  das  syrische  JLOO)  sei  eiu  ursemitisches  Bii'adicale 
und  die  Schärfung  des  Waw  nur  eine  künstliche,  darum  weil  neben 
dem  femininen  Sing,  ein  masc.  Plural  steht?  —  Ebenso  z  B.  das 
syr.  JISäq!  „Tropfen" ,  das  Nöldeke  ')  sehr  einleuchtend  von  .  o^Xi 

ableitet   mit   Abfall    des  Nun   wie   in    J1.0)O,  Jbu*0    „Bauch"   von 

otAJ     — *^t    hebr.  ntt35,  n!Pü.    Dieses  verkürzte  Derivat  des  drei- 

radicalen  Stamms  hat  im  Plur.  yOw>)     ebenso  wie  die  späthebr. 

und  talmud.  Form  nsü  —  V??  (^  ^*  Misch.  B.  bath.  5,8-,  im 
jer.  Talm.,  wie  Levy  beibringt,  «""^e*^::).  Es  beweist  also  der  masc. 
Plural  zu  dem  fem.  Singular  für  die  ursprüngliche  Biradicalität 
Nichts.  Damit  stimmt  es  denn  auch  zusammen,  dass  bei  einer 
ganzen  Reihe  dreibuchstabiger  Nomina  die  gleiche  Erscheinung 

vorliegt,  wie  JiSa^d;  niit  dem  PI.  1^20^)  der  Land,  anecd.  III,  88,  i« 
bezeugt  ist.  Vgl.  femer  die  von  Nöldeke  2)  für  das  Syrische  bei- 
gebrachten FäUe:  )^\j0O9,  PL  |Looi  — ,  jIlQ^O«.,  PL  )*«»q1 
—  )£*O20^,    PI.  j'^aoot    — ,   )hr\\  ,  |1^  u-  s.  w.     Die  man- 

däischen  Fälle  vgl.  Nöldeke,  mand.  Gr.  §  179.  Will  man  aus  alten 
Erscheinungen  dieser  Art,  in  welchen  der  masc.  Plur.  bei  ge- 
schlechtlichem Feminin-Sing.  steht,  einen  Schluss  ziehen,  so 
kann  es  nur  der  sein,    dass   in  ältester  Zeit  für  die  Endungen  des 

1)  Syr.  Gr.  §  105. 

2;  §  81.    —   Müller   behauptet   /.war  iu  Bezug  hierauf  (S.  453,  Anm.  3): 

„Die  übrigen  dort  aufgezählten  Fälle  [au.sser  JJbO,  |cd/,  pO]  i^'md  ander» 
zu  beurtheilen,  da  die  Feminin-Endung,  namentlich  bei  Pflanzennamen,  die  Ein- 
maligkeit bezeichnet",  aber  diese  seine  Einschränkung  trifft,  wie  die  angeHihrten 
Fälle  zeigen,  durchaus  nicht  zu.  Es  wäre  auch  merkwürdig,  wenn  eine  be- 
sondere grammatische  Form  der  Einheitsbezeichnung  für  Vegetabilien  geschaffen 
worden  wäre.  Wie  im  Syrischen  in  den  genannten  Fällen,  so  findet  sich  im 
Hebr.    bei  Thierbezeichnungen,    im  Arabischen   in    weit   grösserem  Umfang   das 

Femin in-H  als  Kinheitssufllx. 
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Plurals  im  (in  o.  s.  w.)  einer-,  dt  andererseits  noch  nicht  die 
Differeozirong   für  Mascnlina  und  Feminina  durchgeführt  war,  ein 

Schlnss,   den  wir  schon  ohnehin  ans  dem  alten  Plur.  ri^,  >j)P? 

einer-  und  D^lS: ,  |jli  andererseits  ziehen  konnten.  —  In  einer  Beibe 
von  Fällen  erklärt  sich  die  scheinbare  Discrepanz  von  SingxÜBr 
und  Plural  daraus,  dass  das  Semitische  häufig  dem  Singular  eine 
Feminin-Endung  gab,  nur  um  das  Einheitswort  zu  bezeichnep, 
ohne  aber  ein  begriffliches  Feminin  zu  beabsichtigen.  Beide  Fälle 
vermögen   wir   oft   nicht   von    einander   zu  scheiden.      So  ist  wohl 

häufig  wie  in  jfiAX)}  (vgl.  ÄjuO  mit  dem  Inf.  ^c^o)  die  Endnng 
ursprünglich  nur  Bezeichnung  des  Einheitsnomens ,  das  Wort  daoo 
aber  zugleich,  wie  oben  von  diesem  letzteren  gezeigt,  auch  be- 
griffliches Feminin.  Da  nun  verkürzte  Nomina  mit  be- 
sonderer Vorliebe   eine  Feminin-Endung  zu   sich  nehmen,    um  das 

verminderte  Wortgewicht  wieder  zu  verstärken  (ikxJ,  r"jb  — , 
Käj,  SJlc,  rin©,  JooL;  reb  nn^  u.  A.  m.),  so  kann  auch  für  die 


Fälle,  wo  man  aus  bestimmten  Gründen  den  Abfall  des  dritten 
Radicals  vor  dem  Antritt  der  Feminin-Endung  anzunehmen  veranlasst 
ist,  die  Nichtberücksichtigung  jener  Feminin-Endung  im  Plural  gar 
nicht  in's  Gewicht  fallen. 

Wir  können  auch  positiv  an  einer  Reihe  derartiger  Fälle,  die 
Müller  nicht  berücksichtigt  hat,  nachweisen,  dass  sie  von  i"b-  oder 
^^'b-Stämmen  ausgehen,  also  keine  urspr.  Biradicalia  sind.    So  bildet 

das   arab.  Fem.  xJLJ   neben   dem  PL  o'wJtJ    auch  einen  mase.  H- 


>  > 


.^^!.     Der   dreiradicalige  St.  \Ju   liegt   aber   klar    in  koranischeu 

yti,  iU^y    und   im   hebr.    irb   (Pausa!    Hiob  6,3)   vor.     Der  ent- 

fallene  Badical   hat,   wie    in  v:>3>l  und  sonst,  noch  in  dem  ersten 
Vocal  des  Worts  eine  Spur  hinterlassen. 


o-^ 


Einen   weiteren  Gregenbeweis  liefert  xjS  „Kehricht**  PI.  ...^ 

neben  dem  PL  fr.  ui".      Einen  n"b-Stamm  weist  sowohl  das  Ära- 

bische  auf  (wa^.  Impf,  u,  j^^  ^i    „ausfegen*  mit  dem  N.  sing. 

^),   wie   das  Ära m. -Syrische    in  |^"n^  „Mist"    (schon  in  der 

Pesch.),  bab.  Talm.  Erub.  29  b  der  PL  •••^inD;  zu  einem  Sing..  ^^^ 


Barth,   Vergleichende  Studien,  615 

B.  Batb.  73  b  »nos  ^)  gescbrieben  ist,  einer  Bildung  die  dem  arab. 

9^  äbnlicb  ist;  doch  steht  Sanb.  98b  Mn'*D')D,  was  wahrscheinlich 

anch  in  jener  ParallelsteUe  einzusetzen  ist  —  üeberall  ein  St.  nnr. 

Femer   ist   hierher  zu   ziehen   ä^   mit   dem   masc.    PI.  ...j-xs 

,  Abtheilung,  Schaar*,  welches  schon  Fleischer  und  Nöldeke  mit  hebr. 
nKE  zusammengestellt  haben    (syx.   jLj^,    ass.   pata    Seite).      Der 

arab.    Stamm   ^^L_s   „durchschneiden,    zertheilen"    liegt   sowohl   als 

Verbum,  wie  in  dem  N.  ^13  „Kluft  zwischen  zwei  Bergen*  u.  s.  w. 

vor.     xXj    „Schaar*,   urspr.    „abgespaltener  Theil**,    wie  es  Fleischer 

übersetzt,  ist  zu  seiner  Bedeutung  von  demselben  Grundbegriff  aus 
gekommen,    wie   j,.^,   j«.^,  Äij,  Jwac.  u.  A.  m.     Im  Hebr.   ist 

n«B  „der  abgeschnittene  Theil,  Ecke,  Winkel,  des  Felds  und  des 
Gesichts**,  und  auch  hier  lieirt  der  t  r  i  r  a  d.  Stamm  noch  in  ctT'KEX 
„ich  wiU  sie  vernichten"  (eigtl.  „wegschneiden**,  wie  Dn""^««)  vor 
Im  Minäischen  hat  Müller  ^)  denselben  dreiradicaligen  Stamm  im 
Causat.    "^KED   „zerschlagen,  zerspalten**    selbst  nachgewiesen.     Trotz 

dieses  triradicalen  Ursprungs  bildet  dies  äIs  den  masc.  Plur.  ,.,jis 

Auch    von   mehreren   der   von  Müller   beigebrachten   und   für 
ursprünglich    zweiradicalig    erklärten    lässt    sich    der    volle   Stamm 

noch  nachweisen.  »^  „Kugel**,  Plur.  ...^— ^  geht  auf  den- 
selben Stamm  zurück,  wie  das  syr.  )  ^»^  ^  =  mischn.  "^^D  „Ge- 
treidehaufen** (eigtl.  Kugel),  dessen  Plur.  syr.  ^VD ,  im  jerus. 
Talm.  D'^'^^D  (s.  Levy,  nhbr.  WB.)  lautet.  Mit  diesem  Stamm  "»-13 
stimmt,  was  dreirad.  Ursprung  betrifft,  voUkommen  der  arab.  Plur. 
frct.  f^S  ^S  zusammen.     Das  syr.  J;o  »kurz**,   vermuthlich   von 

der  Grundbedeutung  des  Runden  aus,  erweist  ebenfalls,  wie  auch 
das  arab.    »L^Ji  vi>J^  „das  Bein  ist  rund**  einen  -^"b-Stamm.    Eine 


1)  Pass   die  Lesart  N^D   in    der  ParallelsteUe   Seb.  113  b    fehlerhaft    iät. 
hat  schon  R.  Jesaia  Berlin  z.  St.  augemerkt. 

2)  ZDMG.  30,  701—2. 
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verkürzte   Form    bildet   dieser   Stamm   auch    im  Syrischen  in  j;^ 

(wie  J$|S  von  nnc)  ,  Kugelgelenk*  Hi.  31,  22. 

-'* 

Femer   gehört  deutlich  jCU  „ein  Holz,   das  man  im  Spiel  mit 

einem   andern   treibt*,   trotz   des   masc    Plur/s    ..  ^JL-S   zu  dem 

i"b-Stamm  ^  „treiben" ;    vgl.  die  allgemeine  Bdtg.  '^j  J^*  Jo^l  ^ 

iJuvXii  L^u*^.      Aus   der   allgemeinen    Bedeutung   des   ^Treibens*, 

die   natürlich    auch    auf  Holz  sich  beziehen  kann  (jyJb^  jytJl  ^ 

u^     ^  )    ist   dann  erst  dieses  Substantiv  mit  seiner  specieUen  6e- 

deutung   entstanden.     Daher   ist   das   trirad.  N.     Aäa  ganz   gleich- 
em > 
bedeutend  mit  >Ji ;  beide  sind  eben  Derivate  des  gleichen  Stamms  *j. 

Ein   masc.   Plur.   ...^j-o    gehört   ferner   zum   fem.  Sing,  iuj 

„Schaar,  Menge*^,  dessen  dreiradicaliger  Stamm  gleichfalls  noch  vor- 
liegt.     Im   Grundstamm   kommt    \   ^  ^<   in   der  Bdtg.    „ansammeln* 

(-Ai>  Juu  l.jk^  ^i  ^^y^)  ^^^^  ^^^  vereinzelt  vor.    Dagegen  in  der 

IL  Conj.  in  einer  ganzen  Reihe  von  Anwendungen,  z.  B.  ^Llt    ^. 

^^^jLÄ  v-aS;  —   „zusammenfügen"  (e.  Kaside,  Diw.  Hud.  257,  i»). 

Daraus  X_^_  >  „Ansammlung  (von  Menschen,  Wasser)". 

Dieser  Stamm  ist  von  ganz  besonderem  Interesse,  weil  er  auch 
einen  bislang  unbekannten  hebräischen  Stamm  aufdeckt.  Im  Arab. 
erscheint   nämlich   neben    dem  St.  v  ,^.'n   ein  vollständig  synonymer 

St.  v^Li .    In  dieser  Variante  des  Stamms  ist  das  Waw  vom  Schlüsse 

« 

des   Stamms    in    dessen   Mitte    gedrungen,    uraltes    iawaba  neben 
tabawa').  Dieses  v«jli,  welches  von  dem  bekannten  v^lS,  ä£,  3»? 

„zurückkehren"    zu   trennen   ist,   obgleich   die   arab.   Lexicographen 
sich  verzweifelt  bemühen,  es  künstlich  mit  dem  letzteren  zusammeo- 


1)  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  auch  das  hobr.  bg^  „Treibstock,  Sttl*' 
mit  seiner  unaufgeklärten  Etymologie  zu  diesem  Stamm  zu  stellen  ist 

2)  Diese  Verschiebung  des  Radicals  w  tritt  leicht  ein,  wenn  er  hinter  0 
stehen  sollte-,    vgl.  hebr.  C'^mn  aus  habwiS  ("tCIS);  mischn.  ^"^aitH  aus  ■^^•* 
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zuschweissen,  ist  geradeza  das  Intransitivum  jenes  lo  und  bedeutet 
,sich  ansammeln".    Man  vgl.  nur  ^j*,LJt  v-;'o  =  t^jL#Jk5>.t  —  ^U!  \^3 


Daher  die  Bedeutung  «reichlich  sein**   vom  Besitz     ^^  x!  Lj'ui  Diw. 
Alkama  8,  3  (Ahlw.).    Femer  vgl.  hierzu  den  Vs.  des  Abu  Mihgan  ^) 


i      o  > 


^3  y?5  Lo^  ijj\  j^ciü  ^ 


3  <> 


wo  1^  •!•  ;  deutlich  in  der  Bdtg.  «reichlich  sein"  steht.  —  Zu 
v-JwiÄ^t   «reich  werden"    vgl.    den  Vs.    des    Al-Kumait   bei  Lane  u. 

d.  W.  —  Daher  auch  die  Derivate  v^La  äJ  -a^  ,  ein  Brunnen,  der 
Wasseransammlung  hat,  —  S-V^^  r:^^  »^^^  wasserreicher 
Teich"  (Kämü  94,  1)  «)  —  xi^  '^LiJo  J^'S^  (in  einer  Tradition) 
,es  häufte  sich  die  Fülle  seiner  Thorheit".  Und  diese  engste 
Verwandtschaft  wird  ganz  augenfällig  dadurch,  dass  oUl^  von 
diesem  St.  v^'ljI  in  der  Bdtg.  «Ansammlungsplatz  des  Wassers"  mit 

jenem  >Lo  von  la!»  zusammentrifft^). 

Diesen  gleichen  Stamm  haben  wir  nun  auch  im  Hebräischen 
und  zwar  merkwürdiger  Weise  gleichfalls  in  den  beiden  Parallel- 
formen V^nstS  und  }/n^ib,  nur  dass  hier  Beide,  nicht  blos  das 
erste,  transitiv  sind.    Ich  rechne  hierher  zunächst  die  vielbehandelte, 


1)  Landberg,  primeiirs  Arabes  60  u. 

2)  Hubarrad  strengt  sich  freilich  an,   das  V^^-JL«^  vom  „Hin-  und  Hor- 


'■  % 


gehen"   des  Wassers   zu   erklären,    was  nach  den  oben  erwähnten  Bedeutungen 
des  Stamms  falsch  ist. 

3)  Auch  das  bislang  räthselhafte  !3ir,  das  auf  sabäischen  Inschriften  das 
Vollenden  eines  Baues  bezeichnet  (vgl.  z.  B.  Lang.  8,1;  Inschriften  von 
Zafar  und  die  von  D.  H.  Müller  ZDMG.  37,  356  noch  beigebrachten  minäischen 
Parallelen;    geht  von   diesem  Stamm    in    der  Bdtg.  „zusammenfügen"  aus      Vgl. 

«las   aAjI    v:>iA.fc!a  und  Diw.  Hud.  a.  a.  O. 
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aber  noch  nicht  befriedigend  erklärte  ^)  Formel  n-^SC  nnc  mit  ihren 
verschiedenen  Varianten  (zuweilen  im  Kr^  ri^nti;  im  K'thib  r^2t:. 
noch  Öfter  umgekehrt ;  auch  kommt  seltener'  statt  n^c  der  Hiph. 
a"'',LrT  vor.  Auch  irsitD  ohne  Obj.  Ps.  85,  5  u.  s.  w.).  Die  Formel 
bedeutet    also:    „Die   Sammlung   (eines   Volkes,   eines    Mannes) 

sammeln ^  entsprechend  dem  arab.    .^K>  (^0  T •l^-  ^'^  ji^^^ 

Zerfahrenes  wieder  in  Ordnung  bringen,  es  wiederherstellen*.  Da- 
her auch  ausserhalb  dieser  Phrase  Num.  10,36:  "»cb"^  mann  'n  ra*c 
bj^nic  „sammele,  schaare,  0  Gott,  die  Myriaden  J.'s* ;  ^Sliü  »sammle 
uns*  Ps.  85,  5;  von  Hiob  (Hi.  42,  10)  „Gott  sammelte  seine  Samm- 
lung* =  stellte  ihn  wieder  her.     Das  Nomen  ntntD  und  n"»?©  geht 

hiemach  regelrecht  auf  \  na©  =  Lo  zurück,  das  Verbum  na^B  ^1 

1:51©  auf  das  mit  jenem  synonyme  v^LS,  —  So  erklärt  sich  auch 

bei  Arnos  (1,  s.  6.  9.  11;  2,  1.  4)  die  itithselhafte  mehrfache  Phrase: 
„Wegen  der  mannigfachen  Sünden  des  Volkes  ....  ''"S''©«  xV. 
die  zu  übersetzen  ist :  «werde  ich  es  (das  Volk)  nicht  sammeln*,  d.  k. 

«  o  >  » 

in  Ordnung  und  Kraft  erhalten  oder  bringen,  ^gi»-^  f-*^^  ^'  — 

Nebenbei  möchte  ich  anheimgeben,  ob  im  Beginn  des  Deboralieds, 
wo  Deb.  den  Barak  auffordert,  sich  zu  erheben  und  in  den  Kampt 


1)  Der  Hauptüache  nach  worden  zweierlei  Erklärungen  versucht:  1)  „Die 
Gefangenschaft  .  .  .  wenden"  (Ges.  thes.,  Graf,  zu  Jer.  S.  359,  Hupfeld  m 
Ps.  14,  7  u.  A.).     Hierbei  hat  man  die   Thatsache  übersehen,    dass  der  Stimm 


nä©  „gefangen    nehmen"  =  einem  arab.      --^-jkwj    syr.  J-^  ^       dagegen  jene^ 

vermeintliche  3^©  „wenden"  =  V.-'lji ,  «^IL  sein  würde ,  und  dass  eine  Pat«»- 
nomasie,  die  doch  deutlich  vorliegt,  unmöglich  wäre,  wenn  zwei  verschieden«* 
Arten  des  ©  ihr  zu  Grunde  lägen.  —  Um  noch  eins  hervorzuheben,  wird  ftir 
„Gefangenschaft"  nur  "^^O,  T\^ ^^  niemals  aber  rf^S^,  D^ÜO  gebraucht;  be- 
zeichnend  ist  hierfür  auch  die  unmittelbare  Aufeinanderfolge  von  "^lllp  „Gefangen- 
Schaft"  Jer.  48,  46  und  PiaTD  '^rS'iS  das.,  vs.  47.  —  Dass  Formeln,  wir. 
„Und  Gott  31"«  niniD  (Kthib  n"»ai)  n«  affi«  sich  nicht  mit  jener  Passunj 
erklären  lassen,  haben  Andere  schon  besprochen.  —  2j  Die  andere  bi»heric<' 
Erklärung:  „Die  Wendung  [von  3^123]  von  Jemand  wenden'' (Ewald,  B5ttch«r. 
Dillmann  u.  A.)  hat  die  zwei  grossen  Schwierigkeiten  gegen  sich,  dass  eiiim»' 
a^©  in  allen  Idiomen  nur  intransitiv  „zurückkehren"  ist  und  auch  in> 
Hebräischen  (natürlich  ausserhalb  der  hierhergehörigen  Verbindungen)  nur  in* 
trans.  vorkommt,  femer  dass  von  IVS^  sich  nur  ein  P'^HTD,  nicht  aber  elti 
N.  T\^'y^   (Num.  21,29    sogar   als   Stat.   absol.)    hätte    ableiten    können;   vgl 

';Tni?2n  *Ez.  32, 5. 

2)  Vereinzelt   findet    sich    Ps.  127,  1    ein    wie    n73^J5  von  D^p  gebildetem 
N.  na-^lD  (st.  constr). 


Barth,   Vergleichende  Studien.  gl 9 

zu  ziehen:  0?*:*^^«  15  ^!?^  "5^''  P"!?  Dip  es  nach  dem  Obigen 
sich  nicht  angemessener  erklärt :  „ Anf ,  Barak !  sammle  Deine 
Schaaren  Sohn  Abinoam's !** ,  als  wenn  an  dieser  unzeitigen  Stelle 
gesagt  vdrd:  ,Auf  B.,  führe  Deine  Gefangenen  weg,  S.  Ab/s*. 
Nach  jener  Auffassung  schliesst  sich  dann  auch  sehr  passend  das 
Zusammenströmen  der  Heereskörper  vs.  14  gleich  daran  an.  — 
Endlich  dürfte  vieUeicht  noch  r;it3  bei  Am.  6,  a  hierhergehören, 
wo  den  Grossen  entgegengehalten  wird:  «Die  Ihr  hinwegschiebet, 
ferne  wähnet  den  Unglückstag,  Dipn  nnp  ViZlI'^^ni  aber  nahe  bringet 
Ansammlung  von  Raub",  wozu  das  parallele  os^m  in  D'^'nstt^r; 

nißj  DTan  zu  vergleichen  wäre  *). 

0->       ^    *  * 
Es  zeigt  also  trotz  >Lo  » .i  j^   sowohl  das  Arabische  wie  das 


Hebräische  den  triliteralen  Stamm,  aus  dem  jenes  hervorgegangen 
ist  und  merkwürdiger  Weise  liegt  in  beiden  Idiomen  auch  daneben 
ein  eng  verwandter  i"r-Stamm  vor. 

Das   arab.   Sic.  PI.    -»^j^   „Schaar*  (Kor.  70,  .s?)   kann  gleich- 

falls  von  »j,ic  (in  der  Vrbdg.  »^^äJI  ^y>**J^  ^it  (auch  Kj^!))  nicht 

getrennt  werden.    —    ^is.  und  ^^jjü  heisst  „stark  im  Widerstand 

sein*    und    trifft  mit   sjr.    ««^   ,» widerstehen ,   standhaft   ertragen* 

zusammen.      Die    arabischen  Lexicographen  erklären   91^  als   „eine 

Genossenschaft,  die  zu  Schutz  und  Trutz  zusammensteht* 
(s.  Lane  u.  d.  W.).  Ob  nun  wirklich  das  Nomen  gerade  von 
dieser   Bedeutung   ausgegangen,   und   die   andere   Verbalbedeutung 

in   x-a-j1     Ji  »!^  =  \-Jt  ^.A-A*^  demnach  erst  aus  ««^  und  »^ 

denominirt  wäre,  oder  ob  umgekehrt  das  Nomen  von  der  letzteren 
Bedeutung  des  Stammes  ausgegangen  sei,  wage  ich  nicht  zu  beant- 
worten. Jedenfalls  aber  liegt  uns  auch  zu  diesem  Nomen  der  drei- 
radicalige  Stamm  vor,  aus  dem  es  hervorgegangen  ist. 

Bei    dieser  Sachlage    bedarf   es   keiner    weiteren   Ausföhrung 

darüber,  dass  durch  den  masc.  PI.  jjJJ   „Gärten*  zu  Jfco^  (vgl.  den 

hebr.  masc.  Sing,  y^  neben  ns^  und  den  Stamm  ^-»:>-,  13 J  schützen; 


«>  o   - 


1)  Das  Nomeo  wäre  gebildet  wie  riO^  ri^p  von  TlOD  u.  s.  w.  — '  Auch 
O^'  »   aram.  KlSnin    „Kleid'<    (Nöldeke,   mand.  Gr.  133)  geht   von    OwJi 

„zusammenhalten",  „in  sich  fassen"  aus,  wie  '^JL^.*^  von  ^^4-Sh  , 
Bd.  XLI.  40 
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dah.  einfriedigen)  — ,  oder  durch  den  PL  /Üjo  zum  Sing.  )1^\  ^ 
(vgl.   dazn   das   triradicalig   gesprochene   bbnn  im  Targ.  und  Sjr.. 

zum  Stamm  vergleicht  Nöldeke,  ZDMG.  40,  725  jj^  und  Jui) 
für  eine  ursprüngliche  Biradicalitftt  des  Nomons  nicht  das  Geringst« 
bewiesen  ist.  —  Syr.  jfckCD/,  PL  ]ay/  hat  nicht  nur  neben  sich  im 

Arab.  iU^I   ^^Stütze,  Säule  des  Hauses^   dessen   Plur.     ^\^\  Tab. 

in,  166, 1,  mit  dicht.  Licenz  als    ^l^l  in  eiuem  Gedicht  L  HSiaiD 

517,  12  vorliegt,  sondern  auch  das  damit  übereinstimmende  agitu 
„Säule*"  im  Assyrischen  (parallel  mit  ddmtu  Assum.  I,  89;  11,  19), 
beide  von  triliteralem  Stamm.' 

Am  allerwenigsten  darf  der  masc.  Plural  jv*^  JS,\ei^  und  die 
isolirte  defective  Schreibung  im  Syrischen  gegenüber  der 
übereinstimmenden  diphthongischen  bezw.  Plene-Schreibung  im  arab. 

Q^iAj,    hehr.   D^at'^n  und   sogar   im  Aram.  selbst  (targ.  yy^^,  aucb 

im  Talmud  immer  ^s^^n)  dazu  verleiten,  mit  Müller  in  dem  Wort 
ein    altes  Biradicale   sehen   zu   wollen.     Zudem  liegt  auch  hier  das 

richtige  Verhältniss  von  Sing,  und  Plur.  klar,     ip^j  ist  ein  unpr. 

Gollectiv,  aus  welchem  das  Einheitswort  Ä«uuo  erst  gebildet  wurde; 
daher  wird  im  Arab.  jenes,  wie  so  viele  CoUectiva,  als  Plora) 
dieses  N.  unitatis  verwandt  (Kor.  37,  47    ..  jJDL^  ^jc\  -  *  ..••^JU ; 

Kämil  168,  5  in  e.  Vs.  ^/^  .  •  •  ip^.  <^^  Adjectiv  beide  Male  ito 
Sing.  masc.I).  Das  Nordsemitische  begnügte  sich  nun  bei  Gollec* 
tiven  häufig  nicht  mehr  mit  der  ursprünglichen  singularischen  Fomu 
sondern  fögte  ihr  secundär  noch  eine  besondere  Plural-Endung  hinzo. 

Vgl.    mit   dem    arab.   dollect.   ^j^l   und   ^j^\   (K&mil    745,  ö)  dpo 

hebr.  Plur.  O'^o:«  — ,  mit  dem  Collect.  -i]:n,  ]\^  den  Flor. 
D"»'7pa,  J*^03  — ,  mit  dem  hebr.  CoUectiv  ST«  den  Plur.  nm»  im 
Phon.  (Eschmunazar  6  [und  11,  22?])  —  mit  dem  ColL  ^*  das 
hebr.   D"»?«!!,   syr.   JjjL   u.   s.   w.  *).      Wie   in    diesen    und    anderen 


1)  Ueber  einige  Schwankungen  dieser  Art  zwischen  dem  Arabischen  uod 
Sabäischen  vgl.  D.  U.  Müller,  ZDMG.  37,  32». 
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Fälleo,  so  ist  ija^  als  die  ursprünglichste  Mehrheitsform,  als  altes 

Collectiv  anznseheD,  an  welches  später  das  Nordsemitische  noch  eine 
besondere  Fluralendung  secundär  anfügte.  Diese  Endung  trat  immer 
an  das  alte  Nomen  selbst  an ,  welches  Collectiv  war :  y^^  -j-  D"»— , 
nicht  an  das  Einheitsnomen  nst'^ia. 

Wenn  demnach  in  Bezug  auf  ti^^y  keine  gewichtigeren  An- 
haltspunkte für  eine  ursprüngliche  Zweiradicalität  vorliegen,  als  der 

masc.    Plur.   ü^yo,   yr^^  ,  n.y^'   ^    würde   sie   ohne  Stütze   sein. 

Dass  das  Wort  «der  Etymologie  nach  ganz  dunkel  sei''  (Müller 
452),  kann  ich  übrigens  nicht  finden.  Ohne  Rödigers  Bemerkung 
in  Ges.  thes.  u.  d.  W.  und  Bemstein's  übereinstimmende  Ableitung ') 
zu  kennen,  hatte  ich  es,  —  was  ja  nahe  genug  liegt  —  mit  y  HDiö 
,sich  verändern*  =  syr.  |ia.,   (auch  assyrisch),  woher  der  Pael 

^^  1  I   in  der  Bdtg.  „wandern"  kommt,    verknüpft  und  njiD  als 

„Wandel,  Veränderung*   erklärt,  wie  Bödiger  bemerkt:    „dictus  ab 

iteratione    et   commutatione   temporis"    etc.      Wenn    xrp^ 

vom  „Wallen,  Wandern*,  ^^  von  jLs*.  „sich  ändern,  wandern* 

aus  zur  Bedeutung  „Jahr*  kommen  konnten,  so  kann  das  nur  eine 
Stütze  dafür  sein,  auch  n3ib  mit  dem  genannten  gleichbedeutenden 
Stamm  zu  verbinden. 

3. 

Einige  dieser  verkürzten  Nomina  nehmen  in  gewissen  Plural- 
formen vor  der  Endung  ein  h  an.  Die  thatsächlichen  Verhält- 
nisse hat  Nöldeke ')  zusammengestellt ,  aus  denen  sich  ihm  die 
interessante  Beobachtung  ergab,  dass  „die  um  h  (wie  um  w)  ver- 
mehrten Stämme  vonHaus  aus,  ob  männlich  oder  weiblich,  alle 

die  weibliche  Endung  haben,    dass  die  Formen  auf  Jo)     sich, 

wie  es  scheint,  nur  im  Syrischen,  nicht  einmal  in  einem  andern 
aramäischen  Dialect  nachweisen  liessen*  (das.  S.  1181).  Diese  Be- 
obachtung erleidet  nur  eine  Einschränkung  durch  den  sab.  Plural 
•»nnÄ  \  ist  aber  sonst  gesichert. 

Während  Nöldeke  keine  Erklärung  für  die  Einschi^nkung  dieses 
Einschubs  auf  den  femin.  Plural  versucht  hat,  glaubt  Müller  eine 


1)  Oloss.  z.  ehrest     S.  .')ä2. 

2)  SBor.  d.  B©rl.  Ak.  d.  W.   1882,  1178—9. 

3)  D.  U.  Müller  a    a.  O.  S.  460. 

40* 
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solche  gefunden  zn  haben.    Indem  er  anknüpft  an  die  masc.  Plunile 
zu  fem«  Singg.,    wie    ..  «Ä«.  zu  äjLi»,   welche   alle  uralt  sein  soUra, 


bemerkt  er:  ,Der  Umstand,  dass  alle  die  oben  behandelten  Wörter 
[wie  >•  ^•^«" .  KW] ,   wenn   sie   Plnr.   f e  m.   bilden ,   einen   schwachen 


Consonanten  einschieben  müssen  [was  bei  den  masc  Pltur.  nicht 
der  Fall  ist],  deutet  m.  E.  darauf  hin,  dass  die  Bildung  der  Plnr. 
fem.  zeitlich  der  Bildung  des  masc.  Plur.'s  folgte  und  sich  daher 
schon  dem  Gesetz  der  Dreiradicalität  anpassen  musste^.  —  Schon 
die  thatsächliche  Voraussetzung  dieser  Deduction  ist  irrig.  Nicht 
alle  jene  verkürzten  Nomina  nehmen  b^  fem.  Plur.  ein  h  an.  son- 
dern sie  unterlassen  es  alle  bis  auf  zwei  FBlle.     Es  erscheinen  nSm- 


lieh  ohne  ein  h:  o*i>9.  o^,  cxi).  oJ,.  c:*wJ.  OwäJ.  \::*^, 
i-»>_^  ^>.  vi:)!^ ').  Im  Arab.  kommt  mit  solchem  h  nur  ••*  ;  :  - 
(neben  oLjLw.)  und  -i.  ;^-^«-  (neben  ••»L-y^*')  vor;  femer  bei  einem 
Triliterale  >::^^^^l,    vermuthlich   durch    Angleichung   an   ein    alU^ 

>::^^!  *),  vgL  sab.  •*rna»  mit  syr.  Jl.o>3?.    Durch  die  Irrthümlichkeit 

jener  Voraussetzung  föllt  allein  schon  jener  daraus  gezogene  Schlnss 
auf  einen  jüngeren  Ursprung  der  Femin  .-Endung.  Wenn  ferner  d\f 
uralte  Form  des  Plur/s  von  <Mbu  .Vater*  sowohl  im  SatAischen. 
wie  im  Aram.  und  Hebr.  die  Endung  ät  (öt)  hat,  so  widerstreit»'! 
auch  dies  jener  Behauptung,  die  Pluralendung  ftt  sei  jüngerer  Ent- 
stehung als  die  masc.  Endung  ün«. 

Die  Thatsache  liegt  also  so:  Das  Arabische  fögt  ein  A  nur 
zweimal  bei  Biliieralen  ein  und  zwar  nur  vor  der  Endung 
a/un  •  das  Aramäische  ursprünglich  auch  nur  vor  der  Endung  äth*. 

daneben  einige  Male  (Joi^/.  jo0EW,  jO0Qit)  vor  der  Endung  iii(^K 

bei   denen  jedoch,   wie  Nöldeke    nachgewiesen   hat,    die    paralleloi 

Feminin-Endungen  äth«  J].o|^^,  jl.O0Qit  ^ter  sind  und  vermuthlich 

erst  diesen  masculinen  erweiterten  Formen  zum  Muster  gedient 
haben.  Auch  das  Phon,  (r-^nbn),  das  Hebr.  (ririTa»)  hat  dies  r: 
nur  vor  der  Endung  öt     Da  diese  Endung  nachweislich  ebeuso^^t 


1)  Wrijrht.  ar    gr.  §  301.  rem.  c) 

2i  Nöldeke.  in  der  Festschrift  zu  Ehren   Prof.  Leeman's. 
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uralt  ist,  wie  die  andere  (üjia  u.  s.  w.),  so  muss  die  Ursache  für 
die  ursprüngliche  Insertion  des  h  nur  vor  a^'"  in  etwas  Anderem 
als  den  zeitlichen  Verhältnissen,  einer  sogen,  bi-  und  triliteralen 
Periode  liegen. 

In  allen  Fällen,  wo  ein  solches  h  oder  w  im  Flur,  auftaucht, 
hat  entweder  das  Nomen  selbst  ursprünglich  mit  ü  (wie  ^jj ,  y^^ 

geschlossen  oder  es  gehört  wenigstens,  als  im  Sing,  verkürztes 
Nomen  zu  einem  n'^b-Stamm.  Im  Sing,  war  aus  lautlichen  Ursachen 
das  ü  (w)  weggefallen,  im  Flur.,  wo  günstigere  lautliche  Bedingungen 
vorliegen,  hat  es  sich  erhalten.  Das  w  ist  in  solchen  Fällen  das 
Ursprüngliche,  das  A  ist  nur  eine  Variante  desselben,  die  durch 
den  Dissimilationstrieb  (s.  unten)  in  uralter  Zeit  schon  entstanden 
ist.     Daher   stehen   Öfter   die  xo-  und  A-Form    in  derselben  oder  in 


&• 


zwei    Sprachen   neben    einander    (ol^^^^ic  und  oL^Anc,  oi^^o««   und 

t '»^  ^  ^  -:  jlopD?  neben  o!^-^?;  syr.  jlck^O)  (auch  arab.  mit  w) 
maud.  ötnNrr'DDy  u.  s.  w.) 

Die  Ursache,  aus  der  schon  in  ältester  Zeit  gerade  die  plur. 
Endung  dt^  nicht  auch  die  Masculinendung  dieses  ursprüng- 
liche Wurzelelement  bewahrt  hat ,  ist  eine  rein  lautliche; 
der  Unterschied  liegt  in  dem  Vocalbeginn  u  der  masculinen, 
andererseits   d   der   femininen  Fluralendung.     Nehmen  wir  als  Bei- 

spiel  eines  Nomens ,  das  mit  langem  ü  schliesst,  das  N.  ^i ,  so  ist 

es   natürlich,    dass   beim   Antreten    der   masc.   Pluralendung     .^y^ 

abd  +  una  zu    ..  jji  wurde  und  der  oblique  Casus  dann,  von  dieser 

Form  ausgehend,   ^^t  lautete.     Die  Endung  des  Nomens  und  der 

Anfangsvocal  des  Fluralaflfonnativs  waren  homogen  und  mussten 
sich  in  einander  verschmelzen.  Auf  gleiche  Art  ist  einst  bei  dem 
Verwandtschaftswort   aljü  „Bruder"    der  Plural   aus    aljü  +  üna  zu 

.   ^1   geworden,   dessen   Nominativ   im  Arabischen   noch   selten, 

dessen  Gas.  obliq.  im  Sab.  als  "»nN  (st.  cstr.),  im  Hebr.  als  D^n«, 
syr.  ^?,  assyr.  a^i  als  einziger  Pluralcasus  vorkommt.  Für  die 
Verwandlung  des  ü  in  ein  consonantisches  Waw  oder  dessen  Stell- 
vertreter He  war  in  diesem  Fall  weder  Veranlassung  noch  Baum. 
—    Anders   aber,    wenn   die    plur.   Fe  min  in -Endung    dt  antrat, 
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Warum  eracheint  nun  öfter  im  Dual  und  Plural  das  H6  ab- 
wechselnd mit  dem  Waw?  Die  von  Stade  *)  gegebene,  von  Müller 
wiederholte  Erklärung,  dass  die  Sprache  abwechselnd  einen  schwachen 
Consonanten  Waw  oder  He  hinter  einen  urspr.  biradicalen  Nominal- 
stamm gehängt  habe,  um  die  Triliteralität  künstlich  herzustellen, 
und  dass  eben  das  Schwanken  zwischen  beiden  Consonanten  deren 
späteres  Entstehen   beweisen   solle,   hält   nicht   Stich.     Das  Hd  im 

Plural  von  abü  und  hamü  (sab.  •»na«  =  syr.  ^O)-^/,   .  f<^_.y>  -) 

entspricht  ganz  deutlich  dem  schliessenden  ü  des  Singulars.  Das 
Hd  des  Plur.'s  ist  also  hier  nicht  Füllstofif  des  Stamms  oder  Lücken- 
büsser,  sondern  Vertreter  des  radicalen  ü.  Bei  solchen  verkürzten 
Nomm.  freilich,  bei   welchen  der  Endradical  w  (a)  im  Sing,  schon 

nicht  mehr  vorhanden  war  (wie  'xkl  u.  s.  w.),  war  es  für  die  Plural- 
bildung das  Nächste,  dass  sie  vom  Singular  in  seiner  verkürzten 
Form  ausging.  Doch  hat  das  Altsemitische  mit  feinem  Sprachgefühl 
hierbei  eine  Unterscheidung  gemacht.  Da  nämlich,  wo  der  letzte 
Radical,  der  selbst  im  Sing,  weggefallen  war,  wenigstens  noch  in 
demVocal  des  Nomons  (i,  u)  zum  Ausdruck  kam,  genügte  diese 
Vertretung  des  letzten  Radicals  auch  für  den  Plural.     Man  bildete 

also   von   dieser  Art  von  verkürzten  Themen  des  Sing.'s  X  ^  •"<, 

äjl!  u.    8,   w.   aus   auch   die   Plurr.   verkürzt:   oUj,  oLäJ,  o^, 

oUb,    ebenso  (beim  i-Vocal)   olXo,  oLas.     Hingegen  da,   wo  im 

Sing,  der  weggefallene  letzte  Radical  w,  j  nicht  einmal  durch  diese 
Vocale  mehr  vertreten  war,  wo  das  Nomen  vielmehr  das  indifferente 

a  hatte ,  wie  in  juLm  ,  »Aä;, ,  'iA  .  'iJ^  empfand  die  Sprache  das  Be- 
dürfhiss,  den  gänzlich  und  spurlos  entfallenen  letzten  Radical  im 
Plur.  wieder  einzuführen  und  büdete  daher  hier  Plurale  mit  w 
resp.  h,  Dass  dies  nicht  etwa  eine  vom  Arabischen  ausgebildete 
Neuerung,  sondern  ein  uraltes  Gesetz  der  Sprache  ist, v beweist  die 

Uebereinstimmung   (s.  weiter)   von   oL-^!   mit  hebr.   nin»?j,   syr. 


Zeit  stammt   vor   der  Tronnung  dos  Nord-  und  äüdsomitischeD ;  denn  fast  alle 
Spraehen  stimmen  in  seiner  Form  überein.    Vgl.  ar.  .mj-^I,  ^b.  ^nN  (cstr.pl.), 

hebr.  H'^nK,  syr.  ^h**/ ,  assyr.  ahi  (das  Aeth.  hat  nur  noch  den  inneren  Plural). 

Dsmals  lautete  der  Nom.  Plur.  mit  ü  an,  wie  später  noch  im  Arabischen 
1)  Hebr.  Gr.  §  1S2   Ende. 
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JLopD?  — ,  sowie  von  o!^-ft— Ä  mit  )£ql2LOD  .  uiand.  »ntcr^ccy. 
Die  Sprache  reagirte  also  gegen  die  völlige  Ausnierzung  des  letzieo 
Radicals  durch  Unterlegung  des  volleren  triradicalen  Thema's  för 
den  Plural.  Entweder  musste  jener  noch  im  Vocal  des  Nomeos 
oder  im  Plur.  als  wirklicher  Consonant  zum  Ausdruck  kommen. 
Die  Sprache  setzt  also  in  beiden  Fällen  einen  triradicalen  Stamm 
schon  in  ältester  Zeit  voraus  und  der  dritte  Radical  ist  nach  ihrem 
Zeugniss  ein  w  (resp.  seltener  ein  j). 

Wenn  nun  in  mehreren  dieser  Nomina  im  Plur.  ein  Ife  mit 
Waw  wechselt,  so  ist  zu  fragen,  ob  denn  nicht  ein  radicales  Waw 
zu  HS  hat  werden  können,  beide  Formen  also  auf  denselben  Wurzel- 
laut  zurückweisen.  Diese  Frage  ist  zu  bejahen.  Mit  i"r-StämmeD 
wechselt   z.   B.    wiederholt   ein   n"7-Stamm.      Auf  Fälle   wie   hebr. 

«na  =  sjr.  L<is ,  arab.  vi^  -^,  hebr.  biio  =  targ.  brro  —  hebr. 
yn,    äth.    (^/^  =  syr.  Aofi  — ,    bibl.    aram.   bns    ^können*   = 

(*biD  =)   bbj  — ,   hebr.  tv  =  sjr.  jo^-V,  arab.  Juj-c  ist  schon 

früher  hingewiesen  worden  ^).  Nun  liesse  sich  scheinbar  auch  hier 
einwenden,  die  betr.  Stämme  seien  an  sich  nur  biradical  und  die 
Sprache  habe  sie  in  ihrer  Verlegenheit  bald  mit  einem  langen  Vocal 
in  der  Mitte,  bald  mit  He    erweitert     Das  hält  aber  nicht  Stand 

Denn  es  entspricht  auch  ein  sjr.  j  i\ftf/^  ^Schreier,  Z&nkeir 
resp.  dessen  Fem.  jb^jL^OMO  ^^™  talm.-aram.  r'*:bip  Misch.  Kethub. 
7,  6 ,  PI.  masc.  V2bnp  von  Vögeln  ^viel  zwitschernd*  (Levit.  rabb., 
s.  Levy,  Nhbr.  WB.  IV,  259),  dessen  Abstammung  von  bip  =  ,}^ 
nicht  zweifelhaft  ist.  Femer  entsprechen  sich  syr.  He  und  Wmr 
in  Stämmen,  die  gar  nicht  contrahirt  sind,  wie  ioL  und  \oiL   m^^' 

0  0 

staunt  sein*,  deren  Nomm.  )h>1.  und  jfOfL .  Adjj.  \\JoL  und  jv^lT  — ? 

^olXt  »bereuen"  und  ^ojLL/  (Jul.  Rom.  48,  ä*),  arab.  ^^h  «braten* 
(Mu*.  Imrlk.  67,  Ahlwardt  Chalef  al-A.  28,  3)  =  aram.  Kio.    Vgl.  auch 

äth.  *i\}[\  =  arab.  v.^  „Bienen"  (s.  Dillmann,  lex.  631). 

In  diesen  Fällen  liegt  es  klar,   dass  das  ffc  für  ein  radicalei» 
Waio  eintreten  kann.    Da  ich  aus  einer  Reihe  anderer  Erwägungen 
heraus   auch   als   letzten  Ursprung   der  schwachen  n'^-Stämme  ein 
dreiradicaliges  Thema  mit  urspr.  starkem  w  annehme  —  ohne  natür- 
lich zu  leugnen,    dass  die  contrahirbaren  Formen  schon  in  vor* 

p  \ 

DZ    B.    Ge^euius,  WB.    u.    ri.  —   Vgl.  noch  ^t^f^t^  .^enfiien'*  »  .  fi^' 
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semitischer  Zeit  contrahirt  wurden  —  so  erkläre  ich  mir 
nach  die  erstgenannten  Parallelstämme  als  Uebergänge  aus  einem 
St.  bawithfl  zu  bahitho,  aus  ratmz<^  zu  rahiz^,  aus  maioaU^  zu 
mahcd^'',   aus  'awiäfi   zu   ^ahidfl.     Ebenso  steht   an  dritter  Stelle 

.\4Ä  „verwirrt  sein*  neben       ^  r-  (aus^^*^)  „(dunkel  s.  =)  blind 

sein*  —  nyi  neben  ^yi  (aus  ^^0  =  «zu  Grunde  gehen*.     Dagegen 

dürfte  es  schwer  sein  zu  erklären,  wie  aus  vorgeblich  uraltem  räs^ 
ein  rahizOf  aus  bäth^  ein  bähith<i,  aus  waZ«  ein  niahcäß  sich 
organisch  entwickelt  haben  soll,  und  ob  etwa  das  Schwanken  zwischen 

Waw  und  Hö  in  jfcuJLXoMO  und  r'':bip  und  den  andern  oben 
dabei  genannten  Fällen  auch  beweisen  soll,  „dass  darin  das  Streben 
vorliege,  urspr.  biradicalige  Wörter  in  triradicalige  zu  verwandeln*. 
Da  man  dies  schwerlich  behaupten  wird,  da  vielmehr  hier  zweifellos 
mehrfach  ein  radicales  w  durch  k  in  einem  Parallelstamm  vertreten 
ist,  so  ist  auch  die  einzige  durch  sprachliche  Thatsachen  begründete 
Erklärung  jenes  H^  vor  der  Pluralendung  die,  dass  ein  am  Nominal- 
ende vorhandenes  ü  oder  w  unter  dem  Schutze  der  günstigen  Laut- 
folge  uä,   u!   im  Dual   und  Plural   wieder  zum  Vorschein  kommt, 

theils,  dem  Ursprung  gemäss,  als  Lippenspirant  w  L'y\yj\,  oLjl^. 
jLoSiCD  u.  s.  w.)  theils,  als  Kehlkopfspirant  He:  z.  B.  y^^(  aus 

abü+än,  ol^a^m;  aus  oI^aä,  yppo/  ^^^  ^^^f- 

Die  Ursache  des  Uebergangs  des  pluralischen  w  in  h 
lässt  sich  für  die  verhältnissmässig  meisten  Fälle  sogar  noch  er- 
kennen. Fast  ausnahmslos  in  allen  Fällen,  wo  im  Aram.- 
Syrischen  ein  solches  He  statt  Waw  erscheint,  geht 
ein  Labial  unmittelbar  vorher;  unter  dem  Einfluss  desselben 
dissimilirte  sich  der  nachfolgende  labiale  Spirant  w  in  den  Kehl- 
kopfspiranten h.      Vgl.    das   b  in  ^abdhdn,   das   m   in    chcmdhin, 

s^tndhin   (resp.  .  .  hän)  'anihän,   das   qp   in   mand.    dtrMn'*£D  = 

o   -  -  - 

c^L^ÄÄ  Ol    wogegen  in  dem  fem.  PL  v.  'a\jü   in    Folge   des  Fehlens 

einer  Labialis  das  Waw  bleibt :  o|^i>i ,  Jlo«*/.  —  Nur  wenig  Fälle 

A     ^     ^ 

machen  Ausnahmen.     Im   Syrischen   nur   der   Plur.   jLO)«^/  „Hand- 


le- -5- 


1)  Auch  die  Nebenformen  |»lv3  „tadeln"  neben  ^^«.a3,    ^tv3  „abhalten" 
neben  y  \^Kis^  scheinen  auf  Dissimilation  des  ersteren  Labialen  zu  beruhen. 
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haben*,  wo  aber  der  dritte  vorausgesetzte  Radical  ein  Ja  ist;  arab. 

o    — 

oLgJu^,    phön.   nnbi  ^),    lauter   junge   Analogie  formen,   die 

immer  nur  in  einer  Sprache  erscheinen. 

Wir  können  das  Wirken  dieses  Dissimilationstriebs  noch  weiter 

bei  anderen  radioalen  Labialen  belegen.  Obgleich  J.  dM,  )jo/  eiD 
verdoppeltes  m  besitzt,  bildet  das  Sjr.  den  Plur.  nicht  in  der 
Form  %nmdn,  sondern  'emhän,  wahrscheinlich  in  Folge  der  Dissi- 
milation des  zweiten  Labials;  auch  hier  verwendet  also  die  Sprache 
das  He  an   Stelle    eines    wirklichen    labialen   Radicals  ^.  —  Dess- 

gleichen  hat  xxt  =  )6jdO(^  =  hebr.  n^K  zweifellos  ein  doppeltes 
m  als  Radical,  dissimilirt  aber  im  Plur.  emiodn  im  Syr.  den  zweiten 
identischen  Lippennasal  in  den  Lippen  Spiranten^.     Dass  hier 


1)  Vgl.  über  dieses  oben  S.  607  Anm.  7. 

2)  Doch  kann  der  Plur.  auch  dem  arab.  oL^I  entsprechen,  wo  trotc 
des  unverkürzten  Stamms  ein  parasitbches  h  erscheint,  vermuthUch  aus  Analope 
nach  **abah&t<u>  (s.  oben).     Diese  Form  würde  im  Syr.  event.  ^emm^kdn  lauten. 

3)  Selbst  die  Verwandlung  des  urspr.  fi-Vocals  in  ein  S  im  Plural  beruht 
wahrscheinlich  auf  diesem  Bedürfniss  der  Dissimilation  bei  Gelegenheit  der 
Dbtraction  der  identischen  im  Singular  einander  assimilirten  Labiale.  —  Durch 
diesen  sporadischen  Lautwandel  von  m  zu  to  innerhalb  des  Aramäischen  erkULren 

sich   auch,  wie   ich   glaube,   die  etymologisch   räthselhaften  Präpp.  uOJ^  and 

LO-S^.  Das  erstore  entspricht  nämlich  sicher  dem  mischnischen  ni)3^  n^i^" 
z.  B.  in  Phrasen  wie:  Tr:^,  -irn72r)  Ttdhn  „die  Halacha  bleibt  wie  er  [sagt], 
ich  (s.)",  in  dem  bekannton  Grundsatz:  im^^D  QIM  b^Z)  IHlb^D  „der  Bote  df> 
Menschen  ist  (an  Verantwortlichkoit  für  ihn)  ihm  gleich"  u.  s.  w.    Dieses  *rTC 

ist  aber  eine  feminine  Fortbildung  des  uralten  mä  (in    n73D,    PQ>^«    ¥1^^« 

» 

i  t  ^),  des  HJutJt  Lc,  welches  nach  ka  im  Hebr.  ausser  in  D^?  ^*v?  °^^ 
im  Aeth.   unentbehrlich  ist,   wenn   es  Suffixe   annehmen   soll.     Im  Syr.  können 

aber  nicht  einmal  an  pOD  Suffixe  antreten.  Das  Aramäische  und  Spätbebr 
hat  also  für  den  präpos.  Gebrauch  hinter  3  und  b   eine  Femininform  des  alten 

•  ■ 

mä:  m&t  ausgebildet,   welche  im  Späthebr.  zu  flfia..,   im  Syr.  zu  JLOO,  iwp 

nach  b  zu  LoJS^  wurde.  Für  das  Letztere  wäre  ja  an  sich  im  St  JQj^  t«be- 
gleiten"  eine  geeignete  Etymologie  möglich;  aber  die  Entsprechung  tod  ntC 

LQO  und  die  Herkunft  des  orsteren  aus  VZ'D  beweist  auch  für  LoX  die  gleiche 
Entstehung.  Im  vorliegenden  Fall  kann  ich  freilich  die  Ursache  der  Ve^ 
Wandlung  des  urspr.  m  in  ein  w  nicht  angeben. 
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ein  w  auftritt,  wird  vielleicht  in  dem  Trieb  nach  Unterscheidung 
von  dem  vorher  genannten  Plur.  von  j»/  seine  Ursache  haben.  — 

Auch   das  Hö   der  Sing.-Form   »L-i   erklärt   sich   aus   dem   urspr. 

m4w"n   (arab.    zu   *iL«   geworden)    durch  Dissimilation   des   w  nach 

o 

dem   vorangehenden   m.  —   Im   N.  »La  neben   vLÄ   „Schafe**   liegt 

scheinbar  eine  Analogiebildung  nach  »U  vor;  doch  weisen  die  arab. 
Plurr.  ^j^,  "1^^,  »3^^  ^^^  ^^^i*  A^  ^  ^s  mittleren  RadicaP), 
von  welchem  sich  das  letzte  to  des  Stamms  zu  h  dissimiliren  konnte 
(bL;;^  und  dessen  weitere  Derivate).     Diese  Fälle,  zusammengehalten 

mit  den  Parallelformen  bahith^^  mahcJß,  tamha  u.  s.  w.  (S.  627  ob.) 
ergeben,  dass  die  Sprache  das  Bedürfiiiss  nach  einer  Dissimilation  der 
in  zwei  Silben  distrahirten  unmittelbar  einander  folgenden  Labiale 
hatte  ^).  Genau  aber,  wie  die  letztgenannten  Fälle  erweisen,  dass 
diesem  Trieb  im  einzelnen  Fall  eine  Sprache  nachgab,  die  andere 
nicht  ^),  so  hat  auch,  wenn  das  Waw  letzter  Stammradical  nach  vor- 
hergehendem Labial  war,  bei  der  Pluralbilduog  die  eine  Sprache 

dissimilirt,  die  andere  nicht.    Es  beweist  also  z.  B.  oL^t  gegenüber 

ypi^C,  ri'i'^^'??  —  oLgAÄ,  syr.  jLck^fiD   gegenüber   «r»fT^DO   nicht 

nur  Nichts  fär  eine  urspr.  Biradicalität,  sondern  beide  Formen  des 
letzten  Radicals  weisen  gemeinsam  auf  einen  und  denselben  urspr. 
Stammradical:  w,  welchen  nur  einzelne  Idiome  hinter  dem  vorher- 
gehenden Labial  verwandelten,  andere  aber  unverändert  Hessen. 


1)  Die  hebr.  SuflUform  ^H^.^  setzt  gloichfalb  einen  doppelt  schwachen 
St.    ein  Nomen   absol.  'H*^^  voraus.    —   Der  Annahme   eines   w   als  mittleren 

Kadicals  widerspricht  weder  diese,  noch  die  arab.  Parallelformen  ul^^ ,    juyiw 

Oo.. 
and  das  daraus  verkürzte  juum  .     Die  Formen  mit  h  müssten  in  einer  Zeit  ent- 

•  ♦ 

standen  sein,  wo  das  w  des  Stamms  noch  nicht  mit  den  ä-Vocalen  vorher  und 
nachher  zu  einem  sL  contrahirt  worden  war,  wie  ja  im  hebr.  *t*^.1^  wirklich 
keine   Contraction  vorliegt. 

2)  Weitere  Fälle  von  Einwirkung  der  radicalen  Labiale  auf  einander, 
vgl.  unter  No  IV.  Bekannt  ist  Ja  die  Dissimilation  in  33  HD  (aus  kabkab) 
I^Vo)  (aus  rabr^be). 

3)  Vgl.  nur  hebr.   PilTSK,   ni73K   mit   den   oben  erwähnten  syr.  Formen. 
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Die  bisherigen  AasföhmngeD  hatten  den  Zweck,  Schluss* 
folgemngen  abzulehnen,  welche  m.  £.  inthümlich  aus  der  Art  ge- 
wisser masc.  und  femininer  äusseren  Plmalbildongen  zu  Gunsten 
der  urspränglichen  Zweiradicalitat  geltend  gemacht  worden.  Die 
M^Uchkeit,  dass  in  uralter  Zeit  die  gleichmlssige  Triliteralit&t  im 
Semitischen  beim  Nomen  nicht  so  durchgeführt  gewesen  sei,  wie 
in  den  ans  erreichbaren  Sprachperioden,  ist  theoretisch  einzorilameo. 
Gerade  die  Geschichte  der  paar  malten  VerwandtschaftswÖrter  mit 
schliessendem  ü  zeigt  uns  aber,  dass  in  der  ons  aberlieferten 
ältesten  Form  des  Semitischen  selbst  bei  oispr.  Lallwortera 
bereits  die  Einreihong  in  das  System  der  Dreibachstabigkeit  voll- 
zogen ist.  Die  Beste,  die  etwa  das  Semitische  aas  einer  Urzeit 
mit  noch  nicht  darchgefahrter  Triliteraütät  erhalten  haben  mag, 
scheinen  mir  weit  weniger  za  sein,  als  man  jetzt  gemeinhin  annimmt 
and  namentlich  bezweifle  ich,  ob  die  Kriterien,  die  man  gewöhnlich 
for  ihre  Bestimmang  anwendet  and  wdche  in  mehreren  Fällen 
nar  aaf  die  karze  Form  des  Singulars  im  Gegensatz  zu  der  des 
Plands  hinauskommen,  ausreichend  sind,  einer  Reihe  von  Nomina 
eine  Ausnahmestellung  gegenüber  einem  festgeschlossenen  und  durch- 
gebildeten Sprachsystem  anzuweisen.  Im  Folgenden  möchte  ich 
auf  zwei  Kriterien  hinweisen,  die  bei  der  Bestimmung  der  Grund- 
form kurzer  Nomina  bis  jetzt,  so  viel  ich  weiss,  noch  nicht  mit  in 
Rechnung  gezogen  worden  sind,  die  aber  nicht  unberücksichtigt 
bleiben  dürfen. 

Das  erste  betrifft  den  Stat.  emphaticus  plur.  masc  im 
Syrischen.  Dieser  Dialect  bildet  bekanntlich,  abweichend  vom 
Biblisch  Aramäischen  und  Targumischen,  übereinstimmend  mit  dem 
Mandilischen ,  die  genannte  Form  bei  starken  Nomm.  masc.  auf 
/?;  nur  die  Derivate  von  ib-  und  "b-Stämmen  haben  standig  «»/Vi. 
Nur   zwei  Nomina   ausser   den    letztgenannten   bilden  noch  den  St. 

cmph.   auf  aija;    )^&\    „Tausende*    und   ]!&/   , Vorhang* ');   aber 

1)  Nöldeke,  syr.  Gr.  §  72.  —  Uebrigeiis  scheint  mir  die  Identität  dioie» 

Plur.'s  \0sii  =  Q?E^  mit  dem  allerdings  gleichlantenden  Daal  von  anp, 
vor  Suff.:  appai,  nicht  sicher.  Die  Formbildung  des  Emphaticus  Pin- 
ralis    wie    von   einem    ''^'b- Stamm,    die   Bedentang,    die    sich    ao    da» 

syr.    jL|-d,    nicht    aber    an    w|K  anschliesst,   die  Zagehörigkeit  im  Syr.  nm 

Sing.  jLfd,  sprechen  für  eine  Abknnft  vom  St.  HKC,  von  welchem  eben  jener 
Singular  stammt.  Wie  man  das  an,  ley,  T'JEK  0?)  Prov.  25,  U  m.  E.  von 
V  n:c  ableiten  muss  (-=  9^i^*  ^J^  ,.nach  seiner  Richügkeir)«  «"cht  von 
einem    Stamm    ^CM,    so     wird    auch    D^EVt    =    Q*K£M   sein    und    demnach 

\t3>/  auch  organisch  zum  Sing.  }L\s>  gehören,  freilich  nicht  durch  Inverftioo 
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Beide   bilden   daneben   auch   die  regelrechten  FF.    )o}^    und   |ä/ 

(in  der  Bedeutg.  ^Angesicht").  Gerade  aber  von  mehreren  kurzen 
Nominibus  haben  sich  im  Syrischen  die  Formen  aijd  zäh  er 
halten   und  zwar  ohne  eine  Nebenform.     Es  findet  sich   (abgesehen 

von   dem   fiir   das  Iranische  beanspruchten    j^/)  0 :    )- j^  ,  |^iL , 

)~  T'N     Lx);   (ausserdem  L^/   mit  den  Nebenformen  jLo)^/  „Hand- 

haben*^  und  J^/).     Diese  Emphaticus-Formen  weisen  auf  i"b-  ("'"b)- 

Stämme  hin^)  und  sind  wohl  zu  beachten,  wenn  sie  mit  unabhängigen 
Zeugnissen    aus    anderen    Sprachen    zusammentreffen.      Die    That- 

Sache,  dass  es  sich  bei  den  zwei  Nomina  \J^f  und  j^^J.  (vgl. 
yy^'^  Dan.  2,  34.  45)  um  ursprüngliche  Dualformen  handelt,  ändert 
an  dieser  Folgerung  Nichts;  denn  das  Syrische  bildet  auch  diesen, 
wie  den  Plural,  auf  6,  vgl.  \\^  jjj/  JJL?  u.  s.  w. 

Das  zweite  Moment  ist  dasjenige,  welches  sich  uns  oben  aus 
der  ungewöhnlichen  Form  mancher  Nomina  von  i^'b-Stämmen  er- 
geben hat,  das  Verhalten  eines  schliessenden  Labialen, 
namentlich  des  Spiranten  Waw,  unmittelbar  nach  einer  La- 
bialis. In  solchem  Fall  erleidet  der  letzte  Radical  bald  diese, 
bald  jene  Veränderung.  Bald  tritt  Dissimilation  ein.  Wie  im 
Syrischen  im  Plur.  statt  ^uinmdn  —  'eniwdn,  statt  'emmdthd  (durch 
Vermittlung   von    emwäthft)  emhdthd  wird,   so  erscheint  im  Hebr. 

schon  im  Sing,  statt  des  N.  naa^  „Zehntausend*  (vgl.  äth.  ACQ'fl) 

in  späteren  Schriften  «is^  =  syr.  qov    wo  das  w  die  Stelle  des 

zu   wiederholenden    b    vertritt.     Aehnlich   lag  nun  der  Fall,    wenn 

hinter  einander  zweierlei  Lippenspiranten  folgten,  wie  das  aspirirte 

(f  und  das  w.     Der  Stamm  des  arab.  äa-ä  „Lippe"  (=  hebr.  ncto, 

syr.  Jbk^c^,  assjrr.  §aptu)  liegt  im  Arabischen  in  triliteraler  Form 

in   dem  Derivat   Uui,  „Saum,   Band"   (die  Dedtg.   wie   häufig  bei 

dem   hebr.   nsb)    schon   im   Sing,    vor;    vgl.   das   Bild   ^ 


von   'a  und  p,  wie  Aeltere  (s.  Bernst.  ehrst.  389)  annahmen.  —  Vgl.  das  äth. 

/^fj^,  nach  Nöldeke  =  ^j-Ui . 

1)  Lagarde,  Reliq.  jur.  eccl.  gr.  XXVITI,  Perles,  Etym.  St.  80.     S.  Noldoke, 
niand.  Gr.  S.  97. 

2)  «*20  hat  wenigstens  eine  Endung  gleich  den  1  7'Stämmen. 
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Jüxssersie  Noih*  Diw.  Had.  203,  4.  Von  einem  sokbea  tnHoL  Gnmd- 
stamm  «JL^  aus  aUlren  ach  nun  alle  die  TcndiiedeDeB  üin- 
büdnngen   des  Worte,   Ton   einem   bilitenkn  „Jl^  ans  aber  niciht 

Zunächst  stimmt  mit  jenem  der  gemeinsame  Plnr.  des  Arabu  c^Jl^ 

mid    des  Syrischen   (jLoSa>).     Im  Hebr.   ist   in   diesem   ond  fast 

allen  ähnlichen  FWen  wegen  der  Trübung  des  schÜessendeo  k  ulv 
nnd  der  Kakophonie  einer  Laatfolge  tco  (in  *Hcc)  eine  SecaMAr- 
bildnng  im  Phir.  eingetreten,  welche  schon  durch  die  ELnbeziehmig 
der  Feminin-Endmig  in  den  Stanmi  (rirrä)  ihr  jüngeres  Alter 
doenmentirt.     Femer    erfcUUrt    sich   ans   diesem   trüiteralen   Stamm 

die  arabische  Neboiform:    .-«.  »f  :^  dberdnstinmiend  mit  dem  mand. 

Flor.  fiirwn*sCT ,   woraus   der   arab.  Secondäzstamm  jJLä  (  ^JLi^: 

3JLÄ,  hÄJi»  n.  s.  w.)  entstanden  ist,  bei  welchen  das  Waw,  wie 
oben  aosgefnhrt,  hinter  dem  ^  sich  zu  h  dissimilirte.  —  Und  end- 


lich erklärt  sich  hieraus  die  Parallelform  scc  9Lii^>enbazt% 
welche  auch  im  talm.  Aram.  (b.  Sabb.  129b  ^^2st3  ri&r:  ,100  Rinder- 
leizen*  oder  ,100  Lippen^,  in  einem  Sprach wort^  TgL  LeTT  Nhhr. 
WB.  o.  d.  W.)  wiederkehrt  Hier  hat  sich  der  Lippenspirant  ir 
hinter  dem  aspirirten  q>  zum  labialen  Nasal  m  dissimiliit  *),  saqpam 
ans  sa<]^air  nnd  die  Sprache  hat  die  Parallelfbrmen  in  der  Be- 
deutung   differenzirt.  —    Allen    diesen    übereinstimmenden    Formen 

aus  einem  St.  JLä  steht  ganz  allein  der  uiBemitische  biliterale  Sin- 
gular gegenüber.  Da  aber  der  Weg£idl  eines  schliessenden  Waw 
und  Jod  schon  in  ursemitischer  Zeit  wiederholt  nachweisbar  und 
besonders  hier  durch  die  Lautfolge  ^,Y^  am  Stammschluss  sehr 
wohl  motirirt  ist,  was  sollte  uns  hiemach  berechtigen,  die  Bt- 
literalitat  des  Sing,  trotz  alledem  als  ursprünglich  und  alle  anderen 
übereinstimmend  triliteralen  Formen  als  jüngere  Fortbildungen 
anzusehen  ? 

In  andern  Fällen  wird  die  Härte  durch  Assimilation  aus- 
geglichen. Eine  solche  hat,  wie  es  scheint,  bei  dem  Nomen  fOLr 
,Tag*  in  altsemitischer  Zeit  stattgefunden.  Die  einzige  nachweis- 
lich allgemeine  Form  daitir  ist  jawin  (arab.,  äth.,  hebr.^,  syr.,  as$}T. 


e    o 


1)  Vgl.  noch  anten  diis  ub«r  <*^t ,  und  d«s  m  im  Stammniunen  ?KC*3K 
Bemerkte. 

2;  So  auch  in  der  Siloah-Inschr.  —  Die  Schreibung  yO!^  (PI.)  in  der 
Mesa-Inschr.  beweist  nicht  etwa  eine  andere  Aussprache;  denn  die  Diphthonge 
werden  dort  grossentheils  dofo^ctiv  geschrieben,  Tgl.  nb^3,  ^I^Cr«,  302^* 
(=   a*»©!»-)  u.  s    w. 
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[ümu]).  Daneben  erscheint  nun  in  allen  n  o  r  d  semitischen  Idiomen 
ein  Thema  jvim  (syr.  |3Q20u/,  phön.  üü^ ')  als  Sing.  (z.  B.  C.  I.  S. 

no.  10,  1,  88,  1  u.  Ö.)y  assjr.  {ni7nu  neben  jenem  ümu^),  wohin 
Nöldeke  mit  Recht  auch  das  h  e  b  r.  DTai*«  weist.  Dieser  Stamm  jmm 
wird  von  jenem  jumt  ebensowenig  ursprünglich  zu  trennen  sein 
wie  8fffn  von  8q>w,  vielmehr  irgend  eine  Angleichung  des  w  an 
den  Labialen  m  darsteUen  (s.  weiter).  Das  hebr.  D72V  scheint 
eine  hybride  Form  aus  diesem  St.  jmm  und  dem  alten  jawm  zu 
sein.  —  Daneben  liegt  noch  ein  kürzeres  Thema  D"^  den  hebr.  Plurr. 
W^T^^y  Dity^  zu  Grunde,  denen  zuerst  Prätorius,  jetzt  auch  Müller 
südarab.  n^*^  (Plur.  cstr.),  sowie  den  Sing.  D*^  auf  drei  geflüschten 
Bronce- Tafeln  nach  Steinoriginalen  ^)  zur  Seite  stellen.  Ueber  das 
Yerhftltniss  dieses  .D"^  zu  jenem  D*)**  und  ütz^  erlaube  ich  mir  kein 
sicheres  Urtheil.  Dass  das  kürzere  Thema  aber  a  priori  das  ältere 
sein  müsse,  halte  ich  für  ein  unberechtigtes  Yorurtheil.  Dass  die 
Sprache  erst  ruckweise  zu  dreiradicaligen  Nomina  habe  kommen 
können,  dass  eine  biliterale  Vorstufe  nöthig  gewesen  sei,  damit 
später  die  Sprache  es  auf  eine  triliterale  bringen  konnte,  ist  durch 
Nichts  bewiesen^).  Es  konnten  ebenso  gut  Verkürzungen  aus 
dreiradicaligen  Stänunen  mit  lästiger  Eakophonie  gelegentiich  die 
Nebenbildung  eines  biradicaligen  veranlasßen.  Um  nur  eine  Ver- 
inuthung  —  mehr  ist  bei  diesem  uralten  Wort  schwerlich  möglich 
—  anzuführen :  Das  uralte  Nebenemanderstehen  eines  Stamms  ßniv 
neben  jwm  könnte  ebensowenig  befremden,  wie  die  Parallelformen 
S.  616  u. ,  vgl.  Anm.  2)  und  derer  auf  S.  641.  Aus  einem  St. 
jmw  erklärte  sich  aber  ebensowohl  ein  Nomen  D^  (wie  fem.  §a<)patun 
V.  81  Vy^)  A^  ®^^  ^'  Q^"^  (^6  U£VSi)  mit  Assimilation  des  id  an 
das  vorangehende  m. 

Die   gleiche  Ursache   ist   auch   für   das  Entstehen  der  uralten 
Parallelbildungen   des  Stamms    für   das   semit.  Nomen   für  „Mund'' 


*j- 


ifm    und   (fw   anzunehmen^)   (vgl.   arab.   ^   und  ^,   syr.   )20Qid 

1)  Vgl.  Nöldeke,  ZDMG.  40,  721. 

2)  II  B.  25,  23— 24  a,  b. 

3)  Vgl.  Hordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkm.  61. 

4)  Aach  da«  Nebeneinanderbestehen  von  Stämmen  mit  zwei  identischen 
ersten  Radicalen  und  verwandter  Grundbedeutung  (Pbilippi,  Horgenl.  Forsch. 
100—101)  beweist  nicht,  dasi  jemals  eine  biliterale  Wurzel  bestanden  habe. 
Von  einem  triradicaligen  Stamm  aus  köonen  vielmehr  sehr  wohl  sich  andere 
Stämme  mit  Modification  des  dritten  Radicals  und  demzufolge  auch  der  Be- 
deutung abgeleitet  haben. 

5)  Vgl.  Fleischer,  Beitrr.  III,  312,  der  das  m  als  Vortreter  des  ursprüng- 
liehen  Halbconsonanton    wie  in  ^,  ^  A  betrachtet.  —  Nöldeke,  mand.  Gr.  §  87 

sieht   ^   als   urspr.  biliterale  Grundform   und  alle  anderen  Formen  als  spätere 
Erweiterungen  au. 
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und  pü  in  ><\oN^     hebr.  z^z?  (1  Saou  13,  a)  ')  und  nt,  ^s;  nur 

Yocalische  Endung  hat  das  Assyr.  in  pü.  Im  Aeih.  ist  /i4«  ~ 
a^w,  vgl.  den  PI.  A  ^d)«)*     Beide  Bildungen  sind  zweierlei  Eni- 

wicklnngsformen  desselben  Grundworts ,  welches  nur  durch  die 
Aufeinanderfolge  zweier  Labiale,  des  q>  und  des  m  —  wenn  wir 
einmal  das  m  als  das  ursprüngliche  setzen  wollen  —  modificirt 
wurde,  so  dass  der  Stamm  sowohl  als  ^m  wie  als  qm  vorliegt.  — 
Wenn  nun  aber  auch  diese  Parallelbildungen  fpin  und  qaw  erkl&rt 
sind ,  so  ist  damit  die  ursprüngliche  B  i  radicalitftt  durchaus  noch 
nicht  festgestellt  Es  gehen  neben  diesen  Formen  unabhängig  ?on 
einander  im  Süd-  und  im  Nordsemitischen  triradicalige  her.     BibL- 

aram.   M7££   mit  Verdopplung   des   m,   wie   auch    urspr.  )aoQ& 


^ » 


im  Syr.   geschärft   zu  sprechen  ist ') ,   entspricht  dem  arab.  ^ ,  ^ 

und  beides  fWt  zusanunen  mit  dem  dichterisch  belegten  Dual  ..,|^ 

und  andern  gleich  zu  nennenden  Formen,  sobald  man  ein  Thema 
^  ansetzt.  Die  harte  Aufeinanderfolge  der  drei  Labiale  ')  erklärt 
dann  die  Assimilation  des  Waw  an  das  vorhergehende  m  in  den 
Formen  pummä  (syr.)  ^,   ^i  (PI«  (»UsH«  ^®  ^^^^  ^^^  Umbildung 

des  event.  urspr.  PL's  *.U9^  zu  »Ust  (durch  *^\^\) .     So  würde  bei 

der  Annahme  eines  ursprünglich  triliteralen  Thema's  fpmw  sieb 
sowohl  die  Verschiedenheit  der  dreibuchstabigen  Formen  natür- 
lich erklären,  als  auch  aus  leicht  ersichtlichen  lautlichen  Ursachen 
die  Ausstossung  des  dritten  Labials,  des  Spiranten  w,  schon  in  alt- 

semitischer  Zeit,  wodurch  schon  vorseraitisch  das  bilitemle  ^i 
daneben   entstand.      Neben  ^esem    hätte    sich   dann   aus  der  eben 


1)  Nach  der  Constmction  des  Sataes  kann  es  nur  Sing,  sein  (^f^T*7^ 
0"*^  !^^'!in?2ri),  nicht,  wie  allgemein  angenommen  wird  —  wohl  nnr  wegrn 
der  Endung  C  -r-  ,  Plural. 

2)  Nöldeke,  mand.  Gr.  S.  97,  Anm.  3. 

3)  Wie  hart  schon  die  Aufeinanderfolge  der  iwei  Labiale  in  fm  empfunden 
wurde,  zeigt  auch  die  dialectische  Dissimilation  des  ^  in  ^  im  Beduinen- 
Dialect  Syriens  (ZDMG.  22,  78)  und  sonst  (Fleischer  315),  im  Modem-Aram.  de» 

Libanon  (ZDM6. 21,  189).    Ebenso  entstand  ^IAjI  ans  ^IcXi.    ^kXIa  aus  ^mAÄ^. 

in   Folge    des    schliessenden   m.     Umgekehrt   hat   sich,    durch  Einwirkung  der 

vorangehenden  Dentalis  v^  zu  >^  dissimilirt  in  ^.3<X>  =  v^\X>  ==  t7^'^>. 


u 
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besprochenen   phonetischen  Ursache  die  Form  ^  gebildet.     Da  die 

triliteralen  wie  die  biliteralen  Formen  und  von  letzteren 
sowohl  (fm,  als  <]pw  schon  altsemitisch  sind^  so  mass  innerhalb  dieser 
Formen  doch  noth wendig  schon  in  jener  frühen  Periode  eine  Um- 
bildung stattgefunden  haben.  Warum  nun  aber  diese  nur  aufsteigend 
von  der  Bi-  zur  Triradicalität  soll  geführt  haben,  während  für  die 
event.  Lautverminderung  eines  urspr.  triliteralen  Worts  die 
phonetischen  Ursachen  deutlich  wären,  ist  bis  jetzt  noch  nicht 
begründet  worden.  Um  aber  dem  Wort  eine  Ausnahmestellung 
bei  seiner  ersten  Entstehung  anzuweisen,  müsste  der  Nachweis, 
warum  die  kürzeren  Formen  gerade  die  älteren  sein  sollen,  erst 
geführt  werden. 

Das  Wort  för  „Name^   ist  schon  im  Altsemitischen  im  Sing. 


Oo 


biliteral,  arab.  ^\  (/•-»*•),  s»^-  DÖ,  äth.  flp^,  hebr.  0©,  phön. 
Dt9  geschrieben,  syr.  J20A.,  targ.  daneben  und  mand.  QiiS,  ass.  §umu. 
Dagegen    setzt    der   Flur,   überall    ein   Thema  mit    schliessendem 

ü  voraus.  Das  syr.  )l.O0QAr,  ganz  wie  jLcH^r  ^^^  ^^^'  £^®^^  ^^° 
einem  nordsemit.  *^nip  aus,  dessen  ü  sich  dort  wie  hier  im  Plur. 
nach  dem  Labial  zu  h  dissimüirt  hat.  Jenes  N.  VS^  liegt  auch 
der  Composition  in  dem  alten  hebr.  Namen  bM^72is  zu  Grunde, 
welcher  im  Phön.,  wie  D.  H.  Müller  mit  Recht  bemerkt  hat^), 
b^nT^is  zur  Seite  steht.     Auch  der  Namen  ni73^'^7a\D  hat  einen  langen 

Vocal  am  Ende.     Diesen  Formen  steht  auch  das  arab.       #  -  Bai4. 

I,  4,  2,  s.  Nöldeke,  mand.  Gr.  97  zur  Seite.  Auch  das  sab.  N.  pr. 
a^an^b  (Os.  1,  10.  10,  4  und  sonst)  zeigt  jenes  h  am  Schluss  des 
Stamms,  welches  hinter  Labialen  oft  das  wurzelhafte  Waw  vertritt. 
Auch  der  hebr.  Plur.  niX3TD  weist  durch  die  abnorme  Dehnung 
des  1  auf  einen  St.  T?2iö  (vgl.  ni*ic,  D'^bs).     Hiermit  stimmen  femer 

sowohl    die    arab.   Plurale   (^LmmI,  «»^t   u-  s.  w.),   wie   der  äth. 

tktlC^^^,   sowie  die  obengenannten  Sing.-Formen   ^^^^^i  "»»ip, 

vyS},     Den  Stamm      t^  „nennen*'  überliefern  zwar  in  der  I.  Conj. 

die  arab.  Lex.  nur  zweifelhaft  (s.  Lane),  er  ist  aber  nachweisbar 
in  einem  Vers  aus  der  Zeit  Muhammeds  ^) : 

1)  In  Ges.   WB.  [10]  u.  d.  W. 

2)  Eine  Pluralform,   welcher   man   nicht   nachsagen   kann,    dass  sie  nach 
dor  Analogie  gebildet  sei;  denn  die  Form  ist  selten.     Dillmann  §  13G  Ende. 

3)  Von  \::Ajß  ^  O^""'**'^  IHisÄm  569,  6. 
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and   trifft  mit  dem  äth.  fljC^l?*  JSfl^^  zusammen.    Dis  selbst- 

stilndige  Znsammentrefien  der  nord-  imd  sudsemitischen  Plnral- 
formen  in  der  Yonuusetzong  eines  mit  u  scfaHess^idai  Nomeos^), 
die  genannten  z.  Th.  alten  Singolaiformen  auf  u  ond  i.  sowie  das 
Zosanunentreffen  der  ebengenannten  ein&cfaen  St&nmie  sam^  samaja 
im  Arabischen  und  Aethiopischen  gestattet  m.  £.  nicht,  die  letzteren 
als  Denominative  anzusehen,  sobald  wir  eine  üisache  zu  erkennexi 
Yermögenf  warum  ein  letzter  Radical  n  oder  w  hat  im  Sing,  even- 
tnell  abfallen  können.  So  wenig  als  der  Sing.  a&«"  gog^o  em 
Thema  «jt,  beweist  der  Sing,  wm«",  niit««  g^en  das  Thema  ^.^^, 

Die  Yerkfiizten  Formen  des  Sing.  &nd  ans  diesem  ebenso  ent- 
standen    wie    *  .^\  (in  .^Jot)  aus  dem  St.    ^  sieh  bildete  (&  oben 

S.  603).    Wie  neben  jenem  *  .^\  seh  ^  nnd  andere  dreibachatabige 

Derivate  erhielten,  so  hier  ,  t^  im  Arabischen.  Von  einem  der- 
artig  gebildeten  Nomen  gehen  aach  alle  Plnralfonuen  ans. 

Von  jütf  Magd   stimmen   gleichfidls  die  nordsemitischen  Phirr. 

(rTT2K,  yOfit^)  mit  den  südsemitischen  (arab.  v^l  c^f»^(  o.  s.  w.« 

SUl  ATi^f)^^  in  der  Voraussetzung  eines  St  y^^  zosammeQ. 
da  nach  dem  oben  Dargelegten  das  h  hinter  dem  m  ein  nrspr.  k 
vertritt.  —  Ebenso  weist  för  das  N.  y;^  Jahr  =  rsro  n.  s  w. 
der  syr.  Eniph.  Plor.  J-j^p   ebenso  auf  einen  St.  nrc  w«e  die  arab. 

Phirr.  (otaJLi»  c^^j-A^I. 


Es  wird  kein  Zufall  sein,  dass  in  saqr-aty  jaiM.  ^aiti ,  sii'' 
'a»)-at  überall  ein  Labial  dem  abgefallenen  Wa  w  voranging.  Doch 
ist  (vgl.  S.  603  £)  dies  keine  ausschliessliche  Bedingung  für  die 
Verkürzung,  sondern  es  war  da,  wo  das  Nomen  von  einem  Verbal- 
stanuu  ^"r  oder  "''b  ausging ,  schon  in  altsemitischer  Zeit  möglich, 
das  Nomen  von  einer  contrahirten  Stammform  abzuleiten,  welche 
auch  ein  contrahirtes  Nomen  hervorbrachte,  d.  h.  ein  solches,  in 
welchem  der  Sohlusslaut  höchstens  in  dem  Vocal  des  nunmehi 
einsilbigen  Worts   vertreten    war.     Dies   trat   aber   in    uralter  2^it 


1 »  l>m.>s  "^  r-St Amine  in  *  T  ül»e riehen  und  amf^k^hrt«  resp  entsprechen«)^ 
Nomin.^  her»-iirbrinfr«ii.  ist  ilairh  xüilreiche  Beispiele  gesichelt. 
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vomehmlich  dann  ein,  wenn  ein  Waw  hinter  einem  Labial  am  Ende 
des  Nomens  gestanden  wäre. 

Mit  Abfall  eines  radicalen  Schluss- Jft  liegt  das  Wort  für  „Brost'' 


iP. 


*5  > 


im  Hebr.  (ir,  auch  ntj)  Syr.  (JjL) ,    anch   arab.  vereinzelt  (J^  *)) 

vor.     Dagegen   weist   ^^J^    neben  ^^Jü;,    sowie   die  Plurr.  ^^v>^ 

Alkama    12,  «  (Ahlw.),    vX-51,    ^{JlJ     sowie    das    verwandte    N. 

ö^JlJLj;   (s^  . .  .  .)    deutlich    ein    triliterales   Thema    auf.      Hiermit 

stimmt    nun    aber   (vgl.    oben  S.  631)    auch    der   syr.  Emph.  plur. 

jjjl ,  der  gleichfalls  ein  •»"b-Nomen  reflectirt.    Auch  in  i^  und  *jsji 

ist  die  Spur  des  letzten  Badicals  im  Vocal  erhalten.  Da  wir  oben 
die  Thatsache  des  Abfalls  eines  wurzelhaften  Waw  und  Jod  am 
Schluss  des  Nomens  schon  im  ürsemitischen  erwiesen  haben,  so 
li^  kein  Recht  vor,  den  übereinstimmenden  Zeugnissen  gegenüber 
das  N.  für  ursprünglich  biliteral  anzusehen,  in  diesem  Fall  besonders 

nicht,  wo  das  Arab.  im  Sing.  ^«Aj  gewöhnlich  das  Triliterale  hat. 

Im  Singular  hat  zwar  jdd  Hand  nirgends  ein  Ja  an  dritter 

Stelle;   nur   die  Form  vor  Suffixen  im  Aeth.  ^i^    enthält   diesen 

Laut.     Wieder    aber    stimmt    mit    den    arab.   Plurr.   Jlj!,  ^^cXnj 

(vgl    auch   Du.  ..,Ijs3u     Nisbe  ^^Ju,   das  Philippi   als   dissimilirt 

aus     ^jJu  erkannt  hat  ^))  nicht  nur,  wie  Ph.  schon  hervorgehoben 

hat  der  äth.  Plur.  T^f?®».  sondern  auch  sab.  i73mT«N  (ZDMG. 
33,  492)  und  min.  DOmT«N  (Hai.  478,  lo),  wie  wohl  auch  517,  2 
zu  ergänzen  ist,   sowie  442,  1  DOn'»[T'K],   wie  Müller,  ZDMG.  37, 


1)  In  einem  Vera  (s.  bei  Lano  u.  d.  W.,  nach  d.  Mahkam): 


J         O       «        >        O     « 


dessen  Form  LjLxXAJt    die   arab.  Philologen  nicht  mehr  verstanden,    da  sie  »ie 
für  eine  Nebenbildung  aus  LkXajI  (!)    ansehen,    die    dem  Metrum   zu   lieb   ver- 


ändert wärp. 

2)  Vgl.  dessen  Ausfühning  ZDMG.  32,  74. 

41- 


g38  Barths   Vergihrkemde  Simdiem. 

343,  ergSnzt:  TgL  auch  den  PI.  (TCC>n8i  HaL  533.  i.  sowie  das 
^T^'   \f%^   ^^^   lLOf«V   nut    differemiiter   Bedeatung  (neben    |^^ 

Tom  Terküizten  Thema  /a</).     Wenn  Ju  ans     Jb  Yerküizt  ist,  was 

berechtigt  nns  dann.  all«i  diesen  übereinstimmaiden  Zeugnissen 
gegoiüber  eine  nisprüngliche  BiradicalitSt  for  J€id  za  bdiaopten  ?  ') 

Wenn   wir   zn   Jl>.  ,Fass^   noch  den  SL  bs-*    im  Hebr.,   zn  \_^s 

noch  I  9S2  v^ch  krömmoi^  kamen ,  so  ist  g^en  eine  Herkunft 
des  N/s  jai  ans  einem  Vo'balstamm  a  priori  aach  Nichts  einza- 
wenden. 

Die  üebereinstimmnng   der   südsemitischen   mit  der  nordsemi- 
tischen  Phiralbildnng  fiült  aodi  bei  den  N.  p,    .^t  o.  s.  w.  geg«^ 

die  Annahme  önes  büiteralen  Ursprungs  in's  Gewicht,  den  Nol- 
deke    and    Stade,   jetzt    aach   Maller    angenommen   haben      Wenn 

jlI».  I^V  -     ib^  ("sb.")  Döivate  eines  Stammes  sind,    der  «zeugen, 

geb&ren"  bedeutet,  so  ist  gewiss  kein  Grund  vorhanden,  bei  dem 
.genannten  Synonymen  wegen  der  Bedeutung  desselben  die  Ableitimg 
aus  einem  Verbalstamim  zu  beanstanden.    Was  aber  die  Form  angebt, 

SO  yerhält  sich   .jA  zu  einem  St.    ^,    wie   ,J^\  zu     jlS\    wie  «/ 

in   c^'br   zu   nb:.     Das  Fem.  c>vaj  ist  daraus  gebildet  wie  *^->jui 

CaJoI    in    .^jj3  u.  s.  w.)  von    .^1,    wie  "»P^n  von  nbn,    üJLi^  vtm 

nbr  (=  ficbr).  Die  Spur  des  ausgefallenen  letzten  Radicals  ist 
auch  hier  nur  noch  in  dem  verbliebenen  i-Vocal  erhalten  (in  ^^. 
syr.  -T^A     ^Ao;^,    tabn.  '^'^n   im   paläst.  Dialect  [Berach.  bah.   5  b 

=  B.  bath.  116  a],    .yi\,    assyr.  bin   Sarg.     Cyl.  57    und    hinbmu 


1)  Ein  Stjunm  tCJU  ^durcicben'^  erscheint  in  einem  Vers  der  Hain  <90,  i): 

wofür  sonst,   wie  Tebr.  bemerkt.  ^cüLif    häufiger    bt.      Es    wäre  ja    an    sich 

möglich,  dass  dies  denominirt  ist  «von  den  Plaralformen  ans).  Doch  konnte 
dies  nicht  Ton  der  Bdtg.  ,.Hand'^  ans  geschehen  s^n.  welche  nicht  ohne  Weiteres 
dem  Verbnm  den  Begriff  ^.darreichen'*  hätte  verschaffen  können  ,  sondern  es 
müsste  von  der  übertragenen,  specifisch  arab  Bdtg.  „Wohlthat"  aus  erfolgt  sein, 
was  doch  auch  sehr  mishiich  i.st. 
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^Enke^).  Die  BilduDg  eines  äusseren  Plarals  im  Arabischen  and 
Sabäischen  beweist  nur,  dass  das  sing.  Nomen  nicht  mehr  die  drei 
Radicale  des  Stamms  hat,  was  wir  auch  ohne  diese  Pluralbildung 
wissen,  aber  sie  beweist  nicht,  was  Müller  aus  diesem  Flur, 
erschliessen  will,  dass  das  Wort  aus  einer  vorsemitischen  Zeit 
stammt,  in  welcher  die  Triliteralität  noch  nicht  durchgeführt 
war.     Man  beachte  wohl  dft  üebereinstimmung  des  arab.  Plur.  fr. 

^LLjT  und  des  syr.  Emph.  |ub    in  dem  Hinweis  auf  einen   i"b- 

Stamm,    von   welchem  ja   auch   die  Singularformen   sich   herleiten 

lassen.     Nun   geht   allerdings  der  Plur.  san.    ..^^JLj,   0**^,   sowie 

\:Jj^  —  nisn  von   einem  Thema  ban  des  Sing.'s  aus.     Wenn  dies 

abnorm  wäre,  wäre  es  gleich  unregelmässig,  ob  man  das  Wort  als 
ein  iirspr.  Biliterale  oder  als  ein  zweiconsonantiges  Derivat  eines  *«''b- 
Stamms  ansieht  ^).  Es  liegen  aber  nur  zweierlei  verkürzte  Nominal- 
formen eines  St.'s  ^  vor,  bei  deren  ersterem  der  ausgefallene 
Radical  auf  den  Vocal  eingewirkt  hat,  beim  zweiten  nicht  Der 
gleiche    Fall    liegt    ja    auch    vor    in    dem    doppelten    Thema    bal 

(bn,  Ju)  und  oil  (enthalten  in  ""nb^i)  vom  St.  Jb;  ebenso  in  ti^ 
(von  ^\y^  oder  ^^y^)  und  itj  *iAS  (in  ^^j^XS),  —  Ich  halte  es 
darum  für  wahrscheinlich ,   dass  in  der  Nebenform  ^-^1  der  letzte 


Radical  Waw   sich    durch   Einwirkung    des    vorhergehenden    b   zu 

einem  m   verdichtet  hat,   wie   schon  Fleischer  diese  Form  erklärt 

hat  ^),  dass  es  also  etwa  aus  ihnnw«»  entstanden  sei.  —  Anscheinend 
ist  nun  auch  der  Stamm  i^och  deutlich  im  Assyrischen  erhalten. 
Dieses  hat  nämlich  ein  Verbum  bannv,  =  alädu  (V  B  31,  53  c,  d) 
wozu  auch  banuu  =  fjtfJiu  IT  R  60,  41,  c,  d  und  sonst)  zu  ver- 

1)  Stade,   hebr.   6r.   S.  138,   Anm.  3)   behauptet  zwar,   die  letztere  Er- 

klärtuigsweise  „scheitert  an  arab.  Formen  wie  i*«  %aJ  vollst&ndig".    Wir  möchten 

aber  gerne  hören,  ob  sich  ein  Plur.  D^^3  des  Sing,  ^r^  irgendwie  besser 
organisch  erklären  lässt,  falls  man,  wie  er,  den  biliteralen  Ursprung  des  Worts 
annimmt. 

2)  Beiträge  III,  312.  —  So  würde  sich  auch  das  m  im  arab.  Stammnamen 
bm'^nK  ,  mit  welchem  D.  H.  Müller  (8.  B.  d.  Berl.  Ak.  W.  1882,  1186,  n.  3; 
Qes.  lex.  u  d.  W.)  nm^'^SM  vergleicht,  als  aus  radicalem  ü  entstanden  er- 
klären.    Vgl.  oben  über  DCto  und  tlGtD. 
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gleichen  ist.  Die  vielerlei  hierher  gehörigen  Derivate  ctbii  banuun 
„mein  Vater,  mein  Erzeuger*  (oft),  parallel  mit  abi  älidija  (z.  li. 
Assurb.  I,  26,  vgl.  m.  I,  s)  —  uinmu  banitija  (z.  B.  Nebkd.-!., 
I  R  56,  col.  IV,  16)  —  das  N.  nabnüu  Spross,  binütu  (dass.)  sind 
bekannt.  [Vgl.  jetzt  auch  Delitzsch,  Ass.  WB.  S.  157].  Aber  trotz 
der  energischen  Versicherung  Delitzsch's,  es  werde  diese  Etymologie 
„von  allen  Assjriologen  für  alle  Zeiten  aufrecht  erhalten  wer- 
den", darf  diese  Wurzel  zur  Erklärung^  des  gemeinsemitischen  bin 
nicht  verwendet  werden.  Ich  hoffe  an  einem  andern  Ort  nach- 
zuweisen,    dass    das    assyr.    banuu    nur    eine    lautlich   modificirte 

Variante  des  hebr.  Nia  =  syr.  j;:^  =  arab.  \^  „erschaffen'  •)  abo 

^" 
im  Assyrischen  der  Stamm  M'na,  U  als   banuu  lautlich  zusammen- 
geflossen ist  mit  dem  St.  ron,     Jü .  der  dort  gleichfalls  häufig  ist. 

Es  kann  daher  jenes  banuu  zur  Erklärung  des  gemeinsemi- 
tischen  bin  „Sohn**  Nichts  beitragen.     Dagegen  ist  vielleicht  auf 

das    arab.   s^^ju     Jü ,   iS3^\     JLc  ^^  =  1  g  ir  Vv ,  >   hinzuweisen. 

Auch  hebr.  Formeln  wie  n2'S7:  nsa»  Gen.  16,  2,    30,  3   beweisen 

die  Möglichkeit,  dass  von  einem  St.  n:a  jenes  Derivat  bin  „Kind* 
herkommen  konnte.  Vgl.  auch  den  phön.  Eönigsnamen  n*«:3n  (Eschm. 
2;  14)  „Erzeugniss  (Gottes)*?  von  einem  St.  nan.  Gleichviel  aber, 
ob  wir  jenen  alten  Stamm  noch  besitzen  oder  nicht,  es  weisen  auf 
ihn  von  einander  unabhängige  Zeugnisse  aus  dem  Arabischen,  "i^j- 
lischen  und  PhÖnizischen ,  während  kein  negatives  Indiz  ihn  aus- 
schliesst. 

Endlich    ist   auch    dreiradicaligen   Ursprungs    das   N.    n;s  = 

vi>»^!  ^).     Auf  einen   Stamm    "^mzS   „setzen*   geht   das   N.   •'np  (= 

stamen,  (fttj^wv  ^  s.  Ges.  lex.  [10]),  vgl.  m.  ^Ä*i#,  syr.  JthPj 
„weben*  zurück.  Denselben  Stamm  t^ö  setzt  das  N.  nTOia  „Grund- 
lage* (mehifach  im  Mid.  Rabba,  vgl.  Levy,  Nhbr.  WB.  II,  292) 
und  N"»n;D  la«  „Grundstein*  voraus.  —  Das  N.  n*»©  —  yv^z 
(dass.)   würde    sich,    falls  das   i  lang  wäre,    zu  jenem  Stamm  vcr- 

halten,   wie   "i^a  zu  ^«>,   ^"^^  zu  n;"!]?,    Xü^^  zu  ä^i>  Mu'all.  Trf. 


1)  Mit  r  ibarü)  ist  der  Stninm  im  Assyrischen  nicht  vorhanden,  bim  and 
tabrit  musi  „Nachtgesicht"  mbru  „Scher"  erweisen  nicht  ein  bard  „»chaffW 
(Haupt  in  Schrader's  KAT  78,  Aum.  [2|)  sondern  gehören  za  barü  ,^oheu*',  ▼!« 
mit  Recht  Delitzsch  AL',  Reg.  ansetzt. 

2)  Die  verschiedeneu  Formen  hat  Nöldeke ,  mand.  Gr.  S.  98 ,  Ann  t 
gesammelt,  der  os  aber  Hlr  urspr.  biUteral  hält. 
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63 ;  doch  entspricht  es  wohl  eher  dem  syr.  |^ .  —  Im  Hebi^schen 
steht  jetzt  eine  Verbalform  n''^  durchweg  an  der  Stelle  des  obigen 
Stamms;   im  Syrischen   hat  ihn  Nöldeke  0  in  dem  N.  jLoujt  nach- 

gewiesen.  Die  Verschiebung  des  Rad.  j  beweist  aber  hier  ebenso- 
wenig  für   die  ursprüngliche  B  i  radicalität,   als  z.  B.  die  Verschie- 

bung  des  w  in  ^^ ,  ^c^^ >  ^^  ^^^^^  ™^^  mQ**  zusammenzustellen 

hat,  —  in   ^>£|»t   vgl*  n^-  ^^  u.  s.  w.  beweisen  kann,  dass  diese 

Stämme  urspr.  ^^,  ^^  gelautet  hätten.  —  Mit  jenen  Derivaten 

eines  St/s   "^niD   stimmt  endlich  auch  der  arab.  Flur.  suä-amI   nach 

unserer   obigen  Darlegung   zusammen.     Der  Sing,  vi^-»*!,   n«,   syr. 

bJt    (bi)   verhält  sich   zu  jenem    Stamm,   wie  *^t   zu   1^  -ii, 

wie  D"^bs  zu  l^'nbs  u.  s.  w.;  über  das  a  in  ninö,  vgl.  S.  639.  — 
Man  beachte  wie  das  Arabische  bei  verkürzten  Nomina,  falls  sie  den 

Vocal  ä  haben,  sich  mit  der  verkürzten  Form  begnügt:  Ju, 
^  (f^)}  dagegen  dann,  wenn  sie  ein  i  haben  müssten,  das  s^\ 
Jw-o^t  vorsetzt:  ^-jI,  *i^'j  /»--n*!  (aber  neben  seltenem  ^•-*«), 
^-,WM«<  =  15,  ^?w,  0«,   n«   und   wie  es  selbst  in  ^|  —  \:\y^ 

diesen  Unterschied  macht. 

Unser  Ergebniss  ist  denmach,  dass  für  eine  etwaige  ur- 
sprüngliche Biliteralität  kurzer  Nomina  weder  der  Gebrauch  eines 
äusseren  Plurals  bei  denselben  im  Südsemitischen,  noch  die 
masculine  Plural  form  bei  femininen  Singularen,  noch  das 
Auftreten  eines  im  Singular  fehlenden  h  vor  der  Plural- 
endung  irgend  etwas  beweist,  dass  diese  Erscheinungen  vielmehr 
nachweislich  auf  andere  Ursachen  zurückgehen.  Umgekehrt  erweist 
aber  die  Prüfung  der  Fluralgebilde  von  einer  Beihe  sogen,  zwei- 
radicaliger  Nomina,  dass  das  Nord-  und  das  Südsemitische  unab- 
hängig von  einander  dreiradicalige  Themen  voraussetzen, 
und  dass  die  Annahme  der  Verkürzung  der  Singularformen  aus 
diesen  dreiradicaligeu  Grundformen  in  ursemitischer  Zeit  an  einer 
Reihe  nachweislicher  Fälle  einer  solchen  Verkürzung  ihre  Stütze 
findet. 

1)  ZDMO.  37,  535. 
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Das  phönicische  Suffix  03. 

Von 

J.  Bartb. 

Ueber  das  in  phönicischeu  Inschriften  vereinzelt  aoflretende 
Pronominalsuffix,  welches  in  Formen  wie  Qsrnn  u.  A.  m.  (s.  onien) 
vorliegt,  ist  eine  befriedigende  Erklärung  noch  nicht  gegeben. 
Schröder')  beschickt  sich  darauf  zu  bemerken ,  dass  ,neben  c-r 
ein  durch  3  verstärktes  D3  vorkommt*,  das  er  mit  dem  hehr.  Suflii 
in  13)9.^,  ir^p  vergleicht.  Letzteres  setzt  er  =  naku  an,  dem- 
nach würde  das  erstere  einem  nahum  entsprechen.  —  Euting^) 
sieht  in  dem  ^  „das  Nun  epentheticum  beim  Nominalsuffix  der  3.  m.  pl.* 
und  vergleicht  im  Anschluss  an  Hitzig  und  Levj  einerseits  das 
jesaianische  rr'JT??^  (23,  u),  andererseits  ein  neupunisches  DnsjaÄb 
n73  „für  ihren  fo'dten  Vater*.  —  Ebenso  Schlottmann  (ESm.-L 
117)  u.  A.  —  Stade's^)  Erklärung  jenes  nsnnn,   als  einer  An- 


5     O 


fugung  des  Suff.  D  an  das  nunirte  U^O',  wird  der  Verf.  wohl  in- 
zwischen selbst  aufgegeben  haben.  Ihre  ünzulässigkeit  hat  schon 
Nöldeke*)  betont,  indem  er  auf  die  anderen  z.  Th.  nach  Stade's 
Aufsatz  aufgefundenen  Formen  hinwies.  Es  sind  dies  ausser  dem 
früher  schon  bekannten  D3nsn  =  hebr.  Dn^^nsin  (C.  I.  S.  165,  n«) 
noch:  Dr^T^i  =  Dn-^^i:?!  (91, 3)  n::nNb  =  ort-^siKb  (93,  5)  c:s»  = 
DTT^a»  (60,  4,  93,  5).  In  der  Eschmunazar- Inschrift  erscheinen  — 
wenn  man  die  Verbalformen  mit  gleich  aussehendem  Suffix  aas- 
scheidet, weil  es  hier  anderer  Art  ist  —  ausser  jenem  D:nnn  noch 
Dana  (Z.  6,  8.  darüber  weiter  unten)  am  „bei,  (über)  ihnen*  (Z.  9) 
und  die  Inff.:  D2n3tpb  (Z.  10)  DSSDb  (Z.  20).  Auch  die  Commen- 
tatoren  des  Corpus  inscr.  Semit,  erklären  das  2  als  „Nun  epentheti- 
cum agglutinando  pronomini  inserviens*  (zu  2,  9,  S.  16).  —  Es  ist 
nun  aber  unerfindlich,  welch  eine  Fimction  ein  solches  Nun  gehabt 
haben    solle ,    um    zwischen    den    fast    ausnahmslos    v  0  c  a  I  i  s  c  h 


1)  Phöii.  Gr.  §  57. 

2)  Sechs  phon.  Inschr.  aus  Idalion  S.   Id. 

3)  Morgenl.  Forächungen   192. 
i;  ZDMO.  29,  325. 
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schliessenden  Substantiven  und  Präpositionen  (•'3«,  Tinr,  •'*ian  u.  s.  w., 
deren  vocalischer  Wortschluss  auch  im  Phon,  ausser  Zweifel  steht) 
und  dem  Suffix  c-..  (Cr.;)  ^)  eine  Verbindung  herzustellen,  die  schon 
von  vornherein  ezistirte.  Man  denke  die  Präposition  3  ausgesprochen, 
wie  man  wolle,  so  ist  für  die  Einschaltung  eines  3  zwischen  ihr 
und  dem  Suffix  om  (oder  um,  Sm)  kein  Kaum. 

Ich   halte  das  Nun  für  einen  Bestandtheil  des  Suffixes  selbst 

und   zwar   für   das  Aequivalent   des   gemeinsemitischen 

n,   also  das  phön.  d:  für  genau  entsprechend  dem  hebr.  Dti,   dem 

arauL  Dh  ^^,  arab.  jff.     Es  ist  also  D33  genau  =:  Qns,  Q33K  = 

Dn-'n«,  DS^iT^^i  =  cn^'iTyi  ^)  u.  s.  w.    Es  ist  zwar  schwer  zu  sagen, 

wieso  ein  gemeinsemitisches  n  im  Phönicischen  hier  als  h  er- 
scheint, aber  um  Nichts  leichter  zu  erklären  ist  bei  dem  gleichen 
Suffix  die  Correspondenz  eines  s  im  Assyrischen  und  eines  o  im 
Minäischen  mit  dem  semitischen  h.  Dazu  kommt  weiter,  dass 
wir  als  Vertreter  des  semitischen  h  im  Phönicischen  ein  v  haben 
in   dem   gemeinsemitischen  Appellativ   für   Gott:    Phönicisch  D'^fbN 

(Pön.  cdorm/i)  =  hebr.  D'^nb« ,  syr.  )o^ ,  arab.  aJL(Jt) .  welche 
Formen  m.  E.  von  jener  phönicischen  nicht  getrennt  werden  dürfen  ^). 
—  In  hebr.  Formen  i:ap,  i:«"',  nsrnn  haben  wir  Spuren  einer 
gleichen  SufQxform. 


1)  Der  Pönulus  hat  das  volle  Suffix  in  d.  F.  höm. 

2)  Der  locus  vcxatissimns  iu  der  Estn.-Inschr.  D313  oder  02*13  (Z.  6)  ist 
durch  eine  sehr  einfache  Conjectur  herzustellen.  Man  lese  in  jener  St.  DK  C]K 
D:*nn[-l]  ytStOn  b»  ^^'^^T.  D»T»  (d.  h.  also  =  On-^'nan)  „höre  nicht  auf 
ihre  Worte!'*  Es  ist  vor  den  zwei  in  den  Köpfen  gleichgeformten  Buch- 
staben des  phön.  *1  und  1  der  dritte  hierin  gleiche  Buchstabe  ^  vom  Stein- 
metzen weggelassen  worden.     Vgl.  die  Fehler  in  Z.  9,  15,  16  u.  s.  w. 

3)  Die  versuchten  Erklürungen,  als  sei  das  Wort  eine  Fortbildung  aus 
bK  und  i_  (wie  pnattJ,-  Munk,  Schlottm.),  oder  «=  lib«  (wie  IIIT , 
Meier)  oder  „die  Eichen  =  die  Götter"  (Levy)  können  dem  gegenüber  wohl 
auf  sich  beruhen  bleiben. 
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Zusätze  und  Berichtigungen  zu  Bd.  XL  S.  234  ff. 


Za  p.  238,  Z.  17  ▼.  u.  Die  hier  nur  flüchtig  erwähnte  Er- 
klärung Baschi's  bezidit  sich  auf  die  Talmndstelle ,  in  welcher  — 
mit  Bezog  aof  Ps.  65,  14  —  gesagt  wird,  dass  die  Kornähren  im 
Monat  Nisan  einen  Gesang  anstimmen  —  P'^siM  D'^bäiD  "^PTa^K 
IC**:^  rr^*^.  Hierzu  bemerkt  Raschi :  Wenn  zur  Erntezeit  im  Monat 
Nisan  das  Korn  reif  (hart)  ist,  imd  man  bei  dem  Wehen  des 
Windes  die  Kornähren  aneinander  schlagen  hört,  so  macht  das  den 
Eindruck,  als  ob  sie  ^Lngen  —  was  einer  der  firüher  (p.  237)  an- 
gefahrten Erklämngen  der  Midrasdistdle  mitspricht.  Das  im  Text 
Torkommeude  rr**^  r*^rr»  wird  gewöhnlich  von  einem  Gresang 
religiösen  Inhalts  gebraucht,  wie  z.  B.  Aboda  Zara  24b,  woselbst 
das  nr'^c***  1.  Sam.  6.  12  in  diesem  Sinne  gedeutet  wird. 

Zu  p.  256,  Z.  8  ▼.  u.     Die  SteUe  Martial*s  ist  XI,  95  (al.  94). 

Zu   p.   263,   Z.   2.      Ein   ganz    ähnlicher   Sprach  wird    von 

Lane  s.  t.  ,«^>,  (p.  1056  a)  als      -^V<  v^«^iA>  angefahrt 

Zu  p.  279  und  p.  304L  5eben  der  Wolkensäule  —  nie? 
V*  nach  Exod.  13,  20.  21,  an  andren  Stellen  T^SD  Kzy  —  die 
Aaron  zu  Ehrvn  foder  seines  Verdienstes  wegen  rrtDin)  da  war, 
wird  Ta'anit  9  a  auch  der  Brunnen  zu  Ehren  Miriam's  sowie  das 
Manna  zu  Ehren  Moses'  erwähnt^  welche  drei  Dinge  mit  dem  Tode 
der  drei  Per^nen  aufhörtai.     Bei  Albiruni  (p.  T\\y  4)  werden  neben 

dem  Brunnen  und  dem  Manna  auch  die  Wachteln  erwähnt,  wahr- 
scheinlich   mit  Bezug  auf  ^JL-JU  ^y^^  ^^^Jlr  JLlii?^  Sur.  2,  54. 

I^ass  nun  die  Laubhütten  eine  Erinnerung  an  jene  beschattenden 
und  beschützenden  Wolken  sein  sollen  —  auch  Saadias  übersetzt 
das  r-rcs  in  der  SteUe  Lev.  23 ,  43  mit  ^c^*^^  ^y^  i^  j  — 
wird,  deutlicher  als  bei  Albiruni  (p,  r>N,  14),  in  der  (p.  279  ei^ 
wähnten)    Steile   AbülUdä's    (HisL   anteisL   p.    162,  Z.    7)   gesagt: 


^\  j  c^^ J  ^^}  ^' jü  aJl'^  iXir^  K J  Ju  wXJJu   Ij^^lj ,   wie 
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ebenso  bei  MakrSzi  (De  Sacj,  Ghrestom.  arabe  I,  if,  Z.  3),  der  von 

dem  äJUSu^J!  iA-A-fi  sagt:   »JÜ!  S^'^  ^•^jl^Jü  Jdi  ^\  ^.^^j» 

^UiJb  ^aäJI  ^j  ^üt.      In   der   vorhergehenden   Stelle   fp.  T.  1f) 

sagt  nun  Makrlzl,  dass  die  Juden  während  der  sieben  Tage  des 
Festes  in  Lauben  wohnen,  die  aus  den  grünen  Zweigen  der  Palmen, 
Oliven*  und  andrer  Bäume,  deren  Blätter  nicht  abfallen,  bestehen, 
während  es  bei  Alblrünt  (ibid.  Z.  8)  heisst,  dass  man  während  der 
7  Tage   unter  Lauben   aus  Bohr,  Weiden   und   Aehnlichem  wohne 

»^  wu^t^  o^  O*""^^  O-^^^^*^^**^  ^*  ™^  ebenso  bei  Abül- 
fidft  (ibid.  Z.  6):  «5Üo  .-^  ^K.^JL!iW  o^i^iU  L^  ^.,^ilixÄ.*-u. 

Zu  der  Stelle  Makrlzl's  führt  nun  De  Sacy  (p.  816,  N.  24)  die 
talmudische  Deutung  des  Wortes  irn  Lev.  23,  40  mit  isb"»«:!  ^"nti 
nsvb  n:;D^:  (Sukka  85a  und  an  andi^en  Stellen),  sowie  eine  ent- 
sprechende Stelle  des  Plinius  (XVI,  19.  20)  an.  Nun  aber  ist  in 
jener  Fentateuchstelle  nicht  von  Laubhütten ,  sondern  —  nach  der 
Ansicht  der  Babbaniten,  die  sich  auch  bei  Josephus  (Ant.  3,  10,  4, 
ed.  Havercamp.  I,  175)  findet  —  vom  Feststrausse  die  Rede.  Die 
Divergenz  zwischen  der  Angabe  Makrfzl's  und  der  Albirünf's  und 
Abülfidä's  scheint  nun  darauf  zu  beruhen,  dass  Ersterer  den  Ge- 
brauch der  Karäer  —  die  er  in  demselben  Satze,  gelegentlich  des 
Fastens  Gedalja,  sowie  an  andren  Stellen  (p.  it.  lo.  1a.  \.f)  erwähnt 

—  im  Sinne  hat.  Wie  nämlich  Munk  (Palestine  p.  188  b)  und 
Geiger  (ZDMG.  XX,  544 ig.)  bemerken,  erklären  die  Samaritaner, 
Sadducäer  und  Karäer  die  Stelle  Lev.  23,  40  dahin,  dass  die  hier 
genannten  Pflanzen  für  die  Laubhütten  verwendet  werden  sollen, 
indem  sie  diese  Vorschnft  mit  Nehem.  8,  15  fg.  in  Zusammenhang 
bringen. 

Der  achte  Tag  des  Laubhüttenfestes,  im  Pentateuch  (Lev.  23, 36, 
Num.  29,  35)  riÄT,  wird   von  MakrizI   (p.  T,  Z.  2  v.  u.)  wX.--v.c 

^LXÄfi^l   genannt.     De  Sacy    (p.  289)    übersetzt  diesen   Ausdruck 

mit  la  f&te  de  la  demeure  dans  le  Heu  saint  und  sagt  —  unter 
Anführung  der  betr.  Stelle  des  Kämüs  —  in  der  Note  hiei-zu 
(p.  316,  N.  23):    Le  mot  ara>)e  ^.aXäcI  signifie:    demeurer  ä  prier 

et  ä  faire  des  Oeuvres  de  devotion,  dans  une  mosqu^e.  In  dem- 
selben Sinne  erklärt  auch  Lane  s.  v.  s^aJCa  nach  dem  Tag  al-^arus 
das  Wort.  Bei  Boljäri  (1,  p.  ö.r — o.i  ed.  Krehl)  ist  ein  besondrer 
Abschnitt  quLä,^^!  v^^-jI  überschrieben  und  anknüpfend  an  die 

Stelle  Sur.  2,  183:  -Jt  Jc^L^t  j  c)y^^  r^^3  0^3;^^*  ^^' 
zu  welchem  Satze  Zamaljsari  (I,  ll**.)  bemerkt:  L^--o  ...^jCjl«-^ 


646     Grünbaum^  Zusätze  und  Berichtigungen  zu  Bd.  XL  S.  2S4ff. 

Auch  Abülwalld  s.  v.  natT  (p.  543,  Z.  4)  erklart  «-»n  pnjt? 
Lev.  28,  36  und  nnXJT  in»  Jes.  1,  13  mit  oüCäc!,  indem  er 
ferner  (Z.  7)  —  entsprechend  den  angeführten  Erklärungen  von 
v^Ä^Äfi!  und  UiSisi  —  sagt:  vsi^UJt  q^  «5w-.J^  3  ^»^^^  i'^Ä*. 

•^■«    "^scb    ^aty5   «nnn  orn  biK»   (1.  Sam.  21,  8).     Der   letzte  Tag 
des  Festes  wird  nämlich,  wie  Abülwalld  femer  sagt,  n^nx^  genannt, 


von  nity  —    das  er   (p.  542,  Z.  27)  mit   j^U^fj  /^^Ij  »>^r5  .^ 

erklärt  — ,   weil   er  die  Wallfahrenden,   die  sonst  vielleicht,   eben 

weil   es  der  letzte  Tag  ist,   die  Heimreise  antreten  würden,  noch 

zuiückhalten  soll. 

Auch  Raschi  bemerkt  —  nach  dem  Midrasch  —  zu  dem  n^X7 
Lev.  23,  36:  Gott  sagt:  Ich  halte  euch  noch  bei  mir  zurück  (^n^aur 
*^batK  Q3nK);  gleich  einem  Könige,  der  seine  Söhne  auf  so  und  so 
viel  Tage  zu  einem  Festmahl  eingeladen,  und  der,  als  die  Zeit  der 
Abreise  gekommen  ist,  zu  ihnen  sagt :  Meine  Kinder,  ich  bitte  eudi, 
verweilt  noch  einen  Tag  länger,  die  Trennung  von  euch  fällt  mir 
sehr  schwer.  Ihn  Ezra  zu  Lev.  23,  36  erklärt  rniU?  —  unter 
Vergleichung  des  auch  von  Abülwalld  angeführten  ■»•»  ^Dcb  *iaö?:  — 
als  Abgeschiedenheit  von  weltlichen  Geschäften  (obi9n  '^po^  bsT:  b&s); 
ähnlich   heisst   es  bei  Lane  1.  c. :   ^'üCXct  is  thus  termed,   because 

it  is  the  witholding  oneself  from  the  customary  exercises  of  freedom 

of  action  in  the  disposal  or  management  of  afifairs. 

Mit  Bezug  auf  das  Wort  niatJ^  fuhrt  De  Sacy  (p.  316,  N.  22) 
die  von  David  de  Pomis  erwähnte  Erklärung  Kimchi's  an,  dieser 
Tag  werde  so  genannt,  brtpJi  Dip^a  iDb:*i  nstr:  D:^n©  "»ob,  quod 
populus  retinetur  in  loco  congregationis  und  fügt  hinzu :  c'est  cette 
interpr^tation  qu'a  suivie  Makrizi.  De  Pomis  gibt  aber  noch  eine 
andre  Erklärung  des  Wortes,  wonach  der  letzte  Festtag  ni^y  ge- 
nannt werde  —  d.  h.  Zuiückhaltung  von  der  Arbeit  nSNbtan  blC3 
nbi^Dn  yn  niotii  'n^'^z'n  —  ab  operibus  cessatio,  weil  man  sonst 
leicht  denselben  als  Werktag  betrachten  könnte.  Auch  in  Kimchi's 
Wurzelwörterbuch  (s.  v.  nxy)  ist  unter  den  Erklärungen  des  Wortes 
r\^2,y  auch  die,  dass  an  diesem  Tage,  nachdem  das  eigentliche 
Fest  zu  Ende  war,  die  Wallfahrer  noch  zurückgehalten  wurden,  um 
denselben  als  heiligen  Tag  zu  feiern  —  ia  D''iaü^3  T^n©  ^cb  ^et 
•*Dinp  nT»n  im«  m©yb  maon  an  a^a-^bün  ^n«  bi'nn  "^bir ,  welche 
Erklärung  sich  auch  in  Sal.  b.  Melech's  *«D1'^  bbDU  zu  Num.  29,  35 
findet. 

*  Die  von  De  Sacy  angeführte  Erklärung  Kimchi's  erwähnt  auch 
Gesenius  (Thes.  s.  v.  nnxy ,  p.  1059),  der  aber  das  Wort  n-^SJ 
nicht  in  diesem  Sinne,   sondern   —    unter   Vergleichung   von   ^m^ 
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ÄJuJl,  y*t>  —  niit  Goncio,  Coetos  erklärt ,  entsprechend  der 
cbaldäischen  und  syrischen  Uebersetzong  JK^aXUO,  l^^itGaO,  iaiOy 
ti^^K'D  (Arnos  5,  21  JUa).  Auch  Arabs  Erpen.  übersetzt  n^ltf? 
mit  &4j>-,  während  Saadias  dafür  das  Wort  vi:OCe  gebraucht. 

Abülwalld  erwähnt  (1.  c.  Z.  14)  noch  ein  andres  n^ser.  An- 
knüpfend  an   seine  Erklärung   dieses  Wortes   sagt   er  femer:    _^^ 

anjt  ^  iWAS  vJyaJUs  ^X^s>\^  ,^^  iwil  J^^t  ^  ÄJ.     Hier   ist  es 

also  der  Umstand,  dass  das  Wochenfest  nur  Einen  Tag  lang  dauert, 
was  die  Nichtbeachtung  desselben  zur  Folge  haben  könnte.  Es  ist 
also  r>i:Ly  nach  talmudischem  Sprachgebrauch  gemeint.  Es  ist  in 
der  That  ein  merkwürdiges  Beispiel  von  der  Begriffsveränderung, 
welche  biblische  Ausdrücke  im  talmudischen  Sprachgebrauch  erfahren 
haben,  dass  in  letzterem  Mn*iX7 ,  n*iX7  die  Benennung  des  Wochen- 
festes ist,  das  als  Schluss  des  Pesachfestes  betrachtet  wird  —  auch 
mit  Bezug  auf  die  Ernte  (cf.  Munk  Palestine,  p.  187,  N.)  — , 
während  der  achte  Tag  des  Laubhüttenfestes  jn  bv  ^Z'^12id  heisst, 
wie  z.  B.  Sukka  48  a,  T.  jerus.  ibid.  V,  7,  Pesikta  d.  R.  Kahna  192  b. 
In  den  nachtalmudischen  Schriften,  in  der  Liturgie,  im  gewöhnlichen 
Sprachgebrauch  und  so  z.  B.  auch  in  den  jüdischen  Kalendern 
herrscht  dagegen  wiederum  der  biblische  Sprachgebrauch,  und  so 
heisst  das  Wochenfest  m^n^n  :kn  oder  m:mo  und  der  achte  Tag 
des  Sukkothfestes  nnsTTn  an  oder  nisry  •«:'»73». 

nnat?  als  Benennung  des  Wochenfestes  kommt  nun  auch  bei 
Ma^niz!  unter  der  Form  ^  ^^  :  «-  vor,  zugleich  aber  mit  der  Be- 
merkung, dass  diese  Benennung  späteren  Ursprunges  sei.  Mit  Be- 
zug auf  den  Monat  Siwan  —  dessen  Name,  wie  De  Sacy  p.  320, 
N.  36  bemerkt,  nur  in  Folge  eines  Versehens  ausgefallen,  und  der 
allerdings  bei  Alblrunl  (p.  Ut,  10)  der  Erwähnung  des  Wocheufestes 

vorangeht  —  sagt  nämlich  Ma^rlzl  (p.  1a):    _ö  '^j  ^  \\ 


Hyo^»  .Xxc  LLU3  3  0^\   tj^  iUU^    ....    ^lJ^\  ^  y^. 

De  Sacy  bemerkt  hierzu  (p.  321,  N.  38)  —  unter  Hinweisung  auf 
die  Noten  in  Havercamp's  Ausgabe  des  Josephus  I,  p.  179  —  dass 
die  Benennung  des  Wochenfestes  mit  n'när^  schon  alt  sei.  In  jenen 
Noten  werden  nun  mit  Bezug  auf  das  *AöaQif^d  des  Josephus  (Antt. 
3,  10,  6)  mehrere  Talmudstellen  angeführt,  in  denen  die  Benennung 
des  Wochenfestes  mit  n^ity  so  wie  die  des  8.  Tages  des  Sukkoth- 
festes mit  •»:'»)3«in  (qt«)  vorkommt. 

Der  letztere  Tag  wird  bei  Alblrünf  (p.  fw,  15)  —  entsprechend 

einigen  der  oben    erwähnten  Erklärungen  —  /«-»-i^t    cXxc  genannt, 
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wie  wenigstens  zu  vermuthen  ist,  denn  die  Stelle  ist  —  wie  das 
aach  Sachau  in  den  Noten  zu  seiner  üebersetzong  (p.  431 ,  zu 
p.  270,  1.  39)  bemerkt  —  corrupt,  da  auch  der  siebente  und  der 
achte  Tag   mit   einander   verwechselt   werden.     Bei  Annahme  einer 

Lücke  ist  vieUeicht  auch  das  räthselhafte  t^.l^  (ibid.),  |^^,    fi\^ 

oder  j^^i  aqaa  murmnrans,  zu  lesen  und  bezieht  sich  möglicher 

Weise  auf  die  Ceremonie  der  Wasserlibation  (D'^Täi  ']10'':),  zu  welcher 
man  das  Wasser  aus  der  Quelle  Siloah  schöpfte  (Mischna  Sukka  IV.  ^, 
Dachs  p.  866  i^. ,  Winer  II ,  8).  Das  cxb  Q"'3bnn  rhmrx  •♦«  Jes. 
8,  6  übersetzt  Gesenius  —  thes.  s.  v.  :3M,  p.  76  b  — :  aquae  Siloae 
euntes  cum  leni  murmure,  nach  Anfuhrung  einer  Stelle  Abülwalld*s, 
die  übrigens  in  Neubauer's  Ausgabe  —  p.  36,  Z.  14  fg.  —  nach 
einem  zweiten  MS.  vollständiger  mitgetheilt  wird. 

Das  Wochenfest  wird  bei  Albfrünf  s. AaJJr.it  und  {^&>.^\  tX^x^ 
byauaJl  genannt  (p.  rMi  Z.  15.  20.  22).  Mit  Bezug  auf  die  Zeit 
zwischen    dem   Pesach-   und   dem    Wochenfeste   heisst   es    (Z.    22): 

V-Jbb  Liv^üfj  ^»^^  J^*->3  \J^^j^^  ^^5  fHÄ^  O=o^  ^\  iUi»»JI 
jjjt.     Bei  Ma^crtzl    folgt   in   der   oben  angeführten  Stelle  nach  ^ 


^U^t  der  Satz:  L^  Jut^!  ^  ^  c;^j  ^\  ^U^l  ^^ 
^jaj\Jti\      Es   wäre   möglich,   dass   unter   diesem    «^U.!  nicht  die 

Wochen,  sondern  —  ähnlich  dem  späthebr.  ni^^siD  statt  riT^Ts:!  ^n 

—  das  Fest  selbst  gemeint  sei,  denn  dass  während  der  sieben 
Wochen  zwischen  dem  Pesach-  und  dem  Wochenfeste  Gesetze  ge- 
geben worden  seien,  wird  nirgends  erwähnt;  der  Tag  der  Gesett- 
gebung  war,  der  Tradition  zufolge,  der  sechste  Tag  des  Siwan,  wie 
es  übrigens  auch  bei  Ma|pizl,    zwei  Zeilen  weiter,   mit  Bezug  auf 

e  jiN^al;  j^^  —  als  zweite  Benennung  des  ü^^oämI^  <Aac  —  heisst: 

In   den   oben   erwähnten  Noten   zu  Havercamp's  Ausgabe  des 
Josephus  bemerkt  Bemard  —  der  auch  die  Stelle  Makrizf's  anführt 

—  dass  9.A3ujJ\  als  Benennung  des  Wochenfestes  auch  bei  Mas'üdi 
vorkomme   und   ebenso   in    der   Londoner  Polyglotte  Act.  ap.  2,  1 

(^•y*'w4-i^t  byaJaül  ^^j,    auch    m   der  Ueberschrift  HyaJ^\  ^yj  \ju 

—  in  der  Ausgabe  von  Erpenius  (jy^A^*^!  f^!')?  »y-a^c  als  üeber- 
Setzung  von  Pentecöte  findet  sich  auch  bei  Berggren  s.  v.  (p.  622), 
bei    Humbert   (Guide  &c.   p.  154)    und  Dozy   (Suppl^m.    11,    181), 
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welcher  gleichzeitig  bemerkt,  dass  früher  in  Spanien  (und  noch  jetzt 
in  Marokko)  der  St.  Johannistag,  den  auch  die  Mauren  feierten, 
ö.AaJai    genannt   wurde.      Bei    Alblrünl  (p.  T.a,  12,  M,  13)    wird 

das   Pfingstfest,   syrisch  jj^C^V^O^*^,       h^ft*h;,Jl  Jwa£   genannt, 

ähnlich  Abülfidft  p.  166,  Z.  7  v.  u. 

Zu  p.  282,  Z.  12.  Statt  (^anai9-Kara  ist  (^anai9cara  (der 
langsam  einherschreitende)  zu  lesen. 

Zu  p.  283.  Ebenso  wie  äjuj>.  wird  auch  v.^^.^^  für  „Woche*" 
oder  sonst  einen  Zeitabschnitt  gebraucht,  wie  auch  r^yc,  das  in 
Ges.  thes.  s.  v.  (p.  1861  a)  mit  yrt>  verglichen  wird.  So  heisst 
es  im  T&^  al-*Arus  s.  v.  c>.a^  (p.  vö  ,  Z.  1  fg.)  —  welche  Stelle 
Lane  s.  v.  v:>.a-»*  (I,  4,  p.  1288  a)  anführt  — ;  j  p^-e^^i  o^^^U 

jUj^  L-ft-j^  C)^r^^  ^^  '^  r-^^'  r^'  *^  (J^^  si^^t 

Zu  dem  hier  erwähnten  Gebrauch  des  Wortes  _h_j^_r^  für  „Jahr" 
finden  sich  einzelne  Beispiele  in  den  von  Lane  s.  v.  v^3>  (I,  2,  72<)b) 

und  8.  V.    .^1  (I,  1,  109  b)   angeführten  Stellen.     In  gleicher  Weise 

wird  in  den  Schriften  der  Inder  „hundert  Herbste"  und  „hundert 
Winter*  für  „100  Jahre*  gebraucht  (H.  Zimmer,  Altindisches  Leben, 
p.  400  fg.,  p.  287,  N.,  cf.  Petersburger  WB.  VII,  51.  52.  93.  1620, 
Bopp  Gloss.  384  a). 


Ebenso  wie  v,^.i>  wird  aber  auch  ,tfs.5>  im  Sinne  von  -Jahr* 
gebraucht,  so  Sur.  28,  27  und  in  den  von  Lane  s.  v.  (I,  2,  514  c) 
und  Ma8*üdi  (III,  207.  IV,  141)  angeführten  Stellen. 

Hierher  gehört  auch  der  Gebrauch  des  Wortes  ^Tag*  für  „Tag 
und  Nacht*,  wie  denn  Dl^  in  beiden  Bedeutungen  schon  im  ersten 
Gapitel  der  Genesis  vorkommt,  welche  Stellen  Abülwalfd  (s.  v.  DT', 
p.  279,  Z.  11)  anführt,  indem  er  sagt:  ^y:aXAj  Qv  xIöäJ  ^.^!  ^1^ 

^  'xcL^  ^  LäaS!  i.iUj  •  J.^  ib  ^L^  ^  Lo  L  g  ; />    .  ^'juo 

xJL^j^  J^»  Jl^  ^  Lo  'l^3  (Gen.  1,  6)  qt»  -n«b  u^ribn  »-.p-^i 

(ibid.)  -rn«  Dr  -ips  "tr^T  a^y  "rr«!  ^  iuL«  ^r^;^  KjUjt  (nn» 

nach    dem  MS.  von  Ronen  statt  des  -^ru)  Dv  im  Texte).      Auch   in 
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der  von  Gesenins  (Thes.  s.  v.  Di'*,  p.  583b)  aDgefahiteo  Stelle 
Kimchi's  —  im  Wurzelwörterbuche  s.  v.  QT'  —  werden  diese  beideo 
Verse  als  Beispiele  augefuhrt.  Wenn  übrigens  Gesenius  gleichzeitig 
bemerkt,  dass  die  syrische  üebersetzung  das  erste  ai*«  mit  I^DSu/, 
das  zweite  mit  j  v^<^  ^  wiedergibt,  so  findet  sich  dieselbe  Unter- 
scheidimg bei  Saadias  und  Arabs  Erpen. ,  welche  Di"  im  engeren 
Sinne  nicht  mit  ^»^  sondern  mit  up  übersetzen,  so  in  den  er- 
wähnten wie  auch  in  andren  Stellen,  z.  B.  Gen.  1,  14 ;  8,  22 ;  31,  40. 
Dass  .L^  den  eigentlichen  Tag  bezeichnet,  findet  sich  auch  im  Kämüs 
(Ges.  thes.  s.  v.  nnn:,  p.  858  b),  so  wie  bei  Kazwfni  (I,  ^Vt*)  und 
Albfrunl  (p.  o). 

Aber  auch  das  Umgekehrte,  dass  „Nacht*^  der  Ausdruck  für 
«Nacht  und  Tag*"  ist,  kommt  vor.  Auf  der  Vorstellung  beruhend, 
dass  die  Nacht  dem  Tage  vorangehe,  findet  sich  nämlich  —  wie 
Zimmer  p.  360  nachweist  —  eine  Zählung  nach  Nächten  im  indischen 
und  germanischen  Alterthum  wie  auch  im  Avesta.  In  der  von 
Zimmer  aus  dem  Rigveda  angeführten  Stelle,  in  welcher  «Nächte 
und  Herbste"  für  «Tage  und  Jahre"  gebraucht  wird,  ist  also  wie 
unter  «Herbst"  das  Jahr  so  unter  «Nacht'  Nacht  und  Tag  gemeint 
Dasselbe  ist  auch  der  Fall  bei  dem  englischen  Sennight  und  Fort- 
night,  in  welchen  Wörtern  sich  die  altgermanische  Zählung  erhalten 
hat  sowie  in  allen  andren  ähnlichen  Ausdrücken. 

Die  arabischen  Dualformen  qL^-ao^I,  qI^I,  ^y^J^y  C)'*^«;^'' 

^U^UXJI,  ^yU^I,  ^yUiljJt,  ^i^\,  ^U«Jt,   ,,\iyal\,  ^.,3JJI. 

^tJUvXSi.,  das  persische  (^»^  juu^)  j^  J'u-iy  ;3;W-^>  ^^  türkische 

.  ^  .^ j,   }^j^  '^^^^  »  ^*®  griechische  NvxOf]fi€Qov^  die  indischeu 

ahörätra,  divani9a,  divftr&tra,  ahami9a,  naktandina,  rätrindiva  (Bopp 
Gloss.  31b,  187  a,  187  b,  Petersb.  WB.  I,  573,  IV,  7,  VI,  319)  — 
Alle  in  der  Bedeutung  «Nacht  und  Tag"  können  wohl  als  Beweis  dafür 
dienen,  dass  es  kein  Wort  giebt,  um  die  Zeit  von  24  Stunden  zu 
bezeichnen.  Dass  in  last  allen  diesen  Ausdrücken  das  Wort  für 
«Nacht"  dem  für  «Tag"  vorangeht,  beruht  wahrscheinlich  ¥riederum 
auf  der  Vorstellung,  dass  die  Nacht  das  frühere  sei.  Auch  Albfronl 
(p.  ^,  Z.  Ifg.)  sagt,   dass   die  Araber   bei  ihrer  Zeitrechnung  den 

Tag  auf  die  Nacht  folgen  lassen  und  dass  diejenigen,  die  mit  ihnen 
darin  übereinstimmen,  als  Grund  anfuhren,  dass  in  der  Ordnung 
der  Dinge  das  Dunkel  dem  Lichte  vorangehe  und  dass  das  Licht 
erst  entstand,  als  die  Finstemiss  bereits  vorhanden  war.  Auch  bei 
den  Indem  wird  —  wie  aus  Zinmier  1.  c.  zu  ersehen  —  als  Ana- 
logie für  das  Vorhergehen  der  Nacht  angefahrt,  dass  ja  auch  ans 
dein  Dunkel  und  der  Kälte  das  Licht  und  die  zeugende  Wärme 
entstand. 


Grünbaum,  Berichtigungen  uml  Zttsätze  zu  Bd.  XL  S.  234  ff,    651 

Zu  p.  284,  Z.  7  fg.  V.  u.  Mit  Bezug  auf  die,  in  einer  Bede 
vorkommende,  Stelle  der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brüder  ist 
zu  bemerken,  dass  dBr  Sprechende  ein  Jude,  es  also  auch  sach- 
gemäss  ist,  wenn  derselbe  den  biblischen  Ausdruck  gebraucht. 

Zu  p.  287,  N.  41.  Das  o-*:in  bo  niTinn^a  kommt  allerdings 
in   der   von  Buxtorf  angeführten  Stelle  (B.  Mezia  23  b,  Z.  1)  vor. 

Zu  p.  206.  Das  Ueberspringen  der  Finger  beim  Nägelschneiden 
findet  sich  noch  in  einer  dritten  Stelle  als  Vorschrift.  In  Spiegel's 
Uebersetzung  des  Avesta  wird  I,  p.  224,  Note  4  (zu  Vend.  17,  10) 
aus  Anquetil  ZAv.  U,  117  angefahrt:  Lorsqu'on  se  coupe  les  ongles, 
on  conmience  par  celui  qui  est  pr^s  du  petit  doigt  ....  on  regne 
ensuite  .  .  .  l'ongle  qui  est  pr^s  du  grand  doigt,  puis  l'ongle  du 
petit  doigt,  celui  du  grand  doigt  et  celui  du  pouce  qui  est  au  milieu. 

In  derselben  Note  so  wie  im  Texte  werden  noch  einige  andre 
beim  Schneiden  der  Haare  und  Nägel  zu  beobachtende  Vorschriften 
gegeben,  darunter  auch  das  Begraben  derselben.  Hiermit  hat  es 
eine  gewisse  Aehnlichkeit ,  wenn  im  Talmud  (Moed  Katon  18  a, 
Nidda  17a)  von  den  abgeschnittnen  Nägelfragmenten  gesagt  wird: 
Wer  sie  verbrennt  ist  ein  sehr  frommer,  wer  sie  vergräbt,  ein 
frommer  Mann,  wer  sie  wegwirft  ist  ein  Gottloser;  es  wird  aber 
zugleich  als  Grund  dafür  angegeben,  dass  wenn  eine  schwangere 
Frau  über  die  abgeschnittnen  Nägel  —  die  in  derselben  Stelle  als 
etwas  Hässliches  (oiKiQ)  bezeichnet  werden  —  hinweggeht,  sie  leicht 
abortirt.  Wie  Raschi  z.  St.  bemerkt,  hat  das  Verbrennen  derselben 
den  Vorzug  vor  dem  Vergraben,  dass  sie  alsdann  nicht  wieder  zum 
Vorschein  kommen  können. 

Andres  Hierhergehörige  findet  sich  in  der  Zeitschrift  Melusine 
n,  481  fg. 
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Die  verschiednen  Stufen  der  Trunkenheit  in  der 

Sage  dargestellt 

Von 


Unter  den  ZDM6.  XL,  412  mitgetheüten  Sprücbm  Ton  in- 
dischen Weisen  sieht  der  Sprach  fiber  die  vier  Eigmiachalten  des 
Weines  (Text  p.  425,  Z.  5  ig.)  allem  Anscheine  nach  in  Zusammen- 
hang mit  der  von  Goldziher  (ZDM6.  XXTV^  209.  Note  2)  erwfthnteo 
Legende   bei   Damiri   oder   mit   einer   andren   ähnlichen  Errthlnng- 

Bei  Damiri   (s.  t.  (j«»'<a7,   ed.  Bolak  11,  |.*t)   wird  n&mlich  enShlt: 

Als  Adam  den  Weinstock  pflanzte,  kam  Iblis  and  schlachtete  über 
demselben  einen  Pfaa,  dessen  Blat  der  Boden  trank;  als  sich  die 
Blätter  zeigten,  schlachtete  er  einen  Aifen,  als  die  Fracht  znzn 
Vorschein  kam,  einen  Löwen,  and  als  sie  gereift  war,  ein  Schwein. 
Der  Weinstock  trank  so  das  Blat  dieser  vier  Thiere  and  so  zeigen 
sich  die  verschiednen  Eigenschaften  derselben  in  den  einzelnen 
Phasen  des  Weintrinkers.     Zaerst  geht  er  gravitätisch  einher,  seine 

Farbe  ist  schön  and  glänzend  wie  die  des  Pfaaen  (^y«.^^=Lj^  xi«J   ^;j, 

ähnlich   ^OfO^OjO  OpCU^  V^^  V2lJü09   L  c  Z.  6).     F^Lngt   er  an, 

beraascht  za  werden,  so  beginnt  er  za  scherzen,  za  hüpfen  and 
die  Hände  aneinander  zu  schlagen  —  gleich  einem  Affen.  Wird 
der  Raasch  stärker,  so  zeigt  sich  die  Eigenschaft  des  Löwen 
(iüJuw^t  AAAaJl)  darin,  dass  er  Streit  anf^ingt,  Schaden  stiftet  und 

allerlei  nnnütze  and  ansinnige  Handlangen  begeht  Alsdann  (wenn 
die  Trankenheit  den  höchsten  Grad  erreicht  hat)  gleicht  er  dem 
Schweine,  er  wälzt  sich  (im  Kothe),  daraaf  folgt  Erschlaffimg  and 
Schläfrigkeit. 

Aaf  eine  ähnliche  Sage  bezieht  sich  wahrscheinlich  aach  eine 
Stelle  Mas*üdi's  (Pariser  Aasg.  II,  92).  Nach  Erwähnang  einer 
orientalischen  Sage  über  den  Ursprang  des  Weines  föhrt  Mas'üdi 
fort:    Man  sagt  aach,  Noah  sei  es  gewesen,  der  den  ersten  Wein- 


^ 
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stock    pflanzte;    das    Nähere    über   die   Art    und  Weise    wie   Iblis 
ihm   denselben   entwendete   als   er   aus   der  Arche   ging  werde  ich 

—  idl\  s^^  ^.,1  —  in  den  Büchern  der  Ursprünge  (IjüuJI  v^) 

oder  in  einer  andern  Schrift  erzählen. 

In  der  von  Goldziher  a.  a.  0.  erwähnten  Stelle  des  Midrasch 
(Gen.  r.  s.  36)  sagt  der  Dämon  zu  Noah,  er  wolle  an  der  Pflanzung 
des  Weinstocks  Theil  nehmen,  weit  mehr  Aehnlichkeit  mit  der  Er- 
zählung bei  Damiri  hat  aber  eine  Stelle  des  Midrasch  Tanchuma 
(d.  h.  des  längst  gedruckten,  nicht  des  vor  Kurzem  von  Buber 
edirten)  zu  Gen.  9,  20,  woselbst  erzählt  wird :  Als  Noah  im  Begriffe 
war,  einen  Weinstock  zu  pflanzen,  gesellte  sich  der  Satan  zu  ihm 
und  fragte  ihn :  Was  pflanzest  du  da  ?  Einen  Weinstock,  erwiederte 
Noah.  «Und  welchen  Nutzen  gewährt  dieser?**  „Seine  Frucht  ist 
süss,  sowohl  frisch  als  auch  getrocknet,  und  man  macht  daraus 
Wein,  der  die  Herzen  der  Menschen  erfreut,  wie  es  heisst  (Ps. 
104,  15):  Und  Wein  der  fröhlich  macht  das  Herz  des  Menschen*. 
Darauf  sagte  Satan  zu  Noah:  Wir  wollen  uns  Beide  bei  dem 
Weinstocke  betheiligen.  Ich  bin  es  zufrieden,  antwortete  Noah. 
Was  that  nun  Satan?  Er  brachte  ein  Lamm  herbei  und  tödtete 
es  bei  dem  Weinstocke,  dasselbe  that  er  mit  einem  Löwen,  dann 
mit  einem  Schwein  und  zuletzt  mit  einem  Affen.  Als  er  diese 
vier  Thiere  getödtet  hatte,  besprengte  er  mit  ihrem  Blute  den 
Weinstock,  den  er  auf  diese  Weise  tränkte.  Er  wollte  damit  dem 
Noah  andeuten,  dass  der  Mensch,  so  lange  er  keinen  Wein  trinkt, 
unschuldig  ist  wie  ein  Lanun,  wie  ein  Schaf,  das  vor  seinem 
Scherer  verstummt  (nach  Jes.  53,  7).  Trinkt  er  Wein,  aber  massig, 
so  ist  er  stark  wie  ein  Löwe  und  denkt.  Keiner  komme  ihm  gleich. 
Trinkt  er  mehr  als  sich  gebührt,  so  wird  er  wie  ein  Schwein,  das 
sich  im  Kothe  wälzt.  Ist  er  betrunken,  so  gleicht  er  einem  Affen, 
er  hüpft,  springt  und  scherzt,  fährt  unziemliche  Beden  und  weiss 
nicht  was  er  thut.  Aehnlich  erging  es  dem  Noah,  den  doch  die 
h.  Schrift  einen  frommen  Mann  nennt,  um  wie  vielmehr  andren 
Menschen.  Diese  Erzählung  wird  ihrem  Hauptinhalte  nach,  aber 
aus  späteren  jüdischen  Schnften,  auch  bei  Fabricius  (Cod.  pseudep. 
V.  T,  2.  ed.  I,  274  Note)  angefahrt. 

Eine  ähnliche  Stelle  aus  dem  Midrasch  n'*D3M  wird  im  Jalkut 
zu  Gen.  9,  20  (§  61)  mitgetheilt;  hier  sind  es  aber  nur  drei  Thiere: 
Schaf,  Löwe,  Schwein. 

Im  Schalscheleth  hakabbalah  des  Gedalja  Ibn  Jachja  (ed.  Yen. 
92b)  wird  erzählt:  Noah  sah  einst,  wie  ein  Ziegenbock  unreife 
Trauben  —  die  man  auf  Italienisch  ^poin^^b  (lambruschi  oder 
lambrusche)  nennt  —  ass  und  darauf  berauscht  und  fröhlich  ward. 
Noah  nahm  nun  die  Wurzeln,  wusch  sie  mit  dem  Blute  eines 
Löwen,  eines  Schweines,  eines  Lammes  und  eines  Affen,  pflanzte 
sie,  und  als  sie  süsse  Trauben  hervorgebracht  hatten,  trank  er  den 
Saft  derselben  und  wurde  trunken. 

42» 
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Diese  Erz&hloDg  ist  einem  n  i  c  h  t  jüdischen  Bache  entnommen. 
Ihn  Jachja  erwähnt  nämlich  (4  b)  unter  den  von  ihm  benatzten 
nichtjüdischen  Schriften  auch  die  Chronik  des  Fra  Giaoomo  Fil4)po 
di  Bergamo,  womit  ohne  Zweifel  das  .Sapplementum  chronioonmi 
a  venerando  patre  Jacobo  Philippe  Bergomate*"  gemeint  ist.  In 
diesem  Buche  (von  dem  auch  italienische  Uebersetzungen  existiren) 
wird  (ed.  1535,  fol.  9b)  von  Noah  erzählt:  Cumque  (ut  plaque 
ajunt)  caprarum  hjrcum  in  Ooricum  Giliciae  provinciae  montem  sd 
pascna  emisisset,  ibidem  labruscas  comedens  e  vestigio  inebriatos 
est.  Quamobrem  caetera  animantia  comibus  petere  coepit  Qa(» 
comperto  Noe  protinus  labroscae  virtutem  agnoscens  ipsam  staUm 
sanguine  leonis,  porci,  agni  et  simiae  inseruit  Per  hoc  (forte 
nescius)  declarans  praedictorum  quatuor  animalium  in  vino  made 
factis,  quandam  fiituram  significare  yoluisse  significationem  sea  potins 
similitudinem.  At  labrusca  ab  ipso  Noe  in  vineam  bonam  inserta 
Optimum  vinum  protulit ').  Darauf  folgt  die  kurze  Erzählung  von 
Noah's  Trunkenheit  und  Entblössung. 


1)  Dem  Supplementam  chronicorum  (f.  8  b)  ist  es  auch  entnommen,  wens 
es  im  Schalscheleth  hakabbal&h  von  Noah  femer  heisst  (92  b):  Man  sa^ 
Noah  habe  seine  Zeitgenossen  fortwahrend  ermahnt ,  sich  an  bessern ,  daas  fie 
aber  nicht  aaf  ihn  horten  and  dass  er,  aas  Farcht,  sie  möchten  ihn  mit  seiner 
Frau  und  seinen  Kindern  umbringen ,  aas  jenem  Lande  entfloh ,  worauf  Goti 
ihm  befahl,  die  Arche  au  bauen.  Zu  Andrem  finden  sich  in  andren  ntcbt- 
jfidischen  Schriften  Parallelstellen.     So  sagt  Ihn  Jachjah  femer  von  Noah  (92  b. 

93  a) :  Man  sagt,  dass  Noah  auch  1*M**^  (Jano,  d.  i.  Jauus  nach  der  italieuischra 

Benennung)  genannt   werde,    von   y]2    ^^^    <^<^^  ^  s|>äter  von  Armenien  nach 

Italien  geaogen  sei.     Bei  Fabricius  (1.  c.  I,  247  und  Note)  heisst  es,  dass  Noiih 

nach   Italien    wanderte    und   von   den  Lateinern  Janas   genannt   wurde;    ferner 

wird  (p.  250)  unter  den  Namen,  welche  Noah  bei  den  Heiden  liatte,  auch  Janas 

erwfthnt,   welche  Benennung,   ebenso   wie  Oenotrius  von  olvost  ▼on  y*2   ^hia- 

leiten  sei;  dieselbe  Herleitung  findet  sich  auch  bei  Heidegger  (Historia  s.  patri- 

archarum,  ed.  1729,  I,  372.  375).     Wenn  ferner  bei  Ibn  Jacl\iah  (92b)   unifr 

den  Namen  der  Frau  Noah's  auch  SlM^^'^w  erwälint  wird,   sowie  HPISM,  von 

m 

ISK  und   K'^3t^*lM    von   V^^^t    so   erinnern   diese   Namen    an  Tlthea,     Ttt&r., 

Aretia  sowie  an  das  Noria  (von  vov^a^   d.   i.  aram.  M^12,   Feuer)  und   Pyrrhs 

der  Gnostiker  bei  Epiphanius   (Fabricius   I,  246,  271%.,    274  (g.).      Wenn  e» 

ferner   bei  Ibn  Jacl^ah   (93  a)  mit  Besug  auf  Sem,   dem  Sohne  Noah*s  heisst; 

Manche  sagen,  D^  sei  eine  und  dieselbe  Person  mit  pnS*'*3bn  and  d«»« 
er  den  Hau  Jerusalem's  begonnen  habe,  so  ist  das  eine  Verschmelsang  Jüdischer 
und  nichtjädischer  Sagen.  In  den  judischen  Schriften  wird  Sem  mit  Melchi- 
sedek  identifizirt  (nach  dem  Brauch  der  Hagadah,  nur  Einmal  oder  gar  nicht 
genannte  Personen  mit  bereits  bekannten  zu  identifiziren),  so  im  M.  Tanehum« 
ed.  Buber  I,  38a  und  —  nach  dem  Talmud  (Nedarim  32b)  —  bei  Ra>chl 
und  im  jerus.  Targum  (I  und  U)  zu  Gen.  14,  18,  welche  Identifiziruag  a«ch 
Hieronymus  in  den  Quaestiones  hehr,  zu  Gen.  14,  18  (ed,  Vall.  UI,  3dS)  und 
in    seinen  Briefen    (ep.  73    ad  Evangelum   I,  444    ed.  Vall.)   erwähnt.     Fem«'' 

wird  (Bereschith  R.  s.  43  und  Midrasch  DID   npb  ed.  Buber  I,  33a)  piSS'^b'C 

mit  pnaf^ri»  (König    von  Jerusalem  Jos.  10,  1.  3)    verglichen   und   plX   «uf 
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Die  Erwllhnimg  des  wilden  Weinstocks  erinnert  an  die  Forni) 
unter  welcher  dieselbe  Erzählung  in  den  Gestis  Romanoram  (No.  159, 
ed.  Ad.  Keller  p.  78,  ed.  österley  p.  589)  vorkommt.  Hier  heisst 
es,  Josephus  in  seinem  Buche  von  den  Ursachen  der  natürlichen 
Dinge  erzähle,  dass  Noah  einen  wilden  Weinstock  fand,  den  man 
Labrusca  nennt,  weil  er  an  den  Rändern  (labra)  des  Landes  und 
der  Wege  wächst.  Da  derselbe  aber  bitter  war,  so  nahm  Noah 
das  Blut  eines  Löwen,  eines  Lammes,  eines  Schweines  und  eines 
Affen;  dieses  Blut  mischte  er  mit  Erde  und  machte  so  eine  Art 
Dünger,  den  er  an  die  Wurzeln  legte.  Der  daraus  entstandne 
Wein  war  nun  süss,  Noah  trank  davon,  ward  berauscht,  und  da 
er  entblösst  da  lag,  wurde  er  von  seinem  jüngeren  Sohne  verspottet. 
Er  sagte  hierauf  zu  seinen  Söhnen,  er  habe  das  Blut  der  ver- 
schiednen Thiere  hinzugethan,  um  die  Menschen  zu  belehren.  Darauf 
folgt  die  «Moralisatio**,  welche  nicht  sowohl  die  verschiednen  Grade 
des  Berauschtseins  als  vielmehr  die  verschiedenartigen  Wirkungen 
erwähnt,  welche  der  Wein  bei  den  Menschen  (je  nach  der  Ver- 
schiedenheit ihres  Temperaments)  hervorbringt,  indem  die  einen 
durch  den  Genuss  desselben  zu  Löwen,  die  andren  zu  Schweinen, 
wieder  andre  zu  Lämmern  oder,  je  nachdem,  zu  Affen  werden. 
Dabei  wird  die  täppische  Nachahmungssucht  des  Affen  hervor- 
gehoben, welche  die  Menschen  benutzen,  um  ihn  —  durch  bleierne 
Schuhe  —  zu  fangen. 

Ganz  ähnlich  —  nur  kürzer  —  findet  sich  dieselbe  Erzählung 
in  Pauli's  »Schimpf  und  Ernst*  (ed.  Österley,  No.  244,  p.  161  fg.); 

Jerusalem  bezogen  (nach  Jes.  1,  21),  wie  an  einer  andren  Stelle  (Ber.  R.  s.  56 

zu  Gen.  22,  14)   das   DblS  Qen.   U,  18   mit   dem   OblS   Ps.  76,  3    identifizirt 

und  ebenfalls  auf  Jerusalem  bezogen  wird. 

Dass  Sem  und  Molchisedek  eine  und  dieselbe  Person  seien  wird  von 
Epiphanius  (bei  Heidegger  II,  27)  als  Meinung  der  Samaritaner  erwähnt.  Bei 
Sttidas  s.  V.  MsIx^obSm  und  bei  andren  ron  Heidegger  (U,  28.  40)  und 
Fabricius  (I,  320.  375)  angeführten  Autoren  heisst  es,  Melchisedek  habe  Salem 
erbaut,  welcher  Käme  gleichbedeutend  sei  mit  eipfivtis  7t6iig  oder  Ri^vonolig. 
Suidas  sagt  femer,  ^akijfi  sei  später,  durch  Hinzufügung  von  iBftovj  in  'le^ov' 
anX^fi  verwandelt  worden.  Cedrenus,  der  ebenfalls  angeführt  wird,  sagt  nur 
(ed.  Bonn  I.  49),  dass  MeXx^osdex  —  d.  i.  Melxh  ßfoileve  und  JSeSe'x  diMniv 

tfv^  —  in  Jerusalem  geherrscht  habe  und  dass  dieser  Name,  mit  Verwandlung 
von  B  in  K,  zusammengesetzt  sei  aus  dem  früheren  Namen  leßove  (013^) 
und  JSnXrjfif  das  „Friede"  bedeute.  Als  Erbauer  von  Jerusalem  wird  Melchi- 
sedek auch  bei  AbQlfara^  (Hist  dyn.  p.  15)  genannt  —  Äju<A^  j^   ^J^  .  .  • 

,,JLä  g^  UojI  y>  ^.^  wNiÄi^  C^i^l  iLj  Jj  ^1  (^^jii^   k^^' 

Diese  Stelle  gehört  übrigens  einem  andren  Sagenkreise  an,  wonach  Sem 
und  Molchisedek  nach  dem  „Mittelpunkt  der  Erde"  (Golgatha)  wandern,  um 
dort  Adam  zu  bestatten,  so  bei  Eutychius  (Annal.  p.  45.  49),  im  Morgenl. 
Adamsbuch  (Ewalds  Jahrbücher,  V,  109.  112  fg.)  und  in  der  „Schatzhöhle" 
(ed.   Besold  p.  26  fg.). 
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auch  hier  äussert  sich  die  Wirkung  des  Weines  bei  dem  Einen  ^, 
bei  dem  Andren  anders,  also  bei  verschiednen  Menschen  in  Ter- 
schiedner  Weise,  österley  fahrt  in  den  Noten  zn  den  Gestis  Roms- 
nomm  und  zu  Panli  noch  andre  Schriften  an,  in  denen  derselbe 
Gregenstand  behandelt  wird;  zn  diesen  kann  man  anch  Scheible's 
,8dialijahr*  (I,  179)  zählen,  nur  ist  es  hier  ein  Bftr  statt  des 
Löwen  und  statt  des  Blutes  ist  es  der  Mist  der  vier  Thiere,  womit 
der  Weinstock  gedüngt  wird. 

Dieselbe  Sage  kehrt  in  andrer  Form  in  dem  folgenden  nea- 
griechischen  M&rchen  wieder,  das  C.  Wachsmath  (Das  alte  Griechen- 
land im  neuen,  p.  24)  nach  J.  6.  v.  Hahn  (Griechische  and  alba- 
nesische  Märchen,  II,  76)  mittheilt. 

Als  Dionysius  (ein  Heiliger,  der  an  die  Stelle  des  alten  Dio- 
nysos getreten,  wie  z.  B.  auch  Elias  mit  seinem  feurigen  Wagen 
die  Stelle  des  Helios  oder  Bios  einnimmt)  noch  klein  war,  macht« 
er  eine  Reise  durch  Hellas,  um  nach  Naxia  (Naxos)  zu  gehen. 
Unterwegs  setzte  er  sich,  da  er  sehr  müde  war,  auf  einen  Stein, 
um  auszurahen.  Da  sah  er  ein  Pfiänzchefi  aus  dem  Boden  herror- 
spriessen,  das  er  so  schön  fand,  dass  er  beschloss,  es  mitzunehmen 
und  anderswohin  zu  verpflanzen.  Er  grub  es  aus  und  trug  es  mit 
sich  fort ;  da  aber  die  Sonne  sehr  heiss  schien,  fürchtete  er,  dass  es 
verdorren  werde,  bevor  er  nach  Naxia  komme;  da  fand  er  ein  V(^l- 
bein,  in  dieses  steckte  er  das  Pflänzchen  und  ging  weiter.  Allein 
in  seiner  gesegneten  Hand  wuchs  das  Pflänzchen  so  rasch,  dass  es 
bald  oben  und  unten  aus  dem  Knochen  herausragte  und  er  fürchtete 
wieder,  dass  es  verdorre;  da  fand  er  ein  Löwenbein,  das  dicker 
war  als  das  Vogelbein  und  er  steckte  das  Vogelbein  mit  dem 
Pflänzchen  in  dasselbe.  Aber  bald  wuchs  das  Pflänzchen  auch  ans 
dem  Löwenbein  heraus,  da  fand  er  ein  Eselsbein,  das  noch  dicker 
war  als  das  Löwenbein  und  er  steckte  das  Pflänzchen  mit  dem 
Vogel-  und  Löwenbein  in  das  Eselsbein  und  so  kam  er  auf  Naxia 
an.  Als  er  nun  das  Pflänzchen  pflanzen  wollte,  fand  er,  dass  sich 
die  Wurzeln  um  das  Vogel-,  Löwen-  und  Eselsbein  fest  geschlungen 
hatten;  da  er  es  also  nicht  herausnehmen  konnte,  ohne  die  Wurzeln 
zu  beschädigen,  pflanzte  er  es  ein  sowie  es  eben  war,  und  schnell 
wuchs  das  Pflänzchen  empor  und  trug  zu  seiner  Freude  die  schönsten 
Trauben,  aus  welchen  er  sogleich  den  ersten  Wein  bereitete  und 
den  Menschen  zu  trinken  gab.  Aber  welch  Wunder  sah  er!  Als 
die  Menschen  davon  tranken,  sangen  sie  wie  die  Vögelein,  wenn 
sie  mehr  tranken,  wurden  sie  stark  wie  die  Löwen,  und  wenn 
noch  mehr,  wurden  sie  wie  die  EseL 

Diese  Legende  enthält,  wie  es  scheint,  zugleich  eine  dunkle 
Erinnrung  an  die  mehrfach  behandelte  Sage  von  der  Fahrt  des 
Dionysos  nach  Naxos  mit  den  dabei  vorgekommnen  Metamorphosen 
(Preller,  griech.  Mythologie,  I ',  562),  welche  Sage  —  wie  in  Ersch 
und  Grubers  Encyclopädie  s.  v.  Dionysos  (p.  371)  bemerkt  wird  — 
zu  den  naxischen  Volkssagen  gehörte. 


657 


lieber  die  Grammatik  Eätantra. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

KathÄsaritsägara  6,  109 fgg.  wird  erzählt,  dass  der  Fürst  Sä- 

tavähana  eines  Tages  mit  seinen  Frauen  sich  in  einem  Teiche  badete 

und  sein  Vergnügen  daran  fand  sie  mit  Wasser  zu  bespritzen.    Eine 

dieser  Frauen,  von  dem  Spiele  ermüdet,  ruft  dem  Fürsten  zu  m* 

^5i^  Mr<<!l>i*l  Wn{,  „betestige  mich,  o  Fürst,  nicht  mit  Wasser*. 

Der  Fürst   missversteht   die  Worte  «T^^Ql   und   lässt  alsbald  Con- 

fect  («11  ^qi)  herbeibringen.  Die  Frau  lacht  auf  und  fuhrt  dem 
Fürsten  zu  Gemüthe,  dass  er  die  einfachen  Begeln  des  Samdhi  nicht 
kenne.  Darob  verfWt  der  Gemahl  in.  Schwermuth.  Der  kluge 
(^arvavarman  err&th,  dass  das  Bewusstsein  der  Unwissenheit  die 
Ursache  der  Schwermuth  sei  und  erbietet  sich  dem  Fürsten  in 
sechs  Monaten  die  Grammatik  beizubringen,  wahrend  man  auf  das 
Studium  derselben  in  der  Regel  zwölf  Jahre  zu  verwenden  pflegt. 
Dieses  leichtsinnig  gegebene  Versprechen  f^gt  an  ihn  zu  gereuen, 
und  er  klagt  der  Frau  seine  Noth.  Diese  räth  ihm  den  Gott  Ku- 
mära  um  Hülfe  anzugehen.  Durch  Kasteiungen  aller  Art  gewinnt 
(^arvavarman  die  Gunst  des  Gottes.  Dieser  erscheint  ihm  leibhaftig, 
und  die  Göttin  der  Beredsamkeit  lässt  sich  in  seinem  Munde  nieder. 
Alles    dieses   berichtet  Qarvavarman   dem  Fürsten   und   fährt    dann 

fort  (7, 10  fgg.)  ^Darauf  Hess  Kumära  das  Sötra  ftnft  ^rf^RTRiTO: 
(das  erste  Sütra  des  Kätantra)  erschallen ').  Ich  errieth  ^)  das 
folgende  und  sprach  es,  in  Folge  des  beim  Menschen  so  häufig  an- 
getroffenen Leichtsinns,  selbst  aus.  Da  sagte  zu  mir  der  Gott  ,Wenn 
du  es  nicht  selbst  ausgesprochen  hättest,  würde  dieses  Lehrbuch 
P&Qini's  Grammatik  zu  Schanden  gemacht  haben.  Jetzt  wird  es 
wegen  seines  geringen  Umfanges  K&tantra  und  nach  dem  Schweife 

(^ÜTR)  meines  Reitthiers  (eines  Pfauen)  auch  K&l&paka  heissen. 
Nach  diesen  Worten  verkündete  der  Gott  dieses  neue  und  kurze 
Lehrbuch*. 


0  ^c^tiq^  zu  lesen. 
2)  ^Mraf  '^^  lesen. 
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Dieses  ist  vielleicht  die  früheste  (Anfang  des  12.  Jahrh.  n.  Chr.) 
Erwähnung  des  Kätantra  );  seine  Abfassungszeit  ist  nach  der  Märchen* 
Sammlung  in  den  Anfang  des  2.  Jahrhunders  n.  Chr.  zu  setzen. 
Qarvayarman  gilt  bei  den  späteren  Commentatoren  des  Werkes  für 
einen  Erklärer  der  Sütra,  für  den  Verfasser  der  Vrtti,  und  unter 
K&tantra  versteht  man  nicht  bloss  die  Sütra,  sondern  auch  diese 
Yi^ii,  und  wohl  mit  Recht,  da  wir  aus  den  1401  Sütra  ohne 
Hülfe  der  Vrtti  nicht  die  Grammatik  der  Sprache  zu  erlernen  ver- 
mögen. So  sind,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen,  die  Personal- 
endungen der  verschiedenen  Tempora  und  Modi,  nicht  in  den  Sütra, 
sondern  erst  in  der  Vftti  verzeichnet.  Dass  diese  beiden  Theile 
unzertrennlich   zu   einander   gehören,    ersieht    man  unter   Anderem 

auch  daraus,  dass  4,  6,  54  die  Bedeutung  des  ^^  in  einem  Suffix 
erklärt  wird,  während  ein  solches  SufQx  in  den  Sütra  gar  nicht 
vorkommt,  sondern  nur  in  der  V^tti  zu  4,  1,  37.  Sollten  diese 
Erscheinungen  uns  nicht  berechtigen,  Q^^^^^^^^^^^^i^  <^uch  für  den 
Verfasser  der  Sütra  zu  halten? 

Die  uns  hier  beschäftigende  Grammatik  ist  in  der  Bibliotheca 
indica  unter  dem  Titel  ,The  Eätantra,  with  the  Commentary  of 
Dui'gasimha.  Edited,  with  Notes  and  Indexes,  by  Julius  Eggeling* 
gedruckt    worden.      Von    den    versprochenen   Indices    ist    nur   das 

alphabetische   Verzeichniss   der   Sütra   bis    M%^    erschienen.      Seit 

dem  Jahre   1878    warten    wir  vergebens   auf  die   Vollendung   des 

Werkes. 

Das  Werk   beginnt    mit   der  Ueberschrifl :   "^n  ^^^Rllf^- 

"^f^Tl^ftreflnt  «IIH^IH-  Darauf  folgt  '1^1(1^  ^f  •  und  folgen- 
der (^loka: 

^rnrwTOi  n^^n*4  ^rwrw  irw^rnrü^  i 

Was  in  dieser  V^tti  dem  Qarvavarman  und  was  dem  I)argsi- 
simha  angehört,  wird  uns  hoffentlich  Eggeling  einmal  sagen.  Za 
der  Katantravftti  hat  derselbe  Dui'gasimha  noch  eine  Tikä  veHass^ 
aus  der  Eggeling  in  den  ^.Notes"  Auszüge  mittheilt. 

Das  Kätantra  zerfällt  in  vier  Hauptabschnitte,  der  1.  behandelt 
den  Samdhi,  der  2.  das  Nomen,  der  3.  das  Verbum  finitum,  der 
4.  die  k^t-Suffixe.  Der  2.  Abschnitt  hat  vier  Ünterabtheilungen: 
die  Declination,  die  Lehre  von  den  Käraka,  die  Composita  und  die 
taddhita-Suffixe  *).  Wir  haben  hier  also ,  wie  wir  sehen ,  eine 
systematisch  angelegte  Grammatik,  an  die  wir  jedoch  keine  zu  strengen 


1)  Nach  Büfaler  soll  das  KäUufera  vom  12.  Jahrb.  an  vielfach  commentirt 
worden  sein;  vgl.  Weber,  Lit*  S.  336. 

2)  Das  Wort  ?[^r?f  erscheint  erst  im  Commeutar. 
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AnfordemDgen  machen  dürfen.  Ein  europäischer  Grammatiker  würde 
manche  Regel  an  eine  andere  Stelle  gesetzt  haben,  so  z.  B.  den 
das  Verbura  finitoni  betreffenden  Samdhi  nicht  im  3.,  sondern  im 
1.  Abschnitte  behandeln. 

Zu  Grande  liegen  dem  Kätantra  die  Sütra  Pänini's,  die  häufig 
genug  Wort  für  Wort  hier  aufgenommen  werden.  Die  vedische 
Sprache  *)  und  die  Accente  werden  nicht  berücksichtigt.  Auch  die 
Terminologie  stimmt  zum  grossen  Theil  mit  der  von  Päijiini  ge- 
brauchten  überein   oder   basirt   auf  einem  Sütra  Päjniini's.     Hierher 

gehören:    Hfvi^^    2,   4,    11  2);    ^«{«llffl^  1,  1,  13;    ^TW^TTT 

1,  1,  19;  IW  Endlaut;  ^»TR[Pr  2,  4,  8 ;  ^T^f  4,  1,34;  ^P«RI 

3,  3,  5;  "^ßWm  3,  3,  4;  W^^  2,  2,  64.  4,  4;  ^c^nH^^l^  2,  4,  1. 
5,  14;  '4||<l|itM^  (abgekürzt  ^IT?R%  3,  1,  2.  2,  29)  3,  2,  40;  ^Of^- 
W^  4,  1,   17;   ^^n^  3,  4,  51.    6,  25;  ^aWi?  3,  1,  3;  ^OTVT 

2,  1,  11;  ITV^  4,2,2;  ^OTirf  4,  1,25;  ^3^^^,  ^1^*  3,4,  71; 

^Ät«r  3,  5,  43;   ^IT'ff  2,  4,  12;    ^  2,  4,  14;  ^^Nif   3,  2,  41; 

<|4mK«I  2,  6,  5;  ^i^  2,  4,  13.  3,  2,  30;  ^ipPi^  dasselbe 

Object  habend  4,  6,  32;)  ^TÄiPTinft^  2,  4,  23;  ^TT^  4,  5,  4; 

W^  4,  2,  7fgg.;  Wir  4,  2,  46;  «nj  3,  8,  34;  (^gfilR,  Guna  ent- 
haltend und  —  erfordernd  3,  4,  54.  5,  8.  6,  84.  4,  1,  9;) 

^fl[Wl  3,  2,  19;  ^q[nf  2,  3,  1;  W^^:^  2,  5,  7;  ^ft^  2,  1,  7. 

4,  2;   yft^TRRTir  2,  1,  34;   ^  1,  1,  6;  *?  2,  5,  11;   ft[^ 

2,  5,  6;  ftpft^  2,  3,  1;  ftpN^  3,  3,  1  ;  ftf^RW  1,  3,  2;  ^TTTJ 

3,  1,  9.  2,  16;  T^  2,  1,  9;  fj^^l  2,  1,  4;  f«nrn!  1,  3,  1; 
tWr  4,  1,  84;  ll^'ft  2,  4,  1;  ^^  1,  1,  20;  M4,4>M<  (abgekürzt 
^IT^3,  2,  23)    3,   1,  1;   ^2,  2,  14;   f^,   ^[T'lf^  2,  6,   16. 

5,  18;    mtn  3,  2,   1;    H^ü  3,   1,  3;    ^inf^lf  1,  3,  3;   Wmftff 

2,  5,  9;  ^if^V^  3,  1,  15;  HT^  2,  4,  28.  34.  3,  2,  30.  4,  1,  17; 

^  3,   1,  14;  ^TOR?  3,  1,  3;  ^  3,  2,  13.  3,  36;  fWf  2,  5,  15; 

^Ät^  1,  2,  1;  (^  2,  3,  58;  liftiai  1,  2,  8;)  ^  (stets  in  Ver- 
bindung  mit    einem   kurzen  Vocal,    der   in   diesem  Falle   auch  die 


1)  M^    finde  ich  nur  4,  3,  65. 

2)  Hier  uud  in  der  F^olge  führe  ich  nur  die  Ilauptstellen  im. 
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Länge  einschliesst)  1,  2,  2fgg.;  "pTOfTli  (nicht  Personalendang) 

2,  1,  2.  6,  24fgg.;  fWRT  (im  Instr.)  2,  5,  26;  ftTTW  2,  3,  44; 
f*RHW^  (daneben  auch  f*WTr  2,  5,  29.  3,  8,  2)  1,  1,  16;  ffif 

3,  8,  35;  TO^  2,  3,  1;  ^[^fY^  2,  2,  59;  ^TT  2,  5.  19;    ^^ 

2,  4.  2;  ?raTO  2,  2,  52;  *l<Pf  2,  4,  10;  ^ireTT^  3,  4,  1. 
8,  33;  ^Ij^  2,  1.  6;  irfTRf^  (^l^^llf*!*  2,  1,  33)  2,  1,  25; 
^gwt  1,  1,  4;  irrtvrg^  3,  1,  34.  4,  1,  5;  ^rrf*f^  2,  3,  17; 
%5  2,  4,  15;   J^    1,  1,  5. 

fW^  Nomen  2,  5,  1.  4,  2,  3  und  ^i^siin  Verbum 
finitam  2,  6,  40  erscheinen  schon  bei  Jäska.  Pä];^ini  verwendet 
sie  nicht,  kennt  sie  aber  in  dieser  Bedeutung.  Ebenso  yerhält  es 
sich  mit  fqi^l^fJttl  der  Hauch  vor  'l  und  1^  1,  1,  17. 

Von  Päi^ini  nicht  gebrauchte,  aber  aus  den  Präti^Äkhja  und 
anderen  älteren  Werken  bekannte  termini  technici  sind:  ^V^T  Laut 
(^HNT^T  mehr  als  einsilbig  2,  2,  59)  2,  5,  23;  ^TOI^ 
ein  tonloser  Consonant  1, 1, 11;  '«l^n'il  Aorist  3, 1,  22.28; 
ii^^«^  stummer  Laut,  stumme  Silbe  2,  1,  6,  6,  42;  ^C^- 
1^  der  einem  Consonanten  vorangehende  Nasal  2,  1,  12; 
^^«iftf'V.  mit  einem  solchen  Nasal  versehen  4,  1,  13; 
^»MIIBT  Halbvocal  1,  1,  14.  3,  4,  1 ;  ^Ml*l  Augment  2,  1.6. 

3,  3,  29;  ^M^l^ft^^l  der  Hauch  vor  ^  und  ^  1,  1,  18;  ^TOf^ 

die  Sibilanten   und  f   1,  1,  15;   IWW   Singular  2,  3,  3; 

^WTK  Laut  häufig;  ^BirrfT'f  Causativum  3,  2,  9fg.  26.  4,  13; 

Mt*l<1«fl  ein  tönender  Consonant  1,  1,  12.  5,  8,  11;  ^^I^ 
der  vierte  Laut  einer  Consonantengruppe,  eine  tönende 

Aspirata  1,  4,  4;  gcTl«!  der  dritte  Laut  einer  Conso- 
nantengruppe, eine  tönende  Media  1,  4,  1;  (i^Hi^  der 
zweite  Laut  einer    Consonantengruppe,   eine   tonlose 

Aspirata  1,  1, 11;  ft[^  Dual  2,  3,  2;  f^4k^  Verdoppelung 

eines   Consonanten   1,   5,    18;   fl[^  dass.  3,  8,  10;    Wrf'l'l 

alle  Vocale  mit  Ausnahme  von  "^  und  ^  1,  1,  7;  ^IW 
der  fünfte  Laut  einer  Consonantengruppe,  ein  Nasal 
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1,  4,  2;  ^TCWr  Perfectum  3,  1,  13.  29;  T^^  der  erste 
Laat   einer  GoDSonantengrappe,   eine  tonlose  Tenuis 

1,  1,  11;  iHW  Plural  2,  1,  19:  ^rf^HBRft  das  1.  Futurum 
3,  1,  15.  32;  ^  der  Laut  "^  2,  3,  63;  ^  Consonanten- 
gruppe  (H*  Guttural  u.  s.  w.)  1,1,  10.  2,  3,  48.  4,  46. 
3,  3,  13;  'NNRmrn»  Alphabet  1,  1,  3;  f^^FT^  Präsens- 
charakter 3,  2,  32.  4,  92;  ^[^^I^TK  2,  4,  47;  ^SR  Consonant 

1,  1,  9;  K^  Silbe  3,  2,  13.  14.  36;   ^P^fft  das  2.  Futurum 

3,  1,  15.  30;  *f%I  1,  5,  16;  ^*HRT  Diphthong  1,  1,  8;  ^IT 
Vocal  1,  1,  2. 

Dem  K&tantra  eigenthümlich  sind :  ^rf^  ein  Nominalstamm 
auf  f  und  ^  (=  f%r  bei  Panini)  2,1,8;  ^ITfiPl  Precativ 
3,  1,  15.  31;  ftWltTHlf^  (vgl.  Pftnini  3,  3,  139)  Conditionalis 
3,  1,  33;  %lftfinT  Intensivum  3,  2,  14.  43;  ^  die  ver- 
schiedenen Wurzeln  ^  und  VT  mit  Ausnahme  von 
^R  (^  bei  P&iiini)  3,  1,  8;   fi[^Tf^  ein  Suffix  des  Duals 

2,  3,  7;  V:^^  Imperativ  3,  1,  18.  26;  flTf  Nominalstamm 
(auch  in  Kätjajana's  P&li-Gramipatik)  2,  1,  1;   ^rfTTTT   Präsens 

3,  1,  11.  24;  ^rrr  ein  Femininum  auf  ^  2,  1,  10;    ^H*ft 

Potential  3,  1,  20.  25;  "^[P^  ein  einfacher  Vocal,  kurz 

oder    lang    (--  ^ERRTTP^   der   Prati^äkhja)    1,    1,  o;    fWfft 

Imperfect  3,  1,  23.  27. 

Ich  komme  jetzt  zu  den  Suffixen  imd  anderen  grammatischen 
Elementen.  Auch  hier  zeigt  sich  die  Abhäagigkeit  von  Pänini,  ob- 
gleich auch  neue,  diesem  imbekannte  sich  finden.  Vieles  ist  ohne 
Hülfe  Päpini's  gar  nicht  zu  verstehe  d.  Da  das  Kätantra  die  Accente 
nicht  berücksichtigt,  sind  selbstverständlich  die  dieselben  anzeigenden 
stummen  Laute  weggeblieben ;  hier  und  da  haben  sich  jedoch  einige ' 
erhalten,  z.  6.  das  W  in  VW.  Bei  den  Augmenten  findet  in  der 
Bezeichnung  keine  Unterscheidung  zwischen  vorn  und  hinten  an- 
tretenden Statt;  das  consonantische  Augment  hat  ein  ^  nach  sich. 
Consonantisch  auslautende  Elemente  fügen  in  der  Regel  ein  ^  an; 
dieses  tritt  auch  an  consonantisch  auslautende  Wurzeln  an.  Statt 
dessen   finden   wir  aber  auch  ^y  oder  die  Wurzel  erscheint  in  der 
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3.  Sg.  Praes.  Inconseqaenzen  aller  Art  findet  man  in  Menge.  Be- 
achtenswert!! ist,  dass  die  auf  7^  und  ^  auslautenden  Suffixe,  die 
in  den  starken  Casus  und  im  Femininum  nach  Pänini  einen  Nasal 
vorschlagen,  im  Kätantra  diesen  Nasal  schon  im  Suffix  haben.  Ich 
gebe  hier  ein  alphabetisches  Ver/eichniss  der  in  den  Sötra  vor- 
kommenden grammatischen  Elemente,  scheide  aber  diejenigen  aus, 
die  in  der  gegebenen  Form  wirklich  an  den  Stamm  antreten.  Die 
Bedeutung  eines  stummen  Lautes  findet  man  unter  diesem  Laute, 
wenn  sie  in  den  Sütra  überhaupt  angegeben  wird.  Mehrere  stamme 
Laute  finden  nur  bei  P&i]iini  eine  Erklärung.  Ich  föhre  nicht  alle 
Stellen  an,  sondern  nur  eine  Auswahl  derselben. 

ki-t  ^  4,  2,  60.  5,  65.  "^HT  kft  ^  4,  1,  83.  5,  81. 

krt  ^  4,  5,  82.  ^n^  die  Präposition  ^  4,  1.  26. 

^il^  krt  ^   4,   2,   48.   3,    11.     ^PRt  langes  "W.   Seine  Bedeutung 
5,  66. 


^  1)  1.  und  3.  Sg.  Perf.  3,  5, 
27.  41.  —  2)  Augment  ^  3,  6, 
94.  8,  16. 

^Wr  1)  Aoristcharakter  ^  3,  2, 
27.  4,  48.  6,  11.  —  2)  krt  ^ 
4,3,1.  —  3)  taddh.  ^2,6,  1. 

in^  kurzes  ^  2,  6,  41.  3,  3,  37. 

int  Präsenscharakter  ^  3,  2,  32. 
4,  73.  5,  3.  Erfordert  keinen 
Guna  nach  den  Wurzeln  der 
6.  Klasse  3,  5,  25.  5,  9. 

"^rf^f^  kein  Augment  ^  (X^)  er- 
haltend 3,  2,  25,  5,  9. 

^iftr  die  Silbe  (im  Auslaut)  ^H^^. 
Wann  «^  ausfällt  2,  2,  29. 
o,   5,   oo. 

'W^  krt  ^Rt  4»  3,  95.     Vgl. 

^iftr  und  2,  4,  50. 
^rf'Br  =  V^  (^)  2,  4,  50. 
^rfftf  =  ^rf^  2,  3,  22. 


als    Anubandha    bei    Wurzeln 
4,  6,  91. 

^IPPl  krt  ^Wf  4,  4,  2. 

^IRPW   taddh.  ^H^R  2,  6.  3. 

^nf^  die  Silbe  ^IH^  und  De- 
nominativsuffix ^inr  3, 2, 8. 44. 
4,  68.  70.  72.  6,  20. 

^  nachConsonanten  bedeutungslos. 
f^  taddh.  1[^  2,  6,  8. 

^^   Aoristcharakter    ^    in    der 

3.  Sg.  Pass.  3,  2,  29.    4,  32. 

r*l  krt  T  4,  5,  90. 

Ij^   Augment  (Bindevocul)  ^  3, 

4,  28.    7,  Ifgg.    4.  6,  76fgg. 

1[^  taddh.  T  2,  6,  5. 

17^  kurzes  f  3,  3,  24.  Be- 
deutung desselben  als  Anu- 
bandha bei  Wurzeln  3,  6.  1. 

r^l  (V.  1.  T^)  krt  f:^  4. 
4,  63. 

Y^  Verbalstämme  (Caosat.  u.  s.  w.) 
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büdeodes  f  3,  2,  9.  45.  5,  27. 
4,  6,  100. 

^^,  krt  ^  4,  5,  39. 

f[W^  M  T^  4,  4,  16. 

1^  Augment  (Bindevocal)  1^  3, 
6,  88. 

t|^  langes  v  Seine  Bedealung 
als  Anubandha  bei  Warzeln 
4,  6,  90. 

^«ra  krt  ^OTI  4,  4,  34. 

^OTTRpi:  4,  4,  67.   6,  52. 

^  kurzes  ^  3 ,  3 ,  33.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandha  bei 
Wurzeln  4,  6,  84. 

^3^(tf^  =  ^gr^  2,  2,  51. 

Femininsuffix  ^  2,  5,  18. 

das   für   ^  substituirte   ^ 
4,  1,  56.  6,  116. 

^R?C  langes  ^2,1,9.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandha  bei 
Wurzeln  4,  6,  83. 

^H?t  der  Vocal  ^  2, 1,  63.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandha  bei 
Wurzeb  3,  5,  45. 

!T  ein  ^  enthaltend  3,  3, 34. 

der  Vocal  ^  3,  5.  42.  6, 16. 

iPt  der  Vocal  U  2,  1,  55. 

IJIWI  taddh.  ipqf  2,  6,  4. 

^it?^  der  Vocal  ift'.  Seine  Be- 
deutung als  Anubandha  bei 
Wurzeln  4,  6,  104. 

^ft?C  der  Vocal  ^  4,  I,  31. 

9,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha 4,  1,  7.  6,  79. 


1  k;-t^  4,2,51.  3,4.63.5,65. 
'TR  krt  ^Wf  4,  4,  1. 
ftr  1)  der  Laut  ^  3,  6,  32.  55. 
—  2)  krt  T  4,  4,  53.  5,  70. 
^  krt  ^  4,  4,  42. 

W   krt   (Participialendung)  ^  4, 
1,  84.  4,  %^. 

Wf^  krt  (Participialendung)  ^- 
^^  4,  1,  84. 

fW  krt  fif  4,  5,  72. 

?Vr  krt  (Absolutiv)   ^J  4,  1,  9. 

10.  75(Loc.fW).  6,  1. 
^  krt  ^  4,  4,  20. 
'ISR.  krt  ^  4,  2,  20.  5,  75. 
Spf^HL  krt  ^  4,  3,  66.  88. 

SB^   krt   ^^^  (*5:)    4,  4,  1. 
Vgl.  ^rf«^. 

SPT^  krt  ^  4,  4,  48. 
faS-=f8BK  4,  1,  53.  69. 
fiBK  krt    0    4,  1,  19.    3,  68. 
Vgl.  f^. 

^,    seine    Bedeutung    als   Anu- 
bandha 4,  1,  20. 

^  krt  ^  4,  3,  39. 
^rfira,  krt  (Absolutiv)  V^  4, 6,  7. 
^W^  krt  ^  4,  1,  25.  5,  102. 
'^  krt  ^  4,  3,  30.  80. 
fii  krt  T  4,  3,  29. 

ftrw  krt  i:^  4,  3,  58. 

^H^^  ki-t  "^m  4,  3,  58. 
^  krt  ^R  4,  3,  57. 
Ol  der  Laut  'T   3,  6,  31. 
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^,  seine  Bedeutung  als  Ana- 
bandha  4,  6,  56. 

^  krt  ^  4,  1,  19.  5,  96. 

W^^  krt.  ^  4.  1,  25.  5,  1. 

f^  der  Laut  ^  2,  2,  32.  3,  6, 28. 

fßrf'Wr  kft  ^  4,  1,  67.  4,  21. 

^  =  P&nini's  H^TTWUTf  2, 

1,  3. 

^  krt  ^  4,  4,  41. 

^Wr  krt  ^  4,  2,  35.  6,  59. 

^,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  1,  6.  Bei  Wurzeln 
3,  2,  42. 

^^ci^  eine  Casusendung  mit  stum- 
mem ^   2,  1,  42.  2,  5. 

IF^  Endung  ^I^  des  Gen.  Sg. 

2,  1,  22. 

^tf^  Endung  ^1^  des  Abi  Sg. 
2,  1,  21. 

%  Endung   H   des   Dat.   Sg.   2, 

1,  24. 

IffWl  krt  ^  4,  3,  94. 

^W  Aoristcbarakter  ^  mit  Re- 

duplication  3,  2,  26. 
f^  der  Laut  ^  3,  6,  32. 
f^  =  Pänini  8  f%4  3,  4,  70.  72. 
^1^  die   Endung   des   Nom.   PL 

2,  1,  4. 

1^,  dafür  ^RM  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54. 

'^y  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  1,  1.     Bei  Wurzeln 

3,  2,  45. 


f^y  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandba  bei  Wurzeln  4,  4,  66. 

^  hat  dieselbe  Bedeutung  wie 
bei  Pftnini,  was  aber  nicht 
gesagt  wird. 

7  krt  ^  4,  3,  19. 

Z^  krt  ^  4,  3,  9.  53.  75. 

ZT  Endung  ^  des  Instr.  Sg. 
2,  1,  23. 

^y  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha   bei  Wurzeln  4,  5,  67. 

^,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  2,  6,  42. 

^  1)  taddh.  ^  2.  6,  16.  — 
2)  krt  ^  4,  2,  52.  3,  47.  91. 

^  1)  krt  ^  4,  4.  59.  —  2)  Anu- 

bandha  ^  bei  Wurzeln  4,  5,  Gä. 

11 ,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha   2,   6,   49.   3,    5,    7. 

4,  1,  1. 

Hr  krt  ^  4,  2,  55.  3.  3.  5,  43. 

W^  krt  ^  4.  5,  40. 

in^  krt  V^(Absolutiv)  4, 6,  5. 1 1 . 

ftPl,  krt  ^  4,  2,  50.    3,  52. 

5,  111. 

ft!f%  desgl.  4,  3,  76. 
^  taddh.  ^  2,  6,  2. 
^  krt  ^R  4,  2,  63. 
im^  taddh.  Wf  2,  6,  21. 
fHm  krt  fif  4,  1,  62.  73.  5,  112. 

fin:f^  =  fn^^2, 2, 50. 

7f  Augment  ?^  2,  2,  8. 
^  krt  ^  4,  2,  47.  5,  lü8. 
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5^  krt  5  4,  4,  15. 

^  krt  ^  4,  1.  19. 
f%ini    krt  f^   4,  5,  68. 

^    taddh.    und    Vibhakti    ^1^ 

2,  6,  39. 

^rw  Endung   IT  der  2.  Sg.  Perf. 

3,  4,  52. 

f^  Endung  ^  (^)  der  3.  Sing. 
Imperf.  u.  s.  w.  3 ,  1 ,  33. 
6,  89.  101.  8,  15.  f^  und 
nicht    fHj     weil     dieses     die 

3.  Sg.    Praes.    und    Put.    be- 
zeichnet. 

^^  alle  Consonanten  mit  Aus- 
nahme der  Halbvocale  und  Na- 
sale 2,  1,  13.  3,  4,  47.  5,  31. 
8,  1.  4,  1,  55.  71. 

^  1)  krt  T  4,  5,  69.  —  2)  ^ 
privativum  4,  5,  91. 

iftrff  krt  TI   4,  4,  54. 
t*r  der  Laut  '^  2,  2,  38. 
^  Augment  «^  2,  1,  72.  2,  11. 
'^^    seine    Bedeutung    als    Anu- 

bandha  4,  1,  30. 
^niTi  krt  ^  4,  4,  40. 
^  Augment  ^  2,  2,  7. 

^IW  1)  taddh.  ^  2,  6,  14.  — 
2)  Passivcharakter  ^  3,  2,  31. 

4,  70.  74.  4,  1,  7. 

^^  taddh.  ^  2,  6,  11. 

^l'l,  PrÄsenscharakter  ^  3,  2,  33. 

^n,  krt  ^  (Absolutiv)  4,  1,  38. 
49.  6,  55. 


fiP^  Denominativsuffix  ^  3,  2,  5. 
4,  68.  70.  72.  78. 

^  1)  dafür  '^ff  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54.  —  2)  krt 
^R  4,  2,  49.  4,  30.  5,  85. 

^  krt  ^R  4,  5,  92.  94. 

fr  der  Laut  ^  3,  5,  40. 

^  krt  ^  4,  4,  56.    • 

^  1)  Abfall  eines  Suffixes  2, 
4,  3.  3,  4,  92.  8,  29.  4,  1,  4. 
—  2)  krt  ^  4,  4,  56. 

^fif  taddh,  ^  (Adverb)  2,  6, 12. 

ifH=irt*ni,9rfWTi:4,  1,  70. 

^fini,  krt  ^  4,  3,  66. 

irf^  krt  ^PH  (^)  2,  2,  46. 
3,    44   =  SPg,  ^.     Vgl. 

^  krt  ^PH  (^)  4,  4,  4.  6,  76. 
f^  in  einem  Suffix  föllt  ab  4, 1, 34. 
ft^  krt  0  4,  3,  ß^.     Vgl.  f^. 

f^   krt    0    4,    1,   70.    3,  64. 

Vgl.  f^. 
f^m  krt  0  4,  3,  59.  65.  Vgl.  ft. 

^,  dafür  ^W  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54. 

^  krt  ^W  4,  2,  47.  4,  27.  69. 

^  krt  ^ra  4,  4,  28.  5,  87. 

^^  krt  ^ra  4,  1,  67.  2,  61. 

^,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  1,  5. 

IT  krt  ^  4,  2,  53.  5,  77. 

inj  =  11^  4,  4,  72. 

ipjr^  krt  (Participialsuffix)  ITM 
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4,1,8.  4,2.  10.  Vgl.  2, 4,  50 

und  'nfin. 

llH^Endcmg^r^des  Acc.Pl.  2. 1,4. 

▼R^  krt  ^iFW  4,  4,  8. 

Üi  Endong  ^  des  Nom.  und  Acc. 
PL  neutr.  2,  2,  10. 

fi(^   die   Sibilanten    nnd    ^   3, 
2,  25.  3,  10.  8,  9.  32. 

\j    seine    Bedeatnng    als   Ann- 
bandha  bei  Wurzeln  4,  5,  82. 

mm  krt  Ura  4,  4,  35. 

UH.  krt  ^  4,  4,  60. 

^  krt  ^  4,  3,  75. 

ira[  Aoristcbarakter  9  3,  2,  25. 

^n  mit  dem  Anubandha  11  ver- 
seh^i  2f  6,  49. 


¥^DesideraÜYehanikter  9  3,2,2. 

VW  mit  dem  Augment  ^  Ter- 
sehen  2,  2,  15. 

V^  mit  dem  Augment  ^  Ter- 
sehen  2,  1.  43. 

ft  Endong  ^  des  Nom.  Sg.  2, 
1,  5.  37. 

fW^  Aoristcharakter  ^  3,  2,  24. 
Dafür  ^  snbstitnirt  3.  4,  93. 
7,  34. 

5  Augment  ^  2,  1,  29. 

^  desgL  3,  7,  37.  38. 

^^  mit  dem  Bindevocal  ^  ver- 
sehen 3,  4,  52. 

%|[  das&  2,  2,  46. 

^  krt  ^  4.  4.  19. 


Die  paar  Druckfehler,  die  ich  bemerkt  habe,  lasse  ich  hier 
folgen:  2.  2,  46  ^JWITft  st.  ^JWITft:  2,  3,  1  ^f\  st  W^: 
2,  3,  60  ipftw:  st  gwN::  2,  4,  52  im  Comm.  Z.  4  irfirei^^ 
st  wrffWJt:  3,  7,  30  am  Ende  •^Tc^  st  •fP^. 

Das  Wenige,  was  ich  über  das  Kätantra  mittheile,  wird  viel- 
leicht  diesem  oder  jenem  Leser  desselben  zu  Statten  kommen.  Ich 
gebe  aber  noch  immer  nicht  die  Hofi&iung  auf,  dass  Eggeling  über 
Kurz  oder  Lang  das  begonnene  Werk  zu  Ende  fuhren  und  damit 
meinen  Artikel  der  Vergessenheit  übergeben  wird.  Auch  der  Ga- 
laaratnamahodadhi  ruht  seit  dem  Jahre  1881.  Bei  beiden  Werken 
sind  die  versprochenen  Indices  vom  grössten  Belang. 
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Miscellen. 

Von 

0.  BSlitliiigk. 

1. 
Taitt.  Br.  2,  1,  2,  1  lesen  wir:  IHTnififTf^WWnf  I  ^  IWT 

Schwierigkeit  machen  nur  der  Acut  auf  der  Endsilbe  von  ^^- 
^•in  und  das  unbetonte  ch(m.  Im  Commentar,  wo  die  Worte 
des  Textes  wiederholt  werden,  wird  zu  W(f^  %  >il  1Wnrfilft[fif 
in  einer  Note  bemerkt :  Ifnft  %  ^  ««IIMRffXffl  i  ffH  Ml^^M^l 
717« •     Das  Bhashja  zu  dieser  unverständlichen  Stelle  lautet:   W^ 

rf^Wl  ^T  ^  HWRfiwnff  1[Ä^  ^^*M^l«i«HfMia:  [  Die  Con- 
jectur  ist  eine  unglückliche,  da  auch  HfMi,  abgesehen  von  der 
Unbetontheit,  hier  nicht  erwartet  wird,  sondern  ein  Verbum  finitum 
und   zwar   ein  Aorist.     Diesen   erhalten   wir,   wenn  wir  das  Inter- 

punctionszeichen  I  in  T  verwandeln.     ^Hi^*fninifM  zerlegt  sich  in 

^«4i\«^n  und  'naitM,   und  nun   stimmt  auch   die  Betonung,    da 

■^aiiM  am  An&nge  eines  Satzes  den  Acut  auf  dem  Augment 
haben  muss. 

2. 

Pra^nopanishad  6,  6  wird  folgender  (^oka  citirt: 

Bd.  XLI.  48 


Z^r    tTTTi»   :iiiii    Tt-rrst  i^iHai   isad.  aäne   allai  Zveifel   stark 

^tsfUrnoL,     ^x  iifHiuiTti    ^"•«"^'  jm.  4^.  u  4er  TeriHndnng  ^WT 

Vf.    m    iw%   -in»q5oiuiamtfB.  >Jb«iL  mni  la  Wf^^WI-.     Die  Cor- 

mpceien   jobfai   'ia»   ^itoiifiii'ii^   Atw   vqk  ober  1000  Jahren,  da 

ü  jehiin.  'JjznkHrruc  In  TmryMt»gwi  lab^iL     Dte  Spi»cUiche  macht 

jun.  vie  ia    }&.    kiHiifr  >:iiw:«it£kc^cat :   «r  «rk&bt  ^i^  ohne  alles 

E*Htft3iiE(3L  mrdtt.  WTWHiW  miii  WfT^WH  •inrck  iHL«^^^^.    Dieser 

£rküir*in^   yniiHigr    stSL  Bm}^i  Ueihssecnnie  n.rnan  an:    ^Let  mao 

acw  "Sit^  fpirx.  wii«i    Jii]£!ii:  u  m  cujwk»  in  order  tfaat  deatfa  may 

a<:c    pam    j:ii*.      ArHiminii    Et.    Tm'fiMg   Sdbensan    (Philosophische 

FjnaoL  JUS  Xi?  R:^-  ^xmi  Ar^iuirTa-StBiiii^  S.  66i:  ^Diesen  zn  er- 

ki^aiuMiti»^  Piruatiik  sLüg«  aon.  rttk^iiM»   ifiift  eodi  nicht  der  Tod 

ans   4er   Finwrnir  bE3ui!&   (Txmnmie  ^i*.      Li   cinor   Anmerkiing  hält 

'i»*r   ¥^:r5ii:£iT^  «j^Leiir^*   -Hat  Cocmpckn   des  Textes   for  möglich. 

Daa  JL  Klaimtfra.  jsehmde.  miz  aman.  fVa^CKtekeB  Tersehene  «Hin- 

hdZ»**   b«mi-   laf  'hsc  V«mcciiTng^  Lodwig's,   dass  ^rf^^fWTI  auf 

^iT  izir^ick^raisrt   w«t&»i   bTimi*.     F   Max  MäDer  (Sacred    Bookjs, 

V:L  XV.  S.  2>4»   oh^sctiS:   ,11lU   {mssob   «lio   is  to   be  known. 

j<  G    know   fcrTn,    jest    »ieacii    shürnl«!   hurt  joa\     Er  fasst  also  ^ 

aLs  2.  PL  Pn«au  iP«r£>«  dLetse  hat^  abmr  f%^-     Wir  erwarten  aber 

anijh    hier    krtc    PrSsecs.    <«:thi»fni.    wie    schon    ^amkaräk'&rja   es 

etnpfoEidiHi  ha:,   «aen  Iirp^KaÄT  oder  tänen  andem,  diesem  in  der 

BedentTing  nahe  kcc&2E(en*ien  ModiKSw     Bnen  Conjimctiy  der  2.  PI. 

Praea.  erhalten  wir.   wenn  wir  in  den  ^ben  ^^i  die  Vocale  ma- 

stfrUen .  ^^^1^  ist  ein  nchng«r  solcher  ConjnnctiY ,  der  in  einem 

alten  <,loka  nicht  befremden  darfl     Die  Comptel  kann  sowohl  dem 

Gesicht  als  aach  dem  Gehör  ihr^«  Unprimg  rerdanken.    Mit  dieser 

geringen  Aenderung  entfernen  wir  zngkieh  das  anstössige  ^WT  ^ 

und   die   zwei   äberschässigi^n   Silben   im   Tieften    Stollen.      Wit  im 

dritten  Stollen,   so   berechtigt   es   auch  an  dieser  Stelle  erschemeo 

mag,  kann  nichtsdestoweniger  nach  meinem  Dafürhalten  später  hin- 

zügefogt  worden  sein  om  den  dritten  Stollen  YoUzählig  za  machen. 

nachdem    das  Terdorbene  WWJ  zum  rierten  Stollen  gezogen  wurde. 

*il\^^l-    kann   nicht   richtig  sein,    weil  hier  eine  3.  Sg.  erwartet 

wird,  and  weil  ^[W  nicht  transitive  Bedeahmg  hat;   auch  wfirdea 

wir   hier   statt   des  Conj.  Praes.  lieber  einen  Aorist  ohne  Augment 

sehen,     ^i^fn    könnte   for  wfi^fn  rerlesen  sein;    wenn  ich  femer 
annehme,  dass  ^if^  ans  Hf^  entstanden  sei,  so  würde  dieses  theiLi 
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aaf  ein  Verlesen,  theils  auf  eine  Gorrectur  (^Vf^  statt  IVf^  oder 
V!f^)  zurückzufahren  sein.  Die  zweite  Hälfte  des  ^^oka  würde  also 
nach  meinen  Coigecturen  folgenden  Wortlaut  haben: 

Wer  statt  des  Conjunctivs  hier  lieber  den  Imperativ  und.  statt 
des  Activs  das  Medium  sähe,  könnte  q^lT^  vermuÜien;  ^^  VMJ 
wäre  alsdann  kein  verlesenes,  sondern  ein  verhörtes 


3. 

Der  die  Vocale  aufzählende  Vers  im  9g^6cLa-Prftti9&khja  (S.  6 
bei  Begnier,  1,  9  bei  Max  Müller)  lautet: 

Begnier  übersetzt  den  3.  und  4.  Stollen:  ,Aux  braves  [s'ad- 
joignent,  comme]  secondes,  des  longues,  telles  qu'd  etc.  —  Elles 
sont[,  en  y  comprenant  le  b]  au  nombre  de  cinqj  pour  les  cinq  [braves]". 
Max  Müller :  „Zu  diesen  kurzen  Vokalen  (erkenne  man)  ä,  ri^  l,  ü,  It, 
welche  lang  sind,  als  die  Zweiten,  die  Dvitlja&i  Diese  langen 
Vokale  (dtrgh&ni)  finden  sich  bei  fünfen".  Beide  ungenau:  Jeder 
Stollen  bildet  einen  Satz  für  sich :  jj^J  ist  zum  4.  Satz  zu  ziehen, 
und  ^n^  bedeutet  nach  h«|^,  wie  stets  nach  Zahlwörtern,  so  v.  a. 
„alle*.  Man  übersetze  demnach:  „W  u.  s.  w. ,  die  lang  sind,  (er- 
kenne man)  als  die  Zweiten;  diese  (Längen)  finden  sich  bei  allen 
fünf  Kürzen".  Uvata's  Bemerkung  "^Imh«^  ^41  m  ftnWrW 
ist  ganz  werthlos.  Auf  die  Gefahr  hin  als  Purist  verschrien  zu 
werden,  will  ich  noch  bemerken,  dass  mir  fipfnTP^  verdächtig  er- 
scheint Nirgends  werden  sonst  die  Längen  als  zweite  Laute  be- 
zeichnet, und  ^i^^icv  oder  HomTR^  wäre  doch  wahrlich  in  jeg- 
licher Beziehung  hier  besser  am  Platze. 

4. 

Wintemitz,  ein  Gelehrter,  auf  den  sein  Lehrer  Bühler  wohl 
mit  Stolz  blicken  darf,  hat  uns  so  eben  mit  einer  hübschen  Aus- 
gabe des  Apastambtja  G^hjasütra  beschenkt  Der  Text  ist  wie 
auch  der  des  Dhftrmasütra  des  Apastamba  an  vielen  SteUen  ver- 
dorben, was  aber  den  uns  schon  bekannten  Conunentator  Haradatta, 
auf  dessen  Autorität  in  sprachlichen  Dingen  ich  sehr  wenig  gebe, 
nicht  abhält  die  Corruptelen  in  seiner  gewohnten  Art  zu  rechtfertigen. 
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Hier  einge  Böapi^,  Im  10  30.  12  lick  dün  ww  Wintetnitz 
wmek  KhsBü^  nd  dvtzm»  soll  &  Knae  9F^  «b  V^  dos^odien 
in  WnWK^  21,  9.  obi^eick  wir  m  IfwBim  Sötn  riefatig 
fibdcB.  ^ffd^.  1^*  <  ■(  BKk  ^fB  riMiwtitdiin  ent* 
eise  füsehe  Least  oder  eine  Te£scke  Fam  für  Bfif^. 
mh  TcidappehcB  CoBSOBaBfecB  kum  jm  anr  dordi  an  nach- 
lolgCDdes  ^  erklärt  wcrdea:  ^ffJM.  ist  Back  Pimai  &  4.  47  eine 
erianUe  Sckreämciae  for  ^f^^S^.  Wcna  HaradatU  etwas  als 
einen  Vrai7  m  ockfitacn  bereit  ist^  soDle  es  dock  anek  ons  gestattet 
win  dawflhe  m  dmn.  18,  11  wird  for  das  aas  ganz  unbekaimt*' 
and  merkbikai«  lij^  woU  ll^**  m  lesen  sein.  Ick  gebe  noch 
immer  nickt  die  Hoffimng  aot  daas  Bäkler  nnd  seine  Sdiükr  einst 
in  ikrem  bis  jetzt  nnerackntteriickeu  Glanben  an  GonunentaUven 
wie  HsFsdstts  Bebst  Goosoften  wankend  gessackt  werden.  Ick  habe 
es  nickt  gebngnet  nnd  ttngne  es  snck  beute  nickt,  dass  gat^ 
Anioren  kier  nnd  da  eine  nn^runniatisdie  Form  gebrandit  haben 
ktanen,  aber  ick  Teriaage,  daas  man  diese  auf  eine  ein£ube,  uns 
fibeReogende  Weise  erttr&  Die  üebereinstimmnng  der  Hand- 
sckriften  beweist  sebr  wenig,  da  sie  alle  auf  eine  gemeinsdialUiche. 
sekr  £^erbafte  Handsckiift  znrackgehen  können,  die  ein  mangel- 
kalt  gebildeter  Sckoler  ans  dem  Gedlcktniss  oder  wie  es  ikm  der 
Lehm:  Tor^radi  niedergesdirieben  haben  konnte.  Zwiscken  dieser 
Qoasi-ürBcfarift  nnd  dem  Autor  k(kmen  viele  Jakrknnderte  liegen. 
Auf  Bfikler's  Artikel  in  Bd.  40,  S.  527  %g.  dieser  Zeitsckrift  ant- 
worte idi  ein  anderes  Mal,  wenn  ick  besonders  gnt  angelegt  sein 
werde. 

5. 

Freund  Weber  machte  mich  Tor  einiger  Zeit  darauf  aufiuerk* 
sam,  dass  in  Kä^&jana's  <^Vautas6tra  Feminina  auf  V  *^  Anhn^ 
nnd  im  Innern  eines  Compositnms  nicht  selten  diesen  Vocal  rer- 
küizen.  Diese  Mittheilnng  veranlasste  mich  das  Sdtra  darauf  hin 
zu  untersuchen.  Ich  hoffte  ein  Gesetz  zu  entdecken,  habe  mich 
aber  in  meiner  Erwartung  get&uscht  Vielleicht  ist  ein  Anderer 
glücklicher  als  ich.  Um  diesem  die  Arbeit  zu  erleichtern,  theile 
ich  hier  das  zur  LOsung  der  Frage  erforderliche  Material  ?oU- 
stftndig  mit 


1^   Im  Dhamiiu.  wird  Ifpf  geschrieben,  und  mach  im  Orfajaa.  finden  wir 
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Verkürzt  wird  das  ^  nur  in  fünf  Wörtern:  imi^Htf^  19, 4,  6. 
Wpufr  8,  6,  23.     ir^PlfW  8,  4,  21.     q^lrft^fi  8,  9,  7.  9,  3, 

21.  12,  4,  2.  13,  4,  28.  14,  1,  13.    ^nftf^fw  5,  8,  33. 

Unverkürzt  bleibt  das  Femininmn  in  einer  bedeutend  grösseren 
Anzahl  von  Fällen.    Ich  lasse  die  Wörter  in  alphabetischer  Ordnung 

folgen:  l^^flft  6,  7,  11.    ^»^5^  (•WClfhC)  20,  2,  11.    ^IVff^ 

22,  2,  25.   ^ITV^  23,  4,  4.    W9^  22,  6,  12.  ^|ifr(^  20,  6,  18. 

^rrt^  22,  11,  21.    WT^nft  6,  8,  14.    f^flpft  24,  6,  38.    f^ 

1,  7,  13.    15,  4,  30.     ^I^TIf^  16,  1,  4.     H^ft  3,  7,  1.    5,  4,  33. 
6,  9,  14.   8,  1,  7.   8,  41.    10,  8,  10.   12,  1,  18.   2,  3.  11.  3,  21. 

20,  8,  10.    22,  1,  37.    26,  4,  12.     VlVft  2,  3,  29.     ^ftlNpft 

15,  9,  20.  24,  3,  36.  4,  21.    ir^T#  10,  6,  17.    ^iPJipft  13,  1,  3. 

15,  3,  49.  20,  1,  2.    ^[flft  22,  11,  25.     ÜT^  15,  1,  6.    thmi- 

irtt  22,  7,  30.     ^tff^  4,  7,  2.     ^IW^  24,  5,  28.     ^T^^ 

5,  5,  29.    ^HT^  24,  7,  1.     H^ft  4,  7,  22.    5,  5,  1.     IfRftlft 

18,  4,  6.  ^irr^nft  24, 5,  30.  flN^Tnft  18,  6,  21.  ifhiuRft 

8,  8,  37.     WTlft  6,  10,  36.   9,  6,  25.   25,  5,  24. 

In  Apastamba's  Gfhjasütra  1 ,  9  finden  wir  ^^nre^tW  mit 
der  y.  1.  -«ig^*.  Wintemitz  hat,  obgleich  4  Handschriften  die 
Länge  bieten,  die  Lesart  ^fjUj  in  den  Text  aufgenommen,  weil 
sie  durch  einen  Commentar  bezeugt  wird. 

Im  alten  Epos  und  in  späteren  metrisch  abgefassten  Werken 
ist  die  Verkürzung  eines  langen  v  ^^  Femininis  eine  ganz  gewöhn- 
liche Erscheinung,  wird  aber  durch  das  Metrum  bedingt. 
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Wergeid  im  Veda. 

Von 

B.  Both. 

Wer  zu  wissen  Yerlangt,  wie  in  den  Gemeinden  and  Stammen 
der  yedischen  Arier  Ordnung  und  Friede  erhalten,  die  Freiheit 
beschützt  und  Recht  gehandhabt  wurde,  der  wird  in  den  gelehrteo 
Werken  A.  Ludwigs  und  H.  Zimmers  nur  die  aUgemeinen  Umrisse 
finden,  meist  Dinge,  die  sich  von  selbst  yerstehen.  Sollte  aber  in 
der  Tbat  nicht  mehr  darüber  im  Veda  zu  lesen  sein,  als  wir  henk 
wissen?  Sollte  die  ansehnliche  vedische  Literatur,  zu  welcher  wir 
in  diesem  Fall  auch  die  BrAhma^a  füglich  rechnen,  ans  weniger 
darüber  sagen,  als  ein  einziges  Kapitel  des  Tacitos  yon  den  Ger* 
manen  erzShlt?  Freilich  sind  diese  Priesterschriflen  nicht  dazu 
▼erfasst,  um  uns  über  Recht  und  Staat  zu  belehren,  aber  jed«" 
Schrift  von  einigem  Umfang  verrät  ja  eine  Menge  von  Dinges 
absichtslos.  Die  ihren  Verfasser  unigebende  Welt  spiegelt  sich  ohne 
sein  Zuthun  in  seinen  Worten,  Redewendungen,  Bildern  und  Gleich- 
nissen, und  unsere  Kunst  sollte  aus  dem  Wiederschein  die  Sacht- 
erkennen,  welche  den  Schein  geworfen  hat.  Aber  allerdings  kaofl 
nur  ein  erschöpfendes  Verstftndniss,  zu  dem  wir  langsam  and  mit 
Mühe  durchdringen,  uns  diese  Frucht  liefenL 

1. 

An  dem  Worte  (pid-ddyOy  das  nicht  darnach  aussieht,  ab  oh 
es  eine  sonderliche  Bedeutung  bärge,  versuche  ich  zu  zeigen,  wi«* 
sich  da  und  dort  etwas  jener  Art  finden  lässt.  Eine  Genie  ist  in 
^v.  2,  32,  4  angerufen,  dem  Opferer  einen  Mann  d.  i.  Sohn  2u 
schenken,  der  qataddya  und  uluhya  ist.  Dieses  bedeutet  einfach 
„rühmlich*  und  von  jenem  sagt  uns  Säja^a,  so  heisse  einer,  der 
viel  Geld  und  Gut  {dhanam)  habe  oder  viel  verschenke.  Das 
Hundert  verflüchtigt  sich  in  die  Vielheit  Wir  wundem  uns  freilich, 
dass  ein  so  landläufiger  Begriff  —  im  Veda  ist  ja  von  Geschenk 
und  Besitz  bis  zur  Sättigung  die  Rede  —  nur  ein  einziges  Mal 
gebraucht  sei.  Was  im  Atharvan  7,  47,  1.  48,  1  steht,  ist  blosse 
Wiederholung  unserer  Stelle.  Aber  wie  sollen  wir  zu  einer  anderen 
Deutung  gelangen?     Es  stehen  uns  nur  die  Wurzeln  da  und  da^ 
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zu  Gebote.  Halten  wir  uns  an  day,  so  kommen  wir  etwa  aof 
Ludwigs  Erkl&rung:  der  hundertfachen  Anteil  hat.  An  was  er 
Anteil  habe,  vielleicht  am  Oemeindegut,  sagt  uns  niemand. 

In  dieser  Ratlosigkeit  ist  uns  neuerdings  eine  Hilfe  erschienen 
in  der  Maitr&yanlya  Samhitä,  der  überhaupt  mancher  neue  lexika- 
lische Stoff  abzugewinnen  und  deren  Herausgabe  ein  Verdienst 
L.  T.  Schröder's  und  zugleich  unserer  (Gesellschaft  ist. 

Dort  lesen  wir  I,  113,  13 :  vvrcihä  vd  esha  devdnäm  yo  ^gnim 
utsddayati,  qaJtad&yo  vhro,  yad  etäh  gcUäkaharäh  panktayo 
bhavanH  vtram  vdvcdtad  devdnäm  avadayaie  d.  h.  einen  Mftnner- 
raord  unter  (an)  den  Göttern  begeht,  wer  das  Feuer  (den  Agni) 
vertilgt  (auslöscht).  Nun  ist  die  Abfindung  für  den  Mann  ein 
Hundert  Indem  die  hierbei  üblichen  Panktiverse  hundert  Silben 
zählen,  büsst  er  dadurch  den  Göttern  ab  für  den  (erschlagenen) 
Mann.  Ich  meine,  dass  das  letzte  devdndtn,  obwohl  es  auch  in 
K&fhaka  und  Kapish^hala  steht,  wie  mir  Weber  freundlichst  mit- 
teilt, gleichwohl  fehlerhaft  ist  fEbr  deudn,  und  dass  der  Fehler  aus 
dem  Yorangehenden  Satze  hereingekommen  ist. ') 

Dazu  gibt  uns  T&Q^yci  Br&hmana  eine  hübscbs  Parallele  und 
Er^bizung,  wenn  es  16,  1,  12.  13  sagt:  tcuya  dväda^am  qatarn 
dakskindj  vtrahd  vd  eaha  devdndtn  yah  aomam  abhiahunati,  ydh 
t^atomi  vairam  tad  devdn  avadayate,  *tha  yd  daga  daga  prändh, 
prdndns  tdbkih  sptTWti,  yaikddagy  dtmdnam  taydy  yd  dvdda^ 
scdva  dakakind  d.  h.  der  Opferlohn,  den  er  zu  geben  hat,  besteht 
in  112  (Kühen).  Denn  wer  den  Soma  zerdrückt,  der  erschlftgt 
einen  Mann  aus  der  Zahl  der  Götter.  Die  hundert  (Kühe)  sind 
die  Mannbusse  {varram\  die  er  den  Göttern  hinauszahlt,  die  (weiteren) 
zehen  sind  die  zehen  Lebenshauche,  mit  denen  freit  er  seine  Hauche 
(sein  Leben),  mit  der  elften  sein  Ich  (Selbst),  die  zwölfte  ist  der 
eigentliche  Opferlohn. 

Hieraus  ergibt  sich,  1.  dass  ddya  in  gataddya  zu  der  Wurzel 
dof/  zu  ziehen  ist  und  die  gesetzliche  Zuteilung  d.  i.  den  zuge- 
sprochenen Werth,  die  capitis  aestimatio  bezeichnet,  und  2.  dass 
oiiira  „das  was  für  den  Mann  gehört*  d.  h.  Entgelt  für  den  Mann, 
genau  dasselbe  ist,  was  Wergeid,  sogar  geeignet,  wenn  es  dessen 
noch  bedürfte,  die  richtige  Etymologie  dieses  Ausdrucks  zu  stützen. 
Angelsächsisch  wird  ja  das  einfache  vere  ebenso  gebraucht  wie 
hier  vaira. 

Gleichzeitig  lernen  wir  das  wesentlich  gleichbedeutende,  eben- 
falls Yedische  vaira- deya  verstehen  als  Zahlung  oder  Leistung  des 
Wergeids.  Die  bis  daher  nicht  verständliche  Stelle  ^v.  5,  61,  8 
utd  ghd  nemo  dstuiah  pumdn  Üi  brave  panih  \  6a  vcUradeya  (t 


1)  devdn  eva  vir  am  niravadCiyAgmm  punar  ddhaUe  Ts.  1,  5,  2,  1. 
Der  doppelte  Accusativ  bt  auch  in  unserer  Stelle  zu  erwarten,  obschon  nicht 
in  Abrede  su  ziehen  ist,  dass  der  Genitiv  eben£slls  einen  Sinn  gilbe:  er  büsst 
für  einen  Manu  der  Gtötter. 
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mamifh  äbeneiie  idi,  vnd  zwv.  «m  Tcnttndfieb  m  sem,  etiru 
fimar:  so  ist  mch  iMiflifr  Man  mcte  la  loben,  mriv  ein  Ptni 
(uaiiroiiuu,  gegen  die  Götter  kvg.  iwpkerh  Benkknang  heibsöditigeT 
DimoMn)  obedion  man  ihn  einen  Hftmrhrm  nennt  —  nur  am 
Wergeid  Mbi  er  den  enden  ^koA,  0 

Hatten  wir  uns  seit  der  eislen  Bekaniifiicfcill  mit  den  Vede 
daran  gewöhnt,  die  Znntände  des  Volkes  not  den  gemamsdien  za 
Tergleidien,  so  ist  es  doch  nheiiasüicnd  hier  einen  Beditshiandt 
der  nidit  öhenfl  in  ^eidier  Weise  cntwidodt  ist,  eben  so  wieder 
zn  finden  wie  bei  den  Gennanen:  fantnr  etiam  homieidiiim  oeito 
armentonDn  ac  peoorom  nnmero  ieci|vit^[Qe  sal  iw fartionewri  muTens 
domns.  Tae.  Genn.  21.  Die  Bestimninag,  daas  die  satisfiMtio  der 
Familie  beahH  wird.  wiederlK^  ach:  die  Götter  sind  hier  die  G«- 
sdüeditsgenossen ,  an  wddie,  wie  wir  sahen,  die  Bosse  für  ihre 
Angehörige,  den  erschlagenen  Agni  und  Sonm  geleistet  wird. 

Weiter  liest  sidi  ans  der  Anwendong  des  Ansdrnckes  ^asiad^ 
in  der  Stelle  des  Bigreda,  wo  ein  Sohn  erbeten  wird,  der  ein 
Hundert  wert  sei,  sdifieesen,  daas  das  der  Anastz  eines  beTormgtn 
Mannes  ist,  nnd  daas  es,  wie  sidi  Ton  selbst  Terstdit,  Terscfaiedene 
Stofen  der  Schitnmg  gab.  Dem  cnlhfuechend  ist  anch  der  Ange- 
hörige der  GöttfirgfinnasenBibift  anf  dn  Hundert  gewertet  Und 
so  zahlt  nadi  der  Legende  Ton  i^mah^epa.  in  welchor  der  Bnb- 
mana  hSher  gestellt  wird  als  der  Krieger,  Bohita  einem  Biahi,  also 
einem  Brahmanen  Inr  deesen  Sahn  ein  Hundert.  Obechcui  hi«'  die 
Standesyertoütnisse  andere  sind,  sdien  wir  doch  daraas,  dass  ein 
Hnndert  ein  gutes  Wergeid  gcwesun  sein  rnnss.  Es  mag  in  der 
alten  Zeit  zwar  nicht  fnr  ein  Stammhanpt,  aber  doch  för  einen  der 
honestiores  oder  optimates,  wie  die  germaniarhen  Gesetze  sagen* 
g^oHen  haben. 

Der  Preis  selbst,  hnndert  Kühe,  'nach  der  Stelle  im  TAv^ja 
und  nach  den  Schobasten,  wenn  er  auch  bei  einer  Zahhmg  schwer- 
lich so  bnchstftblich  genommen  wurde,  dass  nicht  minderes  Vieb 
mituntergelaufen  wSre,  dürfte  sich  nicht  wesentlich  Ton  den  Anstoeo 
unterscheiden,  welche  nach  unseren  Leges  Barbarorum  bei  genns- 
nischen  StSmmen  lur  den  gemeinen  firaien  Mann  galten. 

Wenn  sich  pm^  der  ^naMnmofft^llnwy  bei  Grimm,  Becfats* 
aherthumer  S.  661  die  einütche  Taxe  zwischen  150  und  240  Solidi 
bewegte  —  nur  die  Visigothen  hielten  sich  für  kostbarer  —  und 
wenn  ein  Stuck  Bindvieh  je  nach  der  Beschaffenheit  einen  oder 
zwei,  höchstens  drei  Schillinge  galt  (Wilda,  Strafrecht  der  Ger- 
manen. S,  339),  so  hat  sich  der  Preis  des  Mannes  im  Laufe  d«* 
Jahrtausende  nicht  wesentlich  gdbidert*). 


1)  Grassmana:  ein  solcher  ist  der  Strafe  verfUlen.  Ludwig:  der  ist 
auf  böse  Oabe  nur  bedacht 

ä)  Naeh  Friedrich  S.  Kraoss  wurde  bei  den  Slaren  in  der  boeca  di 
Cattaro  noch  in  Jahre  1874  der  Mann  in  124  Golddnkaten  taxiert  Sitte  und 
Brauch  der  SfidaUren.     Wien,  188d. 
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Der  gefimdene  Faden  führt  weiter.  Das  Wergeid,  nach  Namen 
and  Sache,  reicht  in  spätere  Zeiten  hinab. 

Die  klarste  und  vollste  Erwähnung  liefert  die  Gesetzsammlung 
des  Apastamba  1,  24,  1 — 5,  und  erweitert  zugleich  unsere  Kennt- 
niss  über  dasjenige  hinaus,  was  uns  der  Veda  bisher  gelehrt  hat. 
Wer  einen  Kshatrija  erschlagen  hat,  soll  1000  geben  als  Aus- 
gleichung der  Mannbusse  (vairai/ätandrthani) ,  bei  einem  Vai^ya 
—  das  ist  der  gemeine  Freie  der  alten  Zeiten  —  100  Kühe,  bei 
einem  Qüdra  10.  Ausserdem  in  sämmtlichen  Fällen  einen  Stier 
zum  Zweck  der  Sühne  (prdyaqcütdrtham).  Für  Weiber  der  ge- 
nannten gilt  das  gleiche. 

Bühl  er  hat  in  seiner  Note  zu  der  üebersetzung  bereits  ge- 
sagt, dass  es  sich  hier  um  die  Ueberbleibsel  einer  gesetzlichen  Be- 
stinunung  über  Composition  für  Totschlag  handle,  um  einen  den 
Verwandten  zu  leistenden  Ersatz.  Zugleich  hat  er  die  gut  brah- 
manische  Fiction  des  Commentators ,  die  bei  Manu  11,  131  schon 
in  das  Gesetz  selbst  hineingeschoben  ist,  zurückgewiesen,  nach 
welcher  diese  Strafsumme  an  die  Brahmanen  zu  zahlen  wäre.  Wir 
können  daran  lernen,  mit  welcher  Vorsicht  wir  diese  beteiligten 
Ausleger  anzuhören  haben.  Auch  in  Gautama  22,  14  haben  sich 
die  Bestimmungen  erhalten,  nach  dem  Geschmack  der  Folgezeit  mit 
einer  ganz  willkürlichen  Ascese  verziert. 

Was  ich  zu  Bühlers  Erklärung  hinzufügen  kann,  ist  nur  die 
Deutung  von  vcdrorydUma  selbst  als  ,|Bezahlung  des  Wergeides" 
statt  „Beseitigung  der  Feindschaft**  und  ein  Aufschluss  über  die  für 
sämmtliche  Fälle  vorgeschriebene  Leistung  eines  Stiers  als  Sühne. 
Das  Wort  hiefiir,  prdyct^cittamy  gehört  der  Sprache  des  Rituals  an 
und  bezeichnet  jede  Art  von  Gutmachung  irgend  eines  Versehens, 
vom  geringfügigsten  an,  wie  etwa  das  Umwerfen  eines  Topfes  beim 
Opfer,  bis  zu  wirklichen  Verfehlungen.  Die  Phantasie  der  Brah- 
manen ist  in  Erfindung  von  Surrogaten  und  Nachbesserungen  un- 
erschöpflich gewesen  und  hat  dadurch  die  Strenge  des  Rituals  erträg- 
licher gemacht  Dasselbe  System  haben  sie  mehr  und  mehr  in  die 
Gesetzgebung  eingeführt  und  die  Mehrzahl  der  Strafen  in  unsinnige 
Bassübungen  verwandelt 

Wof^  ist  nun  jener  Stier  die  Sühne?  und  wie  verhält  sich 
die  Sühne  zu  dem  vairam'f 

Der  Sinn  der  Sühne  ergibt  sich  schon  daraus,  dass  sie  in 
sämmtlichen  Fällen,  der  grossen  Unterschiede  des  Wergeides  unge- 
achtet, dieselbe  ist.  Sie  muss  also  Genugthuung  sein  für  einen 
bei  jedem  Totschlag,  treffe  er  hoch  oder  nieder,  gleichbleibenden 
Faktor.  Und  das  ist  der  Bruch  des  Friedens  oder  des  Rechtes, 
der  Frevel  als  solcher. 

Die  Busse,  jene  10  oder  100  Kühe,  sind  der  Schadenersatz  an 
die  Beschädigten,   diese  Sühnung,   der  Stier,   ist  die  dem  Gemein^ 
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wesen,  dem  Fürsten  oder  einer  Obrigkeit  geleistete  Genugthaimg 
für  die  Störung  des  Friedens,  sie  ist  die  eigentliche  Strafe.  Sonach 
wäre  dieses  prdya^cittam  genau  das,  was  im  germanisehen  Brauch 
als  fredus  oder  fridus,  Friedensgeld  die  Ergänzung  des  Wer- 
geides bildet,  die  dem  König  oder  Volk  geleistet  wird.  Eine  lieber- 
einstimmung  der  Rechtsbräuche  beider  Völker,  die  kaum  vollstän- 
diger sein  könnte. 

Ein  Stier  neben  den  Yorgeschriebenen ,  in  Kühen  berechneten, 
hohen  Bussen  will  nicht  viel  besagen.  So  ist  also  das  Friedens- 
geld unbedeutend  und  hat  mehr  den  Wert  einer  Becogniüon  — 
eine  sachgemässe  Anschauung,  indem  der  ideale  Schaden  mit  Geld 
überhaupt  nicht  zu  begleichen  ist.  In  den  germanischen  Rechten 
ist  der  fredus,  je  höher  sie  hinaufreichen,  desto  kleiner  gewesen  im 
Verhältniss  zur  Busse,  er  wächst  aber  in  der  Folge,  da  er  zu  einem 
Einkommen  des  Fürsten,  zum  Gegenstand  des  Eigennutzes  wird. 

Auch  das  berührt  uns  angenehm,  dass  das  Wergeid  der  Frau, 
selbst  der  unteren  Klasse,  dem  des  Mannes  gleichsteht  wie  z.  B.  im 
Langobardenrechte,  ist  aber  nicht  ganz  im  Einklang  mit  späteren 
indischen  Anschauungen. 

Ich  halte  also  diesen  Abschnitt  in  Apastamba  für  ein  Bruch- 
stück älterer  Gesetzgebung,  nur  dürften  in  der  alten  Fassung  statt 
der  Kastenbezeichnungen  andere  Namen  gestanden  haben  z.  B. 
R&janja  statt  des  Kshatrija. 

Baudhftjana,  der  mit  Apastamba  vieles  gemein  hat,  aber  nach 
Bühler  s  Ansicht  älter  sein  soll  als  jener,  hat  dieselben  Bestimmungen 
teilweise  wörtlich  gleich,  fügt  aber  1,  18,  1  die  Vorschrift  bei 
dass  Wergeid  sammt  Stier  dem  König  abzuliefern  sei  (rftjna  utstjed 
vairaniryätan&rtham).  Es  wäre  damit  allerdii^  noch  nicht  geradezu 
gesagt,  dass  die  Zahlung  in  des  Königs  Händen  bleibe,  der  Satz 
nimmt  sich  aber  auf  den  ersten  Anblick  doch  so  aus,  ich  bin  des* 
halb  geneigt,  hier  eine  spätere  Auslegung  zu  sehen,  welche  den 
Sinn  des  Gesetzes  abändert  Sollte  das  richtig  sein,  so  würde  diese 
Differenz  eher  für  Priorität  des  Apastamba  zeugen,  oder  auch  uns 
zu  der  Annahme  fuhren,  dass  dieser  eine  gemeinsame  ältere  Quelle 
treuer  wiederholt  habe  als  Baudhäjana. 

Verfolgt  man  auf  Grund  der  gewonnenen  Bedeutung  des 
vairaydtana  den  Gebrauch  des  Zeitworts  yat  und  seiner  Abkömm- 
linge, so  wird  man  finden,  dass  dasselbe  in  der  Gerichtssprache 
ältester  Zeit  wichtig  und  verbreitet  ist.  Eine  Menge  von  Stellen 
im  Veda  wie  in  der  folgenden  Literatur  gewinnen  dabei  andere 
Bedeutung  und  erhöhtes  Interesse. 

Der  Artikel  des  Wörterbuchs  über  yat  ist  im  Vergleich  zu 
dem  damals  bekannten  ein  Fortschritt  gewesen,  aber  er  bedarf  einer 
Ergänzung  und  Berichtigung  darin,  dass  der  Begriff  des  Pro- 
zessierens  —  wie  wir  kurz  sagen  würden  —  und  was  daran  h&igi 
eingefügt  und  mit  sonstigen  Bedeutungen  verwoben  wird. 


677 


Anzeigen. 

The  Melnnesian  Languages  by  R.  Ff.  Codrington. 
Oxford,  the  Clareodon  Press  MDCCCLXXXV.  VIII,  572  pp. 
8».     6  Karten.     18  s. 

Das  Buch  beginnt  mit  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
Beziehungen  der  melanesischen  Sprachen  unter  einander,  sowie  zu 
den  Sprachen  des  indischen  Archipels  und  Polynesiens.  Als  das 
eigentliche  thema  probandum  der  ganzen  Arbeit  wird  die  Zusammen- 
gehörigkeit  der  oceanischen  Sprachen  hingestellt.  Es  wird  einer- 
seits hervorgehoben,  dass  Grammatik  und  Wörterbuch  des  gemein- 
samen Gutes  genug  bieten,  um  die  Annahme  blosser  Entlehnung 
auszuschliessen  und  den  Schluss  auf  Verwandtschaft  zu  rechtfertigen, 
während  andererseits  der  umstand,  dass  gerade  diejenigen  melanesischen 
Sprachen,  welche,  wie  beispielsweise  das  Sesake  (in  nächster  Nach- 
barschaft von  Mae)  oder  das  Fiji  durch  ihre  geographische  Lage 
polynesischem  Einflüsse  am  stärksten  ausgesetzt  erscheinen,  keines- 
wegs deutlichere  Spuren  eines  solchen  zeigen,  als  andere,  welche 
diesem  Einflüsse  weit  weniger  exponirt  sind,  gegen  die  Theorie 
geltend  gemacht  wird,  dass  malaiischer  Handel  und  polynesische 
Einwanderung  die  melanesischen  Sprachen  zu  dem  gemacht  haben 
sollen,  was  sie  sind.  Was  in  der  Einleitung  in  allgemeinen  Zügen 
dargelegt  wurde,  wird  dann  in  den  übrigen  fünf  Capiteln  im  Ein- 
zelnen des  Näheren  ausgeführt. 

Es  folgt  nun  zunächst  unter  Zugrundelegung  der  von  Wallace 
aufgestellten  Vocabularien  ein  Verzeichniss  von  siebzig  Wörtern  in 
vierzig  melanesischen  Sprachen  mit  ihren  Aequivalenten  im  Malaiischen, 
Malagasy  und  Maori,  dessen  Hauptwerth  in  den  beigefugten,  über- 
aus lehrreichen  Bemerkungen  liegt.  Das  dritte  Capitel  enth&lt  unter 
dem  Titel:  Short  comparative  Grammar  of  Melanesian  Languages 
eine  sehi  übersichtliche  vergleichende  Zusammenstellung  der  gram- 
matischen Formen.  Wenn  der  Verfasser  in  diesem  Abschnitte  in 
Betreff  des  Artikels  bemerkt :  „In  some  languages  it  coalesces  with 
the  Noun,  and  is  written  with  it  in  one  word  (die  Conventionelle 
Schreibweise  in  einem  solchen  Falle  überhaupt  besonders  zu  be- 
i'ücksichtigen,  dürfte  wohl  eigentlich  überflüssig  erscheinen),   as  in 
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ÄDaiteam  and  Fate,  where  it  has  not  even  been  recognised  as  an 
Article  at  all,  so  bemht  die  letztere  Behauptung  auf  einem  Irr* 
thmn,  da  der  Artikel  in  beiden  Fallen  bereits  von  H.  C.  von  der 
Gabelentz  als  solcher  erkannt  und  bezeichnet  worden  war  (vergl. 
§144  der  ersten  und  §  3  der  zweiten  Abhandlung  desselben  über 
die  melanesischen  Sprachen).  Die  im  vierten  Capitel  gebotene 
^Phonology*  ist  im  Wesentlichen  nur  eine  yergleichende  Uebersicht 
des  Lautbestandes.  Mit  dem  darauf  folgenden  Abschnitte  über 
Zahlwörter  und  Zählmethode  schliesst  der  erste,  allgemeinere  Theil 
des  Buches,  und  es  folgt  nunmehr  eine  Reihe  von  mehr  oder  minder 
ausführlichen  grammatischen  Monographien,  in  denen  der  Ver&sser 
im  Gkmzen  34  melanesische  Idiome  behandelt  (nicht  35,  wie  im 
Inhaltsvenseichnisse  zu  lesen  ist,  denn  Nr.  13  fehlt  sowohl  in  dem 
letzteren  als  auch  im  Texte).  Es  sind  dies  die  folgenden:  I.  Banks- 
Inseln:  Sugarloaf  Island:  Mota;  Saddle  Island:  Motlav  und  Volow 
Vanua  Lava:  Pak,  Leon  und  Sasar,  Vuras,  Mosin  und  Alo  Tegel 
Star  Island:  Merlay;  Sta.  Maria:  Gog  und  Lakon;  Bligh  Island 
Norbarbar.  IL  Torres-lnseln :  Lo.  lEL  Nördlich  von  Fiji:  Botoma. 
IV.  Neu-Hebriden:  Aurora  Island:  Maewo;  Lepers'  Island:  Oba; 
Pentecost  Island:  Arag;  Espiritu  Santo:  Manna;  Ambrym;  Three 
Hills  Island:  Sesake;  Sandwich  Island :  Fate.  V.  Ijoyalitäts- Inseln : 
Britannia  Island:  Neugone.  VI.  Santa  Cruz:  Deni  und  Nifilole. 
Vn.  Salomon-Inseln :  San  Cristoval :  Fagani  und  Wa&o ;  Contrwriete 

Island:  ülawa;  Malanta:  Saa;  Florida:  Ngela;Ouadalcanar:  VaturaAa; 

Ysabel  Island:  Bugotu  und  Ngao;  Savo;  Duke  of  York  Island. 
Das  Fiji  ist,  als  hinreichend  bekannt,  fortgelassen  worden.  Ausser- 
dem    finden  wir   noch   kurze  Notizen   übei*  das  Tasiko,   Lemaroro, 

ToÄoa,  Nuna  und  Anaiteum  (Annatom),  wobei  der  Verfasser  für 
das  letztere,  wie  es  scheint,  leider  nur  die  sehr  dürftigen  und 
mangelhafte  grammatische  Skizze  von  Inglis  benutzt  hat. 

Wie  man  aus  diesem  Verzeichnisse  ersieht,  fallen  nur  sieben 
der  darin  enthaltenen  Sprachen  mit  den  von  H.  C.  von  der  Gabelentz 
behandelten  zusammen,    nämlich:    Ambrym,   Sesake,  Fate,  Neugone 

(=  Mare),  VaturaAa,  Ngela  (==  Anudha)  und  Bugotu  (=  Mahaga). 
Doch  handelt  es  sich  auch  in  diesen  wenigen  Fällen  keinesw^is  um 
eine  Wiederholung  dessen,  was  man  bereits  wusste,  sondern  quali- 
tativ um  eine  wesentliche  Vervollständigung  der  bisher  bekannten 
Daten,  da  der  Verfasser  sich,  seinem  berühmten  Vorgänger  gegw* 
über,  als  Missionar  in  der  ungleich  günstigeren  Lage  befand,  in 
den  meisten  Fällen  lebendiges  Material  zu  seiner  Verfügung  zu 
haben.  Durch  seine  Kenntniss  des  Mota,  welches  eine  Art 
lingua  franca  der  Melanesier  zu  sein  scheint,  sah  er  sich  in  den 
Stand  gesetzt,  mit  den  Eingeborenen  der  verschiedenen  Inseln  in 
directen  Verkehr  zu  treten  und  auf  diese  Weise  sftmmtliche  in  dem 
Buche  behandelten  Idiome  (mit  Ausnahme  des  Duke  of  York, 
Rotuma,  Sesake  und  Fate)  aus  eigener  Erfahrung  kennen  zu  lernen. 
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üebrigODS  finden  sich  ausser  den  bereits  erwähnten  noch  manche 
anderweitige  Berührongspnnkte  zwischen  den  beiden  Arbeiten:  so 
z.  B.  sind  das  Arag  und  Vumuarana,  das  Waöo  und  Bauro,  das 
Saa  und  Mara  Ma-Siki  nur  dialektisch  von  einander  verschieden; 
aber  immerhin  findet  sich  auch  hier  des  Neuen  genug.  Zu  be- 
dauern ist  nur,  dass  der  Verfasser  mit  der  Mittheüung  von  Text- 
proben allzu  sparsam  gewesen  ist.  Ein  längerer  Text  ist  nur  der 
Mota-GrammatÜc  beigefugt,  die  überhaupt  bei  weitem  am  aus- 
führlichsten behandelt  wird,  und  zwar  findet  sich  hier  ausser  einer 
Originalerzählung  noch  ein  Specimen  des  »Song  dialect*,  der  auch 
im  Motlav  vertreten  ist.  Dieser  Liederdialekt  bildet  eine  Eigen- 
thümlichkeit  der  Banks-Inseln.  Als  charakteristische  Merkmale  des- 
selben werden  angeführt :  1)  Sylbenverminderong  durch  Ausfall  von 
Vocalen,  2)  gelegentliche  Anfügung  eines  Endvocales,  3)  gewisse 
Wörter,  welche  in  der  Umgangssprache  theils  gar  nicht,  theils  mit 
anderer  Bedeutung  gebraucht  werden,  4)  Nachahmung  fremder 
Formen.  Für  die  naheliegende  Annahme,  dass  man  es  hier  mit 
einer  älteren  Sprachform  zu  thun  haben  könnte,  scheint  dem  Ver- 
fasser jeder  Beweis  zu  fehlen,  —  ob  aber  nicht  dennoch  gerade 
jene  in  der  Umgangssprache  nicht  mehr  vorhandenen  Wörter  für 
eine  solche  sprechen  sollten  ?  Abgesehen  von  den  beiden  genannten 
Idiomen  sind  noch  das  Lo,  Maewo,  Arag,  Ambrym,  WaAo  und  Bugotu 
mit  kurzen  Sprachproben  bedacht  worden. 

Die  grammatischen  Skizzen  sind  (mit  Ausnahme  des  Mota) 
zwar  knapp  gehalten,  doch  wird  das  Charakteristische  meist  in  ge- 
bührender Weise  hervorgehoben  und  durch  Beispiele  veranschaulicht. 
Ueberhaupt  ist  der  Darstellung  Klarheit  und  Uebersichtlichkeit 
nachzui'ühmen.  Zu  bedauern  ist  nur-,  dass  der  Verfasser  sich  nicht 
einer  einheitlichen  Transcription  bedient  hat,  ein  lästiger  Uebelstand, 
welcher  angesichts  der  grossen  Lautarmut  der  behandelten  Sprachen 
doch  wohl  mit  Leichtigkeit  zu  vermeiden  gewesen  wäre.  Auch 
hätte  die  Benutzung  des  Buches  durch  einen  Lidex  wesentlich  er- 
leichtert werden  können.  Sehr  dankenswert  ist  hingegen  die  Bei- 
gabe der  Specialkärtchen,  wie  überhaupt  die  äussere  Ausstattung 
des  Buches  als  eine  vorzügliche  und  dem  inneren  Werthe  desselben 
entsprechende  hervorgehoben  zu  werden  verdient. 

Berlin.  W.  Grube. 


Das  Uralaltaische  und  seine  Gruppen  von  Dr.  Hein- 
rich Win  kl  er.  Erste  und  zweite  Lieferung.  Berlin, 
Ferd.  Dümmler's  Verlagsbuchhandlung,  Harrwitz  und  Goss- 
mann 1885.     Vm,  184  pp.     80.     M.  3.60. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  gibt  als  Plan  desselben 
an,  „einen  vergleichenden  und  trennenden  Ueberblick  (über  die 
enorme    Menge   von  Erscheinungen   auf   allen  Gebieten  des  sprach- 
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liehen  Lebens  dieser  hochinteressanten  Sprachengmppe)  zu  gewinnen 
und  meine  Gedanken  und  Materialien  den  Mitforsdiem  zu  emeaier 
Prüfdng,  zur  Berichtigung  oder  Bestätigung  voizulegen*.  Zugleich 
wünscht  der  Verfasser  seine  ,tie%ewurzelte  Ueberzeugung  von  der 
näheren  Zusammengehörigkeit  des  finnisch  ■  samojedisch-  tnngnsisch- 
j  apanischen  einer-  und  des  türkisch-mongolischen  anderseits  zu  be- 
richtigen oder  zu  allgemeiner  Anerkennung  zu  bringen",  eine  An- 
sicht die  was  das  Japanische  betrifft  schon  früher  von  Hoffinann« 
de  Rosny  u.  A.  ausgesprochen  worden  ist.  Der  jetzt  Teröffentlichte 
Theil  behandelt  zunächst :  I.  Der  uralaltaische  Sprachtypus  (S.  1 — 55), 
dann  II.  Die  uralaltaischen  Gruppen:  a)  Finnische  Sprachen,  unter 
welchem  Namen  Winkler  alle  finnisch-ugrische  Idiomen  begreift 
In  beiden  Abtheüungen  betrachtet  er  sie  dann  nach  ihrem  Laut- 
bestand und  Formverhältnissen. 

So  verdienstvoll  es  nun  auch  ist  solche  zusanunenfassende 
Ueberblicke  über  verschiedene  Gebiete  der  Forschung  zu  werfen, 
um  so  geföhrlicher  wird  jeder  derartige  Versuch,  je  grösser  und 
unerforschter  dies  Gebiet  selbst  ist  Winklers  Prüfung  gipfelt  in 
dem  von  Steinthal,  Fr.  Müller  u.  A.  früher  ausgesprochenen,  jetzt 
von  ihm  formulirten  Satz:  ^im  innersten  Wesen  bleiben  alle  diese 
Sprachen  formlos,  freilich  in  äusserst  verschiedenen  Abstufungen*. 
Nachdem  dies  Dogma  einmal  aufgestellt  ist,  kann  es  nicht  Wunder 
nehmen,  dass  der  Verfasser  keine  wirklichen  Worte  und  Flexions- 
formen  in  den  uralaltaischen  Sprachen  findet;  die  Satztheile  folgen 
beim  Nomen  nur  ,|in  roher  Aneinanderreihung,  wobei  das  Voran- 
gehende nach  dem  allgemeinen  Gresetz  dieser  Sprachen  rectum  wird 
und  im  G^nitiwerhältniss  zu  denken  ist*".  Diese  eigenthümlicbe 
Auffassung,  welche  die  ganze  Sprache  beherrsche,  trete  bei  einem 
Vergleiche  mit  dem  indogermanischen  besonders  klar  hervor;  sie 
lasse  «gerade  in  den  frühesten  Phasen  der  Geschichte  beider  Sprach* 
gebiete  die  Gegensätze  besonders  scharf  hervortreten*,  bleibe  sich 
im  wesentlichen  immer  gleich  und  stelle  dabei  einen  Typus  auf- 
fallender Starrheit  dar.  Noch  ist  der  Entwicklungsgang  der  reichsten 
dieser  Sprachen  wenig  bekannt,  von  mehreren  existiren  bis  heute 
nur  dürftige  grammatische  Darstellungen  ihrer  Formen,  aus  denen 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung  derselben  sichere  Folgerungen 
zu  ziehen  äusserst  problematisch  ist.  Hat  ja  schon  die  jetzige 
Forschung  dargethan,  dass  in  den  meisten  der  finnischen  Sprachen 
im  weitesten  Sinne  die  weitgehendsten  Laut-  und  Formverstümme- 
lungen vorkommen.  Ein  allgemeines  Urtheil,  welches  auf  den 
gegenwärtigen  Laut-  und  Formbestand  dieser  Sprachen  sich  gründet, 
muss  daher  etwa  zu  demselben  Resultat  kommen,  als  ob  mau  das 
Entwicklungsstadium  der  arischen  Sprachen  in  Europa  nach  ihren 
jetzigen  Formverhältnissen  beurtheilen  wollte.  In  der  That  wird  aach 
immer  die  deutsche  Sprache  stiÜschweigend  als  Repräsentant  der  «in* 
dogermanischen*'  angenommen;  gegen  einem  ungarischen  fog  Zahn 
und  foy  fasseu,   ny(yni    Fusstapfen    und    drücken,   oder   finnischem 
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imUe  wind  und  tutde  wehen,  stellt  man  nicht  die  formell  zusammen- 
fallenden Substantiv-  und  Verbalbegriffe  in  zahllosen  englischen 
Wörtern,  wie  snow,  snare,  rate  u.  s.  w.;  man  vergisst  vollständig 
die  ^Aneinanderreihung"  des  Subjekts  und  Objekts  neben  dem  Ver- 
bum  in  den  westeuropäischen  Sprachen,  in  welchen  nur  die  «Stel- 
lung"  der  unveränderten  ,,starren"  Wortform  in  ähnlicher  Weise 
diese  Kategorien  angibt  wie  in  mehreren  der  uralaltaischen  Sprachen. 

Noch  ungerechter  wird  die  Schlussfolgerung  über  die  allgemeine 
Formlosigkeit  der  uralaltaischen  Sprachen,  da  z.  B.  das  auch  vom 
Verfasser  anerkannte  Vorhandensein  eines  ursprünglichen  Accusativ- 
suffixes,  sowie  eines  für  den  Genitiv,  auf  die  Tragweite  seiner 
Ck>nclu8ionen  nicht  genügenden  Einfluss  ausüben  konnte. 

In  der  specieUeren  Behandlung  sucht  nun  der  Verfasser  seine 
allgemeinen  Urtheile  näher  zu  entwickeln  und  zu  begründen;  dabei 
ist  manches,  was  er  vorbringt,  für  den  wissenschaftlich  gebildeten 
Leser  lehrreich  und  von  Interesse,  wiewohl  dem  Specialforscher 
nicht  unbekannt.  Besonders  ist  die  Behandlung  der  Lautverhält- 
nisse relativ  vollständig,  in  welcher  Beziehung  das  von  W.  ange* 
nommene  Fundamentalgesetz  der  tonlosen  Anlaute  unter  den  finni- 
schen Forschem  längst  anerkannt  ist.  So  charakterisirt  er  nach 
Baudouin  de  Courtenaj  ganz  richtig  die  Eigenthümlichkeit  der 
Vokalharmonie  dadurch,  «dass  die  zum  Quasiworte  zu  vereinigenden 
Lautcomplexe  möglichst  mit  derselben  Stellung  des  Ansatzrohres 
ausgesprochen  werden**,  trübt  aber  einigermaassea  diese  Auffassung 
durch  die  spätere  Annahme,  dass  die  Vocalharmonie  ursprünglich 
nicht  das  gesammte  Sprachmaterial  durchdrang,  sondern  nur  als  ge- 
meinsame Tendenz,  als  latentes  princip  in  allen  Gruppen  wirksam 
war  und  Gestaltungstrieb  zeigte  (S.  5),  sowie  durch  die  Annahme, 
dass  das  urfinnische  kaum  die  Ö-,  i^-Laute  gehabt  habe  (S.  66). 
Ein  in  den  verschiedensten  Zweigen  so  kräftig  wirksames  Princip 
wie  die  Vokalharmonie  muss  doch  schon  früh  als  deutlich  wahr- 
zunehmendes Lautgesetz  ausgesprochen  gewesen  sein;  es  hat  daher 
die  Forschung  zu  ermitteln,  wie  diese  ursprüngliche  Vokalharmonie 
gewesen  ist.  Jedenfalls  beweisen  die  aus  den  altmagjarischen 
Sprachdenkmälern  entlehnten  Beispiele,  welche  Riedl  zur  Stütze 
dieser  Auffassung  vorgebracht  hat,  nicht,  «wie  sich  das  allerdings 
im  Wesen  der  Sprache  liegende  innere  Gesetz  ganz  allmählich  erst 
durcharbeitete",  sondern  ist  in  anderer  Weise  zu  erklären,  obwohl 
hier  nicht  der  geeignete  Ort  ist  dies  ausführlicher  zu  besprechen. 
In  diesem  ZusammenhaDge  muss  ich  übrigens  bemerken,  dass  zu 
dem  was  der  Verfasser  (S.  68 — 73)  über  vokalische  Differenzirung 
und  Angleichung  anfährt,  sehr  wichtige  Aufklärungen  aus  den 
Schriften  Castr^ns,  Quigstads  u.  A.,  sowie  mehrerer  ungarischer 
Forscher  zu  entnehmen  wären.  Mit  Recht  betont  übrigens  der  Ver- 
fasser die  relative  Selbständigkeit  der  betreffenden  Sprachen  in  der 
Ausbildung,  respective  Umbildung  ihres  Laut-  und  Formenbestandes, 
eine  Freiheit  die  sich  in  dem  so  vielfach  abweichenden  jetzigen  Bau 
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dm  MigiMMefcea  ciMemsiU  wmd  des  FiansekeD  andawseiis  ao  offin- 
bar  kmd  gibc  Wdcbe  FihIImmw  es  gemsen,  die  diese  bedsatende 
Tcnebiedcflfltftigkm  m  Scaade  gcUadtt  kaben,  dies  ist  ebeo  eine 
Frage  in  deren  L^Tffliwg  aoek  wcmg  bogebradit  worden  ist. 

la  einer  kanea  Bespredbrng  wie  die  Torliegende  ist  es  nicht 
mdgfiek  auf  die  alle  GebiiSe  der  Grumnatik  beröhrende  Unter* 
f"#fc«™g  des  Ver&aBBa  aiit  ikrsB  weitg^eDdeii  Sdiliissfolgenmgen 
eiumgehen,  idi  bescbiiake  auck  daher  auf  die  zwei  wiebtigsten 
Gebiete,  das  der  NooünalilenQB  aad  der  Vobalbildiiiig. 

Dnrcfaaiiä  Yerüebh  findet  es  der  Ter&sser,  ^wirklich  üeHtiade 
Grmmdfonmem  far  die  Casos  aDer  finni^dipm  Kreise  anzimehmen. 
da  thatffjfcrhtifb  meisX  anr  die  Fmm  rfnait'  mtalelememie  in  allen  oder 
den  meisten  idendacb  m  sein  scbeinen*;  er  dringt  anf  nihere 
üntersodiang  der  ffinrrieffscbeJBangeny  nm  sie  ans  der  Sprache 
selbst  m  erkliren.  Gegenüber  dam  Befierenten,  dessen  Behandlung 
der  Nominalbildiing  W.  als  slaik  an  die  Beoonstractionen  Ton 
Schleieher*  erinnernd  findet,  wiD  er  in  dem  was  diesen  Spiaeheo 
gemeinscfaafUidi  ist  anr  eine  ,FaDe  toh  Elementen*  sehen,  meist 
ganz  nnabbängig  tod  einander  in  den  verschiedenen  Sprachen  mit 
cnnander  oombinirt,  sonach  anr  einen  gemeinschaftlichen  ^alten 
Tjpns*  wiederspiegelnd,  dahtf  der  Sehwapnnkt  finnischer  Gssos* 
büdong  in  die  einzdnen  Zweige  za  veiiegen  sei,  wie  uns  namentlich 
die  magyarischen  Neabildongen  darüber  Anfechloss  geben.  Es  ist 
nnn  wohl  leicht  möghch,  dass  der  Tom  Referenten  gegebene  erste 
,Ueberblick*  der  FormTerhSltnisse  der  finnisch-ugiischen  Sprachen, 
der  eigentlidi  aadi  nur  als  Grundlage  seiner  Gmppimng  derselben 
dienen  sollte,  in  mancher  Beziehnng  m  weit  geht  und  Seitens  der 
Spedalforschmig  der  Berichtigung  bedarf:  ohne  weiteres  die  Existent 
gemeinsamer  Gnmdformen  zum  Ansdmck  der  GasosTerhältnisse  zn 
lAagnen,  scheint  mir  ein  noch  grosserer  Fehler  za  sein.  Wenn  der 
Verfasser  .das  örtlich  anbestimmte,  aber  eher  Bähe  bezeichnende 
n  mit  seinen  Modificationen,  die  Qaelle  aller  möglichen  Casos  der 
Rahe,  Richtong,  des  Essiv,  Factiy*,  als  allen  diesen  Sprachen  eigen 
zaerkennt,  wenn  er  noch  weiter  s  ab  Sofifix  der  Innerlichkeit,  An. 
^  he,  i  als  indifferent  örtlich,  /  als  SofiBx  der  Nfthe,  t  der  Tren* 
nong  den  meisten  dieser  Sprachen  zutheilt  (S.  89),  so  hat  er  wohl 
dadurch  das  ursprüngliche  Vorhandensein  konkreter  Suffixe  mit  be- 
deutungsvoller Funktion  auch  selbst  zugegeben;  es  handelt  sich 
nunmehr  nur  darum  den  ursprunglichen  Werth  und  die  urgemein- 
schaftliche  Form  näher  zu  bestinunen.  Allgemeine  Betrachtungen 
helfen  hier  nicht  üeberhaupt  zeigt  sich  eine  unglaublich  grosse 
Verschiedenheit  zwischen  den  Sprachen  des  ugrischen  Zweiges  und 
den  üebrigen.  Im  Grossen  und  Ganzen  können  alle  die  westfin- 
nischen  Sprachen  auf  eine  gemeinschaftliche  Grundform  zurückge- 
führt werden,  Lappisch  mit  einbegriffen;  man  kann  den  jetzigen 
Laut-  und  Form  bestand  keiner  derselben  erklären  ohne  Hilfe  des 
speeifisch   finnischen  (Suomi),   das   meistentheils   noch   die  volleren 
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Formen  der  ubngen  bewahrt  hat.  Im  Lappischen  z.  B.  zeigen 
daher  die  Casnssoffixe  nicht  nur,  wie  der  Verfasser  es  will,  „ofifen- 
kundige  namentlich  formelle  Beziehungen*  zum  finnischen  und  der 
Essiy-factiy  n  „erinnert*'  nicht  nur  an  Snomi  na,  wie  der  Inessiv  auf 
sne  an  fin.  asa  (S.  92),  das  letztgenannte  Suffix  ist  vielmehr  er- 
weislich im  Finnischen  aus  sna  entstanden,  und  entspricht  daher  wie 
die  meisten  übrigen  den  lappischen  Casussuffixe,  die  später  in  mannich- 
facher  Weise  lauÜichen  Veitoderungen  unterworfen  worden  sind. 
Wie  viel  von  dem  fest  ausgeprägten  Casussystem  in  den  Wolga-  und 
Permischen  Sprachen  vorhanden  gewesen,  darüber  Iftsst  sich  noch 
streiten,  jedenfalls  kann  die  relativ  spät  entwickelte  jetzige  Nominal- 
flexion des  Magyarischen  auf  diese  Frage  keinen  massgebenden 
Einiiuss  ausüben;  hat  doch  sogar  das  dem  Finnischen  so  nahe 
stehende  Estnische  auf  diesem  Gebiete  Weiterbildungen  geschaffen, 
die  dem  Finnischen  fremd  sind.  In  diese  Reihe  rechne  ich  auch 
die  mannichfache  Verbindung  der  allen  diesen  Sprachen  gemein- 
schaftlichen „Fundamentalelemente*  der  Casussuffixe,  wodurch  die 
Wortbiegung  in  den  meisten  Sprachen  so  abweichend  von  den 
übrigen  vor  sich  geht. 

Für  mehrere  Forscher  gilt  es  als  ausgemachte  Sache,  dass  wie 
sich  der  Verfasser  ausdrückt  „die  Casuselemente  vorwiegend  ur- 
sprünglich rohe  Stoffworte  mit  krass  materiell  Örtlicher  Bedeutung 
waren  und  als  solche  noch  sehr  spät  empfunden  werden**  (S.  101). 
Wenn  sich  dies  nun  auch  was  die  Bedeutung  der  Lokalcasus 
angeht  sagen  liesse,  denn  den  Ursprung  dieser  Suffixe  hat  noch 
niemand  erwiesen,  so  ist  dies  doch  keineswegs  der  Fall  mit  dem 
Accusativzeichen  f7i,  welches  auch  W.  als  für  die  meisten  dieser 
Sprachen  ursprünglich  anzunehmen  scheint.  Es  soll  aber  „für  die 
eigenthümlich  sinnliche,  den  concreten  Fall  allein,  nicht  das  allge- 
meine erfassende  Anschauungsweise  der  finnischen  Sprachen  be- 
zeichnend** sein,  dass  sie  die  Idee  des  Objektcasus  so  wenig  erfasst 
haben,  dass  sie  ihn  häufig  ganz  fallen  lassen  oder  ihn  durch  den 
sogenannten  Indefinitus  ersetzen.  E;bwas  beruhigend  ist  der  Umstand, 
dass  auch  englisch,  firanzösisch,  italienisch,  schwedisch  den  Accusativ 
in  ähnlicher  Weise  fallen  gelassen  haben.  Was  den  Casus  indefi- 
nitus betrifft,  so  ist  er  reiner  Fartitiv  und  wird  streng  vom  Accu- 
sativ geschieden,  nur  das  partielle  Objekt  kann  damit  bezeichnet 
werden;  wenn,  wie  wahrscheinlich,  das  zweite  Accusativzeichen  t 
auf  das  Demonstrativ^lement  t  zurückzuführen  ist,  scheint  der 
Objektiv-Ausdruck  dadurch  ebensowenig  verringert  zu  sein  wie  im 
Indogermanischen,  wo  doch  das  Accusativsuffix  in  ähnlicher  Weise 
ans  einem  Demonstrativelement  enstanden  ist  Das  Entstehen  des 
pronomen  personale  der  dritten  Person  aus  einem  solchen  Deter- 
minativ-Element  auf  beiden  Gebieten  kann  auf  diese  Frage  keinen 
Einfluss  ausüben,  vergl.  S.  86,  136. 

Ueber  die  Verbalbildung  der  finnischen  Sprachen  spricht  sich 
W.  noch  schärfer  aus  als  Fr.  Müller,    er  behauptet   nämlich,  dass 
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selbst  in  den  rein  westfinniachen  Idiomen,  welche  Uerin  wie  in  vielen 
anderen  Ponkien  eine  dentlidi  abgesc^üossene  Einheit  darstelleo, 
die  Nominalnatar  des  Zeitwortes  uiTerkennbAr*  sieh  widerspiegle. 
Hierbei  ist  aber  m  beachten,  dass  die  Veibalfaildiing  bis  jetzt  noch 
weniger  nntersncht  worden  ist  als  die  nl«igen  Gebiete  der  Gram- 
matik, zweitens  dass  der  Unteischied  der  ngrisdien  %nrachen  von 
den  übrigen  hier  ebenso  gross  ist  wie  in  dar  NominalfleiioD. 
Winklers  Charakteristik  gründet  sich  luuqpttfchlich  aof  nShere  Be- 
trachtong  jener.  Im  Finnischen  ist  nnr  nodi  die  1.  pers.  plonü 
übrig,  wo  das  PersonalsnfiBx  identisch  ist,  das  Wotische  wigt  nicht 
einmal  diese  üebereinstimmnng,  Estnisdi  und  lävisch  haben  die 
PossessiT-Siififixe  ao%^eben.  Man  kann  dahtf  die  Texbalbüdmig 
in  diesen  Sprachen  ganz  bestimmt  als  formell  ffftlhfitindig  beMidmen, 
wie  aoch  W.  zugibt,  dass  man  die  Peiaonalsnfifixe  hier  als  SnbjektiYe 
ansehen  müsse.  Das  Magyarische  Yertholt  die  abweichende  Fonn 
der  Personalendnngen  nnd  der  PossessiT  -  Suffixe  aof  die  objektiTe 
nnd  objektlose  Conjngatiany  hat  also  thatdchlich  sobjektiTe  FonneD 
der  Personalendangm  an^gebüdet  Winkler  legt  nnn  darauf  weniger 
Gewicht,  dass  die  Personalendnngen  ans  den  PossessiT-Sii£Bxen  ent- 
standen, da  sie  jeden&lls  als  PosseasiTa  gar  nidit  mehr  empfanden, 
sondern  als  sobjektiTe  Personalendnngen  betrachtet  werden;  er 
findet  aber,  dass  das  Verbom  sonst  einen  dmchans  nominalen 
Charakter  selbst  in  den  westfinnisdien  Idiomen  dadorch  zeigt,  dass 
es  eine  «fast  nnglanbUche  Menge  casoeU  abgewandelter,  auch  zeit- 
lich gesdiiedener  rein  nominaler  Yerbalformen*  gebranche;  Goiyonc- 
ti<Hien  nnd  wirkliche  Nebensätze  mit  aelbstSndig  gedachter  Han^ong, 
welche  das  Wesen  indogermanischen  Satzbaaes  redit  dgentlioh  be- 
stimmen, seien  entbehrlich.  Er  nennt  dann  Tetschiedene  Beispiele 
ans  dem  Finnischen,  wie  9aaMma  =  gesagt,  saaumum  =  des  Ge- 
sagten n.  s.  w.  (S.  140).  Wie  nn^ficUich  dieser  Vorwurf  ansge- 
fiülen,  zeigen  eben  diese  Beispiele,  die  aach  in  der  «indogermanisGhen* 
Uebersetznng  wirkliche  nominale  Partidpialformen  enthalten;  ein 
Verweis  aof  die  lateinischen  Gerondialformen  oder  eine  Erinnening 
daran,  dass  der  Infinitir  der  indqgennanischen  Sprachen  aof  Casos- 
formen  zorückzofohren  ist,  die  noch  in  der  Vedaspiache  in  reich- 
lichster FüUe  Toi^onnmen,  würde  übrigens  diese  Stütze  der  Beweis- 
führong  wahrscheinlich  verschwinden  lassen,  omsomehr  da  Con- 
jnnctionen,  ans  Pronominalelementen  entstanden,  wirklich  in  den 
westfinnischen  Sprachen  Torkommen. 

Die  Sonderforschong  der  finnischen  Sprachen  moss  noch  Ttele 
Kathsel  aofklaren,  ehe  es  miS^^ich  sein  wird  ein  allgemeines  Urtheil 
über  die  Formenverhaltnisse,  sei  es  der  west-  nnd  ostfinnisehen,  sei 
es  der  gesammten  finniach-ogrischen  Sprachen  zo  fiLQen.  Jeder  Ver 
SQch  in  dieser  Richtong  dient  dazo  die  Frsgen  schSrfer  zo  prScisiren, 
ond  so  wird  aoch  Winklers  Boch  zo  eingehenderer  Cntersnohiing 
der  schwierigen  Fmgra  anregen.  O.  Donner. 
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Manud  de  la  langue  tigraSb  parlSe  au  cenJtre  et  dans  le 
nord  de  FAbysaiaie  par  J,  Schreiber,  Vienne  1887. 
Vm,  93  S.  8«. 

Unter  langue  tigraY  ist  hier  diejenige  Sprache  verstanden,  welche 
Ahbadie,  Munzinger,  Bob.  Hartmann  und  danach  ich  selber  Tigrüia 
genannt  haben.  Verf.  (wie  jetzt  verrathen  werden  darf,  derselbe 
dem  man  die  an  verschiedenen  Stellen  dieser  Ztschr.  mitgetheilten 
Tigrifia-Sprüch  Wörter  verdankt)  hat  als  katholischer  Missionar  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gelebt  imd  kennt  die  Sprache  daher  aus  eigener 
Erfahrung  und  Uebung;  sein  Buch  verfolgt  auch  ausdrücklich  nur 
praktische  Zwecke,  zu  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  bietet 
es  mithin  nur  Material  Der  vorliegende  erste  Theil  enthält  Schrifb- 
und  Formenlehre,  ein  in  Aussicht  gesteUter  zweiter  Theil  soll  Lese- 
stücke mit  syntaktischen  Bemerkungen  bringen. 

Obgleich  diese  literaturlose  Sprache,  welche  vor  wenigen  Jahr- 
zehnten überhaupt  zuerst  geschrieben  worden  ist  und  schon  in  starkem 
Rückgange  vor  dum  Amhar.  begriffen  sein  soll,  naturgemftss  Ört- 
lichen Verschiedenheiten  unterworfen  ist,  so  hat  sich,  wie  Verf. 
bemerkt,  doch  auch  hier  bereits  eine  den  Gebildeten  gemeinsame 
Sprache  niedergeschlagen,  und  diese  ist  es,  welche  Verf.  beschreiben 
will.  Ausser  auf  seine  eigene  Eenntniss  stützt  er  sich  hierbei  auf 
verschiedene,  namentlich  im  Interesse  der  kath.  Mission  verfasste 
Schriften.  Nach  S.  59  zu  urtheilen,  müssen  dieselben  z.  Th.  wenigstens 
auch  gedruckt  sein.  Die  Baseler  Evangelien  hat  Verf.  absichtlich 
nicht  benutzt,  weil  dieselben  zu  sehr  von  der  wirklich  gesprochenen 
Sprache  verschieden  seien  und  zu  sehr  den  Charakter  der  Uebei*- 
aetzung  aus  dem  Aethiopischen  zeigten.  Auf  mich  haben  dieselben 
zwar  grade  den  entgegengesetzten  Eindruck  gemacht  (Tigrifiagramm. 
S.  11),  indess  muss  ich  mich  hier  dem  Urtheil  des  Verf.  beugen  0* 
Aber  auf  einen  Fall  will  ich  doch  aufmerksam  machen,  in  dem 
die  Baseler  Texte  deutlich  im  Gegensatz  zu  Sehr,  volksthümliche 
Formen   zeigen.     Die  Ordinalzahlen   von  2 — 10  lauten  n&mlich  bei 

Sehr,  genau  so  wie  im  Aeth.:  ^A^JB^  U/A'^JB  u-  s*  f*  Damit 
stimmt  es  nun  freilich,  wenn  Petermann  in  seiner  Abhandlung  über 
das  Tigrifla  ^)  sagt  „die  Ordinalzahlen  stimmen  nach  seiner  [des 
Kidäna  Märiäm]  Versicherung  ganz  mit  denen  des  Aeth.  überein'*  und 


1)  Petermann  (a.  u.)  sagt:  Die  Abessiuier  selbst,  welche  eine  grosse  Vor- 
liebe f&r  das  immer  mehr  um  sich  greifende  Amhar.  haben,  zeigen  einen  solchen 
Widerwillen  gegen  das  Tigriiia,  dass  sie  die  ven  einem  gelehrten  Abessinier 
ans  Adoa  yerfesste  und  in  Basel  edirte  Uebersetznng  der  4  £vatfgelien,  das 
Einsige  was  in  diesem  Dialekt  gedruckt  ist,  mit  dem  ungegrüudeten  Verwände, 
sie  sei  zu  felilerhaft,  ganz  zurückwiesen,  so  dass  der  Versuch  der  Missionare 
von  Chrischona  sie  einzuführen,  vollstAndig  verunglückt  ist. 

2)  Petermanns  äthiopischer  Nachlass  befindet  sich  in  meinem  Besitz,  vgl. 
amhar.  Bpr.  8.  1 1  f. ,  507 ,  Vorw.  III.  Arbeiten  über  das  Tigriua  finden  sich 
folgende  dabei:  Fünfzig  Quartseiten  mit  grammatischen  Paradigmen  aus  der 
Feder    des  Adoaners  Kidäna  Märiäm    (desselben    der   für  Pet.  die    beiden   in 

44  • 
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tiiatsftcliUcb    Formen    wie    »^.P^JB.    I^-OÄJB*    «IP^f^« 

lt*flÄ.B  *  Äfl^JB  anfuhrt;  vielleicht  dass  der  Gebranch  dieser 
äthiop.  Ordinalzahlen  eben  der  Sprache  der  Gebildeten  angehört 
(vgl.  Sehr.  S.  80:  Quant  anx  nombres  ordinanz,  noos  donnons  les 
formes  qui  nous  paraissent  les  plus  correctes).  Aber  bei  AufiEShluiig 
der  Wochen-  und  Monatstage   bringt   doch   auch  Pet.   die  Formen 

flj?"^p,  n-nAP.  PiP^5"P   irTiÄP.  Än/5.p 

welche    den   S.  220    a.   E.   meiner   Grammatik   aufgeführten,    den 

Baseler  Texten  entnommenen  ganz  nahstehen.     Ich  kann  weiter  aach 

kein  besonderes  Zeichen  von  Volksthümlichkeit  darin  erkennen^  dass 

Sehr,  nur  die  Imperfektpräformative  JP*  ^.  V  kennt  statt  P.  't*»  i* 

VieUeicht   beziehen   sich   die  AussteUungen  des  Verf.  mehr  auf  die 

Syntax;  vgl.  ZDMG.  XXXVHI,  482. 

Verf.  bedient  sich  des  äth.-amhar.  Alphabets,  welchem  er  zur 
genaueren  Kennzeichnung  der  Aussprache  noch  ein  Accentzeichen, 
ein  Zeichen  der  Vokallosigkeit,  oft  auch  ein  Verdopplungszeichen  hin- 
zugefugt hat.    Von  den  dem  Tigrifia  speciell  eigenthümlichen  Zeichen 

hat  er  dag^^en  nur  4>  angenommenen,  deesen  Werth  er  als  fast 
gleich  dem  ^  angiebt ;  vgl  ZDMG.  XXXVII,  449.  Die  in  meiner 
Tigrüiagramm.  8.  18  und  100  ausgesprochenen  Bedenken  finden 
somit  ihre  endliche  Erledigung.  Vgl.  auch  Beinisch,  Biliuspracbe 
S.  12  No.  6.  Dass  die  Aussprache  des  ^  als  ^  in  Nordabessinien 
alt   ist,   geht  daraus  hervor,   dass  die  Araber  schon  früh  OH'A 

durch  JJb  umschrieben  haben  (Hommel,  Säugethiere  113).  Vgl. 
auch  amhar.  Spr.  §  45  c.  —  Dag^en  hat  Verf.  die  Modificinii^n 
der  Gutturale  als  überflüssig,  gewiss  mit  Becht  bei  Seite  gelassen 

(ausgenommen  höchstens  bei    /^,   wo  A    als   Zeichen   für   Hamza 

ganz  erwünscht  gewesen  wäre).  Da  Verf.  ZDMG.  XXXVII,  499 
und  in  vorliegendem  manuel  S.  6  f  ganz  in  Uebereinstimmung  mit 
Abbadie,  catal.  mscr.  ^thiop.  No.  157;  comptes  rendus  4.  si'rie. 
V  tome,  p.  195  die  Bedeutung  dieser  überflüssigen  ModificirunK 
aus  dem  Gegensatz  zur  amhar.  Aussprache  erklärt,  so  kann  kein 
Zweifel  sein,  dass  meine,  Tigrifiagramm.  S.  18  f  vermuthungs weise 
gegebene  Erklärung  derselben  aus  dem  Gegensatz  zur  äthiop.  Aus- 
sprache,  das  Bichtige   nicht  getroffen   hat  —    Sollte  es  nicht  ein 

Versehen  sein,  wenn  Verf.  ^.  aber  nicht  A  ^  explosiv  anföhrt? 


dieser  Ztschrft.  XXVIII,  437  ff.  besprochenen  Dialektproben  aufgeschrieben  hat) 
Femer  der  Anfang  einer  Tigriiiagrammatik,  14  nicht  immer  Tollgeschriebeo«« 
Qnartseiten.  Letzteres  ist  vermuthlich  die  akadem.  Vorlesung  Petennanns;  s 
MonaUber.  d.  Rerl.  Akademie  1873,  S.  300. 
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Sehr,  fiihrt  zwar  noch  die  alten  Namen  der  Consonanten  an, 
aber  ^les  Abyssins  n'y  fönt  pas  attention'^.  Vgl  amhar.  Spr.  §  1  b, 
wo  auch  bereits  gesagt  ist,  dass  Petermanns  Q^währsmann  als 
Namen   der  Consonanten  je   ein   äthiop.  Wort   angab  das  mit  dem 

betr. Consonanten  anlautet,  z.B.  J  Jl^Äi  7  7*11^'  ö  öfflJB* 

Nach  gleichem  Frincip,  nur  mit  Bevorzugung  theologischer  Aus- 
drücke sind  die  äthiop.  Consonanten  schon  früher  benannt  worden, 
s.  Marianus  Victorius  0  (Ausgabe  von  1680)  S.  15  ff.;  Bellarmino, 
dottrina  christiana  (Borna  1786)  S.  94  ff.  Vgl.  über  Gleiches  und 
Aehnliches  Merz,  gramm.  syr.  pag.  37;  Lenormant,  essai  sur  la 
prop.  de  l'alph.  ph^n.  I,  96  f. 

Verf.  bemerkt  S.  9,  das  Zeichen  der  5.  Ordnung  sei  im  Tigrifta 
ziemlich  selten,  da  seine  Aussprache  fast  identisch  mit  dem  der 
1.  Ordnung  sei  (vgl.  ZDMG.  XXXVII,  446) ;  und  in  der  That  findet 
sich  in  dem  vorliegenden  Buche  sehr  häufig  da  ein  S  (gesprochen  ä), 
wo  die  von  mir  benutzten  Quellen  mehr  oder  weniger  ausschliess- 
lich  e   bieten   (so  gleich   in   dem  zweiten  Worte  des  Lesestückes 

S.  12:    X'J4-AA   för   "A;   weiter   Äf   ich,   die   Zahlwörter 

rhr?»  ^ A'l'.   UJ Afl'l'  u.  s.  w.).     Es  ist  ja  richtig,  dass  sich 

ursprüngliches  6  namentlich  unter  gewissen  Bedingungen  leicht  in 
ä  verk&rzt;  nichtsdestoweniger  aber  glaube  ich  nicht,  dass  die 
Baseler  Missionäre  unrecht  haben,  wenn  sie  von  6  einen  ausgiebigeren 
Gebrauch  machen  und  dasselbe  im  Wortauslaut  sogar  für  urspr. 
a  schreiben.  Es  handelt  sich  hier  um  geringe,  vieUeicht  örtlich 
oder  gar  individuell  leicht  wechselnde  lautliche  Verschiedenheiten. 
Im  Auslaut  der  3.  Pers.  m.  sing.  Perf.  hörte  ich  deutlich  die  ent- 
schiedene Länge:  tagaz'e,  mats'e  u.  a.  m.  =  'J"7*H[Ä»»  ^^/tA»^ 

während  Lef^bvres  beständige  Schreibungen  navar^,  gaber^,  khon^, 
und  ebenso  die  Beke's,  den  getrübten  aber  nicht  gedehnten  Aus- 
laut wohl  ziemlich  deutlich  erkennen  lassen,  mithin  mehr  mit  Sehr, 
in  Uebereinstimmung  stehen.  Ebenso  hörte  ich  anS  ich.  Durch 
den  gewöhnlichen  völligen  Zusammenfall  von  auslautendem  ä  imd  e 
im  Tigrifia  wird   uns   die  Antwort   auf  manche  Frage   erschwert. 

Ist  z.  B.  das  e  in  AI  ich  rein  lautliche  Veränderung  des  im 
Aeth.  auslautenden  Ik,  oder  liegt  Analogiebildung  nach  dem  ent- 
sprechenden Suffix  vor?  Liegt  femer  in  dem  ausl.  (manchmal  zu 
i  werdenden)  e  der  Cardinalzahlen  und  von  Y¥*A»  wirklich  eine 
verkürzte  Adjektivendimg  vor  wie  in  meiner  Grammatik  angenommen, 
oder  haben  wir  es  mit  alten  Accusativen  oder  Stat.  constr.  zu  thun  ? 


1)  Zu  ZDMG.  XXXV,  764  sei  bei  dieser  Gelegenheit  berichtigend  be- 
merkt, dass  schon  Marianus  Victorias  S.  IS  f.  einige  grammatische  Kunst- 
ausdrücke  kennt. 
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Der  Accent  des  Tigrifia  ist  so  schwach  and  wesenlos^  dass  es 
wirklich  scheint,  als  könne  er  in  ein  und  derselben  Form,  in  eb 
und  demselben  Wort  ganz  nach  Belieben  des  Sprechenden  bftld 
diese,  bald  jene  Silbe  treffen.  Daher  die  vielfach  schwankenden 
und  zum  Theil  sich  gradezu  widersprechenden  Angaben  der  ver- 
schiedenen Quellen,  wie  dies  schon  in  meiner  Grammatik  henror- 
tritt.  Während  so  z.  B.  Pet.  ausdrücklich  angiebt,  der  Imperstiv 
werde   gewar,   göwari  u.  s.  w.   betont,  findet  sich  bei  Schreiber 

(S.  48)  sebar,  sebari;  femer  Pet.  gawarka  (TCiCi^^)f  dag.  Sehr, 
säbarkä;  Pet.  betont  die  Verbalverbindung  JB7'flC  !  iKR  fto^ 
drücklich  wie  ein  Wort  jegaw6r  eju,  dag.  bei  Sehr.  S.  54  jesaber 
ejü.  Ich  selbst  finde  in  meinen  Au&eichnungen  aus  dem  Monde 
eines  Eingebomen   die   erheblichsten  Schwankungen,   z.  B.  tsebii'q 

gabarka  (RCt^  l  iCiC^)  neben  ^aderka,  ^Äderkum  (-JJ? 
C^»  '^J^CH\*f^)'  Soviel  kann  indess  als  feststehend  an- 
genommen werden,  dass  die  Betonung  des  Tigriiia  von  der  durch 
Trumpp  bekannt  gewordenen  des  Aeth.  sich  namentlich  durch  eine 
weitgehende  Bevorzugung  der  Antepenultima  unterscheidet.  Wahr* 
scheinlich  geht  der  Accent  hie  und  da  auch  noch  über  die  Ante- 
penultima   hinaus,    wenigstens    habe    ich    notirt    taqabbalkwo    = 

"l^^riA^P);    madeife'    sedadule^    sendet    mir    Kanonen! 

(neben  gibri  äM'bkä  sedad^lgi  Steuern  sammelnd  sende  sie 
mirl).  Schreiber  hat  jedenfalls  sehr  wohl  daran  gethan,  jedes  in 
dem  manuel  vorkommende  Woii;  mit  einem  besonders  erfundenen 
Accentzeichen  zu  versehen. 

Auf  93  weit  gedruckten,  von  zahlreichen  Paradigmen  und  Bei- 
spielen durchzogenen  Oktavseiten  lässt  sich  natürlich  SchrifV  und 
Formenlehre  einer  Sprache  auch  nur  mit  annähernder  Vollständig- 
keit nicht  behandeln.  Folgende  Lücken  sind  mir  aber  besonders 
aufgefallen:  §  17  ff  sind  die  längeren  Formen  der  Suffixe  der 
2.  und  3.  Pers.  plur.  (mit  ät  und  kät)  nicht  aufgeführt.  Ebenso 
fehlen  diese  langem  Formen  §  83  unter  den  Flexionsendungen  des 
Perfekts  und  auch  sonst  überall.  Aus  dem  Buche  des  Ver£*s 
müsste  man  schliessen,  dass  dieselben  nur  beim  selbstständigen  per- 
sönlichen Pronomen  vorkommen.  Es  sei  hierbei  erwähnt,  dass 
Petermann   für    die    3.   Pers.   plur.   auch   die   bisher  unbekannten 

Suffixformen  Tl+f^,  Tl'l'i  anführt,  z.  B.  'h^i^n^VM^f^ 


O  lO 


neben   ^vl'Oatf'f^  r«^.  X^'^Q"^'!''!  neben   T^l^l 

Q^^*?  Cr^    (^Ä^-  ^*^^  ^   altamh.  Suffix   T^'l^  Grammat 
§   74  e).   —   Ferner   hätte  Verf.   den   durch    Doppelung  bewirkten 
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Plnralausdruck  nicht  so  kons  abhandeln  sollen  wie  §  73  geschehen. 
Dass  die  Doppelung  nicht  auf  den  zweiten  Radical  beschränkt  ist, 
zeigt  schon  meine  Oramm.  §  135 ;  dazu  hatte  Verf.  bereits  ZDM6. 
XXXYm,  484  ja  selbst  die  Doppelung  auch  des  ersten  Radikals 
bemerkt.  Ein  weiteres  Beispiel  hierzu  steht  S.  23:  ^"0  \  AC, 
iKl**^^  gegen  sich  selbst  —  Dass  der  Subjunctiv  die  Suffixe 
in  gleicher  Weise  wie  das  Imperf.  anninunt  (S.  76  III  =  §  171) 
ist  freilich  in  den  meisten  Fällen  richtig,  aber  nicht  in  allen. 
Ebenso  sagt  §  173  «Les  Suffixes  de  Tinfinitif  sont  les  Suffixes 
possessifs*^  zu  wenig. 

Wenn  des  Verf/s  Arbeit  aber  auch  einige  erhebliche  Lücken 
aufweist,  so  erfahren  wir  durch  dieselbe  aber  andrerseits  auch  viele 
neue  Einzelheiten.     Die  von  mir  (Oramm.  S.  259  Anm.)  bezweifelte 

finale  Bedeutung  von  *ftf^  wird  bestätigt  durch  ttf^*?^ 
?h-fl  8.  13,  1,  'Hf^'JTlJBJ?-  8.  41  Note  2«;  vgl.  Spruch- 
wort  10  (ZDMG.  XXXVII,  444).  Die  Partikel  ?\^,  enklit.  <P 
(8.  13  und  88)  ist  vieUeicht  identisch  mit  dem  ans  ZDMG.  XXVIII, 
443  bekannten  7i^^  (^Qs  ^f^OJB).  Neu  ist  auch  das 
Demonstrativ  ^H"JB  ezoüi,  dieser  (von  mir  nut  anderer  Be- 
tonung ü'zui  und  ü'züi  gehört).  Neu  femer,  und  vom  Verf.  gewiss 
richtig  erklärt  ist  der  Gebrauch  eines  angehängten  6  zum  Vokativ- 
aasdruck (S.  25).  —  Die  §  93  behandelte  häufige  Nominalform 
ö^fin^   (vgl.  ZDMG.  XXXVn,  445)   lässt  durch  das  Feminin 

ö^ilQZ^  und  den  Plural  ^flflC»  sowie  duwjh  die  Neben- 
form ^^ftO^JB  erkennen,  dass  sie  kein  nachlautendes  I  hat 
(Gramm.  S.  174  und  190),  sondern  eine  Nisbebildung  ist;  zugleich 
weist  die  Bildung  dieser  Nominalform   von  verschiedenen  Stämmen 

(z.  B.  ö^ÄYia.  ö^An^a»  ö^^fi^»  <^Äl<i>A) 

darauf  hin,  dass  auch  in  entspr.  äthiop.  Formen  wie  ^4^^^* 
^fhP%  (Dillmann  8.  200;  meine  Gramm.  §  108  a.  E.)  nicht 
Ableitungen   von   aktiven  Participien  mit  unregelmässigem  Wandel 

von  S  in  ä  vorliegen,  sondern  Ableitungen  von  ^maj  dem  in 
den  abgeleiteten  Stämmen  das  Particip  Passivi  entspricht,  —  oder 

sollte    die  Analogie    von    ,JLJL^   und         <  y  ^^    anzuziehen   sein? 


—  §  99  und  102  lernen  wir  zwei  neue  Verbalstammbildungen 
des  Tigrifta  kennen:  Dieselben  welche  fär  das  Amharische  ZDMG. 
XXXV ,    765    a.   E.    besprochen    worden    sind ;    vgl.    auch    Merx- 
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Bearmanii  S.  15.  —  Zur  Bemtheiliiiig  der  in  meiner  Gramm. 
§161  erörterten  negativen  Aasdrücke  sind  SchreibeiB  Mittheilnngeo 
§  143—147  and  §  188—189  sehr  wichtig.  Wenn  ich  durch  die- 
selhen  auch  noch  nicht  alle  Rftthsel  sicher  gelöst  finde,  so  gewinnt 
doch  Manches  jetzt  ganz  anderes  Ansehen.     Die  bisher  nnbelegte 

vollständige  Form  AJB'OAJB'uF  zeigt  zunächst,  dass  die  Prä- 
position "fl,  nicht  Ä*fl  vorliegt,  und  in  dem  A  von  Ä'OA 
JB  7  wird  man  mithin  verkürztes  /iJB  anzunehmen  haben.  — 
Wichtig  sind  die  bisher  im  Tigriüa  nicht  belegten  mit  Suffixen 
versehenen  Formen  der  2.  Pers.  fem.  plur.  Perf. :  ^A^liflf^» 
^AJl^^A  u.  s.  w.  (§  168  und  169),   welche   mit   den   von 

Comill  im  Aethiop.  entdeckten  völlig  übereinstimmen.  4^^A^? 
wird  hierdurch  als  Grundform  der  2.  Pers.  fem.  plur.  Perl  völlig 
sicher.     Zu  noch  weiterer  Bestätigung  dieser  interessanten  Formen 

sei  bemerkt,  dass  auch  Petermann  dieselben  bringt:  "t^^A^^ 

5*0.  (80),  l-^-A^^l^Ttf^f^,  -l-^-A^il«"^,  ^4^A^ 

515"^»    't'4' A^ftf^"  •    —    Neu    erfiahren    wir   zur    Suffix- 
anhängung  weiter,  dass  die  3.  Pers.  fem.  sing,  des  thatw.  Infinitivs 
beim  Antritt  von  Objektivsuffixen  t  annimmt  (sicher  nach  Analogie 
des  Perfekts),  also  z.  B.  ^A.'l^^  statt  des  erwarteten  <^A. 
•*1^-  —  P^fl  soll  aprfes   que,  parce   que  bedeuten  (S.  89 
No.  20.   23);   da  keine   Beispiele   gegeben,   verweise  ich   zur  Be- 
stätigung  auf  ZDMG.  XXXVIII ,  484   und   bemerke ,   dass  ich  für 
diesen  meiner  Grammatik   noch  unbekannten  Grebrauch  von  ^^fl 
jetzt    auch    weitere   Belege    habe.      Aber   ob    ^^Jl    wirklich  mit 
der  gleichlautenden  Pi^position   mit   (äth.  P^flA)  identisch  ist 
wie  Verf.  §  205    annimmt,   scheint  mir  bei  dem  Abstand  der  Be- 
deutungen  doch  nicht  ganz  sicher;    ich  möchte  eine  lautliche  Ver- 
änderung   von    "Oll    (Tigrifiagramm.    §   231)    oder    von   äthiop 
XP^H   vermuthen.  —  §  214  No.  5  bestätigt  Verf.  die  von  mir 
zu  Joh.  I,   3   beanstandete  Form   "OIUB^/^   ohne   ihn  der 
Frankfurter  Handschrift. 

Manche  kleine  Irrthümer,  manches  Halbwahre  und  Schiefe, 
manche  sehr  äusserliche  Auffassung  wird  dem  Kundigen  nicht  ent- 
gehen; manches  (z.  B.  §  72)  wird  mangelhaft  geordnet  encheinen. 
Da  Verf.  ja  nur  Laie  ist,  so  wird  ihm  dergleichen  nicht  allznsdiwer 
angerechnet  werden  dürfen.  —  Ich  habe  mich  gefreut,  in  dem  Buche 
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des  ans  dem  Leben  schöpfenden  Praktikers  im  Wesentlichen  eine 
Bestätigung  der  Thatsachen  gefunden  zu  haben,  welche  meine  nur 
auf  Grand  schriftlicher  Dokumente  erbaute  Grammatik  bietet.  Ueber 
die  Beurtheilung  dieser  Thatsachen  zu  reden,  bot  das  Buch  des 
Yerf/s  naturgemäss  kaum  ausdrückliche  Veranlassung.  —  Zu  einer 
neuen  wissenschaftlichen  Behandlung  des  Tigrina  liegt  jetzt  also 
hinreichend  altes  und  neues,  gedrucktes  und  handschriftliches  Ma- 
terial vor.  Nur  das  uns  doch  zun&chstliegende  und  linguistisch 
wahrscheinlich  viel  wichtigere  Tigre  bleibt  nach  wie  vor  fast  ganz 
unbekannt ! 

F.  Praetorius. 


Das  Blich  AlrChazari  des  Abü-l-Hasan  JeJmda  Haäewi,  im 
carabiachen  Urtext  sowie  in  der  hebräischen  Uebersetsuna 
des  Jehuda  ibn  Tibbon.  Herausgegeben  von  Härtung 
Hirschfeld,    (Leipzig,  0.  Schulze,  1887)  XLIX  u.  361  SS.  8. 

Es  sind  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten,  die  der  Heraus- 
geber des  vorliegenden  wichtigen  Textwerkes  zu  überwinden  hatte. 
Sein  Apparat  beschillnkte  sich  für  den  arab.  Text  auf  eine  einzige, 
wie  man  beim  Studium  des  Buches  leicht  überzeugt  wird,  sehr 
nachlässige  Hdschr.  Ausser  dieser  Grundlage  konnten  ihm  nur  noch 
die  hebr.  üebersetzung  des  Ibn  Tibbon,  resp.  die  vom  Herausg. 
benutzten  Hdschrr.  derselben  als  Hülfsmittel  zur  Gontrole  des  Ori- 
ginaltextes dienen.  Für  einen  Theil  seines  Textes  (p.  310 — 322 
=  V  §.  12)  hätte  der  Herausg.  ein  sehr  willkommenes  textkritisches 
Hülfsmittel  verwerthen  können,  nämlich  die  durch  Dr.  Landauer 
in  der  ZDMG.  Bd.  XXIX  herausgegebene  Psychologie  des 
Ibn  Sina,  welche  —  wie  L.  nachgewiesen  hat,  —  im  erwähnten 
Abschnitt  des  Chazarf-buches  in  gekürzter  Form  abgeschrieben  ist 
Die  scharfsinnige  Entdeckung  Landauer's,  welche  nun  durch  die 
Vergleichung  dieses  Originaltextes  glänzend  bestätigt  wird,  hätte 
darauf  fuhren  müssen,  den  Text  des  Ibn  Sina  zur  Vergleichung 
heranzuziehen.  Häufig  lässt  sich  der  Text  nach  I.  S.  entschieden 
corrigiren ;  in  einigen  Fällen  scheinen  dem  Verf.  selbst  andere  LA A. 
des  I.  S.-textes  vorgelegen  zu  haben,  als  jene,  welche  dem  Land.'schen 
Text  zu  Grunde  liegen.  Selten  sind  jene  den  letzteren  vorzuziehen; 
ich  werde  in  den  Bemerkungen  zu  den  betreffenden  Stellen  die 
Abweichungen  verzeichnen,  wenn  sie  auch  nicht  immer  zur  Emen- 
dation  des  Ghazarf-textes  dienen  können. 

Hr.  Hirschfeld  hat  bei  der  Natur  seines  Apparates  viel 
Mühe  auf  die  Reinigung  und  Verbesserung  des  Textes  seiner  Giiind- 
schrifb  verwenden  müssen;  einiges,  was  im  Texte  nicht  geschehen 
ist,  hat  er  in  den  Anmerkungen  (p.  VII — XXI)  nachgeholt,  wo 
auch  die  von  ihm  aufgegebenen  LAA.  der  Hdschr.  verzeichnet  sind. 
Dabei  bleibt  aber  noch  immer  eine  grosse  Anzahl  von  veibesserungs- 
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bedärftigen  Stellen;  auf  dieselben  hinzaweiBen  bat  sidi  Ret  in  den 
folgenden  Blftttem  rar  Angabe  gesetzt  Wir  mosseo  uns  auch 
diesmal  lediglidi  aaf  die  pbilologtsebe  Seite  des  Textes  be* 
scbiSnken,  obwohl  das  Erscheinen  dieses  Originaltextes  eine  gnnstige 
Gdegenheit  böte,  auch  den  Stoff  des  Werkes  wieder  zum  G^en- 
stand  objectiver  Betrachtung  zn  madien.  Dies  werden  wiM  andere 
Kritiker  za  thun  nicht  ▼enfltninen  Nur  einige  allgemeine  Be- 
merkungen wollen  wir  nidit  unterlassen,  ehe  wir  an  die  Einaeb- 
heiten  des  Textes  schreiten. 

Audi  an  dem  vorliegenden  jäd.-arab.  Text  besUttigt  sidi  die 
Beobachtung,  welche  wir  bereits  bei  anderer  Gelegenheit  angedeutet 
haben,  dass  ausser  den  vielen  sachlichen  Anregung«!,  weldie  aof 
die  Gestaltung  der  jüdisdien  Beligionsphflosophie  einwirkten,  zahl- 
reiche formelle  M<Mnente  angeführt  wöden  können,  weldie  darauf 
hinweisen,  wie  tief  die  in  arabischen  Lindem  gepflegte  jüdiacfaa 
Wissenschaft  vom  theologisdien  Wesen  des  Islam  durchdrungen  war. 
Ganz  unwillkürlidi  werden  Termini  und  Redeweisen  übanommeD, 
welche  nidit  von  allgemdner,   sondern  von  spedfisch  muhammeda- 

nischer  Bedeutung  sind.  Dem  v  ^  t  ^^  ^^  ^{'^  ö«.jmj^  ^. 
diesem  spedfisch  koranischen  Ausdruck  beg^nen  wir  auch  hier 
p.  262,   15   (TgL   ZDMG.   XXXV   p.  775).     Hierher  gehört  auch 

'JLX2>^   als  G^^ensatz  von   c^'j^^^   3^3,  26.   350,  3.     Auch  der 

Ausdruck     J.  wird  in  seinem  Verhähniss  zu    ^  hier  fast  ebenso 

gebraucht,  wie  dies  bei  muhammedanischen  Theologen  geschidit 
p.  64,  10;  308,  28;  342,  23  u.  a.  m.  Ich  erwShne  dieses  letztem 
Details  mit  besonderem  Hinblick  darauf,  dass  Jeh.  halL  bezüglich 
dieses  Wortes  dem  muhammed.  Sprachgebraudie  treuer  ist  ak 
Sa'adja.  dessen  Sprachgebrauch  ^dchfaDs  von  muhammedamscher 
Terminologie  vielfkch  beeinfiusst  war  (fibersetzt  er  doch  z.  B.  Lerit 

13.   20    r^ipn   mit  dem   muhammed.  terminus  j^Jl^).     Sa'ady« 

scheint  J^  noch  nicht  besonders  auf  D'^n^on  im  Gegensatz  gegen 
Propheten  anzuwenden.  Er  fuhrt  im  Amftn&t  ProphetensteUeo 
als  Ausspruche  von  ^wJ^t  an.  In  seinen  Cebersetzungswerken  hat 
er  dies  Wort  gerne  för  q^^  gebraucht,   und  zwar  nicht  nur  ftr 

n-nb«  '2  wie  z.  B.  Hieb  1,  6  jJÜ^  s^^\  (Gen.  6,  2  ^JUi^  y^) 
ygL  Munk,  Notice  s.  S.  p.  8  Deut  14,  1  ^^  jJÜt  j^wJ^I  ^t  jU 
ib.  32,  5  »x^lJ^u  '^  (=  T*:n  fitb)  sondern  auch  33,  24  D*»raia  yra 
-«;9{i  =  i.^'i]  ^  (zu   beachten   besonders  Ex.  4 ,  22) ,    wShreod 
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n^ionp   Deut.  83,  2   mit  ^t^Ao\js>  wiedergegeben   wird.     Es  wftre 

für  die  Benrtfaeilniig  des  Einflusses  des  Islam  auf  diese  Kreise  nicht 
ohne  historisches  Interesse,  der  Entwickelung  solcher  Erscheinungen 
einmal  in  eingehender  Weise  nachzugehen.  Ein  merkwürdiges  Mo- 
ment dieses  Einflusses  bei  Oabirol,  hat  bereits  Kämpf  (Makamen 
des  Charlzi  p.  206)  beobachtet.  Jehuda  ihn  Tibbön  erfasst 
solche  muhammedanische  Nuancen  nicht  immer  mit  der  gebührlichen 
Genauigkeit,  es  stand  ihm  wohl  die  Kenntniss  der  Sachen  nicht  in 
ausreichendem  Maasse   zur  Verfügung.     Nur   dieser  Umstand  kann 

68  erklären,  dass  er  Ow«!^  =  Charismata,  bekanntlich  ein  muhammed. 

theolog.  Terminus,   dem   lexicalischen  Wortsinne   gemäss  mit  nn^rs 

übersetzt  59,  2;   259,  1;   343,  22;   347,  6.     Sehr  stark  ist  das 

Gnriosum   Mbc  MimD  ^iMn  vs^'i  115,  17  als  üebersetzung  des  zum 

Sprichwort  gewordenen,  auch  bei  A 1  •  M  e j  d &n  1  aufgeführten.  Aus- 

O  m 

Spruch   Muhammeds    t..^cu<J  i-)i-AJt  ^  .-^t    =    Fürwahr,    manche 

Wohlredenheit  ist  Zauberei.  Schon  aus  letzteram  Beispiele  können 
wir  ahnen,  welche  Mängel  der  hebräischen  Üebersetzung,  die  hier 
Hr.  Hirschfeld  mit  Benutzung  von  handschriftl.  Material  wieder 
zum  Abdruck  bringt.,  anhaften  mögen.  Nach  der  Bekanntmachung 
des  arab.  Originals  wäre  unser  Raum  nicht  gut  verwendet,  wenn 
wir  mit  ungebührlicher  Weitläufigkeit  den  Irrthümem  dieser  üeber- 
setzung nachgehn  wollten.  Nur  im  Allgemeinen  wollen  wir  darauf 
hinweisen,  dass  dieselbe  oft  mit  überraschender  Unachtsamkeit  an- 
gefertigt wurde  und  nicht  dazu  angethan  ist,  das  Original  für 
Kreise,  welche  des  Arabischen  nicht  kundig  sind,  zu  ersetzen.  Ueber 
Ungenauigkeiten,  wie  man  sie  hier  zu  vielen  Dutzenden  findet,  wo 
die  Stellung  einzelner  Worte  im  Satze  nicht  pünktlich  wiedergegeben 
ist  (wie  29,  11  —  vgl.  richtig  189,  5  — 187,  19;  197,  14  u.  a.  m.), 
werden  wir  uns  nachsichtig  hinwegsetzen,  wenn  wir  Ungeheuer- 
lichkeiten  erfahren,   wie   49,  22   iinKn  DTtDbcn  wy  nu9MD  oder 

ncoü  T^a  59,  13  für  olJOfil  ..^^j  (verwechselt  mit  ,\\i)  329,  15 

TWm   T«inn    -»b«   für   iü[kjl    ujL^!.     Man  kann  nicht  immer 

entscheiden,  ob  I.  T.  gute  LAA.  seines  Textes  verlesen  hat,  oder 
ob  seine  Fehler  einer  unkritisch  benutzten  schlechten  Vorlage  ihr 
Entstehen  verdanken.    121,  13  »iSiM  «•«Mn  r^an«  br  =  jiaÄÄ  J* 

^jqJs\U»\  das  erste  ,jixS^  wird  hier  als  '^^}^  behandelt.  139,  9 
nstwfitnn  nanDnn   nbiia  entspricht :  j^yi  ff^^  rt^  vj  >  ^"^'^'^  '^- 

hat  besser  -aääjo  191,  20  an^  mit  anD  übers.  229,  10  nf^^a 
üebers.  von  SJc^UXju    =    b^Li^iu   265 ,  20    dem   mbjrr  O'^baiO 
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entspräche  Lv^  » v^  für  UJLa>  unseres  Textes.  Zaweilen  ist  es 
allerdings  ganz  klar,  dass  wir  es  mit  unverkennbar  falscher  I&fcer- 

Ml  ■> 

pretation  zu  thun  haben:  n^aJÜCj  42,  6  ist  mit  ,,AJL?e\J  (313!?)  ver- 
wechselt,   113,  2    *.Jai>t^    für   iSaj^\^   (Verb.    IV   D'nDri'i);    gaoi 

sonderbar  ist  103,  19  ^ ^^  r'rt^t  JJUJÜ"^  mit  (?  =  sijJUi  •)  obar 
nttK^n  übersetzt. 

Andererseits  muss  aber  wieder  zugestanden  werden,  dass  I.  T. 
sich  häufig  peinlicher  Treue  befleissigt.  Nicht  nur  werden  hin  und 
wieder  die  dem  Arab.  wörtlich  entsprechenden  Ausdrücke  des  Hebr. 

gewählt    (147,    15    oy^^^  =^731^73),  wodurch  manchmal  sehr  an- 

geschickte  Wendungen  herauskommen,  wie  113,  17,  sondern  es 
werden  auch  oft  hebr.  Ausdrücke  angewendet,  die  mit  den  ara* 
bischen  Wörtern  auch  lautliche  Aehnlichkeit  aufweisen  (11,  19 

^J^  ^an   51,   21    ^  ••■»D3   159,  27   jL^!   D'»a^naat   175,  1 

nrn  =  oLL>  223,  8  (^^ydÜ  p-^tr^b  vgl.  159,  27.  329,  13 
Kju^  r;9^D),   selbst  da,  wo  der  entsprechende  hebr.  Ausdruck  der 

Bedeutung  durchaus  nicht  angemessen  ist  (189,  11  JJLJt    nb^bsn 

239,  14.  16  hat  er  die  arab.  Originalworte  beibehalten).  Aber  diesto 
Zeichen  seiner  Peinlichkeit  steht  eine  Unzahl  von  Stellen  gegenüber, 
in  welchen  die  Uebersetzung  den  Bestand  des  Originals  nicht  deckt 
denselben  entweder  verkürzt  (41,  15.  55,  8.  93,  3  u.  v.  a.)  oder  im 
Gegentheil  weitläufig  paraphrasirt  (329,  28);  nicht  selten  wird  die 
Construction  geradezu  aus  den  Angeln  gehoben.  Es  kann  hier  nicht 
der  Ort  dafär  sein,  die  Randglossen  meines  Handexemplars  vollständig 
wiede^^ugeben.  Für  weitere  Beispiele  betreffs  des  Verhältnisses  des 
I.  T.  zu  seinem  arabischen  Original  kann  übrigens  auch  auf  die  hieranf 
bezüglichen  polemischen  Verhandlungen  zwischen  dem  Herausgeber 
und  Hrn.  Kaufmann  im  Magazin  für  die  Wissensch.  d 
Judenth.  X  (1883)  p.  88—101.  170—175,  sowie  auf  die  An- 
merkungen p.  XXI  ff.  zu  vorliegender  Ausg.  verwiesen  werden. 
Wenn  nun  auch  bezüglich  der  Uebersetzung  des  Chazarl-werkes 
dem  I.  T.  nicht  das  vortheilhafbeste  Zeugniss  ausgestellt  werden 
kann,  so  dürfen  wir  doch  nicht  vorurtheilsvoll  gegen  ihn.  in 
ihm  nur  den  schlechten  Uebersetzer  suchen,  auf  der  Lauer  liegen 
und  üebersetzungsfehler  wittern,  wo  uns  das  Original  auffaUend 
scheint.  Dies  muss  hier  mit  Rücksicht  auf  die  Stelle  p.  28,  24  ü 
hervorgehoben  werden,  welche  vor  einiger  Zeit  Gegenstand  eines 
sehr  feierlich  angekündigten  Rettungsversuches  gebildet  hat 
(Kaufmann  in  Grätz'  Monatsschrift  1884  p.  208—14,  vgl 
JH.  Hirschfeld's  Berichtigung  ib.  374—78).     In  der  Meinung,  den 
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Verf.  des  Ghazart-bucbes  mit  Bezug  auf  ein  dogmatisohes  Detail  zu 
rehabilitiren,  xnusste  an  der  erwähnten  Stelle  ^.^|  iAju»  in    A  sAju^ 

yei^dert  werden;  alle  Schuld  wiu'de  auf  Ibn  Tibbön  gewälzt,  der 
aber  bei  dieser  Stelle  seine  Hand  in  Unschuld  waschen  kann.  Es 
ist  wirklich  unwahrscheinlich,  dass  der  Verf.  zum  Ausdruck  des  ihm 


C  *    J- 


zugeschriebenen  Gedankens     ..|  Jou^    geschrieben  habe;   p.  328,  2 

schreibt  er:  .  t  Juuu^  und  dasselbe  wäre  auch  hier  am  Platze  ge- 
wesen, wenn  Jeh.  hall,  wirklich  den  Gedanken  der  in  seinen  Worten 
gesucht  wird,  hätte  ausdrücken  wollen.  Hingegen  gebraucht  er  .^1  vXju 

wie  an  unserer  Stelle,  auch  220,  25  für  den  Sinn,  den  das  hebr.  DMi 
Sdi  n^rr  ausdrückt.  Es  wird  wohl  nicht  „Vogelperspective* 
genannt  werden  (vgl.  ZDMG.  XXXVII  p.  231),  wenn  wir  den  Sprach- 
gebrauch des  Schriftstellers  selbst  zu  Bathe  ziehen,  um  die  Absicht 
seiner  Worte  zu  ergründen.  Wahrhaftig,  es  ist  kein  elegantes 
Arabisch,  was  uns  im  arab.  Chazartbuch  vor  Augen  tritt,  und  der 
Versuch  eines  9k.:^U*,  wie  wir  ihn  354,  27.  28  finden,  muthet  ganz 

sonderbar  an  inmitten  dieses  Textes,  der  nirgends  an  höhere  Sprach- 
knnst  gemahnt.  Man  braucht  nur  diejenigen  Stücke  (5.  makäla), 
welche  der  Verf.  aus  Ihn  Sfna's  Psychologie  excerpirt  hat,  mit  dem 
Original  zu  vergleichen,  um  sich  von  dieser  Thatsache  zu  über- 
zeugen. Das  Buch  ist,  in  der  Gestalt  in  der  es  ims  vorliegt,  nicht 
arm    an  Vulgarismen    und    evidenten    Sprachfehlem.     Für    erstere 

seien  folgende  Beispiele  erwähnt:  44,  6  ^^ytS^  im  stat.  cstr.,  vgl. 
142,  23  iuL>yi  o^j-*^^  226,  4  ^^\  für  pass.  I,  vulg.  Syntax 
von  Jai  266, 13  (vgl.  ZDMG.  XXXV  p.  525)  ^^i  ^Ji\  (Ibn  Sina 
350,  17  ^Ji\  j^yüi)  312,  10.  346,  27,  vgl.  126,  1.  322,  26. 
338,  19  (aber  ib.  22)  vgl.  Aug.  Müller  in  GGA.  1887,  De- 
cember  p.  905.  Indicative  statt  Conjunctive  nach  ^t,  c^*^-^ 
230,  5.  340,  28  (vgl.  342,  1)  Vernachlässigung  des  Acc.  nach 
,^\S  und  ^,t  202,  9.  258,  15.  262,  12.  268,  3.  346,  27  hingegen 
unrichtiger  Acc.  6,  9.  162,  24.  Unmögliche  Constructionen  sind 
z.  B.  168,  27  50^  KjuwÄ  j  222,  9  ^yUJ!  t  J^  J.*äi  U  322,  25 

.Jäu  U*5^^  ^iy^'^  ^'  *•  ™-  ^^^  ^®°  diesen  und  ähnlichen  Bei- 
spielen ist  es  jedoch  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Verderbniss 
ungebildeten    Abschreibern    zur    Last    zu    legen    ist;    die    Hdschr., 
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welche  der  vorliegenden  Ausg.  zu  Grande  liegt,  macht  eine  solche 
Voraassetznng  nicht  unwahrscheinlich.  Für  die  Inconsequenz  der 
Orthographie  können  wir  den  Verf.  durchaus  nicht  yerantwortlich 
machen ;  Eigenthümlichkeiten,  wie  z.  B.  die  Schreibung  ^3fil  —  mit 
Schluss-'»  und  Aehnliches  gehören  zu  den  h&ufigen  Vorkommnissen  io 
jüd.-arab.  Hschrr.  Es  wäre  aber  Sache  des  Hm.  Heransgebers  gewesen, 
der  wie  aus  seinen  Anmerkungen  ersichtlich  ist,  mit  Bezug  auf  Ortho- 
graphie sehr  Vieles  in  Ordnung  gebracht  hat,  für  die  UmscfamlHUig 

des   HjyasiA  \^\   mit   M  oder  -«  und  andere  Details  ähnlicher  Art 

gewisse  Principien  durchzuführen,  am  besten  jene,  welche  in  der 
sonstigen  arab.  Orthographie  gültig  sind  und  nicht  die  orthograph. 
Inconsequenz  bestehen  zu  lassen,  durch  welche  ungenaue  Abschreiber 
den  Text  geradezu  in  einen  verwahrlosten  Zustand  bringen. 

Es  muss  aber  auf  der  andern  Seite  bemerkt  werden«  dass  das  Ara- 
bisch des  J.  h.  L.  auch  für  manche  Spracheigenthümlichkeit  Belehrung 

bietet;  p.  96, 13  ».PilaJl  (J«|^  Jüi^is  und  ähnliche  SteUen  vgl  unten 

zu  332,  26  sind  Beispiele  mehr  für  die  Oonstr.  von  ^L^>  VHI  mit 

Accusat.,  wofür  bei  Dozy,  SuppL  I,  333b  Beispiele  angeführt 
sind.  210,  1  njj.^3  (=  b-<iAn)  ist  gleichfiEdls  Beweisstelle  zu  D. 
I,  791b.  Die  bei  D.  I  p.  220  b,  3  v.  u.  ff.  bemerkte  Anwendung 
der  Redensart  s^ä^-  \  finden  wir  mit  ^jl^l»  p.  128,  12.  170,  10. 
196,  27.  358,  4.  —  Oelegentlich  sei  auch  erwähnt,  dass  nach 
82,  17  der  gangbare  Sa'a^jatext  zu  Levit.  25,  23  (MriMDn  = 
nm^ioacb)  in  MnMnn  zu  emendiren  ist,  vgl.  auch  Majmünl,  MidnA- 
commentar  zu  Khöllm  6,  3  ed.  Derenbourg:  v;>^l  nabnTT 

Wir  haben  schon  eingangs  hervorgehoben,  dass  der  durch  den 
Herrn  Herausgeber  dargebotene  Text  nach  den  Correcturen,  die  er 
an  seiner  mangelhaften  Grundschrift  mit  lobenswerthem  VerstS&d- 
niss  vorgenommen,  noch  manche  Verbesserung  verträgt.  Hier  folgeo 
unsere  Vorschläge  und  Vermuthungen ,  wobei  wir  der  Vollständig* 
keit   wegen   auch  manche  Kleinigkeit  nicht  bei  Seite  liegen  lassen. 

p.  4,  81  Emend.  unnöthig  L  oL^\j1  j^-^1  •  —  p.  6,  6  nnbet^ 
1.  Äj^  (T.  r^a-»»-!).  —  p.  8,  10  iiwa*^  T.  onmo»  scheint  die 
richtige  LA.  ...^jJu  zu  Grunde  zu  liegen.  —  p.  10,  7  np^n  es 
war   überflüssig   nach  T.   aJ^jijJks»'  zu   lesen.    —    i?    iKiDrseibfiC^  L 
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^Ljka;üilU  (?)  =  T.  —  88  «nn-'TÄbi  L  jj^wXj^^^.  —  m  y«öa«a  1. 
fcu>-b.  —  86  «mnaTa  L  X5>.^juu.  —  p.  14,4  fi«in«TaDnn  1.  masc.  — 
•»2«a  1.  j,l/?  —  p.  16,  2  -»173  1.  ^^^x^,  —  22  n^n  1.  Jc>y>.  — 
*)imD'a  1.  J^^-i^  gegen  T.  —  p.  18,  2«  nt3"««nu5 1.  femin.  —  p.  20,  n 
1.  n"^iir .  —  p.  22,  is  «nnaTD*^  L  Up^^^^J^j  .  —  p.  24, 2  nach  iTstih» 

hinzuzof.    ^^^t.  —   is  "j«   zu   streichen.  —    19  mnss  oLj-A-Xiüf 

beibehalten  werden,  nach  Bacher,  Hebr.  arab.  Sprachver- 
gleichung  des   Abulwalid    (Wien    1884)   p.  24  Anm.,   vgl. 

p.  80  Nachtrag.  —  23  die  Hinzufiig.  des  p  vor  bap  überfl.  — 
27  AjkjJuif  —  P*  26,  18  die  Eigennamen  sind:  y^i/uJu^  «3Lm*.<uLj 
^üt^J^j  s.  Chwolsohn,  Tammüz  p.  41,  13,  73,  Anm.  1,  80,  5.  — 
81  TOfityn  1.  iü^b?  —  28  -»nnb«  1.  Ju^-Jl.  —  p.  28,  10  ino  L 
—  26  [p^]  ob  1.  ^^j^ ,  die  Einschaltung  ist  überflüssig,  vgl. 
zu  48,  26.  —  27  no«5  1.  ^^ü .  -  p.  30, 17  -pHr"«  [na]  "»nb«.  — 
p.  32,  7  1«"»:^«  1.  ..jl^l.  —  8  n"»n«b«bM  ohne  Artikel.  —  19  p*nn 
wäre  viell.  besser  y^rtAs»»?  —  24  ^«D  1.  ^.^u.  —  p.  34,  8  'k.^%a^M\^  . 

—  11  'n3^B37ab«  ist  n  zu  streichen.  —  16  ..^^  jÜoäj.  —  22  mp^  1. 
^yii .  —  p.  36,  6  nfi^DMbM  1.  oli^l  —  22  qipi  1.  3 .  —  p.  38,  7 
näiTS  die  IV  von  jkj>t  ist  völlig  unpassend;  ich  glaube:  iDiTa  (T. 
nnnö,  dem  arab.  sXi\  entspricht  bei  T.  häufig  T^nrn,  vgl.  14.  20). 

—  16  hainbb  1.  iL>,jJ.  —  26  mDC  -»d  1.  sjä  au3.  —  ixen  1. 

^A*aj .  —  p.  40, 4  :?"»D*ib«  1.  ohne  Art.  «nnr^cm  1.   jj .  —  24  batnn 

1.   Jas^'?  —  »8  «W»  am  Schluss  d.  Z.  1.  U.  —  p.  42,  e  -{bni  1. 

^SS.   nach  T.  pi.  —   16  :?MirD«b   1.  'D«bb.  —   24  -faiatn  1. 

„5LaJLiuj.  —  «  b^D  1.  Ji-Äxi.  —  p.  44,  12  n'»-in  1.  fcjuy.  — 

15  fv_>^.p_^  —  18  'rlmp^  1.  B^JuäJl.  —  28  ^biDi  1.  y5JJÜ3.  — 
p.  46,  u  die  Einschaltung  von  etn3M3  überflüssig,  freilich  muss  dann 
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das  nächstfolgeude  Wort  im  Nomin.  steben.  —  p.  48,  15  DHm  im 
Nom.  — -  22  TO-'O  1.  xLiA^  =  D-^üTD-  —  25  obo  1.  fj^  vgL  28,  *«. 

—  2rt  n:?i53W  masc.  —  p.  50,  s  np3 1.  jüi:>.  —  «  n^np  L  s^jüi.  — 
7  letztes  Wort,  ein  :  überfl.  —  u  binn  L  ^jj^*(?).  —  23  naiwnrr 
1.  'vX^-j.  —  p.  52,  8  fi-^-i«  1.  ojJj?.  —  u  n»nD«  1.  oL3!^.  — 
16  JiLÄi>J.  —  28  nüin)ab«n  ohne  ^.  —  p.  54,  s  länttb«  1.  Ju^l. 

—  8   -»aTa  1.  i:  ^pu   oder  i;  -äas.    —    15  L^^Aä.   —    ic  *)nD"»  1. 

^vXjlj.     —     25     ,^«^3?.     —     p.     58,     25     jJ-30     VgL     60,    12.     — 

p.    60,    19   am   Anfang    der   Zeile   einzuschalten   ^LtäJf   [S]'  — 
24  das   -"   mit   fat^a.  —    25  Mcbn   ist  Accasativ  kein  Daal  wie  die 
Anmerkung    z.    St.    erklärt.    —    p.   62,    21     \_  »y  -t  *^  ^JJcJl.  — 
23  JJLijta\ .  —   p.  64,  12  Lö-c^ .  —   17  1^3    —   20  nNmnb«  zur 
Orthogr.  66,  4.  —  21  nnmTa  viell.  ^Jüüyc.  — ^  p.  66,  10  juJl:>.  — 
p.  68,  7  -f  ni'ys  ist  unmöglich,  es  ist  ^^-as-«  (dann  wäre  aber  Praep. 
JLt  statt  v^  zu  erwarten)  oder  ^Ji*  zu  lesen.  —    p.  72,  5  lin 
1.  j  •.i>5  synon.  mit  dem  vorangehenden  ^fljiA?;  das  n^Wi  T.  beruht 
auf  unrichtiger  Deutung  von     ys>   (=   Jsu^S  ^Lo) .  —   8  fitsbpD  i 
LÜJb  wie  Hschr.  —  p.  74,  9  kann  JAc  bleiben.  —  13  nach  •'CD' 
ist   r^^]  zu  erwarten.  —   19  1.  w^  st.  an.  —  p.  76,  28  ''a:  I. 
LxJ.  —  p.  78,  7  nnnn-i  1.  ^jüj  T,  in?2nN.  —  24  rn«yob»T  der 
Art.   zu   tilgen    (8«^!i|  sOLa-a«»).  —    p.  82,  21    der  Herausg.   bat 
i^tJüü!  gelesen  und  ^j^  eingeschoben,  diese  Einschiebung  ist  über* 
flüssig,  wenn  man  iJüul  liest.  —  26  qxi  Druckfehler  ftir  s-äaäJ  .  — 
p.  84,  4  bxriNi  einen  besseren  Sinn  giebt  J^^»*JCiU .  —  9  «loa  Druckf. 
für   i^    ib.  mDi  1.  0Ü.3.  —  11  «lip*»  1.  I^Juaiü  T.  orrTTD.  — 
p.    88    nnKb(b)   ist   hier   dem   arab.   Sprachgefühl    unerti%licb,  1. 
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3^.  —    12  die  Hinzufügung   des  Art.  zu  oii:»:  ist  mmöthig.  — 

15  «D3"»'i:?m  L  UxjJuV  T.  lamba.  —  p.  90,  ö  wr  L  ;«^ü.  — 

«• 
so  «n:tDO   das   Suff,   zu  tilgen.   —   p.   94,  i    l^UL.  —    6  n«ip 

teäd.   zu   tilgen.  —  Nach   no^lbfit   muss   ein  Verbindungsw&w  ein- 
gesetzt werden ;  das  Wort  selbst  ist,  glaube  ich,  in  ÜD^M^bK  zu  emen- 

diren.  —  lo  T»15   L  >3l*i>-.  —  i7  Nach   h^N3D   erwartet  man  statt 


-b«  eher  .^,  doch  dies  ist  wohl  dem  Verf.  zuzuschreiben.  — 
18  1.  »gv^i  ^^  Vgl.  96,  19;  172,  23.  —  p.  96,  3  h^n  1.  äoU  (vgl. 
Kaufmannes  Attributenlehre).  —  5  r^n  das  tesd.  zu  tilgen  ju  — 
7  ^D  zu  streichen  (dittograph.  nach  •'DDb).  —  20  *^b?a  1.  ,gjJb  (T. 
baba).  —  20  n^nriTDöb«  1.  w  v^  ^  .-i  ^  tt  —  28  fr'noabNi  ist  t  zu 
streichen.  —  p.  98,  15  pn  1.  ^^^aäj.  —  p.  100,  13  nb  1.  LjJ  — 
26  oncNbren  1.  ^^LäjJj  .  —  27  «i«  1.  tjjj .  —  p.  102, 16  [Dn]'T«5i 
1.  IP  isf3 .  —  27  D73«bN  das  teäd.  zu  tilgen.  —  p.  104,  5  ^"i^  zwei- 
mal, 1.  ^^ jj .  —  10  «a-)no«i  1.  s\j>yuJ^ .  —  16  nrizs  1.  jji-äo .  — 
p.  106,  4  n33^rO''  L.JuujUu.  —  p.  108,  12  nach  Ni^T»  fehlt 
etwa  folgender  Passus  t^^Ju  ^  ^1  uy  ^^j^l  <*i>^*  V^^'  ^.^ 
(vgl.  T.).    —    u  nach   «TQT3   zu  erg^üizen  y.  —   «7  b«5  L  jU.  — 

2»  b73N3  1.  judL^*.  —  p.  110,  i  «nopo  1.  IghnL^.  —  2  «-»rn  1. 

uIp.  —  11  ijU^!.  —  14  ü"»t3pn  (Hschr.  tS'^xpn)  ist  sehr  unwahr- 

scheinlich,   ich   würde  vorziehen  J7-— «v  zu  lesen,   die  Richtigkeit 

dieser  LA.  ist  auch  aus  178,  2g  ersichtlich,  vgl.  .Jüü^  >*  — q;  142,  20. 

—  p.  114,  1  "«c  T.  =  ^.  —  7  Nibn«  1.  \jL>\  (T.  it33  =  I^Lo?) 

ib.  das   eingeschobene   [«b]   ist  überflüssig.  —  10  "»nn  L  ^xJl.  — 

17  1131  L    .jlj  wie  das  folgende  j  beweist  —  p.  116,  2  nach  yybt^ 

fehlt  ein  Wort,  welches  dem  manm  T.  entspricht  [?  T^nDnbfcn].  — 
4  n:»«  L  i^.  —   1«  nao«:n7a  nan-in»  1.  Ll^Uä^  'LjJj^jjj»,  — 
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700  Anzeigen. 

p.  118,  25  Nbpn    1.  v:;.JLk5.  —   p.  120,  i    n»iDb«  L  Jl^-aJt.  — 

2  niDD  1.   jCs  (vgl.  in  derselben  Zeile  od5  Koa:).  —  is  annN'TJi  L 

^UaP^   (T.  Dr:iDnm).  —  26  nmraTa  1.  i^j^.  —   »7  »a«rrr: 

das  Schluss-«    zu  tilgen.  —    p.  122,  i4  iüiL>3.  —    25  1.  J^xi^ 

jjap'f  xi*! .  —  p.  124,  2  nach  onoi^  zu  ergänzen  j    —  2s  rnms  L 

8jL^.  —   24  ""bs?  1.  ^t.  —   28  ^bib  L  «5ÜJ^.  —   p.  126,  ^ 

^^^ör:    —   9  1»   1.  5.   —    18  die  Fragezeichen   dieser  Zeile   sind 

sehr  schwer  zu  tilgen.  Für  nK-*93pb6t  schlage  ich  oL^IaJÜt  Tor, 
dies  wäre  in  graphischer  Beziehung  wohl  denkbar,  obwohl  dann  eher 
«iiiü!  zu  erwarten  wäre;   schwerer  hält  es  hmnnTsb»  in  iüa^iai^jl 

zu  corrigiren,  obwohl  dem  Abschreiber  der  zu  Grunde  liegenden 
Hschr.  mancher  sonst  ungewöhnliche  lapsus  zuzutrauen  ist.  Der 
ganze  §.  70  bedarf  noch  eingehenderer  Erwägung ;  auch  19  nnssrsKc 

ist  sehr  verdächtig.  —  p.  128,  1  jjÜuJl  nait  Art.  —  le  »rcbir  L 
U^ftJÜLj.  —  21  nnwia  1.  j^.s>]yj',  —  28  y-iüb«  L  ^,^,!t .  — 

p.  130, 12  Nl«ns  teäd.  zu  tilgen.  —  17  aüjuwoj.  —  p.  138,  9  ^jJ:^^ 
—  p.  140,  20  iirnjn"  1.  ^.^^üiäj.  —  p.  142,  8  norD««  1.  femin,  — 
4  wJ>3.  —  «»  1-  *j:>Ls>.  —  p.  144,  9  jJLääJI.  -—  20  n:nrcr2 
1.  ^JLaä,»äs    —  26  -noKb«  1.   ^)i\.  —  p.  146, 21  das  zweite  '^'^zrr 

w 

ZU  streichen,  das  folgende  Wort  ist  Juu  —  p.  148,  b  öoI«^.  — 
10  ^j*..c--M«^! .  —  15  *.^UA-*ö..  —  19  ^j^^jLj.  —  p.  150,  »  nach 
T»ib«ibN  fehlt  wc>-t».  —  4  «733«i  1.  UiLs.  —  10  ''ib»  1.  j^üt.— 
p,  152,  1  lainb«  1-  jiüüd.  —  ib.  bvzdb  1.  i^^^,  —  p.  154,  ■< 
T«r  1.  ^^JLÄJ.  —  10  nDD"»  L  jXääj.  —  n  np:m  1.  jüjäjV?  — 
18  n:ona  1.  iuL--jÄj.  —  21  oN-^pb«  1.  ,»Lüüt.  —  p.  156, 9  [-c]  "flT 

m  f. 

1.  ^^  das  eingeschaltene  "^d  zu  streichen.  T.  hat  hier  schlecht 
übersetzt.  —  22  n3"»T  L  vi>wu»  T.  bxiNn.  —  28  iuüLc».  —  p.  158, 1 
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Druckf.  für  jjuJt.  —  9  hTip"?:!  1.  »^JüU^.  —  lo  hbt3«abNi  l 
iÜLkJtj.  —  n  Nnn«ip«  1.  L^'LäjL  —  12  ND''='  1.  nach  Hschr. 
lLi^.  —  p.  160, 8  3«:ni  L  vjUj^^.  —  P-  162,  s  hndt  1.  jbä..— 
23  iL5\j^  '"^lyij.  —  »«  k»yö.  —  p.  164,  tf  iiJuXs^.  —  14  äoy.  — 

* 

1»  ÄJ^XL«.  —  28  ääUn>.  —  p.  166,  7  das  eingeschobene  b«  Tor 
rn"»p5?  zu  streichen ,  iLO^^t  »JcJixi  ist  richtig.  —  11  LJLoL^t .  — 
13  Kbnno?:  1.  bU>UA-w«  ib.  qipib  1.  oyjyü.  —  is.  20  nTSSOwb«  1. 
öwj-m.  —  19  bpa  bin-i  «b  1.  vielleicht  ^^  ^V^^  :a? .  —  2«  jJj^*  . 
—  p.  168, 3  on  Nbibi  1.  Ipy^^.  —  8  O'ib  n»  1.  ^J«yJ^L  —  2*5  bxn-' 
L  Jl^=u(V)  —  p.  170,  4  pNDMNbNT  Hschr.  qNbn»bNn  viell.  = 
^'^äiS^  vgl.  100,  26.  ~  16  ^iL>:it.  -  23  narcb«  1.  g.a^!.  — 
p.  172,  1  -»b«  L  JLe?  —  2  LP^^AXitfLij.  —  23  aJüLuto.  —  28  pneäi 
1.  oli|^.  —  p.  174,  ß  ^Nbnb  1.  «5ÜL^.  —  p.  174,  12  m«  das 
^lJ^  der  Hschr.  ist  hier  gut  möglich.  —  p.  178,  12  »nnpbi  1. 
.iJL5>.  —  18  «-»«"»sb«  [bnN]  das  '[•»'•TTS^bN  der  Hschrr.  lässt  ver- 
muthen  ^^^LytjJüt.  —  p.  180,  4  v^te-Lo^Jt.  —  p.  182,  u  es  ist 
keine  Ursache,  das  pnan*^  der  Hschr.  zu  verändern.  —  15  g  ^ ; .  — 
p.  184,  8  nb:?T  L  «JLjl!.  —  2«  oinn  tesd.  zu  tilgen.  —  28  b?NT  1. 
^^^Jb^t^  Gegens.  von  JjCL«.  —  p.  186,  5  nra  1.  r:.  —  6  «JLuiaÄj. 
p.  188,  3  6n3072  das  schliessende  N  zu  streichen.  —  10  b'^bnb«  1. 
jJLJt   metrisch :.  jJlJI  ^  j^  L^i /äj^lÜ  Lit.   —  24   ciTama   ein 

Wort.  —  p,  190,  tf.  15  «72»:?  das  tesd.  zu  tilgen.  —  84  anD  1. 
_^  v ■    wie    22.   —  p.    192,   12  warum    «ibpa?  —    is  _^   ^  ^.  — 

p.    194,    «    bpy    1.    jcV-t.    —    16    L-^'o^t.    —    p.    196,    ir» 
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p.  198,  9  --^«-^l.  —  1»  z'^nc  ohne  tesd.  —  56  firci  L  i-i^». 
p.  204,  s  irifif^^sb».  —  25  n2  L  «5^.  —  p.  206,  is  «nx-T:«.— 
tz  ^»  ist  richtig,  die  Einsdüebmig  mmöthig.  —  p.  208,  t  ttiic 
1.  I^i^.  —  4  \^^\^\ .  —  it  vieUeicht  besser  JyLuJt .  —  is  u-ÖjuUL 

—  p.  210,  7  s^JLsJ  (p.  224,  li  wird  im  selben  Zosammenhang 
O^-Ä-j  gebrancht).  —  p.  212.  4  on'«b«  ncrc'»b  unmöglich,  man 
könnte  vermuthen :  ^Ai=wL«uJ .  T/s  WÄanb  setzt  die  LA.  -orrcb 
oder  ''T^rD'^b  yorans,  auch  das  folgende  V^ei  wäre  dann  nicht  gut 
entsprechend.  —  5  rsbr»  1.  ^^q|'»1  —  is  iT^rmcss  L  ..«JujC^Us 
(T.  c-biPC"2).  —  p.  214,  27  bn:«  L  JIäIi.  —  p.  216,  i<  ^3-1  ist 
ganz  richtig  die  Einfügung  des  "  unnöthig.  —  p.  218,  6  Vp  L  Jj». 

—  12  i^Lij.  —  ib.  ^.^suLb.  —  p.  220,  s  nercocbx.  —  is  kcc  L 
.♦3 .  —  27  -nr  (T.  nci:)  L  ^^-j^  vgl.  308,  i6.  —  p.  222,  s 
nprr73  1.  üü^.  —  4  olJL5>Li^.  —  s  «sc»i  L  i^lAoj .  —  p.  224,  i 
.i^\J3\ .  —  5  U^j .  —  p.  226,  s  '•Tab«  1.  i^jÄJl .  —  18  Kb«  L  ^j.  — 
p.  228,  24  ■»-n"»b  »c  L  ^3,uX-J  w-*J.   —  p.  230,  i  won»a»b  1. 

tf;-;>> .  —  16  fJuijUj .  —  «5  «n:r  L  u^ .  —  p.  232,  so  rocr* 
T.  (nbr**)  scheint  die  passendere  LA.  .  JUäj  vorgelegen  zu  haben. 

—  26  "lÄS  1.  .^u.  —  1«  L  .^1.  —  p.  234, 21  m'^a  1.  ^ —  — 
2«  o^^ÜU .  —  p.  236,  u  -1D«  1.  j^T.  —  p.  238,  s  juLiudt .  — 
15  iUiwJi.  —  i»  Nb  L  :1j.  —  p.  240, 10  bfi«2  1.  AL5>.  —  n  bnnr 
ist  wahrscheinlich  Jm«1^,  da  sonst  die  Construction  zu  sehr  ve^ 
wirrt  wäre.  —  i5  ^u^JC^t»  •  —  p-  242,  8  nach  fi«23  scheint  ein  Wort 
wie  .Jüioj  ausgefallen  zu  sein.  —  25  Ka%JÜ  .  —  p.  244,  10  TbOT  L 
_^  i  N  ^  -  —  16  bp:«  L  Jw-:^\Jt.  —  20  das  eingeschaltete  b  w 
streichen.  —  p.  246,  4  "^nnii  1.  j^Jua. .  —  28  ^»JP^cJu^ .  —  p.  248,  i 
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J^^  vgl.  240,  10.  242,  9.  —  13  D»nnb«i  T.  (iT^Ta-im)  scheint  die 
richtigere  LA.  ju^!^  vorgelegen  zu  haben.  —  27  n»b«  1.  Lj^I  .  — 
p.  250,  ir.  yLäj  das  n  am  Ende  zu  streichen.  —  17  ^[yj|.  — 
p.  252,  2  Nn«  L  ^j^.  —  9  onbwnD  T.  unrhy  bm  setzt  eine  andere 
LA.  (?^g.^Jlg)  »  ^  \  J^^\i  voraus.  —  ib.  .  g  ^  --J  %-  —  p.  254,  14 
onbiis)  1.  ^^Las.  —  le  Dni'^Jin  1.  ^^^aJü.  —  p.  256,  1  p*^  1. 
jju.  —  9  Nto  1.  ^^•^i'.  —  8  ao:,  besser  wäre  hier  ^^^m-,^'  vgl. 
306,  8.  27.  —  u  »yi^.  —  lö  ^jLäJLiu.  —  p-.  258,  12  w^o»-l  ^.  — 
15  ^j^LxftJb.  —  16  ^^*L*»La3.  —  25  der  eingeschaltete  Bst.  nicht 
Döthig.  —  p.  260,  10  iny  «bc  1.  jX.J±^,  —  15  oLUj-äJI.  — 
«o  «r  nach  T.  ^.  —  p.  262,  s  -»nsn  L  ^^^OIj-  —  *  bnns?» 
nach  T.  J^.JL-fi!   vgl.  ZDMG.  XLI   p.  35  Anm.  4.  --  9  »:ß»cro'?2 

*  m 

1.  toL_a_Ä-AAfc^  wie  in  Hschr.  —  14  «ipn'»  Hschr.  ir^TirT»  1. 
U^yü.  —  1«  na«rbT  1.  NlijJbj?  —  28  ^^GUoäJI.  —  p.  264,  ^ 
vor  ^-«Nbiwa  ist  ein  Wort  ausgefallen:   Jj  T.  ba«.  —  b*  iion:'«  1. 

^.j^ÄÄJu.    —    8   ^»^^Lfl^lj.    —    10    LyÜ".  —    14   i\iX£:'^\    Vgl.  ZU  262,4. 

—  16  jj.  —  26  es  ist  unnöthig  das  «na  «"im  nach  Anm.  z.  St. 
zu  emendiren.  —  28  ^iJu^.  —  p.  266,  is  ^b«  1.  ^Ic.  —  le  ^. 
L  ^f^.  —  22  nbüNab«  1.  »j.LJt  wie  Hschr.  —  23  M3b  1.  L^.  — 
p.  268,  4  J>-Jü|j.  —  18  l-ipi  ohne  tesd.  —  p.  272,  22  ^3«3n  T. 
ncnn«n  l  «S^yiö.  —  24  ^^^aaü^.  —  «6  ^^^aaüSiI-  —  p-  274, 13 
1.  Ji  tixiä.  —  p.  276,  6  n^cbsiTa  1.  i^t^?  —  p.  280, 22  LüL^jt.  — 
p.  282,  17  ••b«  1.  Jlfi.  —  18  »rn«:>'«i2n,  welches  in  den  Anm. 
corrigirt  wird,  bietet  keine  Schwierigkeit  =  und  die  Bestimmung 
ihrer  Zeitgrenze.  —  21  n:«  1.  x3l.  —  20  «na  1.  ^^b.  —  p-  284, 1 
ann^^2btt,    das    ^Cx^Jl  der  Hschr.  kann  beibehalten  werden;  freilich 
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ist  T.  sehr  ungenau.  —  p.  286,  19  153*'  L  r?Uj  T.  -.babanr  — 
p.  288,  28  ;ijju .  —  p.  294,  7  ^ jL^oJl^  ib.  LiU**!  ?  —  w  ^^ 
oder  w^--^.  —  p.  296,  1  Jatl.  —  20  LjÜu.  —  p.  300,  s  i»  L 
•L  —  p.  302,  1  "»by  L  Jt  —  1«  ;  oij  ^  ^  ;;,  —  p.  304,  11 
joIjnaJi^.  —  25  ••Änpn  L  ^^^JULj?  —  306,  4  jU^^iU.  — 
6  i— ^-wd|^-33 .  —  IS  i'^^  w  »  H.  —  2«  tti^l  >n  rt.  —  p.  308,  «4 
w^^JLxj  obne  Art.  —  p.  310,  is  zwischen  v3^a^  und   ,  rrri_-^  ist  ein 

Wort  ausgefaUen:  lüL  —  p.  312,  4  L  KL-^ytT,  XjUiJIS',  twilT 

vgl.  Ihn  Sfna  ed.  Landauer  ZDM6.  XXiX  p.  349,  i4  dem 
entsprechend  ist  anch  die  hebr.  üebers.  za  verbessern,  ygL  Land, 
ib.  p.  385  Anm.  3.  —   ig  yc«:icb«  (T.  nnr  i:r«  nrot)  L  jjuit 

so  anch  Hschr.  nnd  Ibn  Stna  ib.  352,  12  (aj^LJI^  v^'i^O  ^^  ^^ 
fast   wörtlich  abgeschrieben  ist   —   is  rroTcb«  L  iSS^L^-  — 

20  nanb«  p  ^Kn»  «o  «nn  i'^yro'«  hb^Drob«  rnpben  st  -ttm  ist 
^^v^t  zu  lesen   trotz  des  7^::   des  T.,  welches  auf  der  fiüschen 

LA.  beruht,  die  jetzt  nach  Ibn  Stna  ib.  352,  i<  Teebessert  werden 
kann ;  hingegen  passt  das  Arj^Xrr-j  unserer  Ausg.  (=  er  n^roduöit) 

entschieden  besser   als  das  LV.r_?_r-  j   des  Ibn  Sjna'schen  Textes, 

welches  Land.  390,  2  übersetzen  muss :  ,um  dadurdi  in  einffir  Art 
Ton  Bewegung   das  herzustellen,  was  in  der  Erinnerung  Terwischt 

ist*.  —  2t  ^-2b»  T.  rrcTnn  Ibn  Sfna   Wn^   —  «  sixbr^fiib  LS. 


V'JU^^-  —  "  snr»'»  J-  ^-5^  wie  L  S.  B.  —  p.  314,  2  rc  L 
*ij.  —  4  n-'Sfirrb»  nbsöcrb»  T.  r-^tm  !  ir  isn  I.  S.  358  jLISjJ^ 
jü  rjJ^  vgl-  Landauer  390  Anm.  13.  —  ü.  24  V2* -irOÄb«  —  ybircr 
T.  Tr**  ....  "TT:*rc  L  ^j»?^*aÄS— ^t  .  .  .  ^^^-—i  —  p.  316, 1 
**xrE  L  S.  361,  14  ^yn7\^  —  €  rrp'pnb»  L  x-JuisO  wie  L  S. 
—  7  Tor  •ccc'^  ist  »t  einzuschieben.  —  11  rr^  das  r—rp  der  Hsdir. 
lässt  hier  eher  ,^a_^t  Toranssetzen.  —  *-  y^Tjr^-'  L  S. 


VJ»^ 
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^bTTlb«!  1.     Jj^ü'  —   11  H3''NDbK  1.  '«5J|,  .  —   15  Hc^^^'^i  I.  S. 

iÄjL^.  —  mpb«a  I.  S.  '/^i^-  —  18  das  letzte  ^2  cf.  I.  8.  — 
19  TNanNa  I.  S.  oLaSLT.  —  «o  ^\yi\  I.  8.  clju^!  (T.  wie  Ausg. 
S'»:'»j:r.).  —  28  nnbi  T.  i^rnain  =  p^L»,-».  I.  8.  ist  hier  nicht 
wörtl.  copirt.  —  24  Si''3«D2Nb«  (=  T.)  entschieden  falsch,  I.  8. 
iL^LjH**J^-  —  2^  H-^Tamb«  ein  Binde-^  hinzuzufügen.  —  28  n«cÄ 
zweimal  L  .yo  wie  I.  8.  (T.  nT'san).  —  p.  318,  i  PKcirbM  s.  das 
vorangehende.  —  s  Lx^Uä .  —  7.  8  HüDS  I.  S.  ^  <^<«^^!ääj  T.  scheint 

keine  dieser  beiden  LAA.  vorgelegen  zu  haben.  —  ii  K^bps^bfit  1. 
iJLä'uJ!   L  8.  =  T.  yD'Ärn.  —   12  'idi  bp^^nc  (=  T.)  Beachtung 


verdient  die  LA.  L  8.  L^li  Jowj  Jü>  L^IJu  Lfi^.  —   u  rtni?» 

(=  T.)  I.  8.  ojücci  ÜJ.  —  21  nrcn  (=  T.  n-ba:-)  I.  8.  Juüc-^'.  — 

23  ^tib^^  L  ^tfftiij^.  —  M  Ko-^ip  rrin  «nni«D  1.  »j^  L^äLo.3- 

u^MoJüL»  (I.  8.).   —   p.  320,  8  marnn   L  .^aqäj.  —   4  «Tann-^n  in 

zwei  Worte  zu  theilen.  —  5  bip"»  1.  ^J^ .  —  p.  322,  8    ..L*o? .  — 

p.  324,  7  Das  L  ^^*,^o.  —  9  0''bi  L  ^j,*.aJLs.  —   «6  L^>a>>.  — 

27  inyriTZ  L  ^uX-ji  ä-^  .  —  28  la?  L  ^l .  —  p.  326,  u  fir:bi  Hschr. 

«bi   L   J[j.  —   19  ''13  L  ^^'  —  p.  328,  15  anrr»   ist  gewiss 

nicht  mit  dem  Herausg.  in  "KirTN  zu  corrigiren  (Athener?    dann 
müsste  auch  der  Artikel  ergSozt  werden) ;  vielleicht  "Z^rtit  =  kommet 

zu  mir.  —  17  — j3wä— »-J.  —  »0  pKcn«  «b«  'Mia^  L  ^..jL-i  ^^ 
«.LftjßH.  —  23  ["l^nK  die  Emendation  ist  unrichtig,  der  Text  ist 
hier  ganz  correet  ^jJSji^W  \X^\  ijLfJ;»  was  auch  T.  mit  seinem 
cimrms  rn«  rc?*©  329,  u  missverstanden  hat  —  »  7«:r2b«r  L 
^^Ud|.  Pcripatetiker  T.  s-rbrirn.  —  p.  330,  13  L  (j]  jj^  >f 

tf5J3.  —  ö  T^p*«  L    '^JLJi  ib.  TTr""*^  H«te.  V— rp-   iAt  richtig 
^^Aftj.  —  p.  332,  *  L  3jäJu.  —  12  b-«bat  Art.  wegznlasMXL  — 
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*«  icn:M  L  ,Löij?.  —  p.  334,  n  5"TpbK  L  «AJit.  —  »  ^.>jwJ>j. 

—  p.  336,  4  p  L  ^^t.  —  IS  'iiyUA.  —  i«  jÄi».  —  «5  1»  Druckt 
für  13-,  —  ib.  nb»äTa  L  €^  vgl  358,  ss  im  masc.  —  p.  338,  s 
hcn  L  ii>.  —  10  o^utti^t.  —  26  Hb»i*:  in  336,  25.  —  p.  340,  ts 
yi  Hschr.  y»i  L  (jö'*.3-  in  etwas  eindringen  (T.  id^^^ät:).  — 
p.  342,  3  ctn»  L  U  u>d^  ^.  —  10  ;j^>»ii,  —  ib.  ^  ^  L^.  — 
S5  die  eii^kLimmerfcen  Worte  müssen  bleiboi.  —  p.  344,  s  ..^ 
das  nreib  der  Hschr.  ist  richtig.  —  i8  '*n  L  ^.  —  p.  346,  5.  «, 
7.  IS   •ina,  mÄ»   L  überall  ^^JLJK  ^-t.  —  p.  348,  4  ^irpn  L 

^Ju.  —  6  ^inpro»  wohl  s.\jü:^\.  —  12  *i»rittb«  ••«  bo  -»c  für 

das  letztere  W.  hat  Hsdir.  nsnbcbfii;  ich  denke  bD  ist  for  den 
Artikel  verlesen  und  das  letzte  Wort  ist  anders  zu  emendiren  als 
dies  der  Yerf.  versucht  hat,  im  Einklang  mit  T.  -;Si:n  iDTin  bietet 

sich:  ^    V  -ci  t  ^t  *|<--^'  j   (yS^  ^24,  25.    354,  7   und    öfters).  — 

p.  350,  s  1.  xaLI^I  .  —  28  |j3J  vgl  Hschr.  —  p.  352,  22  ^jn'»  1 

^^|.3.   —  24  «b»  1^3.  —  p.  354,  5  l^L&fij».  —  c  -d  L  j* 

im  Anschlnss  an  •  ^  »  ^  ...(   in  Z.  2.   —   p.  356 ,  2.  's.  7  n^CTC, 

'-«b«  L  j3^,  ÄsjdU  —    10  an  L  *ic.  —  i4  ^nÄ»  zu  346,5.— 

20  •nnwä   L   ^J?.  —   p.  358,  s    JtjüJj^  ib.  -»öm   I.  T.  hat  wohl 

^L^  =  meine  Meinung,  gelesen,  die  TexÜa.  ist  besser. —  10  1.jju. 

—  25  ""b^c  Hschr.  "«bru  =  JL^\^;  es  ist  nicht  nöthig,  daran  zu 
andern,  vgL  oben  336,  25. 


-   ' 


p.  XV,  13  wohl  eher  fiBöOQaixo^  vgL  Hjrtl,  Onomatologia 
anatomica  326. 

Die  Wichtigkeit  des  vorliegenden  Textes  for  die  jüdisch-arab. 
Literatur  entschuldigt  wohl  das  weitläufige  Eingehen  auf  den  for^ 
malen  Theil  desselben.  Aber  schon  zu  viel  Baum  haben  wir  be- 
ansprucht, als  dass  wir  uns  auch  noch  auf  die  Anmm.  zur  hebr. 
üebers.  verbreiten  könnten.  Schliesslich  muss  dem  Hrn.  Herausg. 
dafür  gedankt  werden,  dass  er  die  Uebersetzung  des  I.  T.  för  dies 
X'hazarfwerk  überflüssig  gemacht  hat,   sowie  er  vor  einigen  Jahren 
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mit  seiner  nacb  dem  Original  gearbeiteten  deutschen  Uebersetzimg 
sich  der  Aufgabe  unterworfen  hat,  die  aus  der  Tibbon  sehen  Arbeit 
geflossenen  früheren  Uebertragnngen  zu  überwinden.  Es  ist  wahr- 
höh  leichter,  Glossen  zu  machen,  als  mit  so  mangelhaften  Hilfs- 
mitteln, wie  sie  dem  Herausg.  zu  Gebote  standen,  eine  erträgliche 
l^asis  für  weiteres  Eingehen  zu  schaffen. 

Budapest. 

Ign.  Goldziher. 


»Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen.  Drittes  Heft 
Beste  arabischen  Heidenthumes.  Berlin.  Georg  Reimer  1887 
(VI  und  224  S.    8.). 

Leider  ist  es  uns  nicht  mehr  möglich,  von  der  Religion  der 
alten  Araber  genauere  Kenntniss  zu  erlangen.  Nur  ,,Reste  arabischen 
Ueidenthums*  lassen  sich  noch  zusammenbringen;  aus  ihnen  mit 
vorsichtiger  Anwendung  von  Analogien  eine,  wenn  auch  recht  un- 
vollständige, Skizze  jener  Religion  herzusteUen,  ist  das  Höchste,  was 
sich  hier  erreichen  lässt.  Immerhin  hat  sich  das  inschriftliche  und 
litterarische  Material  in  neuerer  Zeit  erheblich  vermehrt  oder  ist 
doch  bequemer  zugänglich  geworden  und  hat  man  dazu  Manches 
anders  ansehn  gelernt  als  früher,  so  dass  eine  Neubearbeitung  dieses 
Gegenstandes  wohl  an  der  Zeit  war.  Erfreulich  ist  es,  dass  grade 
Wellhausen  diese  Arbeit  unternimmt,  der  seine  Begabung  für  die 
Erforschung  semitischer  Religionsgeschichte  schon  glänzend  bewährt 
und  auf  dem  Gebiet  der  altarabischen  Litteratur  umfassende  Studien 
gemacht  hat.  Namentlich  ist  er  im  Kitäb  al'aghänl  ganz  zu  Haus. 
Er  hat  sich  in  das  Denken  und  Treiben  der  alten  Araber  eingelebt, 
als  ob  er  von  jeher  nur  Arabist  gewesen  wäre. 

Mit  Recht  stellt  Wellhausen  als  wichtigste  QueUe  das  „Buch 
der  Götzen"  von  Ihn  alKelbt  in  den  Vordergrund.  Von  dieser 
Schrift  hat  Jäqüt  allem  Anschein  nach  den  grössten  Theil  in  sein 
geographisches  Wörterbuch  aufgenommen,  aber  gewiss  nicht  ohne 
kleine  Auslassungen  innerhalb  der  einzelnen  Abschnitte;  diese  und 
jene  Angabe  wäre  gewiss  klarer,  wenn  wir  den  vollständigen  Text 
hätten.  Ich  muss  gestehn,  dass  meine  Achtung  vor  den  viel- 
getadelten beiden  Kelbl's  mit  der  Zeit  immer  mehr  gestiegen  ist. 
Wie  stände  es  mit  unserer  Kenntniss  des  arabischen  Alterthums 
ohne  sie?  Dass  Ibn  alKelbf  überhaupt  ein  Buch  über  ein  so  be- 
denkliches Thema  wie  die  Götzen  schiieb,  ist  seinem  wissenschaft- 
lichen Eifer  hoch  anzurechnen.  Und  die  Art,  wie  er  die  Sache 
anfasste,  verdient  alle  Anerkennung.  Er  durchforschte  wie  ein 
heutiger  Gelehrter  die  exegetische  Tradition,  die  Erzählungen  und 
die  Poesie  nach  Angaben  über  alte  Götter,  beobachtete  die  Namen 
solcher  als  Bestandtheile  von  Personennamen  imd  suchte  sogar  aus 
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dem  Vorkommen  yerschiedner  Göttemamen  in  verschiedner  Höhe 
der  Stammb&nme  chronologische  Bestinunnngen  zu  gewinnen.  Snd 
seine  Ergehnisse  för  uns  nicht  immer  zwingend,  so  hshen  wir  dodi 
die  Berechtigong  seiner  Methode  für  jene  Zeit  anzuerkennen.  Frei- 
lich war  er  als  Muslim  unter  Muslimen  im  frühen  Mittelalter  Yiri- 
fach  gehundeUy  wo  wir  freier  urtheilen  können. 

Ihn  alKelhf  behandelt  besonders  die  im  Kor&n  erwShnteo 
Götter.  Fünf  von  diesen  wurden  nach  Süra  71,  22  f.  von  den  Zeit- 
genossen Noah's  angebetet,  wfthrend  sie  doch  noch  als  Götzen 
der  Araber  bekannt  waren;  sie  müssen  aber  nach  einer  feinen  Be- 
merkung  Wellhausen*s  schon  zu  Muhammed's  Zeit  ziemlich  obscor 
gewesen  sein,  wenn  er  sie  als  vorsündfluthlich  bezeichnen  konnte. 
Einer  dieser  Götter  ans  Noah's  Zeit  tr&gt  den  merkwürdigen  Namen 
Wculd  oder  Wuddy  den  man  zunftchst  als  «Liebe*^  deuten  mnfis. 
Ich  freue  mich,  dass  Wellhausen  sich  trotz  des  Bogens  und  der 
Pfeüe,  welche  Wadd's  Standbild  trug,  nicht  darauf  eingelassen  hat 
in  ihm  einen  Eros  anzuerkennen.  Dass  die  Araber  den  Gtöttemamen 
aus  dem  Griechischen  übersetzt  hätten,  ist  sehr  unwahrscheinlich; 
das  Bild  war  übrigens  auch  noch  mit  Schwert  und  Speer  bewaffiiet 
Nun  sagt  aber  Näbigha  zu  seiner  Geliebten: 


j   o   -  -  -         •-> 


•^  *         -  -  «k  - 

«Gi'üsse  dich  Wadd,  denn  uns  ist  das  Tftndeln  mit  den  Weibern 
nicht  mehr  erlaubt,  da  es  mit  der  Religion  ernst  geworden  ist*. 

Da  scheint  doch  der  Eros   ganz   deutlich  zu  seini    Allein  j^ 

bezeichnet  gar  nicht  die  Liebe  des  Mannes  zur  Frau;  er  nennt 
also  diesen  Gott  hier  aus  anderen,  uns  unbekannten  Bücksichten. 
Ich  möchte  vennuthen,  dass  Wadd  hier  nicht  «Liebe*  heisst  (,ein 
sehr  sonderbarer  Begriff  für  einen  arabischen  Gott*  Wlh.),  sondern 
«Liebender,  Freund*  wie  doch  gewiss  in  OvaSdrikoq  oder  Oi/aSrßjo^ 
Waddington  2372  >).  Dann  hfttte  Wadd  eine  ähnliche  Bedeutung 
wie  Jagkütk  «Helfer*,   und   wir  s&hen   hier   nur  ein  Beispiel  Ton 

1)  Dieser  Wortlaut  bt  aus  Jaq.  4,  913,  5  als  der  ursprangUche  von  Nab. 
23,  6  henust«Uon.  Damit  erledigt  sich  Wlh/s  Anflassnng  S.  15.  Also  wieder 
ein  Beispiel  von  der  Ersetsoiig  eines  heidnischen  Gottesnamen  dareh  einen 
i>limbchen.     Dass  ,,die  Religion*'  im  Verse  ursprünglich  ist,  beiweifle  ich  auch. 

2)  Gauhari  kennt  in  dieser  Bedeutung  allerdings  nur  J^   (d.  i.  die  Form 

G  •  >  C>  O  C  * 

Joe  =  y^  =  J^Jbo  wie  ,.>i>-,  ...J»,  Jai3-,  s-^-«*  u.  s,  w.).  Der 
TA.  hat  aber  gute  Autorititen  für  J»   ,4iebend*'.     A^jectiTisehes  J^  wftre   wie 

S^y   Vj*   C^^  U^'   /^>   V^'    'C  **•  »•  ^-5  ^  ^"^  J^y   J^' 
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der  durch  Wlh.  mehrfach  nachgewiesenen  Ersetzung  der  eigentlichen 
Göttemamen  durch  ein  Epitheton.  Wadd  und  Jaghüth  müssen  einst 
ziemlich  verbreitet  gewesen  sein,  wILhrend  einer  ihrer  Genossen, 
Suwä'^  vielleicht  nur  vom  Stamme  Hudhail  angebetet  ist').  Ob 
übrigens  Jaghüth  in  dem  Verse  Jaq.  4,  1023,  14  wirklich  der  Gott 
oder  ein  Mensch  ist,  scheint  mir  noch  nicht  entschieden. 

Ganz  andre  Bedeutung  als  diese  Wesen  hatten  für  Muhammed's 
Zeitgenossen  die  drei  Göttinnen  Mandt,  ÄUdt  und  al '  TJzzd,  Manät 
erklärt  auch  Wlh.  als  Schicksalsgöttinn  Wir  finden  sie  schon  in 
den  Inschriften  von  al^igr.  Leider  hatten  Euting  und  ich  bei  der 
Herausgabe  dieser  ganz  die  auf  der  Inschrift  eines  semitischen 
Legionärs  in  Ungarn  neben  andern  Göttemamen  wie  Malagbel  (bssb?^) 
vorkommende  Form  Manavat  vergessen^),   welche  mir  doch  Gold- 

ziher  schon  lange  vorher  brieflich  als  Plural  ol^  erklärt  hatte. 
So  ist  auch  das  nabatäische  irirTS  nicht  das  koränische  b^  selbst, 
sondern  dessen  Plural  ot^ ;  die  Manawät  entsprechen  den  LlJUil , 

m 

die  von  den  Dichtem  wie  ihr  Singular  >LyUJt   oft  erwähnt  werden, 

nur  dass  man  diese  beiden  Formen  noch  ganz  als  poetische 
Fersonificationen  des  Todesgeschicks  fühlt,  während  die  Manät,  Ma- 
nawftt  Eigennamen  echt  mythischer  Personen  geworden  sind '*). 
Uebrigens  ist  Manät  nicht  direct  in  der  Tv^V  Taifiaiog  de  Vogü^  3 
zu  suchen  (S.  25.  61),  denn  Mordtmann  88  ^)  zeigt,  dass  auch  dort 
•»TaT  nsb   zu  lesen  ist^).  —  Noch  verbreiteter  war  der  Dienst  der 

1)  Ruhit,  das  als  seine  Gultusst&tte  genannt  wird,  liegt  auch  nach  Bekri 
9.  425  f.  unweit  Mekka's  und  wird  nach  ihm  in  Gedichten  von  Hudhalliten 
erwähnt. 

2)  Archaeol.-epigr.  Mittheil,  aus  Gestenreich  6,  S.  109  ff. 

3)  So  ist  auch  das  mir  früher  unerkliLrliche,  dem  Tanwin  des  classischen 

Arabisch  entsprechende,  1  der  *nn273  ganz  in  Grdnung;  denn  Eigennamen,  die 

•3 
auf  die  weibliche  Pluralendung  ausgehn,  haben  zunächst  Tanwin,  z.  B.  OL9^. 

Ich  glaube  nicht ,  dass  solche  Namen  bei  alten  Dichtem  je  ohne  Nunation  sind* 
Das  Arabische  kennt  allerdings  keine  artikellosen  Personennamen  mit  Plural- 
endungen,  aber   dass  früher   neben  den  ziemlich  zahlreichen  artikellosen  Grts- 

namen  auf  ol  auch  solche  Personen-  oder  Göttemamen  existiert  haben  sollten, 

ist  keine  verwegne  Annahme;  vgl.  im  Hebr.  sogar  D'^DlSbs  „die  Philister"  u.  A.  m. 
—  Auch  Benefal  auf  jener  Inschrift  dürfte  ein  Plural  sein:  ?  +  '^«^* 

4)  Münchner  Sitzungsber.  Phil.  Classe  1875  Bd.  2. 

5)  So  auch  G.  Hoffmann,  Pers.  Märtyrer  S.  21.  Tatßtatoe  weiss  ich  noch 
immer  nicht  anders  zu  deuten  denn  als  Genitiv.  Stände  da  7Vt«tfioff,  so  würde 
Jeder  so  urtheilen.  Nun  ist  die  Schreibung  > »  für  /  aber  auf  Inschriften  dieser 
Zeit  ganz  gewöhnlich,  während  ein  Barbarismus  wie  Taifietos  als  Dativ  auf 
einer  guten  palmyrenischen  Staatsinschrift  undenkbar  wäre. 
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AUdt  ^) ;  diese  erkennt  Wlh.  nach  der  Identität  von  rbstn  nnd 
'A&fjvoSwpog  aach  in  der  semitischen  Athena,  die  in  Waddingtons 
Inschriften,  wenn  ich  recht  zähle,  8  mal  vorkommt  Was  aber 
diese  Oöttinn  eigentlich  war,  lernen  wir,  darin  stinune  ich  wieder 
Wlh.  ganz  bei,  weder  aus  dieser  Gleichsetzimg  noch  ans  der  des 
Herodot,  welcher  in  AXikav  die  Oigaviti  sieht.  —  Dagegen  wird 
al  *Uzzd  durch  ganz  bestimmte  Zeugnisse  für  den  Vennsstern 
erklärt.  Wie  der  Syrer  Land,  Anecd.  3,  247,  11')  die  Göttinn  des 
Mundhir  von  Hira  ^fox  nennt,  die  bei  Procop,  Pers.  2,  28  '  A^^o- 

ditfj  heisst,  so  setzt  Isaac  von  Antiochia  1,  220  unten  die  jb^^OOS') 

för   die   arabische   Gottheit,   welche  er  1,  210   ^fox  genannt  hat 

Schon  EphraYm  redet  2,  532  D  und  öfter  davon,  dass  die  Araber 
den  Venusstem  anbeteten,  und  die  von  Wlh.  angeführten  Zeugnisse 
aus  derselben  Periode  bestätigen  das  durchaus.  Mehrere  dieser 
Stellen  berichten  uns,  dass  dieser  Göttinn  Menschenopfer  dargebracht 
wurden ;  die  arabischen  Quellen  wissen  allerdings  nichts  davon,  nnd 
es  ist  möglich,  dass  es  solche  Opfer  im  Innern  Arabiens  gar  nicht 
oder  nicht  mehr  gab.  Die  wilden  Araber  können  diese  Greuel  von 
ihren  gebildeten,  aber  in  den  Beligionsgebräuchen  zum  Theil  recbt 
barbarisch  gebUebnen  nördlichen  Nachbarn  gelernt  haben  oder  durch 
sie  wenigstens  darin  bestärkt  worden  sein.  Nach  dem  Stande  unsrer 
Kenntnisse  scheint  es  mir  übrigens  nicht  angezeigt  die  Auffassung 
der  'Uzzä  als  des  Yenusstems  nur  för  eine  spätere  Anpassung  an- 
zusehn.  Die  wunderbare  Klarheit  des  schönsten  Sterns  muss  auf 
den  Naturmenschen  einen  tiefen  Eindruck  machen*).  Vielleicht 
darf  man  „die  beiden  'Uzzä's*  (S.  40)  als  Morgen-  und  Abendstem 
verstehn.     Am  Ende   liessen   sich  sogar   die  beiden  blutbestrichnen 

Pfeiler   oder  Thürmchen  ^)    .  Lj-jLJI  auf  dies  Doppelwesen  beziehn. 

Für  die  Identificierung  mit  der  «UimmelskÖni^^nn*  spricht  noch,  dass 
nach  der  bekannten  Glosse  über  die  Namen  der  Venus  (Lagarde. 
Ges.  Abb.  14 ff.;   Pajne-Smith  326.  542)   die  Bewohner  von  Dära 

1)  Zu  den  S.  28  aufgezählten  Namen  fttge  noch  nbniSi<  ZDMG.  39,  361 
nr.  14. 

2)  Dieser  Abschnitt  bt  nicht  aus  Zacharias  von  Mitylene,  wie  Wlh.  meint, 
sondern  ein  syrisches  Original. 

3)  Warum  soll  das  allen  semitischen  Sprachen  gemeinsame  kaukab  im 
Arabischen  ein  Lehnwort  aus  dem  Aram&ischen  sein  (S.  173)? 

4)  Nichts  zeigt  den  berückenden  Zauber  der  himmlischen  Lichter  auf  dit» 
kindlichen  Gemüther  der  Vorzeit  so  deutlich  wie  die  feierliche  Versichenmg 
Iliob's  (31,  26),  dass  er  sich  nie  „durch  das  Licht,  wenn  es  erstrahlt,  und 
durch  den  Mond,  wenn  er  majestätisch  einhergeht*'  zu  einer  verehrenden  G«- 
berde  habe  verleiten  lassen;  vgl.  auch  Deut.  4,  19;  Sftra  6,  75 ff.  and  den 
Midrasch,  woraus  diese  Stelle  geflossen  ist. 

5)  Nach  Jdqfit's  Angaben  sind  es  nicht  „kubische  Bauten".  Dass  ^f«£ 
gradezu  ^=  y— <^Aai  ^   ist  persönliche  Meinang  Jaqüt's,  nicht  alte  Ueberiieferan^. 
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die  Venus  so  nannten*).  Die  Form  B-Pj  för  den  Venusstem  ist 
nicht  anzufechten  y  wenn  sie  aach  sehr  selten  geworden  sein  mnss, 
da  überall  derselbe  Ba^azvers  als  Beleg  angeführt  wird;  die,  wohl 


o  > 


ursprüngliche  ^,  Form  g^*  ist  aber  als  Personenname  ziemlich  ver- 
breitet und  wird  auch  durch  die  Polemik  der  Grammatiker  gegen 
sie  als  vorhanden  gesichert^).  Von  dem  „Herrn  der  *Uzzä''  kann 
allerdings  ein  alter  Araber  nicht  wohl  gesprochen  haben.  Der  Vers 
S.  31  (der  übrigens  metrisch  und  sprachlich  durchaus  in  Ordnung 
ist)  wird  fiir  warabbi  'l^Uzzd  ursprünglich  etwa  Wamru  ^l^Uzzd 
oder  dgl.  gehabt  haben:  «bei  der  seligen  'Uzzä  und  bei  dem  Gott, 
vor  dessen  Haus  §arif  liegt**  d.  i.  wohl  Hubal. 

Ein  Gott,  der  in  älterer  Zeit  eine  viel  grössere  Bolle  gespielt 
hat  als  später,   ist  Nio  n  Jovaägfjg  ^^^iJ!  ^J.     Er  wurde  dem 

Dionysus  gleichgesetzt  *).  Dazu  passt  wohl,  dass  sein  Fest  im  Soada 
am  30.  Lous  (=  SN)  war,  d.  L,  wenn  die  betreibende  Inschrift 
nach  dem  Calender  von  Bostra  rechnet,  am  18.  August,  wenn  nach 
einem  anderen,  eher  noch  etwas  später,  also  zu  einer  Zeit,  wo  in 
jenen  Gegenden  des  Dionysus  Hauptfrucht,  die  Traube,  reif  ist, 
und  nicht  weit  von  der  israelitischen  Emtefeier  (dem  Laubhütten* 
fest).  Den  Namen  des  Gottes  leitet  Wlh. ,  wohl  mit  Recht,  von 
einer  Landschaft  ab.  Wir  kennen  2  oder  3  Oertlichkeiten  Namens 
asSarä  ^) ;   der  Gott   kann   aber  auch  nach   einer   uns  unbekannten 

1)  Aus  den  Worten  des  Castellus  „jiCDQJt  quoddam  placeutarum  genus 
BB^*  schlieftst  Wlh.  zu  viel;  das  hat  gewiss  nichts  mit  der  Sonne  zu  thun.  Wenn 
aus  die  betreffende  Olosse  erst  vorliegt,  wird  sieb  wohl  zeigen,  dass  die  Form 
entstellt   und    )vn^<>^    „Sesam"   oder  eine  Ableitung  davon  zu  lesen  ist. 

2)  Der   zweite  Vocal   ist  wahrscheinlich   nur  durch  den  Quttural  hervor- 

gerufen  wie  in  jUn^Ci,  s.  Tha'lab's  Fasih  32,  6.  —   Bei    pers.  Dichtern   «^: 

und  Hj^^ ,  s.  ZDMG.   12,  99,  6.    13,  458,  7. 

3)  0|90fO)  in  der  Glosse  über  die  Venusnamen  stammt  allerdings,  wie 
schon  das  zweite  O)  zeigt,  erst  aus  der  arabischen  Schriftsprache. 

4)  Vgl.    den  sorgfältigen  Aufsatz  von  J.  H.  Mordtmann  ZDMG.  29,  99  ff. 

y  ... 

5)  Ob    das  Wort   in  o!...ftJt   ^ ii   Eigenname  ist,   steht   dahin.     In 

dem  Verse 


konnten  tififainpige  Mythenforscher  schöne  Dinge  über  den  Jovadpfis  und  die 
Jungfrau  Xaaßov  des  Epiphanius  entdecken!  —  Uebrigens  ist  es  ungewiss, 
welcher  Ort  das  Löwen-Sarä  ist. 
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g^rLei^i^fD  feein.     Auf  &!>  Fäll^  haben  wir  viedcr  mvt  fza  E|»dw^oit 
veL:b4  nns  über  da»  Wesen  des  Gottes  skkis  lekrc 


Dm:  Gr.trin  '.ä.  d.  L  ,Wohlwoi:«u  GudcT  b«g»siKt  um  «ncL 
bclmi  in  PaknTTa  in  den  Namen  "iL-  5  nnd  :l"-'»  :  mit  Recht 
h:^t    G     HoftDann  M    ktztn«i    dem   Namen    J^JdoL    «Bisciftof  rrii 

Kte«:pbon  in  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahriumderts»  gieicbgesetzt .  v- 
seltsam  da  das  i  ist.  Dagegen  ist  der  nabatiiscfae  Pcssoncnname 
irx^  hierron  za  trennen'/    —   Dass  dem   Gott  aUiwiamq^   der 

sich   aac-b    in   dem  Kamen     »^^Ew«  LVn«-  Diw.  Garir,    ood.  Lngd. 

foL  lOlia  zeigt,  Knaben  geopfert  seien  fS.  53.  113),  besagt 
wenigstens  die  angefahrte  Stelle  meines  Erachtens  nicht.  Ich  über- 
setze: «legten  ihm  bei  jedem  einzelnen  Stamme  Nachkommenschaft 
bei*;  so  gab  es  eben  einen  Balch  Sohn  des  alM.  und  *Amr  Soho 
des  alM.  Man  darf  vielleicht  in  «dem  Verbrenner*  eine  Form  des 
Sonnengotts   sehn.     Der  arabische  Sonnengott   schlechthin     u- 1  -  '' 

ist  vom  aramäischen  Himmelsherm  T^obrs  streng  zn  imtersdieiden. 
Anf  die  Inschrift  de  Vogüe  16  darf  man  sich  nicht  för  die  Gleich- 
setznng  berufen  (S.  b6),  denn  vom  palmyrenischen  Text  der  In- 
schrift ist  bloss  das  3  sicher,  nnd  für  Waddington's  (2585)  . . .  ^ilOY 
liest  Mordtmann  (zn  de  Vogüe  16)  ganz  anders.  —  Ob  man  den 
alten  Hadad  auch  als  arabischen  Gott  anerkennen  (S.  51)  darf, 
ist  mir  doch  noch  recht  zweifelhaft.     Ich  würde  in  dem  wilÜEÜrlich 

zorechtgestoppelten  «klingenden  Unsinn*"  Jaq.  2,  101,  13  oj^  lieber 

als  Appellativ   fassen:   «nnd  keine  Todtentraner  giebt  es  für  einen 

Gebrochnen  (Jämmerlichen)*. 

Mit  der  ,Sprea  von  Grottesnamen*  findet  sich  Wlh.  rasch  ab 
(S.  60  ff.).  Obwohl  wir  von  diesen  Göttern  so  gnt  wie  gar  nichts 
wissen,  wäre  es  doch  zweckmässiger  gewesen,  er  hätte  alle  Namen, 
deren  er  habhaft  werden  konnte,  wenigstens  aufgezählt,  mit  Be- 
zeichnung der  QueUe   (und  natürlich  mit  Ausschluss  der  ganz  ver- 

1)  Pen.  Märtyrer  S.  21.  Entstellt  und  umgedeutet  bei  Barh^  Hist.  eccL 
2,  42  JjQÜOL . 

2)  Die   koränische    Schreibung   1^,   1^^!  (=  ü.,    ui^l)  giebt  keine 

richtige  Analogie    für  Nl2t*1  =  ISS^,    denn    im  Koran  wird  dem  aoslautendco 
üf  ö,  au  regelmässig  ein  massiges   I  angeh&ngt,  im  Nabat&ischen  nicht. 

3)  Aramäisch  wohl  auch  im  palmyr.  MCino  Mordtmann  13  für  MS'^S^C . 
wie  Hal^yy  «D^in  durch  KD^bia  erklärt  hat. 
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kehrten  Angaben).  Neben  dem  ans  •  .L-^^i^l  Jl..«.^  erschlossenen 
:i.jLJiJ\  hätte  z.  B.  wohl  f^ji  Jaq,  2,  720,  18  deutliche  Er- 
wähnung verdient ;  wahrscheinlich  ist  dieser  wie  jener  der  Gott  der 
aufgehenden  Sonne:  _j3  =  n*iT  =  ,a<jj. 

Einige  Wesen  betrachtet  Wlh.  als  Götter,  die  mir  keine  zu 
sein  scheinen.  Qetp  Ovaaaia&ov  Wdd.  2374;  &6<p  Ovaasa&ov 
(nargqi(p  QiavSgiff)  CIG  4609  übersetze  ich  bis  auf  Weiteres  „dem 
Gott  des  üaseath''  (mumI^  ?) ')  und  stelle  es  zu  den  Fällen,  die  ich 

zu  Euting's  nabatäischen  Inschriften  S.  62  f.  besprochen  habe  ^). 
Der   nicht   seitue  Mannsname  Movifiog  (Movrjfjiog)   ist  wohl  nicht 

=  einem  Gottesnamen  .«jü^,  sondern  =  )a«ax>.   wie  sich  ao.  473 

ein  Syrer  nennt  (Wright's  Aphraates,  Vorrede  S.  12)^).  —  Der  palmy- 
renische  Gott  13E  beruht  auf  einer  äusserst  unsichem  Lesung  (d.V.  117). 

—  ^Aoä  Js^  als  Name  eines  früh  ausgestorbenen^)  Geschlechts 
is  tgesichert  nicht  durch  Baidäwi,  aber  durch  Ja^qübl  1,  278,  4.    Dass 

^AOÄ  ein  Gott  war,  steht  damit  aber  noch  nicht  fest,  wie  ich  denn 
auch    das   nabatäische    i'^srp    nur   als   Personenname   ansehn   kann: 

1-atp  b«  ist  wahrscheinlich  ^^^  jV.  —  ^^^lot^Jl  .3  Agh.  20,  23,  25 

ist   allerdings    dasselbe   wie  oLuüü!  ^3  (S.  63),  ja  wahrscheinlich 

ist  jenes  nur  falsche  Lesart  für  dieses,  denn  nicht  bloss  hat  die 
eine  Berliner  Handschrift  an  der  Stelle  oujüüt  13  (s.  Orient  und 
Occident  1 ,  704) ,  sondern  auch  der  davon  unabhängige  Text  des 
Bekrl   46,   1.     Dieser   Ausdruck   stammt   aber  nur   aus   dem   oft 

citierten    Halbvers    jIlXJ.^  ^^y^    *)  oL-j-juJLJt   ^^3   vi>wA-^i., 


1)  Dieser  Personenname  erscheint  vielleicht  CIG  4516  als  0(a)o(8a)dov 
(Genitiv).    Waddington  2562  g  ergänzt  0(a)o(at)d'ov, 

2)  Auch  &ß<p  Avuov  Wdd.  2455  f.  würde  ich  so  ansehn,  wenn  nicht  Form 
und  Wortstellung  in  Wdd.  2392  f.  diete  Deutung  ausschlössen. 

3)  Eb.   wird  ein  Andrer  in  gräcisierter  Form  )y>*OY^  Movifte   (Vocativ- 
form)  genannt. 

4)  Ihn  Doraid  56  ult.  97,  7, 


J    3 


5)  Die  Var.  oli  J^l  ^^3  „mit  Zinnen"  stellt  au  die  Stelle  der  dunkeln 
Bezeichnung  „mit  Knöcheln"  (?)  „Würfeln"  (?)  eiiie  leicht  verständliche. 
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es  ist  also  Attribut  eines  Schlosses  und  keineswegs  ein  Gottes- 
name. —  Auffallend  ist's,  dass  WIL  in  den  ehrenden  Worten  «die 
Söhne  des  heiligen  Monats'^  Söhne  eines  (jottes  sucht  (S.  5,  1).  — 
Die  seltsamen  griechisch  geschriebnen  Göttemamen  Wdd.  2574  sehn 
bei  Mordtmann  S.  47  ganz  anders,  aber  nicht  weniger  wunderlich 
aus.  VoD  solchen  Namen  w&re  noch  Slysvu  Wdd.  2440  und  E&a» 
Wdd.  2209  =  Wetzstein  19  zu  erwähnen  (beide  im  Dativ). 

Völlig  einverstanden  bin  ich  dann  mit  Wlh.,  dass  es  fast 
durchweg  unmöglich  ist,  die  eigentliche  Bedeutung  der  yerschiedenen 
arabischen  Götter  zu  ergründen.  Nur  die  Verehrung  einiger  Himmels- 
körper und  einiger  abstracter  Begriffe,  die  aber  gewiss  sehr  concret 
aufgefasst  wurden,  ist  sicher.  Auf  keinen  Fall  dürfte  man  es  ver- 
suchen, die  arabischen  Gtötter  durch  eine  förmliche  Mythologie  zu 
verknüpfen.  £s  hat  zwar  nicht  ganz  an  echten  MyÜien  gefiBhlt; 
das  zeigt  z.  B.  die  Bezeichnung  des  Begenbogens  als  ,Bogen  des 
Quza^*'    d.   i.    des   schon   bei   den   Edomitem    als    Ko^^   Terebrten 

Gottes,  dessen  Berg  mit  einer  sJüLwo  Feuerstätte  (?)  darauf  auch  beim 

Hagg  eine  gewisse  BoUe  spielte  ^) :  aber  eine  entwickelte  Mythologie 
haben  die  Araber  gewiss  nicht  gehabt  Freilich  scheint  sich  mir 
Wlh.  gegen  eigentliche  mythologische  Spuren  gar  zu  ablehnend  zu 
verhalten.  Wenn  von  Töchtern  der  *Uzz&  und  von  Töchtern  All&h's 
die  Bede  ist,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  wir  das  nicht  nach 
dem  Wortlaut  nehmen  sollen,  und  so  möchte  ich  nicht  mit  ihm 
leugnen,  dass  sich  die  Araber  die  weihlichen  Gottheiten  auch  sexuell 
als  weiblich  gedacht  hätten.  Darin  hat  aber  Wlh.  entschieden 
Becht.  dass  er  die  hohe  Bedeutung  AUdh's,  des  Gottes  xar*  i^j^i^r^ 
schon  für  die  Zeit  vor  Muhammed  stark  betont.  Er  verweist  da- 
bei auch   auf  die  zahlreichen  Redensarten,  worin  All&h  vorkommt; 

zu   diesen   kann   man   noch   das   beliebte    v^j  fJJ  fügen.     Wie  die 

Araber,  die  einst  nach  Herodot  gleich  andern  Semiten  ein  Götter- 
paar als  höchste  Wesen  verehrten,  dazu  gekommen  sind,  allmählich 
einen  Gott  an  die  Spitze  zu  stellen,  ist  dunkel.  Resultat  eigner 
SpeculatiOD  war  das  gewiss  nicht.  Vielleicht  trifft  Wlh.  das 
Rechte,  wenn  er  annimmt,  dass  All&h  „der  Gott*'  bei  verschiedenen 


1)   8.  Snouck   Hurgronje,   Het   Mekkaausche  Feest    157.   —    WUls  Ver- 
mathnng,   der  bogenführende  Quzali  sei  mit  der  Zeit  an  die  Stelle  des  Bogeo» 

selbst  getreten,  der  in  Koa  (=  (j<^)  von  Koavatavoi  n.  s.  w.  aosgedräckt 
sei  (S.  77),  kann  ich  nicht  billigen.  Schon  die  Schreibung  1^2  Op  mit  D  hx 
dieser  Annahme  nicht  günstig,  und  wie  sollte  der  „Bogen"  wohl  selbst  Gottesname 


b     « 


sein?      Ebenso  ist   der   Zusammenhang  von   Op   wie    von   lyty^  nuit 
,j««liül   (MIO'^P,  rvS^^'^)  höchst  bedenklich. 
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Stämmen  ursprünglich  verschiedene  Wesen  bezeichnet  und  dass  erst 
die  gleiche  Benennung  die  Identificierung  hervorgerufen  habe.  Dass 
der  AUäh  der  Mekkaner  «der  Herr  des  Hauses'^  eigentlich  Hubal  ^) 
war,  hat  viel  für  sich- 

So  viel  lässt  sich  überhaupt  feststellen,  dass  schon  des  Propheten 
Zeitgenossen  keine  klaren  Vorstellungen  über  ihre  Götter  hatten 
und  dass  sie  nicht  daran  dachten,  dieselben  stets  vor  Augen  und 
im  Herzen  zu  haben.  Oder  doch  vielleicht  vor  Augen.  Denn 
Götzenbilder  gab  es  viel,  Zauberspuk  ward  stark  getrieben,  und 
der  Cultus  ward  von  dem  conservativen  Volke  geübt,  nicht  aus 
Herzensdrang,  sondern  ^weil  ihn  die  Väter  geübt  hatten*.  Sicher 
erwartete  man  dabei  allerdings  auch,  dass  die  Götter  sich  gelegent- 
lich dankbar  erweisen  würden.  Von  diesem  Cultus  wissen  wir 
etwas  mehr  als  von  den  Vorstellungen  über  die  Götter.  Das  kommt 
hauptsächlich  daher,  dass  Muhammed  ein  grosses  Stück  des  heid- 
nischen Gottesdienstes  in  seine  Religion  herübergenonunen  hat,  halb 
der  Noth  gehorchend,  halb  und  noch  mehr  dem  eignen  Trieb;  er 
konnte  dabei  allerdings  noch  nicht  ahnen,  dass  diese  dem  innersten 
Wesen  seiner  Religion  widersprechenden  ^)  Bräuche  für  die  Con- 
centrierung  und  Weltstellung  seiner  Religion  von  unermesslicher 
Bedeutung  werden  sollten.  Wlh.  legt  nun  dar,  dass  sich  die  Haupt- 
stücke des  mekkanischen  Cultus,  Verehrung  heiliger  Steine,  heiliges 
Gebiet,  Umgänge,  Festzüge,  Schlachtopfer,  gewisse  Ausrufe  an 
andern  Stellen  Arabiens  ganz  ähnlich  wiederfinden^.  Ferner  zeigt 
er,  dass  die  verschiednen  Cultusstätten  der  Gegend  von  Mekka 
ursprünglich  nicht  in  so  engem  Zusammenhang  mit  einander  standen 
wie  später,  und  dass  namentlich  der  Hagg  nach  dem  *  Arafat,  der 
ja  ausserhalb  des  heiligen  Gebiets  liegt,  von  den  Umgängen  um 
die  Ka'ba  ganz  unabhängig  war.  Auch  waren  die  Bräuche  der 
verschiedenen  Stämme,  die  an  den  grossen  Festen  theilnahmen,  noch 
durchaus  nicht  gleichförmig. 

Schon  vor  Muhammed  hat  Mekka  eine  äusserst  wichtige  Stellung 


^  -  > 


1)  Gegen  die  Erklärung  des  nabatäischen  ibSH  Euting  nr.  3  durch  ^y^ 

3    ^  » 

\^%^t  sich  kaum  Etwas  einwenden.     Die  Namen   der  Form  JoC  waren  bei  den 

>  -  j 

alten  Nordwestarabern  Triptota,  cfr.  VZTQ:^  Neh.  6,  6  =  ^«^^  und  113^10  = 

SodÖTiQ  d.  V.  24  (25)  =  *wXju«.    —   Aber  bnti:n   der  Inschrift  von  Puteoli 


ist  5n  n:a. 

2)  Bekannt  ist,  dass  'Omar  nur  ungern  dem  schwarzen  Steine  seine  Ver- 
(ihrung  bezeugte,  bloss  weil  es  der  Prophet  auch  gethan  hatte. 

3)  Aber  Käzima  gehört  nicht  hierher.  Die  S.  82  angezogne  Stelle  nennt 
diesen  Ort  nicht  als  Wallfahrtsort,  sondern  —  gleichgültig  ob  mit  Recht  oder 
Unrecht  —  als  Sammelplatz  von  Mekkapilgom  wie  in  isl»lmischer  Zeit ;  das  er- 
hellt aus  Z.  9  „wer  ein  Wallfahrer  ist,  setze  seine  Wallfahrt  fort". 

Bd    XU.  46 
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fär   den   grössten   Theil   Arabiens   eingenommen.      Mit   den  Festes 
hing    die   Heiligkeit  gewisser  Monate   zusammen ').     Beim   grossen 
Pilgerfest  wurde  die  Ealenderordnung  yerkündet,  und  diese  OrdonDg 
hatte  weit  und  breit  Geltung.     So  unvollkommen  sie  war,  für  Üe 
einfachen  Araber  genügte  die  Autorität  der  Wissenden.    Von  diesem 
arabischen  Kalender  hat  Wlh.   alles  Wesentliche  festgestellt.     Nach 
Ausweis   der  Monatsnamen   hatte   das  Jahr   etwa  mit  dem  Herbst* 
äquinoctium    begonnen   und   war   das  Pilgerfest   ein  Herbstfest  ge- 
wesen, aber  allmählich  war  das  Jahr  durch  ungeschickte  Schaltung 
so   in  Unordnung   gerathen,    dass   gegen  Muhammed's  Tod  hin  die 
Herbstmonate    in    den   Frühling   fielen,    die   Frostmonate    auf  den 
August   und  September,   der  Gluthmonat  (Rama4än)   auf   den  De* 
cember.      Sicher  hatte  aber  seit  der  Einnahme  Mekkas  durch  Mu- 
^ammed  keine  Schaltung  stattgefunden,  und  ich  möchte  vermnthen, 
dass   bei   den  vorhergehnden  Wirren    seit   der   Auswanderung   des 
Propheten  überhaupt  kein  Schaltmonat  mehr  eingeschoben  sei;    bei 
dieser  Annahme   würde  sich  herausstellen,   dass   sich   zur  Zeit  der 
Higra  das  Jahr  nur  um  ungef&hr  2  Monate  verschoben  und  damals 
mit  dem  16.  Juli  begonnen  hätte  ^).  . 

Das  grosse  Ansehn  des  mekkanischen  Hagg  wird  dadurch  noch 
deutlicher,  dass  uns  ausdrücklich  einige  Stämme  genannt  werden, 
welche  sich  (grundsätzlich)  nicht  daran  betheiligten.  Von  den 
Ghath'am  (im  'Astr-Lande)  heisst  es  sogar,  sie  hätten  die  Pilger- 
karavanen  überfallen^). 

Dass  Mekka  schon  während  des  Heidenthums  eine  solche  Stellung 
erlangt  hat,  erklärt  Wlh.  hauptsächlich  aus  der  geistigen  Ueber* 
legenheit   der  QoraiS.     Ich   möchte  diese  sogar  fast  noch  mehr  be- 

1)  Die  Opfer  im  heiligen  Monat  Ragab  erwiihnt  die  interessante  Stalle: 
(die  Rosse  sind  blutbedeckt)   y^^AaS>'JS  V^Lait   LpUct    ..L^    „als  wfiren  ihr« 

H&lse  Opfersteine  bei  der  Ragab-Feier'  Hu&dd   20,  20  (vgl.  Gauh.  unter  s-xJ^J. 

2)  Von  der  Woche  haben  die  alten  Araber,  deren  lebendiger  Zeitweiter 
der  Mond  war,  gewiss  nur  wenig  Gebrauch  gemacht.  Ich  muss  daran  üwt- 
halten,  dass  die  Einrichtung  der  Woche,  einer  absolut  unveränderlichen,  von 
Monat  und  Jahr  ganz  unabhängigen  Periode,  die  Erfindung  hochgebildeter  L«ote 
im  grauen  Alterthum  sein  muss,  dass  uns  schon  dieser  Umstand  auf  die  alten 
Sternkundigen  Babels  hinweist  und  dass  dies  durch  den,  von  Wlh.  (8.  I73i 
auffallenderweise  geleugneten,  Znsammenhang  der  Woche  mit  den  7  Planeten 
bestätigt  wird.  Woher  soll  wohl  die  Heiligkeit  der  Siebensahl  stammen  als 
von  der  Zahl  der  Planeten?  —  Der  Kalender  von  Ba'albek  war  gewiss  lucfat 
arabbch   (S.    97).      In   PMlatv   (Yar.    üekuff*    und    Telio/i)   steckt   irgend   «ine 

Entetellung  von  ibOD  oder  bibOD  (palm),  etwa  XEC^ÜN.  —  Die  Angaben 

des  Simplicius  (S.  98 j  haben  für  den  Kalender  von  Mekka  keinerlei  Bedentung; 
er  spricht  vom  Jahr  der  Bostrener,  das  am  22.  März  begann,  und  einem  »e- 
leucidischen,  das  in  Damascus  galt. 

3)  Maqrizi's  j^i^l   ^  J-^^'  Theil  2  (Strassburger  Hdschr). 
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tonen  als  er.  Das  Heiligthmn  am  Zemzem-Bronnen  mag  sehr  alt 
sein,  aber  eine  centrale  Stellung  hatte  dies  öde  Thal  vor  der  An- 
siedlung  der  QoraiS  gewiss  nicht.  Dass  dort  eine  ganze  Reihe 
^össerer  Stämme  einmal  gewohnt  hätten,  ist  blosse  Theorie.  Die 
Chnzft'a,  auch  nachher  noch  in  der  Nähe  ansässig,   mögen  wirklich 

einst   das  Heiligthum   verwaltet   haben,    tmd  Gorham  als  Grenossen 

der  QoraiS  und  Erbauer  der  Ka'ba  kennt  noch  Zuhair  16,  16,  wie 

Spätere  Reste  der  Gorham  an  der  Seeküste  Azraql  54 :  alles  Andre 
ist  mehr  als  zweifelhaft.  Allerdings  scheinen  aber  manche  Stämme, 
die  später  weit  von  Mekka  sassen,  in  nicht  allzu  entlegner  Zeit 
das  südliche  Higftz  oder  das  südwestliche  Negd  bewohnt  zu  haben. 

Scheinbar  im  Gegensatz  zu  Wlh.,  aber  im  Grunde  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  seinen  Darlegungen,  bleibe  ich  dabei,  dass  die  Araber 
zu  Muhammed's  Zeit  wenig  fromm  waren  '),  wenn  sie  auch  als  echte 
Semiten  die  Anlage  zu  excessiver  Frömmigkeit  in  sich  trugen. 
Selbstverständlich  wurden  sie  aber  von  allerlei  Aberglauben  beherrscht, 
der  vielfach  näher  oder  weiter  mit  der  Religion  zusanmienhing.    Der 

Glaube  an  die  Ginn')  war  sehr  lebhaft,  und  der  Zauberer  (Kähin)  spielte 
eine  grosse  Rolle.  Wlh.  stellt  eine  Menge  interessanter  Züge  solchen 
Aberglaubens  zusammen ;  natürlich  Hesse  sich  aber  noch  dieser  und 
jener  hinzufugen.    So  der  unter  dem  Banne  eines  Zauberers  stehende 

ihm  «folgende**  Geist,  sein  «jLj  Ihn  Hiä&m  98  paen.  99,  3  (=  Tab. 

1,  1076  ult  1077,  5)  u.  s.  w.  *).  Femer  die  Vorstellung,  dass 
der  Geist  des  Erschlagenen  als  Eule  nach  Tränkung  (durch  das 
Blut  des  Mörders  oder  eines  seiner  Geschlechtsgenossen)  ruft.  Von 
den  beiden  dabei  gebrauchten  Ausdrücken  bedeutet  x^lP  eigentlich 


1)  Das  von  Wlh.  (S.  192)  angeführte  Beupiel,  welches  den  Beduinen  als 
firommer  erscheinen  Ifisst  denn  die  St&dter,  zeigt  in  Wirklichkeit  nur,  dass  die 
zunächst  interessierten  Qoraisiten  als  kühl  verständige  Leute  die  Lage  richtig 
begriffen,  während  der  Beduine  zu  wenig  einsichtig  war,  hier  das  alte  Her- 
kommen einmal  aus  den  Augen  zu  setzen. 

2)  Das  Wort  ist  echt  arabisch  (gegen  S.  175).  Von  dem  lateinischen 
Getmut  unterscheidet  sich  der  Ginn  schon  begrüllich  durchaus;  dazu  liefe  es 
wider   alle  Analogie ,    dass   grade   ein   solches   lateinisches  Wort    zwar  nicht  ins 


Griechische  und  Aramäische,  wohl  aber  ins  Arabische  eingedrungen  wäre,    t'y^^ 

..lj>i  gehört  natürlich  zum  äthiop.  gänen  und  steht  vielleicht  auch  mit  äthiop. 
gannäwi  „(Götzen-)Priester*'   und  syr.  genjdihd   (irgend   eine  Art   heidnisches 

Heiligthum  bezeichnend)  in  Verwandtschaft;  sowohl  .•^— ^  wie  J   ^    -,     ist  „be- 
decken". 

3)  Weniger  ursprünglich  ist  wohl  die  Anwendung  dieses  Namens  auf  den 
bösen  Geist  in  einem  Besessenen  Ibn  HisAm   18G,  9.  188,  G. 

46* 
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nur  JSchldel*.  ^\X*o  «Schall*^,  resp.  den  ,WideTbaU\  Aber  es  ISsst 

sich  nachweisen,   dass  sich  schon  die  alten  Araber  unter  jU^  obd 

^ Jlo  jene  Todteneule  YOistellten ').  —  Mit  gutem  Gnud  hat  sich 

WUl   bei   der  Besprechung    des  Aberglaubens   nicht    streng  an  die 

Heidenzeit   gehalten,   da  ja   derartige  Sachen    Yiel£uh  das  Heiden- 

thnin  dberdanert  haben. 

Was  wir  Ton  altarabischem  Glaaben  nnd  Gottesdienst  wissen. 
verstattet  manche  Vergleichung  mit  der  Religion  andro'  Semiten. 
Theilweise  ist  da  eine  selbständige  Entwicklung  aus  gemeinsamer 
Wurzel,  Einiges  haben  die  Araber  you  verwandten  Völkern  ent- 
lehnt, oder  äe  haben  sich  wenigstens  durch  sie  beeinflussen  lassen. 
Hierbei  w&ren  nun  wohl  zunächst  die  SabSer  ins  Auge  zu  fassen. 
Die  Wenigen,  welche  deren  Denkmäler  genauer  kennen,  vermöchten 
gewiss  manche  Uebereinstinmiungen ,  Parallelen  und  Entlehnungen 
anzugeben;  aber  freilich  trotz  der  Menge  sakraler  Inschrüten  wird 
unsre  Kenntniss  der  sabäischen  Religion  doch  immer  recht  unvoll- 
ständig und  unlebendig  bleiben,  und  es  wird  auch  kaum  je  gelingen, 
den  sabäischen  Götterdienst  und  den  der  andern  Araber  deutlich 
auseinander  zu  halten.  —  Etwas  mehr  Gewicht  hätte  WUl  viel- 
leicht darauf  legen  können,  dass  der  bei  den  Arabern  so  beliebte 
Steincultus  einst  auch  bei  den  Nordsemiten  sehr  verbreitet  war. 
Dass  der  heilige  Stein  Jacob's  in  Bethel,  der  zwar  nicht  mit  Blut 
bestrichen,  aber  gesalbt  wird,  ursprunglich  auch  ein  Idol  ist,  wird 
ziemlich  allgemein  zugegeben;  vgL  femer  u.  A.  den  Götter-Stein 
von  Hims  Herodian  5,  3  tmd  die  heüigen  Steine,  über  die  der  Syrer 
Lucian  spottet  ConciL  deor.  12.  —  Die  Beschneidung  war  bei  den 
Arabern  so  allgemein  wie  bei  den  Israeliten;  auch  die  Azd  haben 
davon  keine  Ausnahme  gemacht  Der  S.  154  angezogne  Vers  AgL 
13,51,  27,  der  behauptet,  dass  (nicht  etwa  bloss  die  Azd,  sondern) 
aUe  Abkömmlinge  Qahtän's,  d.  h.  reichlich  die  Hälfte  aller  Araber, 
unbeschnitten  seien,  lügt  auf  eine  groteske  Weise,  die  aber  in  einem 
arabischen  Schmähgedicht  nicht  befremdet  *). 


li  Da^  x^'-^^-^   „Gehirn*^  bedeute  <S.  161.  164),   L%t    erst  von  Gelebrtrb 

ausgeklügelt.  —  Im  jems.  Targum  I  Nun.  14,  16  steht  fit'^'^X  für  eine  Eulenart 
(rCwir) ;  aber  das  bt  eine  falsche  Lesart  for  ^'^'p»  und  hat  abo  mit  nn»eno 
Orabvogel  nichts  sa  thnn. 

2)  „fJLfi  ,3*rbar**  «immer  dee^pectierlich i  heiast  nicht  etwa  ^Unbeschnittner 

(S.  215).  Das  dazu  gestellte  äthiopische  Wort  'e/^oi  bedeutet  ximächst  dii> 
Anpacken,  den  Sieg,  dann  den  Phallus,  welchen  die  Abessinier  als  Sieges- 
zeichen dem  Ceberwundenen  abschneiden.  Die  Vorhaut  könnten  sie  schon 
deshalb  ihren  Feinden  nicht  gut  abnehmen,  weil  dies>e  fast  alle  Msbou  beB»chnitten 

sind.     So   nahe   es   liegt,   ^JLs.   ^^Arbsr"    ans   >77  ..stammelnd*'.    mand&i»cheffl 
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Vortrefflich  beleuchtet  Wlh.  die  Uebereinstimmuiig  der  arabischen 
Opferbräuche  mit  den  altisraelitischen  und  die  Aehnlichkeit  der 
Entwicklung  auf  beiden  Seiten.  Auch  die  Haarschur  ward,  wie  er 
zeigt,  dort  wie  hier  in  fast  gleicher  Weise  geübt.  Anders  war  es 
aber  in  Byblus  (S.  117  Anm.  2),  denn  da  war  die  Haarschur  ein 
Trauerzeichen  (Lucian,  Dea  Syra  6);  auch  in  Hierapolis  schor  sich 
der  Pilger  beim  Beginn  der  Feier  (eb.  55).  —  Manche  Ab- 
weichungen erklären  sich  wohl  aus  der  Natur  des  Landes.  Die 
Araber  waren  meist  viel  zu  arm,  um  mit  Weihrauch  um  sich  zu 
werfen  und  gar  grosse  Holokausta  darzubringen  (S.  111);  wer  ein 
Kameel  opferte,  wollte  doch  davon  leben  und  leben  lassen. 

Rücksichtlich  der  S.  165  aufgeführten  alten  Termini  des  Cultus 
habe  ich  Einiges  zu  erinnern.  Das  Hebräische  und  Aramäische 
stimmen  auf  diesem  Gebiet  nicht  grade  yollständig  überein.  lAD 
kennt  das  Hebräische  bloss  als  aramäisches  Lehnwort  ^) ;  ob  es  im 
Arabischen  echt  ist,  steht  auch  dahin.  "|0:  bedeutet  im  Aramäischen 
nur  „giessen^  ohne  jede  Beziehung  auf  den  religiösen  Ritus.     Auch 

im   Arabischen   heisst   ^t5^uMO    noch   begiessen   (Jaq.  3,  628,  7,   wo 

nach  Gauh.  nasikat  zu  lesen);  als  religiöser  Ausdruck  wird  es  also 
auch  da  ursprünglich  das  Trankopfer  oder  eher  das  Ausgiessen  des 
Opferblutes  bezeichnet  haben  ^).  —  Wie  das  Hebräische  beweisen 
soll,  dass  yn  ursprünglich  «den  heiligen  Reigen*  bedeute  (S.  106), 
sehe  ich  nicht  ein;  aus  1.  Sam.  30,  16  folgt  das  doch  nicht;  da 
genügt  die  Uebersetzung  afeiern*^.  Mit  Sicherheit  komme  ich  bei 
dem  gemeinsemitischen  :in  nirgends  über  „Festversammlung"  hinaus'). 


fit^bfit  zu  erklären ,  so  zeigt  doch  die  reich  entwickelte  Wurzel  im  Arabischen 
keine  Spur    dieser  Bedeutung;   wir   haben  uns  mit  «c^JL^  „plump,  ungeschlacht" 

zu  begnügen. 

1)  Es  findet  sich  nur  3  mal  im  zweiten  Theil  des  Jesaias. 

2)  Die  Bedeutung   „messen"    ist   im  Arabischen    bei  ^wwMb^  erst  aus  dem 

Aramäischen  entlehnt,  s.  Siegm.  Fraenkel  282.  —  ^737,  das  im  Hehr,  nur  in 
Sparen  vorhanden,  ist  im  Aram.  sehr  lobendig. 

3)  Wie  weit  die  mancherlei  Bedeutungen  der  Wurzel  AjÜI  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  (einschliesslich  des  Tigre)  mit  unserm  ^n  zusammenhängen, 
lasse  ich  dahin  gestellt.  Im  Syrischen  nimmt  haggd  ausser  ,.Festversammlung" 
noch  die  Bedeutung  „Anhäufung  von  Menschen"  überhaupt  an  (vgl.  Efr.  2,394A; 
Job.  von  Telia  [Kleyn]   73,  21).  —   Interessant  ist  der  Gebrauch  der  Feminin- 

form  'k^\^-  oben  für  das  Fest  der  Araber  '^j?^''C3T  fi^riSn  Ab.  zara  IIb  gegen 
unten.  —  Zu  trennen  ist  natürlich  hiervon  das  aram.  A3n  „tanzen" ,  das  zu 
^Nii5>  „abbiegen"  Ibn  Hisäm  618,  14  gehören  wird:  fi^riSTI  „Tanz"  im  Targüm 
und  Talmud  (auch  Pes.  lila  und  Siibb.  54b  oben  ist  es  „Tanz");  mand.  MAd'^H 
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Die  Araber  hatten  bis  zum  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  ausser- 
ordentliche geistige  Fortschritte  gemacht  wie  nicht  leicht  ein  Volk 
in  so  ungünstigen  Wohnsitzen.  Sie  waren  ihrer  alten  Religion  ent' 
wachsen  und  liessen  diese  daher  fast  ohne  Widerstand  fallen,  al» 
sich  ihnen  der  Isl&m  mftchtig  imponierend  darbot.  Allerdings,  im 
Vorbeigehn  gesagt,  vertauschten  auch  die  meisten  christlichen  Araber 
ihr  Gluistenthum  ohne  jedes  Bedenken  mit  dem  Islftm,  der  Ubr&n 
Wesen  viel  besser  zusagte  0*  ^^^  die  Fortschritte  der  Araber  und 
ihre  Vorbereitung  zum  Isl&m  haben  fremde  Einflüsse  sehr  bedeutend 
eingewirkt;  beim  Propheten  selbst  liegt  dies  auf  der  Hand.  Wlh. 
ist  wohl  im  Recht,  wenn  er  die  Einwirkung  des  Christenthoms  in 
diesem  Process  etwas  stärker  hervorhebt  gegenüber  der  des  Juden* 
thums  ') ;  doch  ist  zu  bedenken ,  dass  das  Christenthum ,.  welches 
hier  in  Frage  kommt,  durchaus  semitisch,  ganz  auf  jüdischer  Grund- 
lage erwachsen  ist.  Auch  wenn  wir  Wlh.'s  Ausführungen  bei* 
pflichten,  dürfen  wir  doch  immer  noch  behaupten,  dass  der  Islam 
die  einfachere,  consequentere  Vollendung  des  A.T.,  die  eigentliche 
semitische  Religion  ist ').  Uebrigens  sind  die  Juden  auch  direct 
für  Arabien  von  grosser  Bedeutung  gewesen.  Leider  hat  Wlh.  die 
bestimmten  Angaben  übersehn,  wonach  die  Juden  bei  Medina  über- 
wiegend aus  bekehrten  Arabern  bestanden.   Nach  Ja'qübi  2,  49  ge- 

hörten  die  Na^lr,  nach  eb.  52  die  Qurai^a  zu  den  Gudham  (deren 
Mehrzahl  christlich  war);  so  erklären  sich  die  rein  arabischen 
Namen  dieser  Stänmie.  Nach  Bekrl  21  waren  einige  der  Ball  in 
der  Gegend  von  Taimä  zum  Judenthum  übeigegangea.  Der  ge- 
feierte LpL£  ^  j^tT-^t,  schon  durch  seinen  Namen  deutlich  ab 
Jude   bezeichnet,   war   doch   nach  guter  üeberlieferung   arabischen 

S.  R.  1,  225,  7  f.  und  wohl  auch  105,  4;  neusyrisch  higgä,  ^j^^99^  ui  Sodn» 
Texten  103  ult.  104,  1.  156,  3  u.  s.  w.   —    1  *     *'-  Hiob  30,  7   (s.  B«rh.  dam 

und    Gramm.    2,   94)   ist   eine    falsche   Lesart   für    L^)^. 

1)  Es  macht  keinen  grossen  Unterschied,  wenn  ein  8Umm,  der  snfiDii: 
christlich  geblieben  ist,  erst  nach  anderthalb  Jahrhunderten  bei  der  ersten  (i*" 
legenheit  das  Versäumte  nachholt  Ja'qübi  2,  480.  Und  doch  reden  einige 
Stellen  bei  Kirchenschriftstellem  recht  beweglich  Ton  der  inbrünstigen  An* 
hfinglichkeit  saracenischer  Stämme  an  das  Chrutenthum  oder  an  diese  ode: 
jene  christliche  Partei. 

2)  Die  Form  e-'^f^  ^^^  „Jesus"  ist  aber  jüdisch.  Mein  Freund  Lan- 
dauer  erklärt   sie   mir  schlagend  aus  1^3;*;    so    nannten   jenen    die    Juden   in 

bitterm  Spott,  und  Muhammed  oder  seine  Vorgänger  nahmen  das  bona  fid« 
hin,  wie  die  gehässige  Bezeichnung  Rom 's  als  Kdom  ja  auch  Christen  und 
Muslime  zu  der  Annahme  geführt  hat,  die  Römer  stammten  von  Isaac  ab. 

3)  Natürlich  leugne  ich  aber  nicht,  dass  der  Hellenismus  zu  der  geistig«ii 
Bewegung  Vorderasiens,  aus  der  u.  A  das  Christenthum  wie  der  IsUm  hervor- 
gegangen sind,  wesentlich  beigetragen  hat. 
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Blutes ').  Dass  die  Juden ,  welche  in  Jemen ,  in  Abessinien  und 
bei  den  Chazaren  so  gewaltige  Propaganda  machten,  auch  im 
Higftz  viele  Proselyten  gewonnen  haben,  kann  gar  nicht  befremden. 
Auf  die  obscuren  christlichen  Secten  möchte  ich  nicht  so  viel 
Gewicht  legen  wie  Wlh.  Im  Ganzen  aber  kann  ich  seiner  Auf- 
fassung des  grossen  Vorgangs,  wie  das  arabische  Volk  durch 
inneren  Fortschritt  und  auswärtigen  Cultureinfluss  dem  Islam  ent- 
gegenreifbe,  nur  beistimmen;  auch  dem,  was  er  über  Muhammed's 
unmittelbare  Vorgänger,  die  ^Qanife^,  sagt,  die  er  nicht  als  eine 
geschlossne  Vereinigung  ansieht 

Arabische  Verse   sind   oft   recht  schwer  zu  verstehn;   das  gilt 

auch  von  einigen  aus  der  grossen  Zahl  der  von  Wlh.  verwertheten. 

So  ist  fraglich,   was  Jaq.  2,    789,    6  (Wlh.  54)   die   letzten  Worte 

'\ji..^\A    wM^fit  bedeuten ;  sonst  übersetze  ich :  „und  zu  ihrem  Schaden 

half  (mir)  'Abdallah  und  mit  Leuten  wie  'Abdall&h  .  .  .  ich  .  .  .*.  — 
unmöglich  ist  es  mir,  in  den  Vers  Jaq.  1,  340,  13  (S.  58)  eine 
grammatische  Construction  hinein  zu  bringen').  —  Bei  dem  Vers  Jaq. 
1,  341,  5  (S.  59)  liegt  U.A.  eine  Schwierigkeit  in  p  U^  das  nicht 

«Foss*  heisst.  Mehrere  Stellen  verbessert  WIL  sehr  gut;  unnöthig 
ist  aber  die  Aenderung  Jaq.  3,  94,  14  (S.  56),  wo  ich  übersetze: 
,er  (Su'air)  selbst  giebt  ihnen  keine  Erlaubniss,  indem  er  redet  ^)'' 
und  Agh.  13,  2,  16  (S.  128),  wo  nach  ^^  ja  nur  ein  Nomen  stehn 

darf,  also  ^^^t  auszusprechen  ist:  „wären  nicht  die  Antheile  des 
Ihn  Mu^arriq*  *).  —  Jaq.  4,  337,  19  lese  ich  statt  Wlh.'s  Aenderung 
(S.    23)  J^'  ^  „du   wirst  nicht   entrinnen'';    das  ist  eigentlich  gar 


1)  Kämil  89,  2;  Ibn  Doraid  259,  12;   Ham.  64,  14,  Tgl.  Agh.  19,  98. 

2)  Der  Name   bleibt  allerdings  dunkel.     Keiner  der  S.  208   angeführten 
Verse  ist  klar;   bei   dem  dritten  IXge  es  näher,   im  Hanif  grade  den  Magier  an 

sehn,   denn  ijmJl!!  ist  der  christliche  Priester.     Dagegen  bedeutet  hanif  KkwXX 

131,  4  «B  Iqd'  3,  88,  8  v.  u.  im  Munde  eines  arabischen  Christen  vor  Mu- 
hammed  »icher  „Heide",  und  von  dieser  Bedeutung  muss  man  doch  wohl 
ausgehn. 

3)  Auch   mit   der  Veränderung  von  ^cXJl^  in  ^wXJl^  käme  man  kaum 
weiter. 

4)  ..t    L«  ist  immer  nur  »o  viel  wie  die  einfache  Negation. 

5)  Auch    in    der   prosaischen  Stelle   Jaq.  4,  781,  2  (S.   19  Anm.)    scheint 
mir  Alles  in  Ordnung  zu  sein. 


keine  Abweidmng  Tom  Uebeiüefarteo.  —  AlKnmah  (IHchter  der 
Omaijadenzeit)  sagt  Ibn  Hisäm  55  «S.  23i:  ,iiiid  einige  dtanmie 
hatten  geschworen,  sie  wollten  der  If  mit  nidit  den  Backen  wenden 
nnd  sich  abkefaxcnV  —  Jao.  4,  83S.  1  =  Ibn  Hisäm  871.  3  t.  il 
(S,  26)  bedeutet  nach  möner  Ansiebt:  ,die.  wekhe  im  Fener  aal- 
gegangen  und  verbrannt  ist,  ohne  das  bei  ihren  <bei]igen>  Stoneo 

geklmpft  wäre  (JJ^)  ist  nichtig\ — Ealädhori  261,20  besagt 
nichts    über   die  An&ssnng   der  Gestiiue    als  Gottheiten  (S.  172h 

schon  das  Metrum  zeigt  ja,  dass  ««.^uJ^     J.t  «die  eisten  der  Sterne^ 

anszosprechen  ist  (nicht  u/t) 

Ich  foge  hieiza  noch  einige  sprachliche  Anmerkungen.  Dass 
Oatdoi  Wdd  2472  mit  Adh^  *-s^;  Ju^  identisch  sei  (&  4). 
bezweifle  ich  sehr.  —  An  doi  Bgennamen  —^  j&«^  Agh.  12,  52 
paen.   glaube   ich   nicht;    im    Veis    ist        —  ^^  Verbom,   aber   die 

ganze  Stelle  ist  schwo-  verderbt ,  wie  das  Hinken  der  beiden  Verse 
zeigt  —  Die  txry^r  des  Dusaines  ist  keineswegs  soviel  wie  Ka'ba 
(8.  70):  das  Wort  gehört  nicht  zum  Zahlwort  ^vier*,  sonden 
heisst  «Lager*  (f  a^  >aoi  ^ja^ ,  |.  —  Unwahrscheinlidi  ist  mir  die  Zu- 

sanmienstellung  von  ,_rJFr^f^  TwOl^?).  der  Höhle  unter  dem  Idol 
mit  Sthiopisebem    ^am^am  (S.  101),   denn  das  bedeutet  nur  nriXoq. 

—  Yermuthungen  wie  die,  dass  zwischen  t?  »-^  und  y » -^ ,  ein  etr- 
mologischer  Zusanmienhang   bestehe   (8.  109),   sollten  lieber  nicht 

ausgesprochen  werden.  —  Ob  v^^,,  das  zunächst  den  zum  Aus- 
schmieren der  Schläuche  dienenden  Bodensatz  der  (flussigen)  Butter 
bedeutet,  wirklich  von  fremder  Herkunft  ist.  wie  arabische  Philo- 
logen   annehmen,   scheint   zweifelhaft   (S.  121).  —   Die  Nisba  vod 

,? jL,>^t  -Xwt  lautet  ,  c  }\y  "^^ :  darum  darf  der  Name  schwerlich 
«Mauerbauer^  übersetzt  werden  (S.  129).  —  ^^^ji^  ist  Süra  27,  39 


männlich  und  wird  meines  Wissens  auch  später  immer  für  männ- 
liche Wesen  gebraucht:  es  bezeichnet  ja  grade  besonders  die  Prin- 
cessinnen  raubenden  mächtigen  Geister;  dass  das  Wort  eine  F^- 
mininenduDg  trägt,  macht  es  nicht  zum  Femininum  ')  (S.  135).  - 


n  Das  entsprechende  weibliche  Wesen  heis»t  in   1001  K»cbt  3Ju..B&. 
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Schade,  dass  die  Spur  des  Moabiter-  und  Ammonitergottes  "^^izz 
bei  dem  späten  Ham-anier  (S.  169)  so  unsicher  ist!  Wdd.  2220 
hat  Ka7toöeXo{g\  nicht  Kcefiotrslog  -,  bei  Burton  und  Drake  nr.  120 
'weisen  die  ersten  3  Buchstaben  auf  etwas  ganz  Andres  hin,  und 
Waddington  bezeugt  selbst,  dass  die  Schriftzeichen  «embrouiU^es*^ 
sind.  Dazu  liegt  der  Fundort  (el  MuSennef  am  Nordost -Ab- 
hang   des   Haur&ngebirges)    ziemlich    entfeint  von   Ammonitis.    — 

Sicher  ist  \^^  Ham  581,8  nur  ein  Schreibfehler  für  v^JL^^  (S.  177). 

—  Meinen  Einfall,  dass  i^jc>-»  «bei  deinem  Grossvater*  bedeute 
(S.  179),  habe  ich  selbst  schon  längst  aufgegeben,  seitdem  ich 
syrische  Schwurformeln  wie  j*^\vf%  4^^  ^t*N.  ^®'^®  —  üeber 
den  Anfang  von  Süra  96  kann  man  verschiedene  Meinungen  haben, 

aber  ich    denke,    fest    steht,    dass   JläJb  llc  ^^ jJl  nur  bedeutet 

„welcher  (den  Menschen)  das  Schreibrohr  (=  den  Gebrauch  des 
Schreibrohrs)  lehrte",  nicht  „belehrte  durch  das  Schreibrohr*  (S.  211). 

—  J^jJLp   bedeutet  Kämil    628,  6    „zurückschrecken*  (S.  214)    wie 

Mufadd.  25,  29.  31,  10;   Ham.  96,  14;  B&nat  Su^äd  v.  57  (Guidi 

S.  203);  eigentlich  „aufschreien"? 

Doch  genug  der  Einzelheiten !  Ich  betone  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dass  ich  mit  Wlh.  in  der  Beurtheilung  der  Hauptsachen 
fast  durchweg  übereinstimme.  Seine  Neigung  zur  Geschichts- 
construction  tritt  in  diesem  Buche  nur  selten  in  einer  Weise  zu 
Tage,  die  Bedenken  hervorrufen  könnte.  Dass  das  Werkchen  gut 
geschrieben  ist,  versteht  sich  von  selbst.  Von  der  früheren  über- 
sprudelnden Keckheit  zeigen  sich  nur  noch  Spuren,  aber  frisch 
bleibt  Wlh.  immer. 

Anhang. 

Wlh.    eröffnet   die  Schrift   mit  der  Behandlung  der  arabischen 

„theophoren  Namen*    d.  h.  der  Eigennamen,   worin  ein  Gottesname 

vorkommt  oder  vorzukommen  scheint      Er  unterscheidet  mit  Recht 

solche  Zusammensetzungen,    die   noch   ganz   lebendig,    von    solchen, 

die  im  Aussterben  begriffen  sind.  Zu  letzteren  gehören  die  mit 
%.  f.  fi 

^^\  „Mann*,    das   sich   ausser  in  ^w^wJÜ!  ^^1    übrigens  noch  in  ^^t 

S'JLx  Bekrf  18,  13.  31,  19  findet.  Von  diesen  Zusammensetzungen 
ward  gar  häufig  das  zweite  Glied  ganz  weggelassen.  Ob  aber  der 
Ham.  461  v.  6  f.  genannte  Zaid  Mannt  wirklich  derselbe  ist  wie 
der  sonst  gewöhnlich  Zaid  al  chail  genannte  Zaid  (8.  4),  scheint 
mir  zweifelhaft.     Noch  mehr  beanstande  ich,  dass  umgekehrt  ,«-*-JiJi 

oder  ,jNw<J>  für  j^-w^^iü!  »-^1  gesagt  werde  (S.  213).     Dass  Amraalqais 
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23,  1 ;  Härith  Moall.  v.  50  oder  v.  72  der  Dichter  gemeint  sei, 
ist  nicht  zu  erweisen,  and  der  Kalaog  des  Nonnosus  ist  gewiss 
ein  anderes  Mitglied  dieser  Familie. 

Da  ich  schon  vor  sehr  langer  Zeit  angefangen  habe,  altarsbische 

Namen   zu  sammeln,   welche  mit  Jl^a  gebildet  sind,   so  kann  ich 

das  Verzeichoiss  solcher  bei  Wlh.  etwas  vermehreD,  wie  ich  medemm 
durch  seine  Liste  etliche  weitere  habe  kennen  lernen.  Ausserdem 
hat  Wlh.  einige  Namen  aufgenommen,  deren  Richtigkeit  nicht  Stich 
hält  Ich  gebe  daher  hier  eine  neue  alphabetische  Liste  aller 
solcher  Namen  und  zwar,  wie  Wlh.,  ohne  Bücksicht  darauf,  ob  das 
zweite  Glied  sicher  ein  Gottesname  ist  oder  nicht.  Ich  beschrSxike 
mich  aber  auf  die  in  der  Litteratur  überlieferten  Namen  mit  Aus- 
schluss der  inschriftlichen  '). 

aI^I  Jux:*^  iSi\  Jux:  Ihn  Dor.  308  ult 


o^yj  O^  Agh.  11,  134,  19.        />b  .X^t  Bekrt  207.  12,  14»). 
j^^,  j^      •  ^J^  Agh.  18,  163.  12. 


m,  i 


^5  ou..  ^>-^'  ^- 

* 

A  yX^^i^\  Ju..^   Hamdftni  54,  9. 

iüt  JLAfc  Muh.  b.  Habib  34,  15.  ^'^g  ^^   '^^o    ß 


-  > 


icLit  yX^  Ihn  Qot.  35.  .J;^  jux:  Agh.  11,  64,  28  f(?). 


1)  Wlh.  giebt  einige  wenige  von  letzteren;  davon  ist  ^isb^  ^^7  (ZDMG 
22,  6S8)  zu  tilgen,  denn  diese  beiden  Worte  aus  de  Vogäe  76  bedeuten 
„Scbalmftn  hat  gemacht". 

OS- 

2)  j33^i  sX^j^  Agh.  14,  68,  31  bt  falsch.  Ob  der  Mann  .^  JL.«^ 
j*p^  oder  j^p^  ^  ^f£>  heisst,  bt  ungewiss,  s.  Ihn  al  Athir,  üsd  alghibs 
3,  334,  aber  dass  er  j^'^S  ^\  war,  steht  durch  den  Vers  Harn.  371,  S7 
fest.  —    vw>^?  lXxC  Agh.  19,  102,  18  fasse  ich  ab  ^^>^l  Jo^.  —  JUä 


^A-ii^i,  das  Wlh.  mit  dem  unrichtigen  Citat  Agh.   14,  76,  31  belegt,  bt  sieber 
nur  aus  uXnww^I   c\a£  verschrieben. 

3)    r^W   ^**  "*c*>  ^^^  Qamüs  ein  Götze  der  Azd.  —    ^jia-AjLj 


Agh.  16,  00,  30    bt   falsch   für   ,js^   ^J    Axt  Agh.  4.   115.    19.    155,  21 
Ibn  Alhir  2,  14 
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^\^\  O^^   Bel&dhorl  471,  7; 

■     Ibn  Dor.  223,  4  i). 

c:^  .u^i  Ju^  Ibn  Qot.  34  u.  s.  w. 

^.5\Jl  L\-A_r :  nach  Anderen 
^\j5:ül  J^^  Ibn  Dor.  237,  4 
V.  u.  und  Anm.  *). 

ijui    Jux:. 


b    .  > 


Ol 


^t3j  Ju^  (?)»). 

cXju*.  Jl-j^   Agh.  11,  171,  7. 

173,  16. 
i^^4^  Jl^  Agh.  18,  135,  22(?). 


J.A.45>^  Jljj:  Ibn  Dor.  98,  7. 
^Lc  jLfÄ  Ibn  Dor.  231,  12. 

o  ' 

-Aoä  «Aa£  8.  oben  S.  713. 

O'  o  • 

jM^  JUfi  and  jMN^I  vA.«x^. 
^^  Jw.fi  Ibn  Dor.  235,  6. 

iüi^t  Jc^  Tab.  1,  1073,  10. 
^^  J^. 


^,^\f^  Jca£  s.  oben  8.  712. 


o  ^ 


•,  ,L^t     JU^ 


er 

^.,ij^l  jl^. 


1)  ^-^^  J^'t^  J»q  2'  ^26,  4  Ut  Variante  für  ^«2^1  JLm«.-c  s.  Ibn 
Dor.  1.  c.  —  Eine  andere  Entstellung  dieses  Namens  ist  y>^wI  cXa£  Agh. 
14,  74,  31,  s.  Tab.  1,  761,  10. 


,    ^i 


2)  Aus   ^^jl^^l   JL^   ^t  Wüstenfeld,  Reg.  403,  1  darf  kein  Name  JL^ 

s^L.^Ul  herausgelesen  werden. 

3)  Es  ist  zweifelhaft,  ob  der  Mann  so,   oder  ^1;,  ,.^j    lA^c  oder  Juu^ 
^1: .   ..^  heisst;  s.  Usd  alghäba  5,  15  ult.  16,  1  und  einerseits  Wüstenf.  14,  25; 

Rremer's  Wäqidi  158,  anderseits  Ibn  Ilisäm  492,  17  f.  und  Wellhausen's  Wäqidi- 
Uebersetzung. 

4)  iM^-^^j  (AaC  bei  Wüsteufeld  ist  nur  ein  Versehen  fUr  das  gut  bezeugte 
iui^.   iX^  Muh.  b.  Habib  32.   10,  40  ult.;  Harn.  229,   19;  HamdAni  98,   14. 

5)  jJjA^^    ^'^&   Agh.  14,  76,  31  ist  ein  Fehler  für  ^^i    JL^ . 
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5,1^  Ju^  Ham.  116,  23(?).  ,^ 


^     JU£ 


«iJUJt  juc  Agh.  18,  137,30«?!. 


uÄÄ^t  Jl«x.  Ibn  Hisäm  544,  2. 

546,  11:  Wüstenf.  15.  31. 

i. . 

^^y^  j^  Agh.  3,  15,  12ro.         -^^^^^• 


Sirassbuig  L  E.,  November  1887 

Th.  Nöldeke. 


DfES   Buch    des   Propheten    Ezechiel   heraustfeijeben    nm  Car^ 
Heinrich  CamiU.     Leipzig,  Hinrichs,  1886.    XII,  516  S.    8. 

Es  ist  bekaDDt,  dass  seit  Eicald^s  einschiieidender  Ldstmig 
vier  neue  grosse  Grammatiken  des  Hebräischen  erschienen  sind,  die 
in  verschiedener  Weise  den  Ansprach  erheben  können,  unsere  £r< 
kenntniss  dieser  wichtigsten  nnter  den  semitischen  Sprachen  gefördert 
zu  haben:  die  Werke  Olshausens,  Bfiftchers,  Stadels  und  Königs. 
Olshausen,  einer  der  nicht  nur  bedeutendsten,  sondern  auch  zuver- 
lässigsten Gelehrten  der  jüngsten  Vergangenheit  theilte  in  der  Vor- 
rede seines  Lehrbuches  unter  dem  29.  Juli  1861  mit,  dass  er  «mit 
der  Ausarbeitung  eines  Grundrisses  der  Syntax  för  den  Dmck 
gegenwärtig  beschäftigt^  sei:  mehr  als  zwanzig  Jahre  später  ist  er 
gestorben,  ohne  diesen  ,Grundriss^  veröffentlicht  zu  haben.  Zur 
Vollendung  von  Böttchers  unentbehrlichem  Werke  hätte  ein  doppeltes 
Menschenleben  kaum  ausgereicht;  König  steckt  noch  tief  in  der 
Formenlehre,  und  auf  Stcuie's  zweiten  Band  zu  rechnen  darf  man 
noch  nicht  ablassen:  trotzdem  ist  es  bezeichnend,  dass  wir  in  den 
letzten  Jahrzehnten  Formenlehren  des  Hebräischen  genug  (jede  hat 
ja  ihre  Rumpelkanuner  für  ^abnorme  Bildungen"),  aber  nie  eior- 
Syntax  gesehen  haben.  Wie  soll  man  auch  heutzutage  eine  Synt&x 
einer  Sprache  schreiben,  deren  Documente  in  einer  gänzlich  ver- 
wahrlosten Gestalt  vorliegen?  Gesenius  konnte  das,  indem  er  trea- 
lieh  verzeichnete,  was  dastand ;  Ewald  wurde  durch  seine  Phantasie 
über  die  Schranken  kleinlicher  philologischer  Bedenken,  oftmal«; 
zum  Heile  der  Wissenschaft,  hin  weggehoben :  aber  jetzt  geht  da> 
nicht   mehr.     Es  ist  möglich,   durch  unerschrockene  Durchfiihrung 
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des  Accusativus  adverbialis  und  des  Appositionsyerhftltnisses  über 
\rieles  hinwegzakommen,  was  im  masoretischen  Texte  den  semitischen 
Philologen  unangenehm  berührt:  aber  von  sicherer  Wissenschaft* 
lieber  Erkenntniss  kann  man  da  nicht  reden  ^  so  lange  nicht  die 
Aufgabe  gelöst  ist,  an  die  Stelle  des  Abdruckes  eines  beliebigen 
—  oder  auch  eines  castigierten  —  Exemplares  der  masoretischen 
Vulgata  einen  nach  philologischen  Grundsätzen  constituirten  Text 
zu  setzen.  Es  wird  stets  ein  unvergessliches  Verdienst  de  Lagarde^s 
bleiben  —  ein  Verdienst,  welches  durch  die  Schärfe  seines  Tones 
und  durch  die  Art  seiner  Angriffe  auf  Männer  des  ersten  wissen- 
schaftlichen Ranges  nicht  ausgelöscht  werden  kann  —  dass  er 
immer  und  immer  wieder  darauf  gedrängt  hat,  zu  solcher  Text- 
constituirung  die  Quellen  auszunutzen,  die  in  so  grossem  Umfange 
theils  schon  vor  Jahrhunderten ,  theils  in  neuerer  Zeit ,  und  nicht 
zuletzt  von  ihm  selbst,  erschlossen  worden  sind.  De^  Buch,  dessen 
etwas  verspätete  Anzeige  hier  beabsichtigt  wird,  ist  der  erste  Ver- 
such, dieser  Aufgabe  gerecht  zu  werden.  Die  Bedeutung  eines 
derartigen  Versuches  muss,  wenn  er  nicht  gänzlich  missglückt  ist, 
auch  für  die  Zukunft  epochemachend  bleiben;  und  die  Beurtheilung, 
welche  er  bisher  gefunden  hat  *),  zeigt,  dass  seine  Wichtigkeit  ihm 
die  gebührende  Auimerksamkeit  zuzuwenden  nicht  ermangelt.  Wenn 
ich  es  unternehme,  auch  an  dieser  Stelle  diese  Wichtigkeit  hervor- 
zuheben, so  beschränke  ich  mich  naturgemäss  auf  die  rein  philo- 
logische Seite;  und  ich  beabsichtige,  auch  auf  diese  mich  nur  in 
beschränktem  Uml'ange  einzulassen:  es  hätte  keinen  Zweck,  Be- 
merkungen zu  wiederholen,  die  bereits  von  anderer  Seite  ausführ- 
lich vorgetragen  worden  sind. 

Ich  erwähne  aus  diesem  Grunde  nur  kurz,  dass  0.  seine  von 
einer  Uebersetzung  und  sehr  ausführlichem  kritischen  Oommentar 
begleitete  Ausgabe  mit  umfangreichen  Prolegomenen  eingeleitet  hat, 
iu  welchen  er  sämmtliche  ihm  zugängliche  Uebersetzungen  seines 
Textes  auf  ihren  textkritischen  Werth  hin  prüft.  Dass  er  nicht 
allein  die  Resultate,  sondern  auch  das  Material  und  den  Gang  dieser 
Untersuchung  in  ziemlicher  Breite  mittheilt,  kann  ich  im  Gegen- 
satz zu  anderen  Beurtheilem  nur  gerechtfertigt  finden :  die  Neuheit 
des  Unternehmens,  die  manchen  mit  vorgefassten  Bedenken  zu 
erfüllen  geeignet  ist,  macht  es  durchaus  wünschens werth,  dass  nicht 
durch  apodiktische  Behauptung,  sondere  dui'ch  umständliche  Belege 
dargethan  wird,  inwieweit  die  Uebersetzungen  —  in  erster  (um 
nicht   zu   sagen    einziger)  Linie   natürlich    die  LXX  —  neben  dem 

1)  Mir  »ind,  zum  Theil  durch  die  Güte  meines  CoUegen  Cornill  selbst, 
folgende  Besprechungen  bekannt  geworden:  De  Lagartle,  GQA.  1886,  S.  437; 
deutle,  Theol.  Lit.-Ztg.  1886,  15.  Mai;  WeUhaiuser'i,  D.  Litt.-Z.  1886,  2.  Oct; 
Strack f  Theol.  Lit.-Bl.  1886,  26.  März  und  2.  April;  Kamphausen,  Theol. 
Arbeiten  a.  d.  rhein.  wiss.  Prediger- Veroin  VII,  Iflf.;  Stade,  Lit.  Cbl.  1887, 
5  März;  Cheyne,  Academy  1886,  Oct.  9;  Drirer,  Contomporary  Rev.  1886, 
Oct.;  Moore,  Audover  Kev.,  1887,  .Jan. 
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masoretischen  Texte  die  Stellmig  selbständiger  Zeugen  beensprocboi 
können.  C.  kommt,  nach  sorgfUtiger  Prnfong  der  Art,  in  wdcber 
der  alexandrinische  Üebersetzer  des  Ezechiel  seines  Amtes  gewaltet 
hat,  zu  dem  Ergebniss,  dass  übereinstimmender  Ueberlieferong  der 
LXX,  sofern  sich  nicht  ^innergriechische^  Verderbnisse  oder  Ver- 
Änderungen  in  derselben  nachweisen  lassen,  ziemlich  der  Wertb 
einer  direkten  handschriftlichen  Bezeugung  in  wohnt,  und  er  ent- 
nimmt diesem  Resultate  die  Berechtigung,  dass  er  nicht  etwa  bloss, 
wo  mit  dem  MT  absolut  nichts  anzufangen  ist,  sondern  uberhanpi 
wo  ceteris  paribus  sich  MT  und  LXX  so  g^;enüberstehen. 
dass  Ver&nderung  bei  jenem  wahrscheinlicher  ist,  als  bei  dieser« 
den  MT.  nach  der  LXX  umformt 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  ein  durchaus  Neues  unter- 
nommen ist.  Die  bisherige  Methode,  wie  sie  —  zum  Theil  mit 
anerkennenswerthem  Tacte,  zum  Theil  ziemlich  gedankenlos  —  geübt 
worden  ist,  bestand  darin,  dass  sich  der  Exeget  den  MT  yornahm. 
und  zusah,  ob  er  mit  ihm  einigermassen  auskam.  Erst  wo  dem- 
selben ein  befriedigender  (?)  Sinn  durchaus  nicht  abgewonnen  wer- 
den konnte,  pflegte  man  die  Uebersetzungen  heranzuziehen,  und  nur 
zu  häufig  ist  dabei  einer  erleichternden,  späten  Correctur  die  Ehre 
widerfahren,  als  ursprüngliche  Lesart,  wenn  auch  nicht  den  Text,  so 
doch  den  betreffenden  Commentar  zu  zieren.  Anders  CorruU.  Er 
steht  auf  dem  philolog^isch  einzig  richtigen  Standpunkt,  überall  die 
ganze  Ueberlieferung  systematisch  zu  durchforschen,  2ieugen  gegen 
Zeugen  aufisurufen,  und  in  kritischem  Abwägen  das  Recht  des 
Einzelnen  festzustellen.  Es  ist,  um  den  philologischen  Terminoä 
zu  gebrauchen,  der  erste  Versuch  einer  recensio  eines  Buche^ 
des  A.  T.,  der  uns  vorliegt.  Er  geht  Yon  zwei  Voraussetzungen 
aus.  Die  erste  kann  man  unbesehen  zugeben  —  ob  das  «Dogma* 
des  einheitlichen  Archetypus  unserer  hebräischen  Hss.  des  A.  T. 
richtig  ist  oder  nicht'):  dass  der  MT  des  Ezechiel,  mag  der 
Prophet  ein  noch  so  «schlechter  Stilist'  gewesen  sein,  sich  in  einer 
höchst  zerrütteten  Verfassung  befindet,  bestreitet  niemand.  Aber 
auch  an  der  anderen  Voraussetzung  glaube  ich,  wie  C,  nicht 
zweifeln  zu  dürfen:  dass  nämlich  die  Vorlage,  nach  welcher  die 
LXX  übersetzt  haben,  einen  im  Grossen  und  Ganzen  erhebhch 
besseren  Text  daigesteUt  hat,  als  den  uns  im  MT  erhaltenen.  Nicht 
immer  sind  ja  nachträgliche  erleichternde  Correcturen  ohne  Weiteres 
yon  ursprünglichen  Lesarten  zu  unterscheiden :  aber  wer  Merx*  Ans- 


1)  Strack  hält«  die  Gründe,  welche  ihm  den  01«h*asen-Lagtfde*sGheii 
$*ta  onwahncheinlich  machen,  entweder  Theol.  Litbl.  1886.  2.  Apr.  Sp.  114 
oder  an  der  dort  citirten  Stelle  seiner  «JUnleitnng^,  welche  aaeh  nichts  welter 
als  den  Ausdruck  seiner  Ueberseogung  enthält  andeuten  sollen:  ich  sweifle  hti 
einem  so  herrorragenden  Handschriftenkenner  nicht,  dass  diese  Orfiade  ln> 
Gewicht  fiülen  ^mehr  hoffentlich,  als  die  König\  in  s«nem,  abrigens  Tiele"» 
Beachtenswerthe  enthaltenden,  Aubats  ZtMrhr.  f.  kirchl.  Wiis.  1887,  S.  273  ff  i. 
hatte  sie  aber  gern  selbst  vernommen. 
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einandersetzung  über  Ez.  1  (Jahrb.  f.  prot.  Tbeol.  IX)  gelesen  hat, 
und  wer  ferner  Cormlts  Text  dieses  Oapitels  mit  dem  MT  ver- 
gleicht, wird  nicht  in  Zweifel  sein,  wo  hier  das  in  der  Hauptsache 
Ursprönglichere  sich  darstellt.  Wer  eine  solche  Theophanie  mit 
solchen  Steigerungen  in  der  Wirkung  in  sich  hervorbringen  kann, 
wie  sie  (trotz  einiger  etwas  schematischer  und  gekÜDstelter  Vor- 
stellungen) hier  uns  imponirend  entgegentritt,  der  schreibt  so 
kindisch  ganz  sicher  nicht,  am  wenigsten  in  diesem  Stück,  wie  es 
der  MT  dem  Propheten  zumuthet.  Was  aber  für  dies  Stück  zutrifft, 
muss,  sofern  nicht  wichtige  Gründe  dagegen  sprechen,  auch  für 
den  Rest  des  Buches  vorausgesetzt  werden:  so  ist  C.  im  Recht, 
den  MT  ceteris  paribus  überall  nach  der  LXX  zu  ändern  — 
wenn  er  sicher  ist,  dass  die  LXX  ihre  Vorlage  überall  mit  voller 
Genauigkeit  wiedergegeben  haben. 

Dass  eine  solche  Genauigkeit  beabsichtigt  und  in  der  Regel 
auch  erreicht  ist ,  weist  der  Herausgeber  nun  freilich  S  96  ff. 
der  Prolegomena  mit  der  ihm  eigenen  Gründlichkeit  und  Treue 
bis  ins  kleinste  nach.  Immerhin  ist  dem,  was  König  in  der  Zeit- 
schrift für  kirchliche  Wissenschaft  1887,  S.  273  ff.  ausgeführt  hat, 
soviel  zuzugeben,  dass  bei  Uebersetzungen  häufig  ein  der  Forschung 
unzugängliches  subjectives  Moment  in's  Spiel  kommt,  welches  nicht 
immer  gestattet,  der  mit  aller  Sicherheit  vorgenommenen  Rück- 
übersetzung in  die  Originalsprache  dasselbe  Gewicht  beizulegen, 
welches  einer,  an  sich  vielleicht  schlechteren  Handschrift  des  Origi- 
nales selbst  in  gewisser  Beziehung  inwohnt.  Wo  es  der  schärfsten 
Au^erksamkeit  möglich  ist,  den  Alexandriner  auf  einer  mensch- 
lichen Schwäche,  oder  den  Text  seiner  Uebersetzung  auf  einer  Ver- 
derbniss  abzufassen,  da  versäumt  C.  seine  Pflicht  nicht  (s.  z.  B.  zu 
5,  2;  6,  4;  7  passim.);  aber  es  ist  zu  viel  verlangt,  wenn  man  von 
dem  Kritiker  fordert,  er  solle  immer  und  überall  in  den  Gedanken- 
gang des  Uebersetzers  vollkommen  eingeweiht  sein.  So  halte  ich 
es,  obwohl  ComilCs  consequente  Durchfährung  des  Grundsatzes 
ceteris  paribus  LXX  vorzuziehen  methodisch  ganz  richtig 
ist,  doch  für  möglich,  dass  er  nicht  selten  in  Streichung  besonders 
einzelner  Wörter  oder  in  Abänderung  der  Lesart  des  MT  etwas  zu 
weit  gegangen  ist,  z.  B.  4,  2.  b*.  is.  14;  5,  1.  h.  11;  6,  3  u.  s.  w.  — 
vgl.  auch  hier  unten  zu  1^  21.  22;  6,  10. 

Trotz  alledem  hebe  ich  mit  vollstem  Nachdrucke  hervor,  dass 
Comärs  Text,  wenn  er  nicht  der  des  Propheten  ist,  meines  Er- 
achtens  demselben  bei  weitem  näher  kommt,  als  der  MT  oder  einer 
der  andern  Texte,  die  man  erhalten  würde,  machte  man  sich  daran, 
die  Vorschläge  eines  der  früheren  Oommentatoren  in  den  MT  ein- 
zutragen. Nur  in  einer  Beziehung  muss  ich  einen  Vorbehalt  machen 
—  in  einer  kleinlichen  scheinbar,  die  aber  doch  ihre  Wichtigkeit 
hat.  C.  hat  sich,  an  der  Feststellung  einer  ächthebräischen  Ortho- 
graphie verzweifelnd,  eine  eigene  gemacht,  die  nun  freilich  erst 
recht  nicht  hebräisch  ist.     Es  ist  ja  richtig,   die  Hss.  schwanken 
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in  der  Anwendmig  der  Vocalbochstaben  so,  datas  ab  em  ^er^. 
odor  gar  an  eine  systematische  Kritik  in  dieser  Beneiiinig  ibc 
denken  ist:  aber  nun,  gewiasamaasen  aos  PessinmBBS.  ¥< 
schreiben,  die  nie  in  irgend  einer  GLl  stelieB  iwie  T^.  r — ^ 
rr-rrst  n.  s.  w.k  das  ist  doefa  yerfehh.  Die  Sttxang  da-  Maire^ 
lectionis  ist  ja  im  Hebrtiseben  landi  abgeaeiien  tob  dem  Ucter* 
schied  zwischen  alten  nnd  jnngen  Texten^  sehr  wiaüg  g^gcjyek,  aber 
das  Gesetz  Olsh.  §  39d  ist,  wenn  man  an  &  histarisdhe  £c:- 
wieklnng  der  Schrift  denkt  nicht  ohne  gnten  Gnrad.  und 
haben  die  Masoreten  anch  nicht  z.  B.  Sieht.  2.  ;  die  Scä 
T'^^rr'  (statt  rcn')  ansgezeichnet.  Dass  freilich  in 
testen  Grammatiken  Schreibongen  wie  Kr»'z~,  das 
unseren  Bibeldnleken  statt  des  gewöhnfichen  "nr™  nur 
weise  Torkommt,  bis  jetzt  herrschen,  ist  nicht  za  Iwstmt«.  wird 
aber  von  dem  Heransgeber  kaom  for  sein  Verfiüiren  aa^efokn 
werden.  Das  Richtige  ist  in  solchem  Falle,  irgend  einer  Hs.  zb 
folgen  (hier  wohl  der  Petersburger):  da  ist  wenigstens  keine  WiL- 
kür,  nnd  wer  Taloit  zn  Conjeetnren  hat,  dem  wird  das  Büd  der 
Consonantschnft  nicht  ohne  Noth  verschoben  and  verxarL 

Ich  habe,  nm  meinem  Urtheü  die  nöthige  Sicherhät  m  geben. 
ein  paar  Ki^itel  des  Baches  mit  einiger  Genaaigkeit  dnrchgearhatrC 
nämfich  K.  1 — 7  nnd  27.  Es  versteht  sich  von  selbst,  daa^  idi 
bei  aUer  Anerkennung  des  grossen  Fortschrittes,  wdchen  die  Ass> 
gäbe,  auch  abgesehen  von  der  grundsätzlichen  Wichtigkeit  des  Unter- 
nehmens,  für  die  Gestaltung  des  Textes  selbst  daistellt  an  maoeben 
Stellen  anderer  Ansicht  gewesen  bin,  als  der  Herausgeber.  Zur 
Bezeichnung  meines  Standpunktes  und  vielleicht  auch  zum  Bcsc^ 
einiger  der  von  mir  im  Obigen  geäusserten  Ansichten  lasse  ick  «i 
Anzahl  von  Stellen  aus  den  genannten  Kapiteln  folgen,  an 
ich  etwas  zur  Sache  zu  bemerken  habe. 

1,  I — 4:  ,Die  Sache  bleibt  dunkel  und  Sicherheit  ist  nicht  m 
gewinnen*  schliesst  C.  seine  aosfohrliche  Erörterung,  welche  daraoi 
hinausgeht,  V.  i  zu  athetiren.  Die  AnstÖsse,  welche  er  an  dem 
Wortlaute  desselben  ninunt ,  scheinen  mir  nicht  durchschlagend  *  i, 
und  ohne  mich  der  Vermuthung  von  Merx  (Jahrb.  £.  piot.  TheoL 
IX,  73),  V.  1  sei  ein  an  falsche  Stelle  gerathenes  Fragment,  welelie« 
ursprünglich  am  Schlosse  des  Baches  gestanden  habe,  anzuschliessen, 
möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen,  dass  an  beide  Anfinge. 
V.  1  wie  V.  i — 4  Anfang  (bis  ic^sc-)  sich  gleichmassig  glatt  das 
n:ni  V.  4  anschliessen  wurde,  üeber  die  Gründe,  durch  welche 
ein  doppelter  Anfang  veranlasst  sein  könnte,  wird  allerdings  Klar- 
heit schwer  zu  gewinnen  sein. 

1,  lo:  Ob  C*;;i:,  welches  C.  zur  Gewinnung  eines  an  sich  in 
der  That  wünschenswerthen  Gegensatzes  zu  dem  von  ihm  mit  Recht 

-     —       -  ^ 

_       « 

1)  Für  "*23  ITiZ  '27  Ut  za  beacht«*n.  dasA  der  Prophet  3.  n  »ich  d«ruit 
zuruckbezieht. 
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angenommenen  rro'':sb  WeUhausen'E  in  Y.  u  einsetzt,  richtig  ist, 
wird  sich  bezweifeln  lassen:  an  den  von  ihm  citirten  Stellen  steht 
es  mn«  gegenüber. 

1,  it:  Kbi  ist  auch  in  LXX  durchaus  nicht  übereinstimmend 
überliefert;  ebensowenig  freilich  Kb  im  MT,  doch  empfiehlt  sich 
leizteres  durch  die  Parallele  V.  17  nicht  minder,  als  durch  die 
überwiegende  Form  des  verneinten  Zustandssatzes  {Driver^  §  162  f., 
die  Fälle  mit  Kbi  ebd.  §  159  8.  228  sind  bei  weitem  seltener; 
vgl  auch  Ewald  §  341  b  3). 

1,  13:  msbnnw  O'^T'Db  würde  nicht  allein  durch  LXX  Syr., 
sondern  auch  durch  den  Parallelismus  wahrscheinlich,  wenn  nicht 
-T-^cb  an  allen  Stellen,  wo  sein  Geschlecht  erkennbar  ist,  als  Mascu* 
linum  aufträte  —  das  als  männlicher  Eigenname  überlieferte  ri'ii'^sb 
kommt  natürlich  nicht  in  Betracht.  Somit  fWt  SmeTidPs  Bemerkung, 
dass  öVöTQ€(fOfiivfj  Jer.  23,  19  hebräischem  ^bnn72  entspricht, 
doppelt  in's  Gewicht,  da  einfach  D'^Dbnn72  zu  schreiben  natürlich 
unmethodisch  wäre. 

1,  21:  D'*:£iNn,  das  in  LXX  fehlt,  braucht  deswegen  am  Ende 
doch  nicht  gestrichen  zu  werden;  ebensowenig  Y.  as  fitnisn,  da 
-die  üebereinstimmung  von  K(S  mit  AB  schliesslich  nicht  viel 
besagt. 

3,  8  ist  vor  n:n  nach  LXX  doch  wohl  1  einzusetzen,  des  Zu- 
sammenhanges mit  Y.  7  wegen:  Israel  hat  eine  feste  Stirn, 
aber  ich  werde  die  deinige  entsprechend  fest  machen. 
—  Ebenda  kann  man  zweifeln,  ob  pTn  mit  LXX  durch  pTnK  zu 
ersetzen  ist;  mir  scheint  die  Wiederholung  desselben  Wortes  (vorher 
C^pin)  eindrucksvoller;  vgl.  auch  zu  Y.  9. 

3,  9  streicht  C.  ^n^73  ^nns,  weil  es  in  der  ägyptischen  und 
palästinensischen  Recension  der  LXX,  bezw.  dem  hexaplarischen 
Texte  fehlt.  Aber  nur,  wenn  es  steht,  tritt  der  Parallelismus  der 
Sätze  8.  9  klar  hervor:  • 

orr^DD  nwb  q-'pm    •j-'so    n«  "»nP]  narri 

Dnat«  nn^b     pin  ^natn  pni 

^nx«  "»nnj  natTs  ptn  i'^'niDD 

DtT'SDia  nnn  «bi  Dm«  Ki"»n  «b 

€.  hat  als  viertes  Glied  jedenfalls  das  HTsn  "«"in  n'^3  "«rs  angesehen, 
aber  das  klappt  auch  sonst  (und  natürlich  ganz  absichtlich)  nach, 
gewisser  Massen  wie  eine  Art  Refrain;  vgl.  2,  6.  7;  3,  87. 

3,  14:  *172  kann  allerdings  schwerlich  so  stehen,  denn  SmencPs 
Berufung  auf  Ewald  §  279  a,  d.  h.  auf  no^  173  Jes.  33,  7  und 
nna  p7T  Ez.  27,  so  zieht  nicht,  weil  an  diesen  Stellen  der  Yerbal- 
begriff  die  nothwendige  Ergänzung  bietet,  für  die  Hitzig  an  unserer 
Stelle  ganz  richtig  vs:  fordert;  auch  Hab.  1,  6  ist  anders.  Aber 
das  Wort  ohne  Weiteres  zu  streichen  will  mir  bedenklich  scheinen ; 
die  Parallele  2  Kön.  5,  is,  die  man  anführen  könnte,  reicht  dafür 
80  wenig  aus,  wie  der  Stand  der  üeberlieferung. 
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3,  14:  die  Uebersetziing  und  die  Hand  Jahwes  ward 
auf  mir  schwer  halte  ich  nicht  für  richtig;  es  ist  Zustandssatz 
{Srnend  gut  da  Jahves  Hand  mich  überwältigt  hatte): 
vgl.  auch  V.  22. 

3y  18 — 21.  Dass  C.  den  Sinn  der  schwierigen  Stelle  vollkommen 
richtig  erfasst  hat,  kann  meines  Erachtens  nicht  wohl  einem  Zweifel 
unterliegen^).  V.  21,  wo  er  als  erster  den  Widersprach  mit  dem 
Vorhergehenden  betont  und  durch  einschneidende  Yerändenmgea 
beseitigt  hat,  lasse  ich  bei  Seite ;  C.'s  Schreibung  ist  natürlich  sinn- 
gemäss,  erhebt  aber  selbst  nicht  den  Anspruch,  bestimmt  als  die 
des  Propheten  zu  gelten,  welche  mit  einiger  Sicherheit  herzustellen 
uns  jedes  Mittel  fehlt.  Aber  in  V.  18— 20  kann  man,  glaube  ich. 
etwas  weiter  kommen,  als  C.  vorgedrungen  ist,  wenn  man  auf  zwei 
Dinge  grösseren  Werth  legt,  als  er  gethan  hat:  auf  die  Parallel- 
stelle in  Kap.  33  und  auf  den  ziemlich  symmetrischen  Bau  der 
Verse  i»  f.  und  20  f.  hier.  Kap.  83,  7 — 9  stimmen  mit  3,  17 — i»  fast 
wörtlich  überein;  es  wäre  natürlich  verkehrt,  die  eine  Stelle  nach 
der  andern  vollständig  umzugestalten ,  aber  gewisse  Ueberein* 
Stimmungen  und  Unterschiede  zwischen  beiden  erscheinen  mir  von 
höchst  erheblichem  Gewichte.  Ich  setze  die  Verse  her,  indem  ich 
das,  was  nur  in  K.  3  steht,  in  eckige,  was  lediglich  in  K.  83 
überliefert  ist,  in  runde  Klammem  schliesse,  abgesehen  von  8,  20  f.. 
die  in  K.  33  überhaupt  nicht  wiederholt  sind. 

-c?3  n5^73Töi  b«'iiD'»  n-^nb  '^Tn:  nsja:  Di«  p  {ryrin')  3,  17.  33,  7 
m)3n  n-.?3  (a?©'^)  3?db  "^iTONn  |  s.  is  |  ^vciz  om«  nirjTm  nn-r 
Nin  [in-'nb  nyw'in]  ir^TC  rion  n-^ntrib  rror\  Nbi  [in^iniri  «bi] 
y^^  nnriTn  ••d  nnKn  |  9.  19  "|  «5p3N  ^n"»7:  lüm  nTn-»  isira  5?ci 
TTi^a  Nin  [n!?tt5-in]  iDm^2  [i  i^ttj^^:]  n©  «bn  {r\zrsn  yroh  -iD-rrc) 
tiTD^T  ipna:»  p-»ias  aitsai  |  3,  20  |  nbatn  ^«502  [pk]  nn»i  mr* 
Nbi  mi:"'  inNünn  in^riTn  «b  •'D  nTs-^  «in  T>:cb  bicD'':  -^nnri  bnr 
in^nTn  -»D  f\T\vc\  I  21  I  ttjpa»  ^n*^»  nam  nioy  i©n  ^^\^'^^'it  innrr 
T\^\^^  nriT:  ■'D  tr^n-^  i^n  «C2n  «b  «im  p-»ni:  «ün  •^nbab  p"«-ix 
nbatn  ^icc:  n«. 

Um  zuerst  einiges  Nebensächliche  aufs  Beine  zu  bringen:  C. 
hat  mit  Recht  nach  LXX  V.  s  (ich  lasse  die  Kapitelzahlen  weg, 
da  sie  oben  ersichtlich  sind)  ru^n  ^  getilgt,  das  sich  als  Ditto- 
graphie  genügend  erklärt.  Demnächst  kann  man  zweifeln,  ob  nach 
LXX  m73"'  in  ntyv^  zu  verwandeln  sei;  es  ist  hier  nicht  mehr  Grund, 
den  „gesetzlichen  Sprachgebrauch*  einzufuhren,  als  etwa  Gen.  2,  it 


1)  Kam2)hau8en^A  VoriheidiguDg  des  überlieferten  Textes  von  V.  2t  (Theo> 
logische  Arbeiten   aus   dem   rheinischen    wiss.  Prediger-Verein  VII,  30)  scheint 

mir  daran  zu  scheitern,  dass  am  Ende  des  Verses  die  Worte  ^'QZl  TN   nrWl 

rb^n  ToUkommen  milssig  sind,  wenn  ihnen  nicht  ein  fthnlieher  OegensatK 
vorhergeht,  wie  V.  19  («=  33,  9).  Die  starke  Abänderung  des  V.  21.  die  C. 
und  icli  mit  ihm  für  möglich  halten,  kann  grade  dadurch  veranlasst  sein,  dasts 
ein  alter  Lesor  den  Sinn  von  33,  is  auch  für  3,  2i  voraussetste. 
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{Httgtg  hat  auch  nur  die  Variante  angeführt,  ohne  sich  für  sie  zu 
erklären) ,   und  weiterhin  ist  im  MT  wie  in  LXX  übereinstimmend 
nnn**.     Indess  konmit  darauf  wenig  an;   gehen  wir  zur  Hauptsache 
über.     Das  im  MT   sowohl  V.  is   wie  V.  s  überlieferte  y^^    «in 
ist   in  LXX   an   der  erstgenannten  Stelle  durch  6  ävofAog  ixuvog, 
an  der  anderen  durch  airog  6  ävofiog  wiedergegeben,   6  ävofiog 
kxiivog   aber   steht    vj  ebenfalls,  und  zwar  für  »in  nronn,  d.  h. 
Btitm  7^nn.     Daraus  schliesst  nun  C,  dass  nicht  allein  V.  im  nach 
LXX  ebenfalls  Kitin  r^snn  herzustellen,  sondern  dasselbe,  trotz  des 
avrog   6    ävofiog^   auch  V.  8  einzusetzen  sei;   aber  ich  bin  grade 
der  umgekehrten  Meinung,  dass  yio*^  Kin,   welches  beide  male  im 
MT  überliefert  ist,   durch  das   aircg  ö  ävofiog  so  sicher  gestellt 
wird,   wie   überhaupt  etwas  stehen  kann,   so  lange  es  nicht  unab- 
weislich  wird,  von  der  üeberlieferung  gänzlich  abzusehen.     0,b  wir 
dazu  hier  genöthigt  sind,  muss  eine  nähere  Betrachtung  des  Textes 
ergeben.     Eine  solche  lässt  zunächst  in  die  Augen  fallen ,  dass  der 
Prophet  beabsichtigt  hat,  die  einander  dem  Sinne  nach  entsprechen- 
den Sätze    auch    äusserlich   in    einer   gewissen  Art  gleichmässig  zu 
gestalten.    Dem  ''172K3  3,  i8  entspricht  niisn  V.  20;  ähnliches  Verhält- 
niss  zeigen   inintn   «bi  is:   ininin   «b  "»D  20  —  m73"»  i2iya  1«: 
m»'«  in«üna  20  —  yiDi  ninrn  "»d  nnwi  19  :p-ni:  ^)n-inTn  -^d  nn«i2i, 
und  buchstäblich  gleich  sind  die  Schlussworte  von  is  :  20  und  19  :  21. 
Wenn  nun  bei  so  genauen  Entsprechungen  zahlreicher  Satztheile  in 
8.  18  y«n    «in   scharf  hervortritt,    i»  ein   »in  an  derselben  Stelle 
erscheint,  20  mit  eben  diesem  Min  der  Nachsatz  beginnt  und  21  Kim 
wiederum  in  einer  durch  das  unmittelbar  Vorhergehende  keineswegs 
begründeten  Vordringlichkeit  ^  sich  an  den  Anfang  des  Theilsatzes 
drängt,   so  bin  ich  nicht  im  Stande,   darin  einen  Zufall  zu  sehen. 
Steht   nun  wie  ausgeführt  7^1  Nin  durch  die  Parallele  3  :  33  im 
MT  und  durch  avtog  6  avofiog  der  LXX  33,  8  fest,  so  hat  eben 
von  diesem  yo^i  Min  die  Behandlung  der  ganzen  Stelle  auszugehen. 
Was  kann  nun  yxD^  Min  heissen ?   Er,  der  Frevler,  meinen,  dies- 
mal einstimmig,  Hässig  xmd  Smend  —  letzterer  mit  dem  Beifügen 
i,y^n   ist   dem   Min  epexegetisch  beigeordnet  und  steht  wie  vorher 
ohne  Artikel,   da   es   sich  bloss  um  den  Allgemeinbegriff  handelt*. 
Das  wäre  ganz  gut,    wenn  nicht  eben  Kin  er  ein  dem  Allgemein- 
begriff  so   sehr  wie  möglich  entgegengesetztes  Allerspeziellstes  be- 
zeichnete;   yioi  Min   könnte  im  Appositionsverhältniss  nur  heissen 
er,   ein  Gottloser,   und   wenn  LXX   avtog   6  ävofiog  bieten, 

1)  So  nailirUch  mit  LXX  C.  zu  schreiben  statt  ID^nTn  MT,  eben  des 
Parallelismns  wegen. 

2)  Sie  wäre  allerdings  erklärt,  wenn  man  21  a  schriebe  flintn  ^3  nrfill 
(Cim  KUn  "^nb^b  p'^IX ,  insofern  dadurch  eine  Gegenüberstellung  von 
nn«1  and  «im  erreicht  wOrde,  wie  von  "»nrÄS  und  «im  38,  13.  Indesn 
kann  ich  auf  das  «in  V.  si  versiebten,  die  fibrigen  Fälle  sind  zahlreich  und 
deutlich  genug. 
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80  ist  das  eben  nur  ein  Beleg  dafür,  dass  sie  selber  mit  den  Worten 
nicht  fertig  wurden,  die  sie  denn  auch  V.  i8  durch  c  dvofjLO^  halvog 
ersetzt  haben.  Nehmen  wir  einmal  an,  dass  der  Prophet  ndt  den 
Worten  7i9^  Kin  da^enige  hat  ausdrücken  wollen ,  was  sie  sof 
Hebräisch  (beziehungsweise  Semitisch  überhaupt)  bedeuten,  so  hat 
er  gemeint  er  ist  ein  Gottloser,  bezw.  (wenn  man  rc3*i  wie 
MUn  n  als  Verbum  fassen  wollte)  er  handelt  als  Gottloser; 
also  bedeutet  der  Satz:  Wenn  ich  zu  dem  Gottlosen  gesagt 
habe:  du  musst  sterben,  du  aber  ihn  nicht  gewarnt 
hast  ...  so  ist  er  [eben]  ein  Gottloser,  durch  seine 
Verschuldung  muss  er  [meinem  Worte  gemftss]  sterben, 
aber  sein  Blut  werde  ich  von  dir  fordern.  Ist  das 
richtig  —  und  es  muss  richtig  sein,  wenn  der  Prophet  seinen 
Gedanken  nicht  hat  verstecken  sondern  ausdrücken  wollen ,  und 
wenn  andererseits  der  kiiUtige,  aber  ruhige  Stil  dieser  Zeilen  keine 
Neigung  zu  künstlichen  Schnörkeln  in  der  Wortfügung  bemerken 
lässt  —  ist  das  richtig,  so  f^lngt  auch  in  9.  19,  worauf  schon  der 
oben  besprochene  Parallelismus  deutet,  der  Nachsatz  mit  ecin  an. 
man  wird  also  das  ihm  vorangehende  n7;D^n,  will  man  es  nicht 
hier  und  (mit  LXX  und  der  Parallele  V.  s)  auch  in  V.  is  streichen^ 
mit  der  Worttrennung  des  MX  als  Attribut  zu  1^^.172  beibehalten. 
Kommt  V.  so.  Hier  wftre  ich  g^eigter,  an  der  einstimmigen 
und  auch  von  G.  nur  durch  Athetinmg  der  Worte  irpnx  *|"i3Tr  Kb*^ 
angetasteten  üeberlieferung  Anstoss  zu  nehmen.  Der  Nachsatz 
beginnt  wiederum  mit  (tin  und  endigt  mit  tspset  "}i*«q  ntrrn,  nntei^ 
scheidet  sich  aber  von  dem  parallelen  isb  durch  grössere  Ausführ- 
lichkeit, welche  die  Trennung  der  in  V.  is  so  aosdmcksvoU  dicht 
nebeneinander  gestellten  Gegensätze  cpsK  yi^'O  r2ti  —  nnzr  em 
zur  Folge  hat.  Der  Gedanke  ist  mir  sehr  ▼erfahrerisch^  dass  rTC* 
hinter  Kin  V.  io  aus  einem  dem  rcn  V.  is  entsprechenden  Worte 
verdorben  sein  könnte:  die  ganze  Ordnung  der  Satzglieder  rro7'i 
bv  —  T»:Db  biosa  Tr:i  —  ma-»  »in  —  irnnm  »b  -o  ent- 
spricht nicht  dem  Zusammenhange,  nach  welchem  Fallstrick  und 
Unterlassen  der  Warnung  vor  dem  Sundigen  Erwfthnung  sn  finden 
hatten,  entspricht  auch  nicht  der  Reihenfolge  iP"*r;Tn  ecbi  —  y^n  cm 
in  y.  18.  Mir  würde  allen  Erfordeniissen  entsprechend  ein  Satz 
erscheinen  wie  bno^Ta  ^nnn  -»j^-imn  »b  ^  ^p^3P2  p**nx  iTon'' 
op2«  "p^a  "icnn  r-jn*»  irsona  [?]»en  cnn  Vj?  ncTi  vsob;  wobö 
noch  zu  erwSgen  wftre,  ob  nicht  statt  fitb  ^  (wie  V.  19  Ti^mm  ^3) 
besser  ecb^t  (=  is)  geschrieben  würde.  Indess  würde  ich  bei  der 
Einstimmigkeit  der  Üeberlieferung  eine  so  starke  Aendening  nor 
als  Vermuthung  unter  dem  Texte  zu  erwfthnen  wagen;  setzt  man 
voraus  —  und  bei  der  Unsicherheit  von  T.  n  und  dem  Fehlen 
der  Parallele  K.  33  Iftsst  sich  Entscheidendes  gegen  eine  solche 
Voraussetzung  nicht  beibringen  —  dass  Ea.  in  T.  m  die  üeberein- 
Stimmung  mit  dem  Vorangehenden  nidit  his  in*8  Einsdne  dnrc^- 
zuführen  beabsichtigt  hat,  so  mag  es  bei  dem  MT  sein  Bewenden 
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haben.  Unmöglich  ist  das  nnn  aber  doch  für  die  arge  Tautologie 
V.  18  T^y^'xi  ^^yrm  yuj-i  n-^riTrib  man  »bi  irnnTn  »bi.  C.  ersetzt 
die  Worte  in^iHTn  »bi  durch  "nnTa  «bi  nach  dem  Aethiopen ;  möge 
derselbe,  so  meint  er,  «sein  paenitentiam  non  agit  auch  nur 
gerathen  haben,  es  ist  das  einzig  ZusaumienhangsgemUsse ,  denn  es 
muss  gesagt  sein,  dass  der  Gottlose  sich  nicht  der  göttlichen 
Warnung  gemäss  verhalt".  Aber  die  »Warnung*  (iTiTn)  ist  ja  an 
den  Gottlosen  überhaupt  nicht  gekommen,  weil  der  mit  ihr  betraute 
Prophet  seines  Amtes  zu  warten  versäumt  hat ;  nur  das  (im  Gesetz 
enthaltene)  Wort  Gottes  ('«'iCNn)  kennt  er,  verachtet  es  aber  als 
7^^ ;  dies  nun  liegt  in  den  von  mir  festgehaltenen  Worten  9tDn  ttin, 
braucht  also  nicht  (wie  nachher  V.  19  n;&  Mbi)  noch  einmal  be< 
sonders  gesagt  zu  werden.  Ich  meine,  der  Prophet  hat  V.  18 
lediglich  geschrieben  'ai  15*1*10  innriTn  «bn,  und  die  Worte  «bi 
r-JD-,  n-rJTnb  r.-ian  (in  welchen  das  Fehlen  des  Artikels  vor  yion 
allerdings  durch  8mend%  oben  angeführte  Bemerkung  gerechtfertigt 
werden  kann)  sind  nichts  als  ein  von  einem  Leser  beigeschriebenes 
Citat  aus  33,  8,  wo  sie  eben  die  Stelle  von  in^nTn  Nbi  einnehmen. 
Ich  schreibe  also  das  ganze  Stück  3,  is — 1»  bezw.  33,  s — 9 ,  indem 
ich  in  eckige  Klammem  die  Lesarten  von  3,  in  runde  die  von  33 
schliesse,  folgendermassen : 

^"»üTrib  rroTi  «bn)  [innnTn  fitbi]  r\vzr\  mr  yujib  —)72«a  |  s.  is 
"Q^^v^  "^T»»  17311  m»"»  i:iya  töi  «in  [in-nb  nTüin]  id-ii»  (^tdi 
[1  i:^o^?3]  3ö  Nbi  (n:"?:»  aiüb  iD-nn)  ^»n  P'nnTrt  ■'^  nr«i  |  9. 19 
rbatn  ^\oc:  [nw]  nnNi  mr-'  iriya  Kin  [nriD^in]  id-iid,  d.  h.  ich 
streiche  nur  3,  is  y©i  ■^•^nTtib  man  «bi  und  33,  «  das  ditto- 
graphisch  eingedrungene  7TDn  und  belasse  es  im  übrigen  bei  dem 
MT;  ob  man  aus  diesem  noch  3,  is  nrv^in  mit  LXX  entfernen 
soll,  ist  eine  nach  den  oben  S.  729  erörterten  Gesichtspunkten  zu 
entscheidende  Frage.  Habe  ich  übrigens  hier  gegen  C.  Becht,  so 
beruht  sein  Irrthum  (ich  bemerke  das  absichtlich)  nicht  auf  über- 
triebener Schätzung  der  LXX,  sondern  auf  einem  ausnahmsweise 
untergelaufenen  Fehler  in  der  Behandlung  ihres  Textes,  bei  welcher 
von  dem  unverständlichen  avxoq  6  ävojuoSi  nicht  von  dem  er- 
leichterten 6  ävofiog  ixEivo^'  auszugehen  war. 

4,  1  ff.  Ohne  in  die  über  das  ganze  Kapitel  sich  erstreckende 
Verhandlung  zwischen  0.  und  Kamphauaen  (a.  a.  0.  S.  32  ff.) 
eingreifen  zu  wollen,  möchte  ich  nur  darauf  hinweisen,  dass  DiM  p 
V.  1  ganz  an  seinem  Platze  ist,  wenn  der  Vers  den  Anfang  des 
ganzen  an  3,  84  angeknüpften  Stückes  bildet«  weniger,  wenn  dieser 
Anfang  in  V.  4,  wo  QiM  p  fehlt,  gesucht  wird. 

4,  1  Ende:  ist  obt^il**  PK  eine  alte  Glosse?  Auch  5,  1  wird 
die  Stadt  nicht  mit  Namen  genannt,  sondern  erst  5,  5  durch  neti 
cbtsil'«  für  die  symbolische  Bezeichnung  im  Anfang  die  Deutung 
gegeben. 

5,  2:  ^lits  muss  stehen  bleiben,  denn  VKS  der  einzigen  Hs. 
K.  182    ist   klärlich  eine  späte  Gorrectur  nach  V.  4,   aus  iv  nvgi 


1:1  -w-i^paL  7-*Ä.  44-  u:  4 


rr  "^T"  saidi  I-\T 


iiiiii.':    ii**ir.'tf:i  2**n::^  as 


-:  .  -^    lii'ii*-   ULX   2-*i   x^=r  "ZM   zzr    äs 


.  :    iu   i'Vrsme  -rv  Isis  k*rnffK  Z-vkä.  ^ 


i-*sfc    «r-Ii«::    die    sTZjieEi    i*w:trsK:    Stift*    irit 

aj.e^'^i«^  H"i«:  «T^i.  .^i^^»f  I.  Si.»  solkn  z«störi  verdeo.  danxii 

^%  cLt  \'*js^--s:x.  die  iz:  ihi>sE  tecz^li.ben  GltBBnliider  m 

« 

:i  JHriiieiL  Faule  Tcrfeüt  '■"rrde. 

^j.  zH  Be:  d^r  B*-r.ag,il:i^  dkaer  SieL«  sdiäc  C  r 
tbrlgecä.  soweh  iek  sebfi:.  ac:i£  &ccr*  Voi^eüc^icri  den  PanDe&mBS 
'Itiei^eliea  za  h&ben.  wc^cixr  dc'^niüri:  zriscken  Y.  7 — 1«  und  V.  u^  14 
besteht.  Beides  sind  PencNkn.  in  dssen  «mdi  Vonasdiickug^  der 
HAiaptdr''>i:TL!ig  V-  1 — t  =  11 — 11  •  ff?>fir  mit  *  .w  anfiM^csdeB 
'Ijf-Msaxz  die  Worte  rrr—  -r»  *r  ZJi*z  ."  TOihergAen  und  die  Worte 
r—  -r»  -r  -r^''  ^<^^g€B-  Es  er^fl-t  skii  daisos.  dass  dem  m 
V.  :4  nüt  r*i:r*  aiifuig<e&dai  Schhiase  V.  «  dfts  ^^rpt^  CDUpriekt: 
der  Prophet  will  aosfoluexi .  das  SchicksBl  der  miter  die  Heideo 
zerstrenteo  wie  der  Ton  Sciiwert  und  Pest  InnweggermAoi  sei  hier 
wie  dort  el^mäi  es  stefaen  sich  also  gegeaOber  a)  Ihr  sollt  er- 
kesnen.  dass  ich  J  .  .  . .  wenn  each  Entkommene  sind, 
ncd  wenn  diese  sich  erinnern...  mid  Tor  sieh  selbst 
Ekel  empfinden  .  .  und  sie  dann  erkennen,  dass  ich 
J  .  . . .  b»  Ihr  sollt  erkennen,  dass  ich  J  . . . .  wenn  Er- 
scbiagene  liegen  nnter  den  Götzen...  und  ich  meine 
Hand  ausstrecke  über  sie...  and  sie  dann  erkennen, 
dass  ich  J.  Da  der  Paiallelismns  zwar  in  der  wördiciMn  Wieder- 
holung  der   angetuhrten  Satzthole  angedeutet,   aber  nicht  bis  in*s 
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Einzelne  durchgeführt  ist,  so  kann  man  schwanken,  ob  '^nnnirt 
V.  8  mit  Ewald  in  ■»n'^m  (das  V.  lo  auch  C.  stehen  lässt)  zu  ver- 
wandeln ist — so  dass  gleichmässig  8.  lo  T)'^^i  stände,  is.  i4  fehlte 
—  oder  ob  es  mit  C.  V.  8  einfach  als  Glosse  gestrichen  werden 
mujss;  in  V.  d  verbleibt  es  bei  WeUhausen's  '<ni3U)n  statt  des 
■*matt:3   i^h  des  MT,   welches  C.  durch   '»na':5a  ersetzen  möchte. 

6,  10.  Allerdings  ist  das  D:n  bN  Kb  „sehr  auffallend*',  aber 
grade  deswegen  nicht  auf  Grund  des  ungenügenden  Zeugnisses  von 
hi^'B  (und  ev.  des  Kopten)  zu  streichen.     Vgl.  Olahauaen  §  223  g. 

Einzelne  Stellen  aus  dem  verzweifelten  Kapitel  7  zu  behandelD, 
unternehme  ich  nicht.  Die  Behandlung  desselben  ist  ein  bemerkens- 
werthes  Beispiel  nicht  minder  der  Schärfe  und  Klarheit,  mit  welcher 
€. ,  auch  wo  ihn  die  LXX  im  Stiche  lassen,  die  Schaden  beider 
Texte  zu  erkennen  weiss,  als  der  folgerichtigen  und  durchgreifenden 
Art  des  Vorgehens  bei  seinen  Bestrebungen,  trotz  des  schlimmen 
Standes  der  Ueberlieferung  das  Ursprüngliche  noch,  wenigstens  in 
der  Hauptsache,  wiederherzustellen.  Wer  einwendet,  dieser  Boden 
sei  überhaupt  zu  schwankend,  als  dass  man  sichere  Schritte  auf 
ihm  thun  könne,  wird  sich  eben  dahin  bescheiden  müssen,  dass 
hier  überhaupt  nichts  zu  machen  sei :  mir  ist,  bei  aller  Anerkennung 
der  Pflicht  Wissbares  und  Nichtwissbares  zu  unterscheiden,  0/s 
Rettungsversuch  hier  wie  in  ähnlichen  Fällen  mehr  als  das  Spiel 
eines  logisch  geleiteten  Scharfsinnes;  aber  an  Einzelheiten  herum- 
zutifkeln,  ist  unthunlich,  wo  es  sich  eben  um  ein  paar  grosse 
Würfe  handelt. 

Das  grade  Umgekehrte  ist  bei  dem  letzten  Stück  der  Fall, 
mit  dem  ich,  der  Bedenklichkeit  des  Unternehmens  nicht  unbewusst, 
mich  näher  zu  befassen  gewagt  habe  —  bei  dem  berühmten  27. 
Kapitel.  Ich  habe  trotz  aller  Schwierigkeiten,  welche  dem  Ver- 
ständnisse desselben  im  Wege  stehen,  den  Eindruck,  dass  es  bei 
weitem  nicht  so  stark  verderbt  ist,  als  leider  so  viele  andere  Theile 
von  Ezechiel's  Buch :  aber  es  geht  mir  mit  dieser  Qina  über  Tyrus 
wie  mit  des  Königs  von  Sidon  Grabschrift  —  ich  finde,  deiss  wir 
nicht  die  Mittel  haben,  grade  dasjenige  zu  verstehen,  was  uns  das 
Interessanteste  sein  würdet-  HcdSvyB  Cilicier  V.  ii  sind  genau 
so  brillant,  wie  de  Lagarde'8  Cappadocier  —  aber  wer  kann 
CortuU  des  Unrechts  überführen,  wenn  er  in  eben  denselben  die 
Söhne  Chetlon  (Ez.  47.  48)  und  »^emar  (Gen.  10,  is)  zu  finden 


1)  Wie  Anders  es  mit  dem  Mesasteine  stünde,  wenn  der  sei.  Petermann 
{die  anderen  Leuten  vielfach  gemachten  Vorwürfe  sind  grundlos)  seiner  Zeit 
dem  verständigen  Rathe  seines  nun  auch  bereits  heimgegangenen  Vicekanzlers 
Dr.  Oskar  Meyer  (ZDMG.  XXIV,  236)  gefolgt  wäre,  ist  mir  ein  Gegenstand 
melanohoUscher  Betrachtung.  Wenn  man  Smend  und  Socin  mit  Ganneau 
auch  nur  oberflächlich  vergleicht,  sieht  man  ohne  Muhe,  wie  traurig  hier  eine 
Oelegenheit  verpasst  worden  ist,  einmal  sicher  zu  wissen,  was  man  der  moa- 
bitischen, d.  h.  hebräischen  Syntax  in  einigen  Beziehungen  zutrauen  darf, 
was  nicht. 
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rmr    i3*!r   ;ene  TTa*tfhfTagc  innsHmöei^i.     so  2ai^ 
t-js   u!Ä   &-iiit«    JLziitsr^n.   jmä..    m^   aar 


r*mii  irx  iDä  n&TT.Ti'h  'ioL 


jxie  jLsA  «ia  b«iiz<?^«ciiaL  Vs^t^nutHiaibeir^^  im  Aasdr«ek  auf  de& 
•inCen  AnbÜiik  siiÄer  b«sci3:3ibar  «sndiaibaL  nociifi».  In  ^tr  Tkat 
sind  ^  U!iSi»r5i*n:iHa»  iwiacfitfn  den  ^'h-nrmwiMTn  wckJha  <&  £r- 
ki2rv  aiKt  A  '.tigs  ^r  Cx  beiii^ai  ^ixr  in  in 

^TTZ  dnnft  Eit^AHiik.  H As.del.  W»»re.  cb 
Absatz.  Waare.  Markt  «ieiisrveben  soD.. 
zu^z  m  ^trei^en.  d«-  Sci«ir»n2i,  w«id 
ist  gnde  grras  g*^:ig.  aljes  dies  znnLiaaBai.  vnd  bÄ  dem  lAnfigen 
We*:cä^  zwischen  Grccret-  nnd  Absa-arsbedcotiiii^  m  den  ifiiUM.lipn 
Spr^ebm.  bei  der  G^alligkeit  da*  scbooen  Wlawwmrliift  der  £kT- 
moic^  sind  auLzh  theoretzsebe  Bedenken  dn  nidtt  zn  ettebcn. 
Sieht  man  aber  n^kher  zn.  so  erkoict  man.  das»  faier  nickt  aDes 
richtig  ist,  an  den  renehiedaien  U«base(iangt&  der  betrefciden 
Sätze  bei  den  T^asehiedenen  Exeeeten.  Dieselben  Worte  in  V.  u« 
weiche  G>nuZ/ wiedergiebt  Tersahen  sie  deine  Märkte  lanten 
bei  Hitzig  nnd  Reuss  zahlten  sie  für  deine  Waaren«  bezw. 
on  pajait  tes  marehandises,  bei  Smemd  trngen  sie  bei 
zn  deinen  Waaren;  nnd  es  bedarf  keines  übet  missigen  Miss- 
trauens,  nm  sofort  zn  ai^^wohnen.  dass  am  Ende  es  iigendvo  anders 
hapert,  als  bei  den  beiden  a:T£z|  Itjrcufva.  Sdien  wir  genaxber 
zu,  so  ist  es  in  der  That  kons  der  bmden  fraglicben  Wärter. 
welche:»  die  Schold  an  der  Uneinigkeit  der  Ueberseiier  trigt^  son- 
dern einzig  nnd  aUein  das  sonst  so  harmlose  Terbnm  ^i.  Wir 
haben  in  dem  Stück  folgende.  Gonstmctionen  dessdben:  1)  mit  2 
der  Yorangeschickten  UandelsgegensUnde  nnd  AocosatiT  der  folgen- 
den Worte  y^TZ,  bezw.  v^TJ  (V.  12  "^raiy  irri qczi;  V.  ix 

"tstt;  -:r:   .   .   .  t:c:a;  V.   17  "p^jx   ^rrr   .   .  .   "»cna:  V.  si 
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T»3iaty  i:n3  . . .  •'««-13  —  dass  Comill  a  vor  z\o:d  V.  12  streicht, 
thnt  nichts  zur  Sache,  da  V.  22  dasselbe  3  in  einem  Satze  mit 
T»3iaTy  vorkommt)  —  2)  mit  Acc  des  vorangeschickten  Gegen- 
standes und  3  des  folgenden  *7-*:i3T7  (V.  is.  19,  auch  nach  Cormlts 
Aendening)  —  3)  mit  doppeltem  Accusativ  (V.  14  i3r3  .  .  .  D'^oio 
"jmsT^)  —  4)  mit  doppeltem  3  (V.  itf  ^'•nstyn  irr3  .  .  .  ^s:3) 
—  was  von  C.  allerdings,  weil  ,ohne  Beispiel^  geändert  whrd,  vor- 
läufig indess  in  dieser  Masterkarte  nicht  fehlen  darf.  Was  bedeuten 
diese  Verbindungen  nun?  Parallel  gehen  ihnen  V.  19  rr'^n  ^3*17733, 
V.  21  T'-ino  .  .  .  D"»nD3,  V.  20  •»1533  inbD*n;  es  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  alles  das  gleichmässig  ungef&hr  bedeuten 
muss  mit  XT  handeln  sie  mit  dir.  Nun  gibt  es  Stellen 
genug,  wo  ^rs  auf  Handelsgeschäfte  angewandt  wird.  Absolut 
heisst  es  Prov,  31 ,  24  •'ryasb  nrra  man ,  wo  das  vorangehende 
n3%3ni  jeden  Zweifel  über  den  Sinn  ausschliesst ;  und  dass  geben 
für  ...  sowohl  den  Kauf  als  den  Verkauf  bezeichnen  kann,  wird, 
sofern  nöthig,  durch  Deut  14  erwiesen,  wo  es  V.  25  heisst  nrn:i 
C]033  gib  hin  (d.  h.  verkaufe)  um's  Geld  und  V.  2b  nrn2i 
^töd:  m«n  ^««  b33  r)03n  gib  hin  das  Geld  für  alles  u.  s.  w., 
d.  h.  kaufe  um  Geld  alles  u.  s.  w.  Indess  liegt  auf  der  Hand, 
dass  auf  unsere  Stellen  (auch  wenn  wir  die  zahlreichsten  und  ein- 
fachsten unter  1.  allein  vorläufig  berücksichtigen)  von  jenen  Aus- 
drucksweisen kein  Licht  fällt;  für  X  .  .  geben  sie  Deine  Y 
könnte  immer  nur  bedeuten,  dass  sie  irgend  etwas  Einbehaltenes 
von  den  Tyriem  auslösen  lassen,  während  doch  umgekehrt  sie  die- 
jenigen sind,  deren  Producte  von  Tyriem  gekauft  werden.  Es  ist 
also  nichts  mit  dem  ^n3,  das  mit  3  zusammen  kaufen  oder 
verkaufen  bedeutet^);  was  kann  das  Wort  sonst  besagen?  Es 
heisst  bekanntlich  1)  geben  2)  setzen  oder  legen,  und  wird 
in  der  zweiten  Bedeutung  oft  genug,  in  der  ersten  ausnahmsweise 
mit  3  construirt;  vgl  hierzu  bip3  in:  Ps.  46,  7  (=  bip  pD),  zu 
jenem  t»3  ",n:,  3b3  in:,  T3«n3  in:,  Tin3  in:,  3  a'»:o  in:  u.  s.  w.  — 
Constructionen ,  deren  mehrere  bei  Ez.  selbst  öfter  vorkommen. 
Danach  wäre  die  oben  unter  2)  angeführte  Verbindung  des  Acc. 
einer  Waare  mit  3  des  Ortes  (also  a'*:*i3T7  Markt)  gerechtfertigt, 
weiter  aber  auch  nichts ;  denn  überall  sonst  steht  3  an  der  andern 
Stelle;  und  das  bleibt  massgebend,  wenn  man  auch  3)  durch  die 
sonst  gelegentlich  (s.  Thes.)  vorkommende  Verbindung  von  p:  mit 


1)  Hitziges  Bemerkung  (S.  202  unten)  „Das  Bezahlen  ist  auch  ein 
Geben;  aber  wie  man  im  Dentachen  nicht  nnr  Oeld  bezahlt,  aon- 
dern  auch  abaolot  „zahlt"  oder  „bezahlt".  Jemanden  (Accus.) 
bezahlt,  eine  Waare  bezahlt:  so  scheint  in  diesem  Sinne  Ez.  auch 

V^:  ztt  constrairen"  scheitert  (abgesehen  davon,  dass  der  Prophet  kein 
Deutsch  verstand)  daran,  dass  Geben  und  Bezahlen  zweierlei  ist,  wenn  es 
sich  um  grammatische  ConstrucÜon  handelt:  ich  wollte  den  Deutschen  sehen, 
der,  wenn  ich  ihm  sagte  ich  habe  meinen  Schneider  gegeben,  ver- 
stSnde  ich  habe  meinen  Schneider  bezahlt. 
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zwei  Accusativen,  4)  durch  die  Ton  Comäl  TOigeschbgeiie  Aenderang 
für  erledigt  halten  sollte.  Der  Einzige,  weldier  die  meiner  Äjy 
sieht  nach  für  uns  onäberwindliche  Schwierigkeit  der  Sache  erkmimt 
hat,  ist  Hitzig,  quem  honoris  cansa  nomine:  aher  sein  Ver- 
sach, sie  dadurch  zu  beseitigen,  dass  er  für  ^r:  zwei  yerschkdenr 
Bedeutungen  annimmt,  wird,  abgesehen  Yon  dem  S.  739  Anm.  hcrror- 
gehobenen  Bedenken,  dadurch  vereitelt,  dass  eine  solche  Verschieden- 
heit bei  demselben  Worte,  das  Vers  auf  Vers  in  ähnlichen  Verbin- 
dungen vorkommt,  eine  Verkehrtheit  der  Ausdmcksweise  darstelIeD 
würde,  die  selbst  einem  (wie  ich  glaube  mit  Unrecht)  als  «schlechten 
Stilisten^  berufenen  Propheten  nicht  zugetraut  werden  darL  Ich 
gestehe,  dass  mir  die,  wie  es  scheint  absichtlich,  wörtlichen  Ueba*- 
Setzungen  Smend^  (z.  B.  V.  is  mit  Silber,  Erz,  Zink  und 
Blei  gaben  sie  deine  Waaren)  unverständlich  sind,  dass  ich 
Beuss'  Schweigen  über  den  Fall  in  dem  Zwecke  seines  Bibelwerkes 
(das  übrigens  für  mich  der  beste  Commentar  zum  A.  T.  ist,  den 
ich  kenne,  —  man  muss  nur  immer  darüber  nachdenken,  was  er 
will)  verhaltnissmtesig  b^^ründet  finde,  und  dass  ich  Schadenfi:eade 
empfinde,  einen  so  genauen  Gelehrten,  wie  Comäl  ist,  einmal  an 
einer  Stelle  zu  beg^rnen,  wo  er  es  mit  dem  Hebr&ischeu  zu  leicht 
genommen  hat.  Dass  er  es  sonst  nicht  leicht  mit  etwas  leicht 
nimmt;  betone  ich  um  so  nachdrücklicher:  nicht  minder  wieder- 
holt meine  üeberzeugung ,  dass  sein  Buch,  wenn  sonst  diejenigen, 
welche  die  Sache  in  erster  Linie  angeht,  ihrer  wissenschaftlichen 
Pflichten  sich  bewusst  sind,  den  Anfang  eines  neuen  Aufschwunges 
der  hebräischen  Philologie,  deren  Pfl^^  die  Theologen  dodi  für 
sich  besonders  in  Anspruch  nehmen,  bezeichnen  wird.  Freilich  wird 
dieser  Aufschwung  sehr  verzögert  werden,  wenn  de  Lagarde  fort- 
flLhrt,  die  Gründe,  welche  ihn  von  der  Durchfuhrung  seiner  Ludan- 
Ausgabe  nach  seinen  Erklärungen  zurückhalten,  nicht  allein  per- 
sönlich, sondern  auch  sachlich  für  massgebend  zu  halten:  hoffen 
wir,  dass  ihm  der  Landpfarrer  mit  der  Cigarrenkiste  durch  Comilfs 
von  ihm  selbst  mit  aller  Bereitwilligkeit  anerkannte  Leistung  in 
den  Hintergrund  gedrängt  wird. 

Aug.  Müller. 


Ibn  Oinnii  de  flexione  libellus,  Arabice  nunc  pri- 
mum  edidä,  in  latinum  aermonem  transhJü,  notia  Hlustra- 
vit  Godofr,  Hoberg,  phil.  doct  Lipsiae,  Brockhaus 
1885.     61  pp.  8«.     M.  3.50. 

Von  Darstellungen  der  ganzen  arabischen  Grammatik  durch 
moslimische  Gelehrte  von  Sfbawaihi  an  bis  in  die  neueste  Zeit  liegt 
uns  eine  stattliche  Reihe  in  orientalischen  und  europäischen  Drucken 
vor,  so  dass  von  weiteren  Veröffentlichungen  ähnlicher  Werke  zu- 
nächst abgesehen  werden  wird  und  werden  kann.     Dagegen  ist  es 
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für  die  Geschichte  der  grammatischen  Studien  bei  den  Arabern 
sehr  erwünscht,  wenn  die  erreichbar  ältesten  Einzelarbeiten  be- 
deutender Gelehrten  herausgegeben  werden.  So  ist  Hoberg's  Arbeit 
lebhaft  zu  begrüssen,  da  seine  und  seiner  Berather  Wahl  sowohl 
hinsichtlich  des  Verfassers  als  des  Stoffs  eine  treffliche  war. 

Ibn  Ginni  war  griechischer  Abkunft  und  ein  Schüler  Al-F&risi's ; 

seine   Bedeutung   erhellt   aus   der   Liste   seiner  Werke   bei   Flügel 

gr.   Schulen    8.   249  ff. ;    namentlich   seine    KfcUAoJI  ^    (sehr    gute 

Handschriften  in  Florenz  und  Leiden)  und  seine  Ij[as&'is  (zwei  B&nde 

in  Gotha)   verdienten   eingehende  Bearbeitung  und  beweisen,   dass 

er  selbstständiger  als  viele  andere,  seinen  Stoff  behandelte. 

Der  Gegenstand  unserer  Schrift  ist  der  Tasrif;  wird  dieser 
Terminus  im  Gegensatz  zu  §arf  gebraucht  (vgl  S.  2),  so  be- 
zeichnet er  nach  S.  7,  7  die  Lehre  vom  Lautwandel  innerhalb 
des  Wortes  durch  die  S.  8,  9  angegebenen  Ursachen.  Zama^Sart 
im  Mufas.sal  behandelt  diese  Erscheinungen  in  seinem  vierten  Haupt- 

theil  ^  jiLcXjl  (für  9^  u^JULj!),  fügt  allerdings  auch  nicht  dahin 

Gehöriges  ein,  wie  den  Abschnitt  über  ^«..^Jüt .     Li  den  Lehrbüchern 

der  arabischen  Grammatiker  pflegen  diese  Abschnitte,  wie  im  Mu- 
fa§sal,  nach  Sibawaihi's  Vorgang  am  Ende  zu  stehen,  während  sie, 
die  mit  unserer  „Lautlehre'*  zu  vergleichen  sind,  naturgemäss  an 
den  Anfang  gehören.  Ja  die  Lehre  von  dem  Werth  der  einzelnen 
Buchstaben  erscheint  erst  im  allerletzten  Capitel  vom  Iddi^&m,  der 
Assimilation,  bis  wohin  nach  Ibn  Ja'lS  1465, 11  nur  wenige  kommen. 
Derselbe  hebt  übrigens  S.  1251,  8  die  Wichtigkeit,  aber  auch 
Schwierigkeit  dieses  Theils  der  Gramnjatik  gebührend  hervor.  — 
Die  hauptsächlichste  Grundlage  für  Ibn  Ginni's  Abhandlung  ist  wahr- 
scheinlich die  Arbeit  Almäzint's  gewesen,  zu  welcher  er  einen 
Commentar  schrieb.    Wohl  im  Gegensatz  zu  diesem  grösseren  Werk 

nennt  er  das  uns  vorliegende  ^^loXi^ ,  Compendium,  das  QI^.  2,  304 

(wo  Z.  9  und  11    ein  ^t   vor   ^Ji^^ju   einzusetzen  ist)   als  ^^Q^^t-*^ 

bezeichnet.  Nach  des  Herausgebers  richtiger  Darstellung  S.  2  oben 
ist  also  diese  Schrift  bei  Flügel,  S.  251  zweimal  unter  nr.  16  und 
26  aufgeführt  und  beide  sind  identisch.  Dass  Ibn  Ginni's  Arbeiten 
über  den  Tasrif  besonders  geschätzt  waren,  dafür  dürfte  schon  der 
Umstand  sprechen,  dass  Ibn  Ja'lS  nicht  nur  eine  Glosse  zum 
Commentar  über  Mftzinl  schrieb,  sondern  auch  selbst  einen  Gommen- 
tar  zu  unserer  Schrift  verfasste,  den  er  im  Commentar  zum  Mufa§§al 
öfters  (S.  706,  20;  802,  23;  1057,  19;  1369,  13)  citirt. 

Der  Herausgeber  ist  seiner  Aufgabe  nach  allen  Seiten  voll 
gerecht  geworden;  es  ist  nicht  seine  Schuld,  dass  an  manchen 
Universitäten  diese  Arbeiten  immer  noch  lateinisch  geschrieben  wer- 
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den  müsseo,  was  der  Klarheit  im  Ausdruck  oft  genug  Eintrag  Üiut; 
hoffentlich  begegnet  er  den  Fachgenossen  bald  wieder  ohne  diese 
mittelalterliche  Fessel  mit  einer  üntersacfanng  aof  diesem  oder  ähn- 
lichem Gebiet,  z.  B.  eben  über  Ihn  Ginnl's  Sirr  assinA'ah.  —  Im 
Einzelnen   möchte   ich  folgende  Bemerkungen   mid  Dmckfehlerver- 

besserongen  anlogen:  S.  2,  Z.  24  .^üüi^jfi^  ist  die  überiieferte 
Aussprache,  vgl.  Mn'arrab  von  Gawftllkl  aI,  12  und  besonders  TA. 
;jpw«.,  S.  fr,  33.  —  8.  9,  Z.  3  1.  ^yLJulü.  besser  jüjj  und 
.!:u-Jl  oder  Jc*^^  wie  z.  B.  TA-  Ju;,  U.  1335,  17.  —  S.  9, 
Z.  10  1.  j^^^,  wie  S.  10,  4.  —  S.  9,  L  Z.  L  nobüissimamm.  — 
S.  9,  14  4JCU  ist  mit  copioaori  za  übersetzen,  wer  den  andern  an 
sJb  übertrifft,  wie  z.  B.  Ihn  Dunüd,  gen.  Handb.  41,  13  erklftrt. 
—  S.   12,  7    heisst:   wird   nicht  für  sj<ih  gehalten,   ausser  durch 

einen  triftigen  Grund,  vgl  U.  1339,  21.  —  S.  13,  4  L  ^^:^JuJ^ 
IJ.  1339,  23.  -<  S.  13,  9  1.  besser  s^^^^sa^  (acies  ensis)  und 
^JÜa.  obgleich  i^  y^^  als  masdar  mimi  möglich  ist,  TgL  U.  1345, 
12  ff.  —  S.  14,  9  L  ^  und  JL^.  —  S.  15,  12  L  ^j^yl^iS.  — 
S.  16,  9  1.  J^äJLä:^.  —  S.  19,  7  der  Vers  ist  von  ,yi^^<.  — 
S.  20,  7  L  ^^•.  —  S.  22,  12  L  jlp^,  wie  S.  28.  —  8.  24,  2 
ist  ^  vor  ,uLp  ausgefallen.  —  8.  25,  2  L  ycSa^m-  —  8.  25.  Anm. 
Sollte  nicht  ^  Kasäni  und  ^  Gaw&ll)^  bezeichnen?  vgL  S.  5.  — 
S.  26,  9  1.  äli-^iU.  —  8.  27,  3    das   ^Jj-äj    der  Handschrift  ist 

richtig,  wie  TA.  ^J^  und  IJ.  1381,  3.  —  8.  27,  4  das  ^^JU 
ist  ein  Beispiel  der  Verwandlung  des  ^  in  o.  —  8.  27,  7  wohl 
JLo^»  st  xiäaij;  1.  ^^  ,  wie  IJ.  1382,  17  ff.;  die  Xisbah  wäre 
^yiy.  —  8.  27,  10  der  Vers  ist  nach  den  besten  Zeugnissen  von 


•     o 


^ju.  ^  ^  ^rr-»-  —    8.  28,  5    das   «f    w«   des  Cod.    ist   gut;    die 
Anm.  27  8.  56   erledigt  IJ.  1385,  9  ffl  —  8.  32, 1  ^y*^^  \s\ 

•  »  b  £  >  t 

wie  Z.  3  ^^  ^ ,  vgl.  Gauh.  ^ j .  —  8.  35,  7  L  ^ftfL  und 
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—  S.  35,  9  heisst:  Nomina,  welche  die  richtige  Zahl  Buchstaben 
haben.  —  S.  35,  10  KJLuaJl  ist  vieUeicht  nar  Dittographie  von 
aJLoI;  jedenfalls  ist  in  den  Versen  S.  36,  1  das  Wftw  Reimbach- 
stabe, Fröjtag  Versknnst  8.  315,  10  und  nicht  der  ebenda  S.  315 

behandelte  Juo^  (nicht  'iLo) .  —  S.  37, 1  Vers  von    ^c^-aJI  J--o^t . 

—  S.  37,  6   ist  X ^An«-^   und  Z.  8  »^  zu  lesen.  —   S.  38,  10  von 
•yj^AlI.  —  S.  39,  5  1.  illufr^.  —  S.  41,  11  jyift  ist  Synonym  von 

^wJly»;    S.  43,  2  ff.    ist   der    entsprechende  Singular   immer    Juic 

(vorher  Ju^),   was  kaum  im  Sinne  von  sAö^  gebraucht  wird.  — 

S.  44,  11   1.  '^^  J^  nach  U.  635,  4  ff.  —  S.  47,  8  ist  liui 

die  richtige  Lesart,  wie  U.  1376,  7.  —  Z.  9  der  Vers  ist  von 
^^^JJ^l  ^  ^t  nach  gam.  40,  6.  —  8.  51,  9  ist  j  vor  oJaJi 

emzusetzen.  —  S.  53,  Amn.  8  ist  vü-jLs   und   ^tiJjUjto   zu  lesen, 

wie  Ibn  GinnI  in  den  ^a^&'is.  Cod.  €k>th.  Band  2  fol.  115  r  hat  — 

S.  56,  10  V.  u.   1.    JijU.i    und   ^.Ux*  imd  Z.  8  v.  u.   iLjJ.  — 

*■  » 

S.  57,  3  1.  »jOAAö  st  ^..A^^yo  und  Z.  9  wohl  «lixi.  —  S.  59,  8  1. 
-j^  (vgl.  gg.  4,  444,  3  zu  der  Sache).  —  Z.  17  A^ftni  V,  153 
und  Z.  22  L  a^ILw.  —  S.  60,  4  v.  u.  Yftqüt  H,  452. 

^  ^  ^ 

H.  Thorbeck e. 


Dem  hd)räi8ch'phonissi8ch€n  Sprachzweige  angehorige  Lehn- 
Wörter  in  hieroglyphischen  vmd  hieratischen  Texten.  Von 
Dr.  J.  H.  Bandi.     Leipzig,  Breitkopf  &  Hftrtel  1886.     8«. 

Bondi  hat  sich  in  dieser  Erstlingsarbeit  die  dankenswerthe 
Au%abe  gestellt,  die  semitischen  Lehnwörter,  welche  namentlich  in 
der  Bamessidenzeit  in  die  ägyptische  Sprache  eingedrungen  sind 
und  in  ihr,  wenn  auch  grösstentheüs  nur  auf  kurze  Zeit,  das 
Bürgerrecht  erlangt  haben,  nach  den  Grund  legenden  Arbeiten  von 
Brugsch  einer  erneuten  kritischen  Untersuchung  zu  unterziehen  und 
das  ägyptische  Material  auch  den  Nichtfachmännem,  besonders  den 
Semitisten  zugängHch  zu  machen. 

Für  die  letzteren  giebt  der  Verf.  im  L  Theile  eine  allerdings 
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nicht  eiiiwandsfreie  Daistellniig  des  igvptisciiai  Alphabets  und  der 
TransscriptioiiffiDetbode ,  deren  sich  die  AegTpter  bei  der  üeber- 
tragnng  der  fremden  Lante  bedioiten.  Protest  moss  tot  allen 
Dingen  gegen  die  yod.  Bondi  nach  berühmtoi  Mustern  ToxgenoinmeDe 
Scheidung  von  Yocalen  und  Consonanten  erhoben  weiden.  Was 
würde  wohl  ein  Semitist  sagen,  wenn  in  einer  hebrSisehoi  Grammatik 
die  fit  1  "*  7  ohne  Weiteres  als  Yoeale  aoftiSteD?  Die  Igvptische 
Schrift  ist  gleich  der  semitischen  eineConscMiantensdnrifi,  die  von  Bondi 
a,  ä,  ä,  T  (j)  n  (o)  rnnschriebenen  Zeichen  sind  Consonanten.  Dass 
dieselben  zuerst  selten,  sjpSSA/e^  hSofiger  zur  schriftlichen  Bezeichnimg 
von  Vocalen  gedient  haben,  eboiso  wie  die  analogen  semitischen 
Consonantenzeichen ,  kann  ihren  nr^rnngfichen  Werth  mn  nichts 
schmftlenL  —  Aof  S.  14  werden  die  durch  1  (das  übrigens  den 
Laatwerth  tn  hat),  sa,  fa  transseribirten  Hierofl^jphen  schledit- 
weg  als  Gonsonanten,  ü  als  Halbvocal  angeführt.  Es  ist  dies 
eine  Inoonseqoenz ,  die  allerdings  zu  den  anansrottbaren  Sgyp- 
tologischen  Erbfehlem  gehörL  3Gt  demselben  Bechte  wie  diese 
Zeichen  hätten  sämmtliche  aof  S.  15  — 16  angeführten  Silben- 
zeichen unter  die  Gonsonanten  oder  Vocale  gerechnet  werden  können. 
—  Von  weniger  einschneidender  Bedeatnng  and  andere  Lrrthümer 
ßondi's.  So  hat  die  Hieroglyphe  des  flatternden  Vogels,  die  Vert 
t'a  nmschreibt,  yielmehr  den  Lanthwerth  &a,  woraof  Erman,  AZ. 
1883,  64  Anm.  1  hingewiesen  hat  Dass  die  Hieroglyphe  des 
sogen,  liegenden  Behs(?)  den  Laatwerth  äa  (i**)  und  nicht,  wie 
Verf.  S.  16  will,  äa  hat,  hat  Maspero,  ÄZ.  1884,  86  an  der 
Hand  der  Pjramidentexte  dargdegt  Hiermit  (SM  dann  aach  die 
Ableitimg  von  äofdä  (XXIV)  von  der  Wurzel  er. 

In  dem  zweiten  Theile,  dem  wesentlichen' der  Arbeit,  föhrt 
Bondi  66  Lehnwörter  auf  und  stellt  ihnen  ihr  semitisches  Prototyp 
gegenüber.  Das  ägyptische  Material,  welches  er  hier  benutzt,  ist 
zum  grOssten  Theil  schon  von  Brugsch  gesammelt  und  zuletzt  in 
seinem  «Hieroglyphisch-demotischen  Wörterbuche",  allerdings  ohne 
die  nothwendige  Kritik  yerwerthet  worden.  (Einzelne  Versehen  der 
Brugsch'schen  Gtate  sind  übrigens  in  Bondi's  Arbeit  übeig^angenr 
äsptu  (S.  29,  Z.  4  Y.  u.)  findet  sich  Bougö,  Insc.  hi^rogl.  176 
(nicht  76),  1.  9;  fnärqah&  (S.  44,  Z.  1)  ib.  212,  21,  6  (nicht  4); 
letzteres  ist  von  Brugsch,  Lex.  VI,  569  (nicht  539,  wie  Bondi 
giebt)  besprochen  worden).  —  Zu  dem  rohen  Brugsch'schen  Material 
kommt  noch  einiges  neues,  welches  namentlich  Wiedemann's  Hiera- 
tischen Texten  entstammt.  Beides  ist  nun  Ton  dem  Verf.  mit  Kritik^ 
unter  Berücksichtigung  der  herrschenden  Lautgesetae,  bearbeitet 
worden.  Dass  er  letzteren  Factor  ausser  Augen  Iftsst,  so  z.  6.  wenn 
er  S.  87  mit  Brugsch  an  einen  Zusammenhang  der  Hieroglyphe 
des  Löwen,  welche  in  gewissen  F&llen  den  Lautwerth  n?  hat,  mit 
hebr.  **^M  glaubt,  gehört  glücklicherweise  zu  den  Seltenheiten. 

Die  Mehrzahl  der  von  dem  Verf.  meist  im  Anschluss  an  Brugsch 
aufgestellten  Etymologieen   steht   über  jeden  Zweifel  erhaben,   und 
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keine  künftige  Forschung  wird  an  ihnen  rütteln  können.  Nehen 
diesen  laufen  dann  aber  auch  solche,  denen  das  umgehängte  Män- 
telchen schlecht  passt  und  deren  Nationalitätsbewusstsein  entschieden 
gegen  die  von  dem  Verf.  verübte  Vergewaltigung  Einspruch  erheben 
wird;  so  z.  B.  wenn  UI  äg.  äapa  St.  C]K  «eine  Kuchenart"  von 
hebr.  n&M  „backen''  abgeleitet,  wenn  VI  äg.  ärar  (das  vorstehende 
pa  gehört  möglicherweise  zum  Stamme)  nfi^n«  mit  hebr.  -^bK^N 
(Gen.  46,  16),  ob«^N  (Jes.  33,  7)  zusammengestellt,  wenn  XXXV 
äg.  mänfqdä,  var.  mäfqd'a  npx?!  (das  n  gehört  nicht  zum 
Stamme !)  mit  Maspero  durch  das  hebr.  nicht  belegte  np^3U  „Flasche*' 
erklärt  wird.  Was  unter  LXII  (S.  85  ff.)  im  Anschluss  an  Chabas, 
Brugsch  und  Gesenius-Mühlau-Volck ,  über  den  Stamm  nDSS  gesagt 
wird,  ist  doch  mehr  als  zweifelhaft.  „Bretzel"  („geflochtener  Teig*) 
und  „Ziegenbock"  von  einem  Stamme  abzuleiten,  hat  nur  die  Sucht, 
jedes  ägyptische  Fremdwort  aus  dem  Semitischen  zu  erklären,  zu 
Stande  bringen  können.  Identificationen  wie  Säi  =  igui-re  hätte 
Verf.  nicht  kritiklos  von  Anderen  übernehmen  sollen;  sie  beweisen 
nur,  dass  es  auch  mit  seinem  koptischen  Wissen  schlecht  bestellt  ist. 

Und  nun  eine  Frage:  Muss  denn  jedes  in  der  Orthographie  der 
semitischen  Lehnwörter  geschriebeneWort  dem  hebräisch-phönikischen 
Sprachzweige  angehören  oder  auch  nur  zugleich  von  den  Semiten 
und  Aegyptem  einer  dritten  Sprache  entlehnt  sein  und  mit  hebräischer 
Hülfe  erklärt  werden?  Wenn  uns  einmal  ein  glücklicher  Tag  einen 
Einblick  in  die  Sprachverhältnisse  der  nordsjrischen  nichtsemitischen 
Völker,  mit  denen  ja  die  Aegjpter  im  neuen  Reiche  in  den  engsten 
Beziehungen  friedlicher  und  kriegerischer  Art  gestanden  haben,  ge- 
währen sollte,  so  werden  wir,  glaub'  ich,  staunen  über  die  Fülle  von 
Sprachgut,  welches  das  Aegyptische  ohne  irgend  welche  Gemeinschaft 
mit  dem  Hebräischen  von  hier  entlehnt  hat.  Gerade  auf  diesem 
schlüpfrigen  Boden  ist  die  grösste  Vorsicht  geboten,  damit  wir  uns 
nicht  einmal  unserer  kühnen,  vorschnellen  Etymologieen  zu  schämen 
haben.  Noch  liegt  die  Zeit  nicht  fem,  wo  von  den  Aegyptologen 
die  libyschen  Eigennamen  Namret  und  Takelothis  mit  den  biblischen 
Nimrod  und  Tiglath  in  Zusammenhang  gebracht  worden  sind,  wa 
man  vor  der  Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Keilinschrifben 
gutes  semitisches  Sprachgut,  das  sich  aus  den  verwandten  Sprachen 
nicht  erklären  Hess,  mit  Hülfe  des  Persischen  deutete! 

Es  hätte  den  Werth  des  Bondi'schen  Buches,  das  immerhin 
oine  schätzenswerthe  Bereicherung  der  an  systematischen  Arbeiten 
so  armen  ägyptologischen  Literatur  ist,  um  vieles  erhöht,  wenn  er 
den  zweiten  Haupttheil  halbirt  und  dann  in  dem  ersten  Abschnitte 
nur  die  zweifellos  dem  hebräisch  •  phönikischen  Sprachstamme  an- 
gehörigen  Wörter  aufgenommen,  in  dem  zweiten  aUem  unsicheren, 
in  fremdartiger  Orthographie  geschriebenen  Sprachgut  einen  Platz, 
angewiesen  hätte. 

Berlin.  Georg  Steindorff. 
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